Гарри Поттер и методы рационального мышления [часть 3 (61-90) английский и русский параллельные тексты]
Элиезер Шломо Юдковски
	Аннотация


Аннотация
Гарри Поттер вырос в семье профессора вундеркиндом, освоившим основы наук и научного мышления. Попав в Хогвартс, он хочет объединить магию и науку.


	Chapter 61: TSPE, Secrecy and Openness, Pt 11	Глава 61. СТЭ. Часть 11. Секретность и открытость
	Through green flame they whirled, through the Floo network they spun, Minerva's heart racing with a pounding horror that she hadn't felt in ten years and three months, the corridors between space coughed and spit them out into the lobby of Gringotts (the safest Floo receiver in Diagon Alley, the connection most difficult to intercept, the fastest way out of Hogwarts without a phoenix). A goblin attendant turned toward them, his eyes widened, he began a slightly respectful bow -	Зелёное пламя бешено кружило их в недрах каминной сети. Сердце Минервы колотилось от ужаса, какого она не испытывала уже десять лет и три месяца. Межпространственные коридоры с кашлем выплюнули их в холл Гринготтса. (Именно там располагался самый безопасный камин в Косом переулке. Также это был самый быстрый способ покинуть Хогвартс, если не считать перемещение с помощью феникса, и самый сложный для перехвата.) Дежурный гоблин повернулся в их сторону, его глаза расширились, голова двинулась вниз в стандартно-вежливом поклоне...
	Determination, Destination, Deliberation!	Сознание. Стремление. Сосредоточение.
	And the two of them were in the alley just in back of Mary's Place, wands already out and raised, spinning around back-to-back and the words of an Anti-Disillusionment Charm already rising to Severus's lips.	И они очутились в переулке у чёрного входа в ресторан "У Мэри", спина к спине, с палочками наготове. Северус уже произносил слова заклинания анти-Разнаваждения.
	The alley was empty.	Переулок был пуст.
	When she turned back to look at Severus, his wand was already cracking down on his own head with a sound like smashing an egg, as his lips chanted words of invisibility; he took on the colors of his surroundings, became a blur of his surroundings, the blur moved and matched what was behind him and then there was nothing there.	Она вновь посмотрела на Северуса. Тот коснулся палочкой своей головы, послышался звук разбивающегося яйца, и профессор принял цвет окружающего пространства, стал лишь рябью на фоне улицы, затем рябь сдвинулась и полностью слилась с окружающим пейзажем, не оставив никаких следов.
	She lowered her wand and stepped forward to receive her own Disillusionment -	Минерва опустила палочку и шагнула вперёд, чтобы получить аналогичную маскировку.
	From behind her, the unmistakable sound of a burst of flame.	За её спиной раздался знакомый треск пламени.
	She spun and saw Albus there, his long wand already drawn and raised in his right hand.	Она развернулась и увидела Альбуса - он уже держал свою длинную палочку наготове.
	His eyes were grim beneath the half-circles of his glasses, and Fawkes upon his shoulder had spread his fire-colored wings in readiness for flight and fight.	Его глаза за стёклами очков-полумесяцев мрачно сверкали. Фоукс сидел на его плече, расправив огненные крылья, готовый взлететь и сражаться.
	"Albus!" she said. "I thought -" She'd just seen him depart for Azkaban, and she'd thought not even phoenixes could return from there so easily.	- Альбус! - начала она. - Я думала... Она только что видела, как он отправился в Азкабан, а ведь даже фениксы, насколько она знала, не смогли бы так быстро покинуть это место.
	Then she realized. "She escaped," said Albus. "Did your Patronus reach him?"	- Она сбежала, - сказал Альбус. - Ваш патронус его нашёл?
	The pounding in her heart grew stronger, the horror in her veins solidified.	Сердце заколотилось ещё чаще, страх в крови сгустился:
	"He said he was here, in the washroom -"	- Гарри сказал, что он здесь, в уборной...

	"Let us hope he spoke true," said Albus, the wand tapped her head with a sensation like water trickling over her, and a moment later the four of them (even Fawkes had been rendered invisible, though sometimes you saw a flicker of something like fire in his air) were racing to the front of the restaurant.	- Будем надеяться, он сказал правду, - палочка Альбуса коснулась её головы. Минерву будто окатило водой, а секундой позже все четверо (даже Фоукс стал невидимым, хотя время от времени в воздухе можно было различить похожее на огонь мерцание) уже мчались ко входу в ресторан.
	They paused before the door while Albus whispered something, and a moment later one of the customers visible through the windows stood up with a vague look on his face and opened the door as though taking a quick look outside for some friend; and the three of them were through, racing past the unwitting customers (Severus was marking their faces, Minerva knew, and Albus would see any Disillusioned) toward the sign that pointed to the washroom -	Они задержались у дверей - Альбус что-то прошептал, и спустя мгновение один из клиентов, видимых через окно, с отсутствующим лицом поднялся с места, открыл дверь и выглянул наружу, будто высматривая кого-то из друзей. И вот троица уже внутри, пробегает мимо ни о чём не подозревающих посетителей (Минерва знала, что Северус запоминает их лица, а Альбус проверяет помещение на наличие разнаваждённых) в направлении таблички со стрелкой и надписью "Уборная"...
	An old wooden door marked with the sign of a toilet burst open with a slam, and four invisible rescuers stormed through it.	Старая деревянная дверь, отмеченная соответствующим символом, распахнулась настежь, и четыре невидимых спасателя ворвались внутрь.
	The small but clean wooden room was empty, fresh droplets of water showed in the sink but there was no sign of Harry, only a sheet of paper left on the closed lid of the toilet.	Маленькая, но чистая комната пустовала. Раковиной явно недавно пользовались, но Гарри здесь не было, только лист бумаги лежал на опущенной крышке унитаза.
	She couldn't breathe.	У неё перехватило дыхание.
	The sheet of paper rose up into the air as Albus took it, and a moment later was thrust in her own direction.	Лист бумаги взмыл в воздух - Альбус взял его в руки - и мгновением позже устремился в её сторону:
	M: What did the hat tell me to tell you?	М: Что шляпа просила вам передать?
	- H	Г.
	"Ah," Minerva said aloud in surprise, her mind taking a moment to place the question, it wasn't the sort of thing you'd forget but she hadn't been thinking in that mode, really - "I'm an impudent youngster and I should get off its lawn."	- Э-эм, - удивлённо протянула Минерва. Ей потребовалась пара секунд, чтобы осознать вопрос. Не то чтобы такое можно было забыть, но сейчас она просто думала в другом режиме... - Я дерзкая девица, и мне не следует совать нос в дела старших.
	"Eh?" said the air in Albus's voice, as if even he could be shocked.	- Э? - произнесла пустота голосом Альбуса так, словно что-то на свете ещё могло его удивить.
	And then Harry Potter's head appeared, suspended next to the air beside the toilet, his face was cold and alert, the too-adult Harry she'd seen sometimes, eyes darting back and forth and around.	И тут прямо в воздухе за унитазом появилась голова Гарри Поттера. На его лице была уже знакомая Минерве холодная сосредоточенность, а глаза обшаривали помещение, пытаясь разглядеть невидимое.
	"What's going on -" the boy began.	- Что происходит... - начал мальчик.

	Albus, now visible once more along with her and Fawkes, was moving forward in an instant, his left hand reached forward and plucked a hair from Harry's head (producing a startled yelp from the boy), Minerva accepted the hair in her own hand, and a moment later Albus swept up the mostly-invisible boy in his arms and there was a flash of red-golden fire.	Альбус, теперь видимый, равно как она и Фоукс, устремился вперёд. Левой рукой он вырвал волос с головы Гарри (от чего мальчик вскрикнул). Затем Альбус передал волос Минерве, мигом позже обхватил частично невидимого мальчика и исчез вместе с ним в красно-золотой вспышке.
	And Harry Potter was safe.	Гарри Поттер был в безопасности.
	Minerva took a few steps forward, leaned against the wall where Albus and Harry had been, trying to recover her poise.	Минерва сделала пару шагов и опёрлась о стену, рядом с которой только что стояли Альбус и Гарри.
	She'd... lost some habits, in the ten years since the Order of the Phoenix had disbanded.	Ей нужно было прийти в себя. За те несколько лет, которые прошли со дня расформирования Ордена Феникса, она... потеряла сноровку.
	Beside her, Severus shimmered into visibility.	Воздух рядом с ней замерцал, и проявился Северус.
	His right hand was already drawing forth the flask from his robes, his left hand already stretching forth in demand.	Его правая рука уже вытаскивала флакон из складок мантии, левая - протянулась к Минерве в требовательном жесте.
	She gave him Harry's hair, and a moment later, it dropped into the flask of unfinished Polyjuice, which at once began fizzing and bubbling as it settled into the potency that would enable Severus to act his part as bait.	Она отдала ему волос Гарри, и мгновение спустя волос уже был во флаконе с незаконченным Оборотным зельем. Оно сразу же начало шипеть и пузыриться, приобретая силу, которая позволит Северусу сыграть роль наживки.
	"That was unexpected," the Potions Master said slowly. "Why did our Headmaster not retrieve Mr. Potter earlier, I wonder, if he was going so far as to twist Time?	- Неожиданно, - медленно протянул профессор зельеварения. - Интересно, почему наш директор не забрал мистера Поттера раньше, раз уж он всё равно решил обмануть Время?
	There should have been nothing preventing him from doing so... indeed, your Patronus should have found Mr. Potter already safe..."	Ему ничего не должно было помешать... в самом деле, ваш патронус должен был найти мистера Поттера уже в безопасном месте...
	She hadn't thought of that, a different realization having jumped to the forefront of her mind.	Она не думала об этом, её мысли заняло другое внезапное осознание.
	It wasn't nearly as horrifying as Bellatrix Black having escaped from Azkaban, but still -	Оно было не столь пугающим, как побег Беллатрисы Блэк из Азкабана, и всё же...
	"Harry has an invisibility cloak?" she said.	- У Гарри есть мантия-невидимка?
	The Potions Master did not answer; he was shrinking.	Профессор зельеварения не ответил - он уменьшался.
	Tick-snick, drip-blip, ding-ring-ting-	* * * Тик-так, кап-хлюп, динь-дон-дзинь...
	It still annoyed her, though it faded past attention after a while; and when and if she became Headmistress, she intended to Silence the whole lot.	Хотя через некоторое время звуки начинали проходить мимо сознания, они её по-прежнему раздражали. Если когда-нибудь она станет директором, то наложит на это всё заклинание тишины.

	Which Head of Hogwarts, she wondered, had first been so inconsiderate as to create a device that made noise, to pass on to their successors?	Интересно знать, кем был тот первый директор Хогвартса, который столь безрассудно соорудил устройство, создающее шум, и передал его преемнику?
	She was sitting in the Headmaster's office with a quickly Transfigured desk of her own, doing some of the hundred little pieces of necessary paperwork that kept Hogwarts from grinding to a halt; she could lose herself in it easily, and it prevented her from thinking about other things.	Минерва сидела в директорском кабинете за столом, который быстро трансфигурировала для себя, и занималась сотней мелких бумажных дел, необходимых для исправного вращения всех шестерёнок Хогвартса. Она растворялась в этой работе, работа позволяла ей не думать о других вещах.
	Albus had once remarked, sounding rather wry, that Hogwarts seemed to run even more smoothly when there was an outside crisis for her to avoid thinking about...	Однажды Альбус слегка насмешливо заметил, что, похоже, Хогвартс функционирует гораздо более гладко, когда случается внешний кризис и она пытается от него отвлечься...
	...ten years ago, that was the last time Albus had said that.	...последний раз Альбус так говорил десять лет назад.
	There was the chime that indicated an approaching visitor.	Прозвенел колокольчик, сообщая о приближающемся посетителе.
	Minerva kept reading her current parchment.	Минерва продолжала читать очередной пергамент.
	The door slammed open, revealing Severus Snape, who took three steps inward and demanded without the slightest pause,	Дверь распахнулась, явив Северу са Снейпа. Тот сделал три шага внутрь и без какого-либо вступления спросил:
	"Any word from Mad-Eye?"	- Есть известия от Шизоглаза?
	Albus was already rising from his chair, even as she tucked away her parchments and dispelled the desk.	Альбус поднялся из кресла, Минерва убрала пергаменты и развоплотила стол.
	"Moody's Patronus is reporting to the me in Azkaban," Albus said. "His Eye saw nothing; and if the Eye of Vance does not see a thing, then that thing does not exist.	- Патронус Хмури докладывал мне в Азкабане, -ответил Альбус. - Его Глаз ничего не заметил. А если Глаз Венака чего-то не видит, значит, этого не существует.
	Yourself?"	А что у вас?
	"No one has tried to forcibly take my blood," Severus said.	- Никто не пытался силой взять мою кровь, -ответил Северус.
	He gave a quick grimace of a smile. "Except the Defense Professor."	Затем усмехнулся, - кроме профессора Защиты.
	"What?" said Minerva.	- Что? - воскликнула Минерва.
	"He saw me for an impostor before I could even open my lips, and quite reasonably attacked me on the spot, demanding to know the whereabouts of Mr. Potter." Another grimace of a smile. "Shouting that I was Severus Snape did not seem to reassure him, for some reason.	- Он распознал во мне самозванца, прежде чем я успел открыть рот, и сразу же вполне обоснованно напал, требуя сообщить местонахождение мистера Поттера, - Северус опять усмехнулся. - Я крикнул, что я - Северус Снейп, но это почему-то его не остановило.
	I do believe that man would kill me for a Sickle and give back five Knuts change.	Полагаю, он убил бы меня за сикль и дал бы пять кнатов сдачи.

	I had to stun our good Professor Quirrell, which was not easy, and then he reacted poorly to the hex.	Мне пришлось оглушить нашего доброго профессора Защиты, что оказалось нелегко, и он плохо отреагировал на проклятье.
	'Harry Potter', naturally alarmed, ran out and told the owner, and the Defense Professor was taken to St. Mungos -"	Естественно, напуганный "Гарри Поттер" выбежал из комнаты, сообщил о происшествии владельцу ресторана, и профессора Защиты доставили в больницу Святого Мунго...
	"St. Mungos?"	- Святого Мунго?
	"- which said he had probably been overworking himself for weeks before he collapsed, such was his state of exhaustion.	- ...где сказали, что он, вероятно, за последние недели перетрудился, поскольку находится в состоянии крайнего истощения.
	Your precious Defense Professor is fine, Minerva, the stunner may have helped him by forcing him to take a few days off.	Минерва, ваш ненаглядный профессор Защиты в порядке, похоже, сногсшибатель лишь убедил его отдохнуть несколько дней.
	Afterward I declined the offer of a Floo to Hogwarts, and went back to Diagon Alley and wandered; but no one seems to have wanted Mr. Potter's blood today."	После этого я отклонил предложение воспользоваться Дымолётным порошком, чтобы попасть в Хогвартс, и направился обратно в Косой переулок, где немного побродил. Но, кажется, сегодня никто не хотел крови мистера Поттера.
	"Our Defense Professor is in the best of hands, I am sure," said Albus. "Greater matters command our attention, Minerva."	- Я уверен, наш профессор Защиты в надёжных руках, - сказал Альбус. - Минерва, нашего внимания требуют более важные вопросы.
	It took considerable effort for her to wrench her attention back, but she sat back down, and Severus gestured up a chair for himself as well, and the three of them drew together to begin their council.	Чтобы отвлечься от мыслей о профессоре Защиты, ей потребовалось значительное усилие. Но она села, Северус жестом призвал кресло для себя, они придвинулись ближе к столу директора, и начался совет.
	She felt like a Polyjuiced impostor, sitting with those two.	Рядом с Альбусом и Северусом Минерва чувствовала себя самозванцем под Оборотным зельем.
	War was not her art, nor plotting.	Ни война, ни заговоры не были её стихией.
	She had to strain to keep one step ahead of the Weasley twins, and sometimes she failed at that.	Она с трудом на шаг опережала близнецов Уизли, но даже это ей удавалось не всегда.
	She was sitting here, ultimately, only because she had heard the prophecy...	По большому счёту, она сидела здесь только потому, что слышала то пророчество...
	"We are faced," the Headmaster spoke first, "with a rather alarming mystery.	- Мы столкнулись, - начал директор, - с довольно пугающей загадкой.
	I can think of only two wizards who might have engineered this escape."	Только двое волшебников, по моему мнению, могли организовать этот побег.
	Minerva drew in her breath sharply.	Минерва резко втянула воздух.
	"There is a chance it is not You-Know-Who?"	- Есть шанс, что это не Сами-Знаете-Кто?
	"I'm afraid so," said the Headmaster.	- Боюсь, что так, - ответил директор.
	She glanced to her side and saw that Severus looked as puzzled as herself.	Она мельком взглянула на Северуса и увидела, что он озадачен ничуть не меньше её.
	Afraid the Dark Lord was not rising again?	Альбус боится, что Тёмный Лорд не возродился?

	She would have given almost anything for that to be true.	Минерва бы отдала почти что угодно, лишь бы так и было.
	"So," Albus said heavily. "Our first suspect is Voldemort, risen again and seeking to resurrect himself.	- Итак, - устало произнёс Альбус. - Наш первый подозреваемый - это Волдеморт, который вернулся к жизни и ищет пути возродиться в полной мере.
	I have studied many books I wish I had not read, seeking his every possible avenue of return, and I have found only three.	Я изучил много книг, которые предпочёл бы не читать, в поисках любых возможных способов для подобного возрождения и нашёл только три.
	His strongest road to life is the Philosopher's Stone, which Flamel assures me that not even Voldemort could create on his own; by that road he would rise greater and more terrible than ever before.	Самый привлекательный путь для него - это Философский Камень. С его помощью Волдеморт может стать ещё могущественнее и ужаснее, чем был раньше. Но Фламель заверил меня, что даже Волдеморт не сможет создать его самостоятельно.
	I would not have thought Voldemort able to resist the temptation of the Stone, still less because such an obvious trap is a challenge to his wit.	Раньше я думал, что Волдеморт не устоит перед искушением воспользоваться Камнем - более того, такую очевидную ловушку он воспримет как вызов.
	But his second avenue is nearly as strong: The flesh of his servant, willingly given; the blood of his foe, forcibly taken; and the bone of his ancestor, unknowingly bequeathed.	Но второй путь для него почти столь же хорош: плоть слуги, отданная добровольно, кровь врага, взятая силой, и кость предка, без ведома завещанная.
	Voldemort is a perfectionist -" Albus glanced at Severus, who nodded agreement, "- and he would certainly seek the most powerful combination: the flesh of Bellatrix Black, the blood of Harry Potter, and the bone of his father.	Волдеморт - перфекционист, - Альбус бросил взгляд на Северуса, который согласно кивнул, - и он, конечно, будет искать наиболее сильное сочетание - плоть Беллатрисы Блэк, кровь Гарри Поттера и кость своего отца.
	Voldemort's final avenue is to seduce a victim and drain the life from them over a long period; in which case Voldemort would be weak compared to his former power.	И последний путь для Волдеморта - найти жертву и в течение долгого времени высасывать из неё жизнь. В этом случае он будет слабее по сравнению с собой прежним.
	His motive to spirit away Bellatrix is clear.	Мотив похитить Беллатрису в его случае понятен.
	And if he is keeping her in reserve, to use only in case he cannot attain the Stone, that would explain why no kidnap attempt was made on Harry this day."	И если он держит её про запас, только на случай, если не сможет достать Камень, это объясняет, почему сегодня никто не попытался похитить Гарри.
	Minerva glanced again at Severus, saw him listening attentively but without surprise.	Минерва опять посмотрела на Северуса. Он слушал внимательно, но не выглядел удивлённым.
	"What is not clear," the Headmaster continued, "is how Voldemort could have engineered this escape.	- Что не ясно, - продолжил директор, - так это как Волдеморт организовал этот побег.
	A death doll was left in Bellatrix's place, her escape was meant to be undetected; and even though that went wrong, the Dementors could not find her after their first warning.	В камере Беллатрисы оставили мёртвую куклу -побег должен был пройти незамеченным. И, хотя что-то в их плане пошло не так, дементоры всё равно не смогли найти Беллатрису после того, как подняли тревогу.
	Azkaban has stood impenetrable for centuries, and I cannot imagine any means by which Voldemort could have accomplished this."	Азкабан столетиями был неприступен, и я не могу вообразить ни одного способа, каким мог бы воспользоваться Волдеморт.

	"That may mean little," Severus said, expressionless. "For the Dark Lord to do what we cannot imagine requires only that he has a better imagination."	- Это ещё ничего не означает, - бесстрастно возразил Северус. - Чтобы сделать то, что мы не можем вообразить, Тёмному Лорду нужно лишь обладать более богатым воображением.
	Albus nodded grimly.	Альбус мрачно кивнул:
	"Unfortunately there is now another wizard who laughs at impossibilities.	- К сожалению, есть и другой волшебник, который смеётся над словом "невозможно".
	A wizard who, not long ago, developed a new and powerful Charm which could have blinded the Dementors to Bellatrix Black's escape.	Волшебник, который не так давно изобрёл новое, мощное заклинание, которое могло ослепить дементоров, чтобы те не заметили побег Беллатрисы.
	And he is implicated for other reasons, as well."	Есть и другие соображения, указывающие на него.
	Minerva's heart was skipping beats, she didn't know how, or why, but a terrible apprehension was dawning on her as to who -	Сердце Минервы замерло. Она не знала, как это могло случиться или почему он это мог сделать, но у неё появилось ужасное предчувствие, о ком идёт речь...
	"Who would that be?" said Severus, sounding puzzled.	- И кто это? - озадаченно спросил Северус.
	Albus leaned back and said the fatal words, even as she had feared them:	Альбус откинулся на спинку кресла и произнёс роковые слова. Именно те, которых она и боялась.
	"Harry James Potter-Evans-Verres."	- Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес.
	"Potter?" demanded the Potions Master, as much shock in that usually-silken voice as she had ever heard from him. "Headmaster, is this one of your jokes?	- Поттер? - Минерва никогда не слышала такого потрясения в обычно вкрадчивом голосе профессора зельеварения. - Директор, это одна из ваших шуток?
	He is in his first year at Hogwarts!	Он первокурсник Хогвартса!
	A temper tantrum and a few childish pranks with an invisibility cloak does not make him -"	Детские истерики и несколько розыгрышей с мантией-невидимкой ещё не делают его...
	"It is no joke," said Minerva, her voice barely above a whisper. "Harry is already making original discoveries in Transfiguration, Severus.	- Северус, это не шутка, - Минерва почти шептала. - Гарри уже сделал оригинальное открытие в трансфигурации.
	Though I did not know he was researching Charms as well."	Хотя я не знала, что он занимается исследованиями и в области заклинаний.
	"Harry is no ordinary first-year," the Headmaster said solemnly. "He is marked as the Dark Lord's equal, and he has power the Dark Lord knows not."	- Гарри не обычный первокурсник, - серьёзно сказал директор. - Тёмный Лорд отметил его как равного себе, и он владеет силой, что неведома Тёмному Лорду.
	Severus was looking at her, and you would have needed to know him well to recognize that his glance was pleading.	Северус повернулся к Минерве. Нужно было знать его очень хорошо, чтобы увидеть мольбу в его глазах.
	"Am I to take this seriously?"	- Я должен воспринять это всерьёз?
	Minerva simply nodded.	Минерва молча кивнула.
	"Does anyone else know of this... new and powerful Charm?" Severus demanded.	- Кто-нибудь ещё знает об этом... новом и мощном заклинании? - требовательно спросил Северус.

	The Headmaster glanced at her apologetically -	Директор посмотрел на неё извиняющимся взглядом...
	Somehow she knew, she knew before he even said it, and she wanted to scream at the top of her lungs.	Каким-то образом она знала, знала ответ даже раньше, чем он его озвучил, и ей хотелось заорать изо всех сил.
	- and said,	...и произнёс:
	"Quirinus Quirrell."	- Квиринус Квиррелл.
	"Why," she said, in a voice that should have melted half the devices in the office, "did Mr. Potter even TELL our Defense Professor about his brilliant new Charm for breaking out of prisons -"	- Зачем, - её голосом можно было расплавить половину устройств в кабинете, - мистер Поттер ВООБЩЕ рассказал нашему профессору Защиты о своём новом блестящем заклинании для побегов из тюрем...
	The Headmaster passed a weary wrinkled hand across his equally wrinkled forehead.	Директор устало провёл морщинистой рукой по столь же морщинистому лбу.
	"Quirinus just happened to be there, Minerva.	- Так уж случилось, что Квиринус просто оказался рядом.
	Even I saw no harm in it at the time." The Headmaster hesitated. "And Harry said his Charm was too dangerous to be explained to either of us; and when I asked him again, this day, he insisted he had still not explained it to Quirinus, nor had he ever dropped his Occlumency barriers in the Defense Professor's presence -"	Даже я не видел в этом ничего плохого в тот момент, - директор помедлил. - Гарри сказал, что его заклинание слишком опасно, и не стал делиться с нами этим знанием. Когда сегодня я вновь спросил его об этом, он настаивал, что так и не раскрыл этот секрет Квиринусу и ни разу не опускал щиты окклюменции в присутствии профессора Защиты...
	"Mr. Potter is an Occlumens?	- Мистер Поттер окклюмент?
	You gave him an invisibility cloak and he is immune to Veritaserum and he is friends with the Weasley twins?	Вы дали ему мантию-невидимку, у него иммунитет к сыворотке правды, и он дружит с близнецами Уизли.
	Albus, do you have any idea what you have unleashed upon this school?" Her voice was nearly shrieking, now. "By his seventh year there won't be anything left of Hogwarts but a smoking hole in the ground!"	Альбус, вы представляете, во что втянули эту школу? - её голос был на грани вопля. - К седьмому году его обучения от Хогвартса останется лишь дымящаяся дыра в земле!
	Albus leaned back in his great cushioned chair, and said, smiling,	Альбус откинулся на спинку своего огромного мягкого кресла и сказал, улыбаясь:
	"Don't forget the Time-Turner."	- Вы забыли о Маховике времени.
	She did scream then, but quietly.	Минерва не выдержала и вскрикнула. Но негромко.
	Severus drawled,	Северус протянул:
	"Should I teach him to brew Polyjuice, Headmaster?	- Стоит ли мне научить его варить Оборотное зелье, директор?
	I ask only for the sake of completeness, in case you are not satisfied with the magnitude of your pet disaster."	Просто для полноты картины, на случай, если вы не удовлетворены размахом возможностей вашей ручной катастрофы.

	"Perhaps next year," said Albus. "My dearest friends, the question before us is whether Harry Potter has spirited Bellatrix Black out of Azkaban, which is more than youthful high spirits even by my tolerant standards."	- Может быть, в следующем году, - ответил Альбус. - Друзья мои, сейчас нам нужно понять, является ли Гарри Поттер организатором побега Беллатрисы Блэк из Азкабана. Даже по моим стандартам терпимости для безумств юности это несколько чересчур.
	"Excuse me, Headmaster," Severus said with one of the dryer smiles she had ever seen him deliver to Albus, "but I will register my opinion that the answer is no.	- Простите, директор, - Минерве очень редко доводилось видеть столь сухую усмешку Северуса, - но моё мнение - "нет".
	This is the Dark Lord's work, pure and simple."	Это работа Тёмного Лорда, здесь всё просто и ясно.
	"Then why," Albus said, and now there was no humor at all in his voice, "when I planned to retrieve Harry immediately after his arrival in Diagon Alley, did I find that this would result in paradox?"	- Тогда почему, - из голоса Альбуса пропала вся ирония, - когда я планировал забрать Г арри сразу же после его прибытия в Косой переулок, я обнаружил, что это приведёт к парадоксу?
	Minerva sank further back into her chair, dropped her left elbow onto the hard uncushioned armrest, leaned her head into her hand, and shut her eyes in despair.	Минерва ещё сильнее сползла в кресле, поставила левый локоть на твёрдый деревянный подлокотник, уронила голову на руку и в отчаянии закрыла глаза.
	There was a narrowly circulated proverb to the effect that only one Auror in thirty was qualified to investigate cases involving Time-Turners; and that of those few, the half who weren't already insane, soon would be.	В узких кругах говорили, что лишь один аврор из тридцати получает право расследовать дела, где замешаны Маховики времени, причём из этих немногих одна половина уже безумна, а вторая -вскоре таковой становится.
	"So you suspect," Severus's voice was saying, "that Potter went from Diagon Alley to Azkaban, then looped back to Diagon Alley afterward to be picked up by us -"	- То есть вы подозреваете, - уточнил Северус, -что Поттер отправился из Косого переулка в Азкабан, а потом создал временную петлю, чтобы мы его забрали...
	"Precisely," said Albus's voice. "Though it is also possible that Voldemort or his servants watched to make sure Harry did arrive in Diagon Alley, before they began their attempt on Azkaban.	- Именно, - ответил голос Альбуса. - Хотя также возможно, что Волдеморт или его слуги, перед тем как устроить налёт на Азкабан, хотели убедиться, что Гарри прибыл в Косой переулок.
	And that they had someone with a Time-Turner who would send back the message of their success, to trigger the abduction.	И среди них был кто-то с Маховиком времени, кто послал сообщение об их успехе назад во времени, чтобы дать сигнал к похищению Гарри.
	Indeed, it was my suspicion of this possibility that caused me to dispatch you and Minerva on your own mission, before I myself went to Azkaban.	Собственно, из-за того, что я подозревал такую возможность, я и дал вам с Минервой это задание перед тем как сам отправился в Азкабан.
	I thought then that their breakout would fail, but if retrieving Harry Potter meant observing the fact of their eventual failure, then I myself could not have gone to Azkaban after I had interacted with him, for Azkaban's future cannot touch its past.	Я подумал тогда, что их операция провалится, но если спасение Г арри Поттера означает наблюдение факта их возможного провала, то я не смогу отправиться в Азкабан после этого, ибо будущее Азкабана не может взаимодействовать с его прошлым.

	When, in Azkaban, I received no report from you or Minerva, nor from Flitwick whom I told to try contacting you, I knew that your interaction with Harry Potter had been an interaction with Azkaban's future, meaning that someone was sending messages through Time -"	Когда в Азкабане я не получил докладов ни от вас, ни от Минервы, ни от Флитвика, которого я попросил связаться с вами, я понял, что ваше взаимодействие с Гарри Поттером было взаимодействием с будущим Азкабана, и это означает, что кто-то посылает сообщения во времени...
	Then Albus's voice stopped.	Альбус замолчал.
	"But Headmaster," said Severus, "you came back from Azkaban's future and interacted with us..."	- Но, директор, - возразил Северус, - вы вернулись из будущего Азкабана и взаимодействовали с нами...
	The Potions Master's voice trailed off.	Голос профессора зельеварения оборвался.
	"But Severus, if I had received reports from you and Minerva of Harry's safety, I would not, in the first place, have gone backward in time to -"	- Но, Северус, если бы я получил доклады от вас и Минервы о том, что Г арри в безопасности, я бы в первую очередь не стал возвращаться назад во времени, чтобы...
	"Headmaster, I think we must draw diagrams for this."	- Директор, я думаю, мы должны нарисовать диаграммы.
	"I agree, Severus."	- Согласен, Северус.
	There was the sound of parchment being spread on a table, and then quills scratching, and more arguing.	Раздался звук расстилаемого по столу пергамента, скрипение перьев и дальнейшие споры.
	Minerva sat in her chair, head resting in her hand, eyes shut.	Минерва сидела в кресле, подперев рукой голову и закрыв глаза.
	There was a story she'd once heard about a criminal who had possessed a Time-Turner which the Department of Mysteries had sealed to him, in a case of extremely bad judgment as to who needed one; and there had been an Auror assigned to track down this unknown time-criminal, who had also been given a Time-Turner; and the story ended with both of them in St. Mungo's ward for Total Unrecoverable Nutcases.	Однажды она слышала историю о преступнике, которому по чудовищной ошибке Отдела Тайн достался Маховик времени, и авроре, которому дали задание выследить этого неизвестного хронопреступника и у которого тоже был Маховик. В конце истории оба оказались в палате Мунго для безнадёжно неизлечимых психов.
	Minerva sat there with her eyes shut, trying not to listen, trying not to think about it, and trying not to go insane.	Минерва сидела с закрытыми глазами и изо всех сил старалась не слушать и не думать, чтобы не сойти с ума.
	After awhile, when the argument seemed to have wound down, she said aloud,	Спустя некоторое время, когда спор вроде бы утих, она сказала:
	"Mr. Potter's Time-Turner is restricted to the hours of nine PM through midnight.	- Маховик мистера Поттера можно использовать только с девяти вечера до полуночи.
	Was the shell tampered with, Albus?"	Повреждена ли оболочка, Альбус?
	"Not to my most discerning Charms," said Albus. "But the shells are new things; and to defeat the Unspeakables' precautions and leave no trace of the defeat... might not be impossible."	- Согласно моим лучшим заклинаниям распознавания - нет, - ответил Альбус. - Но оболочки - изобретение недавнее. Обойти предосторожности Невыразимцев и не оставить следов... такую возможность нельзя исключать.

	She opened her eyes, and saw Severus and the Headmaster staring intently at a parchment covered with tangled squiggles that would have no doubt driven her mad to comprehend.	Она открыла глаза и увидела, что Северус и директор сосредоточенно изучают пергамент, покрытый мешаниной из множества линий, которые, несомненно, сведут её с ума, если она попытается в них разобраться.
	"Have you come to any conclusions?" Minerva said. "And please don't tell me how you arrived at them."	- Пришли ли вы к каким-нибудь выводам? -спросила Минерва. - Только, пожалуйста, не говорите мне, как вы их сделали.
	Severus and the Headmaster looked at each other, then turned to look at her.	Северус и директор переглянулись, потом повернулись к ней.
	"We have concluded," the Headmaster said gravely, "that either Harry was involved or he was not; that either Voldemort has access to a Time-Turner or he does not; and that regardless of what could have happened within Azkaban, nobody would have visited the Little Hangleton graveyard during the period Moody has already watched over it within my own past."	- Мы пришли к выводу, - серьёзным тоном произнёс директор, - что Г арри в этом либо замешан, либо нет, что у Волдеморта либо есть доступ к Маховику времени, либо нет. Но, что бы ни произошло в Азкабане, никто не появлялся на кладбище Литтл-Хэнглтона, где в моём прошлом дежурил Хмури.
	"In short," Severus drawled, "we know nothing, dear Minerva; though it seems at least likely that another Time-Turner was involved, somehow.	- Короче говоря, - протянул Северус, - мы ничего не знаем, дорогая Минерва. Хотя кажется очень правдоподобным, что здесь был как-то замешан ещё один Маховик времени.
	My own suspicion is that Potter has been bribed, tricked, or threatened into conveying messages backward in time, perhaps even regarding this very prison break.	Я подозреваю, что Поттера подкупом, обманом или угрозами заставили посылать сообщения назад во времени, и, возможно, эти сообщения даже касались самого вторжения в тюрьму.
	I shall not make the obvious suggestion as to who is pulling his strings.	Я не стану делать очевидного вывода, кто дёргал его за ниточки.
	But I suggest that at nine o' clock tonight, we test whether Potter is able to travel the full six hours backward to three o' clock, to see if he has yet used his Time-Turner."	Но я предлагаю сегодня в девять вечера проверить, способен ли Поттер вернуться назад во времени на все шесть часов, к трём часам дня, чтобы узнать, использовал ли он сегодня свой Маховик.
	"That seems wise to do in any case," said Dumbledore. "See that done, Minerva, and tell Harry to stop in my office at his convenience, afterward."	- Это кажется благоразумным в любом случае, -сказал Дамблдор. - Позаботьтесь об этом, Минерва, и передайте ему, чтобы затем он заглянул ко мне в кабинет, когда ему будет удобно.
	"But you still suspect Harry of direct involvement in the prison break itself?" Minerva said.	- Но вы до сих пор подозреваете Гарри в том, что он был напрямую замешан в побеге из тюрьмы? -спросила Минерва.
	"Possible but unlikely," said Severus, at the same time Albus said, "Yes."	- Это возможно, но маловероятно, - ответил Северус. - Да, - одновременно с ним ответил Альбус.
	Minerva pinched the bridge of her nose, took a deep breath, let it out.	Минерва ущипнула себя за переносицу, сделала глубокий вдох, затем - выдох.
	"Albus, Severus, what possible reason has Mr. Potter to do such a thing!"	- Альбус, Северус, зачем вообще Г арри это делать?!

	"None that I can think of," said Albus, "but it remains that Harry's magics alone, of all the means known to me, might have -"	- Я не могу придумать причину, - ответил Альбус,- но я не знаю никаких других способов, кроме магии Гарри, которые могли бы...
	"Hold," said Severus.	- Стойте, - воскликнул Северус.
	All expression vanished from his face. "A thought occurs to me, I must check -" The Potions Master seized a pinch of Floo powder, strode across the room toward the fireplace - Albus hastily waved his wand to light it - and then in a flare of green flame, and the words "Slytherin Head of House office", Severus was gone.	С его лица пропало всякое выражение. - Мне в голову пришла мысль, я должен проверить... -профессор зельеварения схватил щепотку дымолётного порошка, быстрыми шагами пересёк комнату к камину (Альбус торопливо взмахнул палочкой, чтобы его зажечь) произнёс "кабинет декана Слизерина" и исчез в языках зелёного пламени.
	She and Albus looked at each other and both shrugged; and then Albus turned back to studying the parchment.	Минерва и Альбус переглянулись и пожали плечами. Затем Альбус опять углубился в изучение пергамента.
	It was only a few minutes later that Severus spun back out of the Floo, brushing traces of ash from himself.	Прошло всего несколько минут, и Северус выскочил из камина обратно, смахивая с себя остатки пепла.
	"Well," said the Potions Master. Again the expressionless face. "I am afraid that Mr. Potter does have a motive."	- Что ж, - лицо профессора зельеварения опять ничего не выражало, - боюсь, у мистера Поттера действительно был мотив.
	"Speak!" said Albus.	- Говорите! - велел Альбус.
	"I found Lesath Lestrange in the Slytherin common room, studying," Severus said. "He was not reluctant to meet my eyes.	- Лесат Лестрейндж, когда я нашёл его, делал уроки в гостиной Слизерина, - произнёс Северус. -Он не пытался избегать моего взгляда.
	And it seems that Mr. Lestrange did not like to think of his parents in Azkaban, in the cold and the darkness, with the Dementors sucking away their life, hurting every second of every day, and he told Mr. Potter so in as many words, and begged him to get them out.	И, судя по всему, мистеру Лестрейнджу не нравится думать о том, что его родители томятся в холоде и мраке Азкабана, что дементоры высасывают из них жизнь, и что их мучения не прекращаются ни на день, ни на секунду. Всё это он очень многословно описал мистеру Поттеру и умолял его спасти их.
	Since, you see, Mr. Lestrange had heard that the Boy-Who-Lived could do anything."	Поскольку, понимаете ли, мистер Лестрейндж слышал, что Мальчик-Который-Выжил может сделать всё, что угодно.
	She and Albus exchanged glances.	Минерва и Альбус опять переглянулись.
	"Severus," Minerva said, "surely... even Harry... has more common sense than that..."	- Северус, - сказала Минерва, - я уверена... даже у Гарри... хватит здравого смысла, чтобы...
	Her voice trailed off.	Её голос оборвался.
	"Mr. Potter thinks he is God," Severus said without expression, "and Lesath Lestrange fell to his knees before him in a heartfelt cry of prayer."	- Мистер Поттер считает, что он - Бог, -бесстрастно произнёс Северус, - а Лесат Лестрейндж пал перед ним на колени и вознёс молитву от всего сердца.
	Minerva stared at Severus, feeling sick to her stomach.	Минерва смотрела на Северуса, чувствуя подступающую тошноту.

	She had studied Muggle religion - it was the most common reason for needing to Memory-Charm the parents of Muggleborns - and she knew enough to understand what Severus had just said.	Она изучала магловские религии - именно из-за них родителям маглорождённых приходилось изменять память чаще всего - и она знала достаточно, чтобы понять сказанное Северусом.
	"In any case," said the Potions Master. "I looked within Mr. Lestrange to see if he knew anything of his mother's escape.	- Как бы то ни было, - продолжил профессор зельеварения, - я заглянул в мистера Лестрейнджа, чтобы посмотреть, знает ли он что-нибудь о побеге своей матери.
	He has heard nothing.	Он ничего не слышал.
	But the instant he learns, he will conclude that the person responsible was Harry Potter."	Но как только он о нём узнает, он решит, что именно Гарри Поттер этот побег устроил.
	"I see..." Albus said slowly. "Thank you, Severus.	- Понятно, - медленно произнес Альбус. -Спасибо, Северус.
	That is good news."	Это хорошие новости.
	"Good news?" Minerva burst out.	- Хорошие новости? - воскликнула Минерва.
	Albus looked at her, his face as expressionless as Severus's, now; and she remembered, with a shock, that Albus's own -	Альбус посмотрел на неё. Его лицо теперь было таким же бесстрастным, как у Северуса. Она потрясённо вспомнила, что его собственный...
	"It is the best reason I can possibly imagine for removing Bellatrix from Azkaban," Albus said quietly. "And if it is not Harry, let us recall, then it is certainly Voldemort himself making his first moves.	- Я не могу вообразить лучшей причины, по которой кто-то мог вытащить Беллатрису из Азкабана, - тихо ответил Альбус. - А если это не Г арри - позвольте напомнить - тогда это определённо Волдеморт, который сделал свой первый шаг.
	But let us not be hasty in judgment while there is much we do not yet know, but soon will."	Но давайте не будем торопиться с выводами. Пока мы слишком многого не знаем. Но скоро узнаем.
	Albus once more stood up from behind his desk, strode to the fireplace still alight, cast in another pinch of green powder, and stuck his head into the flames.	Альбус опять встал из-за стола, прошёл к камину, в котором до сих пор горел огонь, бросил туда ещё одну щепотку зелёного порошка и сунул голову в пламя.
	"Department of Magical Law Enforcement," he said, "Director's office."	- Департамент магического правопорядка, -произнёс он. - Кабинет директора.
	After a moment, the voice of Madam Bones came through clear and sharp,	Спустя секунду раздался отчётливый и резкий голос мадам Боунс:
	"What is it, Albus?	- В чём дело, Альбус?
	I am somewhat busy."	Я немного занята.
	"Amelia," said Albus, "I beg of you to share any discoveries you have made concerning this matter."	- Амелия, умоляю вас поделиться информацией, которую вам удалось получить по этому делу.
	There was a pause. "Oh," said the cold voice of Madam Bones from the blazing fire, "and is that a two-way road then, Albus?"	- О, - в пламени после небольшой паузы раздался холодный голос мадам Боунс, - а обмен будет взаимным, Альбус?
	"It may be," the old wizard said calmly.	- Может быть, - спокойно ответил старый волшебник.

	"If any Auror dies of your reticence, old meddler, I will hold you responsible in full measure."	- Если хотя бы один аврор умрёт из-за твоей скрытности, старый пройдоха, ты за это ответишь в полной мере.
	"I understand, Amelia," Albus said, "but I have no wish to spark needless alarm and incredulity -"	- Я понимаю, Амелия, - сказал Альбус, - но у меня нет желания сеять беспочвенные тревогу и недоверие...
	"Bellatrix Black has escaped from Azkaban!	- Беллатриса Блэк сбежала из Азкабана!
	What alarm or incredulity do you think I will call needless, in the face of that?"	Какие тревогу и недоверие я, по-вашему, сейчас могу посчитать беспочвенными?
	"I may call on you to remember those words," said the old wizard into the green flames. "For if I learn that my fears are not needless, I will tell you.	- Возможно, я попрошу вас вспомнить эти слова, -сказал старый волшебник в зелёное пламя. - Ибо если я узнаю, что мои страхи не беспочвенны, я скажу вам.
	Now, Amelia, I beg you, if you have learned anything whatsoever upon this matter, please share it."	А теперь, Амелия, прошу вас, если вы узнали хоть что-нибудь, пожалуйста, поделитесь с нами.
	There was another pause, and then Madam Bones's voice said,	Последовала ещё одна пауза, а затем голос мадам Боунс произнёс:
	"I have information which I learned four hours into the future, Albus.	- У меня есть информация, которую я получила четыре часа вперёд.
	Do you still want it?"	Вы всё равно хотите знать?
	Albus paused -	Альбус помедлил...
	(weighing, Minerva knew, the possibility that he might want to go back more than two hours from this instant; for you couldn't send information further back in time than six hours, not through any chain of Time-Turners)	(Минерва поняла, что он оценивает вероятность того, что ему потребуется отправиться в прошлое больше чем на два часа назад, считая от этого времени. Поскольку нельзя передавать информацию во времени дальше, чем на шесть часов назад, даже по цепочке Маховиков.)
	- and finally said,	...и наконец ответил:
	"Yes, please."	- Да, будьте любезны.
	"We had a lucky break," said Madam Bones's voice, "one of the Aurors who witnessed the escape was a Muggleborn, and she told us that the Flying-Fire spell, as we were calling it, might be no spell at all, but a Muggle artifact."	- Нам повезло. Одна из авроров, наблюдавших побег, оказалась маглорождённой, и она сказала, что заклинание Огненного Полёта - мы так назвали это явление - может быть вовсе не заклинанием, а магловским артефактом.
	Like a punch in the stomach, that was how it felt, and the sickness in Minerva's belly redoubled.	Минерву будто ударили поддых, и тошнота усилилась.
	Anyone who'd watched a Chaos Legion battle knew whose hand that showed...	Любой, кто видел битвы Легиона Хаоса, догадался бы, чья это работа...
	Madam Bones's voice continued.	Мадам Боунс продолжила:
	"We brought in Arthur Weasley from Misuse of Muggle Artifacts - he knows more about Muggle artifacts than any wizard alive - and gave him the descriptions from the Aurors on the scene, and he cracked it.	- Мы попросили о помощи Артура Уизли из Отдела неправомерного использования магловских артефактов - он знает о них больше, чем любой другой волшебник - и дали ему описание произошедшего со слов авроров. Он понял, что это было.

	It was a Muggle artifact called a rocker, and they call it that because you'd have to be off your rocker to ride one.	Это магловский артефакт, называемый "рехета", и его так назвали потому, что нужно совсем рехнуться, чтобы на нём летать.
	Just six years ago one of their rockers blew up, killed hundreds of Muggles in a flash and almost set fire to the Moon.	Всего шесть лет назад одна такая рехета взорвалась, убив сотни маглов и чуть не устроив пожар на Луне.
	Weasley says that rockers use a special kind of science called opposite reaction, so the plan is to develop a jinx which will prevent that science from working around Azkaban."	Уизли сообщил, что рехеты используют особую науку, называемую противодействием, и мы планируем создать заклинание, которое заблокирует действие этой науки вблизи Азкабана.
	"Thank you, Amelia," Albus said gravely. "Is that everything?"	- Спасибо, Амелия, - мрачно отозвался Альбус. -Это всё?
	"I'll check if we have anything from six hours forward," said the voice of Madam Bones, "if so they wouldn't have told me, but I'll have them tell you.	- Я проверю, есть ли у нас какие-нибудь новости с шести часов вперёд, - послышался голос мадам Боунс. - Если что-то будет, я прикажу передать вам напрямую, минуя меня.
	Do you have anything you want to tell me, Albus?	А вы мне ничего не хотите рассказать, Альбус?
	Which of those two possibilities is it looking like?"	К какому из тех двух вариантов вы склоняетесь?
	"Not yet, Amelia," Albus said, "but I may have word for you soon."	- Пока нет, Амелия, - ответил Альбус, - но, возможно, скоро мне будет, что вам сообщить.
	He straightened up from the fire, then, which faded back to ordinary yellow flames.	Он отодвинулся от огня, и тот превратился в обычное жёлтое пламя.
	Every minute of the old wizard's years, every natural second since his birth and every second which Time-Turning had added, all of that plus a few extra decades for stress, was visible on his lined face.	Каждая минута многолетней жизни старого волшебника, каждая естественная секунда со дня его рождения и каждая секунда, добавленная Маховиками времени, - всё это, и ещё несколько десятилетий, прибавленных переживаниями, отразились на его морщинистом лице.
	"Severus?" the old wizard said. "What was it actually?"	- Северус? - спросил старый волшебник. - Что это было на самом деле?
	"A rocket," said the half-blood Potions Master, who had grown up in the Muggle town of Spinner's End. "One of the most impressive Muggle technologies."	- Ракета, - ответил профессор зельеварения -полукровка, выросший в магловском городе, в тупике Прядильщиков. - Одна из наиболее впечатляющих магловских технологий.
	"How likely is Harry to know such arts?" said Minerva.	- Насколько вероятно, что Гарри знает о таком искусстве?
	Severus drawled,	Северус протянул:
	"Oh, a boy like Mr. Potter knows all about rockets; that, dear Minerva, is a certainty.	- О, мальчики вроде мистера Поттера знают о ракетах всё. Это, дорогая Минерва, несомненный факт.
	You must remember that things are done differently in the Muggle world." Severus frowned. "But rockets are dangerous, and expensive..."	Вы должны помнить, что в магловском мире всё иначе, - Северус нахмурился. - Но ракеты опасны и дороги...

	"Harry has stolen and hidden an unknown amount of money from his Gringotts vault, perhaps thousands of Galleons," said the Headmaster, and then, to their twin stares, "That was not in my plan, but I made the mistake of sending the Defense Professor to supervise Harry's withdrawal of five Galleons for Christmas presents..." The Headmaster shrugged. "Yes, I agree, sheer folly in retrospect, let us continue."	- Г арри украл и спрятал неизвестную сумму денег из своего хранилища в Гринготтсе, возможно, тысячи галлеонов, - сказал директор и затем пояснил, увидев их удивлённые взгляды.- Я не планировал ничего подобного, я просто совершил ошибку, отправив профессора Защиты присматривать за Г арри, когда тот пошёл снимать пять галлеонов на рождественские подарки... -Директор пожал плечами. - Да, согласен, теперь понятно, что это была полнейшая глупость. Давайте продолжим.
	Minerva quietly thudded her head a few times against the headrest of her chair.	Минерва тихо стукнула головой о подголовник кресла. Несколько раз.
	"Nonetheless, Headmaster," Severus said. "Just because the Death Eaters never used Muggle artifacts in the first war, that does not mean he is ignorant.	- И тем не менее, директор, - произнёс Северус, -мы не можем считать, что ему о них неизвестно, лишь потому, что Пожиратели Смерти никогда не использовали магловские артефакты в первой войне.
	Rockets fell on Britain as weapons, in the Muggle side of Grindelwald's war.	Во время войны с Гриндевальдом на Британию падали ракеты.
	If he spent the summers of those years in a Muggle orphanage, as you told us, Headmaster... then he, too, has heard of rockets.	Если, как вы нам говорили, он провёл те годы в магловском приюте... то он тоже должен был о них слышать.
	And if he has been listening to reports of Mr. Potter and his mock battles using Muggle artifacts, he would certainly learn his enemy's strengths and try to redouble them himself.	А если до него дошли слухи, что мистер Поттер во время учебных боёв использует магловские артефакты, то он непременно постарался бы изучить, какими силами владеет его враг, взять их на вооружение и научиться использовать ещё лучше.
	That is just how he thinks; any power he sees he will try to take for his own."	Именно так он мыслит. Любая сила, попавшая в поле его зрения, должна служить ему.
	The old wizard was standing stock still, utterly motionless, even the hairs of his beard frozen in place like solid wires; and the thought came to Minerva, as frightening as any thought she'd ever had, that Albus Dumbledore was rooted to the spot in horror.	Старый волшебник стоял совершенно неподвижно, даже волоски его бороды замерли, как комок проволоки, и Минерве пришла в голову мысль, возможно, самая страшная мысль из всех в её жизни, что Альбус Дамблдор замер на месте от ужаса.
	"Severus," Albus Dumbledore said, and his voice almost cracked, "do you realize what you are saying?	- Северус, - произнёс надтреснутым голос директор, - вы понимаете, что говорите?
	If Harry Potter and Voldemort fight their war with Muggle weapons there will be nothing left of the world but fire!"	Если Гарри Поттер и Волдеморт начнут воевать магловским оружием, сгорит весь мир!
	"What?" said Minerva.	- Что? - удивилась Минерва.
	She had heard of guns, of course, but they weren't that dangerous to an experienced witch -	Конечно, она слышала о пушках, но они не были настолько опасны для опытной ведьмы...
	Severus spoke as though she weren't in the room.	Северус продолжил, как будто её не было в комнате.

	"Then perhaps, Headmaster, he is sending a deliberate warning to Harry Potter of exactly that; saying that any attack with Muggle weapons will be met with retaliation in kind.	- Тогда, возможно, он целенаправленно посылает сообщение для Гарри Поттера. Возможно, он хочет сказать, что любое нападение с помощью магловского оружия встретит ответный удар того же рода.
	Command Mr. Potter to cease his use of Muggle technology in his battles; that will show him the message is received... and not give him any more ideas." Severus frowned. "Though, come to think of it, Mr. Malfoy - and of course Miss Granger - well, on second thought a blanket prohibition on technology seems wiser -"	Прикажите мистеру Поттеру прекратить использование магловских технологий в учебных битвах, это покажет ему, что сообщение получено... и он больше не сможет заимствовать идеи, - Северус нахмурился. - Хотя, если задуматься, то и мистеру Малфою... и, конечно, мисс Грейнджер... пожалуй, полный запрет на технологии будет более мудрым решением...
	The old wizard pressed both his hands to his forehead, and from his lips came an unsteady voice,	Старый волшебник прижал обе ладони ко лбу и дрожащим голосом сказал:
	"I begin to hope that it is Harry behind this escape... oh, Merlin defend us all, what have I done, what have I done, what will become of the world?"	- Я уже начинаю надеяться, что за этим побегом стоит Гарри... О Мерлин, защити нас всех. Что я наделал, что я наделал, что станет с миром?
	Severus shrugged.	Северус пожал печами.
	"From the rumors I have heard, Headmaster, Muggle weapons are only slightly worse than the more... recondite aspects of wizardry -"	- Насколько я слышал, директор, магловское оружие лишь немногим опаснее более... тайных аспектов волшебства...
	"Worse?" gasped Minerva, and then shut her mouth as though by force.	- Опаснее? - ахнула Минерва. Чтобы закрыть рот, пришлось приложить усилие.
	"Worse than any peril left in these fading years," said Albus. "Not worse than that which erased Atlantis from Time."	- Опаснее, чем любые заклинания в нашу эпоху забвения, - кивнул Альбус. - Не опаснее того, что вычеркнуло Атлантиду из Времени.
	Minerva stared at him, feeling the sweat break out all along her spine.	Минерва уставилась на него, ощущая, как капли пота стекают по её спине.
	Severus continued, still addressing Albus.	Северус продолжал, по-прежнему обращаясь к Альбусу:
	"All the Death Eaters save Bellatrix would have betrayed him, all his supporters turned against him, all the powers of the world converged to destroy him, if he had been reckless with any truly dangerous potency.	- Все Пожиратели Смерти, кроме Беллатрисы, предали бы его, все союзники отвернулись бы от него, все мировые силы объединились бы против него, если б он был настолько безрассуден, чтобы обратиться к по-настоящему опасным средствам.
	Is this so different, then?"	Так ли уж отличается наше текущее положение?
	Some motion, some color, had returned to the old wizard's face.	Лицо старого волшебника стало чуть живее и не было уже таким бледным.
	"Perhaps not..."	- Наверное, нет...
	"And in any case," Severus said with a slightly condescending smile, "Muggle weapons are not so easy to obtain, not for a thousand Galleons or a thousand thousand."	- В любом случае, - Северус слегка снисходительно улыбнулся, - магловское оружие нелегко заполучить, будет мало и тысячи галлеонов, и тысячи тысяч.
	Doesn't Harry just Transfigure the devices he uses in his battles? thought Minerva, but before she could open her mouth to ask -	Разве Гарри не трансфигурирует устройства, которые использует в своих битвах? - подумала Минерва, но не успела она открыть рот...

	The fireplace erupted in green flames, then, and the face of Pius Thicknesse, Madam Bones's assistant, appeared therein.	В камине взметнулось зелёное пламя, и в нём появилась голова Пия Тикнесса, помощника мадам Боунс.
	"Chief Warlock?" said Thicknesse. "I have a report for you, transmitted from -" Thicknesse's eyes flickered over Minerva and Severus, "six minutes ago."	- Верховный Чародей? - произнёс Тикнесс. - У меня для вас доклад, полученный... - Пий бросил взгляд на Минерву и Северуса, - шесть минут назад.
	"Six hours ahead, you mean," said Albus. "These two are meant to hear it; deliver your report."	- Шесть часов вперёд, вы хотите сказать, - кивнул Альбус. - Эти двое имеют право его услышать, докладывайте.
	"We know how it was done," said Thicknesse. "In Bellatrix Black's cell, hidden in one corner, was a potions vial; and testing the traces of remaining fluid shows that it was an Animagus potion."	- Мы поняли, как это было сделано, - сказал Тикнесс. - В камере Беллатрисы нашли некий флакон, спрятанный в углу. Проверка остатков жидкости показала, что во флаконе было зелье Анимага.
	There was a long pause.	Воцарилось молчание.
	"I see..." Albus said heavily.	- Понятно... - тягостно произнес Альбус.
	"Pardon me?" said Minerva.	- Простите? - сказала Минерва.
	She didn't.	Ей понятно не было.
	Thicknesse's head turned toward her.	Тикнесс повернул к ней голову:
	"Animagi, Madam McGonagall, in their Animagus forms, are of less interest to Dementors.	- Мадам МакГ онагалл, анимаги в своём животном обличье представляют меньший интерес для дементоров.
	All prisoners are tested before their arrival at Azkaban; and if they are Animagi, their Animagus form is destroyed.	Все узники проверяются перед прибытием в Азбакан, и если они анимаги, то их анимагическая форма уничтожается.
	But we had not considered that someone protected by a Patronus Charm while taking the potion and performing the meditation, might be able to become an Animagus after they went to Azkaban -"	Но мы не рассматривали вариант, что под защитой Патронуса кто-то может принять зелье, пройти медитацию и стать анимагом уже в Азкабане...
	"I understood," Severus said, having by now put on his customary sneer, "that the Animagus meditation required considerable time."	- Я полагал, - произнёс Северус, теперь со своей обычной усмешкой, - что медитация анимага требует значительного времени.
	"Well, Mr. Snape," Thicknesse barked, "records show that Bellatrix Black was an Animagus before she was sentenced to Azkaban and her form destroyed; so maybe her second meditation didn't take as much time as her first!"	- Ну, мистер Снейп, - закашлялся Тикнесс, -записи говорят о том, что Беллатриса Блэк уже была анимагом прежде, чем получила свой приговор, её анимагическое тело было уничтожено, но, возможно, вторая медитация требует не так много времени, как первая!
	"I would not have thought it possible for any prisoner of Azkaban to do such a thing..." Albus said. "But Bellatrix Black was a most powerful sorceress before her incarceration, and she might have done it if any witch could.	- Никогда бы не подумал, что у какого-либо узника Азкабана хватит сил на такое... - сказал Альбус. - Но до тюрьмы Беллатриса Блэк была сильнейшей волшебницей, и она могла бы это сделать, если такое вообще возможно.
	Can Azkaban be secured against this method?"	Можно ли обезопасить Азкабан от этого метода?

	"Yes," said the confident head of Pius Thicknesse. "Our expert says that it is nigh-unimaginable that an Animagus meditation could be performed in less than three hours, regardless of experience.	- Да, - уверенно ответила голова Пия Тикнесса. -Наш эксперт сообщил, что совершенно невообразимо, чтобы медитация анимага могла быть закончена меньше, чем за три часа, не важно, какая она по счёту.
	All visits to prisoners allowed to receive them will be limited to two hours henceforth, and the Dementors will inform us if any Patronus Charm is maintained in the prison areas for longer than that."	Отныне все посещения заключённых будут ограничены двумя часами, и дементоры будут сообщать нам, если какой-нибудь патронус поддерживается в тюрьме дольше дозволенного.
	Albus looked unhappy at that, but nodded.	Дамблдор помрачнел при этих словах, но кивнул:
	"I see.	- Понятно.
	There will be no further attempts of that sort, of course, but do not relax your vigilance.	Конечно, подобных попыток больше не будет, но не ослабляйте бдительность.
	And when Amelia has been told all this, tell her that I have information for her."	Когда вы сообщите всё это Амелии, добавьте, что у меня есть для неё информация.
	The head of Pius Thicknesse vanished without another word.	Голова Пия Тикнесса исчезла, не сказав ни слова.
	"No further attempts...?" said Minerva.	- Не будет подобных попыток?.. - переспросила Минерва.
	"Because, dear Minerva," Severus drawled, having not quite taken off his habitual sneer, "if the Dark Lord had planned to free any of his other servants from Azkaban, he would not have left behind the vial of potion to tell us how it was done." Severus frowned. "I confess... even so I do not see why that vial was left there."	- Дело в том, дорогая Минерва, - протянул Северус, не до конца убрав свою обычную усмешку, - что, если бы Тёмный Лорд планировал освободить из Азкабана кого-то ещё из своих слуг, он не стал бы оставлять флакон, чтобы сообщить нам, как это было сделано, - Северус нахмурился. - Но должен признаться... я всё равно не понимаю, зачем этот флакон там оставили.
	"It is some kind of message..." Albus said slowly. "And I cannot see what it means, not at all..."	- Это какое-то сообщение... - медленно проговорил Альбус. - И я не в состоянии понять, что оно означает, совершенно...
	He drummed his fingers on his desk.	Он забарабанил пальцами по столу.
	For a long minute or three, the old wizard stared off into nothingness, frowning; while Severus also sat in silence.	Долгую минуту, а может быть, три минуты, старый волшебник, нахмурившись, смотрел в никуда. Северус тоже молчал.
	Then Albus shook his head in dismay, and said,	Затем Дамблдор в смятении покачал головой и сказал:
	"Severus, do you comprehend this?"	- Северус, вы это понимаете?
	"No," said the Potions Master, and with a sardonic smile, "which is probably all the better for us; whatever we are intended to conclude from it, that part of his plan has misfired."	- Нет, - ответил профессор зельеварения и добавил с сардонической усмешкой, - что, возможно, к лучшему. Что бы ни предполагалось нам из этого уяснить, эта часть его плана провалилась.
	"You are certain, now, that it is You-Know... that it is Voldemort?" said Minerva. "It could not be that some other Death Eater conceived this clever notion?"	- Теперь вы уверены, что это был Сами-Знаете... что это Волдеморт? - спросила Минерва. - Не мог ли какой-то другой Пожиратель Смерти использовать этот хитрый ход?

	"And they knew about rockets, too?" Severus said dryly. "I don't believe the other Death Eaters were so fond of Muggle Studies.	- И при этом разбираться в ракетах? - сухо уточнил Северус. - Я не думаю, что другие Пожиратели Смерти увлекались магловедением.
	It is he."	Это он.
	"Aye, it is he," Albus said. "Azkaban has endured impenetrable for ages, only to fall to an ordinary Animagus potion.	- Да, это он, - подтвердил Альбус. - Азкабан был неприступен сотни лет, а для его падения хватило всего лишь обычного зелья Анимага.
	It is too clever and too impossible, which was ever Voldemort's signature since the days he was known as Tom Riddle.	Слишком умно и слишком невозможно, что всегда было визитной карточкой Волдеморта ещё с тех дней, когда он был известен как Том Риддл.
	Anyone who wished to forge that signature must needs be as cunning as Voldemort himself to do so.	Тот, кто пожелает подделать этот почерк, должен быть так же хитёр, как сам Волдеморт.
	And there is no one else in the world who would accidentally overestimate my wit, and leave me a message I cannot understand at all."	И никто другой в мире не смог бы нечаянно переоценить мой ум и оставить мне сообщение, которое я совершенно не в состоянии понять.
	"Unless he has gauged you exactly," Severus said tonelessly, "in which case all that is just what he intended you to think."	- Если, конечно, он не оценил вас совершенно точно, - бесстрастно сказал Северус, - и в таком случае именно этих мыслей он от вас и добивался.
	Albus sighed.	Альбус вздохнул:
	"Indeed.	- Действительно.
	But even if he has tricked me perfectly, we may at least rely on the conclusion that it was not Harry Potter."	Но даже если он обвёл меня вокруг пальца, по крайней мере мы можем быть уверены, что это был не Гарри Поттер.
	It should have come as a relief, and yet Minerva felt the chill spreading through her spine and her veins, her lungs and her bones.	Эти слова должны были вызвать облегчение, но Минерва чувствовала холодок, распространяющийся по позвоночнику, венам, лёгким и костям.
	She remembered conversations like this.	Она помнила такие разговоры.
	She remembered conversations like this from ten years ago, from a time when blood had run through Britain in wide rivers, when wizards and witches she had once taught in class had been slaughtered by the hundreds, she remembered burning homes and screaming children and flashes of green light -	Она помнила, как такие разговоры велись десять лет назад, когда кровь текла по Британии широкими реками, когда волшебников и ведьм, её бывших учеников, убивали сотнями. Она помнила горящие дома, кричащих детей и вспышки зелёного света...
	"What will you tell Madam Bones?" she whispered.	- Что вы расскажете мадам Боунс? - прошептала она.
	Albus stood from his desk and paced to the center of the room, his hand lightly touching the devices, here an instrument of light, there an instrument of sound; he adjusted his glasses with one hand, used the other to center the long silver beard against his robes, and then finally that ancient wizard turned back and faced them.	Альбус поднялся из-за стола и вышел в центр комнаты, касаясь своих инструментов. Какой-то инструмент ответил вспышкой, какой-то -звуком... Одной рукой директор поправил свои очки, другой - длинную седую бороду, и наконец древний волшебник повернулся к ним.

	"I will tell her what little I know of the Dark Art called horcrux, by which a soul is deprived of death," said Albus Dumbledore, in a soft voice that seemed to fill the whole room, "and I will tell her what may be done with the flesh of the servant."	- Я расскажу ей ту малость, что знаю о тёмном искусстве, называемом крестражем, с помощью которого душу можно лишить смерти, - мягкий голос Альбуса Дамблдора, казалось, заполнил всю комнату, - и я расскажу ей, что можно сотворить с плотью слуги.
	"I will tell her that I am reconstituting the Order of the Phoenix."	Я скажу ей, что воссоздаю Орден Феникса.
	"I will tell her that Voldemort has returned."	Я скажу ей, что Волдеморт вернулся.
	"And that the Second Wizarding War is begun."	И что Вторая Волшебная Война началась.
	Some hours later...	* * * Несколько часов спустя...
	The antique old clock upon the wall of the Deputy Headmistress's office had golden hands, and silver numerals to make the clock-face; it ticked and jerked soundlessly through its motions, for there was a Quieting enchantment on it.	На стене кабинета заместителя директора висели старинные часы с золотыми стрелками и серебряными цифрами на циферблате. На них были наложены чары тишины - часы тикали и двигались совершенно бесшумно.
	The golden hour hand approached the silver numeral of nine, the golden minute hand did the same, the two linked components of Time nearing each other, soon to be in the same place and never to collide.	Золотая часовая стрелка приближалась к серебряной цифре 9, золотая минутная стрелка шла следом, два связанных компонента Времени приближались друг к другу, чтобы вскоре оказаться в одном месте, но так и не столкнуться.
	It was 8:43 PM, and the time approached when Harry's Time-Turner would open, to be tested in the one way that no imaginable spell could fool, unless that spell could bypass the laws of Time itself.	На часах было 8:43 вечера - приближалось время, когда Маховик Гарри откроется, чтобы пройти проверку, которую невозможно обхитрить ни одним мыслимым заклинанием, если, конечно, не существует заклинания, способного обойти законы самого Времени.
	No body or soul, no knowledge or substance, could stretch an extra seven hours in a single day.	Ни тело, ни дух, ни мысль, ни материя не способны растянуть день дольше, чем на шесть часов.
	She would make up a message on the spot, and tell Harry to take that message back six hours to Professor Flitwick at 3PM, and she would ask Professor Flitwick if he had received it in that hour.	Сейчас она придумает сообщение и попросит Гарри доставить его профессору Флитвику шесть часов назад, в три часа дня, а потом она спросит профессора Флитвика, получил ли он это сообщение в указанное время.
	And Professor Flitwick would tell her that he had indeed received it at 3PM.	И Филиус скажет ей, что он действительно получил его в три часа дня.
	And she would tell Severus and Albus to have a little more faith in Harry next time.	И она попросит Северуса и Альбуса в следующий раз чуть больше доверять Гарри.
	Professor McGonagall cast the Patronus Charm, and told her shining cat,	Профессор МакГ онагалл вызвала патронуса и приказала сияющей кошке:
	"Go to Mr. Potter, and tell him this: Mr. Potter, please come to my office as soon as you hear this, without doing anything else along the way."	- Ступай к мистеру Поттеру и скажи ему: "Мистер Поттер, пожалуйста, зайдите в мой кабинет, как только услышите это сообщение, и ни на что по дороге не отвлекайтесь".
	Chapter 62: The Stanford Prison Experiment, Final	Глава 62. Стэнфордский тюремный эксперимент. Финал

	Minerva gazed up at the clock, the golden hands and silver numerals, the jerking motion.	Золотые стрелки рывками перескакивали между серебряными цифрами на циферблате механических часов.
	Muggles had invented that, and until they had, wizards had not bothered keeping time.	Их изобрели маглы. До того волшебники не сильно интересовались счётом времени.
	Bells, timed by a sanded hourglass, had served Hogwarts for its classes when it was built.	Когда был построен Хогвартс, в нём обходились песочными часами, которые отмеряли время между ударами колоколов, извещавших о начале и конце урока.
	It was one of the things that blood purists wished not to be true, and therefore Minerva knew it.	Один из тех фактов, которые сторонники чистоты крови предпочли бы считать ложью, и поэтому Минерва о нём знала.
	She had received an Outstanding on her Muggle Studies N.E.W.T., which now seemed to her a mark of shame, considering how little she knew.	Т.Р.И.Т.О.Н. по магловедению она сдала на "Великолепно", но теперь почти стыдилась этой оценки, понимая, как скудны её знания о маглах.
	Her younger self had realized, even then, that the class was a sham, taught by a pureblood, supposedly because Muggleborns could not appreciate what wizardborns needed to be told, and actually because the Board of Governors did not approve of Muggles at all.	Даже тогда она осознавала, что этот предмет -полная фикция. Его вёл чистокровный волшебник - как будто бы потому, что маглорождённые не понимают, что нужно знать рождённым в волшебных семьях, а на самом деле потому, что попечительский совет совсем не жаловал маглов.
	But when she was seventeen the Outstanding grade had been the main thing that mattered to her, she was saddened to remember...	Но, как ни грустно сейчас было об этом вспоминать, в семнадцать лет её волновала только оценка "Великолепно".
	If Harry Potter and Voldemort fight their war with Muggle weapons there will be nothing left of the world but fire!	Если Гарри Поттер и Волдеморт начнут воевать магловским оружием, сгорит весь мир!
	She couldn't imagine it, and the reason she couldn't imagine it was that she couldn't imagine Harry fighting You-Know-Who.	Эта картина казалась Минерве совершенно невероятной. Она не могла представить сражение между Гарри и Сами-Знаете-Кем.
	She had encountered the Dark Lord four times and survived each one, three times with Albus to shield her and once with Moody at her side.	Она сталкивалась с Тёмный Лордом в бою четыре раза, и каждый раз ей удавалось выжить: трижды её прикрывал Альбус, а один раз она сражалась вместе с Хмури.
	She remembered the damaged, snakelike face, the faint green scales scattered over the skin, the glowing red eyes, the voice that laughed in a high-pitched hiss and promised nothing but cruelty and torment: the monster pure and complete.	Она навсегда запомнила искажённое, змееподобное лицо, еле заметные зеленоватые чешуйки, которые покрывали кожу Тёмного Лорда, пылающие красным светом глаза, высокий шипящий смех, который не сулил ничего, кроме жестокости и мучений, - саму чудовищность во плоти.
	And Harry Potter was easy to picture in her mind, the bright expression on the face of a young boy who wavered between taking the ludicrous seriously and taking the serious ludicrously.	И так же легко она могла вызвать в памяти образ Г арри Поттера - сияющее лицо мальчика, который то принимает смешное всерьёз, то обращает серьёзное в шутку.
	And to think of the two of them facing off at wandpoint was too painful to be imagined.	Но представлять этих двоих стоящими друг напротив друга с палочками наготове было слишком мучительно.

	They had no right, no right at all to set this on an eleven-year-old boy.	У них не было никакого права взваливать такой груз на плечи одиннадцатилетнего мальчика.
	She knew what the Headmaster had decided for him this day, for she had been told to make the arrangements; and if it had been her at the same age she would have raged and screamed and cried and been inconsolable for weeks, and...	Она знала, какое решение сегодня на его счёт принял директор, поскольку ей поручили всё организовать. И на месте Гарри, будь она такого же возраста, она бы несколько недель была вне себя от ярости и горя...
	He is no ordinary first-year, Albus had said. He is marked as the Dark Lord's equal, and he has power the Dark Lord knows not.	Г арри не обычный первокурсник, - сказал Альбус. - Тёмный Лорд отметил его как равного себе, и он владеет силой, что неведома Тёмному Лорду.
	The terrible hollow voice booming from Sybill Trelawney's throat, the true and original prophecy, echoed once more through her mind.	Ужасный замогильный голос Сибиллы Трелони, произносящий слова пророчества - истинного пророчества, - вновь прозвучал в её голове.
	She had a feeling it didn't mean what the Headmaster thought it did, but there was no way to put the difference into words.	Минерву не оставляло чувство, что директор неправильно понимает эти слова, но ей не удавалось выразить это ощущение словами.
	And even so it still seemed true, that if there were any eleven-year-old within the Earth entire who could bear this burden, that boy approached her office now.	И тем не менее было очевидно, что если где-то на Земле и существует одиннадцатилетний мальчик, способный нести это бремя, то в данный момент именно он и приближается к её кабинету.
	And if she said anything at all like 'poor Harry' to his face... well, he wouldn't like it.	И если в его присутствии она скажет хоть что-нибудь вроде "бедный Гарри"... что ж, ему это вряд ли понравится.
	So now I've got to find some way to kill an immortal Dark Wizard, Harry had said on the day he had first learned. I really wish you had told me that before I started shopping...	Так, теперь мне нужно найти способ уничтожить бессмертного тёмного волшебника, - произнёс Гарри в тот день, когда узнал правду. - Лучше бы вы сказали об этом до того, как мы пошли за покупками.
	She'd been Head of House Gryffindor for long enough, she'd watched enough friends die, to know that there were some people you couldn't save from becoming heroes.	Она была деканом Гриффиндора достаточно долго и не раз видела смерть своих друзей, поэтому она знала, что некоторых людей невозможно уберечь от геройской участи.
	There came a knock at the door, and Professor McGonagall said,	Раздался стук в дверь, и профессор МакГонагалл отозвалась:
	"Enter."	- Войдите.
	When Harry entered, his face had the same cold, alert look she'd seen in Mary's Place; and she wondered for an instant if he'd been wearing that same mask, that same self, this whole day.	Когда Гарри зашёл, на его лице была всё та же холодная сосредоточенность, что и в ресторане "У Мэри". На секунду Минерва задумалась, не носил ли он эту маску весь день.
	The young boy seated himself on the chair before her desk, and said,	Мальчик сел на стул рядом со столом и спросил:
	"So is it time for me to be told what's going on?"	- Итак, вы готовы рассказать мне, что происходит?
	Neutral the words, not the sharpness that should have gone with the expression.	Слова прозвучали без той резкости, которую можно было ожидать, глядя на его лицо.
	Professor McGonagall's eyes rose in surprise before she could stop them, and she said,	Минерва не успела сдержаться - её глаза удивлённо распахнулись:

	"The Headmaster told you nothing, Mr. Potter?"	- Директор вам ничего не сказал, мистер Поттер?
	The boy shook his head.	Мальчик отрицательно покачал головой:
	"Only that he'd received a warning that I might be in danger, but I was safe now."	- Только то, что он получил предупреждение, что мне может грозить опасность, но теперь мне ничего не угрожает.
	Minerva was having trouble meeting his gaze.	Минерве было трудно смотреть ему в глаза.
	How could they do this to him, how could they lay this upon an eleven-year-old boy, this war, this destiny, this prophecy... and they didn't even trust him...	Как они могут так поступать, как они могут возлагать на плечи одиннадцатилетнего мальчика всю эту войну, судьбу, пророчество... и они даже не доверяют ему...
	She forced herself to look at Harry directly, and saw that his green eyes were calm as they rested on her.	Она заставила себя посмотреть прямо на Гарри и встретить спокойный взгляд его зелёных глаз.
	"Professor McGonagall?" the boy said quietly.	- Профессор МакГ онагалл? - тихо произнёс мальчик.
	"Mr. Potter," said Professor McGonagall, "I'm afraid it is not my place to explain, but if after this the Headmaster still does not tell you anything, you may come back to me and I will go yell at him for you."	- Мистер Поттер, - сказала профессор трансфигурации, - боюсь, я не вправе всё вам объяснить, но, если и в следующий раз директор вам ничего не расскажет, вы можете вернуться ко мне, и тогда я пойду и накричу на него за вас.
	The boy's eyes widened, something of the real Harry showing through the crack before the cool mask was set back in place.	Глаза мальчика округлились - что-то от настоящего Гарри проступило на его лице, но мгновением позже холодная маска уже вернулась на своё место.
	"In any case," Professor McGonagall said briskly. "I'm sorry for the inconvenience, Mr. Potter, but I need to ask you to use your Time-Turner to go back six hours to three o'clock, and give the following message to Professor Flitwick: Silver on the tree.	- В любом случае, - сразу же продолжила профессор МакГонагалл, - простите за неудобство, мистер Поттер, но я вынуждена попросить вас использовать свой Маховик времени: вернуться на шесть часов назад, к трём часам дня, и передать профессору Флитвику следующее сообщение: "Деревья в серебре".
	Ask the Professor to note down the time at which you gave him that message.	Попросите профессора записать время, когда вы доставили ему эти слова.
	Afterward the Headmaster wishes to meet with you at your convenience."	После этого директор хотел бы встретиться с вами в удобное для вас время.
	There was a pause. Then the boy said,	Чуть помедлив, мальчик спросил:
	"I am suspected of misusing my Time-Turner, then?"	- То есть меня подозревают в ненадлежащем использовании Маховика времени?
	"Not by me!" Professor McGonagall said hastily. "I am sorry for the inconvenience, Mr. Potter."	- Я - нет!- поспешно добавила профессор МакГонагалл. - Мне жаль, что приходится причинять вам беспокойство.
	There was another pause, and then the young boy shrugged.	После ещё одной паузы мальчик пожал плечами:
	"It'll play hob with my sleep schedule but I suppose it can't be helped.	- Это нарушит мой режим сна, но, полагаю, с этим ничего не поделаешь.

	Please let the house elves know that if I ask for an early breakfast at, say, three A.M. tomorrow morning, I'm to receive it."	Пожалуйста, предупредите домовых эльфов, чтобы они были готовы, если я попрошу завтрак, скажем, часа в три ночи.
	"Of course, Mr. Potter," she said. "Thank you for understanding."	- Конечно, мистер Поттер, - ответила она. -Спасибо за понимание.
	The boy rose up from his chair and gave her a formal nod, then slipped out the door with his hand already going under his shirt to where his Time-Turner waited; and she almost called out Harry! only she wouldn't have known what to say after.	Мальчик поднялся со своего стула, кивнул и выскользнул за дверь, на ходу запуская руку под рубашку, где находился Маховик времени. Она едва не окликнула его, вот только не знала, что ещё сейчас можно было бы сказать.
	Instead she waited, her eyes on the clock.	Вместо этого Минерва посмотрела на часы, ожидая...
	How long did she need to wait for Harry Potter to go back in time?	Как долго ей нужно ждать, пока Гарри вернётся назад во времени?
	She didn't need to wait at all, actually; if he had done it, then it had already happened...	На самом деле нисколько: если он это сделал, то это уже случилось...
	Minerva knew, then, that she was delaying because she was nervous, and the realization saddened her.	Значит, она медлит, потому что нервничает. Это осознание опечалило её.
	Mischief, yes, unspeakable unthinkable mischief with all the prudence and foresight of a falling rock - she didn't know how the boy had tricked the Hat into not Sorting him to Gryffindor where he obviously belonged - but nothing dark or harmful, not ever.	Озорство, да, невообразимое, непередаваемое, отличающееся благоразумием и предусмотрительностью падающего камня - она не знала, как мальчишка сумел обхитрить Шляпу, чтобы та не распределила его в Гриффиндор, где ему самое место - но ничего тёмного или пагубного, ни в коем случае.
	Beneath that mischief his goodness ran as deep and as true as the Weasley twins', though not even the Cruciatus Curse could have gotten her to say that out loud.	За его хулиганским поведением скрывалась доброта, столь же искренняя и глубокая, как и у близнецов Уизли. Хотя даже Круциатус не заставил бы её произнести это вслух.
	"Expecto Patronum," she said, and then, "Go to Professor Flitwick, and bear back his reply after you ask him this:	- Экспекто Патрону м, - сказала она, и следом: -ступай к профессору Флитвику, спроси его:
	'Did Mr. Potter give you a message from me, what was that message, and when did you receive it?'"	"Передал ли мистер Поттер вам моё сообщение? Какое это было сообщение, и когда вы его получили?" - и доставь мне его ответ.
	One hour earlier, having used the last remaining spin of his Time-Turner after putting on the Cloak of Invisibility, Harry tucked the hourglass back into his shirt.	* * * Часом ранее, не снимая Мантию Невидимости, Г арри убрал под рубашку Маховик времени, последний оборот которого он только что использовал.
	And he set out toward the Slytherin dungeons, striding as quickly as his invisible legs could manage, though not running.	И направился к подземельям Слизерина. Он старался шагать с максимальной скоростью, которую могли развить его невидимые ноги, но не переходя на бег.
	Thankfully the Deputy Headmistress's office was already on a lower floor of Hogwarts...	К счастью, кабинет заместителя директора располагался на одном из нижних этажей Хогвартса.

	A few staircases later, taken two steps but not three steps at once, Harry stopped at a corridor around whose final bend lay the entrance to the Slytherin dorms.	Спустившись на несколько этажей, преодолевая по две (но не три) ступеньки за шаг, Г арри остановился в коридоре, за последним поворотом которого находился вход в комнаты слизеринцев.
	Harry took a piece of parchment (not paper) out of his parch, took a Quotes Quill (not pen) out of his pouch, and told the quill,	Он вытащил из кошеля клочок пергамента (не бумаги), Прытко-Пишущее перо (не ручку) и велел:
	"Write these letters exactly as I say them: Z-P-G-B-S-Y, space, F-V-Y-I-R-E-B-A-G-U-R-G-E-R-R."	- Записывай за мной по буквам: "Ь-У-Ф-Ы-П-Д-Ы, пробел, Ф-Х-А-Х-Т-М-П-Т-Б-Х-А-Х-С-А-Х."
	There were two kinds of codes in cryptography, codes that stopped your little brother from reading your message and codes that stopped major governments from reading your message, and this was the first kind of code, but it was better than nothing.	В криптографии существуют два типа шифров. Первый защитит вашу переписку от младшего брата, второй защитит вашу переписку от правительственных спецслужб. Сейчас Гарри использовал шифр первого типа, но это было лучше, чем ничего.
	In theory, no one should read it anyway; but even if they did, they wouldn't remember anything interesting unless they did cryptography first.	Теоретически, сообщение в любом случае не должны были прочесть, но даже если это вдруг случится, никто не найдёт в нём ничего интересного, если, конечно, сперва не расшифрует.
	Harry then put that parchment in a parchment envelope, and with his wand melted a little green wax to seal it.	Г арри засунул пергамент в пергаментный конверт и волшебной палочкой растопил каплю зелёного воска, чтобы его запечатать.
	In principle, of course, Harry could've done all that hours earlier, but somehow waiting until after he heard the message from Professor McGonagall's own lips seemed less like Messing With Time.	Можно было, конечно, сделать всё это несколько часов назад, но почему-то Гарри казалось, что если он повременит с этим до того, как услышит сообщение из уст профессора МакГонагалл, это будет не так похоже на Шутки Со Временем.
	Harry then put that envelope inside another envelope, which already contained another sheet of paper with other instructions, and five silver Sickles.	Затем Гарри положил этот конверт внутрь другого конверта, в котором уже лежали пять серебряных сиклей и листок с инструкциями.
	He closed that envelope (which already had a name written on the outside), sealed it with more green wax, and pressed a final Sickle into that seal.	Он закрыл конверт (на котором уже было написано имя получателя), запечатал его, на этот раз вложив в печать больше воска, и вдавил в неё последний сикль.
	Then Harry put that envelope into the very last envelope on which was written in large letters the name	Наконец, это письмо он положил в последний конверт, на котором большими буквами было написано:
	"Merry Tavington".	"Мерри Тэвингтон".
	And Harry peeked around the bend to where the scowling portrait that served as the door to the Slytherin dorms waited; and as he did not wish the portrait to recall not-seeing anyone invisible, Harry used the Hover Charm to float the envelope to the scowling man, and tap it against him.	Гарри быстро выглянул за поворот, за которым ожидал хмурый портрет, скрывающий вход в комнаты слизеринцев. И так как он не хотел, чтобы портрет запомнил, что приходил кто-то невидимый, то с помощью чар левитации отправил конверт к портрету и постучал по нему.

	The scowling man looked down at the envelope, peering at it through a monocle, and sighed, and turned around to face toward the inside of the Slytherin dorms, and called,	Мужчина с портрета недовольно посмотрел на письмо и изучил его через монокль. Затем вздохнул и, повернувшись в сторону комнат Слизерина, крикнул:
	"Message for Merry Tavington!"	- Послание для Мерри Тэвингтон!
	The envelope was then allowed to fall to the floor.	Лишь тогда Гарри позволил письму упасть на пол.
	A few moments later the portrait door opened, and Merry snatched up the envelope from the floor.	Спустя пару мгновений дверь-портрет открылась, и Мерри быстро подняла конверт с пола.
	She would open it up and find a Sickle and an envelope addressed to a fourth-year student named Margaret Bulstrode.	Она откроет его, найдёт внутри сикль и другой конверт, адресованный четверокурснице, Маргарет Булстроуд.
	(Slytherins did this sort of thing all the time, and a Sickle definitely constituted a rush order.)	(Среди слизеринцев это в порядке вещей, а сикль весьма ясно говорит о срочности дела.)
	Margaret would open her envelope, and find five Sickles along with an envelope to be dropped off in an unused classroom...	Маргарет откроет свой конверт и найдёт пять сиклей вместе с другим конвертом, который ей нужно будет оставить в одном из заброшенных классов...
	...after she used her Time-Turner to go back five hours...	...после того, как она перенесётся на пять часов назад с помощью своего Маховика времени...
	...whereupon she would find another five Sickles waiting for her, if she got there quickly.	...и там она найдёт ещё пять сиклей, если, конечно, поторопится.
	And an invisible Harry Potter would be waiting in that classroom from three PM to three-thirty, just in case someone tried the obvious test.	И в этом заброшенном классе с трёх до полчетвёртого будет находиться скрытый мантией-невидимкой Гарри, просто на случай, если кто-то решит провести очевидную проверку.
	Well, it had been obvious to Professor Quirrell, anyway.	Ну, по крайней мере очевидную для профессора Квиррелла.
	It had also been obvious to Professor Quirrell that (a) Margaret Bulstrode had a Time-Turner and (b) she wasn't very strict about how she used it, e.g. telling her younger sister really good pieces of gossip "before" anyone else had heard.	Также для профессора Квиррелла было очевидно, что а) у Маргарет Булстроуд есть Маховик времени, б) она не очень щепетильна относительно его использования, например, иногда она делится со своей младшей сестрой самыми горячими сплетнями до того, как о них узнает кто-либо ещё.
	Some of the tension leaked off Harry as he strode away from the portrait door, still invisible.	По мере того как Гарри, всё ещё невидимый, удалялся от двери-портрета, напряжение начало убывать.
	Somehow his mind had still managed to worry about the plan, even knowing that it had already succeeded.	И тем не менее его мозг продолжал беспокоиться за план, хотя он уже знал, что всё прошло благополучно.
	Now there remained only the confrontation with Dumbledore, and then he was done for the day... he'd go to the Headmaster's gargoyles at 9PM, since doing it at 8PM would seem more suspicious.	Оставалось только выдержать встречу с Дамблдором, и день будет завершён... Гарри подойдёт к горгульям, охраняющим директорский кабинет, в девять вечера, так как если он придёт в восемь, то это будет более подозрительно.

	This way he could claim that he'd just misunderstood what Professor McGonagall had meant by "afterward"...	А так он сможет заявить, что просто не понял, что имела в виду профессор МакГонагалл, когда сказала "после"...
	The obscure pain clutched at Harry's heart again as he thought of Professor McGonagall.	Неясная боль вновь сжала сердце Г арри, когда он подумал о профессоре МакГонагалл.
	So Harry retreated a little further into his dark side, which had worn the calm expression and kept the fatigue off his face, and kept walking.	Поэтому он ещё немного глубже погрузился в свою тёмную сторону, благодаря которой мог сохранять спокойное выражение лица и не показывать, насколько он на самом деле устал, и продолжил идти.
	There would come a reckoning, but sometimes you had to borrow everything you could today, and let the payments come due tomorrow.	Расплата грядёт, но иногда приходится использовать всё, что у тебя есть сегодня, оставляя выплаты по счетам на завтрашний день.
	Even Harry's dark side was feeling the exhaustion by the time the spiraling staircase had delivered him to the great oaken door that was the final gate to Dumbledore's office; but since Harry was now legally four hours past his natural bedtime, it was safe to let some of the fatigue show, the physical if not the emotional.	* * * К тому времени, как винтовая лестница доставила Г арри к большой дубовой двери, ведущей в кабинет Дамблдора, даже его тёмная сторона уже чувствовала себя усталой. Но поскольку теперь он официально на четыре часа опаздывал с отходом ко сну, то пусть не эмоциональную, но хотя бы физическую усталость показывать было безопасно.
	The oaken door swung open -	Дубовая дверь отворилась...
	Harry's eyes had already been focused in the direction of the great desk, the throne behind it; so it took a moment to register that the throne was empty, the desk barren but for a single leatherbound volume; and then Harry shifted his gaze to see the wizard standing among his fiddly things, the mysterious unknown devices in their scores.	Взгляд Гарри сразу же устремился к большому столу и трону за ним. Ему потребовалась пара мгновений, чтобы отметить, что трон пуст, а на столе одиноко лежит книга в кожаном переплёте.
	Fawkes and the Sorting Hat occupied their respective perches, a bright cheerful blaze crackled in a nook that Harry had not before realized was a fireplace, and there were the two umbrellas and three red slippers for left feet.	Фоукс и Распределяющая шляпа находились на своих почётных местах. Яркое, весёлое пламя потрескивало в нише, где, как теперь понял Гарри, находился камин. Также ему бросились в глаза два зонта и три красных тапочка на левую ногу.
	All things in their place and in their customary appearance except the old wizard himself, standing tall and dressed in robes of the most formal black.	Кабинет выглядел как обычно, но сам старый волшебник стоял посреди своих многочисленных хитроумных инструментов - таинственных непонятных устройств - в чёрной, очень строгой мантии.
	It came as a shock to the eyes, those robes on that person, it was as if Harry had seen his father wearing a business suit.	Гарри был потрясён, увидев Дамблдора в таком виде, - это было всё равно, как если бы его отец надел деловой костюм.
	Very ancient was the appearance of Albus Dumbledore, and sorrowful.	Альбус Дамблдор выглядел как никогда древним и печальным.
	"Hello, Harry," said the old wizard.	- Здравствуй, Гарри, - сказал старый волшебник.

	From within an alternate self maintained like an Occlumency construct, an innocent-Harry who had absolutely no idea what was happening inclined his head coldly, and said,	Внешний образ, поддерживаемый как барьер окклюменции, - невинный Гарри, который понятия не имел, что случилось, - холодно кивнул и произнёс:
	"Headmaster.	- Директор.
	I expect you've heard back from Deputy Headmistress McGonagall by now, so if it's fine by you, I would really like to know what is going on."	Я полагаю, вы уже побеседовали с профессором МакГонагалл, поэтому, если вы не против, я бы очень хотел узнать, в чём дело.
	"Yes," said the old wizard, "it is time, Harry Potter."	- Да, - сказал старый волшебник, - время пришло, Гарри Поттер.
	The back straightened, only slightly for the wizard had already been standing straight; but somehow even that small change made the wizard seem a foot taller, and stronger if not younger, formidable though not dangerous, his potency gathered about him like a cowl.	Его спина слегка выпрямилась (хотя он и так стоял прямо), однако каким-то образом даже это небольшое изменение словно добавило ему лишний фут роста, он стал выглядеть сильнее, пусть и не моложе, опасней, пусть и не угрожающе, аура могущества окутала его как плащ.
	In a clear voice, then, he spoke:	И Дамблдор отчеканил:
	"This day your war against Voldemort has begun."	- Сегодня началась твоя война против Волдеморта.
	"What?" said the outer Harry who knew nothing, while something watching from inside thought much the same only with a lot more profanity attached.	- Что?! - воскликнул внешний Гарри. Та часть его, что наблюдала изнутри, подумала совершенно то же самое, только со значительным количеством ругательств.
	"Bellatrix Black has been taken from Azkaban, she has escaped from a prison inescapable," the old wizard said. "It is a feat that bears Voldemort's signature if ever I have seen it; and she, his most faithful servant, is one of three requisites he must obtain to rise again in a new body.	- Беллатрисе Блэк устроили побег. Из Азкабана, из тюрьмы, ранее считавшейся неприступной, -сказал старый волшебник. - В самом этом деянии отчётливо видна рука Волдеморта. К тому же Беллатриса - его самая верная прислужница, один из трёх элементов, которые он должен собрать, чтобы возродиться вновь, в новом теле.
	After ten years the enemy you once defeated has returned, as was foretold."	Спустя десять лет враг, которого ты однажды одолел, вернулся - как и было предсказано.
	Neither part of Harry could think of anything to say to that, at least not for the few seconds before the old wizard continued.	Все воображаемые личности Гарри потеряли дар речи. По крайней мере на несколько секунд. Тем временем старый волшебник продолжил:
	"It need change little for you, for now," said the old wizard.	- Сейчас для тебя мало что изменится.
	"I have begun reconstituting the Order of the Phoenix that will serve you, I have alerted the few souls who can and should understand: Amelia Bones, Alastor Moody, Bartemius Crouch, certain others.	Я начал воссоздавать Орден Феникса, который будет служить тебе. Я известил некоторых людей, которые могут и должны всё понять: Амелию Боунс, Аластора Хмури, Бартемиуса Крауча и кое-кого ещё.
	Of the prophecy - yes, there is a prophecy - I have not told them, but they know that Voldemort is returned, and they know that you are to play some vital role.	О пророчестве - да, оно существует - я им не сказал, но они знают, что Волдеморт вернулся и что тебе предстоит сыграть важную роль.

	They and I shall fight your war in its lesser beginnings, while you grow stronger, and perhaps wiser, here at Hogwarts." The old wizard's hand came up, as though beseeching. "So to you, for now, there is but one change, and I implore you to understand its necessity.	Поначалу твою войну будем вести мы. Тебе же пока предстоит стать сильнее и, возможно, мудрее, здесь, в Хогвартсе, - рука старого волшебника поднялась, словно в мольбе. - Таким образом, сейчас в твоей жизни произойдёт лишь одно изменение, и я прошу тебя понять, что оно необходимо.
	Do you recognize the book on my desk, Harry?"	Ты узнаёшь книгу на моём столе?
	The inner part of Harry was screaming and banging its head against imaginary walls, while the outer Harry turned and stared at what proved to be -	Внутренняя часть Г арри кричала и билась головой о воображаемые стены. Внешний Гарри лишь повернулся и уставился на то, что оказалось...
	There was a rather long pause.	Повисла долгая пауза.
	Then Harry said,	Наконец Гарри сказал:
	"It is a copy of The Lord of the Rings by J. R. R. Tolkien."	- Это "Властелин колец" Джона Рональда Руэла Толкина.
	"You recognized a quote from that book," said Dumbledore, an intent look in his eyes, "so I assume you remember it well.	- Ты узнал цитату из этой книги, - директор пристально посмотрел на Г арри, - и я даже предположу, что ты неплохо её помнишь.
	If I am mistaken, let me be corrected."	Поправь меня, пожалуйста, если я ошибаюсь.
	Harry just stared at him.	Гарри смотрел на него и молчал.
	"It is important to understand," said Dumbledore, "that this book is not a realistic depiction of a wizarding war.	- Важно понимать, - продолжил Дамблдор, - что эта книга не является реалистичным описанием войны волшебников.
	John Tolkien never fought Voldemort.	Джон Толкин не сражался с Волдемортом.
	Your war will not be like the books you have read.	Твоя война не будет похожа на книги, которые ты читал.
	Real life is not like stories.	Реальная жизнь не похожа на сказки.
	Do you understand, Harry?"	Ты понимаешь, Гарри?
	Harry, rather slowly, nodded yes; and then shook his head no.	Мальчик медленно кивнул, а затем помотал головой.
	"In particular," said Dumbledore, "there is a certain very foolish thing that Gandalf does in the first book.	- В частности, в первой книге Гэндальф допустил крайне глупую ошибку.
	He makes many mistakes, does Tolkien's wizard; but this one error is the most unforgivable.	Да, волшебник Толкина совершил много ошибок, но одна из них особенно непростительна.
	That mistake is this: When Gandalf first suspected, even for a moment, that Frodo held the One Ring, he should have moved Frodo to Rivendell at once.	Когда Гэндальф впервые заподозрил, пусть даже на мгновение, что к Фродо попало Кольцо Всевластья, он должен был отправить Фродо в Ривенделл незамедлительно.
	He might have been embarrassed, that old wizard, if his suspicions had proven false.	Да, Гэндальфу было бы неловко, если бы его предположения оказались ошибкой.
	He might have found it awkward to so command Frodo, and Frodo would have been greatly inconvenienced, needing to set aside many other plans and pastimes.	Возможно, ему было бы неудобно приказывать Фродо, а Фродо пришлось бы отказаться от своих планов и привычного времяпрепровождения.

	But a little embarrassment, and awkwardness, and inconvenience, is as nothing compared to the loss of your whole war, when the nine Nazgul swoop down on the Shire while you are reading old scrolls in Minas Tirith, and take the Ring at once.	Но эти мелкие неловкости и неудобства - ничто по сравнению с поражением в войне, которое могло случиться, если бы девять ворвавшихся в Шир назгулов захватили Кольцо, пока Гэндальф читал старые свитки в Минас Тирите.
	And it is not Frodo alone who would have been hurt; all Middle-Earth would have fallen into slavery.	В этом случае пострадал бы не только Фродо, всё Средиземье оказалось бы в рабстве.
	If it had not been only a story, Harry, they would have lost their war.	Не будь это всего лишь сказкой, война была бы проиграна.
	Do you understand what I am saying?"	Ты понимаешь, к чему я веду?
	"Er..." said Harry, "not exactly..."	- Э-э... - сказал Гарри, - не совсем...
	There was something about Dumbledore when he was like this, which made it hard to stay properly cold; his dark side had trouble with weird.	В таком Дамблдоре было нечто, мешающее оставаться должным образом холодным. Тёмной стороне Гарри было трудновато иметь дело со странным.
	"Then I will spell it out," said the old wizard.	- Тогда я скажу прямо, - произнёс старый волшебник.
	His voice was stern, his eyes were sad. "Frodo should have been moved to Rivendell at once by Gandalf himself - and Frodo should never have left Rivendell without guard.	Голос его был мрачен, а глаза - печальны. -Гэндальфу надо было сразу лично сопроводить Фродо в Ривенделл, и Фродо никогда не должен был покидать Ривенделл без охраны.
	There should have been no night of terror in Bree, no Barrow-downs, no Weathertop where Frodo was wounded, they could have lost their entire war any of those times, for Gandalfs folly!	Тогда не было бы ни ночи ужаса в Бри, ни Могильников, ни Заветери, где Фродо был ранен. Во всех этих случаях по глупости Гэндальфа война могла быть проиграна!
	Do you understand now what I am saying to you, son of Michael and Petunia?"	Теперь ты понимаешь, о чём я говорю, сын Майкла и Петунии?
	And the Harry who knew nothing did understand.	И Гарри, который ничего не знал, понял.
	And the Harry who knew nothing saw that it was the smart, the wise, the intelligent and sane, the right thing to do.	И Гарри, который ничего не знал, понял, что Дамблдор говорит мудро, разумно и здраво, что именно так поступить правильно.
	And the Harry who knew nothing said just what an innocent Harry would have said, while the silent watcher screamed in confusion and agony.	И Гарри, который ничего не знал, сказал именно то, что сказал бы невиновный Г арри, хотя внутренний наблюдатель неистово кричал в смятении и боли.
	"You're saying," Harry said, his voice shaking as the emotions inside burned through the outer calm, "that I'm not going home to my parents for Easter."	- Вы хотите сказать, - голос Гарри дрожал от эмоций, рвущихся наружу сквозь напускное спокойствие, - что я не поеду домой к родителям на Пасху.
	"You will see them again," the old wizard said swiftly. "I will beg them to come here to be with you, I will extend them every courtesy during their visits.	- Ты сможешь их увидеть, - быстро добавил старый волшебник, - я попрошу их приехать к тебе, и я прослежу, чтобы во время визита они ни в чём не нуждались.
	But you are not going home for Easter, Harry.	Но ты не поедешь домой на Пасху, Гарри.
	You are not going home for the summer.	Ты не поедешь домой летом.

	You are no longer taking lunches in Diagon Alley, even with Professor Quirrell to watch you.	У тебя больше не будет обедов в Косом переулке, даже под присмотром профессора Квиррелла.
	Your blood is the second requisite Voldemort needs to rise as strong as before.	Твоя кровь - это второй компонент, необходимый Волдеморту, чтобы обрести прежнюю силу.
	So you are never again leaving the bounds of Hogwarts's wards without a vital reason, and a guard strong enough to fend off any attack for long enough to get you to safety. "	Поэтому ты никогда больше не покинешь границ охранных чар Хогвартса без жизненно важной причины и без достаточно сильной охраны, способной выдержать любую атаку как минимум до тех пор, пока тебя не доставят в безопасное место.
	Water was beginning at the corners of Harry's eyes.	В уголках глаз Гарри начали появляться слёзы.
	"Is that a request?" said his quavering voice. "Or an order?"	- Это просьба? - его голос дрогнул. - Или приказ?
	"I'm sorry, Harry," the old wizard said softly. "Your parents will see the necessity, I hope; but if not... I am afraid they have no recourse; the law, however wrongly, does not recognize them as your guardians.	- Мне жаль, Гарри, - мягко сказал старый волшебник. - Надеюсь, твои родители поймут, что это необходимо. Но если нет... Боюсь, в данном случае они не имеют права голоса. Пусть это и неправильно, но закон не признаёт их твоими опекунами.
	I am sorry, Harry, and I will understand if you despise me for it, but it must be done."	Мне жаль, Гарри, и я пойму, если ты будешь презирать меня за моё решение, но иного выбора нет.
	Harry whirled, looked at the door, he couldn't look at Dumbledore any more, couldn't trust his own face.	Гарри стремительно развернулся к двери. Он не мог больше смотреть на Дамблдора, он боялся, что эмоции его выдадут.
	This is the cost to yourself, said Hufflepuff within his mind, even as you imposed costs on others.	Другие уже расплачиваются за твои поступки, -произнёс внутренний пуффендуец, - а это цена, которую заплатишь ты.
	Will that change your whole view of the matter, the way Professor Quirrell thinks it will?	Изменит ли это твой взгляд на мир так, как предсказывал профессор Квиррелл?
	Automatically, the mask of the innocent Harry said exactly what it would have said:	Маска невиновного Г арри на автомате задала именно тот вопрос, который и должна была задать:
	"Are my parents in danger?	- Мои родители в опасности?
	Do they need to be moved here?"	Не следует ли и их перевезти сюда?
	"No," said the old wizard's voice. "I do not think so.	- Нет, - услышал он ответ старого волшебника. -Не думаю.
	The Death Eaters learned, toward the end of the war, not to attack the Order's families.	К концу войны Пожиратели смерти уяснили, что лучше не нападать на семьи членов Ордена.
	And if Voldemort is now acting without his former companions, he still knows that it is I who make the decisions for now, and he knows that I would give him nothing for any threat to your family.	Даже если Волдеморт ныне действует без своих прежних соратников, он всё равно знает, что сейчас именно я принимаю решения, и он знает, что не получит от меня ничего в ответ на угрозу твоей семье.
	I have taught him that I do not give in to blackmail, and so he will not try."	Когда-то я объяснил ему, что не поддаюсь на шантаж, и он не станет пробовать.

	Harry turned back then, and saw a coldness on the old wizard's face to match the shift in his voice, Dumbledore's blue eyes grown hard as steel behind the glasses, it didn't match the person but it matched the formal black robes.	Г арри услышал холод в голосе старого волшебника, развернулся и увидел тот же холод в его глазах. За стёклами очков сверкала сталь -необычная для Дамблдора, но очень подходящая к его строгой чёрной мантии.
	"Is that everything, then?" said Harry's trembling voice.	- На этом всё? - дрожащим голосом спросил Гарри.
	Later he would think about this, later he would think of some cunning countermeasure, later he would ask Professor Quirrell if there was any way to convince the Headmaster he was mistaken.	Позже он обдумает их разговор, позже он будет думать о каких-то хитрых контрмерах, позже он спросит профессора Квиррелла, нет ли какого-нибудь способа убедить директора, что тот ошибся.
	Right now, maintaining the mask was taking all of Harry's attention.	Прямо сейчас всё внимание Г арри занимало поддержание маски.
	"Voldemort used a Muggle artifact to escape Azkaban," the old wizard said. "He is watching you and learning from you, Harry Potter.	- Для побега из Азкабана Волдеморт использовал магловский артефакт, - сказал старый волшебник.- Он наблюдает за тобой и учится у тебя, Гарри Поттер.
	Soon a man named Arthur Weasley at the Ministry will issue an edict that all use of Muggle artifacts must cease in the Defense Professor's battles.	Скоро Артур Уизли из Министерства издаст эдикт, который запретит использование магловских артефактов в учебных боях профессора Защиты.
	In the future, when you have a good idea, keep it closer about yourself."	В будущем, когда у тебя появится хорошая идея, держи её при себе.
	It didn't seem important by comparison.	По сравнению с остальным это казалось неважным.
	Harry just nodded, and said again,	Гарри просто кивнул и опять спросил:
	"Is that everything?"	- Это всё?
	There was a pause.	Повисла тишина.
	"Please," said the old wizard in a whisper. "I have no right to ask your forgiveness, Harry James Potter-Evans-Verres, but please, at least say that you understand why."	- Пожалуйста, - прошептал старый волшебник. - Я не имею права просить у тебя прощения, Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес, но пожалуйста, хотя бы скажи, что ты понимаешь, зачем всё это.
	There was water in the old wizard's eyes.	В глазах Дамблдора блеснула влага.
	"I understand," said the voice of the outer Harry who did understand, "I mean... I was sort of thinking about it anyway... wondering whether I could get you and my parents to let me stay over at Hogwarts during the summer like the orphans, so I could read the library here, it's just more interesting at Hogwarts anyway..."	- Я понимаю, - ответил внешний Гарри, который действительно понимал. - То есть... я всё равно думал... не удастся ли мне убедить вас и родителей разрешить мне остаться на лето в Хогвартсе, как ребятам из приютов. Чтобы читать книги из здешней библиотеки, да и вообще в Хогвартсе гораздо интересней...
	A choking sound came from Albus Dumbledore's throat.	Альбус Дамблдор издал звук, как будто у него что-то застряло в горле.
	Harry turned again toward the door.	Гарри опять повернулся к двери.
	It wasn't escape unscathed, but it was escape.	Пусть не без потерь, но он сумел выкрутиться.
	He took a step forward.	Гарри сделал шаг вперёд.

	His hand reached to the door-handle.	Взялся за дверную ручку.
	A piercing cry split the air -	Тишину разорвал пронзительный крик...
	As though in slow motion, as Harry spun, he saw the phoenix already launched through the air and winging toward him.	Гарри развернулся и как будто в замедленной съёмке увидел, как уже взмывший в воздух феникс летит к нему.
	From the true Harry, the one who knew his own guilt, came a flash of panic, he hadn't thought of that, hadn't anticipated it, he'd prepared to face Dumbledore but he'd forgotten about Fawkes -	Настоящий Гарри, который осознавал свою вину, запаниковал. Он не подумал об этом, он не предусмотрел, он готовился встретиться с Дамблдором, но забыл о Фоуксе...
	Flap, flap, and flap, three times the phoenix's wings flapped like the flaring up and dying down of a fire, duration seemed to pass too slowly as Fawkes soared over the mysterious devices toward where Harry stood.	Взмах крыльев, ещё один, и ещё. Крылья феникса напоминали разгорающийся и гаснущий огонь. Он летел к Г арри, паря над загадочными устройствами, и время, казалось, замедлило ход.
	And the red-golden bird was hovering in front of him with gentle wing-sweeps, bobbing in the air like a candle-flame.	И наконец красно-золотая птица, медленно взмахивая крыльями, зависла в воздухе перед Гарри. Она была похожа на подрагивающее пламя большой свечи.
	"What is it, Fawkes?" said the false Harry in puzzlement, looking the phoenix in the eyes, as he would if he were innocent.	- В чём дело, Фоукс? - недоумённо спросил внешний Гарри и посмотрел в глаза фениксу, словно был ни в чем не виноват.
	The real Harry, feeling the same awful sickness inside as when Professor McGonagall had expressed her trust in him, thought, Did I turn evil today, Fawkes?	Настоящий Г арри почувствовал ту же невыносимую тошноту, как и в тот раз, когда профессор МакГ онагалл выразила ему своё доверие. Я сегодня перешёл на сторону зла, Фоукс?
	I didn't think I was evil... Do you hate me now?	Я не думал, что я злодей... Ты теперь меня ненавидишь?
	If I've become something a phoenix hates, maybe I should just give it up now, give up everything now and confess -	Если я стал чем-то, что ненавидят фениксы, может быть, мне следует сдаться, отказаться от всех планов и признаться...
	Fawkes screamed, the most terrible cry Harry had ever heard, a scream that set all the devices vibrating and made all the sleeping figures start within their portraits.	Фоукс пронзительно крикнул. Гарри никогда не слышал столь ужасного крика. От него все устройства в кабинете завибрировали, а спящие фигуры на портретах вздрогнули.
	It pierced through all of Harry's defenses like a white-hot sword through butter, collapsed all his layers like a punctured balloon popping, reshuffled his priorities in an instant as he remembered the one most important thing; the tears began pouring freely from Harry's eyes, down his cheeks, his voice choked as the words came out of his throat like coughing up lava -	Клич феникса прошёл через все слои защиты Гарри, как раскалённый добела меч сквозь масло, они лопнули, словно проколотые воздушные шарики. Этот клич в одно мгновение перемешал его приоритеты, и Г арри вспомнил о самом важном. По щекам заструились слёзы, слова сгустками обжигающей лавы вырывались из сдавленного горла...
	"Fawkes says," Harry's voice said, "he wants me, to do, something, about, the prisoners, in Azkaban -"	- Фоукс говорит, - услышал Гарри собственный голос, - он хочет... чтобы я... сделал что-нибудь... для узников... в Азкабане...
	"Fawkes, no!" said the old wizard.	- Фоукс, нет! - крикнул старый волшебник.

	Dumbledore strode forward, reaching out to the phoenix with a pleading hand.	Дамблдор шагнул вперёд, протягивая руку к фениксу в умоляющем жесте.
	The old wizard's voice was almost as desperate as the phoenix's scream had been. "You cannot ask that of him, Fawkes, he's only a boy still!"	Его голос звучал почти так же отчаянно, как клич феникса. - Фоукс, ты не можешь его просить об этом, он всего лишь ребёнок!
	"You went to Azkaban," Harry whispered, "you took Fawkes with you, he saw - you saw - you were there, you saw - WHY DIDN'T YOU DO ANYTHING? WHY DIDN'T YOU LET THEM OUT?"	- Вы были в Азкабане, - прошептал Гарри, - вы брали с собой Фоукса, он видел... вы видели... вы были там, вы видели... ПОЧЕМУ ВЫ НИЧЕГО НЕ СДЕЛАЛИ? ПОЧЕМУ ВЫ ИХ НЕ ВЫПУСТИЛИ?
	When the instruments stopped vibrating, Harry realized that Fawkes had screamed at the same time as his own scream, that the phoenix was now flying next to Harry and facing Dumbledore at his side, the red-golden head level with his own.	Когда устройства перестали вибрировать, Гарри осознал, что Фоукс кричал одновременно с ним. Теперь феникс парил рядом с Гарри и вместе с ним смотрел на Дамблдора. Красно-золотая голова была на одном уровне с его собственной.
	"Can you," whispered the old wizard, "can you truly hear the voice of the phoenix so clearly?"	- Ты слышишь, - прошептал старый волшебник, -ты правда слышишь голос феникса столь ясно?
	Harry was sobbing almost too hard to speak, for all the metal doors he'd passed, the voices he'd heard, the worst memories, the desperate begging as he walked away, all of it had burst into his mind like fire at the phoenix's scream, all the inner bulwarks smashed.	Из-за всхлипываний Гарри уже почти не мог говорить. Все металлические двери, мимо которых он прошёл, все голоса, которые он слышал, худшие воспоминания и отчаянные мольбы, которые он оставил за спиной... Клич феникса заставил всё это ярко вспыхнуть в его сознании, и эта вспышка смела все внутренние защитные барьеры.
	Harry didn't know whether he could truly hear the voice of the phoenix so clearly, whether he would have understood Fawkes without already knowing.	Г арри не знал, действительно ли он способен столь ясно слышать голос феникса, понимал бы он Фоукса, если бы уже не знал обо всём.
	All Harry knew was that he had a plausible excuse to say the things Professor Quirrell had told him he must never raise in conversation from this day forth; because this was just what an innocent Harry would have said, would have done, if he had heard so clearly.	Г арри лишь знал, что теперь у него есть благовидный предлог поговорить о том, что профессор Квиррелл запретил впредь упоминать в любых разговорах. Ибо именно это обязательно сказал бы невиновный Г арри, если бы действительно слышал голос феникса настолько ясно.
	"They're hurting - we have to help them -"	- Они страдают... мы должны им помочь...
	"I can't!" cried Albus Dumbledore. "Harry, Fawkes, I can't, there's nothing I can do!"	- Я не могу! - воскликнул Альбус Дамблдор. -Г арри, Фоукс, я не могу, я ничего не могу сделать!
	Another piercing scream.	Ещё один пронзительный крик.
	"WHY NOT? JUST GO IN AND TAKE THEM OUT!"	- ПОЧЕМУ? ПРОСТО ПОЙДИТЕ И ВЫПУСТИТЕ ИХ!
	The old wizard wrenched his gaze from the phoenix, his eyes meeting Harry's instead.	Старый волшебник отвёл взгляд от феникса, теперь он смотрел в глаза Гарри.
	"Harry, tell Fawkes for me!	- Гарри, объясни Фоуксу вместо меня!
	Tell him it's not that simple!	Скажи ему, что это не так просто!

	Phoenixes aren't mere animals but they are animals, Harry, they can't understand -"	Фениксы не обычные животные, но они животные, Гарри, они не могут понять...
	"I don't understand either," Harry said, his voice trembling. "I don't understand why you're feeding people to Dementors!	- Я тоже не понимаю, - сказал Гарри дрожащим голосом. - Я не понимаю, почему вы скармливаете людей дементорам!
	Azkaban isn't a prison, it's a torture chamber and you're torturing those people to DEATH!"	Азкабан - это не тюрьма, это камера пыток, и вы пытаете людей ДО СМЕРТИ!
	"Percival," said the old wizard hoarsely, "Percival Dumbledore, my own father, Harry, my own father died in Azkaban!	- Персиваль, - хрипло произнёс старый волшебник, - Персиваль Дамблдор, мой отец, Гарри, мой собственный отец умер в Азкабане!
	I know, I know it is a horror!	Я знаю, я знаю, какой это ужас!
	But what would you have of me?	Но что ты хочешь от меня?
	To break Azkaban by force?	Чтобы я разрушил Азкабан?
	Would you have me declare open rebellion against the Ministry?"	Ты предлагаешь мне начать открытое восстание против Министерства?
	CAW!	КРА!
	There was a pause, and Harry's trembling voice said,	После нескольких мгновений тишины Г арри сказал:
	"Fawkes doesn't know anything about governments, he just wants you - to take the prisoners out - of their cells - and he'll help you fight, if anyone stands in your way - and - and so will I, Headmaster!	- Фоукс ничего не знает о правительствах, он лишь хочет, чтобы вы... вывели узников... из камер... и он поможет вам сражаться, если кто-нибудь станет на вашем пути... как... как и я, директор!
	I'll go with you and destroy any Dementor that comes near!	Я пойду с вами и уничтожу любого дементора, который подойдёт близко!
	We'll worry about the political fallout afterward, I bet that you and I together could get away with it -"	О политических последствиях будем беспокоиться потом. Г отов поспорить, что вместе мы справимся...
	"Harry," whispered the old wizard, "phoenixes do not understand how winning a battle can lose a war." Tears were streaming down the old wizard's cheeks, dripping into his silver beard. "The battle is all they know.	- Г арри, - прошептал старый волшебник, -фениксы не понимают, что можно выиграть битву, но проиграть войну, - по щекам старого волшебника текли слёзы и капали в его седую бороду. - Они не понимают ничего, кроме битвы.
	They are good, but not wise.	Они добры, но не мудры.
	That is why they choose wizards to be their masters."	Именно поэтому они выбирают волшебников своими хозяевами.
	"Can you bring out the Dementors to where I can get at them?" Harry's voice was begging, now. "Bring them out in groups of fifteen - I think I could destroy that many at a time without hurting myself -"	- Вы сможете привести дементоров туда, где я смогу с ними встретиться? - голос Гарри теперь умолял. - Приводить их группами примерно по пятнадцать... думаю, я смогу уничтожить столько за раз, не повредив себе...
	The old wizard shook his head.	Старый волшебник покачал головой.

	"It was hard enough to pass off the loss of one - they might give me one more, but never two - they are considered national possessions, Harry, weapons in case of war -"	- Даже потерю одного было сложно объяснить. Мне могут дать ещё одного, но никак не двоих -они считаются национальным достоянием, Гарри, оружием на случай войны...
	Fury blazed in Harry then, blazed up like fire, it might have come from where a phoenix now rested on his own shoulder, and it might have come from his own dark side, and the two angers mixed within him, the cold and the hot, and it was a strange voice that said from his throat,	В Гарри вспыхнула ярость, вспыхнула как огонь. Возможно, она пришла от феникса, теперь сидящего на его плече, а возможно, она пришла от его тёмной стороны. Две эти ярости - холодная и горячая - слились внутри Гарри. Странный, чужой голос родился в его горле:
	"Tell me something.	- Объясните мне.
	What does a government have to do, what do the voters have to do with their democracy, what do the people of a country have to do, before I ought to decide that I'm not on their side any more?"	Что должно сделать правительство, что должны сделать избиратели с их демократией, что должен сделать народ, чтобы я решил, что я больше не на их стороне?
	The old wizard's eyes widened where he stared at the boy with a phoenix upon his shoulder.	Старый волшебник смотрел на мальчика с фениксом на плече, его глаза расширились.
	"Harry... are those your words, or the Defense Professor's -"	- Гарри... Это твои слова или слова профессора Защиты?..
	"Because there has to be some point, doesn't there?	- Ведь должен быть какой-то предел?
	And if it's not Azkaban, where is it, then?"	И если это не Азкабан - тогда что?
	"Harry, listen, please, hear me!	- Гарри, пожалуйста, выслушай меня!
	Wizards could not live together if they each declared rebellion against the whole, every time they differed!	Волшебники не смогли бы жить вместе, если бы каждый поднимал бунт против общества из-за любого расхождения во взглядах!
	Always there will be something -"	Всегда будет что-то...
	"Azkaban is not just something!	- Азкабан - это не что-то!
	It's evil!"	Это - зло!
	"Yes, even evil!	- Да, пусть даже зло!
	Even some evils, Harry, for wizards are not perfectly good!	Всегда будет какое-то зло, Гарри, волшебники не идеально добрые!
	And yet it is better that we live in peace, than in chaos; and for you and I to break Azkaban by force would be the beginning of chaos, can you not see it?" The old wizard's voice was pleading. "And it is possible to oppose the will of your fellows openly or in secret, without hating them, without declaring them evil and enemy!	Но всё же лучше жить в мире, а не в хаосе. А если мы с тобой разрушим Азкабан, начнётся хаос, разве ты этого не понимаешь? - голос старого волшебника умолял. - И вполне можно противостоять воле своих собратьев - открыто или тайно, - без ненависти к ним, без объявления их злодеями и врагами!
	I do not think the people of this country deserve that of you, Harry!	Я не думаю, что люди этой страны заслужили такое отношение с твоей стороны, Гарри!
	And even if some of them did - what of the children, what of the students in Hogwarts, what of the many good people mixed in with the bad?"	А даже если кто-то и заслужил... Что будет с детьми, что будет с учениками Хогвартса, что будет со многими хорошими людьми, которые перемешаны с плохими?

	Harry looked on his shoulder at where Fawkes had perched, saw the phoenix's eyes gazing back at him, they did not glow and yet they blazed, red flames in a sea of golden fire.	Г арри посмотрел на плечо, где сидел Фоукс, и его глаза встретились с глазами феникса. Они не светились, но в них был огонь - красные языки пламени в море золотого огня.
	What do you think, Fawkes?	Что ты думаешь, Фоукс?
	"Caw?" said the phoenix.	- Кра? - отозвался феникс.
	Fawkes didn't understand the conversation.	Фоукс не понимал, о чём они спорят.
	The young boy looked at the old wizard, and said in a thick voice,	Мальчик посмотрел на старого волшебника и хрипло сказал:
	"Or maybe the phoenixes are wiser than us, smarter than us, maybe they follow us around hoping that someday we'll listen to them, someday we'll get it, someday we'll just take, the prisoners, out, of their cells -"	- Или, быть может, фениксы умнее нас, мудрее нас, быть может, они следуют за нами в надежде, что однажды мы прислушаемся к ним и поймём. Что однажды мы... Просто. Выпустим. Узников. Из камер.
	Harry spun and pulled open the oaken door and stepped onto the staircase and slammed the door behind him.	Г арри отвернулся, потянул на себя дубовую ручку и шагнул на лестницу, хлопнув дверью.
	The stairwell began rotating, Harry began descending, and he put his face in his hands, and began to weep.	Лестница начала вращаться, спуская Гарри. Он спрятал лицо в ладони и заплакал.
	It wasn't until he was halfway to the bottom that he noticed the difference, noticed the warmth still spreading through him, and realized that -	Уже на полпути вниз он заметил, что тепло всё ещё окружает его, и осознал, что...
	"Fawkes?" Harry whispered.	- Фоукс? - прошептал Гарри.
	- the phoenix was still on his shoulder, perched there as he had seen him a few times upon Dumbledore's.	...феникс всё ещё сидит на его плече, точно так же, как обычно сидел на плече Дамблдора.
	Harry looked again into the eyes, red flames in golden fire.	Гарри вновь посмотрел в его глаза - красные сполохи в золотом огне.
	"You're not my phoenix now... are you?"	- Ты же не стал теперь... моим фениксом?
	Caw!	- Кра!
	"Oh," Harry said, his voice trembling a little, "I'm glad to hear that, Fawkes, because I don't think - the Headmaster - I don't think he deserves -"	- Ой, - сказал Гарри, его голос немного дрожал, - я рад слышать это, Фоукс, потому что я не думаю... директор... я не думаю, что он заслуживает...
	Harry stopped, took a breath.	Гарри остановился, переводя дыхание.
	"I don't think he deserves that, Fawkes, he was trying to do the right thing..."	- Я не думаю, что он заслуживает этого, Фоукс. Он пытался сделать как правильно...
	Caw!	- Кра!
	"But you're angry at him and trying to make a point.	- Но ты сердишься на него и хочешь ему об этом сказать.
	I understand."	Я понимаю.
	The phoenix nestled his head against Harry's shoulder, and the stone gargoyle walked smoothly aside to let Harry pass back into the corridors of Hogwarts.	Феникс уютно устроился на плече Г арри, и каменная горгулья плавно отъехала в сторону, открывая проход обратно в коридоры Хогвартса.

	Chapter 63: TSPE, Aftermaths	Глава 63. Стэнфордский тюремный эксперимент. Послесловия
	Aftermath, Hermione Granger:	Послесловие: Гермиона Грейнджер.
	She was just starting to close up her books and put away her homework in preparation for sleep, Padma and Mandy stacking up their own books across the table from her, when Harry Potter walked into the Ravenclaw common room; and it was only then that she realized, she hadn't seen him at all since breakfast.	Она как раз готовилась ко сну - убирала разложенные книги, складывала домашнюю работу. Тем же занимались Падма и Мэнди у другого края стола. И только когда Гарри вошёл в гостиную Когтеврана, она осознала, что не видела его с самого завтрака.
	That realization was rapidly stomped-on by a much more startling one.	Впрочем, это осознание тут же сменилось другим, ещё более шокирующим.
	There was a golden-red winged creature on Harry's shoulder, a bright bird of fire.	На плече Гарри сидело красно-золотое крылатое создание - сияющая огненная птица.
	And Harry looked sad and worn and really tired like the phoenix was the only thing keeping him on his feet, but there was still a warmth about him, if you crossed your eyes you might have thought you were looking at the Headmaster somehow, that was the impression that went through Hermione's mind even though it didn't make any sense.	Г арри выглядел грустным, измученным, очень усталым. Как будто только феникс и удерживает его на ногах. Несмотря на это от него исходило какое-то тепло - и, глянув вскользь, можно было подумать, что видишь директора. Вот какое ощущение мелькнуло у Гермионы, хоть это и казалось абсурдным.
	Harry Potter trudged across the Ravenclaw common room, past sofas full of staring girls, past cardgame-circles of staring boys, heading for her.	Г арри Поттер медленно брёл через гостиную Когтеврана - мимо уставившихся на него девочек на диванах, мимо уставившихся на него мальчиков, до того игравших в карты. Он направлялся прямо к ней.
	In theory she wasn't talking to Harry Potter yet, his week wasn't up until tomorrow, but whatever was going on was clearly a whole lot more important than that -	По идее, она всё ещё не разговаривала с Гарри -его недельное наказание закончится лишь завтра, - однако, что бы с ним не произошло, было ясно, что это гораздо важнее, чем...
	"Fawkes," Harry said, just as she was opening her mouth, "that girl over there is Hermione Granger, she's not talking to me right now because I'm an idiot, but if you want to be on a good person's shoulder she's better than me."	- Фоукс, - произнёс Г арри, прежде чем она успела что-либо сказать, - девочка перед тобой -Гермиона Грейнджер. Она сейчас не разговаривает со мной, потому что я идиот, но если тебе хочется сидеть на плече хорошего человека, то знай, она лучше меня.
	So much exhaustion and hurt in Harry Potter's voice -	Его голос был полон усталости и боли...
	But before she could figure out what to do about it, the phoenix had glided off Harry's shoulder like a fire creeping up a matchstick on fast-forward, flashing toward her; there was a phoenix flying in front of her and staring at her with eyes of light and flame.	Гермиона ещё пыталась собраться с мыслями, а феникс уже соскользнул с плеча Гарри - словно пламя по спичке в ускоренной перемотке - и оказался прямо перед ней. Глаза из света и огня уставились в её собственные.
	"Caw?" asked the phoenix.	- Кра? - спросил феникс.
	Hermione stared at it, feeling like she was facing a question on a test she'd forgotten to study for, the one most important question and she'd gone her whole life without studying for it, she couldn't find anything to say.	У Гермионы возникло ощущение, будто на экзамене она получила вопрос, к которому забыла подготовиться. Причём это был самый важный вопрос, а она потратила всю свою жизнь, так и не начав искать на него ответ. Она не знала, что сказать.

	"I'm -" she said. "I'm only twelve, I haven't done anything yet -"	- Я... - начала она, - мне всего лишь двенадцать, я ещё ничего не успела...
	The phoenix just glided gently around, rotating around one wingtip like the being of light and air that it was, and soared back to Harry Potter's shoulder, where it settled down quite firmly.	Феникс изящно развернулся в воздухе вокруг кончика крыла, как могло лишь создание света и воздуха вроде него, и спланировал обратно на плечо Гарри Поттера, всем видом показывая, что не собирается его покидать.
	"You silly boy," said Padma across from her, looking like she was deciding whether to laugh or grimace, "phoenixes aren't for smart girls who do their homework, they're for idiots who charge straight at five older Slytherin bullies.	- Глупый мальчишка, - сказала сидевшая напротив неё Падма. Казалось, она не могла решить, хмуриться ей или смеяться. - Фениксы не для умненьких девочек, которые прилежно делают домашнюю работу, они для идиотов, которые бросаются на пятерых старших слизеринцев-хулиганов.
	There's a reason why the Gryffindor colors are red and gold, you know."	Именно поэтому цвета Гриффиндора красный и золотой, если ты не в курсе.
	There was a lot of friendly laughter in the Ravenclaw common room.	Г остиная когтевранцев наполнилась дружелюбным смехом.
	Hermione wasn't one of the laughing ones.	Но Гермиона не смеялась.
	Neither was Harry.	Как, впрочем, и Гарри.
	Harry had put a hand over his face.	Он закрыл лицо рукой.
	"Tell Hermione I'm sorry," he said to Padma, his voice almost fallen to a whisper. "Tell her I forgot that phoenixes are animals, they don't understand time and planning, they don't understand people who are going to do good things later - I'm not sure they understand really the notion of there being something that a person is, all they see is what people do.	- Передай Гермионе, что я прошу прощения, -сказал Г арри Падме, его голос опустился почти до шёпота. - Скажи ей, что я забыл, что фениксы -это всё же животные, и они не знают про время и планы, они не понимают, что есть люди, которые будут творить добро - я не уверен, имеют ли они вообще представление о том, что такое быть хорошим человеком, они судят о людях лишь по их поступкам.
	Fawkes doesn't know what twelve means.	Фоукс не знает, что такое двенадцать.
	Tell Hermione I'm sorry - I shouldn't have - it just all goes wrong, doesn't it?"	Передай Гермионе, я сожалею... я не должен был... опять получается плохо, да?
	Harry turned to go, the phoenix still on his shoulder, began slowly trudging toward the staircase that led up to his dorm.	Гарри с фениксом на плече развернулся и медленно побрёл к лестнице в спальню.
	And Hermione couldn't leave it at that, she just couldn't leave it at that.	Но Гермиона не могла оставить всё как есть, просто не могла.
	She didn't know if it was her competition with Harry or something else.	Она не знала, было ли дело в их соперничестве или в чём-то другом.
	She just couldn't leave it with the phoenix turning away from her.	Она просто не могла смириться с тем, что феникс отвернулся от неё.
	She had to -	Она должна...
	Her mind keyed a frantic question to the entirety of her excellent memory, found just one thing -	Её разум в поисках ответа лихорадочно перерыл её отличную память и нашёл лишь одно...

	"I was going to run in front of the Dementor to try and save Harry!" she shouted a little desperately at the red-golden bird. "I mean, I actually did start running and everything!	- Я собиралась лицом к лицу встретиться с дементором, чтобы попытаться спасти Гарри! - с капелькой отчаяния закричала она красно-золотой птице. - То есть, я на самом деле побежала к нему и всё такое!
	That was stupid and courageous, right?"	Это ведь было глупо и отважно?
	With a warbling cry the phoenix launched itself from Harry's shoulder again, back toward her like a spreading blaze, it circled her three times like she was the center of an inferno, and for just a moment its wing brushed against her cheek, before the phoenix soared back to Harry.	Феникс мелодично крикнул и опять взмыл с плеча Гарри, яркой вспышкой огня перекинулся назад к ней и трижды облетел вокруг - казалось, Гермиона стала центром огненного вихря. На мгновение крыло коснулось её щеки, а затем феникс вновь вернулся к Гарри.
	There was a hush in the Ravenclaw common room.	В гостиной стало тихо.
	"Told you so," Harry said aloud, and then he started climbing the stairs up to his bedroom; he seemed to climb very quickly, like he was very light on his feet for some reason, so that in just a moment he and Fawkes were gone.	- Я же тебе говорил, - громко сказал Гарри и начал взбираться по ступенькам. Он поднялся очень быстро, будто что-то сделало его очень лёгким -через несколько секунд они с Фоуксом уже скрылись из виду.
	Hermione held up a trembling hand to her cheek where Fawkes had brushed her with his wing, a spot of warmth lingering there like that one small patch of skin had been very gently set on fire.	Дрожащей рукой Гермиона коснулась своей щеки. От места, где крыло Фоукса слегка задело её, расходилось приятное тепло.
	She'd answered the question of the phoenix, she supposed, but it felt to her like she'd just barely squeaked by on the test, like she'd gotten a 62 and she could've gotten 104 if she'd tried harder.	Наверно, она всё же ответила на вопрос феникса, но было чувство, будто она еле-еле прошла этот тест, набрала 62 балла там, где могла получить 104, если бы больше старалась.
	If she'd tried at all.	Если бы она вообще старалась.
	She hadn't really been trying, when she thought about it.	И когда она задумалась об этом, то поняла, что даже не пыталась.
	Just doing her homework -	Просто делала свою домашнюю работу...
	Who have you saved?	Кого ты спасла?
	Aftermath, Fawkes:	* * * Послесловие: Фоукс.
	Nightmares, the boy had expected, screams and begging and howling hurricanes of emptiness, the discharge of the horrors being laid down into memory, and in that fashion, perhaps, becoming part of the past.	Мальчик ждал кошмаров - крики, мольбы и завывающие ураганы пустоты - разрядку, которая позволит ужасам улечься в голове и таким образом, возможно, стать частью прошлого.
	And the boy knew that the nightmares would come.	Мальчик знал, что кошмары придут.
	The next night, they would come.	Они придут - следующей ночью.
	The boy dreamed, and in his dreams the world was on fire, Hogwarts was on fire, his home was on fire, the streets of Oxford were on fire, all ablaze with golden flames that shone but did not consume, and all the people walking through the blazing streets were shining with white light brighter than the fire, like they were flames themselves, or stars.	Мальчик спал, и в его снах мир был в огне. Хогвартс был в огне, его дом был в огне и улицы Оксфорда были в огне, всё пылало золотым пламенем, которое сияло, но не причиняло вреда, и все люди на горящих улицах сияли белым светом, более ярким, чем огонь, словно они сами были пламенем - а может, звёздами.

	The other first-year boys came to bed, and saw it for themselves, the wonder whose rumor they had already heard, that in his bed Harry Potter lay silent and motionless, a gentle smile on his face, while perched on his pillow a red-golden bird watched over him, with bright wings swept above him like a blanket pulled over his head.	Иногда к кровати подходили другие мальчики-первокурсники, чтобы своими глазами убедиться, что слухи не врут: пока Гарри Поттер тихо и спокойно, с мягкой улыбкой на лице, лежит на своей кровати, красно-золотая птица, устроившись у него на подушке, охраняет его сон, и её сияющие крылья, словно ещё одно одеяло, укрывают его голову.
	The reckoning had been put off one more night.	Расплата была отсрочена ещё на одну ночь.
	Aftermath, Draco Malfoy:	* * * Послесловие: Драко Малфой.
	Draco straightened his robes, making sure the green trim was straight. He waved his wand over his own head and said a Charm that Father had taught him while other children were still playing in mud, a Charm which ensured that not a single speck of lint or dust would dirty his wizard's robes.	Драко разгладил мантию, убедился, что зелёная оторочка смотрится ровно, взмахнул палочкой над головой и произнёс заклинание, которому отец научил его, когда другие дети ещё возились в грязи. Это заклинание гарантировало, что ни одно пятнышко, ни одна пылинка не останется на его мантии.
	Draco picked up the mysterious envelope that Father had owled him, and tucked it into his robes.	Драко взял таинственный конверт, который с совой прислал ему отец, и положил в карман мантии.
	He had already used Incendio and Everto on the mysterious note.	На таинственном приложении к посланию он уже использовал Инсендио и Эверто.
	And then he headed off to breakfast, to seat himself on exactly the same tick of the clock where the food appeared, if he could manage it, so that it would seem like all others had been waiting on his appearance to eat.	И отправился на завтрак. Он планировал, по возможности, сесть за стол точно в ту секунду, когда на столе появится еда. Тогда это будет выглядеть так, словно все дожидались именно его появления, чтобы начать есть.
	Because when you were the scion of Malfoy you were first in everything, including breakfast, that was why.	Потому что наследник Малфоев должен быть первым во всём, в том числе и на завтраке.
	Vincent and Gregory were waiting for him outside the door of his private room, up even before he was -though not, of course, dressed quite as sharply.	Винсент и Грегори ожидали у двери в его личную комнату. Они проснулись и оделись даже раньше него - хотя, конечно же, не столь эффектно.
	The Slytherin common room was deserted, anyone who got up this early was heading straight to breakfast anyway.	Гостиная Слизерина пустовала: все, кто проснулся рано, отправлялись прямиком на завтрак.
	The dungeon halls were silent but for their own footsteps, empty and echoing.	В подземелье царила тишина, нарушаемая лишь гулким эхом их шагов.
	The Great Hall was a hubbub of alarm despite the relative few arrivals, some younger children crying, students running back and forth between tables or standing in knots shouting at each other, a red-robed prefect was standing in front of two green-trimmed students and yelling at them and Snape was striding toward the mess -	Большой зал, несмотря на относительно небольшое количество людей, встретил Драко тревожным гвалтом. Некоторые из детей помладше плакали, ученики бегали туда-сюда между столами или, стоя группами, орали друг на друга. Староста-гриффиндорец кричал на двух учеников-слизеринцев, и к ним уже направлялся Снейп...
	The noise dimmed a little as people caught sight of Draco, as some of the faces turned to stare at him, and fell quiet.	Когда ученики заметили Драко, некоторые из них повернулись к нему и замолчали. Шум слегка притих.

	The food appeared on the tables.	На столах появилась еда.
	No one looked at it.	Но никто не обратил на это внимания.
	And Snape spun on his heel, abandoning his target, and headed straight toward Draco.	Снейп резко развернулся, видимо, решив разобраться с беспорядком позже, и направился к нему.
	A knot of fear clutched at Draco's heart, had something happened to Father - no, surely Father would have told him - whatever was happening, why hadn't Father told him -	У Драко ёкнуло сердце. Неужели что-то случилось с отцом... нет, отец ему бы сказал... но что-то случилось, почему отец ему ни о чём...
	There were bags of fatigue beneath Snape's eyes, Draco saw as their Head of House came close, the Potions Master had never been a sharp dresser (that was an understatement) but his robes were even dirtier and more disarrayed this morning, spotted with extra grease.	Когда декан Слизерина подошёл ближе, Драко заметил у него круги под глазами. Профессор Зельеварения никогда не отличался безупречным внешним видом (мягко говоря), но сегодня утром его мантия была даже более грязной и помятой, чем обычно, с дополнительной порцией жирных пятен.
	"You haven't heard?" hissed their Head of House as he came close. "For pity's sake, Malfoy, don't you have a newspaper delivered?"	- Ты ещё не слышал? - прошипел декан его факультета, подойдя поближе. - Ради всего святого, Малфой, тебе что, забыли прислать газету?
	"What is it, Profe-"	- В чём дело, профе...
	"Bellatrix Black was taken from Azkaban!"	- Беллатрисе Блэк устроили побег из Азкабана!
	"What?" said Draco in shock, as Gregory behind him said something he really shouldn't have and Vincent just gasped.	- Что?! - воскликнул потрясённый Драко. Грегори за его спиной произнёс то, что явно не следует говорить вслух. Винсент просто охнул.
	Snape was gazing at him with narrowed eyes, then nodded abruptly.	Снейп прищурился и внимательно посмотрел на Драко. Затем коротко кивнул:
	"Lucius told you nothing, then.	- То есть Люциус тебе ничего не сказал.
	I see." Snape gave a snort, turned away -	Понятно, - Снейп фыркнул и двинулся прочь...
	"Professor!" said Draco.	- Профессор! - воскликнул Драко.
	The implications were just starting to dawn on him, his mind spinning frantically. "Professor, what should I do - Father didn't instruct me -"	Его разум заработал в авральном режиме, осознавая последствия того, что он только что услышал. - Профессор, что я должен делать... отец не дал мне никаких инструкций...
	"Then I suggest," Snape said sneeringly, as he strode away, "that you tell them that, Malfoy, as your father intended!"	- Что ж, тогда я предлагаю, - сказал Снейп с издевкой, продолжая удаляться, - именно это всем и сказать, Малфой, как и запланировал твой отец!
	Draco glanced back at Vincent and Gregory, though he didn't know why he was bothering, of course they looked even more confused than he did.	Драко оглянулся на Винсента и Грегори, хоть и сам не понял зачем - естественно, они выглядели даже более сбитыми с толку, чем он сам.
	And Draco walked forward to the Slytherin table, and sat down at the far end, which was still empty of sitters.	Драко продолжил свой путь к слизеринскому столу и сел в дальнем конце, который всё ещё пустовал.
	Draco put a sausage omelet on his plate, began eating it with automatic motions.	Он положил себе на тарелку омлет с сосисками и автоматически начал есть.

	Bellatrix Black had been taken from Azkaban.	Беллатрисе Блэк устроили побег из Азкабана.
	Bellatrix Black had been taken from Azkaban...?	Беллатрисе Блэк устроили побег из Азкабана?..
	Draco didn't know what to make of that, it was as totally unexpected as the Sun going out - well, the Sun would expectedly go out in six billion years but this was as unexpected as the Sun going out tomorrow.	Драко не знал, как это понимать, случившееся было полнейшей неожиданностью, как если бы солнце погасло... хотя солнце должно погаснуть через шесть миллиардов лет, так что в данном случае случившееся было неожиданно, как если бы солнце погасло завтра.
	Father wouldn't have done it, Dumbledore wouldn't have done it, no one should have been able to do it -what did it mean - what use would Bellatrix be to anyone after ten years in Azkaban - even if she got strong again, what use was a powerful sorceress who was completely evil and insane and fanatically devoted to a Dark Lord who wasn't around anymore?	Отец не стал бы этого делать, Дамблдор не стал бы этого делать, по идее, никто и не способен этого сделать... какой в этом смысл... какая польза может быть от Беллатрисы после десяти лет в Азкабане... даже если она вновь станет могущественной ведьмой, какая польза может быть от абсолютно сумасшедшей и злой ведьмы, которая фанатично предана Тёмному Лорду, которого больше нет?
	"Hey," said Vincent from where he was sitting next to Draco, "I don't understand, boss, why'd we do that?"	- Эй, - сказал сидящий рядом Винсент, - босс, я не понял, зачем мы это сделали?
	"We didn't do it, you dolt!" snapped Draco. "Oh, for Merlin's sake, if even you think we - didn't your father ever tell you any stories about Bellatrix Black?	- Мы этого не делали, болван! - огрызнулся Драко.- О, во имя Мерлина, если даже ты думаешь, что это мы... неужели твой отец не рассказывал тебе о Беллатрисе Блэк?
	She tortured Father once, she tortured your father, she's tortured everyone, the Dark Lord once told her to Crucio herself and she did it!	Однажды она пытала моего отца, она пытала твоего отца, она пытала всех. Как-то раз Тёмный Лорд приказал ей наложить Круцио на себя - и она это сделала!
	She didn't do crazy things to inspire fear and obedience in the populace, she did crazy things because she's crazy!	Она совершала безумные поступки не для того, чтобы вселять страх и послушание в людей, она их совершала, потому что безумна!
	She's a bitch is what she is!"	Она сука, вот она кто!
	"Oh, really?" said an incensed voice from behind Draco.	- О, неужели? - раздался приторный голос у него за спиной.
	Draco didn't look up.	Драко не обернулся.
	Gregory and Vincent would be watching his back.	Он знал, что Винсент и Грегори прикроют ему спину.
	"I would've thought you'd be happy -"	- А я-то думала, ты будешь счастлив...
	"- to hear that a Death Eater had been freed, Malfoy!"	- ...услышать, что Пожиратель Смерти сумел освободиться, Малфой!
	Amycus Carrow had always been one of the other problem people; Father had once told Draco to make sure he was never alone in the same room with Amycus...	Амикус Кэрроу всегда был одним из проблемных людей другого сорта. Отец предупреждал Драко, чтобы он был осторожен с Амикусом и никогда не оставался с ним наедине...

	Draco turned around and gave Flora and Hestia Carrow his Number Three Sneer, the one that said that he was in a Noble and Most Ancient House and they weren't and yes, that mattered.	Драко повернулся и наградил Флору и Гестию Кэрроу своей Усмешкой Номер Три, той, что говорит: да, я - потомок Благородного и Древнейшего Дома, а вы - нет, и да, это имеет значение.
	Draco said in their general direction, certainly not deigning to address them in particular, "There's Death Eaters and then there's Death Eaters," and then turned back to his food.	- Есть Пожиратели Смерти, а есть Пожиратели Смерти, - сказал Драко в их сторону, не обращаясь ни к кому лично, и вернулся к еде.
	There were two furious huffs in unison, and then two pairs of shoes stormed off toward the other end of the Slytherin table.	За спиной в унисон раздалось яростное фырканье, и две пары туфель с грохотом умчались к другому краю слизеринского стола.
	It was a few minutes later that Millicent Bulstrode ran up to them, visibly out of breath, and said, "Mr. Malfoy, did you hear?"	Спустя всего лишь несколько минут к нему подбежала Милисента Булстроуд. Задыхаясь, она выпалила: - Мистер Малфой, вы слышали?
	"About Bellatrix Black?" said Draco. "Yeah -"	- О Беллатрисе Блэк? - уточнил Драко. - Да...
	"No, about Potter!"	- Нет, о Поттере!
	"What?"	- Что?
	"Potter was going around with a phoenix on his shoulder last night, looking like he'd been dragged through ten leagues of mud, they say that the phoenix took him to Azkaban to try to stop Bellatrix and he fought a duel with her and they blew up half the fortress!"	- Поттер вчера вечером ходил с фениксом на плече и выглядел так, как будто его тащили десять лиг по грязи, говорят, что феникс взял его с собой в Азкабан, чтобы попытаться остановить Беллатрису, и он сражался с ней на дуэли, и они разнесли половину крепости!
	"What?" said Draco. "Oh, there is just no way that -"	- Что?! - воскликнул Драко. - Да не может такого...
	Draco stopped.	Драко прервался.
	He'd said that a number of times about Harry Potter and had started to notice a trend.	Он уже не в первый раз говорил такое о Гарри Поттере и начал замечать тенденцию.
	Millicent ran off to tell someone else.	Милисента побежала разносить сплетни дальше.
	"You don't really think -" said Gregory.	- Ты же не думаешь, что он в самом деле... - начал Грегори.
	"I honestly don't know anymore," said Draco.	- Честно? Я больше ни в чём не уверен, - ответил Драко.
	A few minutes later, after Theodore Nott had sat down across from him and William Rosier had gone to sit with the Carrow twins, Vincent nudged him and said,	Спустя ещё несколько минут, после того как напротив него уселся Теодор Нотт, а к близняшкам Кэрроу присоединился Уильям Розье, Винсент легонько коснулся его локтём и сказал:
	"There."	- Там.
	Harry Potter had entered the Great Hall.	Гарри Поттер вошёл в Большой Зал.
	Draco watched him closely.	Драко пристально за ним наблюдал.
	There was no alarm on Harry's face as he saw, no surprise or shock, he just looked...	На лице Г арри не было ни тревоги, ни удивления, ни потрясения, он просто смотрел...

	It was the same distant, self-absorbed look Harry wore when he was trying to figure out the answer to a question Draco couldn't understand yet.	Это был тот же отстранённый взгляд, который появлялся на лице Гарри, когда он напряжённо пытался найти ответ на какой-либо вопрос, который Драко пока даже не мог понять.
	Draco hastily shoved himself up from the bench of the Slytherin table, saying	Драко поспешно поднялся из-за стола, бросил:
	"Stay behind," and walked with all decorous speed toward Harry.	- Оставайтесь здесь. И с максимально возможной в рамках приличия скоростью направился к Гарри.
	Harry seemed to notice his approach just as the other boy was turning toward the Ravenclaw table, and Draco - - gave Harry one quick look -	Тот, судя по всему, заметил его приближение, когда Драко поворачивал в сторону когтевранского стола. Драко бросил на Гарри один быстрый взгляд...
	- and then walked right past him, straight out of the Great Hall.	...и прошёл мимо, к выходу из Большого зала.
	It was a minute later that Harry peered around the corner of the small stony nook where Draco had waited, it might not fool everyone but it would create plausible deniability.	Спустя всего минуту Гарри дошёл до маленького каменного алькова в стене, где его ожидал Драко. Эта уловка вряд ли обманет всех, но, по крайней мере, она даст почву для правдоподобного отрицания.
	"Quietus," said Harry. "Draco, what -"	- Квиетус, - сказал Гарри, - Драко, в чём...
	Draco took the envelope out of his robes.	Драко достал конверт:
	"I have a message for you from Father."	- Мой отец прислал для тебя сообщение.
	"Huh?" said Harry, and took the envelope from Draco, and tore it open in a rather un-neat manner, and drew forth a sheet of parchment and unfolded it and -	- Хм-м? - протянул Гарри, забирая конверт у Драко. Он весьма небрежно распечатал его, достал пергаментный свиток, развернул его и...
	Harry gave a sharp intake of breath.	Гарри резко втянул воздух.
	Then Harry looked at Draco.	Затем посмотрел на Драко.
	Then Harry looked back down at the parchment.	Затем обратно на пергамент.
	There was a pause.	Повисла пауза.
	Harry said, "Did Lucius tell you to report on my reaction to this?"	- Люциус просил тебя сообщить мою реакцию? -спросил Гарри.
	Draco paused for a moment, weighing, and then opened his mouth -	Драко задумался, взвешивая все "за" и "против", и уже собирался ответить...
	"I see he did," said Harry, and Draco cursed himself, he should've known better, only it had been hard to decide. "What are you going to tell him?"	- Понятно, - продолжил Гарри. Драко мысленно выругался. Он должен был это предвидеть, просто ему было тяжело выбрать. - Что собираешься ему ответить?
	"That you were surprised," said Draco.	- Что ты был удивлён, - ответил Драко.
	"Surprised," Harry said flatly. "Yeah.	- Удивлён, - ровным голосом повторил Гарри. -Да.
	Good.	Неплохо.
	Tell him that."	Так ему и передай.

	"What is it?" said Draco.	- Что там? - спросил Драко.
	And then, as he saw Harry looking conflicted, "If you're dealing with Father behind my back -"	И затем, увидев, что Гарри колеблется: - Если ты ведёшь дела с моим отцом у меня за спиной...
	And Harry, without a word, gave Draco the paper.	Не говоря ни слова, Гарри передал ему пергамент.
	It said:	На котором было написано:
	I know it was you.	"Я знаю: это был ты".
	"WHAT THE -"	- ЧТО ЗА...
	"I was going to ask you that," said Harry. "Have you got any idea what's up with your Dad?"	- Вообще-то это я хотел спросить, - прервал его Гарри. - У тебя есть хоть какая-нибудь идея, что нашло на твоего папу?
	Draco stared at Harry. Then Draco said,	Драко уставился на Гарри:
	"Did you do it?"	- Это сделал ты?
	"What?" said Harry.	- Что?
	"What possible reason would I - how would I -"	Да зачем вообще мне... как бы я...
	"Did you do it, Harry?"	- Гарри, это сделал ты?
	"No!" Harry said. "Of course not!"	- Нет! - воскликнул Гарри. - Конечно, нет!
	Draco had listened carefully, but he hadn't detected any hesitation or tremor.	Драко слушал очень внимательно, однако ответ Гарри прозвучал без запинок и колебаний.
	So Draco nodded, and said,	Поэтому Драко кивнул и сказал:
	"I've got no idea what Father's thinking but it can't, I mean it can't possibly be good.	- Я не знаю, о чём думает отец, но это не может, точно не может быть к добру.
	And, um... people are also saying..."	И ещё, эм-м... люди говорят...
	"What," said Harry warily, "are they saying, Draco?"	- Что они говорят, Драко? - с опасением в голосе спросил Гарри.
	"Did a phoenix really take you to Azkaban to try to stop Bellatrix Black from escaping -"	- Феникс на самом деле перенёс тебя в Азкабан, чтобы помешать побегу Беллатрисы Блэк?..
	Aftermath: Neville Longbottom	* * * Послесловие: Невилл Лонгботтом.
	Harry had only just sat down at the Ravenclaw table for the first time, hoping to grab a quick bite of food.	Гарри только успел сесть за стол Когтеврана в надежде хоть немного поесть.
	He knew he needed to go off and think about things, but there was a tiny remaining bit of phoenix's peace (even after the encounter with Draco) that he still wanted to cling to, some beautiful dream of which he remembered nothing but the beauty; and the part of him that wasn't feeling peaceful was waiting for all the anvils to finish dropping on him, so that when he went off to think and be by himself for a while, he could batch-process all the disasters at once.	Он знал, что ему надо уйти и всё обдумать, но с ним ещё оставалась крохотная частичка принесённого фениксом умиротворения (даже после разговора с Драко) - какой-то прекрасный сон, о котором он не помнил ничего, кроме того, что тот был прекрасен, - и Гарри до сих пор цеплялся за эту частичку. Та же часть его, которая не чувствовала себя умиротворённой, ждала, пока наковальни перестанут сыпаться на него, чтобы, когда он уйдёт всё обдумывать, он смог обработать все проблемы сразу.
	Harry's hand grasped a fork, lifted a bite of mashed potatoes toward his mouth -	Г арри схватил вилку, поднёс порцию картофельного пюре ко рту...

	And there was a shriek.	И тут раздался пронзительный крик.
	Every now and then someone would shout when they heard the news, but Harry's ears recognized this one -	В зале время от времени кто-нибудь узнавал новость и вскрикивал, но этот крик Гарри узнал...
	Harry was up from the bench in an instant, heading toward the Hufflepuff table, a horrible sick feeling dawning in the pit of his stomach.	Гарри мгновенно вскочил со скамьи и направился к столу Пуффендуя. В животе появилось ужасное тошнотворное ощущение.
	It was one of those things he hadn't considered when he'd decided to commit the crime, because Professor Quirrell had planned for no one to know; and now, afterward, Harry just - hadn't thought of it -	Когда он решил совершить преступление, он не принял это во внимание - ведь профессор Квиррелл планировал, что никто о преступлении не узнает. А после свершившегося Гарри... просто не подумал...
	This, Hufflepuff said with bitter intensity, is also your fault.	В этом, - с горькой укоризной отметил внутренний пуффендуец, - тоже виноват ты.
	But by the time Harry got there, Neville was sitting down and eating fried sausage patties with Snippyfig Sauce.	Но к тому времени, как Г арри дошёл до пуффендуйского стола, Невилл уже сидел и ел пирожки с сосисками и инжирным соусом.
	The Hufflepuff boy's hands were trembling, but he cut the food, and ate it, without dropping it.	Руки Невилла дрожали, но он отрезал кусочки еды и ел их, не роняя.
	"Hello, General," Neville said, his voice wavering only slightly. "Did you fight a duel with Bellatrix Black last night?"	- Привет, генерал, - голос Невилла лишь чуть-чуть дрогнул. - Ты прошлой ночью дрался на дуэли с Беллатрисой Блэк?
	"No," Harry said.	- Нет, - ответил Гарри.
	His own voice was also wavery, for some reason.	Его голос тоже почему-то дрогнул.
	"Didn't think so," said Neville.	- Я так и думал, - сказал Невилл.
	There was a scraping sound as his knife cut the sausage again. "I'm going to hunt her down and kill her, can I count on you to help?"	Он отрезал ещё кусочек сосиски, и его нож проскрежетал по тарелке. - Я собираюсь выследить её и убить. Могу я рассчитывать на твою помощь?
	There were startled gasps from the mass of Hufflepuffs who had gathered around Neville.	Пуффендуйцы, собравшиеся вокруг него, испуганно ахнули.
	"If she comes after you," Harry said hoarsely, if it was all a terrible mistake, if it was all a lie, "I'll defend you even with my life," won't let you get hurt for what I did, no matter what, "but I won't help you go after her, Neville, friends don't help friends commit suicide."	- Если она придёт за тобой, - хрипло выдавил Г арри, если это всё чудовищная ошибка, если это всё была ложь, - я буду защищать тебя даже ценой своей жизни, - я не позволю, чтобы ты пострадал по моей вине, и не важно, какой ценой, - но я не буду помогать тебе охотиться за ней, Невилл. Друзья не помогают друзьям совершить самоубийство.
	Neville's fork paused on the way to his mouth.	Вилка Невилла замерла у рта.
	Then Neville put the bite of food in his mouth, chewed again.	Затем Невилл положил кусок сосиски в рот. Прожевал.
	And Neville swallowed it.	Проглотил.
	And Neville said, "I didn't mean right now, I mean after I graduate Hogwarts."	- Я не имел в виду прямо сейчас. Я имел в виду после окончания Хогвартса.

	"Neville," Harry said, keeping his voice under very careful control, "I think, even after you graduate, that might still be a just plain stupid idea.	- Невилл, - Г арри старался тщательно контролировать голос, - я считаю, что даже после окончания школы это по-прежнему может быть крайне дурацкой идеей.
	There's got to be much more experienced Aurors tracking her -" oh, wait, that's not good -	Её будут выслеживать гораздо более опытные авроры... - ой, стоп, так не годится...
	"Listen to him!" said Ernie Macmillan, and then an older-looking Hufflepuff girl standing close to Neville said, "Nevvy, please, think about it, he's right!"	- Послушай его! - крикнул Эрни Макмиллан. -Невви, пожалуйста, задумайся, он прав! -добавила более старшая девочка из Пуффендуя, стоящая рядом с Невиллом.
	Neville stood up.	Невилл встал:
	Neville said, "Please don't follow me."	- Пожалуйста, не ходите за мной.
	Neville walked away from all of them; Harry and Ernie reaching out involuntarily toward him, and some of the other Hufflepuffs as well.	И Невилл пошёл прочь. Гарри и Эрни, а также ещё несколько пуффендуйцев, непроизвольно шагнули следом.
	And Neville sat down at the Gryffindor table, and distantly (though they had to strain to hear) they heard Neville say,	Невилл сел за стол Гриффиндора. Издалека, на грани слышимости, донеслись его слова:
	"I'm going to hunt her down and kill her after I graduate, anyone want to help?" and at least five voices said "Yes" and then Ron Weasley said loudly,	- После окончания школы я собираюсь выследить её и убить. Кто со мной? Раздалось как минимум пять "да", а затем послышался громкий голос Рона Уизли:
	"Get in line, you lot, I got an owl from Mum this morning, she says to tell everyone she's called dibs" and someone said	- Эй, вы, становитесь в очередь. Я сегодня получил письмо от мамы, она просила передать, что у неё преимущественное право. Кто-то сказал:
	"Molly Weasley against Bellatrix Black?	- Молли Уизли против Беллатрисы Блэк? Да, отличная шутка...
	Who does she even think she's kidding -" and Ron reached over to a plate and hefted a muffin -	Рон в ответ потянулся к тарелке и взвесил в руке кекс...
	Someone tapped Harry on the shoulder, and he turned around and saw an unfamiliar green-trimmed older girl, who handed him a parchment envelope and then quickly strode away.	Кто-то тронул Гарри за плечо. Он обернулся и увидел незнакомую старшеклассницу в мантии с зелёной оторочкой, которая сунула ему в руки пергаментный конверт и торопливо удалилась.
	Harry stared at the envelope for a moment, then started walking toward the nearest wall.	Гарри на мгновение уставился на конверт. Затем направился к ближайшей стене.
	That wasn't very private, but it should be private enough, and Harry didn't want to give the impression of having much to hide.	Нельзя сказать, что это обеспечивало ему надёжное уединение, но лучше, чем ничего. К тому же Гарри не хотел создавать впечатления, что он пытается спрятаться.
	That had been a Slytherin System delivery, what you used if you wanted to communicate with someone without anyone else knowing that the two of you had talked.	Это была слизеринская система доставки сообщений, которая использовалась, когда кто-нибудь хотел связаться с другим человеком так, чтобы никто не узнал, что они разговаривали.

	The sender gave an envelope to someone who had a reputation for being a reliable messenger, along with ten Knuts; that first person would take five Knuts and pass the envelope to another messenger along with the other five Knuts, and the second messenger would open up that envelope and find another envelope with a name written on it and deliver that envelope to that person.	Отправитель вручал конверт и десять кнатов тому, у кого была репутация надёжного курьера, тот, в свою очередь передавал конверт и пять кнатов второму курьеру. Второй курьер открывал конверт, обнаруживал внутри второй конверт, на котором было написано имя адресата, и доставлял письмо.
	That way neither of the two people passing the message knew both the sender and the recipient, so no one else knew that those two parties had been in contact...	Таким образом никто из курьеров не знал одновременно и отправителя, и адресата, поэтому никто не знал, что между ними есть какая-то связь...
	When Harry reached the wall, he put the envelope inside his robes, opened it beneath the folds of cloth, and carefully snuck a peek at the parchment he drew forth.	Г арри дошёл до стены, засунул конверт под мантию, открыл его под одеждой и осторожно бросил взгляд на записку:
	It said, Classroom to the left of Transfiguration, 8 in the morning.	"Класс слева от кабинета Трансфигурации, в 8 утра.
	- LL.	Л.Л."
	Harry stared at it, trying to remember if he knew anyone with the initials LL.	Г арри уставился на пергамент, пытаясь вспомнить, знает ли он кого-нибудь с инициалами Л.Л.
	His mind searched...	Его разум искал.
	Searched...	Искал...
	Retrieved -	Нашёл:
	"The Quibbler girl?" Harry whispered incredulously, and then shut his mouth.	- Девочка из "Придиры"? - недоверчиво прошептал Гарри и захлопнул рот.
	She was only ten years old, she shouldn't be in Hogwarts at all!	Ей только десять лет, и её в принципе не должно быть в Хогвартсе!
	Aftermath: Lesath Lestrange.	* * * Послесловие: Лесат Лестрейндж.
	Harry was standing in the unused classroom next to Transfiguration at 8AM, waiting, he'd at least managed to get some food into himself before facing the next disaster, Luna Lovegood...	В восемь утра Г арри стоял в заброшенном классе, следующим за кабинетом Трансфигурации, и ждал. По крайней мере он успел немного поесть перед встречей с очередным бедствием - Луной Лавгуд...
	The door to the classroom opened, and Harry saw, and gave himself a really hard mental kick.	Дверь класса отворилась, и Гарри отвесил себе сильный мысленный пинок.
	One more thing he hadn't thought of, one more thing he really should have.	И об этом он тоже не подумал, хотя обязан был.
	The older boy's green-trimmed formal robes were askew, there were red spots on them looking very much like small dots of fresh blood, and one corner of his mouth had the look of a place that had been cut and healed, by Episkey or some other minor medical Charm that didn't quite erase all the damage.	Строгая мантия с зелёной оторочкой сидела на юноше криво, красные пятнышки на ней были очень похожи на крохотные капли свежей крови. Судя по всему, краешек его рта был чем-то порезан, а затем вылечен - с помощью Эпискей или какого-то другого слабого медицинского заклинания, которое не в состоянии полностью залечить рану.

	Lesath Lestrange's face was streaked with tears, fresh tears and half-dried tears, and there was water in his eyes, a promise of still more on the way.	Лицо Лесата Лестрейнджа было покрыто слезами. Свежими слезами, полувысохшими слезами, и в его глазах виднелась влага - знак того, что слёзы ещё не закончились.
	"Quietus," said the older boy, and then "Homenum Revelio" and some other things, while Harry thought frantically and without much luck.	- Квиетус, - произнёс юноша. - Хоменум ревелио. Он произнёс ещё несколько заклинаний. Гарри в это время отчаянно пытался что-то придумать, но тщетно.
	And then Lesath lowered his wand and sheathed it in his robes, and slowly this time, formally, the older boy dropped to his knees on the dusty classroom floor.	Затем Лесат опустил палочку и убрал её в складки мантии. После чего медленно опустился на колени на пыльный пол класса.
	Bowed his head all the way down, until his forehead also touched the dust, and Harry would have spoken but he was voiceless.	И столь же медленно склонился так, что его лоб коснулся пыли. Гарри хотел что-нибудь сказать, но потерял дар речи.
	Lesath Lestrange said, in a breaking voice,	Лесат Лестрейндж хрипло заговорил:
	"My life is yours, my Lord, and my death as well."	- Моя жизнь принадлежит вам, мой лорд, как и моя смерть.
	"I," Harry said, there was a huge lump in his throat and he was having trouble speaking, "I -" didn't have anything to do with it, he should have been saying, should be saying right now, but then again the innocent Harry would have had trouble speaking too -	- Я, - начал Гарри и запнулся. В горле застрял огромный комок и говорить было трудно. - Я... Не имею к этому никакого отношения, должен был сказать он, он должен был сказать это сразу же, но в то же время и невиновному Гарри было бы сложно вымолвить эти слова...
	"Thank you," whispered Lesath, "thank you, my Lord, oh, thank you," the sound of a choked-off sob came from the kneeling boy, all Harry could see of him was the hair on the back of his head, nothing of his face. "I'm a fool, my Lord, an ungrateful bastard, unworthy to serve you, I cannot abase myself enough, for I - I shouted at you after you helped me, because I thought you were refusing me, and I didn't even realize until this morning that I'd been such a fool as to ask you in front of Longbottom -"	- Спасибо вам, - прошептал Лесат, - спасибо, мой лорд, спасибо вам, - послышался звук сдавленных рыданий. Г арри не видел его лица, он мог видеть лишь затылок юноши. - Я глупец, мой лорд, я неблагодарный ублюдок, недостойный служить вам, не существует даже слов, которые могут описать мою низость, ибо я... я накричал на вас, когда вы помогли мне. Я думал, что вы отвергли мою мольбу, и до этого утра я даже не понимал, каким был дураком, что обратился к вам в присутствии Лонгботтома...
	"I didn't have anything to do with it," Harry said.	- Я не имею к этому никакого отношения, - сказал Гарри.
	(It was still very hard to tell an outright lie like that.)	(Подобная прямая ложь всё ещё давалась ему с трудом.)
	Slowly Lesath raised his head from the floor, looked up at Harry.	Лесат медленно оторвал голову от пола и посмотрел на Гарри.
	"I understand, my Lord," said the older boy, his voice wavering a little, "you do not trust my cunning, and indeed I have shown myself a fool... I only wanted to say to you, that I am not ungrateful, that I know it must have been hard enough to save only one person, that they're alerted now, that you can't - get Father -but I am not ungrateful, I will never be ungrateful to you again.	- Я понимаю, мой лорд, - голос юноши немного дрогнул. - Вы не доверяете моей хитрости, верно, я показал себя глупцом... Я лишь хочу сказать вам, что я понимаю, что такое благодарность, я понимаю, что наверняка даже одного человека спасти было ужасно трудно, что теперь они настороже, и вы теперь не сможете... спасти отца... но я благодарен вам и никогда больше не буду неблагодарным.

	If ever you have a use for this unworthy servant, call me wherever I am, and I will answer, my Lord -"	Если когда-нибудь вам понадобится такой недостойный слуга, дайте мне знать и, где бы я ни был, я приду, мой лорд...
	"I was not involved in any way."	- Я никаким образом в этом не замешан.
	(But it got easier each time.)	(Но с каждым разом становилось проще.)
	Lesath gazed up at Harry, said uncertainly,	Лесат пристально посмотрел на Гарри и неуверенно спросил:
	"Am I dismissed from your presence, my Lord...?"	- Мне позволено удалиться, мой лорд?..
	"I am not your Lord."	- Я не твой лорд.
	Lesath said,	- Да, мой лорд, я понимаю, - сказал Лесат.
	"Yes, my Lord, I understand," and pushed himself back up from the floor, stood straight and bowed deeply, then backed away from Harry until he turned to open the classroom door.	Он поднялся на ноги и низко поклонился, затем начал пятиться к двери, пока ему не пришлось повернуться, чтобы открыть её.
	As Lesath's hand touched the doorknob, he paused.	Когда его рука коснулась дверной ручки, он замер.
	Harry couldn't see Lesath's face, as the older boy's voice said,	Гарри не видел его лица.
	"Did you send her to someone who would take care of her?	- Вы послали кого-нибудь ухаживать за ней?
	Did she ask about me at all?"	Она спрашивала обо мне?
	And Harry said, his voice perfectly level, "Please stop that. I was not involved in any way."	- Пожалуйста, перестань. Я никаким образом в этом не замешан, - совершенно спокойным голосом повторил Гарри.
	"Yes, my Lord, I'm sorry, my Lord," said Lesath's voice; and the Slytherin boy opened the door and went out and shut the door behind him.	- Да, мой лорд, простите, мой лорд, - услышал он голос Лесата. Слизеринец открыл дверь, вышел и закрыл дверь за собой.
	His feet sped up as he ran away, but not fast enough that Harry couldn't hear him start sobbing.	Его шаги быстро стихли вдали, но не настолько быстро, чтобы Г арри не услышал, как Лесат опять начал всхлипывать.
	Would I cry? wondered Harry. If I knew nothing, if I was innocent, would I cry right now?	Стал бы я плакать? - спросил себя Гарри. - Если бы я ничего не знал, если бы я был невиновен, стал бы я сейчас плакать?
	Harry didn't know, so he just kept looking at the door.	Гарри не знал ответа, поэтому он просто смотрел на дверь.
	And some unbelievably tactless part of him thought, Yay, we completed a quest and got a minion -	И какая-то невероятно бестактная его часть подумала: Ха, мы выполнили квест и получили приспешника...
	Shut up.	Заткнись.
	If you ever want to vote on anything ever again... shutup.	Если ты хочешь ещё хоть раз получить право голоса... заткнись.
	Aftermath, Amelia Bones:	* * * Послесловие: Амелия Боунс.

	"Then his life isn't in danger, I take it," said Amelia.	- То есть его жизнь вне опасности, как я понимаю,- сказала Амелия.
	The healer, a stern-eyed old man who wore his robes white (he was a Muggleborn and honoring some strange tradition of Muggles, of which Amelia had never asked, although privately she thought it made him look too much like a ghost), shook his head and said,	Строгий пожилой целитель, одетый в белую мантию (он был маглорождённым и придерживался каких-то странных магловских традиций, о которых Амелия никогда не спрашивала, хотя в глубине души и считала, что в этой одежде он слишком похож на призрака), кивнул:
	"Definitely not."	- Я в этом уверен.
	Amelia looked at the human form resting unconscious on the healer's bed, the burned and blasted flesh, the thin sheet that covered him for modesty's sake having been peeled back at her command.	Амелия смотрела на человека, лежащего без сознания на больничной койке. Его тело было изранено и обожжено. Тонкую простыню, которая прикрывала его ради приличия, убрали по её приказу.
	He might make a full recovery.	Возможно, он полностью поправится.
	He might not.	Возможно, нет.
	The healer had said it was too early to say.	Целитель сказал, что слишком рано делать прогнозы.
	Then Amelia looked at the other witch in the room, the detective.	Амелия повернулась к другому человеку в комнате, ведьме-детективу:
	"And you say," Amelia said, "that the burning matter was Transfigured from water, presumably in the form of ice."	- И вы утверждаете, что горючее вещество было трансфигурировано из воды, предположительно в форме льда.
	The detective nodded her head, and said, sounding puzzled,	Детектив кивнула и немного недоумённо сказала:
	"It could have been much worse, if not for -"	- Всё могло быть гораздо хуже, если бы не...
	"How very nice of them," she spat, and then pressed a weary hand to her forehead.	- Как мило с их стороны, - съязвила Амелия. Она провела усталой рукой по лбу.
	No... no, it had been intended as a kindness.	Нет... нет, это наверняка задумывалось как милосердие.
	By the final stage of the escape there would be no point in trying to fool anyone.	На последнем этапе побега не было никакого смысла в попытках кого-нибудь одурачить.
	Whoever had done this, then, had been trying to mitigate the damage - and they'd been thinking in terms of Aurors breathing the smoke, not of anyone being attacked with the fire.	Кто бы это ни сделал, он скорее всего пытался минимизировать причиняемый вред, и он беспокоился даже не об опасности пламени, а о том, что авроры могут вдохнуть дым.
	If it had been them still in control, no doubt, they would have steered the rocker more mercifully.	Останься этот человек у руля, он бы, без сомнения, управлял рехетой более милосердно.
	But Bellatrix Black had ridden the rocker out of Azkaban alone, all the watching Aurors had agreed on that, they'd had their Anti-Disillusionment Charms active and there had been only one woman on that rocker, though the rocker had sported two sets of stirrups.	Но на рехете из Азкабана вылетела только Беллатриса Блэк, в этом сходились все наблюдавшие за побегом авроры. Все они использовали заклинание анти-Разнаваждения, и они видели лишь одну женщину, хотя рехета и была оборудована двумя парами стремян.

	Some good and innocent person, capable of casting the Patronus Charm, had been tricked into rescuing Bellatrix Black.	Какого-то доброго и невинного человека, способного вызвать патронуса, обманом заставили освобождать Беллатрису Блэк.
	Some innocent had fought Bahry One-Hand, carefully subduing an experienced Auror without significantly injuring him.	Кто-то невинный сражался с Бари Одноруким и победил опытного аврора, не причинив тому существенного вреда.
	Some innocent had Transfigured the fuel for the Muggle artifact on which the two of them had been to ride out of Azkaban, making it from frozen water for the benefit of her Aurors.	Кто-то невинный, трансфигурируя горючее для магловского артефакта, на котором двое должны были вылететь из Азкабана, взял за исходное вещество лёд, заботясь о её аврорах.
	And then their usefulness to Bellatrix Black had ended.	И на этом его полезность для Беллатрисы Блэк кончилась.
	You would have expected anyone capable of subduing Bahry One-Hand to have foreseen that part.	Можно было бы ожидать, что любой, способный победить Бари Однорукого, должен был предвидеть этот этап.
	But then you wouldn't have expected anyone who could cast the Patronus Charm to try rescuing Bellatrix Black in the first place.	Но прежде всего нельзя было ожидать, что человек, способный вызвать патронуса, вообще станет освобождать Беллатрису Блэк.
	Amelia passed her hand down over her eyes, closing them for a moment in silent mourning.	Амелия провела рукой по глазам, закрыв их на мгновение в тихой скорби.
	I wonder who it was, and how You-Know-Who manipulated them... what story they could possibly have been told...	Интересно, кто это был, и как Сами-Знаете-Кто им манипулировал... что за историю ему рассказали...
	She didn't even realize until a moment later that the thought meant she was starting to believe.	Она не сразу осознала, что сама эта мысль означает, что она начала верить.
	Perhaps because, no matter how difficult it was to believe Dumbledore, it was becoming more difficult not to recognize the hand of that cold, dark intelligence.	Возможно, потому, что как бы не было сложно поверить Дамблдору, ещё сложнее было не узнать почерк того самого холодного, тёмного разума.
	Aftermath, Albus Dumbledore:	* * * Послесловие: Альбус Дамблдор.
	It might have been only fifty-seven seconds before breakfast ended and he might have needed four twists of his Time-Turner, but in the end, Albus Dumbledore did make it.	До конца завтрака останется всего пятьдесят семь секунд, и ему ещё могли бы пригодиться эти четыре поворота Маховика времени, но Альбус Дамблдор всё же потратил их.
	"Headmaster?" squeaked the polite voice of Professor Filius Flitwick, as the old wizard passed him by on his way to his seat. "Mr. Potter left a message for you."	- Директор? - вежливо пропищал профессор Филиус Флитвик, когда старый волшебник проходил мимо него по пути к своему месту. -Мистер Поттер просил передать вам сообщение.
	The old wizard stopped. He looked inquiringly at the Charms Professor.	Старый волшебник остановился и вопросительно посмотрел на профессора заклинаний.
	"Mr. Potter said that after he woke up, he realized how unfair had been the things he said to you after Fawkes screamed.	- Мистер Поттер сказал, что, проснувшись, он осознал, как несправедливы были слова, которые он сказал вам после крика Фоукса.
	Mr. Potter said that he wasn't saying anything about anything else, just apologizing for that one part."	Мистер Поттер сказал, что по другим вопросам ему нечего добавить, он хочет извиниться лишь за эту часть.

	The old wizard kept looking at his Charms Professor, and still did not speak.	Старый волшебник продолжал смотреть на профессора заклинаний, по-прежнему не произнося ни слова.
	"Headmaster?" squeaked Filius.	- Директор? - пропищал Филиус.
	"Tell him I said thank you," said Albus Dumbledore, "but that it is wiser to listen to phoenixes than to wise old wizards," and sat down at his place three seconds before all the food vanished.	- Передайте ему, что я сказал спасибо, - произнёс наконец Альбус Дамблдор, - но мудрее слушать фениксов, чем старых мудрых волшебников. Он сел на своё место за три секунды до того, как вся еда исчезла.
	Aftermath, Professor Quirrell:	* * * Послесловие: профессор Квиррелл.
	"No," Madam Pomfrey snapped at the child, "you may not see him!	- Нет, - рявкнула на мальчика мадам Помфри, -тебе нельзя его видеть!
	You may not pester him!	Тебе нельзя его беспокоить!
	You may not ask him one little question!	Тебе нельзя задать ему один маленький вопрос!
	He is to rest in bed and do nothing for at least three days!"	Он должен соблюдать постельный режим и не делать ничего по меньшей мере три дня!
	Aftermath, Minerva McGonagall:	* * * Послесловие: Минерва МакГонагалл.
	She was heading toward the infirmary, and Harry Potter was leaving it, when they passed each other.	Они встретились, когда Минерва направлялась в больничное крыло, а Гарри Поттер уходил оттуда.
	The look he gave her wasn't angry.	Взгляд, которым он посмотрел на неё, не был сердитым.
	It wasn't sad.	Не был печальным.
	It didn't say much at all.	О нём совсем ничего нельзя было сказать.
	It was like... like he was looking at her just long enough to make it clear that he wasn't deliberately avoiding looking at her.	Это было похоже... как будто он посмотрел на неё лишь затем, чтобы показать, что он не избегает её взгляда.
	And then he looked away before she could figure out what look to give him in return; as though he wanted to spare her that, as well.	А затем он отвернулся, прежде чем она смогла решить, как она должна посмотреть в ответ. Как будто хотел избавить её от раздумий по этому поводу.
	He didn't say anything as he walked past her.	Проходя мимо, он ничего не сказал.
	Neither did she.	Она тоже.
	What could there possibly be to say?	Да и что вообще можно было сказать?
	Aftermath, Fred and George Weasley:	* * * Послесловие: Фред и Джордж Уизли.
	They actually yelped out loud, when they turned the corner and saw Dumbledore.	Когда они повернули за угол и увидели Дамблдора, они громко вскрикнули.
	It wasn't that the Headmaster had popped up out of nowhere and was staring at them with a stern expression.	Дело было не в том, что директор появился из ниоткуда и теперь сурово на них смотрел.
	Dumbledore was always doing that.	Дамблдор всегда так делал.

	But the wizard was dressed in formal black robes and looking very ancient and very powerful and he was giving the two of them a SHARP LOOK.	Но волшебник был одет в строгую чёрную мантию, выглядел очень древним и очень могущественным и одарил их ПРОНИЦАТЕЛЬНЫМ ВЗГЛЯДОМ.
	"Fred and George Weasley!" spake Dumbledore in a Voice of Power.	- Фред и Джордж Уизли! - прогремел Глас Силы.
	"Yes, Headmaster!" they said, snapping upright and giving him a crisp military salute they'd seen in some old pictures.	- Да, директор! - ответили близнецы, вытягиваясь по стойке смирно и чётко, по-военному салютуя -они видели, как это делается, на старых фотографиях.
	"Hear me well!	- Слушайте меня внимательно!
	You are the friends of Harry Potter, is this so?"	Вы друзья Гарри Поттера, это так?
	"Yes, Headmaster!"	- Да, директор!
	"Harry Potter is in danger.	- Гарри Поттер в опасности.
	He must not go beyond the wards of Hogwarts.	Он не должен выходить за пределы защитных чар Хогвартса.
	Listen to me, sons of Weasley, I beg you listen: you know that I am as Gryffindor as yourselves, that I too know there are higher rules than rules.	Слушайте, сыны Уизли, я умоляю выслушать меня. Вы знаете, я тоже гриффиндорец и тоже знаю, что есть правила выше, чем правила.
	But this, Fred and George, this one thing is of the most terrible importance, there must be no exception this time, small or great!	Но сейчас, Фред и Джордж, я говорю о вопросе чудовищной важности, и в этот раз не может быть исключений, больших или малых!
	If you help Harry to leave Hogwarts he may die!	Если вы поможете Гарри покинуть Хогвартс, он может погибнуть!
	Does he send you on a mission, you may go, does he ask you to bring him items, you may help, but if he asks you to smuggle his own person out of Hogwarts, you must refuse!	Если он даст вам поручение, вы можете идти, если он попросит вас принести ему что-нибудь, вы можете ему помочь, но если он попросит вас вывести его самого за пределы Хогвартса, вы должны отказаться!
	Do you understand?"	Вы поняли?
	"Yes, Headmaster!"	- Да, директор!
	They said it without even thinking, really, and then exchanged uncertain looks with each other -	Они ответили совершенно не задумываясь, после чего обменялись неуверенными взглядами...
	The bright blue eyes of the Headmaster were intent upon them.	Ярко-голубые глаза директора пристально их изучили.
	"No.	- Нет.
	Not without thinking.	Необдуманное согласие меня не устроит.
	If Harry asks you to bring him out, you must refuse, if he asks you to tell him the way, you must refuse.	Если Г арри попросит вас вывести его, вы должны отказаться. Если он попросит вас подсказать ему путь наружу, вы должны отказаться.
	I will not ask you to report him to me, for that I know you would never do.	Я не буду просить вас сообщить об этом мне, ибо знаю, что этого вы ни за что не сделаете.

	But beg him on my behalf to go to me, if it is of such importance, and I will guard him as he walks.	Но попросите его от моего имени прийти ко мне, если дело настолько важно, и я буду охранять его за пределами Хогвартса.
	Fred, George, I am sorry to strain your friendship so, but it is his life."	Фред, Джордж, мне жаль, что приходится просить вас так злоупотреблять вашей дружбой, но это вопрос его жизни.
	The two of them looked at each other for a long while, not communicating, only thinking the same things at the same time.	Близнецы несколько секунд смотрели друг на друга. Они не обменивались сообщениями, просто одновременно думали об одном и том же.
	They looked back at Dumbledore.	Затем они повернулись к Дамблдору.
	They said, with a chill running through them as they spoke the name, "Bellatrix Black."	- Беллатриса Блэк, - озвучили они, и по их спинам побежали мурашки.
	"You may safely assume," said the Headmaster, "that it is at least that bad."	- Можете с уверенностью полагать, - ответил директор, - что всё как минимум настолько плохо.
	"Okay -"	- Хорошо...
	"- got it."	- ...мы поняли.
	Aftermath, Alastor Moody and Severus Snape:	* * * Послесловие: Аластор Хмури и Северус Снейп.
	When Alastor Moody had lost his eye, he had commandeered the services of a most erudite Ravenclaw, Samuel H. Lyall, whom Moody mistrusted slightly less than average because Moody had refrained from reporting him as an unregistered werewolf; and he had paid Lyall to compile a list of every known magical eye, and every known hint to their location.	Когда Аластор Хмури потерял глаз, он обратился к услугам весьма учёного когтевранца - Самуэля Х. Лайелла - и заплатил ему, чтобы тот составил список всех известных магических глаз со всеми известными сведениями об их местоположении. Хмури не доверял Лайеллу чуть меньше, чем людям в среднем, поскольку тот был ему должен за то, что Хмури не сообщил в Министерство, что Лайелл - незарегистрированный оборотень.
	When Moody had gotten the list back, he hadn't bothered reading most of it; because at the top of the list was the Eye of Vance, dating back to an era before Hogwarts, and currently in the possession of a powerful Dark Wizard ruling over some tiny forgotten hellhole that wasn't in Britain or anywhere else he'd have to worry about silly rules.	Когда Хмури получил свой список, он даже не потрудился дочитать его до конца. Первым номером в нём значился Глаз Венака, созданный ещё в дохогвартсовскую эпоху. Им владел могущественный Тёмный Волшебник, правивший какой-то мелкой заброшенной дырой, которая была не в Британии и вообще не там, где нужно беспокоиться о всяких глупых правилах.
	That was how Alastor Moody had lost his left foot and acquired the Eye of Vance, and how the oppressed souls of Urulat had been liberated for a period of around two weeks before another Dark Wizard moved in on the power vacuum.	Так Аластор Хмури потерял свою левую ногу, но приобрёл Глаз Венака, а угнетённый народ Урулата получил свободу. Примерно на две недели. После чего другой Тёмный Волшебник заполнил образовавшийся вакуум власти.
	He'd considered going after the Left Foot of Vance next, but had decided against it after he realized that would be just what they were expecting.	Хмури подумывал после этого отправиться за Левой Ногой Венака, но затем отказался от этой идеи. Он понял, что именно этого они от него и ждут.
	Now Mad-Eye Moody was turning slowly, always turning, surveying the graveyard of Little Hangleton.	И вот сейчас Шизоглаз Хмури медленно поворачивался, осматривая кладбище Литтл Хэнглтона.

	It should have been a lot gloomier, that place, but in the broad daylight it seemed like nothing but a grassy place marked by ordinary tombstones, demarcated by the chained twists of fragile, easily climbable metal that Muggles used instead of wards. (Moody could not comprehend what the Muggles were thinking on that score, if they were pretending to have wards, or what, and he had decided not to ask whether Muggle criminals respected the pretense.)	Это место должно было быть гораздо мрачнее. Но в ярких лучах солнца оно казалось лишь поросшим травой пространством с обычными могильными камнями, разделёнными связанными фрагментами хрупкого металла, через который было легко перелезть и который маглы использовали вместо охранных чар. (Хмури не понимал, что маглы думают на этот счёт. Может, они притворяются, будто у них есть охранные чары? Он решил не интересоваться, что думают по этому поводу маглы-преступники.)
	Moody didn't actually need to turn to survey the graveyard.	На самом деле Хмури не нужно было поворачиваться, чтобы осмотреть кладбище.
	The Eye of Vance saw the full globe of the world in every direction around him, no matter where it was pointing.	Глаз Венака давал ему полный обзор во все стороны, вне зависимости от того, куда он был направлен.
	But there was no particular reason to let a former Death Eater like Severus Snape know that.	Но не было никаких причин показывать это бывшему Пожирателю Смерти Северусу Снейпу.
	Sometimes people called Moody 'paranoid'.	Некоторые называли Хмури параноиком.
	Moody always told them to survive a hundred years of hunting Dark Wizards and then get back to him about that.	Хмури всегда предлагал им сначала прожить сотню лет, охотясь на Тёмных Волшебников, а потом повторить ему эти слова.
	Mad-Eye Moody had once worked out how long it had taken him, in retrospect, to achieve what he now considered a decent level of caution - weighed up how much experience it had taken him to get good instead of lucky - and had begun to suspect that most people died before they got there.	Шизоглаз Хмури однажды задумался, как много времени прошло, прежде чем он достиг того, что теперь считал достойным уровнем предосторожности, - сколько нужно было пережить, чтобы стать умелым, а не удачливым. После этого он начал подозревать, что большинство умирает раньше, чем достигает этого уровня.
	Moody had once expressed this thought to Lyall, who had done some ciphering and figuring, and told him that a typical Dark Wizard hunter would die, on average, eight and a half times along the way to becoming 'paranoid'.	Как-то он поделился этой мыслью с Лайеллом, и тот исписал несколько свитков цифрами и графиками, после чего сказал, что типичный охотник на Тёмных Волшебников умрёт в среднем восемь с половиной раз, прежде чем станет "параноиком".
	This explained a great deal, assuming Lyall wasn't lying.	Это многое объясняло, если, конечно, Лайелл не лгал.
	Yesterday, Albus Dumbledore had told Mad-Eye Moody that the Dark Lord had used unspeakable dark arts to survive the death of his body, and was now awake and abroad, seeking to regain his power and begin the Wizarding War anew.	Вчера Альбус Дамблдор сказал Шизоглазу Хмури, что Тёмный Лорд с помощью неописуемо тёмных искусств пережил смерть своего тела. И теперь он вернулся к жизни, находится где-то за границей и ищет способ восстановить свои силы, чтобы опять начать Войну Волшебников.
	Someone else might have reacted with incredulity.	Кто-то другой мог отнестись к этому известию скептически.

	"I can't believe you lot never told me about this resurrection thing," Mad-Eye Moody said with considerable acerbity. "D'you realize how long it'll take me to do the grave of every ancestor of every Dark Wizard I've ever killed who could've been smart enough to make a horcrux?	- Не могу поверить, что вы не сказали мне раньше об этой ерунде с воскрешением, - довольно язвительно заявил Шизоглаз Хмури. -Представляешь, сколько мне придётся возиться с могилами всех предков всех Тёмных Волшебников, которых я убил и которые были достаточно умны, чтобы сделать крестраж?
	You're not just now doing this one, are you?"	Ты же это делаешь сейчас не в первый раз, так ведь?
	"I redose this one every year," Severus Snape said calmly, uncapping the third flask of what the man had claimed would be seventeen bottles, and beginning to wave his wand over it. "The other ancestral graves we've been able to locate were poisoned with only the long-lasting substances, since some of us have less free time than yourself."	- Эту могилу я обрабатываю каждый год, -спокойно ответил Северус Снейп. Он откупорил третий флакон из семнадцати (по его словам) и начал водить над ним палочкой. - Могилы других предков, которые мы сумели обнаружить, отравлены только веществами длительного действия. Не у всех столько свободного времени, как у вас.
	Moody watched the fluid spiraling out of the vial and vanishing, to appear within the bones where marrow had once been.	Хмури смотрел, как жидкость струится из бутылочки и исчезает, чтобы появиться внутри костей, где когда-то был костный мозг.
	"But you think it's worth the effort of the trap, instead of just Vanishing the bones."	- Но вы решили, что из этой могилы лучше сделать ловушку, а не просто уничтожить кости?
	"He does have other avenues to life, should he perceive this one blocked," Snape said dryly, uncapping a fourth bottle. "And before you ask, it must be the original grave, the place of first burial, the bone removed during the ritual and not before.	- У него есть и другие пути вернуться к жизни, если он обнаружит, что этот перекрыт, - сухо ответил Снейп, открывая четвёртую бутылочку. -Сразу скажу, что для ритуала нужна исходная могила - место первого захоронения. Кость должна быть извлечена во время ритуала, не раньше.
	Thus he cannot have retrieved it earlier; and also there is no point in substituting the skeleton of a weaker ancestor.	Поэтому он не мог достать её заранее. И нет смысла подменять скелет на останки более слабого предка.
	He would notice it had lost all potency."	Он заметит, что они потеряли всю силу.
	"Who else knows about this trap?" Moody demanded.	- Кто ещё знает об этой ловушке? - спросил Хмури.
	"You.	- Вы.
	Me.	Я.
	The Headmaster.	Директор.
	No one else."	Больше никто.
	Moody snorted.	Хмури фыркнул:
	"Pfah. Did Albus tell Amelia, Bartemius, and that McGonagall woman about the resurrection ritual?"	- Альбус рассказал Амелии, Бартемиусу и этой МакГонагалл о ритуале воскрешения?
	"Yes -"	- Да--

	"If Voldie finds out that Albus knows about the resurrection ritual and that Albus told them, Voldie'll figure that Albus told me, and Voldie knows I'd think of this." Moody shook his head in disgust. "What're these other ways Voldie could come back to life?"	- Если Волди выяснит, что Альбус знает о ритуале и что Альбус сказал о нём им, Волди поймёт, что Альбус сказал и мне, а Волди знает, что я об этом подумаю, - Хмури недовольно покачал головой. -Какими ещё путями Волди может вернуться к жизни?
	Snape's hand paused on the fifth bottle (it was all Disillusioned, of course, the whole operation was Disillusioned, but that meant less than nothing to Moody, it just marked you in his Eye's sight as trying-to-hide), and the former Death Eater said,	Рука Снейпа замерла на пятой бутылке (естественно, всё было под Разнаваждением, вся операция была под Разнаваждением, но это ничего не значило для Хмури, его Глаз просто помечал Снейпа и его бутылки как "пытающееся спрятаться"), и бывший Пожиратель Смерти проронил:
	"You don't need to know."	- Вам этого не нужно знать.
	"You're learning, son," said Moody with mild approval. "What's in the bottles?"	- Учишься, сынок, - с лёгким одобрением сказал Хмури. - Что в бутылках?
	Snape opened the fifth bottle, gestured with his wand to begin the substance flowing toward the grave, and said,	Снейп открыл пятый флакон, взмахнул палочкой, и жидкость начала растекаться по могиле.
	"This one?	- В этой?
	A Muggle narcotic called LSD.	Магловский наркотик, который называется ЛСД.
	A conversation yesterday put me in mind of Muggle things, and LSD seemed the most interesting option, so I hurried to obtain some.	Вчерашний разговор напомнил мне о магловских изобретениях, и ЛСД показался мне самым интересным вариантом, так что я поспешил достать немного.
	If it is incorporated into the resurrection potion, I suspect its effects will be permanent."	Если он войдёт в состав зелья для воскрешения, я полагаю, его действие будет вечным.
	"What does it do?" said Moody.	- Что он делает? - спросил Хмури.
	"It is said that the effects are impossible to describe to anyone who has not used it," drawled Snape, "and I have not used it."	- Говорят, что его эффект невозможно описать тем, кто его не употреблял, - протянул Снейп. - А я его не употреблял.
	Moody nodded approval as Snape opened the sixth flask.	Хмури одобрительно кивнул. Снейп открыл шестой флакон.
	"What about that one?"	- А здесь что?
	"Love potion."	- Любовный эликсир.
	"Love potion?" said Moody.	- Любовный эликсир? - переспросил Хмури.
	"Not of the standard sort.	- Необычный.
	It is meant to trigger a two-way bond with an unbearably sweet Veela woman named Verdandi who the Headmaster hopes might be able to redeem even him, if they truly loved each other."	Предполагается, что он создаёт двустороннюю связь с невыносимо прекрасной вейлой по имени Верданди. Директор надеется, что она способна заставить свернуть на сторону добра даже его, если они действительно полюбят друг друга.
	"Gah!" said Moody. "That bloody sentimental fool -"	- Ха! - фыркнул Хмури. - Этот чёртов сентиментальный дурак...

	"Agreed," Severus Snape said calmly, his attention focused on his work.	- Согласен, - спокойно сказал Северус Снейп, не отвлекаясь от работы.
	"Tell me you've at least got some Malaclaw venom in there."	- Скажи мне, что вы хотя бы добавили яд клешнепода.
	"Second flask."	- Второй флакон.
	"Iocane powder."	- Иоканский порошок?
	"Either the fourteenth or fifteenth bottle."	- То ли четырнадцатый, то ли пятнадцатый.
	"Bahl's Stupefaction," Moody said, naming an extremely addictive narcotic with interesting side effects on people with Slytherin tendencies; Moody had once seen an addicted Dark Wizard go to ridiculous lengths to get a victim to lay hands on a certain exact portkey, instead of just having someone toss the target a trapped Knut on their next visit to town; and after going to all that work, the addict had gone to the further effort to lay a second Portus, on the same portkey, which had, on a second touch, transported the victim back to safety.	- Ступор Баля? - спросил Хмури, вспомнив наркотик, вызывающий очень быстрое привыкание и интересные сторонние эффекты у людей со слизеринскими наклонностями. Хмури однажды видел пристрастившегося Тёмного мага, который приложил до смешного огромные усилия, чтобы жертва дотронулась до некоего определённого портключа, вместо того чтобы просто подсунуть ей зачарованный кнат во время визита в город. И, закончив с этим, маг приложил ещё больше усилий для наложения второго заклинания портала на тот же портключ, чтобы второе касание перенесло жертву обратно в безопасное место.
	To this day, even taking the drug into account, Moody could not imagine what could have possibly been going through the man's mind at the time he had cast the second Portus.	До сих пор, даже принимая в расчёт действие наркотика, Хмури не мог понять, что происходило в голове этого волшебника, когда он накладывал второе заклинание.
	"Tenth vial," said Snape.	- Десятый флакон, - ответил Снейп.
	"Basilisk venom," offered Moody.	- Яд василиска, - предложил Хмури.
	"What?" spat Snape. "Snake venom is a positive component of the resurrection potion!	- Что? - вскинулся Снейп. - Змеиный яд -положительный компонент для воскрешающего зелья!
	Not to mention that it would dissolve the bone and all the other substances!	Не говоря уже о том, что он растворяет кости и все прочие вещества!
	And where would we even get -"	И вообще, где мы возьмём...
	"Calm down, son, I was just checking to see if you could be trusted."	- Успокойся, сынок. Я просто проверял, можно ли тебе доверять.
	Mad-Eye Moody continued his (secretly unnecessary) slow turning, surveying the graveyard, and the Potions Master continued pouring.	Шизоглаз Хмури продолжил своё (на самом деле ненужное) медленное вращение, осматривая кладбище. Профессор зельеварения продолжил поливать могилу.
	"Hold on," Moody said suddenly. "How do you know this is really where -"	- Постой, - внезапно произнёс Хмури. - Откуда вы знаете, что именно здесь...
	"Because it says 'Tom Riddle' on the easily moved headstone," Snape said dryly. "And I have just won ten Sickles from the Headmaster, who bet you would think of that before the fifth bottle.	- Потому что здесь написано "Том Риддл". На надгробии, которое легко передвинуть, - сухо ответил Снейп. - И я только что выиграл десять сиклей у директора, который поставил на то, что вы подумаете об этом до пятого флакона.
	So much for constant vigilance."	Слишком медленно для постоянной бдительности.

	There was a pause.	Наступила тишина.
	"How long did it take Albus to reali-"	- Сколько времени потребовалось Альбусу, чтобы понять...
	"Three years after we learned of the ritual," said Snape, in a tone not quite like his usual sardonic drawl. "In retrospect, we should have consulted you earlier." Snape uncapped the ninth bottle. "We poisoned all the other graves as well, with long-lasting substances," remarked the former Death Eater. "It is possible that we are in the correct graveyard. He may not have planned this far ahead back when he was slaughtering his family, and he cannot move the grave itself -"	- Три года, после того как мы узнали о ритуале, -тон Снейпа немного отличался от его привычного сардонического растягивания слов. - Скорее всего, это то самое кладбище. Он мог и не планировать настолько вперёд, когда убивал свою семью, и он не мог переместить саму могилу...
	"The true location doesn't look like a graveyard any more," Moody said flatly. "He moved all the other graves here and Memory-Charmed the Muggles.	- Настоящее место больше не похоже на кладбище, - мрачно отрезал Хмури. - Он переместил все остальные могилы сюда и изменил память маглам.
	Not even Bellatrix Black would be told anything about that until just before the ritual started.	Даже Беллатрисе Блэк он ничего бы не сказал до начала ритуала.
	No one knows the true location now except him."	Никто кроме него не знает, где настоящая могила.
	They continued their futile work.	Они продолжили свою бессмысленную работу.
	Aftermath, Blaise Zabini:	* * * Послесловие: Блейз Забини.
	The Slytherin common room could be accurately and precisely described as a remilitarized zone; the moment you stepped through the portrait hole you would see that the left half of the room was Definitely Not Talking to the right half and vice versa.	Казалось, что по гостиной Слизерина проходит граница между странами, находящимися в состоянии холодной войны. Любой посетитель, прошедший через портрет, сразу заметил бы, что левая половина зала Совершенно Не Разговаривает с правой, и наоборот.
	It was very clear, it did not need to be explained to anyone, that you did not have the option of not taking sides.	Также было абсолютно ясно - и это никому не нужно было объяснять, - что вариант "не выбирать сторону" отсутствует.
	At a table in the exact middle of the room, Blaise Zabini sat by himself, smirking as he did his homework.	За столом, расположенным точно посередине зала, сидел Блейз Забини и, усмехаясь, делал домашнюю работу.
	He had a reputation now, and meant to keep it.	Теперь у него была определённая репутация, и он собирался её поддерживать.
	Aftermath, Daphne Greengrass and Tracey Davis:	* * * Послесловие: Дафна Гринграсс и Трейси Дэвис.
	"You doing anything interesting today?" said Tracey.	- Планируешь что-нибудь интересненькое на сегодня? - спросила Трейси.
	"Nope," said Daphne.	- Не-а, - ответила Дафна.
	Aftermath, Harry Potter:	* * * Послесловие: Гарри Поттер.

	If you went high enough in Hogwarts, you didn't see many other people around, just corridors and windows and staircases and the occasional portrait, and now and then some interesting sight, such as a bronze statue of a furry creature like a small child, holding a peculiar flat spear...	Если в Хогвартсе забраться достаточно высоко, то вокруг будет достаточно безлюдно - лишь коридоры, лестницы, окна, редкие портреты... Можно натолкнуться на что-нибудь интересное, вроде бронзовой статуи пушистого существа, похожего на ребёнка, со странным плоским копьём в лапах...
	If you went high enough in Hogwarts, you didn't see many other people around, which suited Harry.	Если в Хогвартсе забраться достаточно высоко, то вокруг будет достаточно безлюдно, и это сейчас полностью устраивало Гарри.
	There were much worse places to be trapped, Harry supposed.	Г арри понимал, что существуют места, где оказаться взаперти было бы гораздо хуже.
	In fact you probably couldn't think of anywhere better to be trapped than an ancient castle with a fractal ever-changing structure that meant you couldn't ever run out of places to explore, full of interesting people and interesting books and incredibly important knowledge unknown to Muggle science.	В самом деле, вряд ли можно представить место для заключения лучше, чем древний волшебный замок с фрактальной, всё время меняющейся структурой, что означает, что у него никогда не будет недостатка в новых местах, интересных людях и книгах, а также невероятно важных знаниях, неизвестных магловской науке.
	If Harry hadn't been told that he couldn't leave, he probably would've jumped at the chance to spend more time in Hogwarts, he would've plotted and connived to get it.	Если бы Г арри не сказали, что ему нельзя покидать этот замок, он бы прыгал от радости, узнав, что может провести в Хогвартсе больше времени. Он бы всеми хитростями и уловками добивался того, чтобы остаться здесь.
	Hogwarts was literally optimal, not in all the realms of possibility maybe, but certainly on the real planet Earth, it was the Maximum Fun Location.	Хогвартс был в буквальном смысле самым оптимальным местом на свете. Возможно, в других мирах и найдётся что-то получше, но точно не на Земле. Хогвартс был Максимально Интересным Местом.
	How could the castle and its grounds seem so much smaller, so much more confining, how could the rest of the world become so much more interesting and important, the instant Harry had been told that he wasn't allowed to leave?	Почему замок и его окрестности теперь кажутся настолько маленькими и ограниченными, почему остальной мир вдруг стал гораздо важнее и интереснее в тот самый миг, когда ему сказали, что покидать Хогвартс нельзя?
	He'd spent months here and hadn't felt claustrophobic then.	Он провёл здесь несколько месяцев и до сего дня совершенно не чувствовал клаустрофобии.

	You know the research on this, observed some part of himself, it's just standard scarcity effects, like that time where as soon as a county outlawed phosphate detergents, people who'd never cared before drove to the next county in order to buy huge loads of phosphate detergent, and surveys showed that they rated phosphate detergents as gentler and more effective and even easier-pouring... and if you give two-year-olds a choice between a toy in the open and one protected by a barrier they can go around, they'll ignore the toy in the open and go for the one behind the barrier... salespeople know that they can sell things just by telling the customer it might not be available... it was all in Cialdini's book Influence, everything you're feeling right now, the grass is always greener on the side that's not allowed.	Ты знаешь об исследованиях этого явления, -заметила некая часть его разума, - это просто обычный эффект дефицита. Например, в одном округе запретили чистящие средства, содержащие фосфаты, и люди, которые до того никогда не задумывались, какое чистящее средство лучше, начали специально ездить в соседние районы, чтобы покупать чистящие средства с фосфатами в огромных количествах. Опросы показали: они начали считать, что фосфатосодержащие чистящие средства мягче, эффективней и даже легче смываются... Если двухлетнему ребёнку предложить выбор между игрушкой, лежащей перед ним, и игрушкой, находящейся за ограждением, он проигнорирует игрушку перед ним и будет стремиться к труднодоступной... Продавцы знают, что можно продать больше, заявив, что количество товара ограничено... То, что ты чувствуешь сейчас, описано в книге "Психология влияния" Роберта Чалдини: трава всегда зеленее там, куда тебе нельзя.
	If Harry hadn't been told that he couldn't leave, he probably would've jumped at the chance to stay at Hogwarts over the summer...	Если бы Г арри не сказали, что ему нельзя покидать этот замок, он бы прыгал от радости, что может провести в Хогвартсе лето...
	...but not the rest of his life.	...но не всю оставшуюся жизнь.
	That was sort of the problem, really.	В этом-то и заключалась проблема.
	Who knew whether there was still a Dark Lord Voldemort for him to defeat?	Откуда известно, что Тёмный Лорд, которого ему предстоит победить, действительно существует?
	Who knew whether He-Who-Must-Not-Be-Named still existed outside of the imagination of a possibly-not-just-pretending-to-be-crazy old wizard?	Откуда известно, что Тот-Кого-Нельзя-Называть существует не только в воображении возможно-не-только-притворяющегося-сумасшедш шим старого волшебника?
	Lord Voldemort's body had been found burned to a crisp, there couldn't really be such things as souls.	Тело Лорда Волдеморта нашли сгоревшим почти дотла, а такого явления как души на самом деле существовать не может.
	How could Lord Voldemort still be alive?	Как тогда Тёмный Лорд может всё ещё оставаться в живых?
	How did Dumbledore know that he was alive?	Откуда Дамблдор знает, что он жив?
	And if there wasn't a Dark Lord, Harry couldn't defeat him, and he would be trapped in Hogwarts forever.	И если Тёмного Лорда не существует, то Гарри не сможет победить его, а значит, он будет заперт в Хогвартсе целую вечность.
	...maybe he would be legally allowed to escape after he graduated his seventh year, six years and four months and three weeks from now.	...возможно, после окончания седьмого курса ему позволят покинуть эти стены, шесть лет, четыре месяца и три недели спустя, считая с сегодняшнего дня.
	It wasn't that long as lengths of time went, it only seemed like long enough for protons to decay.	Это не так уж долго, ему только кажется, что этого времени достаточно, чтобы даже протоны распались.
	Only it wasn't just that.	Однако проблема была не только в этом.

	It wasn't just Harry's freedom that was at stake.	На кону стояла не только его свобода.
	The Headmaster of Hogwarts, the Chief Warlock of the Wizengamot, the Supreme Mugwump of the International Confederation of Wizards, was quietly sounding the alarm.	Директор Хогвартса, Верховный чародей Визенгамота и председатель Международной Конфедерации Магов тайно поднял тревогу.
	A false alarm.	Ложную тревогу.
	A false alarm which Harry had triggered.	Поднял ложную тревогу по вине Гарри.
	You know, said the part of him that refined his skills, didn't you sort of ponder, once, how every different profession has a different way to be excellent, how an excellent teacher isn't like an excellent plumber; but they all have in common certain methods of not being stupid; and that one of the most important such techniques is to face up to your little mistakes before they turn into BIG mistakes?	Знаешь, - сказала его часть, отвечающая за самосовершенствование, - ты ведь размышлял однажды над тем, что в разных областях профессионализм достигается по-разному, что блестящий учитель отличается от блестящего сантехника. Но для любых областей существуют определённые общие способы, как не совершать глупости. И один из наиболее важных навыков -это умение признавать свои маленькие ошибки до того, как они перерастут в БОЛЬШИЕ.
	...although this already seemed to qualify as a BIG mistake, actually...	...хотя эту ошибку уже можно назвать БОЛЬШОЙ...
	The point being, said his inner monitor, it's getting worse literally by the minute.	Проблема в том, - заметил внутренний наблюдатель, - что ситуация буквально с каждой минутой становится всё хуже.
	The way spies turn people is, they get them to commit a little sin, and then they use the little sin to blackmail them into a bigger sin, and then they use THAT sin to make them do even bigger things and then the blackmailer owns their soul.	Вспомни, как шпионы заставляют людей работать на них: сначала они подталкивают людей к совершению маленького проступка, затем шантажируют их этим проступком, чтобы те совершили проступок побольше, и затем уже с помощью ЭТОГО проступка подталкивают к ещё большему, и тогда жертва оказывается полностью во власти шантажиста.
	Didn't you once think about how the person being blackmailed, if they could foresee the whole path, would just decide to take the punch on the first step, take the hit of exposing that first sin?	Ведь ты же размышлял о том, что если бы человек мог предвидеть весь этот путь, то он бы просто провёл черту на первом шаге и принял бы наказание за самый первый проступок?
	Didn't you decide that you would do that, if anyone ever tried to blackmail you into doing something major in order to conceal something little?	Разве не решил ты тогда поступать так, если кто-нибудь когда-нибудь попытается шантажом заставить тебя совершить что-то серьёзное ради сокрытия чего-то мелкого?
	Do you see the similarity here, Harry James Potter-Evans-Verres?	Неужели ты не видишь сходства, Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес?
	Only it wasn't little, it already wasn't little, there would be a lot of very powerful people extremely angry at Harry, not just for the false alarm but for freeing Bellatrix from Azkaban, if the Dark Lord did exist and did come after him later, that war might already be lost -	Только это не мелкий проступок, это уже не мелкий проступок, и множество очень могущественных людей будут безумно рассержены на Г арри. И не столько из-за ложной тревоги, сколько из-за освобождения Беллатрисы из Азкабана, и если Тёмный Лорд действительно существует и однажды придёт за ним, то, возможно, получится, что он уже проиграл войну...

	You don't think they'll be impressed by your honesty and rationality and foresight in stopping this before it snowballs even further?	Ты не думаешь, что они будут сражены твоей честностью, рациональностью и дальновидностью, благодаря которым ты остановил этот снежный ком до того, как он превратился в лавину?
	Harry did not, in fact, think this; and after a moment's reflection, whichever part of himself he was talking to, had to agree that this was absurdly optimistic.	Гарри так не думал, и после нескольких секунд раздумий та его часть, с которой он говорил, согласилась, что эта идея до смешного оптимистична.
	His wandering feet took him near an open window, and Harry went over, and leaned his arms on the ledge, and stared down at the grounds of Hogwarts from high above.	Его бесцельная прогулка закончилась у открытого окна. Гарри подошёл к нему, и, облокотившись на подоконник, посмотрел с высоты вниз, на земли Хогвартса.
	Brown that was barren trees, yellow that was dead grass, ice-colored ice that was frozen creeks and frozen streams... whichever school official had dubbed it 'The Forbidden Forest' really hadn't understood marketing, the name just made you want to go there even more.	Коричневое - это голые деревья, жёлтое - мёртвая трава, лёд цвета льда - замёрзшие речки и ручейки... Тот, кто окрестил это "Запретным лесом", совершенно точно не разбирался в маркетинге: само название уже рождало желание попасть туда.
	The sun was sinking in the sky, for Harry had been thinking for some hours now, thinking mostly the same thoughts over and over, but with key differences each time, like his thoughts were not going in circles, but climbing a spiral, or descending it.	Солнце в небе начинало опускаться - у Г арри уже несколько часов в голове прокручивались одни и те же мысли, правда не по кругу, а скорее по спирали, то поднимаясь вверх, то нисходя вниз.
	He still couldn't believe that he'd gone through the entire thing with Azkaban - he'd switched off his Patronus before it took all his life, he'd stunned an Auror, he'd figured out how to hide Bella from the Dementors, he'd faced down twelve Dementors and scared them away, he'd invented the rocket-assisted broomstick, and ridden it - he'd gone through the entire thing without ever once rallying himself by thinking, I have to do this... because... I promised Hermione I'd come back from lunch!	Он до сих пор не мог поверить, что прошёл через все испытания Азкабана - убрал своего патронуса до того, как тот вытянул всю его жизненную силу, оглушил аврора, нашёл способ скрыть Беллу от дементоров, встретился с дюжиной дементоров и отпугнул их, изобрёл метлу на ракетном двигателе и летал на ней - он прошёл через всё это, ни разу не подстегнув себя мыслью: "Я должен это сделать... потому что... я обещал Гермионе вернуться с обеда!"
	It felt like an irrevocably missed opportunity; like, having done it wrong that time, he would never be able to get it right no matter what sort of challenge he faced next time, or what promise he made.	Казалось, возможность эта была безвозвратно утеряна, словно не сделав это тогда, он уже никогда не сможет сделать это правильно, не важно, какие ещё испытания ждут его впереди и какие обещания он даст.
	Because then he would just be doing it awkwardly and deliberately to make up for having missed it the first time around, instead of making the heroic declarations he could've made if he'd remembered his promise to Hermione.	Потому что в следующий раз уже выйдет просто неуклюжая попытка наверстать упущенное в первый раз, а не героическое заявление, которое получилось бы, вспомни он о своём обещании.
	Like that one wrong turn was irrevocable, you only got one chance, had to do it right on the first try...	Словно этот неверный ход уже был необратим: даётся лишь один шанс, всё правильно можно сделать только с первой попытки...
	He should've remembered that promise to Hermione before going to Azkaban.	Он должен был вспомнить о своём обещании Гермионе перед тем, как отправиться в Азкабан.
	Why had he decided to do that, again?	И всё же, почему он вообще решился на это?

	My working hypothesis is that you're stupid, said Hufflepuff.	Моя рабочая гипотеза - потому что ты идиот, -сказал пуффендуец.
	That is not a useful fault analysis, thought Harry.	Это не конструктивный анализ ошибок, - подумал Гарри.
	If you want a little more detail, said Hufflepuff, the Defense Professor of Hogwarts was all like	Если ты хочешь подробностей, - ответил пуффендуец, - то профессор Защиты Хогвартса сказал что-то вроде:
	'Let's get Bellatrix Black out of Azkaban!' and you were like	"Давай вытащим Беллатрису из Азкабана!" и ты такой:
	' Okay!'	"Давай!"
	Hold on, THAT'S not fair -	Постой, ЭТО не честно...
	Hey, said Hufflepuff, notice how, once you're all the way up here, and the individual trees sort of blur together, you can actually see the shape of the forest?	Эй, - продолжил пуффендуец, - обрати внимание, с этой высоты отдельные деревья не видны и теперь можно увидеть лес в целом.
	Why had he done it...?	Почему он это сделал?..
	Not because of any cost-benefit calculation, that was for sure.	Можно с уверенностью сказать, что он пошёл на это не из прагматичного расчёта.
	He'd been too embarrassed to pull out a sheet of paper and start calculating expected utilities, he'd worried that Professor Quirrell would stop respecting him if he said no or even hesitated too much to help a maiden in distress.	Ему было неудобно достать лист бумаги и подсчитать все плюсы и минусы. Он боялся, что профессор Квиррелл перестанет его уважать, если он скажет "нет" или будет излишне колебаться -ведь речь шла о спасении девы в беде.
	He'd thought, somewhere deep inside him, that if your mysterious teacher offered you the first mission, the first chance, the call to adventure, and you said no, then your mysterious teacher walked away from you in disgust, and you never got another chance to be a hero...	Где-то в глубинах его сознания затаилась мысль, что если твой таинственный учитель предлагает тебе первую миссию, первый шанс поучаствовать в приключении, и ты ответишь "нет", то таинственный учитель с отвращением отвернётся, и у тебя никогда больше не будет шанса стать героем...
	...yeah, that had been it.	...да, всё так и было.
	In retrospect, that had been it.	Сейчас это очевидно.
	He'd gone and started thinking his life had a plot and here was a plot twist, as opposed to, oh, say, here was a proposal to break Bellatrix Black out of Azkaban.	Он начал мыслить в режиме "Моя жизнь идёт по сценарию, и я подошёл к очередной сюжетной развилке", а не, скажем, в режиме "Ага, вот тут у нас поступило предложение освободить Беллатрису Блэк из Азкабана".
	That had been the true and original reason for the decision in the split second where it had been made, his brain perceptually recognizing the narrative where he said 'no' as dissonant.	Вот истинная, первоначальная причина его решения в ту секунду, когда он его принял. Его мозг распознал сюжет, в котором слово "нет" прозвучало бы диссонансом.
	And when you thought about it, that wasn't a rational way to make decisions.	И если подумать, то понятно, что это нерациональный путь принятия решений.

	Professor Quirrell's ulterior motive to obtain the last remains of Slytherin's lost lore, before Bellatrix died and it was irrevocably forgotten, seemed impressively sane by comparison; a benefit commensurate with what had appeared at the time as a small risk.	По сравнению с этим скрытый мотив профессора Квиррелла - заполучить остатки утраченного наследия Слизерина, пока Беллатриса жива -выглядит впечатляюще разумным. В его случае выгода была соизмерима с риском, казавшимся тогда небольшим.
	It didn't seem fair, it didn't seem fair, that this was what happened if he lost his grip on his rationality for just a tiny fraction of a second, the tiny fraction of a second required for his brain to decide to be more comfortable with 'yes' arguments than 'no' arguments during the discussion that had followed.	Это несправедливо, просто несправедливо. Стоило ему на долю секунды забыть о рациональности, как его мозг за эту долю секунды решил, что аргументы "за" для него комфортней, чем аргументы "против".
	From high above, far enough above that the individual trees blurred together, Harry stared out at the forest.	С высоты, откуда деревья сливались в одно пятно, Гарри смотрел на лес.
	Harry didn't want to confess and ruin his reputation forever and get everyone angry at him and maybe end up killed by the Dark Lord later.	Он не хотел признаться в содеянном и тем самым навеки уничтожить свою репутацию. Не хотел, чтобы все разозлились на него, и не хотел погибнуть от руки Тёмного Лорда.
	He'd rather be trapped in Hogwarts for six years than face that.	Уж лучше оказаться запертым в Хогвартсе на шесть лет.
	That was how he felt. And so it was in fact helpful, a relief, to be able to cling to a single decisive factor, which was that if Harry confessed, Professor Quirrell would go to Azkaban and die there.	И облегчением была возможность вцепиться в единственный решающий фактор: если он сознается, то профессор Квиррелл окажется в Азкабане и там и умрёт.
	(A catch, a break, a stutter in Harry's breathing.)	(У Гарри перехватило дыхание.)
	If you phrased it that way... why, you could even pretend to be a hero, instead of a coward.	Если говорить об этом так... что ж, можно даже сделать вид, что ты герой, а не трус.
	Harry lifted his eyes from the Forbidden Forest, looked up at the clear blue forbidden sky.	Г арри оторвал взгляд от Запретного леса и посмотрел в голубое запретное небо.
	Stared out the glass panes at the big bright burning thing, the fluffy things, the mysterious endless blue in which they were embedded, that strange new unknown place.	Сквозь стекло он смотрел на большое яркое пылающее нечто, на пушистые штуки, на таинственную бесконечную синеву, в которой они располагались. Странное, новое, неизвестное место.
	It... actually did help, it helped quite a lot, to think that his own troubles were nothing compared to being in Azkaban.	Его проблемы - ничто по сравнению с заключением в Азкабане. Он это понял, и... ему стало легче. Намного легче.
	That there were people in the world who were really in trouble and Harry Potter was not one of them.	В мире есть люди, которые по-настоящему в беде, и Гарри Поттер не в их числе.
	What was he going to do about Azkaban?	Как он поступит с Азкабаном?
	What was he going to do about magical Britain?	Как он поступит с магической Британией?
	...which side was he on, now?	...на чьей он теперь стороне?
	In the bright light of day, everything that Albus Dumbledore had said certainly sounded a lot wiser than Professor Quirrell.	В ярком свете дня то, что говорил Альбус Дамблдор, звучало гораздо разумней, чем доводы профессора Квиррелла.

	Better and brighter, more moral, more convenient, wouldn't it be nice if it were true.	Светлей и лучше, этичнее, убедительнее. Было бы замечательно, если бы его слова оказались правдой.
	And the thing to remember was that Dumbledore believed things because they sounded nice, but Professor Quirrell was the one who was sane.	Но нужно помнить: Дамблдор верит в то, что хорошо звучит, но здравым смыслом из них двоих обладает именно профессор Квиррелл.
	(Again the catch in his breathing, it happened each time he thought of Professor Quirrell.)	(У Гарри опять перехватило дыхание - как и всякий раз, когда он думал о профессоре Квиррелле.)
	But just because something sounded nice, didn't make it wrong, either.	Тем не менее, если что-то хорошо звучит, это ещё не значит, что оно неверно.
	And if the Defense Professor did have a flaw in his sanity, it was that his outlook on life was too negative.	Если и есть изъян в рациональности профессора Защиты, то заключается он в том, что его взгляд на жизнь слишком негативен.
	Really? inquired the part of Harry that had read eighteen million experimental results about people being too optimistic and overconfident. Professor Quirrell is too pessimistic?	Правда? - осведомилась та часть Гарри, которая читала о восемнадцати миллионах экспериментальных результатов, утверждающих, что люди слишком оптимистичны и слишком самоуверенны. - Профессор Квиррелл излишне пессимистичен?
	So pessimistic that his expectations routinely undershoot reality?	Настолько пессимистичен, что реальность регулярно превосходит его ожидания?
	Stuff him and put him in a museum, he's unique.	Сделай из него чучело и отправь в музей, он уникален.
	Which one of you two planned the perfect crime, and then put in all the error margin and fallbacks that ended up saving your butt, just in case the perfect crime went wrong?	Кто из вас двоих спланировал идеальное преступление и при этом заложил в него такой запас прочности - просто на случай, если идеальное преступление пойдёт не так, - что это в итоге спасло твою задницу?
	Hint hint, his name wasn't Harry Potter.	Подсказка: его зовут не Гарри Поттер.
	But "pessimistic" wasn't the correct word to describe Professor Quirrell's problem - if a problem it truly was, and not the superior wisdom of experience.	Но слово "пессимистичный" не совсем описывало проблему профессора Квиррелла - если, конечно, это вообще была проблема, а не недосягаемая мудрость, приобретённая с опытом.
	But to Harry it looked like Professor Quirrell was constantly interpreting everything in the worst possible light.	Г арри казалось, что профессор Квиррелл постоянно воспринимает всё в самом худшем свете.
	If you handed Professor Quirrell a glass that was 90% full, he'd tell you that the 10% empty part proved that no one really cared about water.	Если дать ему стакан, на 90% полный, он скажет, что пустые 10% подтверждают, что никому вообще нет дела до воды.
	That was a very good analogy, now that Harry thought about it.	Гарри подумал, что это очень хорошая аналогия.
	Not all of magical Britain was like Azkaban, that glass was well over half full...	Не вся магическая Британия похожа на Азкабан, этот стакан полон гораздо больше, чем наполовину...
	Harry stared up at the bright blue sky.	Он смотрел в яркое синее небо.

	...although, following the analogy, if Azkaban existed, then maybe it did prove that the 90% good part was there for other reasons, people trying to make a show of kindness as Professor Quirrell had put it.	...хотя, продолжая аналогию, если Азкабан существует, то это, возможно, доказывает, что 90% хорошего существует по другим причинам, например, потому что люди хотят продемонстрировать доброту, как выразился профессор Квиррелл.
	For if they were truly kind they would not have made Azkaban, they would storm the fortress to tear it down... wouldn't they?	Ведь если бы они были по-настоящему добры, они бы не построили Азкабан, они бы взяли крепость штурмом и разрушили бы её... правда же?
	Harry stared up at the bright blue sky.	Гарри смотрел в яркое синее небо.
	If you wanted to be a rationalist you had to read an awful lot of papers on flaws in human nature, and some of those flaws were innocent logical failures, and some of them looked a lot darker.	Желающий стать рационалистом обязан прочесть ужасно много статей о недостатках человеческой натуры. Некоторые из этих недостатков приводят к невинным логическим ошибкам, но другие выглядят гораздо мрачнее.
	Harry stared up at the bright blue sky, and thought of the Milgram experiment.	Гарри смотрел в яркое синее небо и думал об эксперименте Милгрэма.
	Stanley Milgram had done it to investigate the causes of World War II, to try to understand why the citizens of Germany had obeyed Hitler.	Стэнли Милгрэм поставил его, чтобы изучить причины второй мировой войны, чтобы попытаться понять, почему жители Германии подчинялись Гитлеру.
	So he had designed an experiment to investigate obedience, to see if Germans were, for some reason, more liable to obey harmful orders from authority figures.	Он разработал эксперимент для изучения подчинения. Милгрэм хотел выяснить, не были ли немцы по каким-то причинам более склонны подчиняться преступным приказам от авторитетных лиц.
	First he'd run a pilot version of his experiment on American subjects, as a control.	Сперва Милгрэм провёл пробную версию эксперимента на американцах в качестве контрольной.
	And afterward he hadn't bothered trying it in Germany.	И после этого счёл излишним ехать в Германию.
	Experimental apparatus: A series of 30 switches set in a horizontal line, with labels starting at '15 volts' and going up to '450 volts', with labels for each group of four switches.	Экспериментальная установка: группа из тридцати переключателей с пометками, начинающимися от "15 вольт" и заканчивающихся на "450 вольт".
	The first group of four labeled 'Slight Shock', the sixth group labeled 'Extreme Intensity Shock', the seventh group labeled 'Danger: Severe Shock', and the two last switches left over labeled just 'XXX'.	Переключатели разбиты на группы по четыре, и каждая группа подписана дополнительно: например, первая группа из четырёх переключателей подписана как "Слабый удар", шестая - "Крайне интенсивный удар", седьмая -"Опасно: труднопереносимый удар". Последние два переключателя помечены просто как "ХХХ".
	And an actor, a confederate of the experimenter, who had appeared to the true subjects to be someone just like them: someone who had answered the same ad for participants in an experiment on learning, and who had lost a (rigged) lottery and been strapped into a chair, along with the electrodes.	Экспериментатору помогал актёр, изображавший, что он такой же участник эксперимента, как и настоящий испытуемый - как будто он откликнулся на то же объявление о поиске участников эксперимента. Актёр проигрывал (подстроенную) лотерею и оказывался привязанным к стулу с электродами.

	The true experimental subjects had been given a slight shock from the electrodes, just so that they could see that it worked.	Настоящему испытуемому давали слабый удар током, чтобы он убедился, что установка работает.
	The true subject had been told that the experiment was on the effects of punishment on learning and memory, and that part of the test was to see if it made a difference what sort of person administered the punishment; and that the person strapped to the chair would try to memorize sets of word pairs, and that each time the 'learner' got one wrong, the 'teacher' was to administer a successively stronger shock.	Настоящему испытуемому говорили, что эксперимент изучает воздействие наказания на обучаемость и память, и эта часть эксперимента проверяет, имеет ли значение, какой человек производит наказание. Говорили, что человек, привязанный к стулу, будет пытаться запоминать наборы из пар слов, и каждый раз, когда "обучаемый" даёт неправильный ответ, "учитель" должен применять всё более сильный удар током.
	At the 300-volt level, the actor would stop trying to call out answers and begin kicking at the wall, after which the experimenter would instruct the subjects to treat non-answers as wrong answers and continue.	На 300 вольтах актёр прекращал попытки отвечать на вопросы и начинал стучать в стену, после чего экспериментатор говорил испытуемым, чтобы они трактовали отсутствие ответа как неправильный ответ и продолжали.
	At the 315-volt level the pounding on the wall would be repeated.	На 315 вольтах удары в стену продолжались.
	After that nothing would be heard.	При дальнейшем увеличении силы тока звуки за стеной прекращались.
	If the subject objected or refused to press a switch, the experimenter, maintaining an impassive demeanor and dressed in a gray lab coat, would say 'Please continue', then 'The experiment requires that you continue', then 'It is absolutely essential that you continue', then 'You have no other choice, you must go on'.	Если испытуемый возражал или отказывался нажимать переключатель, экспериментатор в сером лабораторном халате невозмутимо говорил: "Пожалуйста, продолжайте", если это не помогало: "Эксперимент требует, чтобы вы продолжали", затем: "Совершено необходимо, чтобы вы продолжали", затем: "У вас нет другого выбора, вы должны продолжить".
	If the fourth prod still didn't work, the experiment halted there.	Если после четырёх понуканий испытуемый по-прежнему отказывался, эксперимент прекращали.
	Before running the experiment, Milgram had described the experimental setup, and then asked fourteen psychology seniors what percentage of subjects they thought would go all the way up to the 450-volt level, what percentage of subjects would press the last of the two switches marked XXX, after the victim had stopped responding.	Прежде чем начать эксперимент, Милгрэм описал его четырнадцати психологам и попросил их оценить, какой процент испытуемых, на их взгляд, доведёт дело до 450-вольтового переключателя, какой процент испытуемых нажмёт на два последних переключателя с надписями "ХХХ", уже после того, как жертва перестанет реагировать.
	The most pessimistic answer had been 3%.	Самая пессимистичная оценка была 3%.
	The actual number had been 26 out of 40.	Фактическое значение оказалось 26 из 40.
	The subjects had sweated, groaned, stuttered, laughed nervously, bitten their lips, dug their fingernails into their flesh.	Испытуемые потели, вздыхали, заикались, нервно смеялись, закусывали губы, стискивали кулаки.
	But at the experimenter's prompting, they had, most of them, gone on administering what they believed to be painful, dangerous, possibly lethal electrical shocks.	Но по требованию экспериментатора большинство из них продолжали нажимать на переключатели, вызывающие, как они сами считали, болезненные, опасные, возможно, смертельные электрические разряды.

	All the way to the end.	До самого конца.
	Harry could hear Professor Quirrell laughing, in his mind; the Defense Professor's voice saying something along the lines of: Why, Mr. Potter, even I had not been so cynical; I knew men would betray their most cherished principles for money and power, but I did not realize that a stern look also sufficed.	В голове у Гарри раздался смех профессора Квиррелла и его голос произнёс: Мистер Поттер, пожалуй, даже я никогда не был настолько циничным. Я знал, что люди предают свои самые лелеемые принципы ради денег и власти, но я не подозревал, что для этого достаточно и строгого взгляда.
	It was dangerous, to try and guess at evolutionary psychology if you weren't a professional evolutionary psychologist; but when Harry had read about the Milgram experiment, the thought had occurred to him that situations like this had probably arisen many times in the ancestral environment, and that most potential ancestors who'd tried to disobey Authority were dead. Or that they had, at least, done less well for themselves than the obedient.	Не будучи профессиональным специалистом в области эволюционной психологии, было рискованно гадать на эту тему, но когда Гарри прочитал про эксперимент Милгрэма, ему пришла в голову мысль, что подобные ситуации многократно возникали в древности, и большинство людей, пытавшихся сопротивляться власти, были или уничтожены, не оставив потомков, или, по крайней мере, жили не так хорошо, как послушные.
	People thought themselves good and moral, but when push came to shove, some switch flipped in their brain, and it was suddenly a lot harder to heroically defy Authority than they thought.	Люди могли считать себя хорошими и благородными, но, когда им давали пинка, какой-то переключатель срабатывал у них в голове, и внезапно им становилось значительно труднее оказывать героическое сопротивление власти.
	Even if you could do it, it wouldn't be easy, it wouldn't be some effortless display of heroism.	Даже если вы сможете сопротивляться, это будет непросто, это не будет непринуждённой демонстрацией героизма.
	You would tremble, your voice would break, you would be afraid; would you be able to defy Authority even then?	Вы будете дрожать, заикаться, вас охватит страх. Станете ли вы и тогда противостоять власти?
	Harry blinked, then; because his brain had just made the connection between Milgram's experiment and what Hermione had done on her first day of Defense class, she'd refused to shoot a fellow student, even when Authority had told her that she must, she had trembled and been afraid but she had still refused.	Гарри моргнул. Его мозг только сейчас осознал сходство между экспериментом Милгрэма и тем, что сделала Г ермиона на первом уроке по Защите. Она отказалась стрелять в своего однокурсника, даже когда власть заявила ей, что она должна это сделать. Гермиона дрожала, была напугана, но тем не менее отказалась стрелять.
	Harry had seen that happen right in front of his own eyes and he still hadn't made the connection until now...	Всё это происходило прямо перед Гарри, но он осознал это сходство только сейчас...
	Harry stared down at the reddening horizon, the Sun was sinking lower, the sky fading, darkening, even if most of it was still blue, soon it would turn to night.	Гарри смотрел на алеющий горизонт. Солнце опускалось ниже, небо темнело, хотя пока большая его часть оставалась синим. Скоро наступит ночь.
	The gold and red colors of Sun and sunset reminded him of Fawkes; and Harry wondered, for a moment, if it must be a sad thing to be a phoenix, and call and cry and scream without being heeded.	Золотые и красные цвета солнца и заката напомнили Г арри о Фоуксе, и мальчик на секунду задумался: ведь, наверное, очень печально быть фениксом - взывать и кричать, когда никто на это не обращает внимания.

	But Fawkes would never give up, as many times as he died he would always be reborn, for Fawkes was a being of light and fire, and despairing over Azkaban belonged to the darkness just as much as did Azkaban itself.	Но Фоукс никогда не сдавался. Он умирал множество раз, но всегда возрождался, ибо Фоукс - создание света и огня. И отчаяние при мыслях об Азкабане - та же тьма, что и сам Азкабан.
	If you were given a glass half-empty and half-full, then that was the way reality was, that was the truth and it was so; but you still had a choice of how to feel about it, whether you would despair over the empty half or rejoice in the water that was there.	Если тебе дали стакан, который наполовину пуст и наполовину полон, значит такова реальность, такова правда, так и есть на самом деле. Но только ты сам выбираешь, как к этому относиться, отчаиваться ли из-за пустой половины или радоваться, что там есть вода.
	Milgram had tried certain other variations on his test.	Милгрэм пробовал другие варианты своего эксперимента.
	In the eighteenth experiment, the experimental subject had only needed to call out the test words to the victim strapped into the chair, and record the answers, while someone else pressed the switches.	В восемнадцатом эксперименте испытуемому нужно было только читать тестовые слова жертве, привязанной к стулу, и записывать ответы. На переключатели нажимал кто-то другой.
	It was the same apparent suffering, the same frantic pounding followed by silence; but it wasn't you pressing the switch.	Те же самые с виду страдания, те же отчаянные удары в стену, за которыми следовала тишина. Но на переключатель нажимаешь не ты.
	You just watched it happen, and read the questions to the person being tortured.	Ты лишь смотришь, как это происходит, и зачитываешь вопросы человеку, которого пытают.
	37 of 40 subjects had continued their participation in that experiment to the end, the 450-volt end marked 'XXX'.	37 испытуемых из 40 продолжали участие в этом эксперименте до самого конца, до переключателя 450 вольт, подписанного "ХХХ".
	And if you were Professor Quirrell, you might have decided to feel cynical about that.	Кто-нибудь вроде профессора Квиррелла наверняка сказал бы по этому поводу что-нибудь циничное.
	But 3 out of 40 subjects had refused to participate all the way to the end.	Но трое из сорока испытуемых отказались участвовать в эксперименте до конца.
	The Hermiones.	Гермионы.
	They did exist, in the world, the people who wouldn't fire a Simple Strike Hex at a fellow student even if the Defense Professor ordered them to do it.	В мире существуют такие люди. Люди, которые не используют заклинание Простого удара на однокурснике, даже если им это приказывает профессор Защиты.
	The ones who had sheltered Gypsies and Jews and homosexuals in their attics during the Holocaust, and sometimes lost their lives for it.	Люди, которые во время Холокоста прятали цыган, евреев и гомосексуалистов у себя на чердаках и иногда расплачивались за это жизнью.
	And were those people from some other species than humanity?	Принадлежат ли эти люди к какому-то другому виду?
	Did they have some extra gear in their heads, some additional chunk of neural circuitry, which lesser mortals did not possess?	Может быть, у них в голове есть какой-то дополнительный механизм, какие-то дополнительные нейронные цепи, которых нет у остальных смертных?

	But that was not likely, given the logic of sexual reproduction which said that the genes for complex machinery would be scrambled beyond repair, if they were not universal.	Но это маловероятно, учитывая логику размножения половым путём, которая гласит, что гены, отвечающие за сложный механизм, рассеялись бы, и этот механизм уже было бы невозможно собрать заново, если они не универсальны.
	Whatever parts Hermione was made from, everyone had those same parts inside them somewhere...	Из каких бы частей не состояла Г ермиона, но эти части где-то внутри есть у всех...
	...well, that was a nice thought but it wasn't strictly true, there was such a thing as literal brain damage, people could lose genes and the complex machine could stop working, there were sociopaths and psychopaths, people who lacked the gear to care.	...ну, это, конечно, прекрасная мысль, но, строго говоря, она не верна. Существует такое явление, как повреждение мозга в буквальном смысле, люди могут терять гены, и сложный механизм перестаёт работать, существуют социопаты и психопаты - люди, у которых отсутствует механизм, отвечающий за заботу о других.
	Maybe Lord Voldemort had been born like that, or maybe he had known good and yet still chosen evil; at this point it didn't matter in the slightest.	Возможно, Лорд Волдеморт таким и родился, а возможно, он, зная, что такое добро и зло, всё-таки выбрал зло - в настоящее время это совершенно не важно.
	But a supermajority of the population ought to be capable of learning to do what Hermione and Holocaust resisters did.	Но подавляющее большинство населения должно быть способно научиться тому, что делали Г ермиона и люди, которые противостояли Холокосту.
	The people who had been run through the Milgram experiment, who had trembled and sweated and nervously laughed as they went all the way to pressing the switches marked 'XXX', many of them had written to thank Milgram, afterward, for what they had learned about themselves.	Многие из людей, которые прошли через эксперимент Милгрэма, которые дрожали, потели и нервно смеялись, проделывая весь путь до переключателей, помеченных "ХХХ", впоследствии писали ему письма, чтобы поблагодарить его за то, что они узнали о себе.
	That, too, was part of the story, the legend of that legendary experiment.	Это тоже часть данной истории, легенды о легендарном эксперименте.
	The Sun had almost sunk below the horizon now, a last golden tip peeking above the faraway tops of trees.	Солнце уже почти опустилось за горизонт, лишь небольшой золотой краешек виднелся над далёкими верхушками деревьев.
	Harry looked at it, that tip of Sun, his glasses were supposed to be proof against UV so he ought to be able to look directly at it without damaging his eyes.	Г арри взглянул на этот краешек Солнца. По идее, его очки должны защищать от ультрафиолетового излучения, поэтому он мог смотреть прямо на него, не боясь повредить глаза.
	Harry stared directly at it, that tiny fraction of the Light that was not obscured and blocked and hidden, even if it was only 3 parts out of 40, the other 37 parts were there somewhere.	Гарри смотрел прямо на этот крохотный кусочек Света, который не был ничем затуманен, закрыт или спрятан. Пусть он составлял только 3 части из 40, а остальные 37 частей были не видны.
	The 7.5% of the glass that was full, which proved that people really did care about water, even if that force of caring within themselves was too often defeated.	7,5% этого стакана были заполнены, и это доказывало, что людям на самом деле есть дело до воды, даже если эта тяга к добру слишком часто оказывается в проигрыше.
	If people truly didn't care, the glass would have been truly empty.	Если бы вода действительно никого не заботила, стакан был бы абсолютно пуст.

	If everyone had been like You-Know-Who inside, secretly cleverly selfish, there would have been no resisters to the Holocaust at all.	Если бы все были внутри похожи на Сами-Знаете-Кого, были бы втайне такими же хитрыми эгоистами, то людей, которые противостояли Холокосту, не было бы вовсе.
	Harry looked at the sunset, on the second day of the rest of his life, and knew that he had switched sides.	На второй день остатка своей жизни Г арри смотрел на закат и понимал, что он сменил сторону.
	Because he couldn't believe in it any more, he couldn't really, not after going to Azkaban.	Он не мог верить в то, во что верил раньше -после Азкабана это было уже невозможно.
	He couldn't do what 37 out of 40 people would vote for him to do.	Он не мог делать то, за что проголосовали бы 37 человек из 40.
	Everyone might have inside them what it took to be Hermione, and someday they might learn; but someday wasn't now, not here, not today, not in the real world.	У каждого из них внутри могло быть что-то необходимое для того, чтобы стать Гермионой, и когда-нибудь они этому, возможно, научатся. Но когда-нибудь - это не сейчас. В реальном мире это произойдёт не здесь и не сегодня.
	If you were on the side of 3 out of 40 people then you weren't a political majority, and Professor Quirrell had been right, Harry would not bow his head in submission when that happened.	Если ты на стороне 3 человек из 40, то у тебя нет политического большинства. И профессор Квиррелл был прав, Г арри не склонит голову перед решением этого большинства.
	There was a sort of awful appropriateness to it.	Каким-то образом эти мысли казались ужасно уместными.
	You shouldn't go to Azkaban and come back having not changed your mind about anything important.	Нельзя побывать в Азкабане и не поменять свою точку зрения по какому-нибудь важному вопросу.
	So is Professor Quirrell right, then? asked Slytherin. Leaving out whether he's good or evil, is he right?	То есть профессор Квиррелл прав? - спросил слизеринец. - Отложим вопрос - добрый он или злой. Он прав?
	Are you, to them, whether they know it or not, their next Lord?	Знают они это или нет, ты действительно их следующий Лорд?
	We'll just leave out the Dark part, that's him being cynical again.	Оставим в стороне пункт насчёт Тёмного, это была его обычная циничность.
	But is it your intention now to rule?	Но ты действительно теперь намерен править?
	I've got to say, that makes even me nervous.	Должен признать, это заставляет нервничать даже меня.
	Do you think you can be trusted with power? said Gryffindor. Isn't there some sort of rule that people who want power shouldn't have it?	Ты думаешь, тебе можно доверить власть? -вторил гриффиндорец. - Разве нет такого правила, что люди, которые хотят власти, не должны её получать?
	Maybe we should make Hermione the ruler instead.	Возможно, нам стоит вместо этого сделать правительницей Гермиону.
	Do you think you're fit to run a society and not have it collapse into total chaos inside of three weeks flat? said Hufflepuff. Imagine how loudly Mum would scream if she'd heard you'd been elected Prime Minister, now ask yourself, are you sure she's wrong about that?	Ты думаешь, что ты в состоянии управлять обществом хотя бы три недели и не ввергнуть его в полный хаос? - сказал пуффендуец. - Представь, как громко бы кричала мама, если бы узнала, что тебя избрали премьер-министром. А теперь ответь: ты уверен, что она не права?

	Actually, said Ravenclaw, I have to point out that all this political stuff sounds overwhelmingly boring.	Вообще-то, - влез когтевранец, - я должен заметить, что вся эта политика кажется ужасно скучной.
	How about if we leave all the electioneering to Draco and stick to science?	Как насчёт того, чтобы оставить предвыборную кампанию Драко и продолжать заниматься наукой?
	It's what we're actually good at, and that's been known to improve the human condition too, y'know.	Именно это у нас неплохо получается, и ты же знаешь, таким образом тоже можно улучшить состояние человечества.
	Slow down, thought Harry at his components, we don't have to decide everything right now.	Притормозите, - ответил Г арри своим составляющим. - Нам не нужно принимать решение прямо сейчас.
	We're allowed to ponder the problem as fully as possible before coming to a solution.	Мы можем обдумать задачу со всех сторон и только потом дать ответ.
	The last part of the Sun sank below the horizon.	Последний кусочек солнца скрылся за горизонтом.
	It was strange, this feeling of not quite knowing who you were, which side you were on, of having not already made up your mind about something as major as that, there was an unfamiliar sensation of freedom in it...	Было странно ощущать, что ты не знаешь, кто ты и на чьей стороне. Ощущать, что ты ещё не принял решение о чём-то столь важном. Какой-то незнакомый оттенок свободы был в этом ощущении...
	And that reminded him of what Professor Quirrell had said to his last question, which reminded him of Professor Quirrell, which made it hard once more to breathe, started that burning sensation in Harry's throat, sent his thoughts around that loop of the climbing spiral once again.	И это напомнило ему о том, что ответил профессор Квиррелл на его последний вопрос, напомнило о самом профессоре Квиррелле - у Гарри опять перехватило дыхание. Его мысли ушли на следующий виток спирали.
	Why was he so sad, now, whenever he thought of Professor Quirrell?	Почему любое упоминание о профессоре Квиррелле заставляет его испытывать такую горечь?
	Harry was used to knowing himself, and he didn't know why he felt so sad...	Г арри привык к тому, что он понимает себя, понимает мотивы своих действий, но в этот раз он не понимал, лишь чувствовал эту горечь...
	It felt like he'd lost Professor Quirrell forever, lost him in Azkaban, that was how it felt.	Он чувствовал себя так, словно там, в Азкабане, он потерял профессора Квиррелла, потерял его навсегда.
	As surely as if the Defense Professor had been eaten by Dementors, consumed in the empty voids.	Как если бы профессора Защиты сожрали дементоры, поглотила воплощённая пустота.
	Lost him!	"Потерял его"!
	Why did I lose him?	Почему я его потерял?
	Because he said Avada Kedavra and there was in fact a perfectly good reason even though I didn't see it for a couple of hours?	Потому что он произнёс "Авада Кедавра"? У него на это были довольно серьёзные причины, пусть я и не знал о них в течение следующей пары часов.
	Why can't things go back to the way they were?	Почему всё изменилось безвозвратно?
	But then it hadn't been the Avada Kedavra.	Получается, дело не в Авада Кедавре.

	That might have played a part in irreversibly collapsing a structure of rationalizations and flinches and carefully not thinking about certain things.	Возможно, она стала последним камнем, под весом которого наконец обрушилась пирамида из самооправданий и уклонений от обдумывания некоторых вопросов.
	But it hadn't been the Avada Kedavra, that hadn't been the disturbing thing that Harry had seen.	Но из того, что видел Гарри, не Авада Кедавра волновала его.
	What did I see...?	Что я видел?..
	Harry looked at the fading sky.	Гарри смотрел на тускнеющее небо.
	He'd seen Professor Quirrell turn into a hardened criminal while facing the Auror, and the apparent change of personalities had been effortless, and complete.	Он видел, как при встрече с аврором профессор Квиррелл превратился в матёрого преступника. И, казалось, смена личности была полной и произошла совершенно без усилий.
	Another woman had known the Defense Professor as 'Jeremy Jaffe'.	Другая женщина знала профессора Защиты под именем "Джереми Джефф".
	How many different people are you, anyway?	И сколько же у вас разных личностей?
	I cannot say that I bothered keeping count.	Боюсь, я не утруждал себя такими подсчётами.
	You couldn't help but wonder...	Нельзя не задуматься...
	...whether 'Professor Quirrell' was just one more name on the list, just one more person that had been turned into, made up in the service of some unguessable goal.	...не был ли "профессор Квиррелл" лишь ещё одним именем в списке, лишь ещё одной личностью, в которую нужно превратиться, чтобы достигнуть какой-то непостижимой цели.
	Harry would always be wondering now, every time he talked to Professor Quirrell, if it was a mask, and what motive was behind that mask.	Теперь каждый раз при разговоре с профессором Квирреллом Гарри будет думать, не является ли это маской, и какие мотивы прячутся под этой маской.
	With every dry smile, Harry would be trying to see what was pulling the levers on the lips.	Каждая бесстрастная улыбка заставит Г арри задумываться, что же движет этими губами.
	Is that how other people will start thinking of me, if I get too Slytherin?	Не так ли другие начнут думать обо мне, если я стану слишком слизеринцем?
	If I pull off too many plots, will I never be able to smile at anyone again, without them wondering what I really mean by it?	Если я приведу в действие слишком много интриг, неужели я никогда не смогу улыбнуться кому-нибудь, чтобы все не задумались, а что я на самом деле имею в виду?
	Maybe there was some way to restore a trust in surface appearances and make a normal human relationship possible again, but Harry couldn't think of what it might be.	Возможно, и есть какой-то способ восстановить веру во внешние проявления и вернуться к обычным человеческим отношениям, но Г арри ничего не приходило в голову.
	That was how Harry had lost Professor Quirrell, not the person, but the... connection...	Вот как Г арри потерял профессора Квиррелла. Не человека, а... связь...
	Why did that hurt so much?	Почему от этого так больно?
	Why did it feel so lonely, now?	Почему сейчас он чувствует себя настолько одиноко?
	Surely there were other people, maybe better people, to trust and befriend?	Ведь есть и другие люди, возможно, даже лучше профессора Квиррелла, которым можно доверять и с которыми можно дружить.

	Professor McGonagall, Professor Flitwick, Hermione, Draco, not to mention Mum and Dad, it wasn't like Harry was alone...	Профессор МакГ онагалл, профессор Флитвик, Гермиона, Драко, и, само собой разумеется, мама и папа... Вроде бы Гарри не одинок...
	Only...	Только...
	A choking sensation grew in Harry's throat as he understood.	У Гарри запершило в горле.
	Only Professor McGonagall, Professor Flitwick, Hermione, Draco, they all of them sometimes knew things that Harry didn't, but...	Конечно, профессор МакГонагалл, профессор Флитвик, Гермиона, Драко - все они - иногда знали то, что не знал Гарри, но...
	They did not excel above Harry within his own sphere of power; such genius as they possessed was not like his genius, and his genius was not like theirs; he might look upon them as peers, but not look up to them as his superiors.	Они не превосходили Гарри в том, что он считал своей епархией. Они были талантливы, но их таланты не были похожи на таланты Гарри, и наоборот. Он мог смотреть на них как на равных, но не как на превосходящих его.
	None of them had been, none of them could ever be...	Никогда и никого из них он не смог бы считать...
	Harry's mentor...	Своим учителем.
	That was who Professor Quirrell had been.	Вот кем был профессор Квиррелл.
	That was who Harry had lost.	Вот кого потерял Гарри.
	And the manner in which he had lost his first mentor might or might not allow Harry to ever get him back.	И то, каким образом он потерял своего первого учителя, возможно, никогда не позволит его вернуть.
	Maybe someday he would know all Professor Quirrell's hidden purposes and the doubts between them would go away; but even if that seemed possible, it didn't seem very probable.	Может быть, когда-нибудь он узнает все тайные замыслы профессора Квиррелла, и недомолвки между ними исчезнут. Но даже если это возможно, вероятность этого события не слишком высока.
	There was a gust of wind, outside Hogwarts, it bent the empty trees, rippled the lake whose heart was still unfrozen, made a whispering sound as it slid past the window that looked upon the half-twilit world, and Harry's thoughts wandered outward for a time.	Порыв ветра снаружи слегка согнул голые деревья, создал рябь на воде озера, середина которого до сих пор не замёрзла, прошелестел по оконному стеклу, выходящему на полу сумеречный мир. Мысли Гарри на время отвлеклись на пейзаж за окном.
	Then returned inward again, to the next step of the spiral.	Вскоре они вернулись вовнутрь, на очередной шаг спирали.
	Why am I different from the other children my age?	Почему я не такой, как другие дети моего возраста?
	If Professor Quirrell's answer to that had been an evasion, then it was a very well-calculated one.	Если ответ профессора Квиррелла был увёрткой, то это была очень хорошо просчитанная увёртка.
	Deep enough and complex enough, sufficiently full of suggestions of hidden meaning, to serve as a trap for a Ravenclaw who couldn't be diverted by less.	Достаточно глубокая и достаточно сложная, полная намёков на тайные смыслы, как раз чтобы поймать в ловушку когтевранца, который на меньшее бы и не отвлёкся.
	Or maybe Professor Quirrell had meant his answer honestly.	Но, может быть, профессор Квиррелл отвечал честно.
	Who knew what motive might have pulled that lever on those lips?	Кто знает, какие мотивы двигали его губами?

	I will say this much, Mr. Potter: You are already an Occlumens, and I think you will become a perfect Occlumens before long.	Вот что я скажу, мистер Поттер: вы уже окклюмент и, думаю, вскоре станете окклюментом идеальным.
	Identity does not mean, to such as us, what it means to other people.	Для людей, подобных нам с вами, само понятие личности имеет иное значение.
	Anyone we can imagine, we can be; and the true difference about you, Mr. Potter, is that you have an unusually good imagination.	Мы можем стать кем угодно, кого только сможем себе вообразить, а ваше истинное отличие, мистер Поттер, - на редкость хорошее воображение.
	A playwright must contain his characters, he must be larger than them in order to enact them within his mind.	Драматург должен содержать в себе своих персонажей, он должен быть больше, чем они, чтобы в его разуме они смогли играть свои роли.
	To an actor or spy or politician, the limit of his own diameter is the limit of who he can pretend to be, the limit of which face he may wear as a mask.	Предел возможностей для актёра или шпиона или политика определяется границами, в которых они могут притворяться, лицами, которые они могут носить как маску.
	But for such as you and I, anyone we can imagine, we can be, in reality and not pretense.	Люди вроде нас с вами могут стать кем угодно, кого только смогут себе вообразить, и не притворяясь, а на самом деле.
	While you imagined yourself a child, Mr. Potter, you were a child.	Когда вы воображаете себя ребёнком, мистер Поттер, вы и есть ребёнок.
	Yet there are other existences you could support, larger existences, if you wished.	Но вы можете поддерживать и другие личности, если захотите, гораздо более сложные личности.
	Why are you so free, and so great in your circumference, when other children your age are small and constrained?	Почему вы столь свободны, почему ваши пределы столь широки, в то время как ваши ровесники слабы и скованы?
	Why can you imagine and become selves more adult than a mere child of a playwright should be able to compose?	Почему вы способны вообразить и стать личностями более взрослыми, чем те, что положено сочинять обычному ребенку?
	That I do not know, and I must not say what I guess.	Этого я не знаю, а свои догадки на этот счёт озвучивать не стану.
	But what you have, Mr. Potter, is freedom.	Но если у вас что-то и есть, мистер Поттер, так это свобода.
	If that was a snow job it was one heck of a distracting one.	Если целью профессора Квиррелла было запутать Гарри, у него это чертовски хорошо получилось.
	And the still more worrisome thought was that Professor Quirrell hadn't realized how disturbed Harry would be, how wrong that speech would sound to him, how much damage it would do to his trust in Professor Quirrell.	И всё же была и более пугающая мысль, что профессор Квиррелл не понимал, насколько это обеспокоит Г арри, насколько неправильно эта речь прозвучит для него, как сильно она повредит доверию между Гарри и профессором.
	There ought to always be one real person who you truly were, at the center of everything...	Должна же всегда быть реальная личность, которой человек является по-настоящему, в центре всего...
	Harry stared out at the falling night, the gathering darkness.	Г арри смотрел на опускающуюся ночь, на сгущающуюся тьму.
	...right?	...верно?

	It was almost bedtime when Hermione heard the scattered intakes of breath and looked up from her copy of Beauxbatons: A History to see the missing boy, the boy who had been misplaced at lunch that Sunday, whose dinner nonappearance had been accompanied by rumors - and she hadn't believed them because they were completely ridiculous, but she'd felt a little queasiness inside - that he'd withdrawn from Hogwarts in order to hunt down Bellatrix Black.	* * * Уже почти наступило время ложиться спать, и тут Гермиона услышала, как несколько человек почти синхронно ахнули. Она оторвалась от книги "Шармбатон: История" и увидела пропавшего мальчика. Его не было сегодня на обеде, а его отсутствие во время ужина сопровождалось слухами, что он покинул Хогвартс, чтобы выследить Беллатрису Блэк. Г ермиона не верила этим слухам, потому что они были совершенно нелепыми, но тем не менее они заставили её понервничать.
	"Harry!" she shrieked, she didn't even realize that she was talking directly to him for the first time in a week, or notice how some other students started at the sound of her yelling all the way across the Ravenclaw common room.	- Гарри! - вскрикнула она. Она совершенно не осознала, что заговорила с ним в первый раз за неделю, и не заметила, как некоторые ученики вздрогнули, когда её крик разнёсся по всей гостиной Когтеврана.
	Harry's eyes had already lifted to her, he was already walking toward her, so she stopped halfway out of her chair -	Гарри уже смотрел на неё, он уже шёл к ней, поэтому она остановилась на половине пути от своего кресла...
	A few moments later, Harry was seated across from her, and he was putting away his wand after casting a Quieting barrier around them.	Несколько мгновений спустя Гарри уже сидел рядом. Создав барьер Квиетуса, он убрал палочку.
	(And an awful lot of Ravenclaws were trying not to look like they were watching.)	(Ужасно много когтевранцев пытались делать вид, что не смотрят на них.)
	"Hey," Harry said. His voice wavered. "I missed you.	- Привет, - голос Г арри слегка дрогнул. - Я скучал без тебя.
	You're... going to talk to me again, now?"	Ты... теперь будешь со мной разговаривать снова?
	Hermione nodded, she just nodded, she couldn't think of what to say.	Г ермиона кивнула, просто кивнула. Она не могла придумать, что сказать.
	She'd missed Harry too, but she was realizing, with a guilty sort of feeling, that it might've been a lot worse for him.	Она тоже скучала без Гарри, но понимала, и от этого даже чувствовала себя слегка виноватой, что ему, скорее всего, было намного хуже.
	She had other friends, Harry... it didn't feel fair, sometimes, that Harry talked to only her like that, so that she had to talk to him; but Harry had a look about him like unfair things had been happening to him, too.	У неё были и другие друзья, а у Гарри... Иногда казалось несправедливым, что Г арри общается подобным образом только с ней, и поэтому она должна общаться с ним. Но Гарри выглядел так, будто несправедливости в последнее время происходили и с ним.
	"What's been going on?" she said. "There's all sorts of rumors.	- Что происходит? - спросила Гермиона. - Ходит множество слухов.
	There were people saying you'd run off to fight Bellatrix Black, there were people saying you'd run off to join Bellatrix Black -" and those rumors had said that Hermione had just made up the thing about the phoenix, and she'd yelled that the whole Ravenclaw common room had seen it, so then the next rumor had claimed she'd made up that part too, which was stupidity of such an inconceivable level that it left her completely flabbergasted.	Одни говорят, что ты сбежал сражаться с Беллатрисой Блэк, другие - что ты сбежал, чтобы присоединиться к Беллатрисе Блэк... - а ещё были слухи, которые утверждали, что Г ермиона просто выдумала всё насчёт феникса. Когда она их услышала, то крикнула, что это видела вся гостиная Когтеврана, поэтому следующие слухи утверждали, что и это она тоже выдумала. Г ермиона совершенно не могла понять, как может существовать настолько невероятный идиотизм.

	"I can't talk about it," Harry said in a bare whisper. "Can't talk about a lot of it.	- Я не могу об этом рассказать, - еле слышным шёпотом ответил Гарри. - Не могу рассказывать обо всём этом.
	I wish I could tell you everything," his voice wavered, "but I can't... I guess, if it helps or anything, I'm not going to lunch with Professor Quirrell any more..."	Я бы хотел рассказать тебе всё, - его голос опять дрогнул, - но я не могу... Но если тебе от этого станет лучше, кажется, я больше не буду обедать с профессором Квирреллом...
	Harry put his hands over his face, then, covering his eyes.	Гарри спрятал лицо в ладонях.
	Hermione felt the queasy feeling all through her stomach.	Гермионе стало не по себе.
	"Are you crying?" said Hermione.	- Ты плачешь? - спросила она.
	"Yeah," said Harry, his voice sounding a little breathy. "I don't want anyone else to see."	- Ага, - слегка хрипло ответил Гарри. - Не хочу, чтобы это кто-то видел.
	There was a little silence.	Повисло молчание.
	Hermione wanted to help but she didn't know what to do about a boy crying, and she didn't know what was happening; she felt like huge things were happening around her - no, around Harry - and if she knew what they were she would probably be scared, or alarmed, or something, but she didn't know anything.	Г ермионе очень хотелось помочь, но она не знала, что делать, когда мальчики плачут, и не знала, что случилось. Она чувствовала, что вокруг неё происходит что-то ужасно важное - то есть не вокруг неё, а вокруг Г арри, - и она понимала, что если бы она узнала, то наверняка была бы напугана или встревожена. Но она ничего не знала.
	"Did Professor Quirrell do something wrong?" she said at last.	- Профессор Квиррелл сделал что-то неправильное? - наконец спросила Гермиона.
	"That's not why I can't go to lunch with him any more," Harry said, still in that bare whisper with his hands pressed over his eyes. "That was the Headmaster's decision.	- Я не буду с ним больше обедать не поэтому, -по-прежнему еле слышным шёпотом ответил Гарри, не отрывая рук от лица. - Так решил директор.
	But yeah, Professor Quirrell said some things to me that made me trust him less, I guess..." Harry's voice sounded very shaky. "I'm feeling kind of alone right now."	Но да, профессор Квиррелл сказал кое-что, из-за чего, кажется, я теперь ему меньше доверяю... -Голос Гарри задрожал очень сильно. - Сейчас я себя чувствую несколько одиноко.
	Hermione put her hand on her cheek where Fawkes had touched her yesterday.	Гермиона дотронулась до своей щеки там, где вчера её коснулся Фоукс.
	She'd kept thinking about that touch, over and over, maybe because she wanted it to be important, to mean something to her...	Она по-прежнему думала об этом прикосновении, снова и снова, возможно, она хотела, чтобы это было важно, чтобы это для неё что-то значило...
	"Is there any way I can help?" she said.	- Я могу как-нибудь помочь? - спросила она.
	"I want to do something normal," Harry said from behind his hands. "Something very normal for first-year Hogwarts students.	- Я хочу сделать что-нибудь нормальное, - сквозь руки сказал Гарри. - Что-нибудь очень обычное для первокурсника Хогвартса.
	Something eleven-year-olds and twelve-year-olds like us are supposed to do.	Что-нибудь, чем считается нормальным заниматься одиннадцатилетним и двенадцатилетним детям, вроде нас.

	Like play a game of Exploding Snap or something... I don't suppose you have the cards or know the rules or anything like that?"	Поиграть в подрывного дурака или что-нибудь в этом роде... Но, наверное, у тебя нет карт и ты не знаешь правила?
	"Um... I don't know the rules, actually..." said Hermione. "I know they explode."	- Эм... Я действительно не знаю правил... -ответила Гермиона. - Я знаю, что карты взрываются.
	"I don't suppose Gobstones?" said Harry.	- Полагаю, с плюй-камнями тоже ничего не выйдет?
	"Don't know the rules and they spit at you.	- Не знаю правил, и они плюются.
	Those are boy games, Harry!"	Гарри, это игра для мальчиков!
	There was a pause. Harry ground his hands against his face to wipe it, and then took his hands away; and then he was looking at her, looking a little helpless.	Гарри провёл по лицу руками, а затем убрал их. После чего посмотрел на неё с немного беспомощным видом.
	"Well," Harry said, "what do wizards and witches our age do, when they play, you know, the kind of pointless silly games we're supposed to play at this age?"	- Ладно, - сказал он, - во что тогда играют волшебники и ведьмы нашего возраста? Ну, ты знаешь, все эти бессмысленные глупые игры, в которые, как считается, мы должны играть в этом возрасте?
	"Hopscotch?" said Hermione. "Jump-rope?	- Классики? - предположила Г ермиона. -Скакалка?
	Unicorn attack?	Атака единорога?
	I don't know, I read books!"	Я не знаю, я читаю книги!
	Harry started laughing, and Hermione started giggling along with him even though she didn't know quite why, but it was funny.	Г арри засмеялся, и Г ермиона захихикала вместе с ним, она даже не совсем понимала почему, но это было забавно.
	"I guess that helped a little," said Harry. "Actually I think it helped more than playing Gobstones for an hour could've possibly helped, so thanks for being you.	- Думаю, мне стало немного легче, - сказал Г арри.- Более того, наверное, даже час игры в плюй-камни помог бы мне меньше. Поэтому спасибо, что ты такая, какая ты есть.
	And no matter what, I'm not having anyone Obliviate everything I know about calculus.	И я в любом случае не позволю никому стереть высшую математику из моей памяти.
	I'd sooner die."	Лучше я умру.
	"What?" said Hermione. "Why - why would you ever want to do that?"	- Что? - воскликнула Гермиона. - Почему... почему тебе вообще приходят в голову такие мысли?
	Harry stood up from the table, and there was a rush of restored background noise as his rise broke the Quieting Charm.	Гарри встал из-за стола. Заклинание Квиетус разрушилось, и фоновый шум комнаты вернулся.
	"I'm a tad sleepy so I'm going off to bed," Harry said, now his voice was ordinary and wry, "I've got some lost time to make up for, but I'll see you at breakfast, and then at Herbology, if that's all right.	- Я уже немного сонный, поэтому пойду спать, -уже обычным для него голосом сказал Гарри. -Мне нужно будет наверстать потерянное время, но я увижу тебя за завтраком, и затем на травоведении, если ты не против.
	Not to mention it wouldn't be fair to dump all my depression on you.	Не говоря уже о том, что несправедливо было бы топить тебя в моей депрессии.

	G'night, Hermione."	Спокойной, Гермиона.
	"Good night, Harry," she said, feeling very confused and alarmed. "Pleasant dreams."	- Спокойной ночи, Гарри, - ответила она, хотя и чувствовала себя всерьёз сбитой с толку и встревоженной. - Приятных снов.
	Harry stumbled a little as she said that, and then he continued on toward the stairs that led to the first-year-boys' dorms.	Г арри при этих словах слегка покачнулся, но затем продолжил своё движение к лестнице, ведущей в спальню первокурсников.
	Harry turned the Quieting Charm all the way up, on the head of his bedboard, so that he wouldn't wake anyone else up if he screamed.	* * * Гарри выставил ползунок Квиетуса в изголовье кровати на максимум. Если он будет кричать во сне, то никого не разбудит.
	Set his alarm to wake him up for breakfast (if he wasn't up already by that hour, if indeed he slept at all).	Поставил будильник, чтобы тот разбудил его к завтраку (если он и так не проснётся к тому времени, если он вообще сможет заснуть).
	Got into bed, laid down -	Залез в постель, лёг...
	- felt the lump beneath his pillow.	...и почувствовал, что под подушкой что-то лежит.
	Harry stared up at the canopy above his bed. Hissed under his breath,	Г арри посмотрел на полог над кроватью и прошипел себе под нос:
	"Oh, you've got to be kidding me..."	- Чёрт, да вы издеваетесь...
	It took a few seconds before Harry could muster the heart to sit up in bed, pull the blanket over himself and his pillow to obscure the deed from the other boys, cast a low-intensity Lumos and see what was under his pillow.	Ему потребовалось несколько секунд, чтобы успокоить сердцебиение, укрыться одеялом с головой - он не хотел, чтобы другие мальчики увидели, что он делает - создать слабый свет с помощью Люмоса и заглянуть под подушку.
	There was a parchment, and a deck of playing cards.	Там оказался пергамент и колода игральных карт.
	The parchment read,	Пергамент гласил:
	A little bird told me that Dumbledore has shut the door of your cage.	Маленькая пташка сообщила мне, что Дамблдор запер дверь твоей клетки.
	I must admit, on this occasion, that Dumbledore may have a point.	Вынужден признать, действия Дамблдора в данном случае имеют смысл.
	Bellatrix Black is loosed upon the world once more, and that is not good news for any good person.	Беллатрису Блэк вновь выпустили в мир, и для любого хорошего человека это плохая новость.
	If I stood in Dumbledore's place, I might well do the same.	Возможно, на месте Дамблдора я поступил бы так же.
	But just in case... The Salem Witches' Institute in America accepts boys as well, despite the name.	Но просто на всякий случай... Институт Салемских Ведьм в Америке, несмотря на название, принимает и мальчиков.
	They are good people and would protect you even from Dumbledore, if you needed it.	Там есть хорошие люди и, если потребуется, они защитят тебя даже от Дамблдора.
	Britain holds that you need Dumbledore's permission to emigrate to magical America, but magical America disagrees.	В Британии считают, что для переезда в магическую Америку тебе нужно разрешение Дамблдора, но в магической Америке с этим не согласны.
	So in the final extremity, get outside the wards of Hogwarts and tear in half the King of Hearts from this deck of cards.	Поэтому в случае крайней необходимости выйди за пределы защитных чар Хогвартса и разорви пополам короля червей из этой колоды карт.

	That you should resort to it only in the final extremity goes without saying.	Разумеется, к этому способу стоит прибегнуть только в случае крайней необходимости.
	Be well, Harry Potter.	Всего хорошего, Гарри Поттер.
	- Santa Claus	- Санта Клаус.
	Harry stared down at the pack of cards.	Гарри уставился на карты.
	It couldn't take him anywhere else, not right now, portkeys didn't work here.	Они не смогут унести его куда-нибудь прямо сейчас. Портключи здесь не работают.
	But he still felt unnerved about the prospect of picking it up, even to hide it inside his trunk...	Но ему всё-таки было не по себе от перспективы взять их в руки, даже просто чтобы спрятать в сундук...
	Well, he'd already picked up the parchment, which could just as easily have been enchanted with a trap, if a trap was involved.	Ну, вообще-то он уже и так взял в руки пергамент, который точно так же мог быть зачарован как ловушка, если кто-то вообще хотел подсунуть ему ловушку.
	But still.	Но тем не менее.
	"Wingardium Leviosa," Harry whispered, and Hovered the packet of cards to lie next to where his alarm clock rested in a pocket of the headboard.	- Вингардиум левиоса, - прошептал Гарри, пролеветировал колоду карт на полку в изголовье кровати и опустил рядом с будильником.
	He'd deal with it tomorrow.	Он разберётся с этим завтра.
	And then Harry lay back in bed, and closed his eyes, to dream without any phoenix to protect him, and pay his reckoning.	После чего Гарри опять лёг и закрыл глаза. Он уснёт и заплатит свою цену, поскольку рядом нет феникса, который защитил бы его.
	He came awake with a gasp of horror, not a scream, he'd yet to scream this night, but his blanket was all tangled around him from where his sleeping form had jerked as he dreamed of running, trying to get away from the gaps in space that were pursuing him through a corridor of metal lit by dim gaslight, an endlessly long corridor of metal lit by dim gaslight, and he hadn't known, in the dream, that touching those voids meant he would die horribly and leave his still-breathing body empty behind him, all he'd known was that he had to run and run and run from the wounds in the world sliding after him -	* * * Он проснулся, задыхаясь от ужаса. Он не кричал во сне эту ночь, но из-за своих метаний запутался в одеяле. Ему снилось, как он пытается убежать от преследующих его пустот в пространстве. Как он бежит по металлическим коридорам, освещённым тусклым светом газовых ламп, по бесконечно длинным металлическим коридорам, освещённым тусклым светом газовых ламп. Во сне он не знал, что, коснувшись этих пустот, он умрёт ужасной смертью и от него останется лишь пустое, но всё ещё дышащее тело. Он лишь знал, что должен бежать, бежать, бежать от ран мироздания, скользящих за ним...
	Harry started to cry again, it wasn't for the horror of the chase, it was that he'd run away while someone behind him was screaming for help, screaming for him to come back and save her, help her, she was being eaten, she was going to die, and in the dream Harry had run away instead of helping her.	Гарри опять заплакал. Не от ужаса гонки, а потому что он оставил позади кого-то, кто молил о помощи, кричал, чтобы он вернулся и спас её. Её съедали, она умирала, а Гарри во сне убегал вместо того, чтобы помочь ей.
	"DON'T GO!" The voice came in a scream from behind the metal door. "No, no, no, don't go, don't take it away, don't don't don't -"	НЕ УХОДИ! - раздался вопль из-за металлической двери. - Нет, нет, нет, не уходи, не забирай, оставь, оставь, нет...
	Why had Fawkes ever rested on his shoulder?	Почему Фоукс вообще сидел на его плече?
	He'd walked away.	Он ушёл.
	Fawkes should hate him.	Фоукс должен ненавидеть его.

	Fawkes should hate Dumbledore.	Фоукс должен ненавидеть Дамблдора.
	He'd walked away.	Он тоже ушёл.
	Fawkes should hate everyone -	Фоукс должен ненавидеть всех...
	The boy wasn't awake, wasn't dreaming, his thoughts were jumbled and confused in the shadowlands that bordered sleep and waking, unprotected by the safety rails that his aware mind imposed on itself, the careful rules and censors.	Мальчик не бодрствовал и не спал. Его мысли смешались и запутались в мире теней, что разделяет сон и явь. Здесь не было защитных поручней, которые выстраивал его бодрствующий разум, не было строго выверенных правил и ограничителей.
	In that shadowland his brain had woken up enough to think, but something else was too sleepy to act; his thoughts ran free and wild, unconstrained by his self-concept, his waking self’s ideals of what he shouldn't think.	В этом мире теней его мозг проснулся достаточно, чтобы думать, но что-то другое было слишком сонным, чтобы действовать. Мысли бежали свободно и вольно, не ограниченные его Я-концепцией и представлениями его бодрствующего Я о том, о чём запрещено думать.
	That was the freedom of his brain's dreams, as his self-concept slept.	Его Я-концепция спала, и видения, сотворённые мозгом, получили свободу.
	Free to repeat, over and over, Harry's new worst nightmare:	И новый худший кошмар Г арри повторялся снова и снова:
	"No, I didn't mean it, please don't die!"	- Нет, я не хотела, пожалуйста, не умирай!
	"No, I didn't mean it, please don't die!"	- Нет, я не хотела, пожалуйста, не умирай!
	"No, I didn't mean it, please don't die!"	- Нет, я не хотела, пожалуйста, не умирай!
	A rage grew in him alongside the self-loathing, a terrible hot wrath / icy cold hatred, for the world which had done that to her / for himself, and in his half-awake state Harry fantasized escapes, fantasized ways out of the moral dilemma, he imagined himself hovering above the vast triangular horror of Azkaban, and whispering an incantation unlike any syllables that had ever been heard before on Earth, whispers that echoed all the way across the sky and were heard on the other side of the world, and there was a blast of silver Patronus fire like a nuclear explosion that tore apart all the Dementors in an instant and ripped apart the metal walls of Azkaban, shattered the long corridors and all the dim orange lights, and then a moment later his brain remembered that there were people in there, and rewrote the half-dream fantasy to show all the prisoners laughing as they flew away in flocks from the burning wreck of Azkaban, the silver light restoring the flesh to their limbs as they flew, and Harry started crying harder into his pillow, because he couldn't do it, because he wasn't God -	Ярость в нём росла одновременно с отвращением к себе, ужасная огненная ярость / ледяная ненависть - на мир, который так поступил с ней / к себе. И в своём полупроснувшемся состоянии Г арри придумывал пути бегства, придумывал способы выйти из этой моральный дилеммы. Он воображал, что парит высоко над треугольником ужаса под названием Азкабан и шепчет заклинание, непохожее ни на какие звуки, когда-либо звучавшие на Земле. Его шёпот разносится в небе, его слышат даже на другой стороне планеты - и вот серебряная вспышка огня патронуса как ядерный взрыв моментально разрывает в клочья всех дементоров, в мгновение ока сносит металлические стены Азкабана, обрушивает длинные коридоры вместе со всеми тусклыми оранжевыми светильниками. Мгновением позже мозг вспоминал, что внутри есть люди, и переписывал полусон-полуфантазию, и теперь все узники смеются и стаями разлетаются от горящих развалин Азкабана, а серебряный свет прямо в полёте возвращает плоть их конечностям. И Гарри ещё сильнее заплакал в подушку, потому что он не мог это сделать, потому что он не был Богом...

	He'd sworn upon his life and magic and his art as a rationalist, he'd sworn by all he held sacred and all his happy memories, he'd given his oath so now he had to do something, had to do something, had to DO SOMETHING -	Он поклялся своей жизнью, магией и искусством рационалиста, он поклялся всем, что для него свято и всеми своими счастливыми воспоминаниями, он дал эту клятву, поэтому теперь он должен что-нибудь сделать, должен что-нибудь сделать, ДОЛЖЕН ЧТО-НИБУДЬ СДЕЛАТЬ...
	Maybe it was pointless.	Возможно, это бессмысленно.
	Maybe trying to follow rules was pointless.	Возможно, пытаться следовать правилам -бессмысленно.
	Maybe you just burned down Azkaban however.	Возможно, он однажды просто сожжёт Азкабан.
	And in fact he'd sworn he'd do it, so now that was what he had to do.	И вообще-то он поклялся это сделать, поэтому теперь он должен так поступить.
	He'd just do whatever it took to get rid of Azkaban, that was all.	Он сделает всё, чтобы избавиться от Азкабана. Всё.
	If that meant ruling Britain, fine, if that meant finding a spell to whisper that would echo all across the sky, whatever, the important thing was to destroy Azkaban.	Если это означает править Британией, прекрасно, если это означает найти заклинание, которое шёпотом слетев с его губ разнесётся эхом по всему небу... Какая разница. Важнее всего -уничтожить Азкабан.
	That was the side he was on, that was who he was, so there, it was done.	Это определяло его сторону, это определяло, кто он есть, а значит, всё было решено.
	His waking mind would have demanded a lot more details before accepting that as an answer, but in his half-dreaming state it felt like enough of a resolution to let his tired mind fall truly asleep again, and dream the next nightmare.	Если бы он бодрствовал, его разум потребовал бы больше деталей, прежде чем принять этот ответ, но в полусонном состоянии этого оказалось достаточно, чтобы его усталый разум опять погрузился в настоящий сон и увидел следующий кошмар.
	Final Aftermath:	* * * Заключительное послесловие.
	She came awake with a gasp of horror, a disruption of her breathing that left her feeling deprived of air and yet her lungs didn't move, she woke up with an unvoiced scream on her lips and no words, no words came forth, for she could not understand what she had seen, she could not understand what she had seen, it was too large for her to encompass and still taking shape, she could not put words to that formless shape and so she could not discharge it, could not discharge it and become innocent and unknowing once more.	Она проснулась, задыхаясь от ужаса. Ей не хватало воздуха, её лёгкие, казалось, перестали работать. Она проснулась с беззвучным криком на губах, но слов не было, она не могла произнести ни слова, потому что не понимала, что она увидела. Она не понимала, что она увидела, оно было слишком большим, чтобы его постичь, и всё ещё принимало форму, она не могла подобрать слова для этого бесформенного чего-то и таким образом разрядиться, она не могла разрядиться и стать опять чистой и ничего не знающей.
	"What time is it?" she whispered.	- Который час? - прошептала она.
	Her golden jeweled alarm clock, the beautiful and magical and expensive alarm clock that the Headmaster had given her as a gift upon her employment at Hogwarts, whispered back,	Её золотой будильник, украшенный драгоценными камнями - красивый, волшебный, дорогой будильник, который подарил ей директор, когда её приняли на работу в Хогвартс, - прошептал:
	"Around two in the morning.	- Около двух часов ночи.

	Go back to sleep."	Спи дальше.
	Her sheets were soaked in sweat, her nightclothes soaked in sweat, she took her wand from beside the pillow and cleaned herself up before she tried to go back to sleep, she tried to go back to sleep and eventually succeeded.	Её постель промокла от пота, пижама промокла от пота. Она взяла палочку, лежавшую рядом с подушкой, убрала пот и попыталась уснуть снова. Она попыталась уснуть снова, и в конце концов ей это удалось.
	Sybill Trelawney went back to sleep.	Сибилла Трелони снова спала.
	Chapter 64: Omake Files 4, Alternate Parallels	* * * Дополнительные материалы: Схема путешествий во времени. Глава 64. Дополнительные материалы №4. Параллельные вселенные
	If you're five hours past your bedtime and still reading this, may I suggest getting some sleep?	Вы собирались лечь спать ещё пять часов назад, но до сих пор читаете?
	The fic will still be here tomorrow... unless, you know, something bad happens to it and the next morning there's just a 404 at this address and you're left with nothing but a fading memory and an eternal regret that you didn't stay awake longer and keep reading while you still had the chance... but hey, how probable is that?	Может быть, вам стоит всё-таки немного поспать? Этот фик здесь будет и завтра... если, конечно, не случится что-то плохое, и на следующее утро вы не обнаружите по этому адресу лишь ошибку 404, и всё, что вам останется - это тускнеющие воспоминания и вечные сожаления, что вы не продержались подольше и не продолжили читать, пока у вас была такая возможность... Но подумайте, насколько это вероятно?
	This story spreads by blogging, tweeting, word of mouth, favoriting, plugging on forums, and adding to lists; and remember, if the readers before you hadn't taken a moment to do that, you probably wouldn't have found this.	Эта история распространяется благодаря блогам, твитам, сарафанному радио, добавлению в избранное и рекламе на форумах... Не забывайте, если бы читатели до вас не занимались всем этим, возможно, вы бы не наткнулись на этот фик.
	If that's not enough to motivate you, then let me add that if you don't help spread rationality, Hermione will be sad.	Если этого недостаточно, чтобы мотивировать вас, позвольте добавить: если вы не будете помогать в распространении рациональности, Гермиона расстроится.
	You don't want her to be sad, right?	Вы же не хотите её расстраивать?
	Don't forget to visit LessWrong dot com and read the Sequences, the true existence of which this fic is but a shadow.	Не забывайте заходить на lesswrong.com [или хотя бы на lesswrong.ru - Прим.перев.] и читать цепочки. Данный фик всего лишь их тень.
	I recommend starting with the sequence How to Actually Change Your Mind.	Рекомендую начать с цепочки "How to Actually Change Your Mind".
	And now, with all universes owned by their respective creators, I present:	А теперь позвольте представить вам:
	OMAKE FILES #4:	ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ №4:
	THE OTHER FANFICTIONS YOU COULD'VE BEEN READING	Другие фанфики, которые вы могли бы читать (Все вселенные принадлежат соответственно их создателям)
	LORD OF THE RATIONALITY	* * * ВЛАСТЕЛИН РАЦИОНАЛЬНОСТИ
	Frodo glanced at all the faces, but they were not turned to him.	Фродо пробежался взглядом по всем лицам, но никто не смотрел в его сторону.

	All the Council sat with downcast eyes, as if in deep thought.	Весь Совет сидел опустив глаза, словно в глубокой задумчивости.
	A great dread fell on him, as if he was awaiting the pronouncement of some doom that he had long foreseen and vainly hoped might after all never be spoken.	Сердце Фродо охватил ужас, он будто ждал оглашения какого-то страшного приговора, который он давно предвидел, и теперь лишь тщетно надеялся, что этот приговор так и не будет произнесён.
	An overwhelming longing to rest and remain at peace by Bilbo's side in Rivendell filled all his heart.	Его сердце переполняло желание отдохнуть, остаться вместе с Бильбо в Ривенделле.
	At last with an effort he spoke, and wondered to hear his own words, as if some other will was using his small voice.	Наконец, он пересилил себя и сам удивился своим словам. Казалось, его тихим голосом говорит кто-то другой:
	"We cannot," said Frodo.	- Мы не можем так поступить.
	"We must not.	Так нельзя.
	Do you not see?	Разве вы не понимаете?
	It is exactly what the Enemy desires.	Именно этого и желает Враг.
	All of this he has foreseen."	Он всё это предвидел.
	The faces turned to him, puzzled the Dwarves and grave the Elves; sternness in the eyes of the Men; and so keen the gazes of Elrond and of Gandalf that Frodo almost could not withstand it.	Все лица обернулись к нему - озадаченные лица гномов, печальные лица эльфов. Сурово смотрели люди. И непереносимо остры были взоры Элронда и Гэндальфа.
	It was very hard, then, not to grasp the Ring in his hand, and harder still not to put it on, to face them as only Frodo.	Было очень сложно не стиснуть Кольцо в руке, и ещё сложнее не надеть его, стоя перед ними просто как Фродо.
	"Do you not question it?" Frodo said, thin like the wind his voice, and wavering like a breeze. "You have chosen, of all things, to send the Ring into Mordor; should you not wonder?	- У вас не появилось сомнений? - голос Фродо был слаб, как дуновение ветра, и дрожал, как бриз. - Из всех возможных решений вы выбрали отправить Кольцо в Мордор, вас это не удивляет?
	How did it come to this?	Как это получилось?
	That we might, of all our choices, do that single thing our Enemy most desires?	Как получилось, что из всех вариантов мы выбрали наиболее желанный Врагу?
	Perhaps the Cracks of Doom are already guarded, strongly enough to hold off Gandalf and Elrond and Glorfindel all together; or perhaps the Master of that place has cooled the lava there, set it to trap the Ring so that he may simply bring it out after it is thrown in..."	Возможно, у Роковой Горы уже стоит охрана, способная сдержать Гэндальфа, Элронда и Глорфиндейла вместе взятых. Или, быть может, Хозяин этого места уже охладил там лаву, чтобы просто подобрать Кольцо, когда его туда бросят...
	A memory of awful clarity came over Frodo then, and a flash of black laughter, and the thought came to him that it was just what the Enemy would do.	На Фродо накатило воспоминание об ужасной ясности, вспышке чёрного хохота, и он понял, что Враг именно так бы и сделал.
	Only the thought came to him so: thus it would amuse me to do, if I meant to rule...	Разве что мысль формулировалась так: Это позабавило бы меня, если бы я хотел править...
	There were doubtful glances exchanged within the council; Gl?in and Gimli and Boromir were now looking at the Elves more skeptically than before, like they had awoken out of a dream of words.	Совет обменялся неуверенными взглядами. Глоин, Гимли и Боромир теперь смотрели на эльфов ещё более скептически, чем прежде, будто очнувшись от грёз слов.

	"The Enemy is very wise," said Gandalf, "and weighs all things to a nicety in the scales of his malice.	- Враг отнюдь не лишён мудрости, - сказал Гэндальф, - он взвешивает всё самым тщательным образом, но на весах злобы.
	But the only measure that he knows is desire, desire for power; and so he judges all hearts.	Обо всех сердцах судит он под знаком своей страсти - жажды власти.
	Into his heart the thought will not enter that any will refuse it, that having the Ring we may seek to destroy it -"	Ему едва ли придёт в голову мысль, что кто-то может отказаться от силы, что, владея Кольцом, мы решим уничтожить его...
	"He will think of it!" cried Frodo.	- Он подумает об этом! - воскликнул Фродо.
	He struggled for words, trying to convey things that had once seemed perfect in his comprehension, and then faded like melting snow. "If the Enemy thought that all his foes were moved by desire for power alone - he would guess wrongly, over and over, and the Maker of this Ring would see that, he would know that somewhere he had made a mistake!" Frodo's hands stretched forth pleadingly.	Он с трудом находил слова, пытаясь передать то, что прежде казалось кристально понятным, а потом поблекло, как талый снег. - Если бы Враг думал, что всеми его противниками движет лишь жажда власти - он бы ошибался в своих догадках снова и снова. Творец Кольца увидел бы это и понял, что где-то просчитался! - Фродо умоляюще протянул руки.
	Boromir stirred, and his voice was doubtful.	Боромир шевельнулся.
	"You speak fair of the Enemy," said Boromir, "for one of his foes."	- Вы слишком хорошего мнения о Враге, - голос его был полон сомнения, - для одного из его противников.
	Frodo's mouth opened and shut in desperate bewilderment; for Frodo knew, he knew the Man was mad, but he could think of nothing to say.	Фродо открывал и закрывал рот в отчаянном недоумении. Фродо знал, он знал, что этот человек безумен, но не мог придумать, что на это сказать.
	Then Bilbo spoke, and his withered voice silenced the whole room, even Elrond who had been about to speak.	Тут заговорил Бильбо, и его слабый голос заставил умолкнуть весь зал, даже Элронда, который сам собирался говорить.
	"Frodo is right, I fear," whispered the old hobbit. "I remember, I remember what it was like. To see with the Black Sight.	- Боюсь, Фродо прав, - прошептал старый хоббит.- Я помню, помню, каково это - смотреть Тёмным Зрением.
	I remember.	Я помню.
	The Enemy will think that we might not trust one another, that the weaker among us will propose to destroy the Ring so that the stronger may not have it.	Враг учтёт, что мы можем не доверять друг другу, что слабейший из нас может предложить уничтожить Кольцо, чтобы им не завладел сильнейший.
	He knows that even one not truly good might still cry to destroy the Ring, to make a show of pretended goodness.	Он учтёт, что даже тот, кто не по-настоящему добр, может призывать к уничтожению Кольца, пытаясь изобразить доброту.
	And the Enemy will not think it impossible that such a decision be made by this council, for you see, he does not trust us to be wise." A whispering chuckle rose from the ancient hobbit's throat. "And if he did -why, he would still guard the Cracks of Doom.	И Враг не посчитает невозможным, что этот совет примет такое решение, поскольку, видите ли, он не верит, что мы мудры, - древний хоббит тихо рассмеялся. - А если и посчитает... Что ж, он всё равно будет охранять Роковую Гору.
	It would cost him little."	Ему это несложно.

	Now foreboding was on the faces even of the Elves, and the Wise; Elrond had frowned, and the sharp eyebrows of Gandalf furrowed.	Теперь помрачнели даже лица эльфов и Мудрых. Элронд нахмурился. И острые брови Гэндальфа сошлись в раздумьях.
	Frodo gazed at them all, feeling a wildness come over him, a despair; and as his heart weakened a shadow came over his vision, a darkness and a wavering.	Фродо смотрел на них всех и чувствовал, как его сердце охватывает дикое отчаяние. И вместе с этим его взор застлала тень, тёмная и колеблющаяся.
	From within the shadow Frodo saw Gandalf, and the wizard's strength was revealed as weakness, and his wisdom folly.	Через эту тень Фродо видел Гэндальфа, и сила волшебника оказывалась слабостью, а мудрость -глупостью.
	For Frodo knew, as the Ring seemed to drag and weigh on his breast, that Gandalf had not thought at all of history and lore, when the wizard spoke of how the Enemy would not understand any desire save power; that Gandalf had not remembered how Sauron had cast down and corrupted the Men of N?menor in the days of their glory.	Фродо чувствовал тяжесть Кольца на своей груди и понимал, что, когда Гэндальф говорил о том, что Враг не понимает никаких желаний, кроме желания власти, он совсем не думал об истории, обо всём, что было раньше, что Гэндальф забыл, как Саурон обманул и совратил Людей Нуменора во дни их славы.
	Just as it had not occurred to Gandalf that the Enemy might learn to comprehend foes of goodwill by looking...	И Гэндальфу даже не приходило в голову, что Враг мог научиться понимать противников, которые руководствуются доброй волей, наблюдая за ними...
	Frodo's gaze swung to Elrond, but there was no hope there, no answer and no rescue in the shadowy vision; for Elrond had let Isildur go, carrying the Ring from the Cracks of Doom where it should have been destroyed, to the cost of all this war.	Взгляд Фродо обратился к Элронду, но и тут не было надежды, теневое зрение не показывало ни ответа, ни спасения. Ибо Элронд позволил Исилдуру уйти, унести Кольцо от Роковой Горы, где его следовало уничтожить, и именно это привело к нынешней войне.
	Not for Isildur's own sake, not for friendship had it been done, for the Ring had killed Isildur in the end, and far worse fates could have followed him.	И поступил он так не ради блага Исилдура и не во имя их дружбы, ибо в итоге Кольцо убило Исилдура, и это было далеко не худшей из его возможных судеб.
	But the Doom that had stemmed from Isildur's deed would have seemed unsure to Elrond then, unsure and distant in time; and yet the cost to Elrond himself of taking his sword's pommel to the back of Isildur's head would have been surer, and nearer...	Просто последствия деяния Исилдура казались тогда Элронду неопределёнными, неопределёнными и далёкими. И всё же ударить тогда Исилдура рукоятью меча по затылку было бы надёжнее и проще...
	As though in desperation, Frodo turned to look at Aragorn, the weathered man who had donned his travel-worn clothes for this council, the heir of kings who spoke softly to hobbits.	Словно цепляясь за последнюю надежду, Фродо повернулся к Арагорну, усталому человеку, пришедшему на совет в потёртой одежде, наследнику королей, который разговаривал с хоббитами на равных.
	But Frodo's vision seemed to double, and in the shadowy second image Frodo saw a Man who had spent too much of his youth among Elves, who had learned to wear humble and stained clothes amid the gold and jewels, knowing he could not match them wisdom for wisdom, and hoping to outplay them in a fashion they would not emulate...	Но зрение Фродо словно раздвоилось, и в призрачном втором образе Фродо увидел Человека, который в юности провёл слишком много времени среди эльфов, который научился носить скромные испятнанные одежды среди золота и драгоценных камней, который знал, что он не сможет сравниться с эльфами в мудрости, и надеялся переиграть их на том поле, где они не станут с ним соперничать...

	In the sight of the Ring, which was the sight of the Ring's own Maker, all noble things faded into stratagems and lies, a world of grey and darkness without any light.	В зрении Кольца, что было зрением Создателя Кольца, все достойные вещи тонули в стратагемах и лжи, мире серости и тьмы без капли света.
	They had not made their choices knowingly, Gandalf or Elrond or Aragorn; the impulses had come from the dark hidden parts of themselves, the black secret depths which the Ring had rendered plain in Frodo's vision.	Они не сделали выбор осознанно, ни Гэндальф, ни Элронд, ни Арагорн. Побуждения пришли из скрытых тёмных уголков, чёрных тайных глубин, что Кольцо ясно открыло взгляду Фродо.
	Would they outthink the Shadow, when they could not comprehend even their own selves, or the forces that moved them?	Могут ли они думать ясней Тени, если не могут познать ни самих себя, ни сил, движущих ими?
	"Frodo!" came the sharp whisper of Bilbo's voice, and Frodo came to himself, and halted his hand reaching up toward where the Ring lay on his breast, on its chain, dragging like a vast stone around his neck.	- Фродо! - донёсся резкий шёпот Бильбо. Фродо пришёл в себя и одёрнул руку, которая тянулась к Кольцу, что висело на его груди на цепи, как огромный камень на шее.
	Reaching up to grasp the Ring wherein all answers lay.	Тянулась, чтобы сжать Кольцо, в котором крылись все ответы.
	"How did you bear this thing?" Frodo whispered to Bilbo, as if the two of them were the only souls in the room, though all the Council watched them. "For years?	- Как ты носил эту штуку? - прошептал Фродо Бильбо, как будто они были одни в комнате, хотя весь Совет смотрел на них. - Годами?
	I cannot imagine it."	Представить не могу.
	"I kept it locked in a room to which only Gandalf had the key," said his uncle, "and when I began to imagine ways to open it, I remembered Gollum."	- Я хранил его взаперти в комнате, ключ от которой был только у Гэндальфа, - ответил его дядя, - и когда начинал искать способы открыть её, вспоминал Голлума.
	A shudder went through Frodo, remembering the tales. The horror of the Misty Mountains, thinking, always thinking in the dark; ruling the goblins from the shadows and filling the tunnels with traps; but for Bilbo wearing the ring that first time not a single dwarf would have lived.	По телу Фродо пробежала дрожь. Он вспомнил истории об Ужасе Туманных Гор, который мыслил, вечно мыслил во тьме, из тени правил гоблинами и заполнял туннели ловушками. Если бы не Бильбо, надевший кольцо в тот первый раз, ни один гном не ушёл бы оттуда живым.
	And now, Legolas the Elf had told them, Gollum had given up on sending his agents against the Shire, had at last found the courage to leave his mountains and seek the Ring himself.	И теперь эльф Леголас сказал им, что Голлум перестал посылать своих агентов в Шир, нашёл наконец-то смелость покинуть свои горы и ищет Кольцо сам.
	That was Gollum, the fate which Frodo would share himself, if the Ring were not destroyed.	Голлум - это та судьба, которую разделит Фродо, если Кольцо не будет разрушено.
	Only they had no way to destroy the Ring.	Вот только способа разрушить Кольцо у них не было.
	The Shadow had foreseen every move they could make.	Тень предвидела каждый шаг, который они могли сделать.

	Had almost - Frodo still could not imagine how it had been done, how the Shadow had arranged such a thing - had almost maneuvered the Council into sending the Ring straight into Mordor with only a tiny guard set on it, as they would have done if Frodo and Bilbo had not been there.	Фродо до сих пор не мог представить: как, каким образом Тень смогла это организовать? Она чуть не заставила Совет отправить Кольцо в Мордор под охраной лишь крохотной группы, и совет бы так и решил, если бы не присутствие Фродо и Бильбо.
	And having foregone that swiftest of all possible defeats, the only question remaining was how long it would take to lose.	И даже если они откажутся от этого быстрейшего способа проиграть, вопрос был лишь в том, как долго они продержатся.
	Gandalf had delayed too long, delayed far too long to set this march in motion.	Гэндальф откладывал слишком долго, слишком поздно начал действовать.
	It could have been so easy, if only Bilbo had set out eighty years earlier, if only Bilbo had been told what Gandalf had already suspected, if only Gandalfs heart had not silently flinched away from the prospect of being embarrassingly wrong...	Всё было бы так просто, если бы только Бильбо отправился в путь 80 лет назад, если бы Бильбо рассказали о том, о чём уже подозревал Гэндальф, если бы сердце Гэндальфа не сжалось от перспективы оказаться постыдно неправым...
	Frodo's hand spasmed on his breast; without thought, his fingers began to rise again toward the vast weight of the chain on which the Ring hung.	Рука Фродо дёрнулась, его пальцы сами по себе начали тянуться к тяжести цепи, на которой висело Кольцо.
	All he had to do was put on the Ring.	Нужно всего лишь надеть Кольцо.
	Just that, and all would become clear to him, once more the slowness and mud would leave his thoughts, all possibilities and futures transparent to him, he would see through the Shadow's plans and devise an irresistible counterstroke -	Просто надеть - и всё станет ясно, его мысли снова освободятся от тормозящего их мусора, все вероятности и варианты будущего станут для него очевидными, он прозрит сквозь планы Тени и придумает неостановимый контрудар...
	- and he would never be able to take off the Ring, not again, not by any will that would be left to him.	...и никогда не сможет снять Кольцо, не сможет пойти на это снова, у него уже не хватит на это силы воли.
	All Frodo had of those moments were fading memories, but he knew that it had felt like dying, to let all his towers of thought collapse and become only Frodo once more.	Память о Заветери почти истаяла, но он знал: когда падут башни его мыслей и он снова станет просто Фродо, это будет неотличимо от смерти.
	It had felt like dying, he remembered that much of Weathertop even if he remembered little else.	Он помнил, что на Заветери ему показалось, что он умирает, хотя он вообще плохо помнил, что там было.
	And if he did wear the Ring again, it would be better to die with it on his finger, to end his life while he was still himself; for Frodo knew that he could not withstand the effects of wearing the Ring a second time, not afterward when the limitless clarity was lost to him...	И если он наденет Кольцо снова, то лучше ему умереть с ним на пальце, окончить жизнь пока он будет самим собой. Ибо Фродо понимал - второй раз потерю этой безграничной ясности он не выдержит...
	Frodo looked around the Council, at the poor lost leaderless Wise, and he knew they could not defeat the Shadow by their own strength.	Фродо оглядел бедных, потерянных Мудрых. Он знал, они не смогут победить Тень своими силами.

	"I will wear it one last time," Frodo said, his voice broken and failing, as he had known from the beginning that he would say in the end, "one last time to find the answer for this Council, and then there will be other hobbits."	- Я надену его в последний раз, - надломленным, упавшим голосом выдавил Фродо. Он с самого начала знал, что этим всё и закончится. - В последний раз, чтобы найти ответ для этого Совета. А потом его будут носить другие хоббиты.
	"No!" screamed the voice of Sam, as the other hobbit began to rush forward from where he had hidden; even as Frodo, with movement as swift and precise as a Nazg?l, took out the Ring from beneath his shirt; and somehow Bilbo was already standing there and had already thrust his finger through.	- Нет! - раздался крик Сэма, который стремительно выскочил из своего укрытия. Но Фродо уже, двигаясь быстро и чётко, как назгул, вытащил Кольцо из-под рубашки, но каким-то образом Бильбо уже оказался рядом и уже просунул сквозь него палец.
	It all happened before even Gandalfs staff could point, before Aragorn could level the hilt-shard of his sword; the Dwarves shouted in shock, and the Elves were dismayed.	Гэндальф даже не успел вскинуть посох, а Арагорн - выхватить рукоять с обломком меча. Гномы от потрясения вскрикнули, эльфы были в смятении.
	"Of course," said Bilbo's voice, as Frodo began to weep, "I see it now, I understand everything at last.	- Конечно, - раздался голос Бильбо. Фродо заплакал. - Теперь я понимаю, теперь я наконец понял всё.
	Listen, listen and swiftly, here is what you must do -"	Слушайте, слушайте внимательно, вот, что вы должны сделать...
	THE WITCH AND THE WARDROBE	* * * КОЛДУНЬЯ И ПЛАТЯНОЙ ШКАФ
	With a critical eye, Peter looked over the encamped Centaurs with their bows, Beavers with their long daggers, and talking Bears with their chain-mail draped over them.	Питер тщательно осмотрел расположившихся лагерем кентавров-лучников, бобров, вооружённых длинными кинжалами, и говорящих медведей, одетых в кольчуги.
	He was in charge, because he was one of the mythical Sons of Adam and had declared himself High King of Narnia; but the truth was he didn't really know much about encampments, weapons, and guard patrols.	Он командовал, потому что был одним из мифических Сыновей Адама и объявил себя Верховным Королём Нарнии, но по правде он знал не слишком много об обустройстве лагеря, оружии и дозорах.
	In the end all he could see was that they all looked proud and confident, and Peter had to hope they were right about that; because if you couldn't believe in your own people, you couldn't believe in anyone.	В итоге он смог увидеть только то, что все выглядели гордо и уверенно, и Питеру приходилось надеяться, что у них есть на это основания. Потому что если ты не веришь в своих людей, ты не можешь верить ни в кого.
	"They'd scare me, if I had to fight 'em," Peter said finally, "but I don't know if it's enough to beat... her."	- Если бы мне нужно было сражаться с ними, я бы испугался, - наконец сказал Питер. - Но я не знаю, хватит ли этого, чтобы разбить... её.
	"You don't suppose this mysterious lion will actually show up and help us, d'you?" said Lucy. Her voice was very quiet, so that none of the creatures around them would hear. "Only it'd be nice to really have him, don't you think, instead of just letting people think that he put us in charge?"	- Ты не думаешь, что этот таинственный лев на самом деле появится и поможет нам, верно? -очень тихо спросила Люси, так, чтобы её не услышал никто из созданий вокруг них. - Однако было бы очень приятно, если бы он на самом деле существовал, чтобы нам не нужно было просто позволять людям думать, что он назначил нас главными, правда же?
	Susan shook her head, shaking the magical arrows in the quiver on her back.	Сьюзен помотала головой, магические стрелы качнулись в колчане за её спиной.

	"If there was really someone like that," Susan said, "he wouldn't have let the White Witch cover the land in winter for a hundred years, would he?"	- Если бы кто-то такой на самом деле существовал, разве он позволил бы Белой Колдунье устроить в стране зиму на сотню лет?
	"I had the strangest dream," Lucy said, her voice even quieter, "where we didn't have to organize any creatures or convince them to fight, we just walked into this place and the lion was already here, with all the armies already mustered, and he went and rescued Edmund, and then we rode alongside him into this tremendous battle where he killed the White Witch..."	- Мне снился очень странный сон, - ещё тише сказала Люси. - Там нам не нужно было организовывать всех и убеждать их сражаться, мы просто пришли сюда и здесь уже был лев, и все армии уже были собраны. И он пошёл и освободил Эдмунда, и затем мы скакали с ним на грандиозную битву, где он убил Белую Колдунью...
	"Did the dream have a moral?" said Peter.	- У этого сна была какая-нибудь мораль? -спросил Питер.
	"I don't know," said Lucy, blinking and looking a little puzzled. "In the dream it all seemed pointless somehow."	- Не знаю, - Люси моргнула. Она выглядела немного растеряно. - Во сне всё казалось каким-то бессмысленным.
	"I think maybe the land of Narnia was trying to tell you," said Susan, "or maybe it was just your own dreams trying to tell you, that if there was really such a person as that lion, there'd be no use for us."	- Думаю, возможно, сама Нарния пытается сказать тебе, - сказала Сьюзен, - или, может быть, просто твои собственные сны пытаются сказать тебе, что если бы на самом деле было такое существо, как этот лев, то зачем были бы нужны мы?
	MY LITTLE PONY: FRIENDSHIP IS SCIENCE	* * * МОИ МАЛЕНЬКИЕ ПОНИ: ДРУЖБА -ЭТО НАУКА
	"Applejack, who told me outright that I was mistaken, represents the spirit of... honesty!" The dusky pony raised her head even higher, her mane blowing like a wind about the night sky of her long neck, her eyes blazing like stars. "Fluttershy, who approached the manticore to find out about the thorn in its paw, represents the spirit of... investigation!	- Эпплджек, которая прямо сказала мне, что я ошибаюсь, олицетворяет собой дух... честности! -Сумрачная пони подняла голову ещё выше, её грива развевалась словно ветер вокруг тёмной, как ночное небо, длинной шеи, глаза сияли подобно звёздам. - Флаттершай, которая приблизилась к мантикоре, чтобы разузнать о колючке в её копыте, является воплощением духа... исследования!
	Pinkie Pie, who realized that the awful faces were just trees, represents the spirit of... formulating alternative hypotheses!	Пинки Пай, которая поняла, что ужасные лица были на самом деле деревьями, воплощает дух... формулирования альтернативной гипотезы!
	Rarity, who solved the serpent's problem represents the spirit of... creativity!	Рарити, решившая проблему змеи, олицетворяет дух... изобретательности!
	Rainbow Dash, who saw through the false offer of her heart's desire, represents the spirit of... analysis!	Радуга Дэш, способная видеть сквозь ложь, навязываемую желаниями её сердца, является воплощением духа... аналитики!
	Marie-Susan, who made us convince her of our theories before she funded our expedition, represents the spirit of... peer review!	Мэри-Сьюзен, заставлявшая нас сперва убедить её в верности наших теорий, прежде чем финансировать нашу экспедицию, олицетворяет дух... рецензирования!
	And when those Elements are ignited by the spark of curiosity that resides in the heart of all of us, it creates the seventh element - the Element of Sci-"	И когда все эти Элементы загораются искрой любопытства, которая есть во всех нас, возникает седьмой элемент - Элемент Науч...

	The blast of power that came forth was like a wind of brilliant lava, it caught Marie-Susan before the pony could even flinch, and stripped her flesh from her bones and crumbled her bones to ash before any of them had the chance to rear in shock.	Пони не успели даже вздрогнуть, когда сгусток силы, похожий на вихрь сверкающей лавы, настиг Мэри-Сьюзен. Он сорвал её плоть с костей и смолол её кости в пыль раньше, чем кто-либо из них в потрясении встал на дыбы.
	From the dark thing that stood in the center of the dais where the Elements had shattered, from the seething madness and despair surrounding the scarce-recognizable void-black outline of a horse, came a voice that seemed to bypass all ears and burn like cold fire, sounding directly in the brain of every pony who heard:	Из темноты, стоявшей по центру помоста, где были сокрушены Элементы, из бурлящего безумия и отчаяния, окружавшего едва узнаваемый чёрный силуэт лошади, раздался голос, который, словно обжигая холодным огнём, прозвучал непосредственно в мозгу каждой пони:
	Did you expect me to just stand there and let you finish?	Вы думали, я буду просто стоять здесь и ждать, пока вы закончите?
	The screams began, then, echoing around that ancient and abandoned throne room; and Applejack fell to her forelocks beside the still-glowing ash that was all that remained of Marie-Susan's bones, looking too shattered even to sob.	Только теперь они закричали, и эхо разнесло их крики по древнему, заброшенному тронному залу. Эпплджек ткнулась чёлкой в землю рядом со всё ещё тлеющим пеплом костей Мэри-Сьюзен. Она была слишком потрясена, чтобы плакать.
	Twilight Sparkle stared at the horror that had once been Nightmare Moon, racking her brains with frantic desperation and realizing that it was over, they were doomed, it was hopeless without Marie-Susan; everyone knew that no matter how honest, investigating, skeptical, creative, analytic, or curious you were, what really made your work Science was when you published your results in a prestigious journal.	Сумеречная Искорка уставилась на ужас, который когда-то был Кошмарной Луной. Её мозг терзало неистовое отчаяние, осознание, что всё кончено, без Мэри-Сьюзен они обречены. Все знают: не важно, насколько ты честен, какой ты исследователь, скептик, творец, аналитик, или насколько ты любопытен. На самом деле твоя работа становится Наукой только после публикации результатов в престижном журнале.
	Everyone knew that...	Все это знают...
	THE VILLAGE HIDDEN IN THE CLARITY	* * * ДЕРЕВНЯ, СОКРЫТАЯ В ЯСНОСТИ
	"Consider the computational power required to manifest over a hundred shadow clones," the Uchiha genius said in his dispassionate tones. "It is an error of rationality, Sakura, to say 'fluke' and think you have explained anything.	- Учитывая вычислительную мощность, необходимую для поддержания около сотни Теневых Клонов, - бесстрастно произнёс гений клана Утиха, - нерационально говорить "повезло" и считать, что это всё объясняет.
	'Fluke' is simply the name one gives to data that one is ignoring."	"Повезло" - это всего лишь обозначение информации, которую игнорируешь.
	"But it has to be a fluke!" Sakura yelled.	- Но это именно везение! - завопила Сакура.
	With effort, she calmed her voice into the careful precision expected of a rationality ninja; it wouldn't do to have her crush think she was stupid. "Like you said, the computational power required to use over a hundred Kage Bunshin is simply absurd.	Усилием воли она понизила голос аккурат до тона, которым и должен разговаривать ниндзя-рационалист, - не стоило давать своему отряду повод усомниться в её уме. - Как ты и сказал, параметры вычислительной мощности, требуемые для использования почти ста Кагэ Бунсин, просто абсурдны.
	We're talking the level of a major superintelligence. Naruto's the dead last of our class.	Мы говорим об уровне внушительного сверхразума, а Наруто - последний двоечник класса.

	He's not even jounin-level smart, let alone a superintelligence!"	Его сообразительность не тянет даже на уровень тюунина, что уж говорить о сверхразуме!
	The Uchiha's eyes gleamed, almost as though he had activated his Smartingan.	Глаза Утихи блеснули, как если бы он активизировал свой Шаринган.
	"Naruto can manifest a hundred independently acting clones.	- Наруто может поддерживать сотню независимо действующих клонов.
	He must have the raw brainpower.	Он должен иметь необходимый объём чистой вычислительной мощности.
	But, under ordinary circumstances, something prevents him from using this computational power efficiently... like a mind at war within itself, perhaps?	Но в обычных условиях что-то препятствует эффективному использованию его мыслительных способностей... Возможно, причина - сознание, которое воюет само с собой?
	We now have cause to believe that Naruto is in some way connected to a superintelligence, and as a recently graduated genin, he, like us, is fifteen years old.	Сейчас у нас есть основания верить, что Наруто неким образом связан со сверхразумом. И, так как он получил степень генина недавно, ему, как и нам, пятнадцать лет.
	What happened fifteen years ago, Sakura?"	Что произошло пятнадцать лет назад, Сакура?
	It took a moment for Sakura to comprehend, to remember, and then she understood.	Понадобилось мгновение, чтобы осмыслить и вспомнить, и тут Сакура поняла.
	The attack of the Nine-Brains Demon Fox.	Нападение Девятимозгового Демона-Лиса.
	Just a small bone-white creature with big ears and bigger tail and beady red eyes.	Маленькое существо цвета слоновой кости с огромными ушами, ещё более гигантским хвостом и маленькими, красными глазками.
	It was no stronger than an ordinary fox, it didn't breathe fire or flash laser eyes, it possessed no chakra and no magic of any kind, but its intelligence was over nine thousand times that of a human being.	Он был не сильнее обычной лисы, не изрыгал пламя, не стрелял вспышками лазера из глаз, не обладал ни чакрой, ни какой-либо магией, но его разум превосходил человеческий почти в девять тысяч раз.
	Hundreds had been killed, half the buildings wrecked, almost the whole village of Beisugakure had been destroyed.	Сотни были убиты, половина строений была разрушена. Деревня, сокрытая в ясности, была уничтожена.
	"You think the Kyubey is hiding inside Naruto?" Sakura said.	- Ты думаешь, Кьюбей прячется внутри Наруто? -спросила Сакура.
	A moment later, her brain automatically went on to fill in the obvious implications of the theory. "And the software conflict between their existences is why he acts like a gibbering idiot half the time, but can control a hundred Kage Bunshin.	Секундой позже её мозг автоматически прошёл дальше, выстраивая все очевидные следствия этой теории. - Тогда программный конфликт сосуществования двух сознаний и есть причина того, что Наруто в половине случаев ведёт себя как круглый дурак, но в тоже время может контролировать сто Теневых Клонов.
	Huh.	Хех.
	That makes... a lot of sense... actually..."	Вообще-то... это многое объясняет...
	Sasuke gave her the brief, contemptuous nod of someone who had figured all this out on his own, without anyone else needing to prompt him.	Саске резко и надменно кивнул, как человек, выяснивший всё своими собственными силами, без посторонней помощи и подсказок.

	"Ano..." said Sakura. Only years of sanity exercises channeled her complete screaming panic into pragmatically useful policy options. "Shouldn't we... tell someone about this?	- Э-э... - произнесла Сакура - лишь годы ментальных практик помогли ей направить охвативший её позыв панически заорать в русло практической пользы и благоразумия. - Следует ли нам рассказать об этом кому-нибудь?
	Like, sometime in the next five seconds?"	Например, в ближайшие пять секунд?
	"The adults already know," Sasuke said emotionlessly. "It is the obvious explanation for their treatment of Naruto.	- Старейшины уже в курсе, - бесстрастно отозвался Саске. - Это объясняет их отношение к Наруто.
	No, the real question is how this fits into the outwitting of the Uchiha..."	Нет, главный вопрос - как это связано с тем, что клан Утиха был... перехитрён?
	"I don't see how it fits at all -" began Sakura.	- Я не понимаю, как это вообще может быть связано, - начала Сакура.
	"It must fit!" A tinge of frantic emotion flickered in Sasuke's voice. "I asked that man why he did it, and he told me that when I knew the answer to that, it would explain everything!	- Это должно было сыграть свою роль! - Лёгкий оттенок неистовых эмоций промелькнул в голосе Саске. - Я спросил того человека, почему он сделал то, что сделал, и он сказал мне, что в тот момент, как я узнаю ответ, станет понятно всё!
	Surely this must also be part of what is to be explained!"	И это, разумеется, также должно быть частью решения.
	Sakura sighed to herself.	Сакура вздохнула.
	Her personal hypothesis was that Itachi had just been trying to drive his brother into clinical paranoia.	Лично она придерживалась гипотезы, что Итати просто пытается сделать из своего брата клинического параноика.
	"Yo, kids," said the voice of their rationality sensei from their radio earpieces. "There's a village in Wave trying to build a bridge, and it keeps falling down for no reason anyone can figure out.	- Йо, малышня, - раздался голос их сенсея-рационалиста внаушниках-радиоприёмниках. - Одна деревня в стране Волн пытается построить мост, который постоянно рушится по какой-то невыясненной причине.
	Meet up at the gates at noon.	Встречаемся у ворот в полдень.
	It's time for your first C-ranked analysis mission."	Настало время для вашей первой аналитической миссии уровня С.
	ERD?S IN CHAINS	* * * ЭРДЁШ В ЦЕПЯХ
	"How could you do it, Anita?" said Richard, his voice very tight. "How could you coauthor a paper with Jean-Claude?	- Как ты могла так поступить, Анита? - спросил Ричард натянутым голосом. - Как ты могла написать статью в соавторстве с Жан-Клодом?
	You study the undead, you don't collaborate with them on papers!"	Ты изучаешь нежить, но ты не должна вместе с ними писать статьи!
	"And what about you?" I spat. "You coauthored a paper with Sylvie!	- А что насчёт тебя? - вспылила я. - Ты написал статью вместе с Сильвией!
	It's all right for you to be prolific but not me?"	То есть плодотворная работа - это нормально для тебя, но не для меня?
	"I'm the head of her institute," Richard growled.	- Я глава её института, - зарычал Ричард.

	I could feel the waves of science radiating off him; he was angry. "I have to work with Sylvie, it doesn't mean anything!	Я чувствовала волны научности, исходящие от него, он был разозлён. - Мне приходится работать с Сильвией, и это ничего не значит!
	I thought our own research was special, Anita!"	Я думал, наши с тобой исследования особенные, Анита!
	"It is," I said, feeling helpless about my inability to explain things to Richard.	- Они такими и остались, - сказала я, чувствуя беспомощность от своей неспособности объяснить всё Ричарду.
	He didn't understand the thrill of being a polymath, the new worlds that were opening up to me. "I didn't share our research with anyone -"	Он не понимал, как волнительно быть эрудитом, не мог постичь новые миры, открывшиеся мне. - Я не разделю наши исследования ни с кем...
	"But you wanted to," said Richard.	- Но ты хотела бы, - сказал Ричард.
	I didn't say anything, but I knew that the look on my face said it all.	Я ничего не ответила. Но знала, что всё написано у меня на лице.
	"God, Anita, you've changed," said Richard.	- Боже, Анита, ты изменилась, - сказал Ричард.
	He seemed to slump in on himself. "Do you realize that the monsters are joking about Blake numbers, now?	Казалось, он как-то внутренне обмяк.- Ты отдаёшь себе отчёт, что монстры уже отпускают шуточки насчет числа Блейк?
	I used to be your partner in everything, and now - I'm just another werewolf with a Blake number of 1."	Я должен был стать твоим партнёром во всём, а теперь я - просто ещё один оборотень с числом Блейк, равным единице.
	THUNDERSMARTS	* * * ГРОМОВЫЕ УМНИКИ
	"I am sick of this!" shouted Liono. "Sick of doing this every single week!	- Меня от этого уже тошнит! - крикнул Лайон-о. -Достало делать одно и то же каждую чёртову неделю!
	Our species was capable of interstellar travel, Panthro, I know the quantities of energy involved!	Наш вид был способен на межзвёздные путешествия, Пантро, я знаю, сколько на это требуется энергии!
	There is no way you can't build a nuke or steer an asteroid or somehow blow up that ever-living idiot's pyramid!"	Невозможно, чтобы ты не мог построить ядерную бомбу, или направить астероид, или ещё как-нибудь взорвать пирамиду этого бессмертного идиота!
	HE-MAN AND THE MASTERS OF RATIONALITY	* * * ХИ-МЕН И ВЛАСТЕЛИНЫ РАЦИОНАЛЬНОСТИ
	"Fabulous secret knowledge was revealed to me on the day I held aloft my magic book and said: By the power of Bayes's Theorem!"	Легендарные тайные знания открылись мне в тот день, когда я вскинул вверх свою магическую книгу и произнёс: "Властью теоремы Байеса!"
	FATE/SANE NIGHT	* * * СУДЬБА/НОЧЬ РАЗУМА
	I am the core of my thoughts	Я стержень моих мыслей
	Belief is my body And choice is my blood	Вера моё тело и выбор кровь моя
	I have revised over a thousand judgments	Я пересмотрел сверх тысячи мнений
	Unafraid of loss Nor aware of gain	Не боясь потерь и не сознавая побед
	Have withstood pain to update many times	Каждый раз выдерживая боль обновления

	Waiting for truth's arrival.	В ожидании явления истины.
	This is the one uncertain path.	Мой единственный путь - неуверенность.
	My whole life has been...	Вся моя жизнь...
	Unlimited Bayes Works!	Бесконечные байесовские вычисления!
	THE NAME OF THE RATIONALITY	* * * ИМЯ РАЦИОНАЛЬНОСТИ
	The eleven-year-old boy who would someday become legend - slayer of dragons, killer of kings - had but one thought upon his mind, as he approached the Sorting Hat to enter into the study of mysteries.	Одиннадцатилетний мальчик, который однажды станет легендой - убийцей драконов, убийцей королей - приближался к Распределяющей Шляпе, готовый взяться за исследование тайн. Только одна мысль повторялась в его голове.
	Anywhere but Ravenclaw anywhere but Ravenclaw oh please anywhere but Ravenclaw...	Только не в Когте вран, только не в Когтевран, пожалуйста, только не в Когтевран...
	But no sooner the brim of the ancient felted device slipped over his forehead -	Но едва край древнего войлочного устройства скользнул по лбу...
	"RAVENCLAW!"	- КОГТЕВРАН!
	As the table decked in blue began to applaud him, as he approached the dread table where he would spend the next seven years, Kvothe was already wincing inside, waiting for the inevitable; and the inevitable happened almost at once, exactly as he had feared it, before he'd even had a chance to sit down properly.	Из-за стола, украшенного синим, раздались аплодисменты. Квоут двинулся к этому ужасному столу, за которым ему придется провести следующие семь лет. Он уже внутренне сжался, ожидая неизбежного, и неизбежное случилось почти сразу, в точности как он и боялся, даже прежде, чем он успел нормально сесть.
	"So!" an older boy said with the happy expression of someone who's thought of something terribly clever. "Kvothe the Raven, huh?"	- Так! - сказал старший мальчик с таким счастливым выражением лица, будто ему в голову пришла ужасно умная мысль. - Квоут Ворон, да? От переводчиков: В данном фрагменте присутствует непереводимая игра слов. Получившееся имя героя - Квоут Ворон, "Kvothe the Raven" на английском - созвучно словосочетанию "Quoth the raven" ("каркнул ворон"), которое является рефреном в знаменитом стихотворении Эдгара По "Ворон".
	TENGEN TOPPA GURREN RATIONALITY 40K	* * * ТЭНГЭН ТОППА ГУРРЕН РАЦИОНАЛЬНОСТЬ 40К
	I have a truly marvelous story for this crossover which this margin is too narrow to contain.	Я придумал поистине чудесную историю для этого кроссовера, но поля здесь слишком узки для того, чтобы вместить её.
	UTILITARIAN TWILIGHT	* * * УТИЛИТАРНЫЕ СУМЕРКИ
	(Note: Written after I heard Alicorn was writing a Twilight fanfic, but before I read Luminosity.	(Заметка: Написано после того, как я услышал, что Alicorn пишет фанфик по "Сумеркам", но до того, как я прочёл "Luminosity".
	It's obvious if you're one of us.)	Это очевидно, если ты один из нас.)
	"Edward," said Isabella tenderly.	- Эдвард, - мягко сказала Изабелла.
	She reached up a hand and stroked his cold, sparkling cheek. "You don't have to protect me from anything.	Подняв руку, она погладила его по холодной блестящей щеке. - Тебе не нужно защищать меня от чего бы то ни было.

	I've listed out all the upsides and all the downsides, assigned them consistent relative weights, and it's just really obvious that the benefits of becoming a vampire outweigh the drawbacks."	Я выписала все плюсы и минусы, оценив их относительную значимость. И стало совершенно очевидно - преимущества превращения в вампира перевешивают все недостатки.
	"Bella," Edward said, and swallowed desperately. "Bella -"	- Белла, - судорожно сглотнул Эдвард, - Белла...
	"Immortality.	- Бессмертие.
	Perfect health.	Идеальное здоровье.
	Awakening psychic powers.	Разбуженные экстрасенсорные способности.
	Easy enough to survive on animal blood once you do it.	И придерживаться диеты из крови животных достаточно просто.
	Even the beauty, Edward, there are people who would give their lives to be pretty, and don't you dare call them shallow until you've tried being ugly.	Даже красота. Эдвард, на свете есть люди, готовые отдать за это жизнь, и не смей назвать их поверхностными до тех пор, пока не узнаешь на себе, каково быть страшилищем.
	Do you think I'm scared of the word 'vampire'?	Думаешь, я боюсь слова "вампир"?
	I'm tired of your arbitrary deontological constraints, Edward.	Я устала от твоих субъективных деонтологических ограничений, Эдвард.
	The whole human species ought to be in on your fun, and people are dying by the thousands even as you hesitate."	Весь человеческий род должен быть на этом вашем празднике жизни, а люди умирают тысячами, пока вы колеблетесь.
	The gun in his lover's hand was cold against his forehead.	Пистолет в руке возлюбленной застыл напротив его лба.
	It wouldn't kill him, but it would disable him for long enough -	Это не убьёт его, но выведет из строя на время достаточное, чтобы...
	JASMINE AND THE LAMP	ЖАСМИН И ЛАМПА
	Aladdin's face was wistful, but determined, as the newly minted street urchin addressed the blue being of cosmic power for one last time, prepared to leave behind the wealth and hope he had so briefly tasted for the sake of his friend.	Лицо Алладина было задумчивым, но сконцентрированным, ибо новоиспечёный уличный мальчишка обратился к синему существу вселенской силы в последний раз, приготовившись оставить позади богатство и надежду, которые он так ненадолго вкусил во имя своего друга.
	"Genie, I make my third wish.	- Джин, у меня третье желания.
	I wish for you to be -"	Я хочу, чтоб ты был...
	Princess Jasmine, who had been staring at this with her mouth open, not quite believing what she was seeing, just barely managed to overcome her paralysis and yank the lamp out of the boy's hand before he could finish the fatal sentence.	Принцесса Жасмин, которая наблюдала за этим, раскрыв рот, не вполне веря в то, что она видит, с трудом преодолела свой ступор и выхватила лампу из рук мальчика, до того как тот смог закончить свой смертельный приговор.
	"Excuse me," said Jasmine. "Aladdin, my darling, you're cute but you're an idiot, do you know that?	- Ты, конечно, извини, - сказала Жасмин. -Алладин, дорогой, ты милый, но ты идиот, знаешь, да?

	Did you not notice how once Jafar got his hands on this lamp, he got his own three wishes - oh, never mind.	Ты заметил, что когда Джафар получил эту лампу в свои руки, у него были собственные три желания... А, неважно.
	Genie, I wish for everyone to always be young and healthy, I wish nobody ever had to die if they didn't want to, and I wish for everyone's intelligence to gradually increase at a rate of 1 IQ point per year."	Джин, я хочу, чтоб все были всегда молодыми и здоровыми, я хочу, чтоб никто не был вынужден умирать, если не хочет этого, я хочу, чтоб интеллект каждого увеличивался на один пункт IQ каждый год.
	She tossed the lamp back to Aladdin.	Она бросила лампу обратно Аладдину.
	"Go back to what you were doing."	- Давай, заканчивай, что ты там хотел.
	RATIONALIST HAMLET	* * * РАЦИОНАЛЬНЫЙ ГАМЛЕТ
	(contributed by Histocrat on LiveJournal, post 13389, aka HonoreDB on LessWrong)	(представлено в ЖЖ пользователем Histocrat, пост 13389, также известным под ником HonoreDB на сайте LessWrong)
	(reposted with permission)	(включено с его разрешения)
	HAMLET	Гамлет:
	Interloper, abandon this strange prank,	Сей странный розыгрыш оставь, незваный гость,
	which makes cruel use of the blindness of my grief,	Насмешку злую над слепотою горя моего
	and the good heart of my good friend Horatio.	И добрым сердцем друга моего Горацио.
	Or else, if thou hast true title to this belov'd form,	Но коли ты и в правду тот, чей милый сердцу облик принял,
	tell me:	Скажи:
	What drawing did I present to Hamlet King,	Какой рисунок преподнёс я королю-отцу
	when six years old and scarce out of my sling?	Шести лет отроду, едва покинув колыбель?
	Ghost	Призрак:
	' twas a unicorn clad all in mail.	Единорог то был, покрытый весь бронёю.
	HAMLET	Гамлет:
	What.	Что.
	Ghost	Призрак:
	Mark me.	Так слушай.
	HAMLET	Гамлет:
	Father, I will.	Отец, конечно.
	Ghost	Призрак:
	My hour is almost come,	Уж близок час мой,
	When I to sulphurous and tormenting flames	Когда в мучительный и серный пламень
	Must render up myself.	Вернуться должен я.
	HAMLET	Гамлет:
	Thou art in torment?	В мученьях ты?

	Ghost	Призрак:
	Ay, as are all who die unshriven.	Да, как и все, кто умер неотпетым.
	HAMLET	Гамлет:
	Like every Dane this is what I've been taught.	Как все датчане, так меня учили.
	Yet I did figure such caprice ill-suited to almighty God.	Хотя я понял, что каприз такой не красит всемогущего Творца,
	For all who suffer unlook'd for deaths, unattended by God's chosen priests,	Что все, кто без свидетелей погиб, не на виду священников, что Бог избрал,
	to be then punish'd for the ill-ordering of the world...	затем наказаны за неустройство мира...
	Ghost	Призрак:
	'twas not the world that killed me, nor accident of any kind.	Не мир убил меня, не случай рода никакого.
	HAMLET	Гамлет:
	What?	Что?
	Ghost	Призрак:
	If thou didst ever thy dear father love,	Коль ты отца когда-нибудь любил,
	Revenge his foul and most unnatural murder.	Отмсти за гнусное его убийство.
	HAMLET	Гамлет:
	Oh God.	О Боже!
	Ghost	Призрак:
	My time grows ever shorter.	Моё время на исходе.
	Wilt thou hear the tale?	Ты слушаешь рассказ?
	HAMLET	Гамлет:
	No.	Нет.
	Ghost	Призрак:
	What?	Что?
	HAMLET	Гамлет:
	My love for you does call me to avenge your death,	Любовь к тебе всецело требует отмщения за смерть твою,
	but greater crimes have I heard told this night.	Но в эту ночь я слышал о страшнее злодеяньях.
	If all those murdered go to Hell, and others as well,	Убитые все попадают в ад, и с ними попадают остальные,
	who would have confess'd had they the time,	Кто мог покаяться, имей на это время,
	If people who are, in balance, good, suffer grisly	И если люди те, кто в сущности добры, страдают страшно
	at the hands of God, then I defy God's plan.	Божьей волей, бросаю вызов планам я Его.
	Good Ghost, as one who dwells beyond the veil,	О добрый призрак, из-за той завесы,

	you know things that we mortals scarce conceive.	Ты знаешь то, что смертные так редко постигают,
	Tell me: is there some philter or device,	Скажи мне: есть ли зелье или средство,
	outside nature's ken but not outside her means,	Природы вне познанья, но не вне средств её,
	by which death itself may be escap'd?	Что нам поможет смерти избежать?
	Ghost	Призрак:
	You seek to evade Hell?	Ты ищешь, как избегнуть Ада?
	HAMLET	Гамлет:
	I seek to deny Hell to everyone!	Ищу, как всем его избегнуть!
	and Heaven too, for I suspect the Heaven of our mad God	И рая тоже, ибо я подозреваю, тот рай, что создал сумасшедший Бог,
	might be a paltry thing, next to the Heaven I will make of Earth,	Лишь жалок по сравненью с небесами, что будут на земле,
	when I am its immortal king.	Как только здесь бессмертным королём я стану.
	Ghost	Призрак:
	I care not for these things.	Меня всё это больше не заботит.
	Death and hell have stripp'd away all of my desires,	Ведь смерть и ад забрали все желанья,
	save for revenge upon my murderer.	Кроме желанья отомстить убийце.
	HAMLET	Гамлет:
	Thou shalt not be avenged, save that thou swear:	Отмщенье ты получишь, лишь поклявшись:
	an I slay thine killer, so wilt thou vouchsafe to me the means	Когда сражу убийцу твоего, ты дашь мне средство,
	by which I might slay death.	Что смерти мне поможет избежать.
	He who killed you will join you in the Pit, and then that's it.	Убийца встретится с тобою в преисподней,
	No further swelling of Hell's ranks will I permit.	Но после в Ад закрою я врата.
	Ghost	Призрак:
	Done.	Да будет так.
	When my brother is slain, he who poured the poison in my ear,	Как только брат, что в ухо влил мне яд, падёт,
	then will I pour in yours the precious truth:	Я наделю тебя ценнейшей правдой:
	the making of the Philosopher's Stone.	Как сделать Философский Камень.
	With this Stone, thou may'st procure	Тебе поможет сделать зелье он,
	a philter to render any man immune to death, and more transmute	Бессмертным делает оно любого, и в золото металлы обратит,
	base metal to gold, to fund the provision of this philter to all mankind.	Чтоб обеспечить этим зельем всех людей.
	HAMLET	Гамлет:

	Truly there is nothing beyond the dreaming of philosophy.	Воистину, доступно философии всё взору.
	Wait.	Постой.
	The man whom I must kill-my uncle the king?	Убить я должен дядю-короля?
	Ghost	Призрак:
	Ay, that incestuous, that adulterate beast,	Да, этот блудный зверь, кровосмеситель,
	With witchcraft of his wit, with traitorous gifts-	Волшбой ума, коварства чёрным даром...
	HAMLET	Гамлет:
	Indeed, he has such gifts I near despair,	И впрямь дары его столь многолики
	of killing him and yet succeeding to his throne.	Почти надежды нет убить его и трон занять.
	'twill be an awesome fight for awesome stakes.	Та будет грандиозной схватка, как и ставки.
	Hast thou advice?	Ты дашь совет?
	A cock crows.	Крик петуха.
	Exit Ghost.	Призрак уходит.
	(HonoreDB has now extended this to a complete ebook)	(HonoreDB сделал из этого полноценную электронную книгу)
	(entitled	(название:
	"A Will Most Incorrect to Heaven: The Tragedy of Prince Hamlet and the Philosopher's Stone")	"Стремление, совершенно противное небесам: Принц Гамлет и Философский камень" - "A Will Most Incorrect to Heaven: The Tragedy of Prince Hamlet and the Philosopher's Stone")
	(available for $3 at makefoil dot com)	(цена 3$ на makefoil точка com)
	(yes, really)	(да, в самом деле)
	MOBY DICK AND THE METHODS OF RATIONALITY	* * * МОБИ ДИК И МЕТОДЫ РАЦИОНАЛЬНОГО МЫШЛЕНИЯ
	(as related by Eneasz on LessWrong)	(поведано пользователем Encasz на LessWrong)
	"Revenge?" said the peg-legged man. "On a whale?	- Мстить? - переспросил человек с деревянной ногой. - Киту?
	No, I decided I'd just get on with my life."	Нет. Я решил просто продолжать жить своей жизнью.
	WELCOME TO THE REAL WORLD	* * * ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В РЕАЛЬНЫЙ МИР
	(thanks to dsummerstay for reminding me to post this one)	(спасибо dsummerstay, который напомнил мне добавить это)
	MORPHEUS: For the longest time, I wouldn't believe it.	МОРФЕУС: Долгое время я не мог в это поверить.
	But then I saw the fields with my own eyes, watched them liquefy the dead so they could be fed intravenously to the living -	Но я видел эти поля своими глазами. Видел, как они перерабатывают мёртвые тела, чтобы внутривенно кормить живых...
	NEO (politely): Excuse me, please.	НЕО (вежливо): Простите, пожалуйста.

	MORPHEUS: Yes, Neo?	МОРФЕУС: Да, Нео?
	NEO: I've kept quiet for as long as I could, but I feel a certain need to speak up at this point.	НЕО: Я долго пытался сдерживаться, но по этому поводу считаю необходимым высказаться.
	The human body is the most inefficient source of energy you could possibly imagine.	Человеческое тело наиболее неэффективный источник энергии, какой только можно придумать.
	The efficiency of a power plant at converting thermal energy into electricity decreases as you run the turbines at lower temperatures.	Эффективность тепловой электростанции уменьшается при работе турбин на низких температурах.
	If you had any sort of food humans could eat, it would be more efficient to burn it in a furnace than feed it to humans.	Любую еду, пригодную для людей, гораздо эффективнее сжечь в топке.
	And now you're telling me that their food is the bodies of the dead, fed to the living?	А теперь вы говорите, что для кормления живых используются тела мёртвых.
	Haven't you ever heard of the laws of thermodynamics?	Вы когда-нибудь слышали о законах термодинамики?
	MORPHEUS: Where did you hear about the laws of thermodynamics, Neo?	МОРФЕУС: А где ты слышал о законах термодинамики, Нео?
	NEO: Anyone who's made it past one science class in high school ought to know about the laws of thermodynamics!	НЕО: Любой, кто изучал физику в школе, знает о законах термодинамики!
	MORPHEUS: Where did you go to high school, Neo?	МОРФЕУС: А где ты ходил в школу, Нео?
	(Pause.)	(Пауза)
	NEO: ...in the Matrix.	НЕО: ...В Матрице.
	MORPHEUS: The machines tell elegant lies.	МОРФЕУС: Машины придумали изящную ложь.
	(Pause.)	(Пауза)
	NEO (in a small voice): Could I please have a real physics textbook?	НЕО (робко): А могу я где-нибудь взять учебник по настоящей физике?
	MORPHEUS: There is no such thing, Neo.	МОРФЕУС: Такой вещи не существует, Нео.
	The universe doesn't run on math.	Вселенная не подчиняется математическим законам.
	Chapter 65: Contagious Lies	Глава 65. Ложь порождает ложь
	Hermione Granger had read somewhere once, that one of the keys to staying thin was to pay attention to the food you ate, to notice yourself eating it, so that you were satisfied with the meal.	Г ермиона Г рейнджер однажды где-то прочла, что для поддержания стройности, кроме всего прочего, очень важно обращать внимание на то, что ты ешь и как ты ешь, в результате чего еда должна приносить удовлетворение.
	This morning she'd made herself toast, and put butter on the toast, and cinnamon on the butter, and it really should've been enough to get her to notice, this time, the goodness that was in front of her...	Сегодня утром она приготовила себе тост, намазала на него масло, масло посыпала корицей: было сделано всё, чтобы на этот раз её внимание не ускользнуло от чудесной еды на столе.

	Without noticing the cinnamon or the butter, without noticing the food or that she was eating, Hermione swallowed another bite of toast, and said,	Не замечая ни корицы, ни масла, вообще не замечая еды, или что она там вообще ест, Гермиона проглотила очередной кусок тоста и спросила:
	"Can you try explaining that again?	- Не мог бы ты ещё раз объяснить?
	I'm still completely flabbergasted."	Я по-прежнему в полном замешательстве.
	"It's pretty straightforward, if you think like a Light-Side Slytherin," said the boy that everyone else in school, excepting only the two of them, now believed to be her true love.	- Попробуй думать, как Светлый слизеринец, и всё станет понятно, - ответил мальчик, которого вся школа, за вычетом их двоих, считала её истинной любовью.
	Harry Potter's spoon absentmindedly stirred his breakfast cereal; he hadn't taken many bites of it this morning, not that Hermione had seen. "Every good thing in the world brings its own opposition into existence.	Г арри Поттер рассеянно помешивал ложкой свою кашу; за это утро он, если Гермиона ничего не проглядела, съел совсем немного. - Любое добро в этом мире порождает свою противоположность.
	Phoenixes are no exception."	Фениксы не исключение.
	Hermione took another unnoticed bite out of her buttered and cinnamoned toast, and said,	Гермиона в очередной раз, сама того не заметив, откусила кусочек тоста с маслом и корицей:
	"How can anyone not understand that Fawkes thinks you're a good enough person to ride around on your shoulder? He wouldn't do that with a Dark Wizard!	- Как можно не понимать, что Фоукс считает тебя достаточно хорошим человеком? Он бы не сел на плечо Тёмного Волшебника!
	He just wouldn't!"	Ни за что!
	And she hadn't yelled at anyone about Fawkes's touch on her own cheek, because she knew it wouldn't be right - that if a phoenix touched you, you weren't supposed to brag about it, that wasn't what a phoenix was for.	Она никому не кричала, что Фоукс коснулся крылом её щеки, потому что знала - это неправильно... Если тебя коснулся феникс, не следует хвастаться, фениксы - не для этого.
	But she'd really hoped that it would squash the rumors about Harry Potter going evil and Hermione Granger following him down.	Но она действительно надеялась, что феникс развеет все слухи о том, что Г арри Поттер становится злым, а Гермиона Грейнджер следует по его стопам.
	And it hadn't.	Но этого не произошло.
	And she truly couldn't understand why not.	И она искренне не понимала почему.
	Harry ate another bite of his cereal, his eyes going distant now, no longer meeting her own.	Гарри рассеяно посмотрел куда-то в сторону и съел ещё одну ложку каши.
	"Think of it this way: You skip school one day, and you lie and tell your teacher you were sick.	- Представь: однажды ты прогуляла школу и соврала учительнице, что была больна.
	The teacher tells you to bring a doctor's note, so you forge one.	Она просит тебя принести справку от врача, и ты делаешь поддельную справку.
	The teacher says she's going to call the doctor to check, so you have to give her a fake number for the doctor, and get a friend to pretend to be the doctor when she calls -"	Учительница говорит, что позвонит врачу для проверки, и ты даёшь ей телефонный номер своего друга и просишь его притвориться врачом...
	"You did what?"	- Ты так делал?

	Harry looked up from his cereal then, and now he was smiling.	Гарри отвлёкся от своей каши и взглянул на неё, теперь уже улыбаясь:
	"I'm not saying I really did that, Hermione..."	- Я не говорил, что на самом деле так делал, Гермиона...
	Then his eyes abruptly dropped back down to his cereal.	Затем его взгляд быстро вернулся к каше.
	"No.	- Нет.
	Just an example.	Это просто пример.
	Lies propagate, that's what I'm saying.	Ложь множится, вот что я имею в виду.
	You've got to tell more lies to cover them up, lie about every fact that's connected to the first lie.	Тебе приходится лгать всё больше и больше, лгать о каждом факте, связанном с первой ложью.
	And if you kept on lying, and you kept on trying to cover it up, sooner or later you'd even have to start lying about the general laws of thought.	И если ты продолжишь лгать, продолжишь свои попытки скрыть это, то рано или поздно тебе придётся лгать об основных законах мышления.
	Like, someone is selling you some kind of alternative medicine that doesn't work, and any double-blind experimental study will confirm that it doesn't work.	К примеру, кто-то продаёт тебе некое лекарство альтернативной медицины, которое не работает. И любой двойной слепой эксперимент подтвердит, что лекарство не работает.
	So if someone wants to go on defending the lie, they've got to get you to disbelieve in the experimental method.	Тогда тому, кто захочет продолжать защищать ложь, придётся разуверять тебя в правильности экспериментального метода.
	Like, the experimental method is just for merely scientific kinds of medicine, not amazing alternative medicine like theirs.	Например, заявить, что экспериментальный метод годится только для научных лекарств, а не для столь чудесных продуктов альтернативной медицины, как у них.
	Or a good and virtuous person should believe as strongly as they can, no matter what the evidence says.	Или что хороший и добродетельный человек должен верить изо всех сил, и не важно, что при этом говорят свидетельства.
	Or truth doesn't exist and there's no such thing as objective reality.	Или что правды не существует, и нет такой вещи, как объективная реальность.
	A lot of common wisdom like that isn't just mistaken, it's anti-epistemology, it's systematically wrong.	Большинство из таких житейских мудростей не просто ошибочны, они анти-эпистемологичны, они системно ошибочны.
	Every rule of rationality that tells you how to find the truth, there's someone out there who needs you to believe the opposite.	На каждое правило рациональности, объясняющее, как найти правду, есть тот, кто хочет, чтобы ты поверил в обратное.
	If you once tell a lie, the truth is ever after your enemy; and there's a lot of people out there telling lies -" Harry's voice stopped.	Солгав однажды, ты обнаружишь, что правда отныне стала твоим врагом. И многие люди лгут... - речь Гарри оборвалась.
	"What does that have to do with Fawkes?" she said.	- Какое это имеет отношение к Фоуксу? -спросила Гермиона.
	Harry withdrew his spoon from his cereal, and pointed in the direction of the Head Table.	Г арри вынул ложку из каши и указал в направлении Главного стола.
	"The Headmaster has a phoenix, right?	- У директора есть феникс, верно?
	And he's Chief Warlock of the Wizengamot?	А ещё он Верховный чародей Визенгамота.

	So he's got political opponents, like Lucius.	Значит, у него есть политические оппоненты, вроде Люциуса.
	Now, d'you think that opposition is going to just roll over and surrender, because Dumbledore has a phoenix and they don't?	И что, думаешь, оппозиция просто поднимет лапки и сдастся, потому что у Дамблдора есть феникс, а у них нет?
	Do you think they'll admit that Fawkes is even evidence that Dumbledore's a good person?	Думаешь, они признают, что Фоукс может быть свидетельством того, что Дамблдор на стороне добра?
	Of course not.	Конечно, нет.
	They've got to invent something to say that makes Fawkes... not important.	Им пришлось придумать причину, по которой Фоукс... неважен.
	Like, phoenixes only follow people who charge straight at anyone they think is evil, so having a phoenix just means you're an idiot or a dangerous fanatic.	Например, что фениксы следуют только за теми, кто сломя голову бросается на людей, которых считает злыми, и потому феникс просто означает, что его хозяин - идиот или опасный фанатик.
	Or, phoenixes just follow people who are pure Gryffindor, so Gryffindor they don't have the virtues of other Houses.	Или фениксы следуют только за истинными гриффиндорцами, настолько чистыми гриффиндорцами, что в них просто нет места добродетелям других факультетов.
	Or it just shows how much courage a magical animal thinks you have, nothing else, and it wouldn't be fair to judge politicians based on that.	Или наличие феникса просто показывает, что магическое создание считает тебя очень смелым, и ничего более, а значит неправильно судить о политиках, опираясь только на это.
	They have to say something to deny the phoenix.	Они должны сказать что-нибудь, чтобы не принимать феникса во внимание.
	I bet Lucius didn't even have to make up anything new.	Я уверен, Люциусу даже не потребовалось придумывать что-то новое.
	I bet it had all been said before, centuries ago, since the first time someone had a phoenix riding on his shoulder, and someone else wanted people not to take that into account as evidence.	Наверняка это было придумано давным-давно, столетия назад, ещё в тот раз, когда у кого-то впервые на плече оказался феникс, а другому потребовалось, чтобы люди не считали это важным свидетельством.
	I bet by the time Fawkes came along it was already common wisdom, it would have just seemed strange to take into account who a phoenix liked or disliked.	Когда появился Фоукс, это наверняка уже было расхожей истиной, уже казалось странным учитывать, кто фениксу нравится, а кто нет.
	It would be like a Muggle newspaper testing political candidates to rate their level of scientific literacy.	Как если бы магловская газета составляла рейтинг политических кандидатов по уровню их научной грамотности.
	Every force for Good that exists in this universe, there's someone else who benefits from people discounting it, or fencing it into a narrow box where it can't get to them."	В этой вселенной на каждую силу Добра найдётся кто-то, кому выгодно принижать её значимость или загонять в узкие рамки, в пределах которых она становится для него безвредной.
	"But -" Hermione said. "Okay, I see why Lucius Malfoy doesn't want anyone to think that Fawkes matters, but why does anyone who isn't a bad guy believe it?"	- Но... - протянула Гермиона. - Ладно, я понимаю, почему Люциус Малфой не хочет, чтобы люди думали, что Фоукс имеет какое-то значение, но почему не только плохие люди верят этому?
	Harry Potter gave a little shrug.	Гарри Поттер слегка пожал плечами.

	His spoon dropped back into his cereal, and went on stirring without a pause.	Он опустил ложку обратно в тарелку и начал помешивать кашу.
	"Why does any kind of cynicism appeal to people?	- Почему любого рода цинизм привлекает людей?
	Because it seems like a mark of maturity, of sophistication, like you've seen everything and know better.	Потому, что он кажется признаком зрелости, мудрости, как будто циник уже видел всё и знает лучше.
	Or because putting something down feels like pushing yourself up.	Или потому, что, принижая, чувствуешь, будто сам становишься выше.
	Or they don't have a phoenix themselves, so their political instinct tells them there's no advantage to be gained from saying nice things about phoenixes.	Или у них самих нет фениксов, и потому их политические инстинкты говорят им, что нет никакой выгоды в том, чтобы хвалить фениксов.
	Or because being cynical feels like knowing a secret truth that common people don't know..."	Или потому, что циникам кажется, будто им известен некий секрет, недоступный обычным людям, не знаю...
	Harry Potter looked in the direction of the Head Table, and his voice dropped until it was almost a whisper.	Гарри Поттер посмотрел в сторону Главного стола, и его голос упал почти до шёпота:
	"I think maybe that's what he's getting wrong - that he's cynical about everything else, but not about cynicism itself."	- Думаю, быть может, именно в этом его ошибка -он цинично относится ко всему, кроме самого цинизма.
	Without thinking, Hermione looked in the direction of the Head Table herself, but the Defense Professor's seat was still empty, as it had been on Monday and Tuesday; the Deputy Headmistress had pronounced, earlier, that Professor Quirrell's classes for today would be canceled.	Гермиона тоже зачем-то посмотрела в сторону Г лавного стола, но кресло профессора Защиты всё ещё пустовало, так же как в понедельник и вторник. Заместитель директора ранее объявила, что сегодняшние занятия профессора Квиррелла будут отменены.
	Afterward, when Harry had eaten a few bites of treacle tart and then left the table, Hermione looked at Anthony and Padma, who had been coincidentally eating nearby but certainly not eavesdropping or anything.	Позже, когда Г арри съел пару кусочков лимонного пирога и вышел из-за стола, Гермиона взглянула на Энтони и Падму, которые совершенно случайно завтракали неподалёку и совсем даже не подслушивали.
	Anthony and Padma looked back at her.	Энтони и Падма посмотрели в ответ.
	Padma said hesitantly,	Падма спросила неуверенно:
	"Is it just me, or has Harry Potter started talking like a more complicated sort of book in the last few days?	- Это только мне кажется, или Гарри Поттер в последнее время правда стал разговаривать как в более сложной книге?
	I mean, I haven't been listening to him very long -"	Я слушаю его не так долго...
	"It's not just you," said Anthony.	- Не только тебе, - подтвердил Энтони.
	Hermione didn't say anything, but she was becoming increasingly worried.	Гермиона не сказала ничего, но её беспокойство росло.
	Whatever had happened to Harry Potter on the day of the phoenix, it had changed him; there was something new in him now.	Что бы ни случилось с Гарри Поттером в день, когда феникс появился на его плече, это изменило его, в нём появилось нечто новое.
	Not cold, but hard.	Он не стал холоднее, он стал твёрже.

	Sometimes she caught him staring out a window at nothing visible, a look of grim determination on his face.	Иногда она замечала его отрешённо смотрящим в окно с мрачной решимостью на лице.
	In Herbology class on Monday, a Venus Fire Trap had gone out of control; and Harry had tackled Terry out of the way of a fireball even as Professor Sprout had shouted a Flame-Freezing Charm; and when Harry had risen from the floor he'd just gone back to his place like nothing interesting had happened.	В понедельник на уроке травоведения Венерина огнеловка вырвалась из-под контроля, и Гарри отбросил Терри с траектории огненного шара в тот же миг, когда профессор Спраут выкрикнула заклинание Заморозки огня. Поднявшись с пола, Гарри просто вернулся к своему месту, как ни в чём не бывало.
	And when for once she'd gotten a better test score than Harry in their Transfiguration exam, later that same Monday, Harry had smiled at her as though to congratulate her, instead of gritting his teeth; and... that had bothered her a lot.	И позже, в тот же понедельник, когда впервые на контрольной по Трансфигурации она набрала баллов больше, чем Г арри, он улыбнулся ей, будто поздравляя, вместо того чтобы гневно стиснуть зубы, и... это сильно её беспокоило.
	She was getting the sense that Harry...	У неё появилось ощущение, что Гарри...
	...was pulling away from her...	...отдаляется от неё...
	"He seems a lot older all of a sudden," said Anthony. "Not like a real grownup, I can't imagine Harry as a grownup, but it's like he suddenly turned into a fourth-year version of... of whatever he is."	- Кажется, будто он внезапно стал намного старше, - сказал Энтони. - Не как настоящий взрослый - не могу представить Г арри взрослым -а как будто тот Г арри, которого мы обычно видели... кем бы он ни был... превратился в четверокурсника.
	"Well," Padma said. She daintily dabbed a chocolate-flavored scone with some scone-flavored frosting. "I think Dragon and Sunshine had better ally during the next battle or Mr. Harry Potter is going to smash us.	- Ну, - протянула Падма, со вкусом намазывая глазурь с ароматом булочки на булочку с ароматом шоколада, - я думаю, Драконам и Солнечным лучше бы вступить в союз в следующей битве, или мистер Гарри Поттер нас раздавит.
	We were allied last time, and even then Chaos almost won -"	Мы заключали союз в прошлый раз, но и тогда Хаос чуть не победил...
	"Yeah," said Anthony. "You're right, Miss Patil.	- Да, - согласился Энтони, - вы правы, мисс Патил.
	Tell the Dragon General that we want to meet with you -"	Передайте генералу Драконов, что мы хотим встретиться...
	"No! " said Hermione. "We shouldn't have to gang up on General Potter just to stand a chance.	- Нет! - оборвала Гермиона. - Нам вовсе не нужно объединяться против генерала Поттера лишь для того, чтобы получить шанс.
	That doesn't make sense, especially now that nobody can use Muggle things anymore.	Это бессмыслица. Особенно теперь, когда всем запретили использовать артефакты маглов.
	It's still twenty-four soldiers in every army."	В каждой армии всё ещё по двадцать четыре солдата.
	Neither Padma or Anthony said anything to that.	И Падма, и Энтони промолчали.
	Knock-knock, knock-knock.	* * * Тук-тук, тук-тук.
	"Come in, Mr. Potter," she said.	- Входите, мистер Поттер, - сказала она.

	The door creaked open, and Harry Potter slipped through the opening into her office; he pushed the door shut behind him with one hand, and wordlessly seated himself in the cushioned chair that now stood in front of her desk.	Дверь со скрипом открылась, и Гарри Поттер проскользнул в её кабинет. Он закрыл за собой дверь и молча сел в мягкое кресло, стоявшее перед её столом.
	She'd Transfigured that chair so often that it sometimes changed form to reflect her mood, without any wand movement or incantation or even conscious intent.	Ей так часто приходилось трансфигурировать это кресло, что иногда оно менялось само, подстраиваясь под настроение хозяйки без малейших движений палочкой, без заклинаний и даже без осознанного намерения с её стороны.
	Right now, that chair had become deeply cushioned, so that as Harry sat down he sank into it, as though the chair were hugging him.	Сейчас кресло оказалось настолько мягким, что Гарри просто утонул в его объятиях.
	Harry didn't seem to notice.	Гарри как будто и не заметил этого.
	There was an air of quiet determination about the boy; his eyes had locked steadily with hers, and not let up for a moment.	От мальчика исходила спокойная решимость, он невозмутимо встретил её взгляд и ни на секунду не отрывал глаз.
	"You called me?" said the boy.	- Вы вызывали меня? - спросил мальчик.
	"I did," said Professor McGonagall. "I have two pieces of good news for you, Mr. Potter.	- Вызывала, - ответила профессор МакГонагалл. -У меня есть для вас две хорошие новости, мистер Поттер.
	First - have you met Mr. Rubeus Hagrid, at all? The groundskeeper?	Первая, вы знакомы с мистером Рубеусом Хагридом, лесничим?
	He was an old friend of your parents."	Он был старым другом ваших родителей.
	Harry hesitated. Then, "Mr. Hagrid spoke to me a bit after I got here," Harry said.	Гарри помедлил, а затем сказал: - Мистер Хагрид сказал мне пару слов после моего прибытия в Хогвартс.
	"I think it was on Tuesday of my first week of school.	Кажется, это было во вторник моей первой недели в школе.
	He didn't say he knew my parents, though.	Он даже не упомянул, что знал моих родителей.
	At the time I thought he just wanted to introduce himself to the Boy-Who-Lived... did he have some kind of hidden agenda?	В тот раз я подумал, что он лишь хотел представиться Мальчику-Котор ый-Выжил... У него были какие-то скрытые мотивы?
	He didn't seem like the type..."	Он не походил на человека, у которого...
	"Ah..." she said.	- А, - вздохнула она.
	It took her a moment to pull her thoughts together. "It's a long story, Mr. Potter, but Mr. Hagrid was falsely accused of murdering a student, five decades ago.	Ей потребовалось мгновенье, чтобы собраться с мыслями. - Это долгая история, мистер Поттер. Мистер Хагрид был ошибочно обвинён в убийстве ученика пятьдесят лет назад.
	Mr. Hagrid's wand was snapped, and he was expelled.	Его палочку сломали, а его самого - исключили.
	Later, when Professor Dumbledore became Headmaster, he gave Mr. Hagrid a place here as Keeper of Grounds and Keys."	Позже, когда профессор Дамблдор стал директором, он предложил Хагриду должность хранителя земель и ключей.
	Harry's eyes watched her intently.	Гарри не сводил с неё внимательного взгляда.

	"You said that five decades ago was the last time a student died in Hogwarts, and you were certain that five decades ago was the last time someone heard the Sorting Hat's secret message."	- Вы упоминали, что пятьдесят лет назад в Хогвартсе последний раз погиб ученик, и вы уверены, что пятьдесят лет назад кто-то в последний раз слышал тайное сообщение Распределяющей шляпы.
	She felt a slight chill - even the Headmaster or Severus might not have made that connection that quickly - and said,	Она ощутила слабый холодок: даже директор и Северус не смогли бы так быстро заметить связь.
	"Yes, Mr. Potter.	- Да, мистер Поттер.
	Someone opened the Chamber of Secrets, but this was not believed, and Mr. Hagrid was blamed for the resulting death.	Кто-то открыл Тайную Комнату, но никто в это не поверил. И мистер Хагрид был обвинён в случившейся смерти.
	However, the Headmaster has located the additional enchantment on the Sorting Hat, and he has shown it to a special panel of the Wizengamot.	Однако директор определил дополнительное заклинание на Распределяющей шляпе и предъявил это специальной комиссии Визенгамота.
	As a result, Mr. Hagrid's sentence has been revoked -just this morning, in fact - and he will be allowed to acquire a new wand." She hesitated. "We... have not yet told Mr. Hagrid of this, Mr. Potter.	В результате приговор мистера Хагрида был отменён, как раз сегодня утром, и ему разрешили приобрести новую палочку, - она помедлила. -Мы... ещё не говорили мистеру Хагриду, мистер Поттер.
	We were waiting until the deed was done, so as not to give him false hope after so long.	Мы не хотели давать ему ложную надежду после стольких лет и потому ждали окончательного решения.
	Mr. Potter... we were wondering if we could tell Mr. Hagrid that it was you who helped him...?"	Мистер Поттер... можно ли сказать мистеру Хагриду, что именно вы помогли ему?...
	She saw the weighing look in his eyes -	По выражению его глаз она поняла, что сейчас он взвешивает...
	"I remember Mr. Hagrid holding you when you were a baby," she said. "I think he would be very happy to know."	- Я помню, как мистер Хагрид держал вас на руках, когда вы были младенцем, - добавила она. -Я думаю, он будет очень рад, когда узнает.
	She could see it, though, on Harry's face, the moment when he decided that Rubeus wouldn't be any use to him.	По лицу Г арри она легко могла заметить мгновение, когда он пришёл к выводу, что Рубеус для него бесполезен.
	Harry shook his head.	Гарри покачал головой:
	"Bad enough that someone might deduce there was a Parselmouth in this year's crop of students," Harry said.	- И так плохо, что кто-то может догадаться, что в этом году среди первогодок появился змееуст.
	"I think it'd be more prudent to just keep it all as secret as possible."	Думаю, будет более благоразумно держать всё в тайне, насколько это возможно.
	She remembered James and Lily, who'd never hesitated to return the friendship the huge, bluff man had offered them, for all that James was the scion of a wealthy House or Lily a budding Charms Mistress, and Rubeus a mere half-giant whose wand had been snapped...	Она вспомнила Джеймса и Лили, которые без колебаний приняли дружбу огромного грубовато-добродушного человека, несмотря на то что Джеймс был наследником богатого Дома, Лили была подающим надежды Мастером Чар, а Рубеус - всего лишь полу-великаном, чья палочка была сломана...

	"Because you don't expect him to prove useful, Mr. Potter?"	- Это потому, что вы не считаете его для себя полезным, мистер Поттер?
	There was silence.	Повисло молчание.
	She hadn't intended to say that out loud.	Она не хотела этого говорить, но слова вырвались у неё сами.
	Sadness crossed Harry's face.	По лицу Гарри скользнула печаль.
	"Probably," Harry said quietly. "But I don't think he and I would get along, do you?"	- Может быть, - сказал он тихо. - Просто я не думаю, что мы с ним поладим. А вам так не кажется?
	Something seemed to be stuck in her throat.	Слова застряли у неё в горле.
	"Speaking of making use of people," Harry said. "It seems I'm going to be thrown into a war with a Dark Lord sometime soon.	- Кстати, об использовании людей, - заметил Гарри. - Кажется, меня вскоре бросят на войну с Тёмным Лордом.
	So while I'm in your office, I'd like to ask that my sleep cycle be extended to thirty hours per day.	И пока я в вашем кабинете, я хочу попросить, чтобы мой цикл сна был расширен до тридцати часов в день.
	Neville Longbottom wants to start practicing dueling, there's an older Hufflepuff who offered to teach him, and they invited me to join.	Невилл Лонгботом собирается обучаться дуэльному искусству - один из старшекурсников Пуффендуя предложил ему свою помощь, и они пригласили меня присоединиться.
	Plus there's other things I want to learn too - and if you or the Headmaster think I should study anything in particular, in order to become a powerful wizard when I grow up, let me know.	Я хотел бы изучать и другие предметы. Если вы или директор считаете, что я должен обучиться чему-то конкретному, чтобы стать могущественным волшебником, дайте мне знать.
	Please direct Madam Pomfrey to administer the appropriate potion, or whatever it is that she needs to do -"	Будьте добры, укажите мадам Помфри, чтобы она выдала мне соответствующее зелье, или что там необходимо...
	"Mr. Potter!"	- Мистер Поттер!
	Harry's eyes gazed directly into her own.	Гарри смотрел ей прямо в глаза.
	"Yes, Minerva?	- Да, Минерва?
	I know it wasn't your idea, but I'd like to survive the use the Headmaster's making of me.	Я знаю, это не ваша идея, но я хочу пережить то, что уготовано мне директором.
	Please don't be an obstacle to that."	Пожалуйста, не препятствуйте.
	It almost broke her.	Это чуть не сломило её.
	"Harry," she whispered in a bare voice, "children shouldn't have to think like that!"	- Гарри, - едва прошептала она, - дети не должны думать подобным образом.
	"You're right, they shouldn't," Harry said. "A lot of children have to grow up too early, though, not just me; and most children like that would probably trade places with me in five seconds.	- Вы правы, не должны, - сказал Гарри. - Но многим детям приходится рано взрослеть, не только мне. И большинство детей с радостью бы поменялось со мной местами.
	I'm not going to pity myself, Professor McGonagall, not when there are people out there in real trouble and I'm not one of them."	Я не собираюсь жалеть себя, профессор МакГонагалл, когда есть люди в реальной беде, а я не один из них.
	She swallowed, hard, and said,	Она с трудом сглотнула и произнесла:

	"Mr. Potter, at thirty hours per day, you'll - get older, you'll age faster -" Like Albus.	- Мистер Поттер, тридцать часов в день, вы станете... старше, вы будете быстро стареть... Как Альбус.
	"And in my fifth year I'll be around the same physiological age as Hermione," said Harry. "Doesn't seem that terrible."	- И на пятом курсе я буду примерно в том же физиологическом возрасте, что и Г ермиона, -заметил Г арри. - Это не кажется таким уж страшным.
	There was a wry smile now on Harry's face.	Теперь на лице Гарри была кривая улыбка.
	"Honestly, I'd probably want this even if there weren't a Dark Lord.	- Честно говоря, возможно, я бы хотел этого, даже если бы Тёмного Лорда не было.
	Wizards live for a while, and either wizards or Muggles will probably push that out even further over the next century.	Волшебники живут долго, и либо волшебники, либо маглы, вероятно, ещё увеличат продолжительность жизни в течение следующего столетия.
	There's no reason not to pack as many hours into a day as I can.	Нет причин не упаковывать столько часов в один день, сколько я только могу.
	I've got things I plan to do, and 'twere well they were done quickly."	У меня большие планы, и хорошо бы их реализовать побыстрее.
	There was a long pause.	Повисла тишина.
	"All right," Minerva said. It came out as almost a whisper.	- Хорошо, - наконец почти шёпотом сказала Минерва.
	She raised her voice.	Она повысила голос:
	"All right, Mr. Potter, I shall ask the Headmaster, and if he agrees, it shall be done."	- Хорошо, мистер Поттер, я поговорю с директором, и, если он согласится, то так и будет.
	Harry's eyes narrowed for a moment.	Глаза Гарри на мгновенье сузились.
	"I see.	- Понятно.
	Then please remind the Headmaster that Godric Gryffindor, in his last words, said that if it had been the right thing for him to do, then he wouldn't tell anyone else to choose wrongly, not even the youngest student in Hogwarts."	Тогда, пожалуйста, напомните директору о последних словах Годрика Гриффиндора, который сказал, что если что-то правильно для него, то он не посоветует кому-либо поступать иначе, даже самому юному ученику Хогвартса.
	And she knew with a hollow feeling that any chance of Albus stopping this, stopping any of this, had just Vanished into nothingness.	И она поняла, ощутив пустоту внутри, что её надежда на Альбуса, который мог бы не допустить это, не допустить хоть что-то из этого, только что канула в небытие.
	That was what Albus had told her when she'd objected that Cameron Edward was too young, and then when she'd objected that Peter Pevensie was too young, and finally she'd given up objecting.	Именно эти слова Альбус говорил ей, когда она возражала, что Кэмерон Эдвард ещё слишком молод, и позже, когда она возражала, что Питер Певенси ещё слишком молод, и в конце концов она просто перестала возражать.
	"Who told you that, Mr. Potter?"	- Кто рассказал вам об этом, мистер Поттер?
	Not Albus - surely Albus would never say that to any student -	Не Альбус. Альбус ни за что не сказал бы такое ученику.
	"I've been doing a lot of reading lately," Harry said.	- Я много читал в последнее время, - ответил Гарри.

	His body started to rise from the enveloping chair, then halted. "Dare I ask about the second piece of good news?"	Он начал подниматься из обхватывающего его кресла, но остановился. - Могу я спросить о второй хорошей новости?
	"Oh," she said. "Ah - Professor Quirrell has woken up and says that you may -"	- О, - спохватилась она, - профессор Квиррелл очнулся и сказал, что вы можете...
	The Hogwarts infirmary was a brilliantly open space, skylit on all four sides despite seeming to be located squarely in the middle of the castle.	* * * Лазарет Хогвартса представлял собой большой зал без перегородок, залитый светом, струящимся из окон во всех четырёх стенах, несмотря на то, что лазарет вроде бы находился глубоко внутри замка.
	White beds in long rows stretched out, only three of them occupied at the moment.	В зале стояли длинные ряды белых кроватей, но сейчас заняты были только три.
	One older boy and one older girl on opposite sides, both lying motionless with their eyes closed, probably unconscious and spell-bound while some healing Charm or Potion reconfigured their bodies in uncomfortable ways; and the third occupant had the curtain drawn around their bed, which was presumably a good thing.	Друг напротив друга неподвижно лежали юноша и девушка с закрытыми глазами. Вероятно, они были без сознания и зачарованы на время, пока какое-то лечащее заклинание или зелье перестраивало их тела неприятным образом. Вокруг кровати третьего пациента были установлены занавески, для чего, видимо, были свои причины.
	Madam Pomfrey had pushed him along with a hard shove and told him not to gawk, and Harry had needed to remind himself sharply that some people still didn't know who the Boy-Who-Lived was - either that, or Madam Pomfrey's identity was bound up with her absolute dominance of her own hospital, etcetera, whatever.	Мадам Помфри сурово подтолкнула Г арри в спину и сказала, чтобы он перестал глазеть. Г арри пришлось резко напомнить себе, что некоторые люди до сих пор не знают, кто такой Мальчик-Который-Выжил. Ну или мадам Помфри привыкла безраздельно властвовать на своей территории.
	Behind the rows of beds were five doors, leading into the private rooms where they stored the patients who would be staying for days instead of hours, but whose condition didn't warrant a transfer to St. Mungos.	За рядами кроватей находились пять дверей, ведущих в отдельные комнаты, где размещались пациенты, лечение которых занимало дни, а не часы, но чьё состояние при этом не требовало транспортировки в больницу Святого Мунго.
	Windowless, skyless, unlit but for a single smokeless torch on one of the solid stone walls; that was the room behind the middle door.	Комната за средней дверью оказалась без окон и освещалась единственным бездымным факелом, укреплённым на каменной стене.
	Harry had wondered whether professors could ask Hogwarts to change itself; or if the infirmary always had a room like that available, for people who didn't enjoy the light.	Гарри задумался, могут ли профессора просить Хогвартс менять обстановку, или в лазарете была предусмотрена такая комната для людей, которые не любят свет.
	In the center of the room, between two equal bedstands that looked to have been carved from the same grey marble as the walls, rested a white hospital bed, looking vaguely orangish in the unsmoking torchlight; and within that bed, a white sheet pulled up about his thighs and wearing a hospital gown, sat Professor Quirrell with his back slightly propped up against the headboard of the bed.	В центре комнаты, между двумя одинаковыми прикроватными столиками, которые выглядели так, будто они вырезаны из того же серого мрамора, что и стены, стояла белая больничная кровать. В свете бездымного факела она казалась слегка оранжевой. На кровати, слегка опираясь на изголовье, сидел одетый в больничную пижаму и укрытый простынёй по пояс профессор Квиррелл.

	There was something frightening about seeing Professor Quirrell in one of Madam Pomfrey's beds, even if the Defense Professor appeared uninjured. Even knowing that Professor Quirrell had deliberately arranged his own apparent defeat at Severus's hands, to give himself an excuse to recover his strength from Azkaban.	Было немного страшно видеть профессора Квиррелла на одной из кроватей мадам Помфри, даже при том, что профессор Защиты, казалось, не был ранен, и даже помня о том, что профессор Квиррелл поддался в поединке с Северусом, чтобы дать себе возможность восстановить силы после Азкабана.
	Harry had never actually watched anyone dying in a hospital bed, but he'd seen too many movies.	На самом деле Г арри никогда не видел умирающих на больничной койке, но он видел слишком много фильмов.
	It was an intimation of mortality, and the Defense Professor was not supposed to be mortal.	Это был намёк на смертность, а профессор Защиты не должен быть смертным.
	Madam Pomfrey had told Harry that he was absolutely forbidden to pester her patient.	Мадам Помфри сказала Г арри, что ему абсолютно запрещено утомлять её пациента.
	Harry had said, "I understand", which technically did not say anything about obedience.	Гарри ответил, что он понимает, хотя формально это ничего не говорило о том, что он подчинится этому требованию.
	The stern old healer had then turned, and started to say to Professor Quirrell that he was absolutely not to overexert himself or... upset himself...	Суровая пожилая целительница повернулась и начала объяснять профессору Квирреллу, что он абсолютно не должен перенапрягаться и... беспокоиться...
	Madam Pomfrey had trailed off, hurriedly turned around, and fled the room.	Мадам Помфри прервалась, торопливо повернулась и покинула комнату.
	"Not bad," Harry observed, after the door had shut behind the escaping medical matron. "I've got to learn how to do that, sometime."	- Неплохо, - заметил Г арри, когда дверь закрылась за сбежавшей смотрительницей лазарета. - Надо и мне как-нибудь такому научиться.
	Professor Quirrell smiled a smile with absolutely no humor content, and said, his voice sounding a good deal dryer than its usual dryness,	В улыбке профессора Квиррелла не было ни капли юмора. Его голос прозвучал гораздо бесстрастнее обычного:
	"Thank you for your artistic critique, Mr. Potter."	- Спасибо за вашу высокохудожественную критику, мистер Поттер.
	Harry stared into the pale blue eyes, and thought that Professor Quirrell looked...	Гарри смотрел в бледные голубые глаза, и думал, что профессор Квиррелл выглядит...
	...older.	...старше.
	It was subtle, it might have just been Harry's imagination, it might have been the poor lighting.	Ощущение было неуловимым, может, даже воображаемым, возможно, всё дело было в плохом освещении.
	But the hair above Quirinus Quirrell's forehead might have receded a bit, what remained might have thinned and greyed, an advancing of the baldness that had already been visible on the back of his head.	Но волосы надо лбом Квиринуса Квиррелла вроде бы немного поредели, а те, что остались, казалось, истончились и поседели, лысина, уже заметная на его затылке, продвигалась дальше.
	The face might have grown a little sunken.	Лицо как будто слегка осунулось.
	The pale blue eyes had stayed sharp and intense.	Однако взгляд бледно-голубых глаз оставался как прежде острым и пронзительным.
	"I am glad," Harry said quietly, "to see you in what appears to be good health."	- Я рад, - тихо сказал Гарри, - что вы выглядите здоровым.

	"Appearances can be deceiving, of course," said Professor Quirrell.	- Внешность, конечно, может быть обманчивой, -ответил профессор Квиррелл.
	He gave a flick of his fingers, and when his hand finished the gesture he was holding his wand. "Would you believe that woman thinks she has confiscated this from me?"	Он шевельнул пальцами, и когда движение было завершено, в руке его оказалась волшебная палочка. - Представляете, эта женщина думает, что конфисковала её у меня.
	Six incantations the Defense Professor spoke then; six of the thirty that he had used to safeguard their important conversations in Mary's Room.	Профессор Защиты произнёс шесть заклинаний. Шесть из тех тридцати, которые он обычно использовал в качестве меры предосторожности во время важных разговоров в ресторане "У Мэри".
	Harry raised his eyebrows, silently quizzical.	Гарри недоумённо поднял брови.
	"That is all I can manage for now," said the Defense Professor. "I expect it shall prove sufficient.	- Это всё, на что я сейчас способен, - сказал профессор Защиты. - Думаю, этого будет достаточно.
	Still, there is a proverb: If you do not wish a thing heard, do not say it.	Тем не менее, есть поговорка: если вы не хотите, чтобы вас подслушали, - промолчите.
	Consider it to apply in full measure.	Сейчас она применима целиком и полностью.
	I am told that you were trying to see me?"	Итак, вы хотели меня видеть?
	"Yes," Harry said.	- Да, - ответил Гарри.
	He paused, gathered his thoughts. "Did the Headmaster, or anyone, tell you that we can't go to lunch any more?"	Он помедлил, собираясь с мыслями. - Директор или кто-нибудь ещё передали вам, что мы не сможем больше обедать вместе?
	"Something along those lines," said the Defense Professor.	- Что-то подобное было упомянуто, - произнёс профессор Защиты.
	And without changing expression, "Of course I was terribly sorry to hear it."	И, не меняясь в лице, добавил: - Разумеется, мне было ужасно грустно это услышать.
	"It's more extreme than that, actually," said Harry. "I'm confined to Hogwarts and its grounds indefinitely.	- На самом деле, всё куда хуже, - сказал Г арри. - Я на неопределённое время заперт на территории Хогвартса.
	I can't leave without a guard and a good reason.	Я не могу покидать замок без охраны и без веских причин.
	I'm not going home for summer, and maybe not ever again.	Я не поеду домой летом, а может, и вообще никогда.
	I was hoping... to speak with you, about that."	Я надеялся... поговорить с вами об этом.
	There was a pause.	Повисла тишина.
	The Defense Professor exhaled a breath like a brief sigh, and said,	Профессор Защиты коротко выдохнул и произнёс:
	"We shall just have to rely on the known fact that the Deputy Headmistress will personally murder anyone who tries to report me.	- Тогда нам придётся рассчитывать на известный факт, что заместитель директора лично убьёт любого, кто попытается донести на меня.
	Mr. Potter, I intend to keep this conversation on track so that we may conclude it quickly, is that understood?"	Мистер Поттер, я намерен повести этот разговор так, чтобы мы могли завершить его быстро. Вам понятно?

	Harry nodded, and -	Гарри кивнул, и...
	In the light of the single torch, shaded toward the reddish end of the optical spectrum, the snake's green scales were not very reflective, and the blue-and-white banding hardly more so.	Свет единственного факела, смещённый к красному концу оптического спектра, зелёные чешуйки змеи отражали плохо. Синие и белые полосы - едва ли лучше.
	Dark seemed the snake, in that light.	Тёмной казалась змея в этом свете.
	The eyes, which had seemed like gray pits before, now reflected the torchlight, and seemed brighter than the rest of the snake.	А глаза, что раньше были похожи на серые ямы, теперь отражали свет факела и казались ярче, чем всё остальное.
	"Sso," hissed the venomous creature. "What did you wissh to ssay?"	- Итак, - прошипело ядовитое существо. - Что ты хотел с-сказать?
	And Harry hissed,	Гарри прошипел в ответ:
	"Sschoolmasster thinkss that woman'ss former Lord iss the one who sstole her from prisson."	- Директор с-считает, что женщ-щину из тюрьмы на с-самом деле с-спас-с её прежний лорд.
	Harry had thought about it this time, and carefully, before he had decided that he would reveal to Professor Quirrell only that the Headmaster believed that; and not say anything about the prophecy which had set Voldemort on Harry's parents, nor that the Headmaster was reconstituting the Order of the Phoenix... it was a risk, a significant risk, but Harry needed an ally in this.	На этот раз Г арри обдумал этот вопрос тщательно и решил, что он расскажет профессору Квирреллу лишь о том, что директор убеждён в возрождении Тёмного Лорда. Он не будет рассказывать ни про пророчество, из-за которого Волдеморт нацелился на родителей Гарри, ни про то, что директор воссоздаёт Орден Феникса... Это был риск, причём значительный, но Г арри был нужен союзник в этом вопросе.
	"He believess that one iss alive?" the snake finally said.	- Он с-считает, что тот жив? - наконец отозвалась змея.
	The divided, two-pronged tongue flickered rapidly from side to side, sardonic snakish laughter. "Ssomehow I am not ssurprissed."	Раздвоенный язык заметался из стороны в сторону, изображая сардонический змеиный смех. - Почему-то я не удивлён.
	"Yess," Harry hissed dryly, "very amussing, I am ssure.	- Да, - бесстрастно прошипел Г арри, - очень вес-село, нес-сомненно.
	Except now am sstuck in Hogwartss for next ssix years, for ssafety!	Ес-сли не с-считать, что я зас-стрял в Хогвартс-се на с-следующ-щие ш-шес-сть лет ради безопас-снос-сти!
	I have decided that I will, indeed, sseek power; and confinement iss not helpful for that.	Я реш-шил, что дейс-ствительно буду с-стремитьс-ся к влас-сти, но заточение не очень с-спос-собс-ствует.
	Musst convince sschoolmasster that Dark Lord iss not yet awakened, that esscape was work of ssome other power -"	С-следует убедить директора, что Тёмный Лорд ещ-щё не вернулс-ся, что бегс-ство женщ-щины -вмеш-шательс-ство каких-то иных с-сил...
	Again the rapid flickering of the snake's tongue; the snakish laughter was stronger, dryer, this time.	Опять быстрое мелькание змеиного языка. Змеиный смех в этот раз был сильнее и суше.
	"Amateur foolisshnesss."	- Дилетантс-ские глупос-сти.
	"Pardon?" hissed Harry.	- В с-смыс-сле? - прошипел Гарри.
	"You ssee misstake, think of undoing, ssetting time back to sstart.	- Ты видиш-шь ош-шибку, думаеш-шь, как её отменить, начать отс-счёт времени с-снова.

	Yet not even with hourglasss can time be undone.	Но даже пес-сочные час-сы не могут повернуть время вс-спять.
	Musst move forward insstead.	Нужно двигатьс-ся вперёд.
	You think of convincing otherss they are misstaken.	Ты думаеш-шь убедить ос-стальных, что они ош-шибаются.
	Far eassier to convince them they are right.	Гораздо легче убедить их, что они правы.
	Sso conssider, boy: what new happensstance would make schoolmasster decide you were ssafe once more, ssimultaneoussly advance your other agendass?"	Подумай, мальчик: какое новое обс-стоятельс-ство зас-ставит директора реш-шить, что ты опять в безопас-сности, и при этом с-спос-собс-ствует другим твоим замыс-слам?
	Harry stared at the snake, puzzled.	Гарри недоумённо уставился на змею.
	His mind tried to comprehend and unravel the riddle -	Его разум пытался понять и разгадать загадку...
	"Iss it not obviouss?" hissed the snake.	- Разве не яс-сно? - прошипела змея.
	Again the tongue flickered sardonic laughter. "To free yoursself, to gain power in Britain, you musst again be sseen to defeat the Dark Lord."	Язык опять заметался в сардоническом смехе. -Чтобы ос-свободитьс-ся, чтобы захватить влас-сть в Британии, вс-се должны с-снова увидеть, как ты с-сразишь Тёмного Лорда.
	In reddish-orange flickering torchlight, a green snake swayed above a white hospital bed, as the boy stared into the embers of its eyes.	* * * В красно-оранжевом мечущемся пламени факела над белой больничной кроватью покачивалась зелёная змея, и мальчик смотрел в угольки её глаз.
	"Sso," Harry said finally. "Let uss be clear on what iss propossed.	- Так, - наконец прошипел Гарри. - Хочу прояс-снить мыс-сль.
	You ssuggesst that we sset up imposstor to imperssonate Dark Lord."	Предлагаеш-шь с-создать двойника Тёмного Лорда?
	"Ssomething like that.	- Что-то похожее.
	Woman we resscued will cooperate, sshould be mosst convincing when sshe iss sseen at hiss sside."	С-спас-сённая женщ-щина поможет. Будет дос-стовернее, ес-сли вс-се увидят её с-с ним.
	More sardonic tongue-flickering. "You are kidnapped from Hogwartss to public location, many witnesssess, wardss keep out protectorss.	- Снова сардоническое метание языка. - Тебя похитят из Хогвартс-са в людное мес-сто, вокруг много с-свидетелей, чары отс-секут твоих защ-щитников.
	Dark Lord announcess that he hass at long lasst regained physical form, after wandering as sspirit for yearss; ssayss that he hass gained sstill greater power, not even you can sstop him now.	Тёмный Лорд объявит, что годами с-скиталс-ся, как дух, и наконец вос-становил с-своё тело. С-скажет, что до с-сих пор обладает великой с-силой, и что даже ты не с-сможешь его теперь ос-становить.
	Offerss to let you duel.	Предложит тебе с-схватку.
	You casst guardian Charm, Dark Lord laughss at you, ssayss he iss not life-eater.	Ты с-создашь чары защ-щитника, Тёмный Лорд рас-смеётся, с-скажет, что он не пожиратель жизни.
	Casstss Killing Cursse at you, you block, watcherss ssee Dark Lord explode -"	Ис-спользует С-смертельное проклятье, ты отразиш-шь, с-свидетели увидят, как Тёмный Лорд взорвётс-ся...

	"Casst Killing Cursse?" Harry hissed in incredulity. "At me?	- Ис-спользует С-смертельное проклятье? -недоверчиво прошипел Гарри. - На меня?
	Again?	С-снова?
	Ssecond time?	Второй раз?
	Nobody will believe Dark Lord could posssibly be that sstupid -"	Никто не поверит, что Тёмный Лорд нас-столько глуп...
	"You and I are only two people in country who would notice that," hissed the snake. "Trusst me on thiss, boy."	- В с-стране найдётс-ся лиш-шь два человека, которые это заметят - ты и я, - прошипела змея. -Поверь мне, мальчик.
	"What if there iss third, ssomeday?"	- Что ес-сли однажды найдётс-ся третий?
	The snake swayed thoughtfully.	Змея задумчиво покачалась.
	"Could write different sscript for play, if you wissh.	- Ес-сли хочеш-шь, можеш-шь напис-сать иной с-сценарий для пьес-сы.
	Whatever sscenario, sshould leave open posssibility Dark Lord might return yet again - nation musst think they are sstill dependent on you to protect them."	Но в любом с-сценарии с-следует ос-ставить возможнос-сть для Тёмного Лорда вернутьс-ся с-снова - с-страна должна с-считать, что завис-сит от твоей защ-щиты.
	Harry stared into the red-flickering pits of the snake's eyes.	Г арри смотрел в провалы змеиных глаз, где мелькали красные язычки пламени.
	"Well?" hissed the swaying form.	- Что с-скажеш-шь? - прошипела раскачивающаяся фигура.
	The obvious thought was that going along with the Defense Professor's plots and deceptions a second time, spinning an even more complicated lie to cover up the first mistake, and creating another fatal vulnerability if anyone ever discovered the truth, would be exactly the same sort of stupidity as the putative Dark Lord using the Killing Curse again.	Сразу напрашивалась мысль, что воспользоваться планом профессора Защиты во второй раз, накрутить ещё более сложную ложь, чтобы прикрыть первую ошибку, и создать ещё одну роковую уязвимость, если кто-то когда-нибудь обнаружит правду, будет в точности такой же тупостью, как повторное использование Смертельного проклятья подставным Тёмным Лордом.
	It didn't even take his Hufflepuff side to point that out, Harry thought it in his very own mental voice.	Чтобы это заметить, даже не нужна его пуффендуйская сторона - собственный внутренний голос Гарри указывал на эту ошибку.
	But there was also a certain question as to whether the appropriate moral to learn from the last experience was to always say no immediately to the Defense Professor, or...	Оставался вопрос: стоит ли вынести из последнего приключения такую мораль - всегда сразу же отвечать "нет" профессору Защиты -или...
	"Will think about it," hissed Harry. "Will not ansswer right away, thiss time, will enumerate risskss and benefitss firsst -"	- Буду размыш-шлять, - прошипел Гарри. - Не с-стану с-сразу отвечать в этот раз, с-сперва пос-считаю рис-ски и преимущ-щес-ства...
	"Undersstood," hissed the snake. "But remember thiss, boy, other eventss proceed without you.	- Яс-сно, - прошипела змея. - Но помни, мальчик, другие с-события с-случатс-ся и без тебя.
	Hessitation iss alwayss eassy, rarely usseful."	Колебатьс-ся вс-сегда легко, но не час-сто полезно.

	The boy emerged from the private room into the main infirmary, running nervous fingers through his messy black hair as he walked past the white beds, occupied and unoccupied.	* * * Мальчик вышел из палаты в главное помещение лазарета, нервно вороша растрёпанные чёрные волосы, и прошёл мимо белых коек, занятых и пустых.
	Shortly afterward, the boy emerged from the Hogwarts infirmary entirely, passing Madam Pomfrey on the way out with a distracted nod.	Минутой позже он совсем покинул лазарет Хогвартса, отстранённо кивнув мадам Помфри.
	The boy walked out into a hallway, then into a larger corridor, and then stopped and leaned against the wall.	Мальчик вышел в холл, затем в широкий коридор, там, наконец, остановился и прислонился к стене.
	The thing was...	Дело в том...
	...he really didn't want to be stuck in Hogwarts for thenext six years; and when you thought about it......the Incident with Rescuing Bellatrix From Azkaban wasn't just imposing costs on Harry.	...что ему вовсе не хотелось застрять в Хогвартсе на шесть следующих лет. И если задуматься... Не только Гарри заплатил свою цену за спасение Беллатрисы из Азкабана.
	Other people would be worrying, living in fear of the Dark Lord's return, expending unknown resources to take unknown precautions.	Другие люди станут беспокоиться, жить в страхе возвращения Тёмного Лорда, тратить чёрт знает сколько сил, чтобы предпринять чёрт знает какие предосторожности.
	Harry could demand that they write the script in such fashion as to make it seem not plausible that the Dark Lord would return a third time.	Г арри мог потребовать, чтобы сценарий был составлен так, чтобы в результате третье возвращение Тёмного Лорда казалось невозможным.
	And then people would relax, it would all be over.	И тогда люди вздохнут спокойно, всё закончится.
	Unless of course there actually was a Dark Lord out there to be feared.	Но только если где-то на самом деле не скрывается Тёмный Лорд, которого стоит бояться.
	There had been a prophecy.	Ведь пророчество действительно существует.
	The boy leaning against the wall vented a soft sigh, and started walking again.	Мальчик оттолкнулся от стены, слегка вздохнул и пошёл дальше.
	Harry had almost forgotten, but he had gotten around to showing Professor Quirrell the deck of cards he'd been given on Sunday night by 'Santa Claus', within which the King of Hearts was allegedly a portkey that would take him to the Salem Witches' Institute in America.	Г арри чуть не забыл, но всё же показал профессору Квирреллу колоду карт, полученную воскресной ночью от "Санта-Клауса", червовый король из которой был предположительно портключом, ведущим в Институт Салемских ведьм в Америке.
	Although of course Harry hadn't told Professor Quirrell who'd sent him the card, nor what it was supposed to do, before he'd asked Professor Quirrell if it was possible to tell where the portkey would send him.	Хотя Г арри, конечно, не сообщил профессору, ни кто прислал ему карту, ни её предположительное назначение, прежде чем спросить у него, возможно ли узнать место назначения портключа.
	The Defense Professor had transformed back to human form, and examined the King of Hearts, tapping it a few times with his wand.	Профессор Защиты вернулся в человеческое обличье и изучил короля червей, постучав по карте волшебной палочкой несколько раз.
	And according to Professor Quirrell...	И если верить профессору Квирреллу...
	...the portkey would send the user somewhere in London, but he couldn't pinpoint it any nearer than that.	...портключ отправил бы его куда-то в Лондон. Определить более точный адрес профессор не смог.

	Harry had shown Professor Quirrell the note that had accompanied the deck of cards, saying nothing of the earlier notes.	Гарри показал профессору Квирреллу записку, шедшую вместе с колодой карт, умолчав о предыдущих записках.
	Professor Quirrell had taken it in at a glance, given a dry chuckle, and observed that if you read the note carefully, it did not explicitly say that the portkey would take him to the Salem Witches' Institute.	Профессор Квиррелл бросил на неё взгляд, слегка усмехнулся и отметил, что если прочитать записку внимательно, то нигде в явном виде не говорится, что портключ отправит его в Институт Салемских ведьм.
	You needed to learn to pay attention to that kind of subtlety, Professor Quirrell said, if you wanted to be a powerful wizard when you grew up; or, indeed, if you wanted to grow up at all.	Профессор Квиррелл сказал, что Гарри следует научиться уделять внимание подобным мелочам, если он хочет вырасти могущественным волшебником. Или хотя бы вообще вырасти.
	The boy sighed again as he trudged off to class.	Мальчик вздохнул и потащился в класс.
	He was starting to wonder if all the other wizarding schools were also like this, or if it was only Hogwarts that had a problem.	Он начал задумываться, все ли школы волшебников такие же проблемные, или это Хогвартс такой особенный.
	Chapter 66: Self Actualization, Pt 1	Глава 66. Самоактуализация. Часть 1
	Hessitation iss alwayss eassy, rarely usseful.	Колебатьс-ся вс-сегда легко, но не час-сто полезно.
	So the Defense Professor had told him; and while you could quibble about the details of the proverb, Harry understood the weaknesses of Ravenclaws well enough to know that you had to try answering your own quibbles.	Так сказал профессор Защиты, и пусть по мелочам с этой фразой можно было поспорить, Г арри достаточно хорошо понимал слабости когтевранцев и знал: на собственные придирки нужно стараться находить ответ.
	Did some plans call for waiting?	Бывает ли так, что план требует ожидания?
	Yes, many plans called for delayed action; but that was not the same as hesitating to choose.	Да, бывает - во многих планах необходимо отсрочить действие, но это совсем не то же самое, что тянуть с выбором нужного действия.
	Not delaying because you knew the right moment to do what was necessary, but delaying because you couldn't make up your mind - there was no cunning plan which called for that.	Хитрый план может включать в себя промедление, вызванное тем, что время действовать наступит позже. Но хитрых планов, которые бы включали в себя промедление из-за того, что не получается принять решение, не бывает.
	Did you sometimes need more information to choose?	Бывает ли так, что для выбора нужно больше данных?
	Yes, but that could also turn into an excuse for delaying; and it would be tempting to delay, when you were faced with a choice between two painful alternatives, and not choosing would avoid the mental pain for a time.	Да, но это может оказаться лишь оправданием для промедления. Заманчиво отложить выбор, если нужно рассмотреть две болезненные альтернативы, ведь бегство от выбора позволит на время избежать головной боли.
	So you would pick a piece of information you couldn't easily obtain, and claim that you couldn't possibly decide without it; that would be your excuse.	Тут же находится труднодоступная информация, без обладания которой ну совсем никак не получается сделать выбор, и всё - повод для промедления готов.

	Although if you knew what information you needed, knew when and how you would obtain that information, and knew what you would do depending on each possible observation, then that was less suspicious as an excuse for hesitating.	Хотя если знать, какие именно сведения необходимы, когда и как их можно получить, и как поступить при любом возможном раскладе, это становится уже меньше похоже на отговорку.
	If you weren't just hesitating, you ought to be able to choose in advance what you would do, once you had the extra information you claimed you needed.	Если дело действительно не в колебаниях при выборе, то нужно заранее решить, что делать после получения дополнительной информации, которая якобы требуется.
	If the Dark Lord were really out there, would it be smart to go along with Professor Quirrell's plan to have someone impersonate the Dark Lord?	Если Тёмный Лорд действительно жив, разумно ли действовать по плану профессора Квиррелла с поддельным Тёмным Лордом?
	No.	Нет.
	Definitely no.	Разумеется нет.
	Absolutely not.	Безусловно нет.
	And if Harry knew for a fact that the Dark Lord wasn't really out there... in that case...	А если бы Гарри точно знал, что Тёмного Лорда не существует... тогда...
	The Defense Professor's office was a small room, at least today; it had changed since the last time Harry had seen it, the stone of the room becoming darker, more polished.	Кабинет профессора Защиты был тесен, по крайней мере сегодня. Комната преобразилась со времени последнего визита Гарри: камень стен стал более тёмным, более блестящим.
	Behind the Defense Professor's desk stood the single empty bookcase that always decorated the room, a tall bookcase stretching almost from the floor to the ceiling, with seven empty wooden shelves.	Позади стола профессора, как и всегда, стоял пустой книжный шкаф высотой почти до потолка с семью пустыми полками.
	Harry had only once seen Professor Quirrell take a book from those empty shelves, and never seen him put a book back.	Гарри лишь однажды видел, как профессор Квиррелл брал книгу из этого шкафа, и никогда не видел, чтобы он ставил книгу на место.
	The green snake swayed above the seat of the chair behind the Defense Professor's desk, the lidless eyes staring unblinking at Harry from close to his own eye level.	За столом профессора Защиты прямо над стулом раскачивалась зелёная змея. Глаза без век, не моргая, смотрели на Гарри, примерно на уровне его глаз.
	They were warded now by twenty-two spells, all that could be cast within Hogwarts without attracting the Headmaster's attention.	Сейчас их прикрывало двадцать два заклинания -всё, что можно было использовать в Хогвартсе, не привлекая внимания директора.
	"No," hissed Harry.	- Нет, - прошипел Гарри.
	The green snake cocked its head, tilting it slightly; no emotion was conveyed by the gesture, not that Harry's Parselmouth talent conveyed to him.	Зелёная змея приподняла и слегка наклонила голову. Это движение не передавало каких-то эмоций. Или дара змееуста не хватало, чтобы Гарри мог их понять.
	"Reasson not?" said the green snake.	- Причина? - спросила змея.
	"Too rissky," Harry said simply.	- С-слиш-шком рис-сковано, - просто ответил Гарри.
	That was true whether or not the Dark Lord was out there.	Это было правдой вне зависимости от того, воскрес Тёмный Лорд или нет.

	Forcing himself to decide in advance had made him realize that he'd just been using the unanswered question as an excuse to hesitate; the sane decision was the same, either way.	Заставив себя определиться со своими действиями заранее, он понял, что отсутствие информации было для него лишь поводом для колебаний. Разумное решение было одинаково в обоих случаях.
	For a moment the dark pitted eyes seemed to gleam blackly, for a moment the scaled mouth gaped to expose the fangs.	На мгновение в чёрных, похожих на провалы глазах вспыхнул тёмный блеск, на мгновение чешуйчатый рот приоткрылся, демонстрируя клыки:
	"Think you have learned wrong lessson, boy, from previouss failure.	- С-считаю, ты извлёк ош-шибочный урок из пос-следней неудачи, мальчик.
	My planss are not in habit of failing, and lasst one would have gone flawlesssly, but for your own foolisshnesss.	Мои планы обычно не предполагают провала, и побег прош-шёл бы безупречно, не соверш-ши ты глупос-сть.
	Correct lessson iss to follow ssteps laid down for you by older and wisser Sslytherin, tame your wild impulssess."	Верный урок - с-следовать за с-старшим и мудрым с-слизеринцем, укрощ-щая с-свою дикую импульс-сивность.
	"Lessson I learned is not to try plotss that would make girl-child friend think I am evil or boy-child friend think I am sstupid," Harry snapped back.	- Урок полученный мной - избегать планов, которые зас-ставят девочку-друга думать, что я злой, или мальчика-друга, что я глупый, - резко ответил Гарри.
	He'd been planning a more temporizing response than that, but somehow the words had just slipped out.	Он собирался ответить более спокойно, но эти слова просто вырвались сами.
	The sssss-ing sound that came from the snake was not heard by Harry as words, only as pure fury.	В шипении змеи не различалось слов, только чистая ярость.
	A moment later,	Через мгновенье послышалось:
	"You told them -"	- Ты рас-с-сказал им...
	"Of coursse not!	- Разумеетс-ся, нет!
	But know what they would ssay."	Но знаю, что они бы с-сказали.
	There was a long pause as the snake-head swayed, staring at Harry; again no detectable emotion came through, and Harry wondered what Professor Quirrell could be thinking that would take Professor Quirrell that long to think.	Разговор надолго прервался. Змеиная голова раскачивалась, сверля Гарри взглядом. Снова невозможно было различить никаких эмоций, и Гарри оставалось только гадать, о чём мог так долго думать профессор Квиррелл.
	"You sserioussly care what thosse two think?" came the snake's final hiss. "True younglingss thosse two are, not like you.	- Тебя вс-серьёз заботит, что думают эти двое? -наконец раздалось шипение змеи. - Нас-стоящие дети они оба, с-совс-сем не как ты.
	Could not weigh adult matterss."	Не готовы с-судить о взрос-слых делах.
	"Might have done better than me," Harry hissed. "Boy-child friend would have assked after ssecret motivess before asssenting to resscue woman -"	- Иногда могут с-судить лучш-ше меня, -прошипел Гарри. - Мальчик-друг с-сперва с-спрос-сил бы о с-скрытых мотивах, прежде чем с-соглаш-шаться с-спас-сти женщ-щину...
	"Glad you undersstand that now," the snake hissed coldly. "Alwayss assk after other'ss advantage.	- Хорош-шо, что ты понимаеш-шь это с-сейчас-с,- холодно прошипела змея. - Вс-сегда с-спрашивай, в чём польза для другого.

	Next learn to alwayss assk after your own.	Затем научис-сь вс-сегда с-спрашивать, в чём польза для тебя.
	If my plan iss not to your tasste, what iss yours?"	Ес-сли мой план тебе не по вкус-су, то каков твой?
	"If necesssary - sstay at sschool ssix yearss and sstudy.	- Ес-сли потребуетс-ся - ос-статьс-ся в ш-школе на ш-шес-сть лет и учитьс-ся.
	Hogwartss sseemss fine place to dwell.	Хогвартс-с кажетс-ся неплохим мес-стом.
	Bookss, friendss, sstrange but tassty food."	Книги, товарищ-щи, с-странная, но вкус-сная еда.
	Harry wanted to chuckle, but there wasn't any gesture in Parseltongue for the kind of laughter he wanted to express.	- Гарри хотел хихикнуть, но в парселтанге не было способа передать такую эмоцию.
	The pits of the snake's eyes seemed almost black.	Провалы змеиных глаз казались почти чёрными.
	"Eassy to ssay that now.	- С-сказать так с-сейчас-с легко.
	Ssuch as you and I, we do not tolerate imprissonment.	Такие как ты и я не перенос-сят заключения.
	You will losse patience long before sseventh year, perhapss before end of thiss one.	Ты потеряеш-шь терпение задолго до с-седьмого года, возможно, ещ-щё не ус-спеет кончитьс-ся этот.
	I sshall plan accordingly."	Я буду с-строить планы с-сответс-ственно.
	And before Harry could hiss another word of Parseltongue, the human-shape of Professor Quirrell was sitting in his chair once more.	И прежде чем Гарри успел прошипеть хоть слово в ответ, профессор Квиррелл уже сидел в кресле в человеческом облике.
	"So, Mr. Potter," said the Defense Professor, his voice as calm as if they had been discussing nothing important, as if the whole conversation had not occurred at all, "I hear that you have begun to practice dueling.	- Итак, мистер Поттер, - спокойно сказал профессор Защиты, как если бы они только что обсуждали что-то совершенно маловажное, будто всего предыдущего разговора вообще не было, - я слышал, вы начали обучаться дуэльному искусству.
	Not the worthless sort with rules, I hope?"	Надеюсь, не тому бессмысленному варианту с правилами?
	Hannah Abbott looked as unnerved as Hermione had ever seen her (except on the day of the phoenix, the day Bellatrix Black had escaped, which shouldn't ought to count for anyone).	* * * Г ермиона никогда не видела Ханну Аббот такой встревоженной (то есть, был день с фениксом - день, когда сбежала Беллатриса Блэк, -но он не считается).
	The Hufflepuff girl had come over to the Ravenclaw table during dinner, and tapped Hermione on her shoulder, and very nearly dragged her away -	Пуффендуйка подошла к столу Когтеврана за обедом, тронула её за плечо и чуть ли не силком отвела в сторону...
	"Neville and Harry Potter are learning dueling from Mr. Diggory!" Hannah blurted as soon as they were a few steps away from the table.	- Невилл и Г арри Поттер учатся дуэльному искусству у мистера Диггори! - выпалила Ханна, когда они оказались в нескольких шагах от стола.
	"Who?" said Hermione.	- У кого? - переспросила Гермиона.

	"Cedric Diggory!" said Hannah. "He's the Captain of our Quidditch Team, and general of an army, and he's taking all the electives and getting better grades than anyone, and I hear he learns dueling from professional tutors during the summers, and he once beat two seventh-year students, and even some teachers call him the Super Hufflepuff, and Professor Sprout says we should all emu, uh, emudate him or something like that, and -"	- У Седрика Диггори! - ответила Ханна. - Он капитан нашей команды по квиддичу и генерал армии, он изучает все дополнительные предметы и получает оценки выше, чем кто-либо, и я слышала, он учится дуэлям у профессионального тренера каждое лето, и он однажды победил двух семикурсников, даже учителя называют его супер-пуффендуйцем, а профессор Спраут говорит, что мы все должны брать с него пример...
	After Hannah finally stopped for air (the list had gone on for a while), Hermione managed to insert a word in edgewise.	Наконец Ханна остановилась, чтобы набрать воздуха (перечисление подвигов на некоторое время прекратилось) и Гермиона сумела вставить слово:
	"Sunshine Soldier Abbott!" said Hermione.	- Солнечный солдат Аббот!
	"Calm down.	Успокойся.
	We're not going to be fighting General Diggory, right?	Мы же не будем сражаться с генералом Диггори, так?
	Sure, Neville's studying to beat us, but we can study too -"	Конечно, Невилл учится дуэльному искусству, чтобы победить нас, но ведь мы тоже можем тренироваться...
	"Don't you see?" Hannah shrieked, raising her voice a lot louder then it should've been, if they were trying to keep the conversation private from all the Ravenclaws looking at them. "Neville isn't studying to beat us!	- Ты не понимаешь? - завопила Ханна, её голос стал гораздо громче, чем было необходимо, если они хотели сохранить разговор в тайне от всех уставившихся на них когтевранцев. - Невилл учится не для того, чтобы разбить нас.
	He's practicing so he can fight Bellatrix Black!	Он тренируется, чтобы сражаться с Беллатрисой Блэк.
	They're going to go through us like a Bludger through a stack of pancakes!"	Они пройдут сквозь нас как бладжер сквозь стопку блинов.
	The Sunshine General gave her soldier a look.	Солнечный генерал внимательно посмотрела на своего солдата.
	"Listen," said Hermione, "I don't think a few weeks of practice is going to make anyone an invincible fighter.	- Послушай, - произнесла Г ермиона, - я не думаю, что несколько недель тренировок могут сделать из кого-нибудь непобедимого бойца.
	Plus we already know how to handle invincible fighters.	К тому же мы знаем, как обращаться с непобедимыми бойцами.
	We'll concentrate fire on them and they'll go down just like Draco."	Мы сконцентрируем на них огонь, и они проиграют как Драко.
	The Hufflepuff girl was looking at her with mixed admiration and skepticism.	Девочка смотрела на неё со смесью восхищения и скептицизма.
	"Aren't you even, you know, worried?"	- Ты даже ни капельки не волнуешься?
	"Oh, honestly!" said Hermione.	- Ну честное слово! - воскликнула Гермиона.
	Sometimes it was hard being the only sensible person in your whole school year. "Haven't you ever heard the saying, the only thing we have to fear is fear itself?"	Иногда тяжело быть единственным разумным человеком на всём курсе. - Разве ты не слышала поговорку: "нам нечего бояться, кроме самого страха"?

	"What?" said Hannah. "That's crazy, what about Lethifolds lurking in the darkness, and being put under the Imperius Curse, and horrible Transfiguration accidents and -"	- Что? - возмутилась Ханна. - Это безумие! А как же летифолды, которые прячутся во тьме, или проклятие Империус, или жуткие несчастные случаи при трансфигурации, или...
	"I mean," said Hermione, exasperation leaking out into her now-raised voice, she'd been hearing this sort of thing all week now, "how about if we wait until after the Chaos Legion actually crushes us to get so scared of them and did you just mutter 'Gryffindors' under your voice?"	- Я хочу сказать, - прервала её Гермиона, раздражённо повысив голос (ей приходилось выслушивать подобные излияния всю неделю), -давай дождёмся, когда Легион Хаоса на самом деле сокрушит нас, и уже потом начнём бояться. И ты правда только что пробормотала "гриффиндорцы"?
	A few moments later, Hermione was walking back to her place at the table with a sweet smile plastered onto her young face, it wasn't the terrible cold glare of Harry's dark side but it was the scariest face she knew how to make.	И Г ермиона вернулась к своему месту за столом с милой улыбочкой на лице. Это, конечно, не могло сравниться с ужасным холодным взглядом тёмной стороны Г арри, но ничего более устрашающего изображать на лице она не умела.
	Harry Potter was going down.	Гарри Поттер будет повержен.
	"This is loony," gasped Neville, with what tiny amount of breath he could spare from being completely out of breath.	* * * - Это сумасшествие, - прохрипел Невилл из последних сил.
	"This is brilliant!" said Cedric Diggory.	- Это гениально! - воскликнул Седрик Диггори.
	The eyes of the Super Hufflepuff gleamed with manic enthusiasm, shining like the sweat on his forehead as he stamped his feet through the dance of one of his dueling postures.	Глаза супер-пуффендуйца горели маниакальным энтузиазмом и блестели так же, как пот на его лбу, а ноги, двигающиеся в танце дуэльных движений, с грохотом впечатывались в пол.
	His usually-light steps had changed to heavier stomps, which might have had something to do with the Transfigured metal weights they'd all attached to their arms and legs and strapped over their chests. "Where do you get these ideas, Mr. Potter?"	Его обычно лёгкие шаги превратились в тяжелую поступь, на что, возможно, повлияли трансфигурированные металлические утяжелители, которые они прицепили себе на руки, на ноги и привязали вокруг груди. - Где вы берёте такие идеи, мистер Поттер?
	"A strange old shop... in Oxford... and I'm never... shopping there... again."	- В странном старом магазине... в Оксфорде... и я никогда... больше... туда не зайду.
	Thud.	Грохот.
	Chapter 67: Self Actualization, Pt 2	Глава 67. Самоактуализация. Часть 2
	In the high reaches of Hogwarts where rooms and corridors changed on a daily basis, where the territory itself was uncertain and not just the map, where the stability of the castle began to fray into dreams and chaos without changing its architectural style or apparent solidity - in the high reaches of Hogwarts, a battle would soon be fought.	Верхние этажи Хогвартса. Здесь ежедневно меняются комнаты и коридоры. Здесь не только карта, но даже сама территория ненадёжна. Здесь сама стабильность замка начинает таять и переходит в грёзы и хаос, при этом не меняя своего архитектурного стиля и сохраняя кажущуюся твёрдость. И скоро здесь начнётся битва.
	The presence of so many students would stabilize the corridors for a time, by dint of constant observation.	При таком количестве учеников, постоянно смотрящих по сторонам, коридоры на время стабилизируются.

	The rooms and corridors of Hogwarts sometimes moved even while people looked directly at them, but they wouldn't change.	Комнаты и коридоры Хогвартса иногда двигались даже у всех на виду, но они никогда не менялись в чужом присутствии.
	Even after eight centuries, Hogwarts was still a little shy about changing in front of people.	Наверное, для Хогвартса это было сродни переодеванию, и даже спустя восемь веков он немного стеснялся.
	But despite that transient permanence (the Defense Professor had said) the upper reaches of Hogwarts still had a military realism: you had to learn the ground anew each time, and check every closet for secret corridors all over again.	Но, несмотря на своё изменчивое постоянство, (как говорил профессор Квиррелл) у верхних этажей Хогвартса была некоторая реалистичность с военной точки зрения: каждый раз приходилось изучать местность заново, раз за разом проверяя каждый закуток на наличие скрытых проходов.
	Sunday it was, Sunday the first of March.	Дело было в воскресенье - воскресенье первого марта.
	Professor Quirrell had recovered enough to supervise battles once more, and they were all catching up on the backlog.	Профессор Квиррелл достаточно поправился и теперь вновь мог проводить битвы, и все старались наверстать упущенное.
	The Dragon General, Draco Malfoy, watched two compasses he held in either hand.	Г енерал Драконов, Драко Малфой, смотрел на два компаса, которые держал в руках.
	One compass was the color of the Sun, the other had a multicolored, iridescent sheen to indicate Chaos.	Один был цвета солнца, второй блестел радужным многоцветием, изображающим Хаос.
	The other two generals, Draco knew, had been given their own compasses; only Hermione Granger's hand, and Harry Potter's hand, would hold a compass that was orange-red and flickered in its reflections like fire, pointing always to the direction of the largest active contingent of Dragon Army.	Драко знал, что у остальных генералов были свои компасы, но одна из рук Гермионы Грейнджер и Г арри Поттера должна была сжимать оранжево-красный, поблёскивающий как огонь, компас, всегда указывающий на самую крупную группу активного контингента Армии Драконов.
	Without those compasses they might have searched for days and never found each other, which was a territorial hazard of fighting in the upper levels of Hogwarts.	Без этих компасов они могли бы целыми днями искать друг друга и всё равно не найти. При сражении на верхних этажах Хогвартса такая опасность была неизбежной.
	Draco had a bad feeling about what would happen when Dragon Army found the Chaos Legion.	У Драко было плохое предчувствие по поводу того, что произойдёт, когда Армия Драконов найдёт Легион Хаоса.
	Harry Potter had changed since Bellatrix Black had escaped; the Heir of Slytherin had begun to seem truly Lordly now (and how had Professor Quirrell known that would happen?) Draco would have felt a lot better with Hermione Granger standing alongside him with her twenty-three Sunshine Soldiers in tow, but no, the Sunshine General was being stupidly proud and refusing to accept aid against General Potter.	После побега Беллатрисы Блэк Гарри Поттер изменился. Наследник Слизерина теперь выглядел как настоящий лорд (и откуда профессор Квиррелл знал, что это случится?). Драко бы чувствовал себя намного лучше, если бы рядом с ним стояла Гермиона Грейнджер и двадцать три Солнечных солдата. Но нет, генерал Солнечных оказалась по-идиотски гордой и отказалась принять помощь против генерала Поттера.
	She wanted to take down Potter herself, she'd told him.	По её словам, она хотела победить Поттера сама.

	The Noble and Most Ancient House of Malfoy had maintained their influence over Britain for centuries by understanding that you couldn't always be the most powerful.	Благородный и Древнейший Дом Малфоев веками сохранял своё влияние в Британии, потому что Малфои понимали: невозможно всегда быть самыми могущественными.
	Sometimes another Lord was just stronger, and you had to settle for merely being his foremost lieutenant.	Иногда другой лорд просто оказывается сильнее, и приходится довольствоваться всего лишь местом его правой руки.
	You could build up quite a position of wealth and power over a dozen generations of being second in command.	Можно накопить богатство и силу, оставаясь несколько поколений на втором месте.
	You just had to be careful, each time, not to let your House be dragged down with the fall of the Lord you served.	Нужно лишь всякий раз соблюдать осторожность, чтобы лорд, которому ты служишь, при своём падении не утянул за собой и твой Дом.
	That was the Malfoy tradition which centuries of experience had honed...	Малфои веками оттачивали эту стратегию...
	And so Father had thoroughly explained to Draco that if he ran into someone who was obviously stronger than him, Draco was not to resent this and not to deny it and not to throw a tantrum that could sabotage his potential position, but Draco was to make sure that his place in the next generation's power structure wasn't any lower than second.	И поэтому отец тщательно объяснил Драко, что, если тот сталкивается с кем-то, кто явно сильнее, то Драко не должен возмущаться, отрицать это или впадать в ярость, поскольку это только пошатнёт его позиции. Он должен позаботиться, чтобы его место в структуре власти в следующем поколении было не ниже второго.
	Granger, apparently, had never gotten this lecture from her own parents, and was still in denial about the obvious fact that Harry Potter was becoming stronger than her.	Судя по всему, Грейнджер такого урока от родителей не получала и до сих пор отрицала очевидный факт, что Гарри Поттер становится сильнее, чем она.
	So Draco had secretly met with Captain Goldstein and Captain Bones and Captain Macmillan and they'd agreed to all do their best to make sure that Dragon and Sunshine didn't engage each other before they engaged the larger threat of Chaos.	Поэтому Драко тайно встретился с капитанами Голдштейном, Боунс и Макмилланом, и они согласились сделать всё возможное, чтобы Драконы и Солнечные не вступали в бой друг с другом до тех пор, пока не будет устранена угроза со стороны Легиона Хаоса.
	It wasn't really violating the agreement against traitors, you weren't soliciting traitors if you honestly meant to help the other army.	Это не было настоящим нарушением договора против предателей, поскольку если ты в самом деле стремишься к совместным действиям, то это нельзя считать подстрекательством к предательству.
	A high ringing tone belled through the corridors to signal the start of the battle, and a moment later Draco shouted	Громкий звон колокола пронёсся по коридорам, возвещая начало битвы. Секундой позже Драко крикнул:
	"Go!" and the Dragons started running.	"Вперёд!" - и Драконы побежали.
	It would tire his soldiers, it would cost them something even after they stopped and caught their breath, but they had to put Chaos directly between themselves and the Sunshine Regiment.	Это утомит его солдат и будет немало им стоить даже после того, как они остановятся и переведут дыхание, однако они были обязаны зажать Легион Хаоса между собой и Солнечным Отрядом.

	Harry and Neville walked at a leisurely pace through the corridors, Harry watching the yellow-golden compass that pointed toward the location of the Sunshine Regiment, and Neville keeping a lookout just in case they ran into someone else.	* * * Гарри и Невилл неторопливо шагали по коридору. Гарри не сводил взгляда с жёлто-золотого компаса, который указывал на расположение Солнечного Отряда. Невилл смотрел по сторонам, на случай, если они наткнутся на кого-нибудь ещё.
	Their footsteps sounded a bit thumpy, if you listened closely.	Если прислушаться, их поступь звучала тяжелее чем обычно.
	"So," the Chaotic Lieutenant said after a while. "That's why you had us practice dueling with all that weight strapped on?"	- Значит, - спустя некоторое время заговорил лейтенант Хаоса, - ты именно поэтому заставлял нас тренироваться с утяжелителями?
	Harry nodded, keeping his eyes on the compass that led to Sunshine; if the apparent direction started to change quickly then they were getting close.	Г арри кивнул, не отрывая глаз от компаса, нацеленного на Солнечных. Быстрая смена направления стрелки означала бы, что Солнечные близко.
	"I didn't want to say anything in front of the others, but a couple of weeks isn't a lot of time to put on extra muscle," said Neville. "And the balance is different, and I think this weighs more actually, and doesn't this count as Transfiguring a Muggle artifact?"	- Я не хотел говорить при других, но пара недель -это явно недостаточно для того, чтобы значительно прибавить в мышцах, - сказал Невилл. - И баланс другой, и я думаю, что эти штуки на самом деле весят больше. И разве они не считаются за трансфигурированные магловские артефакты?
	"Nope," Harry said. "I checked that in advance.	- Нет, - сказал Гарри. - Я проверил заранее.
	You can see it in Hogwarts statues, so some wizards used to wear it, even if they were just being fashionable for the Dark Ages."	Они встречаются на статуях Хогвартса, то есть когда-то некоторые волшебники их носили, пусть даже это было модно лишь в Тёмные века.
	And since nobody would ever try this if they weren't fighting first-year students using weak spells like the Sleep Hex, it didn't count as giving away good ideas, either.	А поскольку никому в голову не придёт использовать их, кроме как в сражении с первокурсниками, которые используют только слабые заклинания вроде усыпляющего, то это нельзя считать и разглашением хороших идей.
	They came to a Y-intersection, an annoying one; neither corridor bent in quite the right way to take them on a direct intercept course toward where Sunshine would go as they followed the Chaos Legion following Dragon Army.	Они дошли до развилки в виде буквы "У" -довольно неприятного места, поскольку ни один из коридоров не шёл в направлении, которое позволило бы им перехватить Солнечных, преследующих Легион Хаоса, который в свою очередь преследовал Армию Драконов.
	So Harry chose what seemed like the better of the two options, and Neville followed.	Поэтому Гарри просто выбрал коридор, который ему понравился больше, и Невилл последовал за своим генералом.
	"We'd better try a quick Silencing Charm on this stuff when we get close," Neville said. "It's kind of noisy, they might figure it out."	- Нам лучше наложить чары тишины на эти штуки, когда будем подходить ближе, - сказал Невилл. - Они шумноваты, и Солнечные могут догадаться.
	Harry nodded, and then said "Good idea" in case Neville hadn't been looking at him.	Г арри кивнул и на случай, если Невилл не смотрел на него, добавил: - Хорошая идея.

	They trudged on through the stone-floored corridor of the upper reach of Hogwarts, lit by windows of plain glass or stained glass, now and then passing statues of witches and dragons and even the occasional wizard-knight in plate armor or chainmail.	Они побрели дальше по коридору где-то на верхних этажах Хогвартса. Свет падал на каменный пол через витражи и окна из прозрачного стекла. То тут, то там встречались статуи ведьм, драконов, а порой даже рыцарей-волшебников в пластинчатых доспехах или кольчугах.
	The Sunshine Soldiers were striding through a long, wide corridor with their wands out and pointed.	* * * Солнечные солдаты шагали по длинному и широкому коридору, держа палочки наготове.
	They couldn't use the Prismatic Shield while they were maneuvering, but Parvati Patil and Jenny Rustad were currently maintaining Contegos around the officer group, who would be the first targets of any ambush.	Они не могли использовать Призматический щит на ходу, но Парвати Патил и Дженни Рустад поддерживали щиты Контего вокруг группы офицеров, которые будут первоочерёдной целью любой засады.
	Their tactic for the next battle, she and her officers had decided, would be to mix directly in with the enemy soldiers as fast as possible - after having practiced among themselves how to support one another, avoid hitting each other, and get into positions where enemy soldiers would hesitate to fire.	Для этой битвы Г ермиона и её офицеры придумали следующую тактику: смешаться как можно быстрее с вражескими солдатами. Перед этим они потренировались поддерживать друг друга, стрелять так, чтобы не попадать друг в друга, и выбирать позиции так, чтобы вражеские солдаты медлили, боясь попасть в своих.
	They'd only gotten in four hours practice, but she thought her troops would already be better at that kind of mixed-in fighting than soldiers who hadn't practiced at all.	На тренировки у них было всего четыре часа, но Г ермиона считала, что её войска в подобной неразберихе проявят себя лучше, чем солдаты, которые в этом вообще не практиковались.
	It seemed like the sort of tactic Chaos would use, but they hadn't actually used it yet.	Казалось, такую тактику мог бы использовать Хаос, но те пока к ней не прибегали.
	It was a good strategy, she believed.	Гермиона полагала, что это хорошая стратегия.
	And yet still, no matter how much she'd lectured her soldiers, they'd persisted in whispering fearful rumors about what Harry and Neville were learning to do.	Но тем не менее, до сих пор, сколько бы она ни отчитывала своих солдат, те по-прежнему шёпотом обменивались страшными слухами о том, чему учились Гарри и Невилл.
	Finally she'd gone off and talked with Captain Goldstein, who understood things like Troop Morale, and Anthony had suggested -	Наконец, она не выдержала и поговорила с капитаном Голдштейном, который разбирался в таких вещах, как командный дух, и Энтони предложил...
	"That's weird," Captain Macmillan spoke up suddenly, frowning at the fiery and iridescent compasses he held in either hand. (Ernie was, as Harry would have termed it, "good at spatial visualization", and so had been designated to hold both compasses and try to figure out what their enemies were doing.)	- Странно, - внезапно прервал молчание капитан Макмиллан, хмуро изучая огненный и радужный компасы, которые он держал в руках. (У Эрни, если использовать терминологию Г арри, было "хорошее пространственное воображение". Поэтому его назначили хранителем обоих компасов, чтобы он попробовал разобраться, чем занимаются их враги.)
	"I think... Dragon's not moving fast anymore... I think they got on the other side of Chaos from us first... and it looks like Chaos is moving to attack them instead of trying to maneuver out from in between?"	- По-моему... Драконы стали двигаться медленнее... Думаю, они сперва переместились так, чтобы Хаос оказался между нами... и, кажется, Хаос собирается напасть на них, вместо того, чтобы попытаться выбраться из этого положения...

	Hermione frowned, trying to understand, and she saw similar frowns on the faces of Anthony and Ron.	Г ермиона нахмурилась, пытаясь понять, что происходит. Энтони и Рон точно так же нахмурились.
	If Chaos and Dragon attacked each other straight out, and spent all their forces fighting each other, that was practically conceding the battle to Sunshine...	Если Хаос и Драконы атакуют друг друга в лоб и потратят все свои силы, сражаясь друг с другом, то поле боя фактически останется за Солнечными...
	"Potter thinks we're allied so he's attacking Malfoy now, before Dragon can link up with us," said Blaise Zabini from the common ranks of soldiers. "Or Potter just thinks he can beat both armies in a row, if he attacks them separately." The Slytherin boy gave a condescending sigh. "Are you going to promote me back to officer now?	- Поттер думает, что мы союзники, и поэтому он напал на Малфоя сейчас, чтобы Драконы не успели соединиться с нами, - заявил Блейз Забини из общего строя солдат. - Или Поттер думает, что сможет разбить обе армии по очереди, если нападёт на них по отдельности, - слизеринец снисходительно хмыкнул. - Вы не собираетесь меня повысить обратно до офицера?
	You lot are hopeless without me, you know."	Без меня у вас нет никаких шансов.
	They all ignored the talking noises coming from Zabini's mouth.	Все проигнорировали звуки, исходящие изо рта Забини.
	"We still moving in the right direction?" said Anthony.	- Мы всё ещё движемся в правильном направлении? - спросил Энтони.
	"Yeah," said Ernie.	- Да, - ответил Эрни.
	"We getting close to them?" said Ron.	- Мы приближаемся к ним? - спросил Рон.
	"Not yet -"	- Ещё нет...
	That was when the huge black-wooden doors at the end of the corridor flew open and crashed into the wall, revealing two figures almost completely enveloped in grey cloaks, grey cloth stretched over the faces beneath the grey hoods, one of those figures already raising a wand and pointing it directly at her.	И тут огромные двери из чёрного дерева в конце коридора распахнулись с такой силой, что створки врезались в стены. В проёме стояли две почти полностью укутанные в серые плащи фигуры. Лица были замотаны серой тканью и скрыты серыми капюшонами. И одна из фигур уже вскинула палочку, направляя её на Гермиону.
	And then the face of the game changed drastically, as Harry's voice, high and strained with the effort, screamed the word:	После чего игра резко изменилась. Потому что высокий и напряжённый голос Гарри прокричал слово:
	"Stupefy!"	- Ступефай!
	The dueling-grade stunner blasted toward her, she was so shocked that she didn't start to move until almost too late, as the red jet of light smashed right through the Contego shield to their front and she just barely dodged, there was a tingle on her arm as the red light went past her, and she saw out of the corner of her eye Susan getting hit and blown off her feet into Ron -	В Г ермиону летел сногсшибатель дуэльного уровня, и она была настолько потрясена, что двигаться начала, только когда чуть не стало слишком поздно - в миг, когда красный сгусток света пробил щит Контего перед ней. Она еле успела увернуться - ей кольнуло руку, когда красный луч пролетел мимо. Краем глаза Гермиона увидела, как он попал в Сьюзен, и ту швырнуло прямо на Рона...
	"Somnium!" bellowed Anthony's voice, followed a moment later by a dozen voices crying	- Сомниум! - взревел Энтони, а мгновением позже десяток голосов взвыл:
	"Somnium!"	- Сомниум!

	Hermione frantically pushed herself to her feet, and as she rose, she saw the two figures in the grey cloaks just standing there.	Г ермиона быстро вскочила на ноги и увидела, что две фигуры в серых плащах как ни в чём не бывало стоят на месте.
	You couldn't see Sleep Hexes, the spell was too weak	Заклинание сна нельзя увидеть, оно слишком слабое...
	But there was no way they all could've missed.	Но все вместе они никак не могли промахнуться.
	"Stupefy!" shrieked the voice of Neville Longbottom, and another red jet shot at her, she fell in an undignified heap as she desperately twisted out of the way, and when she scrambled up, panting, she saw that this time the stunbolt had gotten Ron where he'd been rising from the ground.	- Ступефай! - раздался голос Невилла Лонгботтома, и в Г ермиону полетел второй красный луч. Она отчаянно дёрнулась, пытаясь увернуться, и неуклюже упала. Когда она, тяжело дыша, опять поднялась на ноги, то увидела, что в этот раз сногсшибатель попал в Рона, который только что встал сам.
	"Hello there, Sunshine," said Harry's voice from beneath his hood.	- Привет, Солнечные, - послышался голос Гарри из-под капюшона.
	"We're the Grey Knights of Chaos," said Neville's voice.	- Мы Серые Рыцари Хаоса, - продолжил Невилл.
	"We'll be your opponents for this battle," said Harry's voice, "while Chaos's other army slaughters the Dragons."	- Мы будем вашими соперниками в этой битве, -продолжил Г арри, - пока другая армия Хаоса разделывает Драконов.
	"And by the way," said Neville's voice, "we're invincible."	- И кстати, - закончил Невилл, - мы неуязвимы.
	The two boys in their grey cloaks and robes, grey cloth over their faces, stood facing Sunshine's entire army, seemingly unfazed by a dozen Sleep Hexes.	* * * Двое мальчиков в серых одеждах, с лицами, скрытыми серой тканью, стояли перед всей армией Солнечных, и, похоже, дюжина заклинаний Сна ничуть их не обеспокоила.
	Daphne heard a soft sigh from beside her, and when her head turned she saw that Hannah's lips were parted, and the Hufflepuff girl's eyes were huge, and she was staring at -	Дафна услышала позади тихий вздох и, обернувшись, заметила, что Ханна стоит с раскрытым ртом, а её широко распахнутые глаза не отрываются от...
	It would have been hard to describe the jumble of thoughts that flashed through Daphne's mind as she realized that Hannah was staring at Neville rather than Harry, which in turn seemed to trigger some part of her into noticing that in point of fact Neville had been getting pretty interesting lately as boys went, in fact right now the Last Scion of Longbottom was seeming downright cool, and something woke up inside her and her own lips parted and everything the Lady her Mother had ever instructed her about demure demeanors and flattery and scented shampoo blew straight out of her mind so hard it should have fluffed her hair about her ears, because she'd watched Hermione and Harry and she knew how she wanted her own courtship to go -	Трудно описать ту мешанину мыслей, которая промелькнула в голове Дафны, когда до неё дошло, что Ханна глазеет на Невилла, а не на Гарри. В свою очередь, это привлекло её внимание к тому обстоятельству, что Невилл в последнее время действительно стал каким-то интересным. Более того, единственный наследник Лонгботтомов в данный момент смотрелся совершенно круто, и внутри Дафны что-то проснулось, её рот приоткрылся, и все наставления леди-матери о скромных манерах, лести и ароматическом шампуне вылетели у неё из головы так стремительно, что, наверное, распушили ей волосы. Ведь она давно наблюдала за Гермионой и Гарри и знала, каким ей хочется видеть начало своих романтических отношений...

	Her Lady Mother had also recently instructed her on a few spells it might be embarrassing not to know if you belonged to the Noble and Most Ancient House of Greengrass.	Кроме того, недавно леди-мать научила её некоторым заклинаниям, которые неплохо бы знать наследнице Благородного и Древнейшего Дома Гринграсс, чтобы не оказаться в неудобном положении.
	Daphne's wand swung to point to her left, and she shouted	Дафна направила палочку влево от себя и крикнула:
	"Tonare!"	"Тонаре!"
	The wand went over her head, and she spoke the incantation "Ravum Calvaria!"	Палочка взмыла над головой: "Равум Калвариа!"
	And finally she grasped her wand in both hands and shrieked, "Lucis Gladius!"	И затем стиснула палочку обеими руками: "Люцис Гладиус!"
	The huge magical drain almost sent her to her knees, but she bore it, and when the blazing shape had fully formed and stabilized the drain was a little less.	Сильнейшее магическое истощение чуть не бросило её на колени, но она переборола слабость, а когда сияющий меч полностью обрёл форму и стабилизировался, для его поддержки требовалось уже значительно меньше усилий.
	Still, she had a feeling she'd better not try to fight with this for long.	Однако у неё было ощущение, что бой лучше не затягивать.
	That everyone was staring at her went quite without saying, and she should have leaped forward to confront Neville with her hair billowing around her, but it was all she could do to walk forward steadily to level her Most Ancient Blade at Neville Longbottom.	Теперь, естественно, все пялились на неё, и она должна была бы броситься наперерез Невиллу, вся такая с развевающимися волосами, но у неё получилось лишь осторожно выйти вперёд и направить свой Древнейший Клинок на Невилла Лонгботтома.
	That everyone moved aside and made way for her also went without saying.	То, что все разошлись в стороны, уступая ей дорогу, также подразумевалось само собой.
	"I hight Daphne, of the Noble and Most Ancient House of Greengrass!" she cried. "Greengrass of Sunshine!"	- Я, наречённая Дафной из Благородного и Древнейшего Дома Гринграсс! - крикнула она. -Солнечная Гринграсс!
	The dueling forms had gone completely out of her mind, she'd seen enough plays to remember death challenges and blood challenges but she couldn't remember at all what was appropriate for this, so she just pointed the incandescent sword toward the object of her crush and yelled,	Дуэльные правила совсем стёрлись из её памяти. Она видела достаточно пьес и представляла, как вызывают на дуэль до смерти или до первой крови, только совершенно не могла вспомнить, что же подходит для данного случая. Потому она просто направила пылающий меч на объект своей страсти и завопила:
	"Let's see what you got, Nevvy!"	- Посмотрим, Невви, на что ты способен!
	Once again Harry's voice shrieked	- Ступефай! - снова крикнул Гарри.
	"Stupefy!", and later on, when she was remembering this, she could never quite believe she'd managed to do it, but she slashed out with her blade of light like it was a Beater's bat, and hit the stunbolt back at Harry who just barely managed to twist out of the way.	Впоследствии, когда Дафна вспоминала всё произошедшее, ей совершенно не верилось, что ей удалось это сделать, но в тот момент она замахнулась светящимся мечом, как Загонщик битой, и отбила заклинание обратно в Гарри, которому едва-едва удалось увернуться.
	"Tonare!" shouted Neville, of the Noble and Most Ancient House of Longbottom. "Ravum Calvaria, Lucis Gladius!"	- Тонаре! - крикнул Невилл из Благородного и Древнейшего Дома Лонгботтомов. - Равум Калвариа, Люцис Гладиус!

	For a few seconds, no one did anything but stare at Neville and Daphne as they started whacking at each other.	* * * В течение нескольких секунд все неподвижно наблюдали, как Невилл и Дафна обменивались ударами.
	They were both moving slowly, and Hermione guessed that the spell was taking a lot of strength out of them.	Они оба двигались медленно, и Г ермиона догадалась, что эти чары высасывают много сил.
	It wasn't very impressive by comparison, if you were a Muggleborn and you'd watched certain movies.	Этот бой не слишком впечатлял, по сравнению с определёнными магловскими фильмами.
	But you still had to give them extra credit for using lightsabers at all.	Но то, что они вообще смогли вызвать световые мечи, заслуживало уважения.
	"Point of order," said Harry's voice. "I know the Defense Professor is watching, but I still have to ask, does anyone know whether they'll slice each other in half if they actually hit -"	- Вопрос по регламенту, - раздался голос Г арри. -Я знаю, что профессор Защиты наблюдает, но всё же спрошу: может, кто-нибудь знает, не разрубят ли они друг друга пополам, если всё-таки попадут...
	"No," Hermione said absently.	- Нет, - рассеяно ответила Гермиона.
	This had been in one of her history books, though she'd had no idea the magical dueling sword looked like that. "They cast it so it'll only stun if it touches."	Она читала об этом в одной из книг по истории, правда, не знала, что магические дуэльные мечи выглядят так. - Они используют форму чар, которая лишь оглушает при попадании.
	"You know that spell?"	- Ты знаешь это заклинание?
	"Oh, no, it's the Charm of the Most Ancient Blade, it'sonly legal for Noble and Most Ancient Houses to use!!	- Нет, конечно. Это же чары Древнейшего Клинка, их имеют право использовать только Благородные и Древнейшие Дома...
	Hermione stopped talking and looked at Harry, or Harry's grey hood rather.	Г ермиона прервалась и посмотрела на Г арри, вернее, на его серый капюшон.
	"Well," said Harry's voice, "I guess I could take down the rest of the Sunshine Regiment by myself, then."	- Ну, - сказал Гарри, - стало быть, мне придётся нейтрализовать оставшихся солдат Солнечного Отряда в одиночку.
	She couldn't see his face, but his voice sounded like he was smiling.	Она не могла видеть его лицо, но в голосе слышалась улыбка.
	"You dodged when Daphne hit your own spell back at you," Hermione said. "So whatever you did, you're not invincible.	- Ты увернулся, когда Дафна отбила в тебя твоё собственное заклинание, - заметила Гермиона. -Значит, что бы ты там ни придумал, ты не неуязвим.
	A Stupefy can still get you."	Ступефай всё-таки опасен для тебя.
	"Interesting theory," said Harry's voice from beneath the hood. "Got anyone in your army who can test it?"	- Интересная теория, - послышался голос Г арри из под капюшона. - Кто-нибудь в твоей армии сможет её проверить?
	"I read about the Stunning Hex once," said Hermione. "A few months ago.	- Я как-то читала про Оглушающее проклятие, -сказала Гермиона. - Пару месяцев назад.
	I wonder if I can remember the instructions right?"	Интересно, смогу ли я верно вспомнить инструкции?
	Her wand came up to point at Harry.	Её палочка нацелилась на Гарри.

	There was a slight pause, as nearby a boy and a girl breathing in audible gasps slowly whacked at each other with lightsabers.	Возникла пауза. Мальчик и девочка рядом, тяжело дыша, медленно наносили и отражали удары друг друга световыми мечами.
	"Of course," Harry said, leveling his own wand on her, "I can just use Somnium on you. That'll take a lot less effort."	- Конечно, я могу просто использовать Сомниум, -произнёс Гарри, нацеливая на неё свою палочку. -Это потребует куда меньше усилий.
	New Contego shields sprung into existence in front of her, cast by Jenny and Parvati, even as Harry spoke.	Не успел он договорить, как перед ней встали новые щиты Контего, созданные Дженни и Парвати.
	The tip of Hermione's own wand began making small motions in the air, a diamond within a circle, a diamond within a circle, rehearsing the gesture to match exactly what she remembered seeing in the book.	Кончик палочки Гермионы начал выписывать в воздухе небольшие фигуры, ромб внутри круга, ромб внутри круга, репетируя однажды увиденное в книге проклятие.
	It would be a difficult feat even for her, but she had to cast the spell right on the first try, she couldn't afford any failed castings that would sap her energy.	Даже для неё это будет трудным испытанием, но она должна выполнить заклинание правильно с первого раза, она не могла позволить себе неудачу, которая оставит её без магических сил.
	"You know," said Hermione Granger, "I understand that it's not really your fault, but I'm getting tired of hearing people talk about the Boy-Who-Lived like you're - like you're some kind of god or something."	- Знаешь, - сказала Гермиона Грейнджер, - я понимаю, что ты на самом деле ни при чём, но я уже устала слушать разговоры о Мальчике-Который-Выжил в таком тоне, будто ты... будто ты бог какой-то.
	"Same here, I must say," said Harry Potter. "It's sad how people keep underestimating me."	- Вынужден признать, я тоже устал, - сказал Гарри Поттер. - Печально, что люди продолжают меня недооценивать.
	Her wand kept rehearsing the diamond within the circle, over and over.	Её палочка по-прежнему повторяла движения -ромб внутри круга, снова и снова.
	Harry would be recharging his own strength, she knew, even as she practiced as much as she could before her attack.	Она знала, что Г арри восстанавливает свои силы, пока она тратит время на тренировку перед атакой.
	"I'm starting to think you need taking down a peg, General Chaos."	- Я начинаю думать, что вам будет полезно спуститься с небес на землю, Генерал Хаоса.
	"You could be right," Harry said equably.	- Возможно, ты права, - спокойно ответил Гарри.
	His feet began to shuffle through what she recognized as a duelist's dance. "Unfortunately there's nothing left that can defeat me now except another Harry Potter."	Его ноги начали двигаться, и она узнала боевой танец дуэлянтов. - К сожалению, не осталось никого, кто может победить меня, разве что другой Гарри Поттер.
	"Let me be specific, Mr. Potter.	- Буду выражаться конкретнее, мистер Поттер.
	I'm taking you down a peg."	Я спущу вас с небес на землю.
	"You and what other army?"	- Ты и какая-то другая армия?
	"You think you're pretty cool, don't you," said Hermione.	- Ты правда думаешь, что ты такой крутой? -спросила Гермиона.
	"Why, yes," said Harry. "Yes, I do.	- Пожалуй, да, - ответил Гарри. - Да, я крутой.

	Some might call that arrogant, but am I supposed to be the last person in Hogwarts to notice how awesome I am?"	Кто-то может счесть это заносчивостью, но неужели мне обязательно быть последним человеком в Хогвартсе, кто заметит, какой я потрясающий?
	Hermione raised her left hand into the air, and made a fist.	Гермиона подняла левую руку и сжала её в кулак.
	It was a signal.	Это был сигнал.
	Eight designated soldiers in her army would be pointing their wands at her, and quietly casting Wingardium Leviosa.	Восемь заранее назначенных Солнечных солдат направили на неё палочки и тихо произнесли "Вингардиум Левиоса".
	They'd practiced this, too, once Hermione had given up on lecturing her soldiers, and at Anthony's suggestion, tried giving them a Sunshine General who looked like she could defeat invincible enemies.	Это они тренировали заранее. Когда Гермионе надоело отчитывать солдат, она по совету Энтони решила показать им такого Солнечного Генерала, который бы выглядел способным повергнуть неуязвимого врага.
	"You pretend you're Superman," said Hermione. She raised her left fist higher in the air, and the eight soldiers supporting her Hovered her off the ground. "Well here's Super Hermione!"	- Ты притворяешься суперменом, - Гермиона подняла кулак выше, и восемь солдат чарами приподняли её над землёй. - Что ж, познакомься с супер-Гермионой!
	Her hand pushed forward, and as she shot rapidly through the air toward Harry, regretting only that she couldn't see the look on his face, her wand made a diamond within a circle and she summoned up all the magic she could, it felt like she imagined touching a live wire would feel as the too-powerful spell poured through her when her voice screamed "Stupefy!"	Её кулак рванулся вперёд, и она быстро полетела к Гарри, жалея, что не может сейчас увидеть выражение его лица. Её палочка нарисовала ромб внутри круга, и она призвала всю доступную ей магию. Когда она крикнула "Ступефай!", ей показалось, будто она дотронулась до провода под напряжением - и наружу полилось слишком мощное заклинание.
	The red bolt burst from her wand, perfectly formed.	С её палочки сорвался идеально сформированный красный сгусток.
	Harry dodged it.	Гарри увернулся.
	And then, because they hadn't practiced doing this part inside of hallways, she crashed into a wall.	А потом она врезалась в стену - они не тренировали этот трюк в коридорах.
	"Somnium!" shrieked Draco, and then after only a few seconds to recharge, "SOMNIUM, CURSE YOU!"	* * * - Сомниум! - крикнул Драко, и следом, выждав лишь пару секунд для перезарядки: -СОМНИУМ, БУДЬ ТЫ ПРОКЛЯТ!
	He knew he was hitting Theodore, the other boy wasn't even trying to dodge, but the scion of Nott only grinned as evilly as his father and leveled his wand -	Он знал, что попал в Теодора, тот даже не пытался уклониться. Наследник Ноттов лишь злобно ухмыльнулся, подражая своему отцу, и направил палочку...
	Draco managed to leap aside just as Theodore said	Пусть Драко и сумел отпрыгнуть в сторону, как только Теодор произнёс
	"Somnium!" but Draco was getting winded, he couldn't keep this up, Theodore wasn't bothering to dodge at all while Draco had to keep moving, this was crazy.	"Сомниум!", но он уже начал задыхаться, он не мог так продолжать и дальше. Теодор вообще не утруждал себя попытками уклониться, а Драко приходилось всё время двигаться, это было какое-то безумие.
	He had enough strength now to fire again, but -	Он восстановил достаточно сил для повторного заклинания, вот только...

	Stupidity is doing the same thing and expecting a different result, Harry had said, this was Harry's work somehow, it couldn't be a Muggle artifact anymore but Draco couldn't figure out what it could be, and he should be thinking of hypotheses and ways to test them but he was too busy frantically dodging as Theodore laughed and shot another Sleep Hex at him, Draco felt a little numbness in his side that time as he twisted, that had been a very very near miss and finally Draco couldn't take it anymore, he didn't bother working out what theory he was testing or why as he just -	Глупость - это когда повторяешь одно и то же и ожидаешь разного результата, - как-то сказал Гарри. А Драко догадывался, что это каким-то образом его рук дело. Теперь это не могло быть неким магловским артефактом, и у Драко никак не получалось понять, что бы это могло быть. Он знал, что нужно придумывать гипотезы и способы их проверить, но Теодор засмеялся и послал следующее заклинание Сна, так что Драко пришлось бросить размышления и отчаянно уворачиваться. Это у него получилось, но бок слегка онемел - заклинание прошло совсем близко. Драко не выдержал, он уже не пытался сформулировать гипотезу для проверки, он просто...
	"Luminos!" shouted Draco, and Theodore was haloed in red light, "Dulak!" and it went out again (so Theodore was still being affected by magic), "Expelliarmus!" and Theodore's wand went flying (that had been a good spell to cast anyway now that Draco realized it) but Theodore was rushing toward Draco with his arms outstretched to grapple so Draco yelled	- Люминос! - заорал Драко, и Теодор осветился красным светом. - Дулак! - и заклинание снова сработало (значит, магия по-прежнему действовала на Теодора), - Экспеллиармус! - и Теодор лишился палочки (при любом раскладе боя это заклинание стоило попробовать, запоздало осознал Драко). Теодор бросился к нему, распахнув руки для захвата. Драко крикнул
	"Flipendo!" and the other boy's feet were abruptly yanked up -	"Флипендо!" - ноги бегущего мальчика резко рванулись вверх...
	- and Theodore's back hit the ground with a surprisingly loud and metallic-sounding crash.	...и Теодор упал на пол спиной с удивительно громким металлическим звуком.
	Draco's vision was swimming now from casting four spells in such fast succession, and Theodore was already scrambling to his feet, so there wasn't even time to think in words, but Draco still managed to say	У Драко всё поплыло перед глазами от такого быстрого использования четырёх заклинаний подряд. Теодор уже вставал на ноги, и совсем не оставалось времени задуматься, но Драко удалось сказать
	"Somnium!" and this time he aimed for Theodore's face instead of the chest.	"Сомниум!", и на этот раз он целился не в грудь, а в лицо Теодора.
	Theodore dodged (he dodged!) and the boy shouted	Тот увернулся (он увернулся!) и закричал:
	"Code seven on Malfoy!"	- Код семь на Малфоя!
	"Prismatis!" cried Padma's voice and there was suddenly a shimmering rainbow wall in front of Draco, just as four Chaotic voices cried "Somnium!"	- Призматис! - крикнула Падма, и не успели четверо солдат Хаоса крикнуть "Сомниум!", как перед Драко выросла мерцающая радуга.
	And there was a pause, as everyone looked at the huge Prismatic Sphere protecting the remnants of Dragon Army.	Бой временно прекратился - все смотрели на огромную призматическую сферу, защищающую остатки Армии Драконов.
	Casting that fifth spell had sent Draco to his hands and knees, but he looked up and managed to say, as clearly as he could,	После пятого заклинания Драко был способен лишь стоять на полу на четвереньках, но он поднял голову и сказал со всей возможной в его состоянии чёткостью:
	"If the Sleep Hex - doesn't work - aim for the face - I think the Lieutenants are wearing metal shirts."	- Если заклинание Сна... не работает... цельтесь в лицо... думаю, лейтенанты носят металлические рубашки.

	"You've already lost too many soldiers," Finnigan said loudly from across the barrier, "we'll beat you anyway," and then the Gryffindor boy laughed evilly. He did the evil laughter almost as well as Harry Potter by now, and the other Chaotic Legionnaires started laughing with him soon afterward.	- Вы уже потеряли слишком много солдат, -громко сказал Финниган из-за барьера, - мы разобьём вас в любом случае, - гриффиндорец злобно засмеялся, почти как Гарри Поттер, и Легионеры Хаоса подхватили этот смех.
	Draco could see from the corner of his eye where Gregory and Vincent lay unconscious.	Краем глаза Драко отметил, что Грегори и Винсент лежат без сознания.
	Padma was still sustaining the Prismatic Sphere, the largest one he'd ever seen her cast; but she was breathing hard, still visibly sweaty from when they'd all jogged to get into position, the Ravenclaw girl was a strong witch but not an athletic one.	Падма всё ещё удерживала Призматическую Сферу - Драко никогда раньше не видел настолько большой Сферы в её исполнении, но она тяжело дышала, было видно, как она вспотела от всех этих прыжков. Девчонка с Когтеврана была ведьмой сильной, но не спортивной.
	He really hoped General Granger got here soon and hit Chaos from behind.	Он очень надеялся, что генерал Грейнджер скоро объявится и ударит в тыл Хаоса.
	General Potter and Neville of Chaos were missing, and Draco could guess where they'd gone, but two soldiers couldn't delay the whole Sunshine Regiment for too long all by themselves, could they?	Г енерал Поттер и Невилл из Хаоса отсутствовали, и Драко догадывался, куда они пропали, но не могли же они всего лишь вдвоём так сильно задержать весь Солнечный отряд?
	She knew it wasn't fair, that the other girl had given all she could, but Hermione still wished that Daphne had lasted longer.	* * * Она знала, что это нечестно, что Дафна сделала всё, что было в её силах, однако Гермионе отчаянно хотелось, чтобы та продержалась подольше.
	"Lagann!" said Neville's voice from behind her as she flew, and there was the sound of a Prismatic Wall shattering, Hannah's voice desperately cried "Somnium!" and then a few moments later Neville's voice calmly said "Somnium" and there was the thud of another of her soldiers falling over.	- Лаганн! - услышала она в полёте голос Невилла за спиной, и после этого послышался звук разбивающейся Призматической Стены и отчаянный крик Ханны: - Сомниум! Спустя несколько секунд спокойный голос Невилла сказал: "Сомниум", и, судя по звуку, ещё один её солдат упал.
	And the force keeping her in the air diminished again, Hermione could feel the grab of the Hover Charms straining at her, but now it just wasn't enough.	Сила, которая поддерживала её в воздухе, снова уменьшилась. Гермиона всё ещё чувствовала хватку удерживающих её чар Левитации, но их было уже недостаточно.
	Her flight stopped and she began falling in slow motion toward the ground, and she should've signaled her soldiers to just drop her, but she was too angry and confused and not thinking fast enough and still trying to muster the strength for one last Stunning Hex, and so there was nowhere to go when Harry pointed his wand at her and said "Somnium" and that was the last word that Hermione Granger heard of her battle.	Её полёт прервался, и она начала медленно приближаться к земле. Гермионе следовало бы скомандовать своим солдатам просто бросить её. Но она была слишком зла, слишком поражена происходящим, не успевала думать достаточно быстро и всё ещё пыталась собрать силу для последнего Оглушающего проклятья. Поэтому она не смогла уклониться, когда Гарри направил на неё свою палочку и произнёс "Сомниум!" На этом слове битва для Гермионы Грейнджер закончилась.
	Chapter 68: Self Actualization, Pt 3	Глава 68. Самоактуализация. Часть 3

	Hermione wasn't feeling very nice right now, or Good either, there was a hot ball of anger burning inside her and she wondered if this was something like Harry's darkness (though it probably wasn't even close) and she shouldn't have felt that way over some silly little game but -	Г ермиона чувствовала себя сейчас не очень хорошо, и Хорошей тоже себя не ощущала. Внутри кипел жаркий комок злости - интересно, похоже ли это на тёмную сторону Гарри? Нет, наверняка даже близко не похоже, и нельзя так переживать из-за каких-то глупых игр, но...
	Her whole army.	Всю её армию.
	Two soldiers had beaten her whole army.	Два солдата одолели всю её армию.
	That was what she'd been told after she woke up.	Именно так ей сказали, когда она очнулась.
	It was a little too much.	Это было немного чересчур.
	"Well," Professor Quirrell said.	- Что ж, - сказал профессор Квиррелл.
	From up close the Defense Professor didn't look quite as healthy as he had the last time she'd been in his office; his skin looked paler, and he moved a little slower.	С такого близкого расстояния профессор Защиты казался менее здоровым, чем в прошлый раз, когда Гермиона была в его кабинете. Профессор выглядел бледнее и двигался немного медленнее.
	His expression was as stern as ever, and his gaze as penetrating; his fingers tapped sharply on his desk, rap-rap.	Но выражение его лица было таким же суровым, как и всегда, а взгляд - не менее пристальным. Пальцы резко постукивали по столу - тук-тук.
	"I would guess that of the three of you, only Mr. Malfoy has guessed why I've asked you here."	- Полагаю, из вас троих только мистер Малфой догадался, зачем я вас позвал.
	"Something to do with Noble and Most Ancient Houses?" said Harry from beside her, sounding puzzled. "I didn't violate some kind of crazy law by firing on Daphne, did I?"	- Что-то по поводу Благородных и Древнейших Домов? - озадаченно спросил Гарри, стоявший рядом с Гермионой. - Я ведь не нарушил какой-нибудь бредовый закон, выстрелив вДафну?
	"Not quite," the man said with heavy irony. "Since Miss Greengrass did not invoke the correct dueling forms, she is not entitled to demand that you be stripped of your House name.	- Не совсем, - с изрядной долей иронии ответил профессор. - Поскольку мисс Гринграсс при вызове на дуэль отступила от установленного порядка, она не имеет права требовать, чтобы вас лишили родового имени.
	Although of course I would not have permitted a formal duel.	Хотя, конечно, я бы не разрешил официальную дуэль.
	Wars do not respect such rules."	На войне нет места подобным правилам.
	The Defense Professor leaned forward and rested his chin on steepled hands, as though sitting upright had already tired him.	Профессор Защиты наклонился и подпёр подбородок сцепленными пальцами, словно уже устал сидеть прямо.
	His eyes gazed at them, sharp and dangerous.	Его взгляд был пронзительным и опасным.
	"General Malfoy.	- Генерал Малфой.
	Why did I call you here?"	Зачем я вас позвал?
	"General Potter against the two of us isn't a fair fight anymore," Draco Malfoy said in a quiet voice.	- Генерал Поттер против нас двоих - это уже не честный бой, - тихо ответил Драко Малфой.
	"What?" blurted Hermione. "We almost had them, if Daphne hadn't fainted -"	- Что? - вскинулась Гермиона. - Мы почти сделали их. Если бы Дафна не потеряла сознание...

	"Miss Greengrass did not faint from magical exhaustion," Professor Quirrell said dryly. "Mr. Potter shot her in the back with a Sleep Hex while your soldiers were distracted by the sight of their general flying into a wall.	- Мисс Гринграсс упала не от магического истощения, - сухо промолвил профессор Квиррелл. - Мистер Поттер выстрелил ей в спину Усыпляющим заклинанием, пока ваши солдаты пребывали в растерянности, увидев, как их генерал влетел в стену.
	But congratulations nonetheless, Miss Granger, on almost defeating two Chaotic Legionnaires with a mere twenty-four Sunshine Soldiers."	Тем не менее, примите мои поздравления, мисс Грейнджер: вы почти победили двух легионеров Хаоса всего лишь двадцатью четырьмя Солнечными солдатами.
	The blood flaming in her cheeks grew a little hotter.	Её щёки загорелись ещё сильнее.
	"That - that was just - if I'd only figured out he was wearing armor -"	- Но... я просто... если бы я догадалась, что он в доспехах...
	Professor Quirrell gazed at her from over touched fingers.	Профессор Квиррелл глядел на неё поверх сцепленных пальцев.
	"Of course there are ways you could have won, Miss Granger.	- Разумеется, у вас были способы победить, мисс Грейнджер.
	There always are, in every lost battle.	Они всегда есть, в любой проигранной битве.
	The world around us redunds with opportunities, explodes with opportunities, which nearly all folk ignore because it would require them to violate a habit of thought; in every battle a thousand Hufflepuff bones waiting to be sharpened into spears.	Мир вокруг нас изобилует возможностями, его просто распирает от возможностей, которые почти все люди упускают, будучи не в силах отступить от привычного способа мышления. В каждой битве тысяча костей пуффендуйцев ждут, чтобы их кто-нибудь заострил и использовал как копья.
	If you had thought to try a massed Finite Incantatem on general principles, you would have dispelled Mr. Potter's suit of chainmail and everything else he was wearing except his underwear, which leads me to suspect that Mr. Potter did not quite realize his own vulnerability.	Если бы вам просто из общих соображений пришло в голову массово применить Фините Инкантатем, вы бы уничтожили кольчугу мистера Поттера и вообще всю его одежду, кроме нижнего белья. Это, кстати, наводит меня на мысль, что мистер Поттер не вполне осознавал свою уязвимость.
	Or you could have had your soldiers swarm Mr. Potter and Mr. Longbottom and physically wrest the wands from their hands.	Или вы могли приказать своим солдатам физически навалиться на мистера Поттера и мистера Лонгботтома и вырвать у них палочки изрук.
	Mr. Malfoy's own response was not what I would term well-reasoned, but at least he did not wholly ignore his thousand alternatives." A sardonic smile. "But you, Miss Granger, had the misfortune to remember how to cast the Stunning Hex, and so you did not search your excellent memory for a dozen easier spells that might have proved efficacious.	Не могу сказать, что реакцию мистера Малфоя можно назвать хорошо обдуманной, но он по крайней мере не проигнорировал полностью свою тысячу возможностей, - профессор сардонически улыбнулся. - Но вы, мисс Грейнджер, имели несчастье вспомнить, как использовать Оглушающее проклятье, и поэтому не стали искать в своей великолепной памяти дюжину более лёгких заклинаний, которые могли оказаться гораздо эффективнее.
	And you pinned all your army's hopes on your own person, so they lost spirit when you fell.	Вы связали надежды всей армии с собственной персоной, потому ваши солдаты пали духом после падения своего генерала.

	Afterward they continued to cast their futile Sleep Hexes, governed by the habits of fighting that had been trained into them, unable to break the pattern as Mr. Malfoy did.	Они продолжали тщетно использовать Усыпляющее заклинание. Солнечные сражались так, как они привыкли, как их приучили. Они оказались не в состоянии выйти за пределы шаблона, в отличие от мистера Малфоя.
	I cannot quite comprehend what goes through people's minds when they repeat the same failed strategy over and over, but apparently it is an astonishingly rare realization that you can try something else.	Я не вполне понимаю, что заставляет людей повторять неудачную стратегию снова и снова, но, очевидно, мысль, что можно попробовать что-то ещё, приходит в голову удивительно редко.
	And so the Sunshine Regiment was wiped out by two soldiers." The Defense Professor grinned mirthlessly. "One perceives certain similarities to how fifty Death Eaters dominated all of magical Britain, and how our much-loved Ministry continues in its rule."	И таким образом Солнечный отряд был уничтожен всего лишь двумя солдатами, -профессор Защиты мрачно ухмыльнулся. - Здесь можно заметить сходство с тем, как пятьдесят Пожирателей Смерти подчинили себе всю магическую Британию, и как продолжает править наше горячо любимое Министерство.
	The Defense Professor sighed.	Профессор Защиты вздохнул.
	"Nonetheless, Miss Granger, the fact remains that this is not the first such defeat for you.	- Тем не менее, мисс Грейнджер, дело в том, что это не первое ваше такое поражение.
	In the previous battle, you and Mr. Malfoy united your forces, and yet you were fought to a standstill, so that you and Mr. Malfoy had to pursue Mr. Potter onto the roof.	В предыдущей битве вы и мистер Малфой объединили силы, и тем не менее, в итоге вам двоим пришлось лезть за мистером Поттером на крышу.
	The Chaos Legion has now demonstrated, twice in succession, military strength equal to both other armies combined.	Легион Хаоса дважды подряд продемонстрировал военную мощь равную двум другим армиям вместе взятым.
	This leaves me no choice.	Это не оставляет мне выбора.
	General Potter, you will select eight soldiers from your army, including at least one Chaotic Lieutenant, to be divided among Dragon Army and the Sunshine Regiment -"	Генерал Поттер, вы выберете восемь человек в вашей армии, в том числе как минимум одного лейтенанта Хаоса, и они будут поделены между Армией Драконов и Солнечным Отрядом.
	"What?" Hermione burst out again, she glanced over at the other generals and saw that Harry looked as shocked as her, while Draco Malfoy only looked resigned.	- Что? - опять выпалила Гермиона. Она оглянулась на других генералов. Гарри выглядел столь же потрясённым, но вид Драко Малфоя выражал лишь смирение.
	"General Potter is stronger than both of you together," Professor Quirrell said with calm precision. "Your contest is over, he has won, and it is time to rebalance the three armies to present him with a renewed challenge."	- Генерал Поттер сильнее, чем вы оба вместе, -проговорил профессор Квиррелл с холодной чёткостью. - Ваше соревнование окончено, он победил, и пора уравновесить армии, чтобы несколько усложнить ему задачу.
	"Professor Quirrell!" said Harry. "I didn't -"	- Профессор Квиррелл! - возмутился Гарри. - Я не...

	"This is my decision as the Professor of Battle Magic at the Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry and it is not subject to negotiation." The words were still precise, but the look in Professor Quirrell's eyes chilled Hermione's blood, even though he was glaring at Harry and not at her. "And I find it suspicious, Mr. Potter, that the moment you wished to isolate Miss Granger and Mr. Malfoy and force them to chase you onto the roof, you were able to annihilate just exactly as much of their united force as you pleased.	- Это моё решение как профессора Боевой магии школы чародейства и волшебства Хогвартс, и оно не подлежит обсуждению, - слова звучали всё так же чётко, но глаза профессора Квиррелла смотрели так, что сердце Г ермионы ушло в пятки даже несмотря на то, что его взгляд был направлен на Гарри, а не на неё. - И я нахожу подозрительным, мистер Поттер, что, когда вы пожелали изолировать мисс Грейнджер и мистера Малфоя и заставить их гнаться за вами по крыше, вы смогли уничтожить именно столько солдат их объединённых сил, сколько вам хотелось.
	Indeed, that is the level of performance I expected of you since the start of this year, and I am annoyed to discover that you have been holding back in my classes this entire time!	Более того, именно такой эффективности я ожидал от вас с самого начала года, и мне неприятно обнаружить, что вы её не проявляли всё это время!
	I have seen what you can truly do, Mr. Potter.	Я видел, на что вы способны, мистер Поттер.
	You are far beyond the point where Mr. Malfoy or Miss Granger can fight you on an equal level, and you will not be permitted to pretend otherwise.	Мистер Малфой и мисс Грейнджер не в состоянии сражаться с вами на равных, и не смейте заявлять, что это не так.
	This, Mr. Potter, I tell you in my capacity as your professor: For you to learn to your full potential, you must exercise your full abilities and not hold back for any reason - particularly not childish frets over what your friends might think!"	Как ваш преподаватель, мистер Поттер, я заявляю: чтобы полностью раскрыть свой потенциал, вы должны упражнять все ваши способности и ни в коем случае их не сдерживать. В особенности вы должны отбросить детские беспокойства о том, что могут подумать ваши друзья!
	She left the Defense Professor's office with a larger army, and less dignity, and feeling a lot like a sad little bug that had just been squished, and trying very very hard not to cry.	* * * После разговора в кабинете профессора Защиты её армия стала больше, а чувство собственного достоинства наоборот пострадало. Гермиона чувствовала себя грустной крохотной букашкой, на которую только что наступили, и изо всех сил старалась не заплакать.
	"I wasn't holding back!" Harry said as soon as they turned the first corner away from Professor Quirrell's office, the moment the wooden door faded out of sight behind the stone walls. "I wasn't pretending, I never let either of you win!"	- Я не поддавался! - заявил Гарри, как только они свернули за угол, удаляясь от кабинета профессора Квиррелла, и деревянная дверь скрылась из виду за каменными стенами. - Я не сдерживался, я никогда бы не позволил просто так кому-то из вас победить!
	She didn't answer, couldn't answer, it would all break loose if she tried to say a word.	Она не ответила - она не могла ответить, она бы не выдержала, если бы попробовала произнести хотя бы слово.
	"Really?" said Draco Malfoy.	- В самом деле? - спросил Драко.
	The Dragon General still had that air of resignation. "Because Quirrell's right, you know, it's suspicious that you could beat nearly everyone in both our armies as soon as you wanted to make us chase you onto the roof.	Г енерала Драконов по-прежнему окутывала всё та же аура смирения. - Ведь Квиррелл прав, это подозрительно, что ты смог уничтожить обе наши армии, когда тебе захотелось устроить эту гонку на крыше.

	And didn't you say something then, Potter, about us needing to beat you when you were fighting for real?"	И разве ты не сказал тогда, Поттер, что мы должны разбить тебя, когда ты сражаешься всерьёз?
	The burning sensation was creeping up her throat, and when it reached her eyes she would burst into tears, and from then on she would be just a crying little girl to both of them.	Комок подступал к горлу, и когда эмоции переполнят её, она разрыдается и после этого будет лишь маленькой плаксой в глазах обоих.
	"That -" Harry's voice said urgently, she wasn't looking at him but his voice sounded like he had his head turned toward her. "That was - I tried a lot harder that time, there was an important reason, I had to, so I used a whole bunch of tricks I'd been saving up - and -"	- Это... - быстро начал Гарри. Она не смотрела на него, но его голос звучал так, словно он повернулся к ней. - Это было... В тот раз я старался намного сильнее, у меня были серьёзные причины, мне было нужно, поэтому я использовал кучу трюков, которые ранее приберегал... и...
	She'd always been trying her hardest, every time.	Она же всегда старалась изо всех сил, каждый раз.
	"- and I, I let out a side of myself I wouldn't usually use for something like Defense class -"	- ...и я, я выпустил ту свою сторону, которую обычно не стал бы использовать для чего-то вроде занятий по Защите...
	So if she ever got close to winning against Harry when it really mattered, he could just go into his dark side and crush her, was that it?	То есть, если бы она была совсем близко от победы над Г арри, когда это действительно имело значение, он мог просто использовать свою тёмную сторону и просто сокрушить её, так что ли?
	...of course it was.	...конечно так.
	She couldn't even look Harry in the eyes when he was being scary, how had she ever thought she could beat him for real?	Она не могла даже смотреть Гарри в глаза, когда он становился страшным. Как она вообще могла думать, что может действительно его победить?
	The corridor forked, and Harry Potter and Draco Malfoy went left toward a staircase that climbed to the second floor, and she went right instead, she didn't even know where that passage went but right now she'd rather be lost in the castle.	Коридор разделился, Г арри Поттер и Драко Малфой повернули налево к лестнице, ведущей на второй этаж, а она, напротив, пошла направо. Она даже не знала, куда этот проход вёл, но прямо сейчас она предпочла бы заблудиться.
	"Excuse me, Draco," said Harry's voice, and then there was a pattering of footsteps behind her.	- Извини, Драко, - сказал голос Гарри, затем позади неё послышались шаги .
	"Leave me alone," she said, it came out sounding stern but then she had to shut her mouth and press her lips together tightly and hold her breath to stop it all from coming out.	- Оставь меня в покое, - сказала она. Это прозвучало уверенно, но затем она была вынуждена закрыть рот, крепко сжать губы и вообще задержать дыхание, чтобы все её эмоции не выплеснулись наружу.
	That boy just kept on coming, and ran around her and put himself in front of her, because he was stupid that was why, and Harry said, his voice now a high and desperate whisper,	Этот мальчишка догнал её, обежал вокруг, встал у неё на пути (потому что он дурак!) и сказал высоким, полным отчаяния шёпотом:
	"I didn't run away when you were beating me in all my classes except broomstick riding!"	- Я не убегал, когда ты обгоняла меня по всем предметам, кроме полётов на метле!

	He didn't understand, and he would never understand, Harry Potter would never understand, because no matter what contest he lost he would still be the Boy-Who-Lived, if you were Harry Potter and Hermione Granger was beating you then it meant everyone was expecting you to rise to the challenge, if you were Hermione Granger and Harry Potter was beating you that meant you were just no one.	Он не понимал, да и не мог понять, Г арри Поттер никогда бы не понял, что, какое бы он соревнование ни проиграл, он всё равно будет Мальчиком-Который-Выжил: если ты Гарри Поттер, и тебя побеждает Гермиона Грейнджер, то это значит, что все ждут, что ты примешь вызов, а если ты Гермиона Грейнджер, и Гарри Поттер побеждает тебя, то это значит, что ты всего лишь никто.
	"It's not fair," she said, her voice was shaking but she wasn't crying yet, not yet, "I shouldn't have to fight your dark side, I'm just - I'm only -" I'm only twelve, that was what she thought then.	- Это нечестно, - сказала она, её голос дрожал, но она ещё не заплакала, ещё нет. - Я не должна соревноваться с твоей тёмной стороной, я всего лишь... я только... - "Мне всего лишь двенадцать лет", подумала она.
	"I only used my dark side once and that was - when I had to!"	- Я использовал свою тёмную сторону только один раз, и это было вынужденной мерой!
	"So today you beat my whole army being just Harry?" She still wasn't crying yet, and she wondered what her face looked like right now, if she looked like an angry Hermione or a sad one.	- Значит, сегодня ты победил всю мою армию, будучи просто Гарри Поттером? - она ещё не плакала. Как сейчас выглядит её лицо? Сердито или печально?
	"I -" Harry said.	- Я... - начал Гарри.
	His voice got a little lower, "I wasn't... really expecting to win, that time, I know I said I was invincible but that was just to try to scare you, I really just thought we'd slow you down for a bit -"	Его голос немного притих. - Я... я на самом деле не рассчитывал победить. Знаю, я сказал, что непобедим, но я просто пытался вас напугать, думал, что мы лишь немного вас замедлим...
	She started walking again, walked right past him, and as she passed Harry's face tightened up like he was going to cry.	Она снова двинулась, прошла мимо него, и лицо Гарри напряглось, словно теперь уже он вот-вот расплачется.
	"Is Professor Quirrell right?" came a high desperate whisper from behind her. "If I have you for a friend, will I always be afraid to do better because I know it will hurt your feelings?	- Может, профессор Квиррелл прав? - донёсся высокий, полный отчаяния шёпот позади. - Если мы друзья, то я буду всегда бояться тебя обогнать, так как знаю, что это заденет твои чувства?
	That's not fair, Hermione!"	Это нечестно, Гермиона!
	She took a breath and held it and ran, her feet pattering across the stone as fast as they could, running as fast as she dared with her vision all blurry, ran so that no one would hear her, and this time Harry didn't follow.	Она набрала воздух, задержала дыхание и побежала, её башмаки стучали по каменному полу так быстро, как она только могла. Она неслась по коридору, и её сдерживало только то, что перед глазами всё расплывалось. Она бежала туда, где её никто не услышит. И на этот раз Гарри не последовал за ней.
	Minerva was going over the Transfiguration parchment due Monday, and had just marked down to negative two hundred points a fifth-year parchment with an error that could have potentially killed someone.	* * * Минерва проверяла контрольные по трансфигурации, результаты которых она должна была объявить в понедельник. Только что она поставила минус двести баллов работе пятикурсника за ошибку, которая потенциально могла кого-нибудь убить.
	During her first year as a professor she'd been indignant at the folly of older students, now she was just resigned.	В первый год работы преподавателем её возмущала глупость старшекурсников. Теперь она уже смирилась.

	Some people not only never learned, they never noticed that they were hopeless, they stayed bright and eager and kept on trying.	Некоторых людей не просто невозможно научить, они даже не замечают, насколько они безнадёжны, и с жизнерадостным усердием продолжают свои попытки.
	Sometimes they believed you when you told them, before they left Hogwarts, that they must never try anything unusual, give up free Transfiguration and use the art only through established Charms; and sometimes... they didn't.	Иногда, перед тем, как они покинут Хогвартс, их можно убедить, чтобы они никогда не пробовали сделать что-нибудь необычное, забыли о свободной трансфигурации и использовали только общепринятые заклинания. А иногда... это не получается.
	She was in the middle of trying to unravel a particularly convoluted answer when a knock at the door disrupted her thoughts; and it wasn't her office hours, but it had only taken a very short time as Head of Gryffindor House for her to learn to suspend judgment.	Минерва увязла в разборе особенно запутанного ответа, и тут её мысли прервал стук в дверь. Её приёмные часы были не в это время, но, став деканом Гриффиндора, она быстро научилась не торопиться с решениями.
	You could always deduct House points afterward.	Всегда можно снять баллы с факультета потом.
	"Come in," she said in a crisp voice.	- Войдите, - резко сказала она.
	The young girl who entered her office had clearly been crying, and then afterward had washed her face in hopes it wouldn't show -	Девочка, вошедшая в кабинет, судя по всему, недавно плакала, а затем умылась, надеясь это скрыть...
	"Miss Granger!" said Professor McGonagall.	- Мисс Грейнджер! - воскликнула профессор МакГонагалл.
	It had taken her a moment to recognize that face with its eyes reddened and cheeks puffed. "What happened?"	Ей потребовалась секунда, чтобы узнать это лицо с покрасневшими глазами и опухшими щеками. -Что случилось?
	"Professor," said the young girl in a wavering voice, "you said that if I was ever worried or uncomfortable about anything, I should come to you at once -"	- Профессор, - сказала девочка дрожащим голосом, - вы говорили, что если меня что-то тревожит, мне следует сразу подойти к вам.
	"Yes," said Professor McGonagall, "now what happened?"	- Да, - ответила профессор МакГонагалл, - а теперь объясните, что случилось?
	The girl started to explain -	Девочка начала объяснять...
	Hermione stood still and the stairs turned around her, a revolving helix that shouldn't have taken her anywhere at all, and instead bore her continuously upward.	* * * Г ермиона стояла неподвижно на вращающейся лестнице. Спираль, которая по идее не должна была перемещать её вовсе, напротив, неумолимо несла её вверх.
	Hermione thought it seemed like the Enchantment of the Endless Stair, which had been invented in 1733 by the wizard Arram Sabeti who'd lived on top of Mount Everest in the days when no Muggles could climb it.	Г ермиона подумала, что это похоже на заклинание Бесконечной лестницы, изобретённое в 1733 году волшебником Аррамом Сабети, который жил на вершине Эвереста, когда маглы ещё не могли её покорить.
	Only that couldn't be right because Hogwarts was much older - maybe the enchantment had been reinvented?	Но эта лестница не может быть той самой лестницей: Хогвартс намного старше. Может, заклинание было изобретено заново?
	She should've been frightened, should've been nervous about her second meeting with the Headmaster.	Она должна была бояться, должна была нервничать по поводу своей второй встречи с директором.

	She was, in fact, frightened and nervous about her second meeting with the Headmaster.	И она действительно боялась и нервничала по поводу своей второй встречи с директором.
	Only Hermione Granger had been thinking; she'd been thinking a lot, after she hadn't been able to run any further and had slid down against the wall with her lungs on fire, thinking while she curled up in a ball with her back against the chilly stone wall and her legs drawn up and crying.	Но Гермиона Грейнджер много размышляла, она очень много размышляла после того, как не смогла больше бежать и опустилась у стены, потому что у неё уже горели лёгкие. Свернувшись калачиком и прижавшись к холодному камню, она плакала и размышляла.
	Even if she lost to Harry Potter she was never, ever going to lose to Draco Malfoy, that was just totally absolutely unacceptable, and Professor Quirrell had praised General Malfoy for not ignoring his thousand alternatives; and so after Hermione had cried herself out she'd thought of fourteen other spells she should've tried against Harry and Neville, and then she'd started wondering if she might be making the same sort of mistake about other things; and that was how she'd ended up knocking on Professor McGonagall's door.	Даже если она проиграет Гарри Поттеру, она никогда, ни в коем случае не проиграет Драко Малфою, это абсолютно, совершенно неприемлемо. Профессор Квиррелл похвалил Г енерала Малфоя за то, что он не проигнорировал свою тысячу возможностей. И, проплакавшись, она вспомнила ещё четырнадцать заклинаний, которые просто обязана была тогда попробовать против Г арри и Невилла, и затем задалась вопросом, не совершила ли она подобной ошибки в чём-нибудь ещё? В итоге она постучала в дверь профессора МакГонагалл.
	Not asking for help, right now Hermione didn't have any plans she could ask for help with, just telling Professor McGonagall everything, because when she'd thought of it that had seemed like one of the thousand alternatives that Professor Quirrell had been talking about.	Она не собиралась просить помочь, сейчас Гермиона не представляла себе, с чем ей можно помочь, она просто хотела рассказать всё профессору МакГонагалл, так как на тот момент это показалось ей одной из той тысячи возможностей, о которых говорил профессор Квиррелл.
	And she'd told Professor McGonagall about how Harry Potter had changed since the day the phoenix had been on his shoulder, and about how people more and more seemed to see her as just something of Harry's, and how it seemed like Harry was pulling farther and farther away from everyone else in their school year and went around with a sad air sometimes like he was losing something, and she didn't know what to do anymore.	И она рассказала профессору МакГонагалл, как Гарри Поттер изменился с того дня, когда на его плече появился феникс, и о том, что люди, по её мнению, всё больше и больше относятся к ней, как к чему-то, принадлежащему Гарри, и о том, что Гарри всё больше и больше отдаляется от всех остальных первокурсников и иногда бродит с таким печальным видом, будто он чего-то лишился, и она не знает, что теперь делать.
	And Professor McGonagall had told her that they needed to talk to the Headmaster.	Профессор МакГонагалл сказала ей, что им нужно поговорить с директором.
	And Hermione had felt worried, but then the thought had come to her that Harry Potter wouldn't have been scared of the Headmaster.	Гермиона взволновалась, но затем она подумала, что Гарри Поттер не испугался бы директора.
	Harry Potter would have just barged ahead doing whatever he was trying to do.	Г арри Поттер просто шёл бы напролом, вне зависимости от того, что он бы пытался сделать.
	Maybe (the thought had come to her) it was worth trying to be like that, not being scared, just doing whatever, and seeing what happened to her, it couldn't really be worse.	Может быть (ей пришла в голову такая мысль), стоило попытаться быть как он, не пугаться, просто что-нибудь делать и смотреть, к чему это приведёт. Хуже уже вряд ли будет.
	The Endless Stair stopped turning.	Бесконечная лестница перестала вращаться.
	The great oaken door in front of them with the brass griffin knocker opened without being touched.	Большая дубовая дверь с медным дверным молотком в виде грифона открылась сама.

	Behind a black oaken desk with dozens of drawers facing in every direction, looking like it had drawers set inside other drawers, was the silver-bearded Headmaster of Hogwarts upon his throne, Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore, into whose gently twinkling eyes Hermione looked for around three seconds before she was distracted by all the other things in the room.	За чёрным дубовым столом с десятком ящичков со всех сторон, в которых, похоже, были свои ящички, сидел на своём троне седобородый директор школы Хогвартс - Альбус Персиваль Вулфрик Брайан Дамблдор, и в его мягко искрящиеся глаза Гермиона смотрела в течение примерно трёх секунд, пока её внимание не переключилось на всё остальное.
	Some time later - she wasn't sure how long but it was while she was trying to count the number of things in the room for the third time and still not getting the same answer, even though her memory insisted that nothing had been added or removed - the Headmaster cleared his throat and said,	Некоторое время спустя - она не знала, сколько именно прошло времени, но она как раз пересчитывала предметы в кабинете уже в третий раз, и по-прежнему никак не могла получить один и тот же результат, хотя её память утверждала, что ничего не пропало и ничего нового не появилось - директор прокашлялся и сказал:
	"Miss Granger?"	- Мисс Грейнджер?
	Hermione's head snapped around, and she felt a little heat in her cheeks; but Dumbledore didn't appear annoyed with her at all, only serene, and with an inquiring look in those mild, half-glassed eyes.	Г ермиона повернулась и почувствовала, что краснеет, но Дамблдор вовсе не выглядел сердитым, он был скорее безмятежным и смотрел на неё вопросительным, мягким взглядом поверх своих очков-полумесяцев.
	"Hermione," said Professor McGonagall, the older witch's voice was gentle and her hand rested reassuringly on Hermione's shoulder, "please tell the Headmaster what you said to me about Harry."	- Гермиона, - сказала профессор МакГонагалл, голос старой ведьмы был мягким, и её ладонь успокаивающе лежала на плече Гермионы. -Пожалуйста, расскажи директору то, что ты рассказала мне о Гарри.
	Hermione began speaking, despite her newfound resolution her voice still stumbled a little with nervousness, as she described how Harry had changed in the last few weeks since Fawkes had been on his shoulder.	Гермиона начала говорить, но, несмотря на то, что она вновь набралась решимости, она всё-таки слегка запиналась от волнения, когда описывала, как Гарри изменился за последние недели, с тех пор как Фоукс побывал на его плече.
	When she was done there was a pause, and then the Headmaster sighed.	Когда она закончила, повисла тишина. Затем директор вздохнул.
	"I am sorry, Hermione Granger," said Dumbledore. Those blue eyes had grown sadder as she spoke. "That is... unfortunate, but I cannot say it is unexpected.	- Мне жаль, Г ермиона Г рейнджер, - голубые глаза Дамблдора погрустнели. - Это... печально, но не могу сказать, что неожиданно.
	That is a hero's burden, which you see."	То, что вы наблюдаете - это бремя героя.
	"A hero?" said Hermione.	- Героя? - переспросила Гермиона.
	She looked up nervously at Professor McGonagall and saw that the Transfiguration Professor's face had grown tight, though her hand still squeezed Hermione's shoulder reassuringly.	Она взволнованно взглянула на профессора МакГонагалл и увидела, как лицо профессора трансфигурации стало непроницаемым, хотя её рука ободряющим жестом слегка сжала плечо Гермионы.
	"Yes," said Dumbledore. "I was a hero myself once, before I was a mysterious old wizard, in the days when I opposed Grindelwald.	- Да, - ответил Дамблдор. - Когда-то я сам был героем. Это было до того, как я стал таинственным старым волшебником, - во времена, когда я противостоял Гриндевальду.
	You have read history books, Miss Granger?"	Вы читали книги по истории, мисс Грейнджер?

	Hermione nodded.	Гермиона кивнула.
	"Well," said Dumbledore, "that is what heroes have to do, Miss Granger, they have their tasks and they must grow strong to accomplish them, and that is what you see happening to Harry.	- Что ж, - продолжил Дамблдор, - именно так героям и приходится вести себя, мисс Г рейнджер, у них есть свои задачи, и они должны становиться сильнее, чтобы справиться с ними. И именно это, как вы заметили, случилось с Гарри.
	If there is anything that can be done to gentle his pathway, then you will be the one to do it, and not I.	Если и можно сделать его путь легче, это должны сделать вы, а не я.
	For I am not Harry's friend, alas, but only his mysterious old wizard."	Ибо, увы, я не друг Гарри, а всего лишь его таинственный старый волшебник.
	"I -" said Hermione. "I'm not sure - I still want to be -" Her voice stopped, it seemed too awful to say aloud.	- Я... - начала Гермиона. - Я не уверена, что всё ещё хочу... - она запнулась, это показалось ей слишком ужасным, чтобы произнести вслух.
	Dumbledore closed his eyes, and when he opened them, he looked a little older than before.	Дамблдор прикрыл глаза, а когда открыл, показалось, что он стал ещё старше.
	"No one can stop you, Miss Granger, if you choose to stop being Harry's friend.	- Никто не сможет помешать вам, мисс Грейнджер, перестать быть другом Гарри.
	As for what it would do to him, you may know that better than I."	Что же касается того, как это отразится на нём, то вы это знаете лучше, чем я.
	"That - doesn't seem fair," Hermione said, her voice trembling. "That I've got to be Harry's friend because he's got no one else?	- Это... не кажется мне... справедливым, - сказала Г ермиона дрожащим голосом. - Я что, вынуждена дружить с Г арри только потому, что больше некому?
	That doesn't seem fair."	Это нечестно.
	"Being a friend is not something you can be forced to, Miss Granger." The blue eyes seemed to look right through her. "The feelings are there, or they are not.	- Никто не может вас заставить дружить с кем-то, мисс Грейнджер, - казалось, голубые глаза видят её насквозь. - Чувства либо есть, либо их нет.
	If they are there, you can accept them or deny them.	Если они есть, вы можете принять их или отвергнуть.
	You are Harry's friend - and choosing to deny it would wound him terribly, perhaps beyond healing.	Вы дружите с Г арри, и если вы решите отвергнуть эту дружбу, это сильно его ранит, возможно, непоправимо.
	But Miss Granger, what would drive you to such extremes?"	Но, мисс Грейнджер, зачем вам кидаться в такие крайности?
	She couldn't find words.	Она не могла найти слов.
	She'd never been able to find words.	Она никогда не умела находить слова:
	"If you get too near Harry - you get swallowed up, and no one sees you any more, you're just something of his, everyone thinks the whole world revolves around him and..."	- Когда оказываешься слишком близко к Мальчику-Который-Выжил, тебя просто поглощает, и никто больше не видит тебя, ты становишься всего лишь чем-то, принадлежащим ему... Все думают, что весь мир вращается вокруг него, и...
	She didn't have the words.	Нет, она не могла это объяснить.
	The old wizard nodded slowly.	Старый волшебник медленно кивнул.

	"It is indeed an unjust world we live in, Miss Granger.	- Мы действительно живём в несправедливом мире, мисс Грейнджер.
	All the world now knows that it is I who defeated Grindelwald, and fewer remember Elizabeth Beckett who died opening the way so I could pass through.	Весь мир знает, что это я победил Гриндевальда, но немногие помнят Элизабет Бекетт, которая погибла, чтобы открыть мне путь.
	And yet she is remembered.	Тем не менее, её всё-таки помнят.
	Harry Potter is the hero of this play, Miss Granger; the world does revolve around him.	Герой этой пьесы, мисс Грейнджер, - Гарри Поттер, и мир в самом деле вращается вокруг него.
	He is destined for great things; and I ween that in time the name of Albus Dumbledore will be remembered as Harry Potter's mysterious old wizard, more than for anything else I have done.	Ему суждены великие свершения, и я тешу себя надеждой, что через много лет Альбуса Дамблдора чаще будут вспоминать как таинственного волшебника Гарри Поттера, а не в связи с какими-то другими моими заслугами.
	And perhaps the name of Hermione Granger will be remembered as his companion, if you prove worthy of it in your day.	И может быть, имя Гермионы Грейнджер будет упоминаться как имя его верного спутника, если однажды вы докажете, что достойны этого.
	For this I tell you true: never will you find more glory on your own, than in Harry Potter's company."	По этому поводу могу вас заверить: нигде вы не сыщете себе большей славы, чем в компании Гарри Поттера.
	Hermione shook her head rapidly.	Гермиона торопливо замотала головой.
	"But that's not -" She'd known she wouldn't be able to explain. "It's not about glory, it's about being -something that belongs to someone else!"	- Но... - она знала, что не сможет это объяснить. -Дело не в славе! Дело в том, что я не хочу быть... чем-то, что принадлежит кому-либо ещё!
	"So you think you would rather be the hero?" The old wizard sighed. "Miss Granger, I have been a hero, and a leader; and I would have been a thousand times happier if I could have belonged to someone like Harry Potter.	- Значит, вы бы предпочли быть героем? - старый волшебник вздохнул. - Мисс Грейнджер, я был героем, я был лидером, но я был бы в тысячу раз счастливее, если б мог принадлежать кому-нибудь вроде Гарри Поттера.
	Someone made of sterner stuff than I, to make the hard decisions, and yet worthy to lead me.	Кому-нибудь, кто крепче меня, кто принимает трудные решения и, тем не менее, достоин вести меня за собой.
	I thought, once, that I knew such a man, but I was mistaken... Miss Granger, you have no idea at all how fortunate are those like you, compared to heroes."	Когда-то я думал, что знаю такого человека, но я ошибался... Мисс Грейнджер, вы понятия не имеете, насколько повезло таким, как вы, в сравнении с героями.
	The hot burning feeling was creeping up her throat again, along with helplessness, she didn't understand why Professor McGonagall had brought her here if the Headmaster wasn't going to help, and from a glance at Professor McGonagall's face, it looked like Professor McGonagall also wasn't sure now that it had been a good idea.	Жгущее чувство снова подступило к горлу, а с ним пришла беспомощность: она не понимала, зачем профессор МакГонагалл привела её сюда, если директор вовсе не собирался помогать, и, взглянув в лицо профессора МакГонагалл, она заметила, что та уже тоже не уверена, что поступила правильно.
	"I don't want to be a hero," said Hermione Granger, "I don't want to be a hero's companion, I just want to be me."	- Я не хочу быть героем, - ответила Гермиона Грейнджер, - я не хочу быть спутником героя, я просто хочу быть собой.

	(The thought came to her a few seconds later that maybe she did in fact want to be a hero, but she decided not to change what she'd said.)	(Через мгновенье ей пришла в голову мысль, что, возможно, на самом деле она хочет быть героем, но решила не поправляться.)
	"Ah," said the old wizard. "That is a tall order, Miss Granger."	- А, - сказал старый волшебник. - Это непростая задача, мисс Грейнджер.
	Dumbledore rose from his throne, stepped out behind his desk, and pointed to a symbol on the wall, so ubiquitous that Hermione's eyes had glossed right over it; a faded shield on which was inscribed the heraldry of Hogwarts, the lion and snake, and badger and raven, and in Latin engraved words whose point she'd never understood.	Дамблдор поднялся с трона, вышел из-за стола и указал на некий предмет на стене, настолько часто встречающийся в замке, что Гермиона, войдя, лишь скользнула по нему взглядом. Это был потускневший щит с изображением герба Хогвартса: лев, змея, барсук и ворон, и латинские слова, смысл которых она никогда не понимала.
	Then, as she realized where that shield was, and how old it looked, it suddenly occurred to Hermione that this might be the original -	Затем, когда она осознала, где находится этот щит и насколько старым он выглядит, ей в голову пришла мысль, что, возможно, это оригинал...
	"A Hufflepuff would say," said Dumbledore, tapping his finger on the faded badger and making Hermione wince for the sacrilege (if it was the original), "that people fail to become who they are meant to be, because they are too lazy to put in all the work involved.	- Пуффендуец сказал бы, - произнёс Дамблдор, постукивая пальцем по выцветшему изображению барсука и заставив Гермиону поморщиться от такого кощунства (если это и правда был оригинал), - что людям не удаётся стать теми, кем им суждено быть, потому что они слишком ленятся и не прилагают должных усилий.
	A Ravenclaw," tapping the raven, "would repeat those words that the wise know to be far older than Socrates, know thyself, and say that people fail to become who they are meant to be, through ignorance and lack of thought.	Когтевранец, - продолжил директор, постучав по ворону, - повторил бы слова, известные мудрецам задолго до Сократа: "Познай себя", и добавил бы, что людям не удаётся стать собой из-за невежества и нелюбви к размышлениям.
	And Salazar Slytherin," Dumbledore frowned as his finger tapped the faded snake, "why, he said that we become who we are meant to be by following our desires wherever they lead.	А Салазар Слизерин, - Дамблдор постучал по тусклой змее и нахмурился, - пожалуй, он сказал бы, что мы становимся теми, кем нам суждено быть, следуя за нашими желаниями, куда бы они ни вели.
	Perhaps he would say that people fail to become themselves because they refuse to do what is necessary to achieve their ambitions.	Возможно, он сказал бы, что людям не удаётся стать собой, потому что они отказываются делать то, что нужно для достижения цели.
	But then one notes that nearly all of the Dark Wizards to come out of Hogwarts have been Slytherins.	Следует заметить, что почти все Тёмные волшебники, вышедшие из Хогвартса, были слизеринцами.
	Did they become what they were meant to be?	Стали ли они теми, кем им суждено было стать?
	I think not."	Не думаю.
	Dumbledore's finger tapped the lion, and then he turned toward her.	Дамблдор постучал пальцем по льву и повернулся к ней:
	"Tell me, Miss Granger, what would a Gryffindor say?	- Скажите, мисс Грейнджер, что сказал бы гриффиндорец?
	I do not need to ask whether the Sorting Hat offered you that House."	Мне и так понятно, что Распределяющая шляпа предлагала вам этот факультет.
	It didn't seem like a hard question.	Вопрос не казался сложным.

	"A Gryffindor would say that people don't become who they should be, because they're afraid."	- Гриффиндорец сказал бы, что люди не становятся теми, кем они должны быть, потому что боятся.
	"Most people are afraid, Miss Granger," said the old wizard. "They live their whole lives circumscribed by crippling fear that cuts off everything they might accomplish, everything they might become.	- Большинство людей боится, мисс Грейнджер, -заметил старый волшебник. - Они проживают всю свою жизнь, окружённые парализующим страхом, который отсекает всё, чего они могут достичь, всё, чем они могут стать.
	Fear of saying or doing the wrong thing, fear of losing their mere possessions, fear of death, and above all the fear of what other people will think of them.	Страхом сказать что-то не то или сделать что-то не так, страхом потерять своё имущество, страхом смерти и сильнее всего - страхом, что подумают люди.
	Such fear is a most terrible thing, Miss Granger, and it is terribly important to know that.	Нет ничего ужаснее такого страха, мисс Грейнджер, и об этом ужасно важно знать.
	But it is not what Godric Gryffindor would have said.	Но Годрик Гриффиндор сказал бы не это.
	People become who they are meant to be, Miss Granger, by doing what is right."	Люди становятся теми, кем им суждено быть, мисс Грейнджер, делая то, что правильно.
	The old wizard's voice was gentle.	Голос старого волшебника был мягок:
	"So tell me, Miss Granger, what seems to you like the right choice?	- Итак, скажите, мисс Г рейнджер, что вам кажется правильным выбором?
	For that is who you truly are, and wherever that path leads, that is who you are meant to become."	Ибо это и определяет, кто вы есть на самом деле, куда бы этот путь ни вёл, это то, кем вам суждено стать.
	There was a long space filled with the sounds of things that could not be counted.	Тишину заполняли лишь звуки, производимые бесчисленными устройствами.
	She thought about it, because she was a Ravenclaw.	Г ермиона была когтевранкой, и потому обдумывала ответ.
	"I don't think it's right," Hermione said slowly, "for someone to have to live inside someone else's shadow like that..."	- Я не думаю, что это правильно, - медленно произнесла Гермиона, - когда кому-то вот так приходится жить в тени другого человека...
	"Many things in the world are not right," said the old wizard, "the question is what is right for you to do about them.	- В мире многое неправильно, - сказал старый волшебник, - вопрос в том, что вы считаете правильным с этим делать.
	Hermione Granger, I shall be less subtle than is usual for a mysterious old wizard, and tell you outright that you cannot imagine how badly things could go if the events surrounding Harry Potter turn to ill.	Гермиона Грейнджер, мне придётся дать менее тонкий намёк, чем обычно свойственно таинственному старому волшебнику, и сказать вам прямо, что вы не можете даже вообразить, насколько плохо всё может обернуться, если связанные с Гарри Поттером дела пойдут скверно.
	His quest is a matter you would not even dream of walking away from, if you knew."	Его задача такова, что вы даже не подумали бы бросить всё на произвол судьбы и уйти, если бы знали о ней.
	"What quest?" said Hermione.	- Какая задача? - спросила Гермиона.
	Her voice was trembling, because it was very clear what answer the Headmaster was looking for and she didn't want to give it. "What happened to Harry back then, why was Fawkes on his shoulder?"	Её голос дрожал, так как было слишком очевидно, какого ответа от неё ждёт директор. А она не хотела так отвечать. - Что случилось с Гарри тогда? Почему Фоукс сел на его плечо?

	"He grew up," said the old wizard.	- Он повзрослел, - ответил старый волшебник.
	His eyes blinked several times, beneath the half-moon glasses, and his face suddenly looked very lined. "You see, Miss Granger, people do not grow up because of time, people grow up when they are placed in grownup situations.	Его глаза моргнули несколько раз под очками-полумесяцами, и морщины на его лице проступили сильнее обычного. - Понимаете, мисс Грейнджер, люди взрослеют не потому, что становятся старше, они взрослеют, когда попадают во взрослые ситуации.
	That is what happened to Harry Potter that Saturday.	Это и случилось с Гарри Поттером в ту субботу.
	He was told - you are not to share this information with anyone, you understand - he was told that he would have to fight someone.	Ему сказали - и вы не должны об этом распространяться, сами понимаете - ему сказали, что ему придётся кое с кем сразиться.
	I cannot tell you who.	Я не могу сообщить вам, с кем именно.
	I cannot tell you why.	Я также не могу объяснить почему.
	But that is what happened to him, and why he needs his friends."	Но именно это с ним случилось, и именно поэтому ему нужны друзья.
	There was a pause. "Bellatrix Black?" Hermione said.	- Беллатриса Блэк? - вырвалось у Гермионы.
	She couldn't have been more shocked if someone had plugged an electrical cord into her ear. "You're going to make Harry fight Bellatrix Black?"	Если бы её ударило электрическим разрядом, шок был бы меньше. - Вы собираетесь отправить его сражаться с Беллатрисой Блэк?
	"No," said the old wizard. "Not her.	- Нет, - промолвил старый волшебник. - Не с ней.
	I cannot tell you who, or why."	Я не могу сказать вам, с кем и почему.
	She thought about it some more.	Она ещё немного поразмыслила над этим вопросом.
	"Is there any way I can keep up with Harry?" said Hermione. "I mean, I'm not saying it's what I'll do, but - if he needs friends then can we be equal friends?	- Могу ли я как-нибудь догнать Г арри? - спросила Гермиона. - В смысле, я не утверждаю, что я это сделаю, но можем ли мы быть равными друзьями?
	Can I be a hero too?"	Могу ли я тоже быть героем?
	"Ah," said the old wizard, and smiled. "Only you can decide that, Miss Granger."	- Ах, - улыбнулся старый волшебник. - Только вы можете это решить, мисс Грейнджер.
	"But you're not going to help me like you're helping Harry."	- Но вы не собираетесь помогать мне, как вы помогаете Гарри.
	The old wizard shook his head.	Старый волшебник покачал головой.
	"I have helped him little enough, Miss Granger.	- Я помог ему совсем немного, мисс Грейнджер.
	And if you are asking me for a quest -" The old wizard smiled again, rather wryly. "Miss Granger, you are in your first year of Hogwarts.	Если же вы просите меня дать вам задание... -старый волшебник снова улыбнулся, довольно-таки кривовато. - Мисс Грейнджер, вы только на первом курсе Хогвартса.
	Do not be too eager to grow up; there will be time enough for that later."	Не торопитесь так быстро взрослеть, у вас для этого будет ещё достаточно времени.
	"I'm twelve.	- Но мне двенадцать.
	Harry's eleven."	Гарри - одиннадцать.

	"Harry Potter is special," said the old wizard. "As you know, Miss Granger." The blue eyes were suddenly piercing beneath the half-moon glasses, and she was reminded of the day of the Dementor when Dumbledore's voice had said, inside her mind, that he knew about Harry's dark side.	- Гарри Поттер - особенный, - заметил старый волшебник. - И вы это знаете, мисс Грейнджер. -Взгляд его голубых глаз из-под очков-полумесяцев неожиданно стал пронзительным, и она вспомнила, что в день происшествия с дементором голос Дамблдора в её голове сказал, что знает про тёмную сторону Гарри.
	Hermione put up her hand and touched Professor McGonagall's hand, which had stayed strong on her shoulder this whole time, and Hermione said, she was surprised that her voice didn't break,	Гермиона дотронулась до руки профессора МакГонагалл, которая всё это время крепко держала её за плечо, и сказала, удивившись, что её голос не запнулся:
	"I'd like to go, now, please."	- Пожалуйста, мне хотелось бы уйти.
	"Of course," said Professor McGonagall, and Hermione felt the hand on her shoulder gently turning her around to face the oaken door.	- Разумеется, - сказала профессор МакГ онагалл, и Гермиона почувствовала, как рука на её плече мягко разворачивает её в сторону дубовой двери.
	"Have you chosen your path yet, Hermione Granger?" said Albus Dumbledore's voice from behind her, even as the door slowly creaked open to reveal the Enchantment of the Endless Stair.	- Вы уже выбрали свой путь, Гермиона Грейнджер? - послышался голос Альбу са Дамблдора позади неё, как раз в тот момент, когда дверь медленно со скрипом отворилась, и за ней показалась зачарованная Бесконечная лестница.
	She nodded.	Она кивнула.
	"And?"	- И?
	"I'll," she said, her voice stuck, "I'll, I'll -"	- Я... - начала она, её голос запнулся. - Я... я...
	She swallowed.	Она сглотнула.
	"I'll do - what's right -"	- Я сделаю... то, что правильно.
	She didn't say anything else, she couldn't, and then the Endless Stair began revolving around her once again.	Она больше не произнесла ни слова, она просто не смогла, а через мгновение она уже снова стояла на вращающейся Бесконечной лестнице.
	Neither she nor Professor McGonagall spoke on the way down.	По пути вниз и она, и профессор МакГонагалл молчали.
	When the Flowing Stone gargoyles stepped out of their way, and the two of them stepped out into the corridors of Hogwarts, Professor McGonagall finally spoke, and she said in a whisper,	Когда ожившие горгульи отошли с их пути, они вдвоём вышли в коридор, и профессор МакГонагалл наконец прервала тишину. Она прошептала:
	"I'm so terribly sorry, Miss Granger.	- Я ужасно извиняюсь, мисс Грейнджер.
	I did not think the Headmaster would say such things to you.	Я не думала, что директор скажет вам такое.
	I think he truly has forgotten what it is like to be a child."	Я думаю, он совсем забыл, каково это - быть ребёнком.
	Hermione glanced back up to her and saw that Professor McGonagall looked like she was about to burst into tears... only not really, but there was a tightness in her face that was like that.	Г ермиона оглянулась на неё и увидела, что теперь уже профессор МакГ онагалл выглядела, как будто вот-вот расплачется... хотя и не совсем так. Но что-то похожее в её лице проглядывало.

	"If I want to be a hero too," said Hermione, "if I've decided to be a hero too, is there anything you can do to help?"	- Если я тоже хочу стать героем, - начала Гермиона, - если я тоже решила стать героем, вы можете как-нибудь мне с этим помочь?
	Professor McGonagall rapidly shook her head, and said,	Профессор МакГ онагалл быстро замотала головой:
	"Miss Granger, I'm not sure the Headmaster is wrong about that.	- Мисс Грейнджер, я не уверена, что директор не прав в этом.
	You are twelve."	Вам лишь двенадцать лет.
	"Okay," said Hermione.	- Ясно, - сказала Гермиона.
	They walked forward a bit.	Они ещё немного прошли вперёд.
	"Excuse me," said Hermione, "is it okay if I walk back to the Ravenclaw tower by myself?	- Извините, - сказала Гермиона, - ничего, если я вернусь в башню Когтеврана самостоятельно?
	I'm sorry, it's not your fault or anything, I just want to be by myself right now."	Простите, пожалуйста, я вас не виню, ничего такого, просто мне нужно сейчас побыть одной.
	"Of course, Miss Granger," said Professor McGonagall, her voice sounding a little hoarse, and Hermione heard her footsteps stop, and then turn around behind her.	- Разумеется, мисс Грейнджер, - ответила профессор МакГонагалл, её голос немного охрип. Гермиона услышала, как её шаги остановились, а затем направились в другую сторону.
	Hermione Granger walked away.	Гермиона Грейнджер пошла прочь.
	She climbed a flight of stairs, and then another, wondering if there was anyone else in Hogwarts who would give her a chance to be a hero.	Она прошла лестничный пролёт, затем другой, размышляя, есть ли кто-нибудь ещё в Хогвартсе, кто может дать ей шанс стать героем.
	Professor Flitwick would say the same thing as Professor McGonagall, and even if he didn't, he probably couldn't help, Hermione didn't know who could help.	Профессор Флитвик сказал бы то же, что и профессор МакГ онагалл, а если и нет, то, вероятно, не смог бы помочь, и Гермиона не знала, кто сможет.
	Well, Professor Quirrell would come up with something clever if she used up enough Quirrell points, but she had a feeling that asking him would be a bad idea - that the Defense Professor couldn't help anyone become the sort of hero that was worth becoming, and that he wouldn't even understand the difference.	Ну, профессор Квиррелл придумал бы что-нибудь хитроумное, если бы она потратила на это достаточно баллов Квиррелла, но она чувствовала, что просить его - плохая идея, так как профессор Защиты не может помочь кому-то стать таким героем, которым действительно стоит становиться - он даже не поймёт разницы.
	She had almost gotten to the Ravenclaw tower when she saw the flash of gold.	Она почти дошла до башни Когтеврана, когда увидела золотой отблеск.
	Chapter 69: Self Actualization, Pt 4	Глава 69. Самоактуализация. Часть 4
	It was out of the corner of her eye that Hermione Granger saw it, a reflection on the polished metal of a statue at the junction of two corridors, a flash of gold, a flash of red, something like an image of fire; just for a moment she saw it, and then it was gone.	Г ермиона лишь краем глаза заметила то ли золотой, то ли красный отблеск, чем-то похожий на пламя. Он отразился в отполированной металлической статуе, стоящей на пересечении двух коридоров. Через мгновение отблеск исчез.
	She paused, puzzled, and she almost walked away, but there had been something familiar about that brief glow -	Девочка озадаченно остановилась, а потом чуть было не пошла дальше, но что-то в этом отблеске показалось ей знакомым...

	Hermione walked forward to where the statue had stood, looked at the corridor from which she thought the fiery reflection might have come.	Она подошла к статуе и выглянула в коридор, из которого, похоже, и пришла эта вспышка.
	Faintly, as though from a faraway place, she heard the cry, the call.	И услышала слабый, доносящийся как будто издалека, крик. Зов.
	Hermione started to run.	Гермиона пустилась бегом.
	She ran for a while; whenever she got to a junction she would pause, catch as much breath as she could, and then she would see a flash of fire reflected from one direction or another, or hear that distant call.	Она бежала долго. Иногда на перекрёстках девочка останавливалась, чтобы набрать побольше воздуха, и замечала то в одном направлении, то в другом отражение вспышки пламени или слышала этот далёкий зов.
	If it hadn't been for her army training she would've fallen over in exhaustion, running like that.	Если бы Гермиона не тренировалась со своей армией, то от такого бега она бы очень скоро рухнула без сил.
	She never saw the phoenix.	Она так и не увидела феникса.
	And then she came to a four-way branch and there was nothing, no sign, she waited for long seconds and she heard no cry and saw no fire, and she was only just starting to wonder with a sick sad feeling if she'd imagined the whole thing, when she heard a person cry out.	Наконец Г ермиона выбежала на четверную развилку и в этот раз не заметила ничего. Не было никаких знаков. Она подождала пару минут, но так и не услышала крика, не увидела огненного отблеска. И когда она с болезненной грустью начала задумываться, не почудилось ли ей это всё, до неё донёсся человеческий крик.
	When her rapidly racing feet turned the corner her mind took in the whole scene at a glance, three huge boys in green-trimmed robes already turning to look at her, and one shorter and smaller boy in yellow, who was dangling in the air from one foot held up high by an invisible hand.	Ноги вынесли Гермиону за угол, и она с первого взгляда поняла, что происходит. Мальчик в мантии с жёлтой оторочкой висел в воздухе, как будто невидимая рука держала его за ногу. А три здоровых парня в мантиях с зелёной оторочкой уже разворачивались к ней.
	The Sunshine General didn't even think about it, people who stopped to think didn't spring very good ambushes.	Солнечный Генерал не размышляла и секунды -люди, которые останавливаются, чтобы подумать, нападают недостаточно внезапно.
	Her wand was in her hand, her fingers did the twist and her lips said	Палочка оказалась в её руке, пальцы повернулись как положено, и губы шепнули:
	"Somnium!" and the largest bully fell over, the Hufflepuff boy dropped out of the air with a thump and the other two bullies were trying to aim their wands at her and she said	- Сомниум! Самый большой из хулиганов свалился, пуффендуец с глухим звуком рухнул на пол. Двое других хулиганов попытались в неё прицелиться...
	"Somnium!" again and another huge boy keeled over - the one who'd been aiming his wand faster, that was who she'd fired at.	- Сомниум! - и другой здоровяк опрокинулся - она стреляла в того, кто поднял палочку быстрее.
	Unfortunately casting two Sleep Hexes in a row like that was hard even for her, and she couldn't get off a third before -	К сожалению, два усыпляющих заклинания подряд даже для Г ермионы было слишком, и справиться с третьим хулиганом она не успевала...
	The last bully shouted "Protego!" and was surrounded by a shimmering blue glow.	- Протего! - выкрикнул последний хулиган, и вокруг него замерцал синий ореол.

	Twenty-four hours ago, Hermione would have panicked at that, a real Shielding Charm would let the bully-boy cast spells on her even while he was protected.	Двадцать четыре часа назад Гермиона бы запаниковала: настоящие чары Щита позволяли хулигану использовать против неё заклинания, оставаясь при этом в безопасности.
	Now she -	Но сейчас...
	"Stupefy!" shouted the bully-boy.	- Ступефай! - выкрикнул хулиган.
	The crimson bolt blasted toward her with a terrible brilliance, blazing far brighter than any hex that had sprung from Harry's wand.	Сгусток малинового света вылетел ей навстречу с ужасающей яркостью. Он сиял намного ярче, чем любое заклинание Гарри.
	Hermione swayed slightly to the left, and the bolt missed, because the bully's aim hadn't been nearly as good as Harry's; and the thought came to her that maybe bullies and Professor Quirrell's armies didn't mix.	Г ермиона слегка отклонилась влево, и заклинание прошло мимо - прицеливался хулиган явно не так хорошо, как Гарри. Девочка подумала, что, возможно, хулиганы не участвуют в битвах профессора Квиррелла.
	"Stupefy!" shouted the bully-boy again. "Expelliarmus!	- Ступефай! - выкрикнул хулиган ещё раз. -Экспеллиармус!
	Stupefy!"	Ступефай!
	Anyway, now she'd just spent a whole hour thinking of all the other spells she could've cast on Harry and Neville -	Как бы то ни было, она только что потратила целый час, вспоминая заклинания, которые должна была применить против Г арри и Невилла...
	"Jellyfy!" yelled the bully-boy, a wide-beam jinx with no visible bolt to dodge, and her knees suddenly felt almost too weak to support her.	- Джеллифай! - завопил хулиган. Это заклинание захватывало широкую область и не было видно в воздухе, поэтому Гермиона не смогла увернуться и её колени подкосились.
	And then, with an angry roar producing an even brighter blaze of crimson, "Stupefy!"	Следом раздался яростный рёв, и сверкнула ещё более яркая малиновая вспышка. - Ступефай!
	She dodged that one by deliberately falling, and by then she'd recovered enough for her next spell, which was -	Она увернулась от этого заклинания, намеренно упав. Теперь у неё уже было достаточно сил, чтобы выкрикнуть следующее заклинание.
	"Glisseo," said Hermione, directing her remark to the floor.	- Глиссео, - сказала Гермиона, направляя свои слова в пол.
	"Oof," said the bully-boy as his feet went out from under him and he actually dropped his wand.	- Ух, - выдал хулиган, когда пол ушёл из-под его ног, и просто выронил палочку.
	The Protego winked out.	Протего померк и исчез.
	"Somnium," said Hermione.	- Сомниум, - сказала Гермиона.
	She was still breathing in gasps as she crawled over to where the Hufflepuff boy was sitting up, and groaning and rubbing his skull where he'd been dropped head-first into the floor; it was a good thing he hadn't been a Muggle, Hermione realized, or he might have snapped his neck.	Всё ещё судорожно хватая ртом воздух, она подползла к пуффендуйцу. Тот сидел и с лёгким стоном потирал макушку, которой ударился об пол при падении. Хорошо, что он не магл, осознала Гермиона, ведь иначе он мог сломать себе шею.
	She hadn't actually thought of that.	Она совсем об этом не подумала.

	"Uh," said the boy, his hair was of a color that would've been called 'brunette' if he was a girl, his eyes an undistinguished brown that somehow seemed just right for Hufflepuff, there weren't any tears on his face but he looked sort of pale.	Мальчик вздохнул. У него были тёмные волосы и непримечательного цвета карие глаза, что почему-то казалось очень подходящим для пуффендуйца. Слёз на его лице не было, но выглядел он несколько бледно.
	She pegged him at about fourth year, or third.	Гермиона решила, что он, наверное, с третьего курса, может быть, с четвёртого.
	Then the brown eyes widened as he focused on her.	Он посмотрел на Гермиону, и его карие глаза расширились.
	"General Sunshine?"	- Солнечный Генерал?
	"Yeah," she said. "That's (gasp) me."	- Да, - ответила она. - Это, - вдох, - я.
	If the Hufflepuff boy said anything about her being Harry Potter's love interest, she decided, he was going to die.	Если этот пуффендуец скажет что-нибудь про то, что она - любовь Гарри Поттера, то ему не жить.
	"Wow," said the Hufflepuff boy. "That was - you just - I mean I saw you on the screens before Christmas but - wow!	- Круто, - сказал пуффендуец. - Это было... ты сейчас... в смысле, я видел тебя на экранах перед Рождеством, но... круто!
	I can't believe you just did that!"	Прямо не верится, что ты это сделала!
	There was a pause.	Повисло молчание.
	I can't believe I just did that, thought Hermione Granger, who was feeling a little faint all of a sudden, it must have been all that running.	Мне самой не верится, что я это сделала, -подумала Гермиона Грейнджер, на которую накатила внезапная слабость - наверное, из-за всей этой беготни.
	"Excuse (gasp) me," she said, "can you (gasp) Unjellyfy my legs?"	- Изви... - вдох, - ...ни, - сказала она. - Не мог бы ты, - вдох, - снять Джеллифай с моих ног?
	The boy nodded, pushed himself to his feet, and reached inside his robes for his wand; but Hermione had to correct his gesture before the counter-Jinx worked right.	Мальчик кивнул, встал на ноги и достал из мантии палочку, но Г ермионе пришлось несколько подправить его движения палочкой, прежде чем контрзаклинание сработало.
	"I'm Michael Hopkins," said the boy once Hermione had rolled back to her own feet.	- Я - Майкл Хопкинс, - представился мальчик, когда Гермиона поднялась на ноги.
	He stuck out his hand. "Or just Mike inside Hufflepuff, there aren't any other Mikes in all of Hufflepuff this year, would you believe it?"	Он протянул ей руку. - Или просто Майк из Пуффендуя, в этом году я единственный Майк во всём Пуффендуе, представляешь?
	They shook hands, and Mike said,	Они пожали руки, и Майк сказал:
	"Anyway, thank you."	- В любом случае, спасибо.
	Hermione wasn't prepared for the rush of euphoria that hit her then, saving someone like that literally felt better than anything she'd ever felt in her whole life.	Гермиона не была готова к приступу эйфории, охватившему её от этих слов: чувство, что она вот так кого-то спасла, было буквально лучшим за всю её жизнь.
	She turned to look at the bullies.	Девочка повернулась и посмотрела на хулиганов.

	They were very big and they looked, she thought, around fifteen years old, and she was suddenly realizing just how large a difference had sprung up between Hogwarts students who'd signed up for all of Professor Quirrell's extra-curricular activities, and students who'd had years of being taught by the worst Professors ever to go Professing.	Они были очень большими и выглядели лет на пятнадцать. Г ермиона неожиданно осознала, насколько огромная разница возникла между учениками, которые записались на все дополнительные занятия профессора Квиррелла, и теми, кого годами учили худшие из худших преподавателей.
	Being able to hit things that you aimed at, for example; or being able to think well enough in the middle of a fight to realize that you ought to Innervate your fallen allies.	Первые, например, были способны попадать, куда целятся, думать во время боя и догадываться, что нужно использовать Иннервейт на упавших товарищей.
	And other things Professor Quirrell had said, like that in the real world almost any fight would be settled by a surprise attack, suddenly made a lot more sense to her.	И всё остальное, что говорил профессор Квиррелл, в частности, что в реальной жизни почти любой бой начинается с неожиданного нападения, внезапно стало для неё намного более осмысленным.
	Still trying to catch her breath, she looked back at Mike.	Всё ещё пытаясь отдышаться, Гермиона перевела взгляд обратно на Майка.
	"Would you (gasp) believe," said Hermione Granger, "that five minutes ago I was (gasp) having trouble figuring out how to become a (gasp) hero?"	- Ты, - вдох, - не поверишь, - сказала Гермиона Грейнджер. - Но пять минут назад я, - вдох, -никак не могла понять, как стать, - вдох, - героем.
	Had she really thought she needed permission from someone, or that heroes sat around waiting for someone else to give them quests?	Неужели она на самом деле думала, что ей нужно от кого-то получить разрешение? Или что герои просто сидят и ждут, пока кто-нибудь не даст им задание?
	It was very simple actually, you just went where the evil was, that was all it ever took to be a hero.	Всё гораздо проще: надо идти туда, где творится зло, и этого достаточно, чтобы стать героем.
	She should've remembered, she shouldn't have needed a phoenix to tell her, that bad things sometimes happened right here in Hogwarts.	Она должна была даже без помощи феникса помнить, что и здесь, в Хогвартсе, иногда случается что-нибудь плохое.
	Then Hermione glanced nervously back at where the three older boys were lying unconscious as the realization hit that they'd seen her, they might know who she was, they might sneak up on her and take her by surprise and - and they could really hurt her -	Г ермиона нервно обернулась и посмотрела на троицу лежавших без сознания старшекурсников. Они видели её, наверняка они знают, кто она. Они могут как-нибудь застать её врасплох и... и всерьёз навредить ей...
	Hermione stopped.	Гермиона остановилась.
	She remembered that Harry Potter had put himself in the middle of five Slytherin bullies on the first day of class when he hadn't even known how to use his wand.	Она вспомнила, что Гарри Поттер встал посреди пяти хулиганов-слизеринцев в первый же день занятий, когда он даже толком не знал, как пользоваться палочкой.
	She remembered the Headmaster saying that you grew up by being put in grownup situations, and that most people lived their lives inside a constraining circle of fear.	Она вспомнила, как директор сказал, что люди взрослеют, когда попадают во взрослые ситуации, и что большинство людей всю жизнь живут в плену собственного страха.
	And she remembered Professor McGonagall's voice saying,	Но также она вспомнила, как профессор МакГонагалл сказала:
	' You are twelve.'	"Вам лишь двенадцать лет".

	Hermione took a deep breath, once, twice, and three times.	Гермиона глубоко вздохнула. Затем ещё раз, и ещё.
	She asked Mike if he needed to go to Madam Pomfrey's office, which he didn't; and got him to tell her the names of the Slytherin boys, just in case.	Она спросила Майка, не нужно ли ему к Мадам Помфри, но тот отказался. Также она попросила его назвать имена слизеринцев, просто на всякий случай.
	And then Hermione Granger strolled away from the heap of unconscious bullies, making sure to put a smile on her face as she walked.	А потом Гермиона Грейнджер побрела прочь от валяющихся на полу хулиганов, не забыв надеть улыбку.
	She knew that she was probably going to get hurt sooner or later.	Она понимала - скорее всего, рано или поздно ей отомстят.
	But if you were too scared of getting hurt to do what was right, then you couldn't be a hero, it was as simple as that; and if you'd put the Sorting Hat on her head at that moment it wouldn't have waited even one second before calling out 'GRYFFINDOR!'	Но совершенно очевидно: если человек слишком боится пострадать за правое дело, он - не герой. И если бы Гермионе на голову прямо сейчас надели Распределяющую шляпу, та бы, ни секунды не сомневаясь, выкрикнула: "ГРИФФИНДОР!"
	She was still thinking about it when she came down to dinner; the euphoria of saving someone still hadn't worn off, and she was beginning to worry that it had broken something in her brain.	* * * Эйфория от того, что она кого-то спасла, до сих пор не покидала её, и Г ермиона уже начала беспокоиться, не сломалось ли что-нибудь у неё в мозгах.
	As she approached the Ravenclaw table a sudden epidemic of whispers broke out, and Hermione wondered if the Hufflepuff boy had said anything yet before she realized that the whispers probably weren't about that.	Когда она подошла к столу Когтеврана, её неожиданно встретила волна перешёптываний, и Г ермиона подумала, не рассказал ли уже что-нибудь пуффендуец, но потом ей пришло в голову, что шёпот, наверное, был по другому поводу.
	She sat down across from Harry Potter who looked extremely nervous, probably because she was still smiling.	Она села напротив Г арри Поттера, который выглядел чрезвычайно взволнованно, возможно потому, что она до сих пор улыбалась.
	"Uh -" said Harry, as she served herself freshly toasted bread, butter, cinnamon, no fruits or vegetables whatsoever, and three helpings of chocolate brownies. "Uh -"	- Э-э... - начал было Гарри, пока она накладывала себе свежевыпеченный хлеб, масло, корицу, ни в коем случае не фрукты и не овощи, и три шоколадных пирожных. - Э-э...
	She let him go on like that until she'd finished pouring herself a glass of grapefruit juice, and then she said,	Г ермиона налила себе стакан грейпфрутового сока, а затем прервала его:
	"I've got a question for you, Mr. Potter.	- У меня есть к вам вопрос, мистер Поттер.
	How do you think people fail to become themselves?"	Как вы думаете, почему у людей не получается стать собой?
	"What?" said Harry.	- Что? - удивился Гарри.
	She looked at him.	Она посмотрела на него.
	"Pretend there isn't all this stuff going on," she said, "and just say whatever you'd have said yesterday."	- Представь, что сегодня ничего не происходило, -попросила она, - и просто скажи, что бы ты сказал вчера.

	"Um..." Harry said, looking very confused and worried. "I think we already are ourselves... it's not like I'm an imperfect copy of someone else.	- Гм-м... - протянул Гарри смущённо и обеспокоенно. - Я считаю, что мы уже являемся самими собой... Не похоже, чтобы я был чьей-то несовершенной копией.
	But I guess if I try to run with the sense of the question, then I'd say that people don't become themselves because we absorb all this crazy stuff from the environment and then regurgitate it.	Но если попробовать ответить в духе вопроса, то я бы сказал, что люди не становятся собой, потому что набираются всякой ерунды из своего окружения, а затем бездумно её повторяют.
	I mean, how many people playing Quidditch would be playing a game like that if they'd invented the game themselves?	Например, сколько людей, играющих в квиддич, играли бы в такую игру, если бы придумали её сами?
	Or back in Muggle Britain, how many people who think of themselves as Labour or Conservative or Liberal Democrat would invent that exact bundle of political beliefs if they had to come up with everything themselves?"	Или если взять магловскую Британию: сколько людей, считающих себя лейбористами, консерваторами или либерал-демократами, разделяли бы в точности такую же совокупность политических взглядов, если бы им пришлось придумывать всё самим?
	Hermione considered this.	Гермиона задумалась.
	She'd been wondering if Harry would say something Slytherin or maybe even Gryffindor, but this didn't seem to fit into the Headmaster's list; and it occurred to Hermione that there might be a lot more viewpoints on the subject than just four.	Ей было любопытно, не скажет ли Гарри что-нибудь слизеринское или, может, даже гриффиндорское, но то, что он ответил, явно не вписывалось в перечень директора, и Гермионе пришло в голову, что, должно быть, существует гораздо больше точек зрения по этому вопросу, чем четыре.
	"Okay," said Hermione, "different question.	- Хорошо, - сказала Гермиона. - Другой вопрос.
	What makes someone a hero?"	Что делает человека героем?
	"A hero?" said Harry.	- Героем? - переспросил Гарри.
	"Yeah," said Hermione.	- Да, - ответила Гермиона.
	"Ah..." Harry said.	- Ну... - потянул Гарри.
	His fork and knife nervously sawed at a piece of steak, cutting it into tinier and tinier pieces. "I think a lot of people can do things when the world channels them into it... like people are expecting you to do it, or it only uses skills you already know, or there's an authority watching to catch your mistakes and make sure you do your part.	Вилка и нож в его руках нервно пилили отбивную на всё более тонкие ломтики. - По-моему, нетрудно сделать что-нибудь, если оно лежит в рамках привычного мира... Например, если от тебя ждут, что ты это сделаешь, или если у тебя уже есть необходимые для этого навыки, или ты выполняешь работу под наблюдением человека, который не даст тебе совершить ошибку и проследит, чтобы ты сделал свою часть.
	But problems like that are probably already being solved, you know, and then there's no need for heroes.	Но для таких ситуаций, скорее всего, уже есть готовые решения, а значит в них не нужны герои.
	So I think the people we call 'heroes' are rare because they've got to make everything up as they go along, and most people aren't comfortable with that.	Поэтому я считаю, что люди, которых мы называем "героями", редки, поскольку им приходится всё делать самостоятельно, а большинство чувствует себя неуютно в таких обстоятельствах.

	Why do you ask?" Harry's fork stabbed three pieces of thoroughly shredded steak and lifted them up to his mouth.	А почему ты спрашиваешь? - Гарри наколол на вилку три кусочка тщательно искромсанного бифштекса и отправил их в рот.
	"Oh, I just stunned three older Slytherin bullies and rescued a Hufflepuff," said Hermione. "I'm going to be a hero."	- О, я только что оглушила трёх слизеринских хулиганов-старшекурсников и спасла пуффендуйца, - ответила Гермиона. - Я собираюсь стать героем.
	When Harry had finished choking on his food (some of the other Ravenclaws in hearing distance were still coughing) he said,	Когда Гарри перестал давиться едой (некоторые из когтевранцев на расстоянии слышимости до сих пор кашляли), он только и смог вымолвить:
	"What?"	- Что?
	Hermione told the story, it began rippling out in further whispers even as she spoke. (Though she left out the part about the phoenix, because that seemed like a private thing between the two of them.	Гермиона рассказала, что произошло. Волны перешёптываний побежали от них даже раньше, чем она успела закончить. (Правда, Гермиона не стала упоминать про феникса - ей показалось, что это личное и должно остаться между ними.
	Hermione had felt surprised, thinking about it afterward, that a phoenix would appear for someone who wanted to be a hero; it seemed a bit selfish when she thought about it that way; but maybe it didn't matter to phoenixes so long as they saw that you were willing to help people.)	Размышляя об этом впоследствии, Г ермиона с некоторым удивлением подумала, что феникс приходит к тем, кто хочет быть героем. Эти мысли казались немного эгоистичными, но, возможно, это не важно, если феникс видит, что ты хочешь помогать людям.)
	When she was done talking, Harry stared at her across the table and didn't say a word.	Когда она закончила, Г арри некоторое время лишь изумлённо смотрел на неё и молчал.
	"I'm sorry for how I acted earlier," Hermione said.	- Прости меня за то, как я вела себя раньше, -сказала Гермиона.
	She sipped from her glass of grapefruit juice. "I should've remembered that if I'm still beating the pants off you in Charms class then it's okay for you to do better in Defense."	Она отпила грейпфрутового сока из стакана. - Я должна была вспомнить, что, если я по-прежнему обставляю тебя на уроках Чар, то ты имеешь полное право быть лучше меня на уроках Защиты.
	"Please don't take this the wrong way," said Harry.	- Пожалуйста, не пойми меня неправильно, -сказал Гарри.
	He looked too-adult now, and grim. "But are you sure this is who you are, and not, to put it bluntly, me?"	Сейчас он выглядел слишком взрослым и мрачным. - Но ты уверена, что это то, кто ты есть, а не, грубо говоря, кто есть я?
	"I'm quite certain," said Hermione. "Why, my name practically spells out 'heroine' except for the extra 'm', I never noticed that until today."	- Я совершенно уверена, - ответила Гермиона. -Посмотри, даже моё имя напоминает слово "Героиня", надо только выкинуть "м" и переставить пару букв, а я и не замечала этого до сегодняшнего дня.
	"Being a hero isn't all fun and games," said Harry. "Not real heroing, the sort grownups have to do, it isn't like this, it isn't going to be this easy."	- Жизнь героя - это не игры и шутки, -предупредил Г арри. - Настоящий героизм, который приходится проявлять взрослым - это совсем другое, и это вовсе не так просто.
	"I know," said Hermione.	- Я знаю, - кивнула Гермиона.
	"It's hard and it's painful and you've got to make decisions where there isn't any good answer -"	- Это тяжело, это болезненно, и тебе придётся принимать решения там, где хороших решений просто нет...

	"Yes, Harry, I read those books too."	- Да, Гарри, я тоже читала эти книги.
	"No," said Harry, "you don't understand, even if the books warn you there's no way you can understand until -"	- Нет, ты не понимаешь, несмотря на то, что книги тебя предупредили, попросту не существует способа понять это, пока...
	"That doesn't stop you," said Hermione. "It doesn't stop you even a little.	- Но ведь это не остановило тебя, - сказала Гермиона. - Не остановило тебя ни на секунду.
	I bet you never even considered not being a hero because of that.	Г отова поспорить, ты даже никогда не задумывался о том, чтобы из-за этого отказаться от судьбы героя.
	So why d'you think it'll stop me?"	Так почему же ты думаешь, что это остановит меня?
	There was a pause.	Повисла пауза.
	A sudden huge smile lit Harry's face, a smile that was as bright and as boyish as the frown had been grim and adult, and everything was all right again between them.	Широкая улыбка внезапно озарила лицо Гарри, улыбка настолько же светлая и мальчишеская, насколько его лицо только что было взрослым и мрачным. Между ними всё снова стало хорошо.
	"This is going to go horribly mind-bogglingly wrong somehow," said Harry, still smiling hugely. "You know that, right?"	- Ты ведь знаешь, что обязательно случится что-нибудь кошмарно невообразимое и всё пойдёт наперекосяк? - спросил Гарри, по-прежнему широко улыбаясь.
	"Oh, I know," said Hermione.	- Да уж знаю, - ответила Гермиона.
	She ate another bite of toast. "That reminds me, Dumbledore refused to be my mysterious old wizard, is there someplace I can write to get another one?"	Она откусила ещё кусочек тоста. - Кстати, я тут вспомнила, что Дамблдор отказался стать моим таинственным старым волшебником. Куда надо написать, чтобы мне выдали другого?
	Aftermath:	* * * Послесловие:
	"...and Professor Flitwick says her determination seems unshakeable," Minerva said tightly, staring at the silver-bearded old wizard who was responsible for this.	- ...и профессор Флитвик сказал, что, судя по всему, её решимость непоколебима, - строгим тоном продолжала Минерва, не сводя глаз со старого седобородого волшебника, ответственного за всё это.
	Albus Dumbledore was just sitting silently and listening to her with a distant sad look in his eyes. "Miss Granger didn't even blink when Professor Flitwick threatened to have her transferred to Gryffindor, just said that if she left she would take all the books with her.	Альбус Дамблдор лишь молча сидел и слушал, взгляд его был печален и устремлён в даль. -Когда профессор Флитвик пригрозил ей переводом в Гриффиндор, мисс Грейнджер не моргнув глазом ответила, что в таком случае она заберёт с собой все книги.
	Hermione Granger has decided she's going to be a hero and she's not taking no for an answer.	Гермиона Грейнджер решила стать героем, и она не желает слышать слова "нет".
	I doubt you could have pushed her into this any harder if you had tried to -"	Я сомневаюсь, что вам бы удалось её подтолкнуть к этому решению сильнее, даже если бы вы постарались...
	It took all of five full seconds for Minerva's brain to process the realization.	Минерве потребовались пять полных секунд, чтобы осознать.
	"ALBUS!" she shrieked.	- АЛЬБУС! - завопила она.

	"My dear," said the old wizard, "after you have dealt with your thirtieth hero or so, you will realize that they react quite predictably to certain things; such as being told that they are too young, or that they are not destined to be heroes, or that being a hero is unpleasant; and if you truly wish to be sure you should tell them all three.	- Дорогая моя, - произнёс старый волшебник, -после общения с тридцатым по счёту героем начинаешь понимать, насколько предсказуемо они реагируют на определённые фразы, например, что они слишком молоды, или что им не суждено быть героями, или что жизнь героя полна невзгод. Для полной уверенности следует сказать им все три.
	Although," with a brief sigh, "it does not do to be too blatant, or your Deputy Headmistress might catch you."	Однако, - с коротким вздохом продолжил директор, - не следует делать слишком явных намёков, иначе тебя может подловить твоя заместительница.
	"Albus," Minerva said, her voice even tighter, "if she is hurt, I swear this time I'll -"	- Альбус, - ещё строже сказала Минерва, - если она пострадает, клянусь, что на этот раз я....
	"She would have come to that same place in due time," Albus said, the distant sad look still in his eyes. "If someone is meant to become a hero then they will not listen to our warnings, Minerva, no matter how hard we try.	- Она бы пришла к тому же самому в своё время, -прервал её Альбус, его взгляд был по-прежнему печален и отстранён. - Те, кому суждено стать героями, не будут слушать наших предупреждений, Минерва, и не имеет значения, как сильно мы стараемся.
	And given that, it is better for Harry if Miss Granger does not fall too far behind him."	И раз уж так, для Гарри будет лучше, если мисс Грейнджер не слишком сильно от него отстанет.
	Albus produced, as though from nowhere, a tin which flipped open to reveal small yellow lumps, she'd never been able to figure out where he kept it and she'd never been able to detect the magic involved.	Как будто из ниоткуда директор достал шкатулку, открыл её и вытащил маленький жёлтый комочек. Минерве никогда не удавалось понять, где он её хранит, и никогда не удавалось определить, какая магия здесь замешана.
	"Lemon drop?"	- Лимонную дольку?
	"She is a twelve-year-old girl, Albus!"	- Ей двенадцать лет, Альбус!
	Afteraftermath:	* * * После-послесловие:
	Within the windows, barely visible in the evening gloom, fishes swam in the black waters; illuminated by the bright shine of the Slytherin common room as they came closer, fading into darkness as they swam away.	В чёрных водах озера плавали едва заметные в вечернем сумраке рыбки. Когда рыбки подплывали близко, их освещали яркие окна слизеринской гостиной, но, уплывая прочь, они растворялись во тьме.
	Daphne Greengrass was sitting in a comfortable black leather couch, her head collapsed into her hands, glowing golden-yellowish as bright sparks of white light winked in and out of existence around her.	Дафна Гринграсс сидела на удобном чёрном кожаном диванчике, пряча лицо в ладонях. Дафну окружали сияющие ярко-белые искры, а её голова светилась жёлто-золотым.
	She'd been ready to be teased about liking Neville Longbottom.	Она заранее была готова услышать, как её дразнят за влюблённость в Невилла Лонгботтома.
	She'd been expecting to hear a lot of snide remarks about Hufflepuffs.	Она ожидала услышать множество ехидных замечаний о пуффендуйцах.
	She'd thought of whole reams of snappy comebacks for it while she was on the way back to the Slytherin dungeons.	Она придумала вагон и маленькую тележку остроумных ответов по дороге в подземелья Слизерина.
	She'd been looking forward to being teased about liking Neville.	Она с нетерпением предвкушала, когда же её начнут дразнить из-за Невилла.

	Being teased about that sort of thing meant you'd grown up into a real girl.	Если тебя дразнят за что-то подобное, значит ты уже стала настоящей девушкой.
	As it turned out, nobody had worked out that her challenging Neville to a Most Ancient Duel meant that she liked him.	Но, как оказалось, никто не сообразил, что она вызвала Невилла на Древнейшую Дуэль, потому что Невилл ей понравился.
	She'd thought it would be obvious but no, nobody else had even thought of that apparently.	Она-то думала, что это очевидно, но нет, никому и в голову не пришла эта мысль.
	It was always the hex you didn't see that hit you.	Заклятье, что настигает тебя, всегда оказывается незамеченным.
	She should've just called herself Daphne of Sunshine, like Neville of Chaos.	Ей следовало бы назвать себя просто Дафной из Солнечных, как Невилл из Хаоса.
	Or Sunny Daphne like Sunny Ron.	Или Солнечной Дафной, как Солнечный Рон.
	Or anything except Greengrass of Sunshine.	Да как угодно, только не Солнечной Гринграсс.
	Greengrass of Sunshine.	Солнечная Гринграсс.
	It had gone from there to Greengrass of Sunshine and Blue Skies.	Это имя превратили в Солнечную Зелёную Травку и Голубое Небо. [В переводе с английского фамилия "Гринграсс" значит "Зелёная трава" -Прим. переводчиков.]
	Then someone had added Snow-Topped Mountains and Frolicking Woodland Creatures.	Затем кто-то добавил Покрытые Снегом Горы и Шаловливых Лесных Созданий.
	Currently she was being referred to as the Sparkly Unicorn Princess of the Noble and Most Ancient House of Sparklypoo.	В настоящий момент она носила титул Сверкающей Принцессы Единорогов из Благородного и Древнейшего Дома Сверкающих Какашек.
	And some cursed sixth-year girl had hit her with a Sparkling Jinx, she hadn't even known there was such a thing as a Sparkling Jinx, and Finite Incantatem hadn't worked, and she'd asked older girls who she'd thought were her friends (she had apparently been wrong about this) and then she'd threatened the caster with grievous political mayhem wreaked by her father and nonetheless Daphne Greengrass was still sitting in the Slytherin common room with her head in her hands, sparkling brightly and wondering how she'd ended up as the only sane person in Hogwarts.	И какая-то чёртова семикурсница наложила на неё Сверкающее проклятие - Дафна даже не знала, что такое заклинание вообще существует. Фините Инкантатем не помогало, она просила помочь старших девочек, которые, как она думала, были её подругами (очевидно, она ошибалась на этот счёт), затем она угрожала шутнице тяжёлыми политическими последствиями, которые не преминут обрушиться на неё, когда узнает отец, но в итоге, несмотря ни на что, сверкающая Дафна Гринграсс по-прежнему сидела в гостиной Слизерина, пряча лицо в ладонях, и недоумевала, как же её угораздило оказаться единственным здравомыслящим человеком в Хогвартсе.
	It was after dinnertime and they were still at it and if they didn't stop by tomorrow morning she was going to transfer to Durmstrang and become the next Dark Lady.	Уже закончился ужин, а её до сих пор продолжали дразнить. И если это не прекратится к завтрашнему утру, она переведётся в Дурмстранг и станет следующей Тёмной Леди.
	"Hey, everyone!" said the Carrow twins dramatically, waving an issue of the Daily Prophet. "Did you hear the news?	- Слушайте все! - возвестили близняшки Кэрроу, размахивая номером "Ежедневного пророка". -Знаете новости?

	The Wizengamot just ruled that 'let's see what you got' constitutes a lawful challenge to be fought until the challenger lies down and has a nap!"	Визенгамот только что постановил считать выражение "посмотрим, на что ты способен" законным вызовом на дуэль, которая будет продолжаться, пока вызвавший не приляжет поспать!
	"How dare you insult the honor of the Sparkly Unicorn Princess!" shouted Tracey. "Let's see what you got! " Then Tracey lay down flat on her sofa and started snoring loudly.	- Да как вы смеете оскорблять честь Сверкающей Принцессы Единорогов! - крикнула Трейси. -Посмотрим, на что вы способны! - она завалилась на диванчик и начала громко храпеть.
	Daphne's sparkling head sank further into her glowing hands.	Дафна попыталась ещё глубже спрятать сверкающее лицо в своих светящихся ладонях.
	"After my family takes over I'm going to have you all put under anti-Apparition jinxes and Flooed into the sea," she said to no one in particular. "You're all okay with that, right?"	- После того, как моя семья придёт к власти, я прикажу наложить на всех вас антиаппарационные чары и выбросить в открытое море, - сказала она, не обращаясь ни к кому конкретно. - Вас всех это устраивает, да?
	Thunk-thunk, thunk-thunk-thunk, thunk.	Тук-тук, тук-тук-тук, тук.
	Daphne looked up, surprised; that was a Sunshine code-signal -	Дафна удивлённо подняла голову: это же условный сигнал Солнечных...
	"I hight someone knocking!" bellowed Mr. Goyle. "Knocking of the door!"	- Я, наречённый Грегори, слышу стук! - проревел мистер Гойл. - Стук двери!
	"Let's see what you've got, door!" shouted an older boy near the door, and yanked the door open.	- Посмотрим, дверь, на что ты способна! -крикнул сидевший около двери мальчик постарше и распахнул её.
	There was a moment of complete surprise.	Последовало мгновение всеобщего удивления.
	"I've come to have a word with Miss Greengrass," said the Sunshine General, sounding like she was trying to sound confident. "Could someone please -"	- Я зашла поговорить с мисс Гринграсс, -казалось, Солнечный Генерал пытается придать своему голосу уверенности. - Кто-нибудь, пожалуйста...
	From the look on Hermione's face she had just noticed Daphne sparkling.	Судя по выражению лица Гермионы, она только что заметила сверкающую Дафну.
	And that was when Millicent Bulstrode raced up from the lower dorms and shouted,	И в этот момент Милисента Булстроуд выскочила из нижней спальни и закричала:
	"Hey, everyone, guess what, now Granger went and beat up Derrick and what's left of his crew, and his father owled him and said that if he didn't -"	- Слушайте все, вы не поверите, только что Грейнджер побила Деррика и остатки его команды, и он получил от отца сову с сообщением, что если он не...
	Millicent caught sight of Hermione standing in the doorway.	Милисента заметила Г ермиону, стоящую в дверях.
	There was a very loud silence.	Возникшая тишина была очень громкой.
	"Uh," said Daphne.	- Э-э, - произнесла Дафна.
	What? said her brain. "Uh, what're you doing here, General?"	"Что?" - пронеслось у неё в голове. - Э-э, что вы здесь делаете, генерал?

	"Well," said Hermione Granger with a strange smile on her face, "I've decided it's not fair if mysterious old wizards give some people a chance to be heroes and not others, and also I've read history books and there aren't nearly enough girl heroes in them.	- Ну, - протянула Г ермиона со странной улыбкой,- я решила, что нечестно, когда таинственные старые волшебники кому-то дают шанс стать героем, а кому-то нет, а ещё я читала книги по истории, и в них явно недостаточно девочек-героев.
	So I thought I'd just drop by and see if you wanted to be a hero and why are you glowing like that?"	Вот я и подумала просто зайти к тебе и узнать, не хочешь ли ты стать героем и, кстати, почему ты так светишься?
	There was another silence.	Снова возникла пауза.
	"This," said Daphne, "was probably not the best time to ask me that question -"	- Сейчас, - ответила Дафна, - наверное, не самый лучший момент для этого вопроса...
	"I'll take it!" shouted Tracey Davis, leaping off her sofa.	- Я хочу! - заорала Трейси Дэвис, вскакивая с диванчика.
	And thus was born the Society for the Promotion of Heroic Equality for Witches.	* * * Так была рождена Женская Организация по Продвижению Равных Прав на Героизм.
	Chapter 70: Self Actualization, Pt 5	Глава 70. Самоактуализация. Часть 5
	Even if you had been the Deputy Headmistress for three decades, and a Transfiguration Professor before that, it was rare that you saw Albus Dumbledore caught completely flatfooted.	Застигнутый врасплох Альбус Дамблдор - редкое зрелище. Даже для человека, который пробыл заместителем директора тридцать лет, а профессором Трансфигурации - ещё дольше.
	"...Susan Bones, Lavender Brown, and Daphne Greengrass," Minerva finished. "I should also note, Albus, that Miss Granger's account of your seemingly unsupportive attitude - I believe her phrase was 'he said I should be happy to be just a sidekick' - has generated a good deal of interest among the older girls.	- ...Сьюзен Боунс, Лаванда Браун и Дафна Гринграсс, - закончила Минерва. - Также я должна отметить, Альбус, что мнение мисс Грейнджер по поводу вашего якобы неблагосклонного отношения наделало немало шуму среди девушек постарше. Если я не ошибаюсь, она выразилась так: "Он заявил, что я должна радоваться роли спутника героя".
	Several of whom came to me to ask if Miss Granger's accusations were true, since Miss Granger had said that I was there."	Некоторые из них подходили ко мне уточнить, обоснованы ли обвинения мисс Грейнджер, поскольку она упомянула, что я присутствовала при разговоре.
	The old wizard leaned back in his huge chair, still gazing at her, his eyes looking rather abstracted beneath the half-moon glasses.	Старый волшебник откинулся на спинку своего огромного кресла. Он не сводил с неё глаз, хотя его взгляд за стёклами очков-полумесяцев казался слегка отстранённым.
	"It placed me in something of a dilemma, Albus," said Professor McGonagall. Her face stayed quite neutral, she made sure of that. "I now know that you did not truly mean to discourage the girl. Quite the opposite, in fact.	- Это поставило меня в затруднительное положение, Альбус, - продолжила профессор МакГ онагалл, постаравшись, чтобы её лицо по-прежнему не выражало никаких эмоций. -Сейчас я знаю, что вы не собирались отговаривать девочку, скорее наоборот.
	But you and Severus have often told me that to keep a secret I must give no sign that differs from the reaction of someone truly ignorant.	Но вы и Северус часто повторяли мне, что для того, чтобы не выдать секрет, надо вести себя как человек, который совершенно ничего не знает.

	Thus I had no choice but to confirm that Miss Granger's account was accurate, and feign the appropriate degree of worry, with a slight overtone of offense.	Таким образом, у меня не было иного выбора, кроме как подтвердить, что слова мисс Г рейнджер вполне точны, и изобразить по этому поводу соответствующее беспокойство и даже некоторую обиду.
	After all, had I not known you were deliberately manipulating Miss Granger, I might have been rather put out."	В конце концов, если бы я не знала, что вы умышленно манипулируете чувствами мисс Грейнджер, я бы могла несколько обидеться.
	"I... see," the old wizard said slowly. His hands toyed absently with his silver beard, small quick gestures.	- Понятно, - медленно произнёс старый волшебник, рассеянно перебирая седую бороду быстрыми мелкими движениями.
	"Thankfully," Professor McGonagall continued, "so far Professors Sinistra and Vector are the only two faculty members to don Miss Granger's buttons."	- К счастью, - продолжила профессор МакГ онагалл, - пока только два человека из преподавательского состава - профессора Синистра и Вектор - надели значки мисс Грейнджер.
	"Buttons?" repeated the old wizard.	- Значки? - переспросил старый волшебник.
	Minerva drew forth a small silver disc bearing the initials S.P.H.E.W., laid it on Albus's desk, and gave it a brief tap with her finger.	Минерва вынула маленький серебряный кружок с аббревиатурой ЖОПРПГ, положила его на стол перед Альбусом, а затем слегка тронула значок пальцем.
	And the voices of Hermione Granger, Padma Patil, Parvati Patil, Lavender Brown, Susan Bones, Hannah Abbott, Daphne Greengrass, and Tracey Davis cried out in unison,	И тут же голоса Гермионы Грейнджер, Падмы Патил, Парвати Патил, Лаванды Браун, Сьюзен Боунс, Ханны Аббот, Дафны Гринграсс и Трейси Дэвис хором проскандировали:
	"We won't settle for second best, it's time to give a witch a quest!"	"Второе место не для нас, на подвиг ведьме дайте шанс!"
	"Miss Granger is selling them for two Sickles, and tells me that she has so far sold fifty of them.	- Мисс Грейнджер продаёт их по два сикля. Она сказала мне, что уже продала пятьдесят штук.
	I believe that Nymphadora Tonks, in seventh-year Hufflepuff, is enchanting them for her.	Насколько я понимаю, значки зачаровывает Нимфадора Тонкс, семикурсница из Пуффендуя.
	To conclude my report," Professor McGonagall said briskly, "our eight newly minted heroines have asked permission to conduct a protest outside the entrance to your office."	А в заключение моего отчёта, - быстро добавила профессор МакГонагалл, - я хочу сообщить, что восемь наших новоиспечённых героинь попросили разрешения провести акцию протеста перед входом в ваш кабинет.
	"I hope," Albus said, frowning, "you explained to them that -"	- Я надеюсь, - нахмурился Альбус, - вы объяснили им, что ...
	"I explained to them that Wednesday at 7PM would be fine," said Minerva.	- Я объяснила, что в семь часов вечера в среду это будет вполне приемлемо, - перебила его Минерва.
	She took back the button from the Headmaster's desk, favored Albus with a honeyed smile, and turned to the door.	Она взяла значок со стола, одарила Альбуса приторной улыбкой и повернулась к двери.
	"Minerva?" said the old wizard from behind her. "Minerva!"	- Минерва? - окликнул её старый волшебник. -Минерва!
	The oaken door shut solidly behind her.	Дубовая дверь захлопнулась за ней.

	There wasn't a lot of room between the brief stone walls that demarcated the vestibule to the Headmaster's office, so although a lot of people had wanted to watch the protest, not many had been allowed to come.	* * * Между узкими каменными стенами, которые обозначали границы вестибюля перед кабинетом директора, было не так уж много места.
	Just Professor Sinistra and Professor Vector, who were wearing the buttons, and the prefects Penelope Clearwater and Rose Brown and Jacqueline Preece, who were wearing the buttons.	Поэтому прийти туда позволили далеко не всем, хотя посмотреть на протест хотели многие. Присутствовали профессор Синистра и профессор Вектор - они надели значки, и старосты Пенелопа Клируотер, Роза Браун и Жаклин Пирс - они тоже надели значки.
	Behind them, Professor McGonagall and Professor Sprout and Professor Flitwick, who weren't wearing the buttons, scrutinizing the whole affair.	Позади них профессор МакГонагалл, профессор Спраут и профессор Флитвик - без значков -внимательно следили за происходящим.
	Harry Potter and the Head Boy of Hogwarts were there, and the boy prefects Percy Weasley and Oliver Beatson, all wearing the buttons to show Solidarity.	Присутствовали Г арри Поттер и главный староста Хогвартса, а также старосты-юноши Перси Уизли и Оливер Битсон - все они надели значки в знак солидарности.
	And of course the eight founding members of S.P.H.E.W., forming a picket line next to the gargoyles with their signs.	И, конечно, присутствовали восемь основательниц ЖОПРПГ. С транспарантами в руках они образовали перед горгульями линию пикета.
	Hermione's own sign, attached to a solid wooden handle which seemed to weigh heavier and heavier in her hands as the seconds passed, said NOBODY'S SIDEKICK.	Плакат Гермионы, прикреплённый к деревянной палке, которая с каждой минутой казалась всё тяжелее и тяжелее, гласил: "НЕ НА ВТОРЫХ РОЛЯХ".
	And Professor Quirrell, who was leaning with his back against the far stone wall and watching with unreadable eyes.	А к дальней каменной стене прислонился профессор Квиррелл с непроницаемым выражением на лице.
	The Defense Professor had gotten one of her buttons, though she'd never sold one to him; and he wasn't wearing it, but idly tossing it with one hand.	Профессор Защиты где-то раздобыл один из значков - хотя она ему его не продавала, - но не надел его, а лишь безучастно подбрасывал в руке.
	This whole idea had seemed like a much better idea four days ago, when the fires of her indignation had been burning fresh and hot, and she'd been facing the prospect of doing it all four days later instead of right now.	Четыре дня назад вся эта затея нравилась Гермионе гораздо больше. В тот момент огонь её негодования пылал свежо и ярко, да и действовать нужно было не сразу же, а через четыре дня.
	But she had to carry on, because that was what heroes did, they carried on, and also because it had seemed infinitely too awful to tell everyone she was calling it off.	Но она должна идти вперёд, ведь именно так поступают герои. К тому же казалось совершенно немыслимым просто объявить, что акция протеста отменяется.
	Hermione wondered how much heroism had gone on for reasons like that.	Г ермиона задумалась, как часто героические поступки совершаются по подобным причинам.
	Most books didn't say	В книгах крайне редко пишут:
	"And then they refused to give up, no matter how sensible it would have been, because that would've been too embarrassing"; but a great deal of history made a lot more sense that way.	"И затем они отказались сдаться, как бы разумно это ни было, поскольку иначе они бы почувствовали себя ужасно неловко", хотя с такого ракурса многие события в истории человечества становились более понятными.

	At 7:15pm, Professor McGonagall had told her, Headmaster Dumbledore would come down and talk to them for a couple of minutes.	Профессор МакГонагалл сообщила, что в 19:15 директор Дамблдор спустится и уделит им несколько минут.
	Professor McGonagall had said not to be frightened -the Headmaster was a good person deep down, and they'd properly gotten the school's authorization for the protest.	Профессор МакГонагалл сказала, что бояться не стоит: в глубине души директор - хороший человек, и их протест полностью санкционирован школой.
	But Hermione was very very aware that even if she was doing it with signed permission, she was still Defying Authority.	Однако Гермиона очень хорошо понимала, что, пусть и с официального разрешения, но она всё же бросает вызов властям.
	After she'd decided to be a hero, Hermione had done the obvious thing, and gone to the Hogwarts library and taken out books on how to be a hero.	После того, как Гермиона решила стать героем, она сделала то, что напрашивалось само собой: пошла в библиотеку Хогвартса и взяла книги, в которых описывалось, как это делается.
	Then she'd returned those books back to their shelves, because it'd been patently obvious that none of the authors had been actual heroes themselves.	Затем она вернула книги на место, поскольку ей стало совершенно ясно, что ни один из авторов этих книг сам героем не был.
	Instead she'd just read five times over, until she'd memorized every word, the thirty inches by Godric Gryffindor that was all his autobiography and his life's advice. (Or the English translation, anyway; she couldn't read Latin yet.) Godric Gryffindor's autobiography had been a lot more compressed than the books Hermione was used to reading, he used one sentence to say things that should've taken thirty inches just by themselves, and then there was another sentence after that...	И вместо этого пять раз перечитала - пока не запомнила каждое слово - тридцатидюймовую автобиографию Годрика Гриффиндора, которая также содержала и его наставления. (Правда, в английском переводе. Гермиона пока не умела читать по-латыни.) Автобиография Годрика Гриффиндора была гораздо более сжатой, чем книги, к которым она привыкла. Гриффиндор одним предложением высказывал мысли, которые у другого человека заняли бы тридцать дюймов по отдельности, а за одним предложением следовало другое, и ещё одно, и ещё...
	But it was clear from what she'd read that, while Defying Authority wasn't the point of being a hero, you couldn't be a hero if you were too scared to do it.	Из прочитанного было совершенно ясно, что, хотя смысл жизни героя и не в том, чтобы бросать вызов властям, нельзя стать героем, если ты боишься это сделать.
	And Hermione Granger knew by now how others saw her, and she knew what other people thought she couldn't do.	И Г ермиона Г рейнджер уже знала, какой её видят другие люди, и знала, что по их мнению она на это не способна.
	Hermione hefted her picket sign a little higher and concentrated on breathing slowly and rhythmically instead of hyperventilating until she fell over.	Гермиона подняла свой транспарант повыше и постаралась дышать спокойно и ритмично, чтобы избежать гипервентиляции и не упасть в обморок.
	"Really?" said Miss Preece in a tone of undisguised fascination. "They couldn't vote?"	- Правда? - с нескрываемым изумлением переспросила мисс Прис. - Они не имели права голоса?

	"Indeed," said Professor Sinistra. (The Astronomy Professor's hair was still dark, and her dark face only slightly lined; Hermione would have guessed her age at around seventy, except -) "I quite remember my mother's rejoicing when they announced the Qualification of Women Act, although she did not actually qualify." (Which meant that Professor Sinistra had been around her Muggle family in 1918.)"And that wasn't the worst of it.	- Да, в самом деле, - ответила профессор Синистра. (В волосах профессора астрономии не было седины, а морщины на её тёмном лице были едва заметны. Гермиона подумала бы, что профессору около семидесяти, но...) - Я прекрасно помню, как ликовала моя мать, когда был принят "Акт о праве женщин быть избранными в Парламент". - (Значит в 1918 году профессор Синистра была вместе со своей магловской семьёй.) - И это ещё не самое худшее.
	Why, just a few centuries earlier -"	Ведь всего несколькими веками ранее...
	Thirty seconds later all the non-Muggleborns, male and female both, were staring at Professor Sinistra with utterly shocked expressions.	Полминуты спустя все немаглорождённые, как мальчики, так и девочки, уставились на профессора Синистру с совершенно потрясённым видом.
	Hannah had dropped her sign.	Ханна уронила свой транспарант.
	"And that wasn't the worst of it either, not by half," finished Professor Sinistra. "But you see where this sort of thing could potentially lead."	- И даже это было ещё далеко не самое плохое. Но вы понимаете, к чему потенциально может привести подобное отношение, - закончила профессор Синистра.
	"Merlin preserve us," said Penelope Clearwater in a strangled voice. "You mean that's how men would treat us if we didn't have wands to defend ourselves?"	- Мерлин, сохрани нас, - сдавленно произнесла Пенелопа Клируотер. - Вы хотите сказать, что мужчины относились бы к нам вот так, не будь у нас палочек для самозащиты?
	"Hey!" said one of the boy prefects. "That's not -"	- Эй! - воскликнул один из юношей-старост. - Это не...
	There was a short, sardonic laugh from the direction of Professor Quirrell.	Со стороны профессора Квиррелла донёсся короткий сардонический смешок.
	When Hermione turned her head to look she saw that the Defense Professor was still idly toying with the button, not bothering to glance up at the rest of them, as he said,	Г ермиона повернула голову и увидела профессора Защиты всё в той же позе, лениво играющего со значком. По-прежнему не глядя на окружающих, он сказал:
	"Such is human nature, Miss Clearwater.	- Такова человеческая природа, мисс Клируотер.
	Rest assured that you would be no kinder, if witches had wands and men lacked them."	Будьте уверены, вы поступали бы ничуть не лучше, если б у ведьм были палочки, а у мужчин -нет.
	"I hardly think so!" snapped Professor Sinistra.	- Я так не думаю! - отрезала профессор Синистра.
	A cold chuckle.	Холодный смех.
	"I suspect it happens more often than any dare suggest, in the proudest pureblood families.	- Подозреваю, это происходит чаще, чем кто-либо смеет предположить, причём в самых гордых чистокровных семьях.
	Some lonely witch spies a handsome Muggle; and thinks how very easy it would be, to slip the man a love potion, and by him be adored alone and utterly.	Какая-нибудь одинокая ведьма замечает красивого магла и думает, как легко будет подсунуть ему любовное зелье и стать для него единственным предметом обожания.

	And since she knows he can offer her no resistance, why, it is only natural for her to take from him whatever she pleases -"	Она знает, что магл не сможет оказать ей ни малейшего сопротивления, и потому, пожалуй, будет совершенно естественно для неё получить от него всё, что она пожелает...
	"Professor Quirrell!" said Professor McGonagall sharply.	- Профессор Квиррелл! - с негодованием прервала его МакГонагалл.
	"I'm sorry," Professor Quirrell said mildly, his eyes still looking down on the button in his hand, "are we all still pretending it doesn't happen?	- Простите, - мягко сказал профессор Защиты, не отрывая взгляда от значка в ладони, - мы все по-прежнему притворяемся, что такого не бывает?
	My apologies, then."	В таком случае примите мои извинения.
	Professor Sinistra snapped,	Профессор Синистра возмутилась:
	"And I suppose that wizards don't -"	- И, конечно, волшебники ни за что бы...
	"There are children present, Professors!" Again Professor McGonagall.	- Коллеги, здесь же дети! - опять вмешалась профессор МакГонагалл.
	"Some do," Professor Quirrell said equably, as though discussing the weather. "Although personally, I don't."	- Некоторые так поступают, - спокойно ответил профессор Квиррелл, словно обсуждая погоду. -Хотя лично я - нет.
	There was a bit of silence, for a time.	На какое-то время воцарилась тишина.
	Hermione put up her sign again - it had slipped down to her shoulder while she was listening.	Гермиона снова приподняла свой транспарант - он съехал ей на плечо, пока она слушала.
	She'd never thought of that, not even a little, and now she was trying not to think of it, and her stomach was feeling a bit queasy.	Она никогда об этом не думала, ей это даже не приходило в голову. От этих мыслей её даже слегка подташнивало, и ей хотелось от них избавиться.
	She looked in Harry Potter's direction, not quite knowing why she did; and she saw that Harry's face was perfectly still.	Сама не зная зачем, Гермиона бросила взгляд в сторону Гарри Поттера: его лицо было совершенно неподвижным.
	A chill ran down her spine before she looked away, not quite fast enough to miss the small nod that Harry gave her, as though they were agreeing on something.	Холодок пробежал по её спине, но не успела она отвернуться, как Г арри слегка кивнул, будто они в чём-то согласились.
	"To be fair," Professor Sinistra said after a while, "since I received my Hogwarts letter I can't recall encountering any prejudice on account of being a woman, or colored.	- Честно говоря, - заговорила через некоторое время профессор Синистра, - с тех пор, как я получила письмо из Хогвартса, не припомню, чтобы я встречала случаи предубеждений из-за пола или цвета кожи.
	No, now it is all for being a Muggleborn.	Все предубеждения были связаны с тем, что я маглорождённая.
	I believe Miss Granger said that it was just with heroes that she found a problem, so far?"	Как я понимаю, мисс Грейнджер обнаружила проблему только с героями?
	It took Hermione a moment to recognize that she'd been asked the question, and then she said "Yes," in a tone that squeaked a little. This whole thing had blown up a bit larger than she'd imagined when she'd started it.	Через секунду до Гермионы дошло, что вопрос адресован ей, и тогда она слегка пискляво ответила "Да".
	"What exactly did you check, Miss Granger?" said Professor Vector.	- Какие именно источники вы проверили, мисс Грейнджер? - спросила профессор Вектор.

	She looked older than Professor Sinistra, her hair starting to gray a little; Hermione hadn't ever come close to Professor Vector in person until the Arithmancy Professor had asked her for a button.	Она выглядела старше профессора Синистры, её волосы начинали слегка седеть. Гермиона ни разу не общалась лично с профессором арифмантики, пока та сама не попросила у неё значок.
	"Um," Hermione said, her voice a little high, "I checked the history books and there's been as many woman Ministers of Magic as men.	- Э-э, - немного высоким голосом начала Гермиона, - я просмотрела книги по истории и обнаружила, что среди министров Магии было равное число женщин и мужчин.
	Then I looked at Supreme Mugwumps and there were a few more wizards than witches but not many.	Затем я проверила верховных чародеев, и оказалось, что среди них мужчин было чуть больше, чем женщин.
	But if you look at people like famous Dark Wizard hunters, or people who've stopped invasions of Dark creatures, or people who've overthrown Dark Lords -"	Но если обратить внимание на известных охотников за Тёмными волшебниками, или на людей, которые останавливали нашествия Тёмных созданий, или людей, которые побеждали Тёмных Лордов...
	"And the Dark Wizards themselves, of course," said Professor Quirrell.	- И, конечно, самих Тёмных волшебников, -вмешался профессор Квиррелл.
	Now the Defense Professor had looked up. "You may add that to your list, Miss Granger.	Теперь он поднял голову. - Вы можете добавить их к своему списку, мисс Грейнджер.
	Among all the suspected Death Eaters we know of only two sorceresses, Bellatrix Black and Alecto Carrow.	Среди всех предполагаемых Пожирателей Смерти нам известно лишь две волшебницы: Беллатриса Блэк и Алекто Кэрроу.
	And I daresay that most wizards would be hard-pressed to name a single Dark Lady besides Baba Yaga."	И осмелюсь сказать, мало кто вспомнит имя какой-либо Тёмной Леди помимо Бабы-Яги.
	Hermione just stared at him.	Гермиона ошарашенно уставилась на него.
	He couldn't possibly be -	Не может же он в самом деле...
	"Professor Quirrell," said Professor Vector, "what exactly are you implying?" The Defense Professor raised the button so that the golden-lettered S.P.H.E.W. faced them, and said, "Heroes," then turned the button to show its silver backside and said, "Dark Wizards.	Профессор Квиррелл поднял значок, продемонстрировав золотые буквы ЖОПРПГ : -Герои, - сказал он, затем повернул значок обратной стороной, - тёмные волшебники.
	They are similar career paths followed by similar people, and one can hardly ask why young witches are turning away from one course without considering its reflection."	Это похожие карьерные лестницы, и по ним шагают схожие люди. И вряд ли стоит задаваться вопросом, почему юные ведьмы отвергают один из путей, не рассматривая его отражение.
	"Oh, now I see!" said Tracey Davis, speaking up so suddenly that Hermione gave a small startle. "You're joining our protest because you're worried that not enough girls are becoming Dark Witches!" Then Tracey giggled, which Hermione couldn't have managed at this point if you paid her a million pounds sterling.	- А, теперь мне понятно! - воскликнула Трейси Дэвис так неожиданно, что Гермиона даже слегка вздрогнула. - Вы беспокоитесь, что слишком мало девочек становятся Тёмными ведьмами, и потому присоединились к нашему протесту! - Трейси хихикнула, хотя сама Г ермиона в данный момент не смогла бы это сделать даже за миллион фунтов стерлингов.
	There was a half-smile on Professor Quirrell's face as he replied,	Профессор Квиррелл ответил с полуулыбкой на лице:

	"Not really, Miss Davis.	- Нет, мисс Дэвис.
	In truth I do not care about that sort of thing in the slightest.	На самом деле, меня это ничуть не заботит.
	But it is futile to count the witches among Ministers of Magic and other such ordinary folk leading ordinary existences, when Grindelwald and Dumbledore and He-Who-Must-Not-Be-Named were all men." The Defense Professor's fingers idly spun the button, turning it over and over. "Then again, only a very few folk ever do anything interesting with their lives.	Но бессмысленно подсчитывать ведьм среди министров Магии и других заурядных людей, ведущих заурядное существование, когда и Гриндевальд, и Дамблдор, и Тот-Кого-Нельзя-Называть были мужчинами, -пальцы профессора Защиты лениво крутили значок, переворачивая его снова и снова. - С другой стороны, лишь немногие люди делают свою жизнь хоть сколько-нибудь интересной.
	What does it matter to you if they are mostly witches or mostly wizards, so long as you are not among them?	Какое вам дело, кого среди них больше, ведьм или волшебников, если вы сами не из их числа?
	And I suspect you will not be among them, Miss Davis; for although you are ambitious, you have no ambition."	Я подозреваю, что вы и не станете одной из них, мисс Дэвис, ибо пусть вы и целеустремлённы, но у вас нет цели.
	"That's not true!" said Tracey indignantly. "And what's it mean?"	- Неправда! - возмутилась Трейси. - И что это вообще значит?
	Professor Quirrell straightened from where he had been leaning against the wall.	Профессор Квиррелл оттолкнулся от стены и выпрямился.
	"You were Sorted into Slytherin, Miss Davis, and I expect that you will grasp at any opportunity for advancement which falls into your hands.	- Вы были распределены в Слизерин, мисс Дэвис, и я ожидаю, что вы ухватитесь за любую возможность для продвижения наверх.
	But there is no great ambition that you are driven to accomplish, and you will not make your opportunities.	Но у вас нет великой цели, которую вы жаждете осуществить, и вы не создаёте себе возможности самостоятельно.
	At best you will grasp your way upward into Minister of Magic, or some other high position of unimportance, never breaking the bounds of your existence."	В лучшем случае вы вскарабкаетесь на пост министра Магии - или какой-нибудь другой, столь же высокий и никчёмный, - но так и не вырветесь за границы привычного существования.
	Then Professor Quirrell's gaze shifted away from Tracey, he was looking at her, the pale blue eyes staring at her with an awful intensity -	Профессор Квиррелл отвёл взгляд от Трейси и смотрел теперь прямо на Гермиону. Взгляд бледных голубых глаз впился в неё с неистовой силой.
	"Tell me, Miss Granger.	- Скажите, мисс Грейнджер.
	Do you have an ambition?"	У вас есть цель?
	"Professor -" squeaked the high stern voice of Professor Flitwick, and then her Head of House's voice cut off, and from the side of her vision Hermione saw that Harry had laid his hand on Professor Flitwick's shoulder and was shaking his head, face looking very adult.	- Профессор... - пропищал и замолк высокий строгий голос Флитвика, и краешком глаза Гермиона заметила, как Гарри положил руку на его плечо и покачал головой с очень взрослым выражением на лице.
	Hermione felt like a deer caught in headlights.	Г ермиона почувствовала себя оленем, пойманным светом фар.

	"What drove you to break your bounds, Miss Granger?" said the Defense Professor, still gazing directly at her. "Why is getting good marks in class no longer enough?	- Что заставляет вас вырываться за границы привычного существования, мисс Грейнджер? -продолжил профессор Защиты, по-прежнему глядя прямо на неё. - Почему вам больше недостаточно получать хорошие оценки на уроках?
	Is it true greatness that you seek?	Вы ищите истинного величия?
	Does some aspect of the world dissatisfy you, that you must remake according to your will?	Какой-то аспект этого мира не удовлетворяет вас настолько, что вы решили перекроить его в соответствии со своими желаниями?
	Or is this all merely a child's game to you?	Или для вас это всего лишь детская игра?
	I will be quite disappointed if this is only about rivaling Harry Potter."	Я был бы крайне разочарован узнать, что причина лишь в вашем соперничестве с Гарри Поттером.
	"I -" said Hermione, her voice so high-pitched it made a sort of peeping sound, but then she couldn't think of what else to say.	- Я... - пискнула Гермиона и замолчала: она просто не знала, что ей сказать.
	"You may take a moment to think, if you like," said Professor Quirrell. "Pretend it is a homework essay, six inches due Thursday.	- Вы можете взять паузу и подумать, если хотите,- предложил профессор Квиррелл. - Сделайте вид, что это домашнее задание, сочинение на шесть дюймов к четвергу.
	I hear you are quite eloquent in them."	Я слышал, у вас получаются очень выразительные сочинения.
	Everyone was looking at her.	Все смотрели на неё.
	"I -" said Hermione. "I don't agree with one single thing you just said, anywhere."	- Я... - снова выдавила Гермиона. - Я не согласна ни с одним вашим словом.
	"Well spoken," came Professor McGonagall's crisp voice.	- Хорошо сказано, - раздался твёрдый голос профессора МакГонагалл.
	Professor Quirrell's gaze did not waver.	Профессор Квиррелл даже не моргнул.
	"That is not six inches, Miss Granger.	- Это не шесть дюймов, мисс Грейнджер.
	Something drives you to defy the Headmaster's verdict and gather followers about yourself.	Что-то же заставило вас бросить вызов решению директора и собрать группу последователей.
	Perhaps it is something you prefer not to speak aloud?"	Быть может, вы не хотели бы говорить об этом во всеуслышание?
	Hermione knew the correct answer wouldn't impress Professor Quirrell, but it was the correct answer, so she said it.	Гермиона знала, что верный ответ не впечатлит профессора Квиррелла, но это действительно был верный ответ:
	"I don't think you need ambition to be a hero," Hermione said. Her voice wavered but it didn't crack. "I think you just have to do what's right.	- Мне кажется, что для того, чтобы быть героем, не требуется цель, - её голос дрожал, но не ломался. - Я думаю, нужно лишь делать то, что правильно.
	And they're not my followers, we're friends."	И они не мои последователи, мы просто друзья.
	Professor Quirrell leaned back against the wall again.	Профессор Квиррелл вновь прислонился к стене.
	The half-smile had faded from his face.	Полуулыбка ушла с его лица.

	"Most folk tell themselves they are doing right, Miss Granger.	- Почти все люди говорят себе, что поступают правильно, мисс Грейнджер.
	They do not thereby rise above the ordinary."	Но это не поднимает их над заурядностью.
	Hermione took a couple of deep breaths, trying to be brave.	Гермиона несколько раз глубоко вдохнула, чтобы собраться с духом.
	"It's not about being not ordinary," she said as stoutly as she could. "But I think if someone just tries to do what's right, over and over again, and they're not too lazy to do all the work it takes, and they think about what they're doing, and they're brave enough to do it even when they're scared -" Hermione paused for an instant, her eyes darting to Tracey and Daphne, "- and they cleverly plan how to do it - and they don't just do what other people do - then I think someone like that would already get into enough trouble."	- Незаурядность тут ни при чём, - сказала она как можно храбрее. - По-моему, если кто-то просто делает то, что правильно, снова и снова, и не чурается любой необходимой работы, и задумывается над тем, что делает, и у него хватает храбрости, чтобы не останавливаться даже тогда, когда ему страшно... - Гермиона на мгновенье замолчала, её глаза метнулись к Трейси и Дафне, -и он искусно планирует свои действия... и не просто повторяет то, что делают другие... то, мне кажется, этот человек уже способен попасть в неприятности.
	Some of the girls and boys chuckled, as did Professor McGonagall, who looked wry and proud at the same time.	Некоторые мальчики и девочки не удержались от смешков, как, впрочем, и профессор МакГонагалл, улыбка которой была кривой, но гордой.
	"You may be right about that," said the Defense Professor, his eyes half-lidded.	- Возможно, в этом вы правы, - сказал профессор Защиты, полузакрыв глаза.
	He tossed Hermione the button, and she caught it without thinking. "My donation to your cause, Miss Granger.	Он бросил значок Гермионе, и она машинально его поймала. - Моё пожертвование вашему делу, мисс Грейнджер.
	I understand that they are worth two Sickles."	Как я понимаю, он стоит два сикля.
	The Defense Professor turned and walked away without another word.	Профессор Квиррелл повернулся и ушёл, не сказав больше ни слова.
	"I thought I was going to faint! " gasped Hannah after his footsteps had faded, and she heard some of the other girls letting out their breath or putting down their signs for a moment.	- Я думала, что упаду в обморок! - выдохнула Ханна, когда шаги профессора затихли. Г ермиона услышала ещё несколько облегчённых вздохов.
	"I do too have an ambition!" said Tracey, who seemed to be almost on the verge of tears.	Некоторые девочки на секунду опустили свои транспаранты.
	"I'm - I'm - I'll figure out what it is by tomorrow, but I have one, I'm sure!"	- У меня очень даже есть цель! - чуть не плача, воскликнула Трейси. - Я... Я... Я до завтра подумаю и пойму, какая у меня цель, но она у меня точно есть, я уверена!
	"If you really can't think of anything," Daphne said, giving Tracey a comforting pat on the shoulder, "just go with the oldie but goodie and try to take over the world."	- Если тебе совсем ничего не придёт в голову, -утешительно похлопала её по плечу Дафна, -используй старое доброе "Захватить мир".
	"Hey!" said Susan sharply. "You're supposed to be heroes now!	- Эй! - воскликнула Сьюзен. - Вы же собирались быть героями!
	That means you have to be good!"	Это значит, что вы должны быть хорошими!

	"No, it's all right," said Lavender, "I'm pretty sure General Chaos wants to take over the world and he's sort of a good guy."	- Нет, всё в порядке, - вмешалась Лаванда. - Я совершенно уверена, что генерал Хаоса хочет захватить мир, и в то же время он хороший.
	More conversation was going on behind the picket line.	За линией пикета тоже продолжались разговоры.
	"My goodness," said Penelope Clearwater. "I think that's the most overtly evil Defense Professor we've ever had."	- Боже мой, - сказала Пенелопа Клируотер. - Я думаю, это самый откровенно злой профессор Защиты из всех, что у нас были.
	Professor McGonagall coughed warningly, and the Head Boy said,	Профессор МакГ онагалл предупреждающе кашлянула, а главный староста заметил:
	"You weren't around for Professor Barney," which made several people twitch.	- Это вы не застали профессора Барни. Некоторые из присутствующих вздрогнули, услышав это имя.
	"Professor Quirrell just talks like that," said Harry Potter, though he sounded less certain than before. "I mean, think about it, he doesn't do anything like what Professor Snape does -"	- У профессора Квиррелла просто такая манера говорить, - сказал Гарри Поттер, правда уже не так уверенно, как раньше. - Ну, то есть, задумайтесь, он ведь не делает ничего из того, что делает профессор Снейп...
	"Mr. Potter," squeaked Professor Flitwick, voice polite and face stern, "why did you ask me to stay silent?"	- Мистер Поттер, - пропищал профессор Флитвик, вежливо, но со строгим лицом, - почему вы попросили меня не вмешиваться?
	"Professor Quirrell was testing Hermione to see if he wanted to be her mysterious old wizard," Harry said. "Which totally would not have worked out in any way, shape, or form, but she had to answer for herself."	- Профессор Квиррелл проверял Г ермиону, чтобы выяснить, хочет ли он стать её таинственным старым волшебником, - объяснил Гарри. -Конечно, это ни в коем случае, никоим образом и никаким боком бы не получилось, но она должна была ответить сама.
	Hermione blinked.	Гермиона моргнула.
	Then Hermione blinked again, as she realized that it was Professor Quirrell who was Harry Potter's mysterious old wizard, and not Dumbledore at all, and that really wasn't a good sign -	Затем она моргнула ещё раз, осознав, что таинственный старый волшебник Г арри - это профессор Квиррелл, а вовсе не Дамблдор, и это уж точно плохой знак...
	A rumbling noise filled the small stone vestibule, and Hermione, her nerves already on edge, spun rapidly around, almost dropping her protest sign as her other hand darted toward her wand.	Небольшой каменный вестибюль заполнил грохот, и Г ермиона, чьи нервы и так уже были на пределе, крутанулась на месте и схватилась за волшебную палочку, чуть не уронив при этом транспарант.
	The gargoyles were stepping aside, the Flowing Stone rumbling like rock as it moved like flesh.	Горгульи расступились. Текучий камень, из которого они были сделаны, грохотал как и положено камню, но двигались они как существа из плоти и крови.
	The huge ugly figures waited only briefly, dead gray eyes staring out in silent vigil.	Огромные уродливые статуи ненадолго замерли, мёртвые серые глаза бдительно оглядели собравшихся.

	Then the great gargoyles folded their wings back into place and stepped back into their former positions, the Flowing Stone not changing its outward appearance at all as it returned from flexibility to motionlessness, and the brief gap in the stone of Hogwarts was solid once more.	Затем огромные горгульи сложили крылья и вернулись на свои места. Когда они замерли, Текучий камень выглядел точно так, как и прежде. Проход в каменной стене Хогвартса опять закрылся.
	And before them all, wearing robes of bright purple that probably only looked hideous if you were Muggleborn, stood the towering form of Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore, the Headmaster of Hogwarts, the Chief Warlock of the Wizengamot, the Supreme Mugwump of the International Confederation of Wizards, the vanquisher of the Dark Lord Grindelwald and protector of Britain, the rediscoverer of the fabled Twelve Uses of Dragon's Blood, the most powerful wizard alive; and he was looking at her, Hermione Jean Granger, General of the recently expanded Sunshine Regiment, who was getting the best grades in the first year of Hogwarts classes, and who had declared herself a heroine.	А перед собравшимися одетый в мантию, чей яркий пурпурный цвет, вероятно, казался отвратительным только маглорождённым, предстал Альбус Персиваль Вулфрик Брайан Дамблдор, директор Хогвартса, Верховный Чародей Визенгамота, председатель Международной Конфедерации Магов, победитель Тёмного Лорда Гриндевальда и защитник Британии, алхимик, заново открывший легендарные двенадцать способов использования драконьей крови, и сильнейший волшебник современности. И он смотрел на неё, Гермиону Джин Грейнджер, генерала недавно увеличенного Солнечного отряда, которая получала лучшие оценки среди всех первокурсников Хогвартса и объявила себя героиней.
	Even her name was shorter than his.	Даже её имя короче, чем его.
	The Headmaster smiled benevolently at her, his wrinkle-lined eyes twinkling cheerfully beneath their half-circles of glass, and said,	Директор добродушно улыбнулся ей. Его глаза, окружённые морщинами, весело поблёскивали из-под очков-полумесяцев:
	"Hello, Miss Granger."	- Здравствуйте, мисс Грейнджер.
	The odd thing was that it wasn't nearly as scary as talking to Professor Quirrell.	Удивительно, но это было далеко не так страшно, как разговор с профессором Квирреллом.
	"Hello, Headmaster Dumbledore," Hermione said with only a slight quaver in her voice.	- Здравствуйте, директор Дамблдор, - сказала Гермиона почти без дрожи в голосе.
	"Miss Granger," said Dumbledore, now looking more serious, "I think you and I may have had a bit of a misunderstanding.	- Мисс Грейнджер, - уже более серьёзным тоном продолжил Дамблдор. - Мне кажется, что у нас с вами возникло небольшое недопонимание.
	I did not mean to imply that you could not, or should not be a hero.	Я не хотел сказать, что вы не можете или не должны становиться героем.
	I certainly did not mean to imply that witches in general should not be heroes.	И я абсолютно точно не имел в виду, что путь героя не для ведьм.
	Only that you were... a bit young, to be thinking of such things."	Я лишь подразумевал, что вам... немного рановато задумываться о таких вещах.
	Hermione, unable to help herself, glanced at Professor McGonagall and saw that Professor McGonagall was giving her an encouraging smile - or she was giving the two of them some kind of smile, anyway - so Hermione looked back at the Headmaster and said, the small quaver in her voice a little larger now, "Since you became Headmaster forty years ago, there've been eleven students to graduate Hogwarts who became heroes, I mean people like Lupe Cazaril and so on, and ten of those were boys.	Г ермиона не удержалась и бросила взгляд на профессора МакГонагалл, которая ответила ей ободряющей улыбкой - или улыбка была адресована им обоим... Гермиона вновь посмотрела на директора: - С тех пор, как вы заняли пост директора сорок лет назад, - дрожь в её голосе стала сильнее, - одиннадцать учеников и выпускников Хогвартса стали героями. Я говорю о Люпе Кэсериле и других, подобных ему.

	Cimorene Linderwall was the only witch."	Десять из них были волшебниками, и лишь Симорен Линдервол была ведьмой.
	"Hm," said the Headmaster. There was a thoughtful expression on his face; he at least seemed to be thinking about it. "Miss Granger, I have never been one for tallying such numbers.	- Хм, - судя по лицу, директор по крайней мере задумался над её словами. - Мисс Грейнджер, лично я никогда не делал подобных подсчётов.
	Often it is too much easier to count than to understand.	Взять сухие цифры зачастую гораздо легче, чем прийти к пониманию.
	Many good people have come out of Hogwarts, witches and wizards both; those famed as heroes are only one kind of good person, and perhaps not the highest.	Хогвартс окончило множество хороших людей -как волшебников, так и волшебниц - и те, кто сумел прославиться как герой - лишь часть из них, и даже, быть может, не самая лучшая.
	You did not include Alice Longbottom or Lily Potter in your reckoning... But leave that aside.	В вашем списке нет ни Алисы Лонгботтом, ни Лили Поттер... Но оставим это.
	Tell me, Miss Granger, did you tally how many heroes came out of Hogwarts in the forty years before me?	Мисс Грейнджер, скажите мне, считали ли вы, сколько героев окончило Хогвартс в течение сорока лет до меня?
	For in that time I can recall only three now called heroes; and among those three, no witches at all."	Я могу припомнить лишь троих, кого назвали героями, и среди них нет ни одной ведьмы.
	"I'm not trying to say it's just you!" Hermione said. "Only I think maybe a lot of people, like the Headmasters before you too, maybe even your whole society and everything, might be discouraging girls."	- Я не хочу сказать, что это ваша вина, - сказала Гермиона. - Я просто думаю, что, возможно, многие люди, прежние директора - а может быть, и всё ваше общество - не одобряют путь героя для девочек.
	The old wizard sighed.	Старый волшебник вздохнул.
	His half-glasses eyes looked only at her, as though they were the only two people present.	Его глаза смотрели только на неё поверх очков-полумесяцев, словно здесь никого больше не было.
	"Miss Granger, it might be possible to discourage witches from becoming Charms Mistresses, or Quidditch players, or even Aurors.	- Мисс Грейнджер, можно мешать ведьмам становиться Мастерами Чар, игроками в квиддич или даже аврорами.
	But not heroes.	Но не героями.
	If someone is meant to be a hero then a hero they will be.	Если кому-то суждено стать героем, то он им станет.
	They will walk through fire and swim through ice. Dementors will not stop them, nor the deaths of friends, and not discouragement either."	И ни дементоры, ни смерть друзей, ни отсутствие одобрения окружающих его не остановит.
	"Well," Hermione said, and paused, struggling with the words. "Well, I mean... what if that's not actually true?	- Ну, - сказала Гермиона после паузы, подбирая слова, - ну, я думаю... а что если всё это на самом деле неправда?
	I mean, to me it seems that if you want more witches to be heroes, you ought to teach them heroing."	В смысле, мне кажется, что если вы хотите больше ведьм-героев, то нужно учить их героизму.
	"Many boys and girls are heroes in their dreams," Dumbledore said quietly.	- Многие мальчики и девочки становятся героями в своих мечтах, - спокойно сказал Дамблдор.

	He did not look at any of the other girls, only at her. "Fewer in the waking world.	Он не смотрел на других протестующих, только на неё. - Немногие в реальном мире.
	Many have stood their ground and faced the darkness when it comes for them.	Многим удаётся устоять на ногах и встретить тьму, когда она приходит к ним.
	Fewer come for the darkness and force it to face them.	Немногие ищут тьму и заставляют её встретиться с ними лицом к лицу.
	It is a hard life, sometimes lonely, often short.	Они ведут непростую жизнь, иногда одинокую, зачастую короткую.
	I have told none to refuse that calling, but neither would I wish to increase their number."	Я никого не призывал отказаться от пути героя, но я и не желал бы увеличивать их число.
	Hermione hesitated; there was something in the lined face that stopped her, like a hint to all the emotion that wasn't being displayed, years and years of it...	Гермиона колебалась. Что-то в его морщинистом лице, какой-то намёк на все эмоции, которые копились и скрывались годами, останавливал её.
	Maybe if there were more heroes, their lives wouldn't be so lonely, or so short.	Возможно, если бы было больше героев, то их жизнь не была бы столь коротка или столь одинока.
	She couldn't bring herself to say that, though, not to him.	Но она не могла заставить себя сказать это вслух. Только не ему.
	"But the point is moot," said the old wizard.	- Но речь не о том, - сказал старый волшебник.
	He smiled, a bit ruefully she thought. "Miss Granger, you cannot teach heroism like you would teach Charms.	Он улыбнулся, на её взгляд немного печально. -Мисс Грейнджер, нельзя научить героизму, как учат заклинаниям.
	You cannot assign twelve inches on how to carry on when all hope seems lost.	Нельзя написать сочинение на двенадцать дюймов о том, как поступить, когда все надежды, казалось бы, потеряны.
	You cannot rehearse students on when to stand up and tell the Headmaster he has done wrong.	Или отрепетировать с учениками, когда нужно вставать и говорить директору, что он поступил неправильно.
	Heroes are born, not taught.	Нельзя научиться быть героем, им можно только родиться.
	And for whatever reason, more of them are born boys than girls."	И по какой-то причине большинство героев рождается мальчиками, а не девочками.
	The Headmaster shrugged, as if to say that he was helpless to do anything about that.	Директор пожал плечами, как бы говоря, что он бессилен что-либо с этим сделать.
	"Um," Hermione said. She couldn't help it, she glanced behind her.	- Э-э, - выдавила Гермиона и, не удержавшись, оглянулась назад.
	Professor Sinistra was looking a bit indignant.	Профессор Синистра выглядела слегка возмущённой.
	And it wasn't true that everyone was staring at her like she'd just been silly, the way she'd started to imagine while she was listening to Dumbledore.	И оказалось, что никто не смотрит на Гермиону словно на дурочку, как она себе представляла, пока слушала Дамблдора.
	Hermione turned back to face Dumbledore again, took a deep breath, and said,	Гермиона снова повернулась к директору и, как следует набрав воздуха, сказала:
	"Well, maybe people who are going to be heroes, will be heroes no matter what.	- Ну, возможно, люди, которым суждено стать героями, станут ими, невзирая ни на что.

	But I don't see how anyone could really know that, aside from just saying it afterward.	Но я не пойму, как кто-то может заранее знать об этом, а не утверждать постфактум.
	And when I told you that I wanted to be a hero, you weren't very encouraging."	И когда я сообщила вам, что хочу стать героем, вы не оказали особой поддержки.
	"Mr. Potter," the Headmaster said mildly. His eyes didn't leave hers. "Please tell Miss Granger your impression of our own first meeting.	- Мистер Поттер, - мягко сказал директор, не отрывая от неё взгляда, - пожалуйста, расскажите мисс Грейнджер о вашем впечатлении от нашей с вами первой встречи.
	Would you say that I was encouraging?	Можно ли сказать, что я поддержал вас?
	Speak the truth."	Скажите правду.
	There was a pause.	Тишина.
	"Mr. Potter?" said Professor Vector's voice from behind her, sounding puzzled.	- Мистер Поттер? - раздался озадаченный голос профессора Вектор за её спиной.
	"Um," Harry's voice said from further back, sounding extremely reluctant. "Um... well, actually in my case the Headmaster set fire to a chicken."	- Э-э, - начал Гарри. Даже по его голосу можно было понять, насколько он не хочет это обсуждать. - Э-э... ну, на самом деле, на нашей первой встрече директор сжёг курицу.
	"He what?"	- Он что? - вырвалось у Гермионы.
	Hermione blurted, only there were several other people exclaiming things at around the same time so she wasn't sure anyone heard her.	Но так как почти одновременно с ней ещё несколько человек воскликнули что-то подобное, её вряд ли кто-нибудь услышал.
	Dumbledore went on gazing at her, looking perfectly serious.	Директор по-прежнему смотрел на неё с абсолютно серьёзным видом.
	"I didn't know about Fawkes," Harry's voice said rapidly, "so he told me that Fawkes was a phoenix, while he was pointing to a chicken on Fawkes's stand so I'd think that was Fawkes, and then he set the chicken on fire - and also he gave me this big rock and told me it had belonged to my father and I ought to carry it everywhere -"	- Я не знал о Фоуксе, - быстро продолжил Г арри, -директор сказал, что Фоукс - это феникс, и показал на курицу, сидевшую на жёрдочке Фоукса, поэтому я и подумал, что это Фоукс, а затем он сжёг эту курицу... и ещё он дал мне вот такой большой камень и сказал, что он принадлежал моему отцу, и я должен теперь всегда носить его с собой...
	"But that's crazy!" Susan blurted out.	- Но это же безумие! - воскликнула Сьюзен.
	There was a sudden hush.	Внезапно воцарилось тишина.
	The Headmaster slowly turned his head to stare at Susan.	Директор медленно повернул голову и посмотрел на Сьюзен.
	"I -" said Susan. "I mean - I -"	- Я... - начала она. - Я имела в виду... Я...
	The Headmaster leaned down until he was face-to-face with the young girl.	Директор наклонился, и его лицо оказалось на одном уровне с лицом девочки.
	"I didn't -" said Susan.	- Я не... - ещё раз попыталась сказать Сьюзен.
	Dumbledore put a finger to his lips and twiddled them, making a bweeble-bweeble-bweeble sound. The Headmaster straightened up again and said,	Дамблдор поднёс палец к губам, издал тренькающие звуки: "брям-брям-брям", а затем выпрямился и сказал:
	"Well, my good heroines, it has been pleasant speaking to you, but alas, much else remains to do this day.	- Что ж, мои дорогие героини, я был рад с вами пообщаться, но, к сожалению, у меня сегодня ещё много дел.

	Still, rest assured that I am inscrutable at everyone, not just witches."	И всё же будьте уверены, я непостижим для всех, а не только для ведьм.
	The gargoyles stepped aside, the Flowing Stone rumbling like rock as it moved like flesh.	Горгульи расступились. Текучий камень, из которого они были сделаны, грохотал как и положено камню, но двигались они как существа из плоти и крови.
	The huge ugly figures waited briefly with dead gray eyes staring out in silent vigil, as Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore, smiling as benevolently as when he'd first emerged from his office, stepped back into the Enchantment of the Endless Stair.	Огромные уродливые статуи ненадолго замерли, мёртвые серые глаза бдительно оглядели собравшихся. Альбус Персиваль Вульфрик Брайан Дамблдор ступил на Бесконечную лестницу, улыбаясь так же доброжелательно, как и при своём появлении.
	Then the great gargoyles folded their wings back into place and stepped back into their former positions, only one last brief "Bwa-ha-ha!" echoing out before the gap closed.	Затем огромные горгульи сложили крылья и встали на свои места, и лишь короткое "Муа-ха-ха!" пронеслось по каменным коридорам, прежде чем проход окончательно закрылся.
	There was a long silence.	Тишина затянулась.
	"He really set a chicken on fire?" said Hannah.	- Он что, в самом деле сжёг курицу? - спросила Ханна.
	The eight of them had continued protesting even after that, but to be honest their heart had gone out of it.	* * * Восемь героинь продолжали свою акцию протеста даже после этого, но если быть честными, то их запал уже угас.
	It had been established, after some careful questions from Professor Flitwick, that Harry Potter hadn't smelled the chicken burning.	После нескольких осторожных вопросов профессора Флитвика выяснилось, что Г арри Поттер не почувствовал никакого запаха сожжённой курицы.
	Which meant that it had probably been a pebble or something, Transfigured into a chicken and then enclosed in a Boundary Charm to make sure that no smoke escaped into the air - both Professor Flitwick and Professor McGonagall had been very emphatic about nobody trying that without their supervision.	А значит, это скорее был просто какой-нибудь трансфигурированный в курицу камушек (или ещё что-нибудь), окружённый чарами Барьера, которые не позволяли дыму разлетаться - и профессор Флитвик, и профессор МакГонагалл очень настойчиво подчеркнули, что подобные эксперименты можно ставить только под их наблюдением.
	But still...	Но всё же...
	But still... what?	Но всё же... что?
	Hermione didn't even know but still what.	Гермиона понятия не имела, что.
	But still.	Но всё же.
	After a lot of glances exchanged between girls none of whom had wanted to be first to say it, Hermione had declared the protest over, and the adults and boys had drifted off.	После продолжительного переглядывания - ни одна из девочек не хотела предложить это первой, - Гермиона объявила, что протест завершён, и зрители начали расходиться.

	"You don't think we were being unfair to Dumbledore, do you?" said Susan as the heroines walked away to the sound of eight pairs of feet trodding on the stone paving of Hogwarts's corridors. "I mean, if he is crazy at everyone and not just at witches then it's not discrimination, right?"	Перестук восьми пар туфель разносился по каменному коридору Хогвартса. - Вам не кажется, что мы были несправедливы к Дамблдору? - спросила Сьюзен. - В смысле, если он ведёт себя как сумасшедший со всеми, а не только с ведьмами, то в этом нет дискриминации, так?
	"I don't want to protest against the Headmaster any more," Hannah said weakly.	- Мне больше не хочется протестовать против директора, - слабым голосом пробормотала Ханна.
	The Hufflepuff girl seemed a bit unsteady on her feet. "I don't care what Professor McGonagall says about him not holding it against us, it's just too much for my nerves."	Пуффендуйка выглядела обессиленной. - Даже если профессор МакГонагалл говорит, что он на нас не сердится, мне всё равно. Для меня это чересчур.
	Lavender snorted. "I guess you won't be slaying armies of Inferi anytime soon -"	- Да уж, ты вряд ли будешь уничтожать армии инферналов в ближайшее время, - фыркнула Лаванда.
	"Stop that!" Hermione said sharply. "Look, all of us have got to learn to be heroines, right?	- Хватит! - резко сказала Гермиона. - Слушайте, нам нужно научиться быть героинями, так?
	It's okay if someone doesn't know right away."	И нет ничего страшного в том, что мы пока не знаем, что делать.
	"The Headmaster doesn't think it can be learned," Padma said.	- А директор считает, что этому нельзя научиться,- сказала Падма.
	The Ravenclaw girl's face was thoughtful, her steps measured as she strode through the corridor. "The Headmaster doesn't even think that's a good idea."	Лицо девочки с Когтерврана было задумчивым, а шаги размеренными. - Он даже не думает, что это хорошая идея.
	Daphne was striding with her back straight and her head held bolt upright, looking more like a Proper Young Lady in her Hogwarts robes than Hermione could have done with her best formal dress.	Дафна вышагивала, высоко подняв голову и выпрямив спину. Даже в школьной мантии ей удавалось изображать Приличную Молодую Леди достовернее, чем это вышло бы у Гермионы в её лучшей парадной одежде.
	"The Headmaster," Daphne said in a precise voice, her shoes making hard, sharp tacking sounds on the stone, "thinks the lot of us are a bunch of silly girls playing games, and that someday Hermione might make a good sidekick but the rest of us are hopeless."	- Директор, - отчеканила Дафна точно выверенным голосом под аккомпанемент сильного и резкого стука её туфель по каменному полу, - думает, что мы - просто горстка глупых, заигравшихся девчонок, и что из Г ермионы может однажды получиться хороший спутник героя, но остальные вовсе безнадёжны.
	"Is he right?" said Parvati.	- А он не прав? - спросила Парвати.
	The Gryffindor girl's face was very serious, making her look much more like her twin than she usually did. "I mean it has to be asked -"	Лицо девочки из Гриффиндора было очень серьёзным, что ещё больше усиливало её сходство с сестрой-близняшкой. - Ну то есть, кто-то же должен это спросить...
	"No!" spat Tracey.	- Нет! - взметнулась Трейси.
	The Slytherin girl was stalking through the hallway looking ready to kill someone, like a miniature female Snape.	Слизеринка шла по коридору с таким видом, словно была готова кого-нибудь убить - эдакая миниатюрная женская копия Снейпа.

	Of all the girls, Tracey was the one who Hermione knew least.	Из всех девочек хуже всех Г ермиона знала именно Трейси.
	Hermione had talked to Lavender once before, but she'd never really seen Tracey except at wandpoint during a battle, until the Slytherin had jumped up from her sofa to volunteer. "We'll show him!	Гермионе доводилось как-то болтать с Лавандой, но с Трейси до того, как та спрыгнула с дивана, чтобы присоединиться к ним, Г ермиона сталкивалась лишь во время битв, где они были на противоположных сторонах. - Мы ему покажем!
	We'll show them all!"	Мы им всем покажем!
	"Okay," said Susan, "that was definitely evil -"	- Слушай, - сказала Сьюзен, - это уже звучит как-то совсем по-злодейски...
	"No," said Lavender, "that's a Chaos Legion motto, actually.	- Нет, - возразила Лаванда, - это просто девиз Легиона Хаоса.
	Only she didn't do the insane laughter."	Она только пропустила безумный смех.
	"That's right," Tracey said, her voice low and grim. "This time I'm not laughing."	- Всё верно, - зловещим, низким голосом сказала Трейси. - В этот раз я не смеюсь.
	The girl went on stalking through the corridor, like she had dramatic music accompanying her that only she could hear.	Словно под торжественную музыку, которую слышала лишь она одна, девочка продолжила шагать по коридору.
	(Hermione was starting to worry about what exactly the impressionable youths of the Chaos Legion were learning from Harry Potter.)	(Гермиона начала волноваться, чему именно впечатлительная молодёжь из Легиона Хаоса учится у Гарри Поттера.)
	"But - I mean -" Parvati said. She still had a contemplative look on her face. "I mean, you can see why the Headmaster would think we were just silly girls, right?	- Но... ведь... - продолжала Парвати, её лицо по-прежнему выражало непреклонность, - я хочу сказать, вы же и сами видите, почему директор считает нас просто сборищем глупых девчонок, ведь так?
	What does protesting outside the Headmaster's office have to do with becoming heroines?"	Как протесты перед дверями директорского кабинета помогут нам стать героинями?
	"Huh," Lavender said, now looking thoughtful herself. "That's true.	- Хм, - задумалась Лаванда. - Это верно.
	We should do something heroic.	Мы должны совершить что-то героическое.
	I mean heroinic."	То есть героиньское.
	"Um -" said Hannah, which very much expressed Hermione's own feelings on the subject.	- Эм-м... - протянула Ханна, что довольно точно выражало собственные мысли Г ермионы по этому вопросу.
	"Well," said Parvati, "has everyone already been through Dumbledore's third-floor forbidden corridor?	- Хорошо, - сказала Парвати. - Все уже были в дамблдоровском запретном коридоре на третьем этаже?
	I mean everyone in Gryffindor's been through it by now -"	Я думаю, из Гриффиндора его прошли уже все...
	"Hold on!" Hermione said desperately. "I don't want you doing anything dangerous!"	- Подожди! - воскликнула Гермиона с отчаянием в голосе. - Я не хочу, чтобы вы делали что-то опасное!

	There was a pause while everyone looked at Hermione, who was realizing, much too late, why Dumbledore hadn't wanted anyone else to be a hero.	В наступившей тишине все посмотрели на Г ермиону, которая, хоть и с опозданием, но начала понимать, почему Дамблдор не хотел, чтобы другие становились героями.
	"I don't think you can become a heroine if you never do anything dangerous," Lavender observed reasonably.	- Не думаю, что можно стать героиней, никогда не делая ничего опасного, - резонно заметила Лаванда.
	"Besides," said Padma, a considering look on her face. "Everyone knows that nothing really bad ever happens in Hogwarts, right?	- Кроме того, - задумчиво проговорила Падма, -всем известно, что в Хогвартсе не может произойти ничего по-настоящему плохого, не так ли?
	To students, I mean, not to the Defense Professors.	Я имею в виду с учениками, а не с профессорами Защиты.
	We've got all these ancient wards and so on."	Здесь есть все эти древние защитные чары и всё такое прочее...
	"Um -" Hannah said again.	- Эм-м, - вновь сказала Ханна.
	"Yeah," said Parvati, "the worst that can happen is that we'll lose a few dozen House points or something, and there's two of us from each House so that'll all come out even."	- Точно, - подхватила Парвати, - худшее, что может случиться, это потеря десятка-другого баллов, и поскольку нас по две с каждого факультета, то у всех вычтут поровну.
	"Why, that's brilliant, Hermione!" said Daphne in a tone of great amazement. "The way you set it up means we can get away with anything!	- Гермиона, это же гениально! - восхищённо сказала Дафна. - Ты подобрала нашу команду так, что мы можем делать что угодно!
	And I didn't even notice your cunning plan until now!"	Я только сейчас заметила, насколько хитроумен твой план!
	"UM -" said Hermione, Hannah, and Susan.	- Эм-м, - сказали Гермиона, Ханна и Сьюзен.
	"Right!" said Parvati. "So now it's time for us to become real heroines.	- Верно! - воскликнула Парвати. - Наше время пришло.
	We'll come for the darkness -"	Мы станем героинями.
	"And make it face us -" said Lavender.	Мы найдём тьму... - И заставим её встретиться с нами лицом к лицу... - подхватила Лаванда.
	"And teach it to be afraid," Tracey Davis said grimly.	- И научим её бояться, - зловеще закончила Трейси Дэвис.
	Chapter 71: Self Actualization, Pt 6	Глава 71. Самоактуализация. Часть 6
	"Well," Daphne whispered, keeping her voice as low as she could, "at least now I don't feel like the only sane person in Hogwarts any more."	- Ну, что ж, - как можно тише прошептала Дафна,- по крайней мере, я больше не чувствую себя единственным здравомыслящим человеком в Хогвартсе.
	"Because now you've got the rest of us as friends?" whispered Lavender Brown, who was tiptoeing along at her left side.	- Потому что теперь с тобой мы? - прошептала Лаванда, крадущаяся на цыпочках слева от неё.
	"I don't think that's what she means," General Granger murmured from Lavender's own left.	- По-моему, она имеет в виду не это, -пробормотала генерал Грейнджер слева от Лаванды.

	They crept slowly and carefully through the corridors of Hogwarts, all eight of them keeping both ears peeled for the slightest sound of Trouble, just like it was a battle and they were looking for enemy soldiers to ambush; only in this case they were looking for bullies to Vanquish and victims to Rescue in the span between the end of breakfast-time and when Lavender and Parvati had to get to their Herbology class.	Они продвигались по коридорам Хогвартса медленно и осторожно. Все восемь девочек старательно прислушивались, чтобы не упустить ни малейшего намёка на приближение Неприятностей. Словно это была одна из битв профессора Квиррелла, только на этот раз вместо вражеских солдат они искали хулиганов, которых нужно Победить, и жертв, которых нужно Спасти, пока у них выдалось свободное время между завтраком и уроком травоведения у Лаванды и Парвати.
	Lavender had argued that if one first-year girl could take down three older bullies, then eight first-year girls ought to be able to outfight twenty-four older bullies because of Multiplication.	Ранее Лаванда заявила, что, если одна девочка-первокурсница может победить трёх хулиганов старшекурсников, то по правилам арифметики восемь первокурсниц могут справиться с двадцатью четырьмя хулиганами.
	Judging by her frantic spluttering and waving of hands, General Granger hadn't found this convincing.	Судя по тому, как генерал Грейнджер размахивала руками и давилась междометиями, она не сочла этот довод убедительным.
	Padma had stayed silent for a bit during the ensuing argument, and then observed thoughtfully that even in Hogwarts, beating up first-year girls probably wouldn't be good for your reputation as a bully.	В течение последовавшего спора Падма сначала хранила молчание, а потом задумчиво заметила, что даже в Хогвартсе избиение девочек-первокурсниц может испортить хулигану его хулиганскую репутацию.
	Parvati had straightened up at this, exclaiming that this meant they were the only ones who could do something about Hogwarts's bully problem, which made it really truly heroinic.	После чего Парвати приободрилась и объявила, что из этого следует, что они единственные, кто может что-то сделать с проблемой хулиганов в Хогвартсе, и это будет действительно, по-настоящему героиньский поступок.
	Plus the whole reason their parents had moved to Britain was so that the two of them could attend the world's only magical school with a 0% fatality rate, and what was the point if they didn't take advantage and try a few things?	К тому же её родители переехали в Британию в основном ради того, чтобы они с сестрой могли учиться в единственной в мире школе волшебников с нулевой смертностью среди учеников. Какой смысл учиться в такой школе и не заниматься ничем интересным?
	To which General Granger had responded that Parvati didn't understand the point of a perfect safety record at all -	Г енерал Г рейнджер ответила, что Парвати просто совершенно не поняла смысла безупречной репутации в плане безопасности.
	Lavender had said that if they were really all friends together and not Hermione's followers like Professor Quirrell thought, then they should vote on things like this.	Тогда Лаванда заметила, что если они действительно друзья, а не последователи Гермионы, как думает профессор Квиррелл, то они должны решать такие вопросы голосованием.
	Daphne had expected that hers would be the deciding vote after Hermione and Susan and Hannah voted no.	Дафна предполагала, что после того как Гермиона, Сьюзен и Ханна проголосуют против, её голос будет решающим.
	And so Daphne had considered it carefully after her first flush of enthusiasm wore off.	Поэтому, переждав первый приступ энтузиазма, она тщательно взвесила все "за" и "против".

	She was a Slytherin, after all, and that meant it was her responsibility to keep a watchful eye on their own interests while they were all running around trying to help people - her job to figure out how risky it really was, and whether it would be worth it for them, just like Mother would have done in her place.	В конце концов, она - слизеринка, а значит именно она ответственна за то, чтобы, помогая людям, они не забывали о своих собственных интересах. Это её работа - оценить риски и выяснить, стоит ли оно того. Именно так поступила бы мама на её месте.
	Always looking out for yourself and your friends like that, was what real Slytherining was all about...	Всегда присматривать таким образом за собой и своими друзьями - вот в чём предназначение настоящих слизеринцев...
	Hannah Abbott, the nervous little Hufflepuff girl, had in a small trembling voice said	Но Ханна Аббот, робкая девочка с Пуффендуя, дрожащим тихим голосом сказала:
	"Yes."	"Да".
	And now Daphne and Susan and Hermione had to stay with the other five, they couldn't possibly let the others go off on their own.	И у Дафны, Сьюзен и Гермионы не осталось выбора, кроме как следовать воле большинства -они не могли позволить этим пятерым остаться без поддержки.
	Because no Gryffindor would ever live down hurting the last surviving child of the Bones family, and no Slytherin would dare assault a daughter of the Noble and Most Ancient House of Greengrass. (Daphne hoped so, anyway.) And General Granger who'd started the whole thing... you didn't even have to ask.	Потому что ни один гриффиндорец до конца своих дней не отмоется от позора, если причинит вред последнему выжившему ребёнку из рода Боунс, и ни один слизеринец не посмеет напасть на дочь Благородного и Древнейшего Дома Гринграсс. (По крайней мере, Дафна на это надеялась.) А что касается генерала Грейнджер, с которой всё началось... то здесь и спрашивать смысла не было.
	The corridors of Hogwarts passed them by one after another, their tense hands never straying far from their wands, as stone and wood and Everburning Torches came into vision and then moved past.	Они шли по коридорам Хогвартса, готовые в любой момент вступить в бой. Деревянные двери, каменные стены и Вечногорящие факелы появлялись перед ними и оставались за спиной.
	At one point they heard footsteps and drew in their breath, hands almost dropping to their wands, but it was just a lone older Ravenclaw who looked at them curiously before sniffing and dropping his head back to his book as he walked on.	Один раз они услышали шаги и затаили дыхание, даже схватились за палочки, но это оказался всего лишь одинокий старшекурсник-когтевранец, который посмотрел на них с любопытством, затем фыркнул и уткнулся обратно в книгу, которую читал на ходу.

	The heroines crept past solemn oaken panels carved with gilded frescos, and came to a dead end leading into a boys' bathroom, and turned around, and wandered back through the solemn oaken panels carved with gilded frescos, and then turned through dusty old brick corridors grouted with worn cement, which sort of led them in a circle actually, so they consulted a portrait and then went down a different dusty old brick corridor instead, that took them to a brief rise of marble stairs that should've put them on the third-and-a-halfth floor if it'd been anywhere but Hogwarts, and then it was back to tiled stone pavement again, and skylights that let shafts of sunlight pour down even though they were nowhere near the roof, and after they'd followed that passageway around a few corners it took them to another boys' bathroom, clearly marked with a plaque showing the silhouette of a robed figure whizzing into a toilet.	Г ероини прокрались мимо тёмных дубовых панелей, украшенных позолоченными фресками, и оказались в тупике с дверью в мужской туалет. Тогда они развернулись, снова миновали тёмные дубовые панели, украшенные позолоченными фресками, и свернули в пыльный коридор со старыми кирпичными стенами, из которых уже сыпался цемент. Через некоторое время они поняли, что уже проходили этот коридор, поэтому героини проконсультировались с портретом и пошли по другому старому кирпичному коридору, который привёл их к короткой мраморной лестнице. Не будь они в Хогвартсе, можно было бы сказать, что эта лестница ведёт на третий с половиной этаж. Поднявшись, они вновь оказались в коридоре, пол в котором был вымощен камнем, а через потолок пробивались лучи солнечного света, хотя до крыши замка было совсем не близко. Спустя несколько поворотов героини вышли к другому мужскому туалету, о чём явно свидетельствовала табличка с изображением силуэта волшебника, писающего в унитаз.
	The eight of them stood before the closed door and stared with a certain amount of weariness.	Восемь девочек остановились перед закрытой дверью и устало смотрели на неё.
	"I'm bored," said Lavender.	- Мне скучно, - пожаловалась Лаванда.
	Padma made a show of taking a pocketwatch out of her robes and looking at it.	Падма демонстративно достала карманные часы и посмотрела на них:
	"Sixteen minutes and thirty seconds," she said. "A new record for the longest attention span in Gryffindor."	- Шестнадцать минут и тридцать секунд, -объявила она, - новый рекорд концентрации внимания среди гриффиндорцев.
	"I don't think this is going to work either," said Susan. "And I'm a Hufflepuff."	- Я тоже сомневаюсь, что это хорошая идея, -сказала Сьюзен, - а ведь я - пуффендуйка.
	"Y'know," Lavender said thoughtfully, "I wonder if maybe what really makes someone a hero, is that when they try something like this, something interesting actually happens."	- Знаете, - задумчиво протянула Лаванда, - я вот думаю, может быть, на самом деле герои - это те люди, которые если вот так куда-нибудь идут, то обязательно сталкиваются с чем-нибудь интересным?
	"I bet you're right," said Tracey. "I bet if we had Harry Potter with us, we'd run into three bullies and a hidden room full of treasure in the first five minutes.	- Наверняка, - согласилась Трейси. - Уверена, будь с нами Гарри Поттер, мы бы в первые же пять минут наткнулись на трёх хулиганов и на потайную комнату, полную сокровищ.
	I bet that all General Chaos has to do is go to the bathroom and he, like, finds Slytherin's Chamber of Secrets or something -"	Г отова поспорить, что генералу Хаоса достаточно зайти в туалет, и он сразу, например, найдёт Тайную Комнату Слизерина, ну или ещё что-нибудь эдакое...
	Daphne couldn't quite let that one go past.	Дафна такое пропустить не могла:
	"You think Lord Slytherin would've put the entrance to the Chamber of Secrets in a bathroom -"	- Ты считаешь, что лорд Слизерин разместил бы вход в Тайную Комнату в туалете?...

	"What I'm saying," said Susan, as Tracey was opening her mouth to reply, "is that we've got no way of actually finding any bullies.	- Я хотела сказать, - прервала Сьюзен уже открывшую рот Трейси, - что мы вообще не знаем, как найти хулиганов.
	I mean, all they've got to do is find a Hufflepuff somewhere, but we've got to run across them at exactly the right time, d'you see?	В смысле, им достаточно просто найти какого-нибудь пуффендуйца, а нам необходимо поймать их именно в нужное время, понимаете?
	Which is a very good problem because if we did find them we'd all get squished like bugs.	И это очень даже хорошо, потому что если бы мы их нашли, нас бы раздавили как букашек.
	Can't we just do the forbidden third-floor corridor like we're supposed to?"	Может, просто пойдём в запретный коридор на третьем этаже, как собирались?
	Lavender snorted scornfully.	Лаванда презрительно фыркнула:
	"You don't become a real heroine just by doing the forbidden things the Headmaster tells you not to do!"	- Нельзя стать настоящей героиней, если делать только то, что запретил директор!
	(Daphne's mind tried to wrap around this statement as she silently thanked the Sorting Hat for not putting her anywhere near Gryffindor.)	(Дафна попробовала осмыслить фразу Лаванды и мысленно вознесла хвалу Распределяющей шляпе за то, что та не отправила её в Гриффиндор.)
	"Come to think..." Parvati said slowly, "I mean, what're the odds that Harry Potter would run across those five bullies on his first morning of school?	- Интересная мысль... - медленно произнесла Парвати. - В смысле, а какие шансы были у Г арри Поттера наткнуться на тех пятерых хулиганов в первое же утро в школе?
	He must've had some way of finding them."	У него наверняка был какой-то способ их найти.
	Daphne happened to be standing where looking at Parvati let her see Hermione, so she noticed the Ravenclaw girl's expression change - and then she realized that the Sunshine General had also found some bullies just recently -	Поскольку Дафна стояла так, что, глядя на Парвати, она могла видеть и Г ермиону, она заметила, как изменилось лицо когтевранки - и вспомнила, что генерал Солнечных совсем недавно тоже нашла нескольких хулиганов...
	"Oh!" said Padma in a tone of sudden realization. "Of course!	- О! - воскликнула Падма, словно к ней пришло озарение. - Ну конечно же!
	He got told by the ghost of Salazar Slytherin!"	Ему рассказал о них призрак Салазара Слизерина!
	"What?" said Daphne at the same time as several other people.	- Что? - воскликнула Дафна. И не только она.
	"That's who the ghost was that scared me, I'm pretty sure," Padma explained. "I mean I only figured it out afterward, but... yeah.	- Я практически уверена, что это его призрак напугал меня, - пояснила Падма. - То есть, догадалась об этом я лишь потом, но... это он.
	Salazar Slytherin's ghost doesn't like it when Slytherins bully people, he thinks it shames his name, and the ghost is still keyed into the Hogwarts wards so he knows everything that happens, I bet."	Призраку Салазара Слизерина не нравится, когда слизеринцы издеваются над другими, он считает, что это позорит его имя. И призрак до сих пор имеет доступ к защитным чарам Хогвартса, поэтому он знает обо всём, что происходит в замке.
	Daphne's mouth was hanging open; and she saw that Hannah had put a hand to her forehead and was leaning against the stone walls, while Tracey's eyes were blazing like little brown stars.	У Дафны отвисла челюсть. Она видела, как Ханна, приложив ладонь ко лбу, облокотилась на каменную стену, а глаза Трейси засияли, словно маленькие коричневые звёздочки.
	Salazar Slytherin's ghost?	Призрак Салазара Слизерина?
	Had leagued himself with Harry Potter?	Объединился с Гарри Поттером?

	And had sent Hermione Granger to stop Derrick's crew?	И послал Гермиону Грейнджер остановить шайку Деррика?
	She would have paid a hundred Galleons to be there when Draco Malfoy got told about this.	Она бы не пожалела и сотни галлеонов, только чтобы увидеть выражение лица Драко Малфоя, когда ему об этом расскажут.
	Although considering how fast rumors spread through Hogwarts, now that Padma had spilled the beans, Millicent had probably told him thirty minutes ago...	Хотя, если учесть, как быстро по Хогвартсу разлетаются слухи, то скорее всего Милисента уже рассказала ему о догадке Падмы ещё полчаса назад...
	In fact... now that Daphne thought about it...	Вообще-то... теперь, когда Дафна подумала об этом...
	"So," said Parvati. "We've got to ask the Boy-Who-Lived where to find Salazar Slytherin's ghost?	- То есть, - сказала Парвати, - нам нужно спросить Мальчика-Который-Выжил, где найти призрака Салазара Слизерина?
	Wow, I guess if I'm saying stuff like that out loud, I might actually be turning into a heroine -"	Ух-ты, я сказала это вслух - кажется, я действительно превращаюсь в героиню...
	"Yes!" said Lavender. "We've got to ask the Boy-Who-Lived where to find Salazar Slytherin's ghost!"	- Да! - воскликнула Лаванда. - Нам нужно спросить Мальчика-Который-Выжил, где найти призрака Салазара Слизерина!
	"We've got to ask... the Boy-Who-Lived... where to find Salazar Slytherin's ghost..." repeated Hannah in a nervous voice, like she was forcing herself to say it.	- Нам нужно спросить... Мальчика-Который-Выжил... где найти призрака Салазара Слизерина... - словно через силу повторила Ханна.
	"And if that doesn't work," shouted Tracey, "we'll stun Harry Potter, tie him up and bring him with us!"	- А если он не скажет, - выкрикнула Трейси, - мы его оглушим, свяжем и потащим с собой!
	It said something, Hermione Granger thought, and it was something rather sad - as the eight of them strolled back through the maze of twisty little passages that was Hogwarts, their time before the next class having run out without finding any bullies -that she genuinely didn't know whether Harry Potter had been led around by the ghost of Salazar Slytherin or a phoenix or what.	* * * Восемь девочек шагали назад по лабиринту извилистых узких коридоров, из которых и состоял замок Хогвартс. Перерыв между уроками подходил к концу, а они так и не встретили ни одного хулигана. Гермиона подумала, что это примечательно - и довольно печально, - но она на самом деле не знает, вёл ли Гарри Поттера призрак Салазара Слизерина или феникс, или что-нибудь ещё.
	And whatever Harry had done, she hoped it didn't work for them.	Она надеялась, что идея Гарри - какой бы она ни была - в их случае не сработает.
	And most of all she hoped that the others didn't vote for Tracey's idea of stunning Harry Potter and carting his unconscious body around with them to attract Adventures.	А ещё больше она надеялась, что остальные не поддержат идею Трейси оглушить Гарри Поттера и таскать его в бессознательном состоянии по коридорам, чтобы привлечь Приключения.
	That couldn't possibly work in real life, or, if it did, she was giving up.	В реальной жизни так не бывает, а если всё-таки бывает, то она всё бросит и сдастся.
	Hermione looked from witch to witch, Tracey chatting with Lavender, and the others making occasional remarks; and her gaze caught on a girl who was subdued and quiet, the one person whose thoughts right now she couldn't guess at all.	Гермиона переводила взгляд от одной ведьмы к другой: Трейси болтала с Лавандой, а остальные изредка вставляли замечания. И тут она заметила, что одна из девочек выглядит подавленной, и именно её ход мыслей Г ермиона сейчас совершенно не понимала.

	"Hannah?" she said to the girl walking alongside her.	- Ханна? - обратилась она к девочке, которая шла рядом с ней.
	Hermione tried to make her voice as gentle as she could. "You don't have to answer, but is it okay if I ask why you voted yes on fighting bullies?"	Гермиона постаралась, чтобы её голос прозвучал как можно мягче. - Можешь не отвечать, но нельзя ли спросить, почему ты проголосовала за войну с хулиганами?
	Hermione had thought she'd made her voice soft, but everyone stopped walking, and Lavender and Tracey halted their conversation and looked at them.	Г ермиона думала, что поинтересовалась достаточно тихо, но все вдруг остановились. Лаванда и Трэйси прекратили беседу и посмотрели в их сторону.
	Hannah's cheeks were already reddening, and just as Hannah opened her mouth -	Щёки Ханны начали краснеть, она открыла рот для ответа...
	"It's 'cause she's got more courage than you think, obviously," said Lavender.	- Потому что она храбрее, чем ты думаешь, очевидно же, - сказала Лаванда.
	Hannah paused with her mouth open. She closed her mouth. She swallowed, hard and visibly, while her cheeks reddened even further. Then Hannah took a deep breath, and said, in a small voice,	Ханна замерла с открытым ртом, затем закрыла его, сглотнула, краснея всё сильнее и наконец, сделав глубокий вдох, тихо сказала:
	"There's a boy I like."	- Есть мальчик, который мне нравится.
	The Hufflepuff girl flinched as she said it, and her head darted around nervously to look at everyone looking at her, while the pause and silence stretched.	После этих слов пуффендуйка вздрогнула и нервно обвела взглядом всех остальных девочек, которые уставились на неё. Повисла тишина.
	"Um, okay?" Susan said eventually.	- Эм-м, и что? - прервала молчание Сьюзен.
	"I've got five boys I like," said Lavender.	- Мне нравятся пять мальчиков, - сказала Лаванда.
	"Padma and I knew we'd both like the same boys," said Parvati, "so we made a list and flipped a Knut to see who got to pick first."	- Мы с Падмой знаем, что нам нравятся одни и те же мальчики, - сказала Парвати, - так что мы составили список и подкинули кнат, чтобы узнать, кто будет выбирать первой.
	"I know who I'm destined to marry," said Tracey. "I don't care what the world says, he's meant to be mine!"	- Я знаю, за кого мне предначертано выйти замуж,- сказала Трейси, - и мне не важно, что скажут об этом люди, ему суждено стать моим!
	This made all the other girls look expectantly at Hermione, whose brain had gone ahead and flushed Tracey's last statement entirely so it could focus on just on the first thing Hannah had said.	Тут остальные девочки обратили выжидающие взгляды на Г ермиону, которая продолжала думать о том, что сказала Ханна, поэтому последнюю реплику Трейси и вовсе прослушала.
	"Um," said Hermione. She carefully continued keeping her voice gentle. "Hannah, the reason why you joined the Society for Promotion of Heroic Equality for Witches was that there's a boy who might like you more if you become a hero?"	- Хм-м, - начала Г ермиона, по-прежнему стараясь говорить мягко, - Ханна, ты решила присоединиться к Женской Организации по Продвижению Равных Прав на Героизм потому, что тебе кажется, что, став героиней, ты будешь больше нравится этому мальчику?
	The Hufflepuff girl nodded again, her cheeks reddening even further while she stared down at her own reflection in her black-polished shoes.	Юная пуффендуйка, которая сейчас пристально разглядывала своё отражение в лакированных чёрных туфлях, снова кивнула и покраснела ещё сильнее.

	"She likes Neville Longbottom, actually," Daphne said. The Slytherin gave a woeful sigh. "And unfortunately for her, he's going to marry someone else.	- Ей нравится Невилл Лонгботтом, - сказала Дафна и скорбно вздохнула. - Но, к сожалению для неё, он собирается жениться на другой.
	It's very tragic."	Так трагично.
	This produced a high-pitched eeping sound from Hannah as she went on staring at her feet.	Ханна тоненько всхлипнула, продолжая смотреть себе под ноги.
	"Wait what?" said Lavender. "Neville's going to marry someone else?	- Постой-ка, - встрепенулась Лаванда. - Невилл собирается жениться?
	How do you know about this?	С чего ты взяла?
	Who?"	На ком?!
	Daphne just shook her head sadly with a downcast expression.	Дафна лишь покачала головой с печальным выражением на лице.
	"Excuse me," said Hermione, and then when the others looked at her again, "Ah..." while she tried to organize her thoughts. "I mean, um... Hannah... trying to become a hero so that a boy will like you isn't very feminist."	- Простите, - сказала Г ермиона, и внимание остальных девочек снова обратилось к ней, -Эм-м... - ей никак не удавалось полностью собраться с мыслями, - Я хочу сказать... Ханна... пытаться стать героиней ради того, чтоб произвести впечатление на мальчика, - это как-то не очень феминистично.
	"It's pronounced feminine actually," said Padma.	- Вообще-то правильно говорить - феминно, -заметила Падма.
	"And why're you calling Hannah unfeminine?" said Susan. "There's nothing unfeminine about wanting to impress a boy."	- А почему ты считаешь, что Ханна не феминна? -спросила Сьюзен. - Ведь нет ничего не феминного в желании нравиться мальчикам.
	"Besides," said Parvati, sounding puzzled, "isn't the whole point that we're trying to be heroes even though that isn't feminine?"	- К тому же, - недоумённо добавила Парвати, - я думала, что вся суть нашей затеи в том, чтобы стать героями, несмотря на то, что это не свойственно женщинам...
	The ensuing discussion would not be remembered by Hermione Granger as one of her most successful forays into the realms of political education.	Последовавшая дискуссия едва ли останется в памяти Гермионы как удачный экскурс в область политической науки.
	She tried to explain, and then after the resulting argument tried to explain again, while the other seven girls looked at her more and more skeptically.	Она попыталась объяснить, за этим последовал небольшой спор, и она попыталась объяснить ещё раз. Остальные семь девочек в это время смотрели на неё с растущим скептицизмом.
	Afterward Daphne declared in the imperious tones of the future Lady Greengrass that if this feminism business meant girls weren't allowed to pursue boys in whichever way they pleased, then feminism could stay in the Muggle lands where it belonged.	Затем Дафна не терпящим возражения тоном будущей леди Гринграсс заявила, что если этот "феминизм" не позволяет девочкам привлекать внимание мальчиков любыми способами, какими им угодно, то пусть остаётся в магловских странах, раз уж он там появился.
	Lavender suggested that maybe witchism could say that witches got to do anything they wanted, which sounded like more fun than feminism.	Лаванда следом предложила термин "ведьмизм", который подразумевает, что ведьмы могут делать всё, что им заблагорассудится, и выглядит гораздо веселее.

	And finally Padma closed off further discussion by observing wearily that she didn't see much point to going on arguing, since S.P.H.E.W. wasn't about anything to do with feminism in the first place, it was just about more girls becoming heroes.	И наконец Падма завершила дискуссию, устало заметив, что она не видит смысла в продолжении споров, так как ЖОПРПГ по сути не имеет никакого отношения к феминизму и борется лишь за то, чтобы девочек-героинь становилось больше.
	Hermione had given up at that point.	На этом аргументе Гермиона сдалась.
	As their Charms session that day ended and the first-year Ravenclaws began shuffling out of the class, Hermione was already wincing to herself.	* * * К моменту, когда урок Заклинаний закончился и первокурсники Когтеврана начали неторопливо покидать свои места, Г ермиона совсем извелась.
	They'd made it to class just barely before the opening gong, they'd had to run right over to their desks and sit down, so there hadn't been time for the awful thing to happen yet; but that just meant that Hermione got to look forward to the coming disaster for the whole class.	Они едва успели добежать до класса к началу урока и рассесться по местам, как прозвучал гонг, и потому ничего ужасного случиться не успело. Но это лишь означало, что Гермионе пришлось ждать надвигающуюся катастрофу в течение всего урока.
	Sure enough, after Professor Flitwick squeaked his dismissal and everyone rose from their chairs, Harry began walking toward her; and for her own part Hermione shoved her book into her mokeskin pouch and very quickly walked over to the door and threw it open and headed into the corridors, and of course Harry followed her with a surprised look because they had a library session scheduled -	После того, как профессор Флитвик пропищал, что они свободны, и все поднялись со стульев, Г арри вполне ожидаемо направился к тому месту, где сидела Г ермиона, которая, завидев его приближение, засунула книгу в кошель-скрытень, стремительно преодолела расстояние до двери и, на ходу толкнув её, оказалась в коридоре. Гарри, разумеется, последовал за ней с удивлённым видом, так как на это время у них было запланировано совместное занятие в библиотеке.
	"Hermione?" Harry said as he closed the door behind him. "What's wrong?"	- Г ермиона, что-то случилось? - спросил он, закрыв за собой дверь.
	The door flew open behind Harry not a moment after he closed it, almost hitting Harry as he stepped out of the way, and Padma Patil stepped out of the classroom with a dreadful look of determination upon her face.	Дверь моментально распахнулась снова, едва не сбив Гарри с ног, и из класса появилась Падма с ужасной решимостью во взоре.
	"Excuse me, Mr. Potter," came the awful words, the young girl's high voice resounding through the corridor like the gloomy bells of doom, "can I ask you for help with something?"	- Простите, мистер Поттер, - высокий голос девочки разнёсся по коридору мрачным перезвоном колоколов судьбы, - могу я попросить у вас помощи в одном деле?
	Harry's eyebrows drew up, and he said,	Гарри приподнял брови:
	"You can ask, of course."	- Конечно, вы можете попросить.
	"Can you tell us how to talk to Salazar Slytherin's ghost?	- Не могли бы вы объяснить нам, как поговорить с призраком Салазара Слизерина?
	We want him to tell us where to find bullies, like he tells you."	Мы хотим, чтобы он сказал нам, где найти хулиганов. Так же, как он говорил вам.
	There was a little bit of silence in the corridor outside the classroom.	Некоторое время в коридоре было тихо.
	The door opened again, and Su peered out with an inquiring look -	Затем дверь снова открылась, и из класса с заинтересованным видом выглянула Су.

	"Well, we've got to get to the library," Harry said quite casually, his face looking relaxed, "would you mind following us?" and began to walk off in the direction that led to the library on odd-numbered days of the month, and Su made like she was going to follow but Harry's face turned toward her for a moment.	- Ну, мы собирались пойти в библиотеку, - с абсолютно спокойным видом сказал Гарри, - не хотите пойти с нами? И он зашагал в направлении, которое по нечётным дням этого месяца вело к библиотеке. Су было двинулась за ними, но Гарри обернулся и посмотрел на неё.
	It wasn't until Harry had rounded a corner that he drew his wand, said in a low precise voice "Quietus" and then turned to Padma and said,	Как только они свернули за угол, Г арри вытащил волшебную палочку, тихо, но отчётливо проговорил "Квиетус", после чего повернулся к Падме и сказал:
	"An interesting guess, Miss Patil."	- Интересное предположение, мисс Патил.
	Padma looked rather smug, then; and said,	Падма выглядела весьма довольной собой:
	"I should've figured it out earlier, really.	- Мне следовало догадаться раньше, правда.
	There was that hiss in the ghost's voice, I should've thought Parselmouth right away, even before he started talking about Godric Gryffindor."	Это шипение в голосе призрака - я должна была подумать о парселтанге ещё до того, как он заговорил о Годрике Гриффиндоре.
	Harry's face didn't change.	Гарри не изменился в лице.
	"May I ask, Miss Patil, whether you've shared this thought with -"	- Могу я спросить, мисс Патил, поделились ли вы этим соображением с...
	"She said it in front of everyone in S.P.H.E.W.," Hermione said.	- Она говорила об этом при всех участниках ЖОПРПГ, - ответила за неё Гермиона.
	Harry's eyes had that look they had when he was very rapidly calculating something, and then he said,	Лицо Гарри несколько секунд выглядело так, как будто он быстро что-то просчитывал в уме. Потом он снова заговорил:
	"Hermione, what's the chance that -"	- Гермиона, каков шанс, что...
	"She said it in front of Lavender and Tracey."	- Она произнесла это в присутствии Лаванды и Трейси.
	"Um," said Padma. "Should I not've done that?"	- М-м, - протянула Падма, - мне не следовало этого делать?
	"Wait here," growled Mr. Goyle, and went around the corner; and there was the sound of him knocking on Draco Malfoy's private room.	* * * - Жди здесь, - буркнул Г ойл и скрылся за поворотом. Трейси услышала, как он стучит в дверь личной комнаты Драко Малфоя.
	There was a bit of a queasy feeling in Tracey's stomach, and she reminded herself again that since Padma had spilled the beans someone was bound to tell Draco Malfoy, and it might as well be her, and it wasn't as if she owed Harry Potter anything, and a Slytherin had to do what was necessary to achieve her Ambitions.	Трейси чувствовала себя неуютно, и ей пришлось снова напомнить себе, что раз Падма проболталась, то кто-нибудь всё равно расскажет Малфою, так почему бы в таком случае ей не стать этим кем-то, ведь она ничем не обязана Гарри Поттеру, а настоящий слизеринец должен делать то, что необходимо для достижения своих Целей.

	She'd been collecting Ambitions ever since Professor Quirrell told her off, and so far she'd decided that she wanted to own her own Nimbus 2000 broomstick, become super famous, marry Harry Potter, eat Chocolate Frogs for breakfast every day, and defeat at least three Dark Lords just to show Professor Quirrell who was ordinary.	После отповеди профессора Квиррелла она начала коллекционировать Цели, и к текущему моменту у неё в голове сложился следующий список: заполучить собственную метлу "Нимбу с 2000"; стать мегаизвестной; выйти замуж за Гарри Поттера; каждый день на завтрак есть шоколадных лягушек; победить как минимум трёх Тёмных Лордов, просто чтобы показать профессору Квирреллу, кто тут заурядность.
	"Mr. Malfoy will see you," said the low, menacing voice of Mr. Goyle as he returned. "And you'd better hope he doesn't think you're wasting his time." The boy loomed at her briefly, and then stepped aside.	- Мистер Малфой примет тебя, - угрожающим тоном сказал вернувшийся Гойл и навис над нею.- И я бы на твоём месте не заставлял его думать, что ты тратишь его время впустую. После этих слов он отступил в сторону.
	Tracey added having her own servants to her list of Ambitions, and entered.	Трейси добавила пункт "завести слуг" в свой список целей и вошла.
	The Malfoy private bedroom looked just like Daphne's.	Комната Малфоя ничем не отличалась от комнаты Дафны.
	She'd been privately hoping for diamond chandeliers or golden frescos on the walls - she'd never have said it in front of Daphne, but the House of Malfoy was a step up from Greengrass.	Трейси втайне надеялась увидеть на стенах бриллиантовые канделябры и золотые фрески -она никогда бы не сказала такого в присутствии Дафны, но Дом Малфоев действительно стоял на ступеньку выше Дома Гринграсс.
	But it was just a small bedroom like Daphne's, and the only difference was that Malfoy's stuff was decorated in silver snakes instead of emerald plants.	Однако спальня Малфоя была такой же небольшой, как у Дафны, и вся разница заключалась в том, что предметы обстановки были украшены серебряными змеями вместо изумрудных растений Дома Гринграсс.
	As she stepped through the doorway, Draco Malfoy -who was perfectly groomed even inside his own bedroom - rose up from his desk chair to greet her with a small friendly bow, wearing a charming smile just like she was someone who mattered, which made Tracey so flustered that she forgot everything she'd rehearsed inside her head and just blurted out,	Когда она переступила порог, Драко Малфой -безупречно выглядящий даже в собственной спальне - привстал из-за стола и поприветствовал её неглубоким дружеским поклоном с такой очаровательной улыбкой на лице, словно она была кем-то действительно важным, отчего Трейси совсем растерялась, позабыла все слова, тщательно отрепетированные заранее, и просто выпалила:
	"I've got something to tell you!"	- Мне нужно кое-что вам рассказать!
	"Yes, Gregory said so," Draco Malfoy said smoothly. "Please, Miss Davis, sit down."	- Да, я знаю, Грегори предупредил меня, - сказал Драко мягко. - Садитесь, пожалуйста, мисс Дэвис.
	He gestured to his own desk chair, even as he sat down on his bed.	И он указал на своё кресло у стола, сам же пересел на кровать.
	She felt somewhat lightheaded as she carefully sat herself down in Malfoy's own chair, her fingers unthinkingly fiddling with how her dress robes fell across her knees, trying to make them look as elegant and uncreased as Draco Malfoy's -	Без единой мысли в голове она осторожно расположилась в кресле самого Драко Малфоя. Её пальцы автоматически расправили складочки на юбке, стараясь привести её в соответствие с безупречной мантией Драко.
	"So, Miss Davis," said Draco Malfoy. "What did you want to tell me?"	- Итак, мисс Дэвис, что вы хотели мне рассказать?

	Tracey hesitated, and then when Malfoy's face started to look a bit impatient, just stammered it all out, everything Padma had said about Salazar Slytherin's ghost sending Harry Potter to stop bullies and also what Daphne had told her about Hermione Granger being in on it -	Трейси заколебалась, но лицо Малфоя приобретало всё более нетерпеливое выражение, и тогда она выложила всё разом, практически не переводя дыхания: то, что Падма говорила о призраке Салазара Слизерина, направлявшего Гарри Поттера в его борьбе с хулиганами, и то, что Дафна говорила об участии Г ермионы во всей этой истории.
	Draco Malfoy's expression didn't change at all as she spoke, not even in the slightest, and it dawned on Tracey with a sickening lurch in her stomach.	Выражение лица Драко Малфоя не менялось на протяжении всего рассказа, ни на самую малость, и от этого Трейси всё сильнее становилось не по себе.
	"You don't believe me!" she said.	- Вы мне не верите!
	There was a slight pause.	Последовала недолгая пауза.
	"Well," said Draco Malfoy, with a smile that wasn't quite as charming as his last one, "I do believe that's what Padma said and what Daphne said, so thank you anyway, Miss Davis." The boy rose from where he'd been sitting on his bed, and Tracey, not even thinking, rose from the chair.	- Ну, - сказал Малфой с улыбкой, которая была далеко не такой очаровательной, как прежде, - я верю, что именно так говорили Падма и Дафна, -он поднялся с кровати, и Трейси, даже не задумываясь, вскочила с кресла, - так что в любом случае спасибо, мисс Дэвис.
	As he was escorting her to the door, just as he was about to turn the knob, it occurred to Tracey that -	Он проводил её до двери и уже взялся за ручку, когда Трейси сказала:
	"You didn't ask what I wanted for the information," she said.	- Вы не спросили, что я хочу за эту информацию.
	Draco Malfoy gave her some kind of look, she didn't quite know what it was supposed to mean, and he didn't say anything.	Драко посмотрел на неё очень странно - она даже не могла предположить, что должен был означать этот взгляд - но ничего не сказал.
	"Well, anyway," Tracey said, making an on-the-spot change to her previous Plans, "I don't want anything for the information, I was just being friendly."	- В любом случае, - сказала Трейси, внося поспешную корректировку в свой изначальный План, - я ничего не хочу за информацию, я рассказала вам просто по-дружески.
	A brief look of surprise crossed Draco Malfoy's face for just an instant before his expression flattened again and he said,	Тень удивления пробежала по лицу Малфоя, но когда он начал говорить, его лицо уже снова выглядело бесстрастным.
	"It's not that easy to become friends with a Malfoy, Miss Davis."	- Стать другом Малфоя не так просто, мисс Дэвис.
	Tracey smiled, and meant it.	Трейси искренне улыбнулась:
	"Well, I'll just go on being friendly, then," she said, and left the room with a skip in her step, feeling like a real Slytherin for maybe the first time in her life, and having just decided that Draco Malfoy would be one of her husbands too.	- Тогда я и дальше буду вести себя по-дружески. С этими словами она поспешно покинула комнату, впервые в жизни ощущая себя настоящей слизеринкой и твёрдо решив, что Драко Малфой тоже будет одним из её мужей.
	After the girl was gone, Gregory came in, shut the door again and said,	* * * После того как девочка вышла, Грегори вернулся в комнату, закрыл дверь и спросил:
	"Are you alright, Mr. Malfoy?"	- Вы в порядке, мистер Малфой?
	Draco said nothing to his servant and friend.	Драко ничего не сказал своему слуге и другу.

	His eyes gazed off into nowhere, like he was trying to stare through the wall of his bedroom, through the Hogwarts lake that surrounded the Slytherin dungeons, through Earth's crust and atmosphere and the interstellar dust of the Milky Way, into the utterly empty and lightless void between galaxies which no wizard and no scientist had ever seen.	Его глаза смотрели в никуда, словно он пытался увидеть что-то сквозь стену спальни, сквозь озеро Хогвартса, которое окружало слизеринские подземелья, сквозь земную кору, атмосферу и межзвёздную пыль Млечного пути, сквозь лишённую света абсолютную пустоту между галактиками, которую никогда не видел ни один волшебник и ни один учёный.
	"Mr. Malfoy?" Gregory said, starting to sound a little worried.	- Мистер Малфой? - уже слегка взволнованно переспросил Грегори.
	"I can't believe I believed every word of that," said Draco.	- Не могу поверить, что я поверил каждому её слову, - сказал Драко.
	Daphne finished her final inch of Transfiguration and looked up across the Slytherin common room, at where Millicent Bulstrode was still working on her own homework.	* * * Дафна дописала последний дюйм сочинения по Трансфигурации и посмотрела на противоположную сторону слизеринской гостиной, где Милисента Булстроуд всё ещё делала домашнюю работу.
	It was time to come to a Decision.	Настало время принять Решение.
	If S.P.H.E.W. did go around trying to stun bullies, the bullies wouldn't like it, that was certain.	Если ЖОПРПГ будет охотиться за хулиганами, то тем это, очевидно, не понравится.
	And they'd try to do something unpleasant about it, which was also certain.	И они в ответ устроят что-нибудь неприятное, что также было очевидно.
	On the other hand, if the bullies got really nasty then Hermione could ask Harry Potter for help, or they could pool their combined Quirrell points and ask the Defense Professor for a favor... No, the thing that Daphne was really worried about was if this business got them in bad with Professor Snape.	С другой стороны, если хулиганы сделают что-то действительно мерзкое, то Гермиона может попросить помощи у Г арри Поттера, или девочки могут собрать все свои баллы Квиррелла и попросить профессора Защиты об услуге... Нет, больше всего Дафну волновало то, что таким образом можно испортить отношения с профессором Снейпом.
	You didn't want to ever end up on the wrong side of Professor Snape.	Никто не хочет перейти дорогу профессору Снейпу.
	But since the day she'd challenged Neville to a Most Ancient Duel, she'd noticed people looking at her differently.	С того дня, когда она вызвала Невилла на Древнейшую Дуэль, она заметила, что люди стали смотреть на неё иначе.
	Even the Slytherins who'd made fun of her were looking at her differently.	Даже слизеринцы, которые высмеивали её, смотрели по-другому.
	It was dawning on Daphne that being the daughter of the Noble and Most Ancient House of Greengrass brought in a lot more respect if you were a beautiful heroine born to a Most Ancient House, and not just a pretty noble girl.	Для неё стало откровением, что дочь Благородного и Древнейшего Дома Гринграсс может заработать гораздо больше знаков уважения, будучи прекрасной героиней, а не просто привлекательной благородной девочкой.
	It was the difference between having your role played by the lead actress and having your role played by a two-Galleon extra with a screechy laugh.	Как будто твою роль теперь будет играть не дешёвый статист с визгливым смехом, а известная актриса.
	Fighting bullies might not be the best way to become a heroine.	Борьба с хулиганами, возможно, не была лучшим способом стать героиней.

	But Father had once told her that the trouble with passing up opportunities was that it was habit-forming.	Но отец однажды предупредил, что очень легко привыкнуть упускать возможности.
	If you told yourself you were waiting for a better opportunity next time, why, next time you'd probably tell yourself the same thing.	Если сказать себе, что просто ожидаешь возможность получше, то почему бы и в следующий раз не сказать то же самое.
	Father had said that most people spent their whole lives waiting for an opportunity that was good enough, and then they died.	Отец говорил, что большинство людей проводят всю свою жизнь в ожидании подходящей возможности, а потом умирают.
	Father had said that while seizing opportunities would mean that all sorts of things went wrong, it wasn't nearly as bad as being a hopeless lump.	Отец говорил, что лучше хвататься за любую возможность, чем быть безнадёжным болваном, пусть это и может привести к тому, что всё пойдет наперекосяк.
	Father had said that after she got into the habit of seizing opportunities, then it was time to start being picky about them.	Отец говорил, что сначала она должна привыкнуть хвататься за любую возможность, а потом настанет время быть разборчивой.
	On the other hand, Mother had warned her not to take all of Father's advice, and said that Daphne wasn't allowed to ask about Father's sixth year in Hogwarts until she was at least thirty years old.	С другой стороны, когда-то мать предупредила её, что не всем советам отца стоит следовать. А также добавила, что Дафне нельзя спрашивать, чем занимался отец на шестом курсе Хогвартса, пока ей не исполнится хотя бы тридцать лет.
	But in the end Father had gotten Mother to marry him and successfully plotted his way into a Most Ancient House, so there was that.	Но, в конце концов, отец заполучил-таки маму в жёны и стал частью Древнейшего Дома, так что его советы всё же заслуживали внимания.
	Millicent Bulstrode finished her homework and began putting her things away.	Милисента Булстроуд закончила домашнюю работу и начала собирать вещи.
	Daphne stood up from her desk, and walked over.	Дафна поднялась из-за стола и двинулась к ней.
	Millicent swung out her legs from the table and stood up, slinging her bookbag over one shoulder, then looked over at where Daphne was approaching, the girl's expression puzzled.	Милисента встала, закинула сумку с книгами на плечо и озадаченно посмотрела на приближающуюся Дафну.
	"Hey, Millicent," Daphne said as she drew near, making her voice low and excited, "guess what I figured out today?"	- Привет, Милисента, - Дафна старалась говорить тихо, изображая волнение в голосе, - угадаешь, что я сегодня выяснила?
	"The thing about Salazar Slytherin's ghost helpingGranger?" said Millicent. "I already heard about that!!	- Что призрак Салазара Слизерина помогает Грейнджер? - спросила Милисента. - Я уже это слышала.
	"No," Daphne said in a hushed whisper, "this is even better."	- Нет, - ответила Дафна приглушённым шёпотом,- кое-что получше.
	"Really?" Millicent said, in an equally low excited voice. "What is it?"	- Правда? - сказала Милисента, копируя взволнованный тон Дафны. - И что же?
	Daphne looked around conspiratorially.	Дафна заговорщицки огляделась по сторонам.
	"Come to my room and I'll tell you."	- Пойдём ко мне, и я тебе расскажу.
	They went off toward the stairs that led downward, the private rooms were even lower in the lake than the seventh-year dorms...	Они направились к лестнице, что вела вниз -личные комнаты находились даже ниже спален семикурсников.

	Soon enough Daphne was sitting in her comfy desk-chair and Millicent had bounced over to the edge of her bed.	Вскоре Дафна сидела за столом в своём удобном кресле, а Милисента присела на краешек кровати.
	"Quietus," said Daphne, when they were both seated; and then instead of putting her wand away inside her robes, Daphne just let her hand fall naturally down to her side, still holding the wand, just in case.	- Квиетус, - произнесла Дафна, когда они обе уселись, а затем, вместо того чтобы убрать палочку в карман мантии, она как будто невзначай опустила руку - на всякий случай.
	"All right!" said Millicent. "What is it?"	- Ладно! - нетерпеливо воскликнула Милисента. -Так что же это?
	"You know what I figured out?" said Daphne. "I figured out that you get the gossip so fast, you know about things before they actually happen."	- Знаешь, что я поняла? - сказала Дафна. - Я поняла, что ты узнаёшь слухи слишком быстро. Ты узнаёшь, что случилось, даже раньше, чем это случается.
	Daphne had half-expected Millicent to turn white and fall over, and she didn't really, but the girl did flinch pretty hard before she started stammering denials.	Дафна почти ожидала, что Милисента побледнеет и грохнется с кровати. Этого, конечно, не произошло, но Милисента сильно вздрогнула, а потом, запинаясь, начала всё отрицать.
	"Don't worry," said Daphne with her sweetest smile, "I won't tell anyone else you're a seer.	- Не волнуйся, - прервала её Дафна с самой сладкой улыбкой, - я никому не скажу, что ты -прорицательница.
	I mean, we're friends, right?"	Мы ведь друзья, верно?
	Rianne Felthorne, seventh-year of Slytherin, was working diligently on yet another two-foot essay (she was taking everything except Divination and Muggle Studies and her N.E.W.T. year seemed to consist entirely of homework) when her Head of House strode up to the table she was working at and barked	* * * Рианна Фелторн - семикурсница из Слизерина - старательно трудилась над очередным сочинением на два фута (она выбрала все предметы, кроме прорицаний и магловедения, поэтому для неё этот год состоял, казалось, из одних сплошных домашних заданий). И тут к столу, за которым она работала, подошёл её декан и рявкнул:
	"You will come with me, Miss Felthorne!" and walked away even as she frantically began putting away her parchment and book and quill.	- Следуйте за мной, мисс Фелторн! После чего он вышел, не дожидаясь даже, пока она торопливо соберёт свои пергамент, книгу и перо.
	When she caught up with Professor Snape, he was waiting just outside the room and gazing at her with half-lidded eyes that seemed far too intense; and before she could ask what this was about he spun without a word and stalked off through the hallways, so that she had to scramble to keep up.	Когда Рианна выскочила из комнаты, она обнаружила, что профессор Снейп стоит у двери и как-то слишком пристально смотрит на неё из-под полуопущенных век. Не успела она спросить, в чём дело, как он молча развернулся и быстро зашагал по коридору, так что ей пришлось ускорить шаг, чтобы не отстать.
	Their walk took them down a flight of stairs, and then another, below what she'd thought was the lowest level of the Slytherin dungeons.	Они спустились по длинной лестнице, затем ещё по одной, и Рианна подумала, что теперь они находятся ниже уровня подземелий Слизерина.
	And the corridors began to look older in their appearance, the architecture reverting back in time by centuries into roughened stone held together by crude-looking mortar.	Коридоры вокруг теперь выглядели намного древнее, необработанный камень, скреплённый грубой известью, свидетельствовал об архитектуре многовековой давности.

	She began to wonder if Professor Snape was taking her to the real dungeons that she'd heard rumors of, the true dungeons of Hogwarts that had been sealed off to all but faculty; and if maybe Professor Snape did terrible things down there to innocent helpless young girls but that was probably just wishful thinking on her part.	Рианна начала думать, не ведёт ли её профессор Снейп в настоящие подземелья - ходили слухи, что в Хогвартсе есть истинные подземелья, вход в которые запрещён всем, кроме преподавателей. Ещё она задумалась, что, быть может, профессор Снейп здесь делает что-то ужасное с невинными беззащитными девушками, но, вероятно, это были лишь её беспочвенные мечтания.
	They went down another flight of stairs, and came out into a room that was no room at all, but an empty rock cavern with a single door, pierced by many dark openings and lit by a single torch of ancient style that fired as they entered.	Они спустились ещё на один лестничный пролёт и оказались в комнате, которая оказалась вовсе не комнатой, а пещерой в скале с одной дверью и несколькими уводящими во тьму боковыми проходами.
	Professor Snape took out his wand, then, and began to cast Charm after Charm, she lost track of how many; and when the Potions Master was done he turned back toward her, locked his intense eyes on hers, and said in a level voice unlike his usual drawl,	Пещера освещалась лишь светом старинного факела, который вспыхнул, когда они вошли. Профессор Снейп вытащил свою палочку и начал накладывать заклинание за заклинанием. Рианна быстро сбилась со счёта. Закончив с чарами, профессор зельеварения повернулся к ней, пристально посмотрел ей прямо в глаза и заговорил ровным голосом, не растягивая слова, как он это делал обычно.
	"You will say nothing to anyone of this matter, Miss Felthorne, nothing now or ever.	- Вы никому не расскажете о том, что здесь произойдёт, мисс Фелторн - ни сейчас, ни когда-либо в будущем.
	If that is acceptable to you, nod.	Если это приемлемо для вас, кивните.
	If not, we will turn and go."	Если же нет, мы уйдём отсюда.
	She nodded, frightened and with a strange hope dawning in her heart (well, not exactly her heart).	Она быстро кивнула, чувствуя, как дрожь испуга и странной надежды охватывает её сердце (и не только сердце).
	"The task I have for you is very simple, Miss Felthorne," said Professor Snape's toneless voice, "and your extremely generous pay of fifty Galleons is merely to compensate you for being Memory-Charmed afterward."	- Задание, которое я вам дам, очень простое, мисс Фелторн, - произнёс профессор бесцветным голосом, - а щедрое вознаграждение в размере пятидесяти галлеонов, которое вы получите по завершении, послужит лишь компенсацией за то, что я сотру вам память по его завершении.
	She drew an involuntary breath.	Рианна непроизвольно выдохнула.
	Her family might be rich but they had other daughters and kept her on a tight leash and it was certainly a lot of money for her.	Пусть её родители были богаты, но у них были и другие дочери, поэтому карманными деньгами её особо не баловали и пятьдесят галлеонов были для неё очень крупной суммой.
	Then her ears caught up with the words Memory-Charmed and for a moment she felt outraged, there was no point if she couldn't keep the memories, what sort of girl did Professor Snape think she was?	Тут до Рианны дошли слова о стирании памяти, и она возмутилась: зачем ей это всё, если она не сможет сохранить воспоминания? За кого профессор её принимает?!
	"You surely know," said Severus Snape, "of Miss Hermione Granger, the Sunshine General?"	- Вы, разумеется, слышали о мисс Гермионе Грейнджер, - прервал её размышления Северус Снейп, - Солнечном генерале?

	"What?" said Rianne Felthorne in sudden horror and disgust. "She's in her first year!	- Что?! - воскликнула Рианна Фелторн, ощутив внезапный прилив ужаса и отвращения. - Но она же только первогодка!
	Ew!"	Фу!
	Chapter 72: SA, Plausible Deniability, Pt 7	Глава 72. Самоактуализация. Часть 7. Правдоподобное отрицание
	The winter Sun had well set by the time dinner ended, and so it was amid the peaceful light of stars twinkling down from the enchanted ceiling of the Great Hall that Hermione left for the Ravenclaw Tower alongside her study partner Harry Potter, who lately seemed to have a ridiculous amount of time for studying.	К концу ужина зимнее солнце уже давно зашло, и Гермиона покидала Большой зал при тусклом свете звёзд, подмигивающих с зачарованного потолка. Она направлялась в Башню Когтеврана вместе со своим напарником по учёбе, Г арри Поттером, у которого, казалось, в последнее время для учёбы было возмутительно много времени.
	She hadn't the faintest idea of when Harry was doing his actual homework, except that it was getting done, maybe by house elves while he slept.	И у Г ермионы не было ни малейшего представления, когда же он успевает делать домашнюю работу. Разве что её делают домовые эльфы, пока он спит.
	Nearly every single pair of eyes in the whole Hall lay on them as they passed through the mighty doors of the dining-room, which were more like siege gates of a castle than anything students ought to go through on the way back from supper.	Почти все в зале провожали их глазами, когда они проходили через массивные двери обеденного зала, которые были больше похожи на ворота крепости, чем на то, через что должны проходить ученики по дороге с ужина.
	They went out without speaking, and walked until the distant babble of student conversation had faded into silence; and then the two of them went on a little further through the stone corridors before Hermione finally spoke.	Они шли молча. Сзади доносился отдалённый гомон учеников. Через некоторое время после того, как он стих окончательно, Гермиона наконец заговорила:
	"Why'd you do that, Harry?"	- Гарри, зачем ты это сделал?
	"Do what?" said the Boy-Who-Lived in an abstracted tone, as if his mind were quite elsewhere, thinking about vastly more important things.	- Сделал что? - рассеянно переспросил Мальчик-Который-Выжил, словно его разум был где-то далеко и сейчас был занят гораздо более важными проблемами.
	"I mean, why didn't you just tell them no?"	- Почему ты просто не сказал им "нет"?
	"Well," Harry said, as their shoes pattered across the tiles, "I can't just go around saying 'no' every time someone asks me about something I haven't done.	- Ну, - протянул Гарри под перестук их обуви по каменному полу, - дело в том, что я не могу просто говорить "нет" каждый раз, когда кто-нибудь спрашивает меня о том, чего я не делал.
	I mean, suppose someone asks me,	Смотри, предположим, кто-нибудь спросит меня:
	'Harry, did you pull the prank with the invisible paint?' and I say	"Гарри, это ты устроил розыгрыш с невидимыми чернилами?", я отвечу:
	'No' and then they say	"Нет", а потом меня спросят:
	'Harry, do you know who messed with the Gryffindor Seeker's broomstick?' and I say	"Гарри, ты не знаешь, кто заколдовал метлу гриффиндорского ловца?", и мне придётся ответить:
	' I refuse to answer that question.'	"Я отказываюсь отвечать на этот вопрос".

	It's sort of a giveaway."	А это всё равно что признаться.
	"And that's why," Hermione said carefully, "you told everyone..." She concentrated, rembering the exact words. "That if hypothetically there was a conspiracy, you could not confirm or deny that the true master of the conspiracy was Salazar Slytherin's ghost, and in fact you wouldn't even be able to admit the conspiracy existed so people ought to stop asking you questions about it."	- И поэтому... - осторожно начала Гермиона, - ты сказал всем... - она сконцентрировалась, пытаясь точно вспомнить его слова. - Что если бы, чисто гипотетически, заговор против хулиганов действительно существовал, то ты не подтвердил бы и не опровергнул, что настоящий глава заговора - это призрак Салазара Слизерина. И более того, ты даже не признал бы, что такой заговор действительно существует, поэтому спрашивать тебя об этом не имеет смысла.
	"Yep," said Harry Potter, smiling slightly. "That'll teach them to take hypothetical scenarios too seriously."	- Ага, - слегка улыбнулся Гарри Поттер. - Это научит их принимать всерьёз и гипотетические сценарии.
	"And you told me not to answer anything -"	- И ты сказал мне не отвечать ни на что...
	"They might not believe you, if you deny it," said Harry. "So it's better to say nothing, unless you want them to think you're a liar."	- Они могут не поверить тебе, если ты будешь отрицать, - сказал Г арри. - Поэтому лучше вообще ничего не говорить, если, конечно, ты не хочешь, чтобы тебя считали лгуньей.
	"But -" Hermione said helplessly. "But - but now people think I'm doing things for Salazar Slytherin!"	- Но... - беспомощно возразила Гермиона. - Но... ведь теперь все думают, что я заодно с Салазаром Слизерином!
	The way the Gryffindors had been looking at her - the way the Slytherins had been looking at her -	То, как на неё смотрят гриффиндорцы... то, как на неё смотрят слизеринцы...
	"It goes along with being a hero," Harry said. "Have you seen what the Quibbler says about me?"	- Такова уж доля героя, - сказал Гарри. - Ты же видела, что пишут в "Придире" обо мне?
	For a brief second Hermione imagined her parents reading a newspaper article about her, and instead of the story being about her winning a nationwide spelling bee or any of the other ways she'd imagined getting into the papers, the headline said "HERMIONE GRANGER GETS DRACO MALFOY PREGNANT".	На секунду Г ермиона представила своих родителей, читающих газетную статью, в которой вместо рассказа о том, как она выиграла национальное первенство по орфографии, или ещё каком-нибудь её достижении, заслуживающем попасть на страницы газет, написано: "ДРАКО МАЛФОЙ ЗАЛЕТЕЛ ОТ ГЕРМИОНЫ ГРЕЙНДЖЕР".
	It was enough to make you think twice about the whole heroine business.	Уже этого было достаточно, чтобы переосмыслить всю эту затею с женским героизмом.
	Harry's voice turned a bit more formal. "Speaking of which, Miss Granger, how goes your latest quest?"	- И, раз уж речь зашла об этом, мисс Грейнджер, как продвигается ваш квест? - с налётом официоза спросил Гарри.
	"Well," said Hermione, "unless the ghost of Salazar Slytherin really does show up and tell us where to find bullies, I don't think we're going to have much luck."	- Ну, - начала Гермиона, - если призрак Салазара Слизерина не появится на самом деле и не скажет нам, где можно найти хулиганов, то вряд ли нам улыбнётся удача.
	Not that she was sorry about that.	Не то чтобы она сожалела об этом.
	She glanced over at Harry, and saw the boy giving her a peculiarly intense look.	Она мельком взглянула на Г арри - мальчик смотрел на неё странным пристальным взглядом.

	"You know, Hermione," the boy said quietly, as though to make sure that nobody else in the world heard, "I think you're right.	- Знаешь, Гермиона, - сказал он тихо, словно очень хотел, чтобы кроме неё никто во всём мире его не услышал, - я думаю, ты права.
	I think some people get a lot more help than others in becoming heroes.	Некоторым людям гораздо сильнее помогают стать героем, чем другим.
	And I don't think that's fair, either."	И я тоже считаю это нечестным.
	And Harry grabbed at her witch's robes where they lay over her arm, and hustled her into a side-hall of the corridor they were walking through, her mouth gaping open in surprise even as Harry's wand came into his hand, they rounded a curve of the side-hall and it was so narrow that it was almost pushing her and Harry into each other, even as Harry pointed to the way they'd come and softly said	Гарри схватил её за рукав мантии и потащил в боковой проход, на ходу вытаскивая палочку. Не успела Гермиона открыть рот от удивления, как они оказались в изгибе коридора, который был так узок, что им двоим едва хватало места. Гарри направил палочку в сторону, откуда они пришли, и тихо пробормотал
	"Quietus", then a moment later, in the other direction, "Quietus" again.	"Квиетус", затем ещё раз, уже в другом направлении.
	The boy looked searchingly around them, not just to every side, but even upward toward the ceiling and down toward the floor. And then Harry stuck a hand in his pouch and said,	Мальчик внимательно огляделся, причём посмотрел не только по сторонам, но также вверх и вниз, после чего засунул руку в свой кошель и произнёс:
	"Invisibility cloak."	- Мантия-невидимка.
	"Gleep?" said Hermione.	- Глип? - вырвалось у Гермионы.
	Harry was already drawing out folds of shimmering black fabric from the mokeskin device.	А Г арри уже доставал из кошеля-скрытня сложенную мерцающую чёрную ткань.
	"Don't worry," the boy said with a small grin, "they're so rare that nobody bothered to make a school rule against them..."	- Не волнуйся, - с лёгкой улыбкой сказал он, - они настолько редкие, что никто не удосужился запретить их школьными правилами...
	And then Harry held out the dark velvet mesh to her, and said, his voice strangely formal,	Гарри протянул ей тёмную бархатную ткань и неожиданно официально сказал:
	"I do not give you, but loan you, my cloak, unto Hermione Jean Granger.	- Не отдаю я, но одалживаю тебя, моя мантия, Гермионе Джин Грейнджер.
	Protect her well."	Защищай её как следует.
	She stared at the shimmering velvet of the cloak, cloth that swallowed all the light that fell on it except what glinted from small strange reflections, fabric so perfectly black it should've shown dust or lint or something but it didn't, the longer you looked the more you felt like what you were seeing wasn't really there at all, but then you blinked again and it was just a black cloak.	Гермиона уставилась на мерцающий бархат мантии, которая поглощала практически весь падающий на неё свет и лишь изредка странно поблёскивала. Ткань была абсолютно чёрной, но на ней не было видно ни пылинки, ни пушинки -вообще ничего. И чем дольше Гермиона смотрела на неё, тем больше казалось, что она смотрит на пустое место, но стоило моргнуть и перед ней вновь была лишь чёрная мантия.
	"Take it, Hermione."	- Возьми её, Гермиона.
	Hardly even thinking, Hermione stretched out her hand to grasp the fabric; and then just as her brain woke up and she started to pull her hand back, Harry let go of the cloak and it started to fall and she grabbed at it without thinking.	Почти бездумно девочка протянула руку к материи. Затем, когда её мозг наконец очнулся и она уже собиралась отдёрнуть руку, Г арри просто отпустил мантию. Та начала падать, и Гермиона инстинктивно подхватила её.

	And the instant her fingers touched and held the cloak she felt an intangible jolt run through her like picking up her wand for the first time; and it was like she heard a song being sung, ever so faintly, in the back of her mind.	В тот миг, когда пальцы коснулись мантии, что-то внутри неё вздрогнуло, как в тот раз, когда она впервые взяла в руки свою палочку. Она словно услышала песню, которая звучала почти беззвучно на самом краешке её сознания.
	"That's one of my quest items, Hermione," Harry said softly. "It belonged to my father, and it's not something I can replace, if it's lost.	- Это один из моих квестовых предметов, Гермиона, - мягко сказал Гарри. - Она принадлежала моему отцу, и она незаменима.
	Don't loan it to anyone else, don't show it to anyone, don't tell anyone it exists... but if you want to borrow it for a while, just come to me and ask."	Потому не одалживай её никому, не показывай, не говори, что она вообще существует... Но если она тебе понадобится на время, просто подойди ко мне и попроси.
	Hermione finally tore her eyes loose from the depthless black folds and stared back up at Harry. "I can't -"	- Я не могу...
	"You certainly can," Harry said.	- Ещё как можешь.
	"Because there's nothing even the tiniest bit fair about my finding this gift-wrapped in a box next to my bed one morning, and you... not." Harry paused thoughtfully. "Unless you did get your own invisibility cloak, in which case never mind."	Потому что нет ничего честного в том, что однажды утром я нашёл её в подарочной коробке около кровати, а ты... нет, - Гарри на секунду задумался. - Но если у тебя есть своя собственная мантия-невидимка, то не бери в голову.
	Then the implications of invisibility cloak finally dawned on her, and she pointed a shocked finger at Harry, though they were close enough together that she couldn't quite straighten her arm properly, and her voice rose with considerable indignation as she said,	Когда все выводы из того, что у Г арри есть мантия-невидимка, наконец сложились у неё голове, Гермиона обвиняюще ткнула пальцем в Гарри (впрочем, так как они стояли очень близко, она не смогла даже нормально вытянуть руку) и от нахлынувшего возмущения чуть ли не закричала:
	"So that's how you disappeared from the Potions closet!	- Так вот как тебе удалось исчезнуть из кладовки в кабинете зельеварения!
	And the time when -" and then she trailed off, because even with an invisibility cloak she still couldn't see how Harry had...	А ещё когда ты... - она прервалась - даже с учётом мантии-невидимки было непонятно, как ему удалось...
	Harry buffed his fingernails on his robes with artful nonchalance, and said,	Г арри с наигранной безучастностью полировал ногти о свою одежду.
	"Well, you knew there had to be some trick to it, right?	- Ну, ты же знала, что здесь замешан какой-то трюк, да?
	And now the heroine will mysteriously know where and when to find bullies - just like she listened to the bullies planning it, even though nobody her age could possibly have turned herself invisible to spy on them."	А теперь и героиня будет таинственным образом знать, где и когда найти хулиганов - словно она подслушала их планы, причём в её возрасте никто не смог бы стать невидимым, чтобы шпионить за ними.
	There was a pause and a silence.	Воцарилось молчание.
	"Harry -" she said. "I'm - I'm not sure anymore that fighting bullies is such a good idea."	- Гарри... - сказала она, - я... я уже не уверена, что борьба с хулиганами такая уж стоящая затея.
	Harry's eyes stayed steady on hers.	Гарри пристально смотрел на неё.
	"Because the other girls might get hurt?"	- Потому что кто-то из девочек может пострадать?

	She nodded, just nodded.	Она кивнула. Просто кивнула.
	"That's their choice, Hermione, just like it's yours.	- У них есть право выбора, Гермиона, как и у тебя.
	I decided not to do the obvious stupid thing that everyone does in books, try to keep you safe and protected and helpless, and have you get really angry at me, and push me away while you go off on your own and get into even more trouble, and then heroically pull through it successfully, after which I'd finally have my epiphany and realize that blah blah blah etcetera.	Я решил не делать очевидной глупости, которую все делают в книгах - я не стану оберегать тебя от всего, из-за чего ты будешь чувствовать себя одновременно защищённой и беспомощной. Потому что в этом случае ты всерьёз разозлишься, оттолкнёшь меня, пытаясь получить хоть немного свободы, и попадёшь в ещё большие неприятности, с которыми героически справишься, после чего у меня наступит прозрение и я наконец пойму... ну и дальше по тому же сценарию.
	I know how that part of my life story goes, so I'm just skipping over it.	Я уже знаю, к чему приведёт эта история, потому могу её просто пропустить.
	If I can predict what I'm going to think later, I might as well go ahead and think it now.	Если я в состоянии предугадать, о чём я буду думать позже, то ничто не мешает мне подумать об этом сейчас.
	Anyway, my point is, you shouldn't smother your friends to keep them safe, either.	В любом случае, я считаю, что тебе тоже не стоит пытаться ограждать своих друзей от опасностей.
	Just tell them up front it's predictably going to go horribly wrong, and if they still want to be heroines after that, fine."	Просто скажи им прямо, что эта история наверняка закончится каким-нибудь кошмаром, и если после этого они всё ещё будут хотеть стать героинями, то пусть так и будет.
	It was at times like this that Hermione wondered if she was ever going to get used to the way Harry thought.	Именно в такие моменты Гермиона сомневалась, сможет ли она когда-нибудь привыкнуть к способу мышления Гарри.
	"Harry, I really," her voice stuck for a second, "really, really don't want them getting hurt!	- Г арри, я на самом деле, - на секунду у неё комок подкатил к горлу, - очень, очень не хочу, чтобы кто-нибудь из них пострадал!
	Especially because of something I started!"	В особенности из-за чего-то, что начала я!
	"Hermione," Harry said seriously, "I'm pretty sure you did the right thing.	- Гермиона, - серьёзно ответил Гарри, - я уверен, что ты поступаешь правильно.
	I don't see what could realistically happen to them that would be worse for them, in the long run, than not trying."	И я не знаю, как можно сделать им в конечном итоге хуже, чем лишить возможности даже попробовать.
	"What if they get badly hurt?" Hermione said. Her voice felt blocked in her throat; she remembered Captain Ernie saying how Harry had just stared straight into the eyes of a bully as the bully bent his finger back, before Professor Sprout had arrived to save him; and there was another thought that came after that, about Hannah and her delicate hands with the fingernails that she carefully painted in Hufflepuff yellow every morning, but that wasn't allowed to be imagined. "And then - they'll never do anything courageous, ever again -"	- А что если кто-то из них сильно пострадает? - ей стало трудно говорить. Гермиона вспомнила рассказ капитана Эрни о том, как Гарри смотрел прямо в глаза хулигана, когда тот всё сильнее и сильнее выворачивал ему палец, пока наконец не пришла помощь в лице профессора Спраут. Следующая мысль была о Ханне и её тонких пальчиках с ногтями, которые та каждое утро красит в жёлтый цвет Пуффендуя, и Гермиона постаралась выкинуть из головы эту картинку. - И после этого... они никогда уже не посмеют сделать что-нибудь отважное...

	"I don't think it works like that," Harry said steadily. "Even if it all goes mind-bogglingly wrong, I don't think it works like that inside a human mind.	- Я не думаю, что одно влечёт за собой другое, -твёрдо сказал Гарри. - Даже если всё пойдёт наперекосяк и случится что-нибудь кошмарно невообразимое, я не думаю, что в наших головах всё происходит, как ты описала.
	The important thing is believing about yourself that you're someone who can break your boundaries.	Важно верить в себя, верить в то, что ты можешь вырваться за свои границы.
	Trying and getting hurt can't possibly be worse for you than being... stuck."	Попытаться и пострадать - наверняка не может быть хуже, чем... застрять.
	"What if you're wrong, Harry?"	- Гарри, а что, если ты ошибаешься?
	Harry paused for a moment, and then shrugged a little sadly, and said,	Г арри на мгновение задумался, чуть печально пожал плечами и ответил:
	"What if I'm right?"	- А что если я прав?
	Hermione looked back at the black mesh running over her hand.	Г ермиона опять посмотрела на чёрную ткань, переброшенную через её руку.
	From the inside the cloak felt strangely soft and yet firm against her palm, as if it was trying to give her hand a reassuring hug.	Внутренняя сторона мантии, касаясь руки, вызывала странное двоякое ощущение - мягкости и надёжности, будто мантия ободряюще сжимала её ладонь.
	Then she lifted her arm back up, holding the cloak back to Harry.	Г ермиона вновь подняла руку, протягивая мантию Гарри.
	Harry didn't move to take it.	Мальчик не шевельнулся.
	"I -" said Hermione. "I mean, thank you, thank you a lot, but I'm still thinking about it, so you can take it back for now.	- Я... - начала Гермиона, - я благодарна тебе, очень благодарна, но я ещё ничего не решила. Пусть она пока останется у тебя.
	And... Harry, I don't think it's right to spy on people!!	И... Г арри, я не думаю, что шпионить за людьми -хорошо...
	"Not even on known bullies, to rescue their victims?" Harry said. "I've never been bullied, but I've been through a realistic simulation, and it didn't feel very pleasant.	- Даже за теми, про кого известно, что они хулиганы и издеваются над слабыми? - уточнил Г арри. - Надо мной никогда не издевались, однако я прошёл через очень реалистичную симуляцию, и мне не понравилось.
	Have you ever been bullied, Hermione?"	Над тобой когда-нибудь издевались?
	"No," she said in a quiet voice, and went on holding out Harry's invisibility cloak to him.	- Нет, - тихо ответила Гермиона, по-прежнему протягивая Гарри мантию-невидимку.
	Finally Harry took back his cloak - she felt a small twitch of loss as the inaudible song vanished from the back of her mind - and started to stuff the black material back into his pouch.	Наконец Гарри забрал свою мантию - Гермиона почувствовала слабый укол потери, когда беззвучная песнь исчезла из её разума - и начал засовывать чёрную ткань обратно в кошель.
	As the pouch ate the last of the fabric, Harry turned from her, to break the Quieting Barrier -	Когда кошель закончил поглощать мантию, Г арри повернулся, чтобы снять барьер тишины...
	"And, um," Hermione said. "That's not the Cloak of Invisibility, is it?	- И, эм-м... - замялась Гермиона. - Это ведь не та самая Мантия Невидимости?

	The one we read about in the library on page eighteen of Paula Vieira's translation of Gottschalk's An Illustrated Scroll of Lost Devices?"	О которой мы прочитали в библиотеке, на восемнадцатой странице "Иллюстрированного списка утраченных артефактов" Готтшалка в переводе Паулы Виеры?
	Harry turned his head back, grinning slightly, and said in exactly the same tone of voice he'd used earlier with the other students at dinner,	Г арри вновь повернулся к ней и, слегка улыбаясь, тем же самым тоном, которым он разговаривал с учениками за ужином, сказал:
	"I cannot confirm or deny that I possess magical artifacts of incredible power."	- Я не могу ни подтвердить, ни опровергнуть, что обладаю магическим артефактом невероятной силы.
	When Hermione climbed into bed that night she was still trying to decide.	* * * Наступила ночь, Гермиона уже легла в постель. Она до сих пор не могла решиться.
	Her life had been simpler at dinnertime, back when there hadn't been any practical way for them to find bullies; and now she had to choose again; not for herself, this time, but for her friends.	Во время ужина, когда у неё ещё не было действенного способа находить хулиганов, её жизнь была проще. И теперь ей опять нужно было делать выбор, и на этот раз не за себя, а за своих друзей.
	In her mind's eye she kept seeing Dumbledore's lined face and the pain it hadn't quite hidden, and in her mind's ears she kept hearing Harry's voice saying	Перед её мысленным взором стояло морщинистое лицо Дамблдора, на котором были видны отголоски скрытой боли, и она снова и снова слышала, как Гарри говорит:
	'That's their choice, Hermione, just like it's yours.'	"У них есть право выбора, Гермиона, как и у тебя".
	And her hand kept remembering the sensation of the cloak against her fingers, replaying it over and over in her mind.	А ещё её пальцы помнили прикосновение мантии, и это ощущение возвращалось снова и снова.
	There was a power to the feeling that compelled her thoughts to return to it, and to the song she'd heard / hadn't heard in a part of her mind and magic which now lay silent once more.	В нём была какая-то сила, заставлявшая мысли возвращаться к древнему артефакту и к песне, которую она одновременно ощущала и не ощущала на том краешке своего сознания и магии, который теперь снова окутывала тишина.
	Harry had spoken to the cloak like it was a person, telling it to take good care of her.	Гарри разговаривал с мантией, словно та была разумна, просил её позаботиться о Гермионе.
	Harry had said the cloak had belonged to his father, that he couldn't replace it if it was lost...	Он также сказал, что мантия принадлежала его отцу, и что она незаменима...
	But... Harry wouldn't really do that, would he?	Но... Ведь не мог же Гарри так сделать?
	Just hand her one of the three Deathly Hallows created centuries before Hogwarts?	Вот так просто предложить ей один из трёх Даров Смерти, созданных за столетия до Хогвартса?
	She could say that she felt flattered, but this went way beyond feeling flattered, into making her wonder just what she was to Harry, exactly.	Она могла бы сказать, что чувствует себя польщённой, однако это выходило так далеко за границы польщённости, что ей оставалось только гадать - кем именно она является для Гарри.
	Maybe Harry was the sort of person who went around loaning ancient lost magical artifacts to anyone he considered a friend, but -	Возможно, Гарри из тех людей, которые одалживают древние утраченные магические артефакты любому, кого посчитают другом, и всё же...

	But when she thought about which part of his life Harry had said he'd skipped over, the part where he tried to keep her safe and protected...	Она задумалась - какую именно часть своей жизни, по словам Гарри, он решил пропустить - ту часть, в которой он пытался держать её в безопасности, под защитой...
	Hermione stared up at the ceiling of the Ravenclaw dorm.	Г ермиона смотрела на потолок когтевранской спальни.
	Somewhere beyond her bed, Mandy and Su were talking.	Где-то в отдалении переговаривались Мэнди и Су.
	She'd turned up her Quieting Charm to where she couldn't hear the exact words, but could still hear their faint murmur; there was something comforting about sleeping in a dorm with the other girls.	Гермиона настроила чары Тишины так, чтобы не было слышно, о чём именно они говорят, и до неё доносилось лишь неясное бормотание. Сон в общей спальне с остальными девочками дарил ей некое ощущение уюта.
	Harry kept his own Quieter turned up all the way, she knew.	Она знала, что Г арри всегда включает чары Тишины на полную мощность.
	She was starting to wonder if maybe Harry actually did, well...	И у Гермионы появилась мысль, что, возможно, Гарри действительно... ну...
	You know...	Как бы это...
	Like her.	Неравнодушен к ней.
	It took Hermione Granger a long time to fall asleep that night.	Этой ночью Гермиона Грейнджер долго не могла заснуть.
	And when she woke up the next morning there was a small slip of parchment peeking out from under her pillow which said At half-past ten you will find a bully in the fourth passageway to the left of the hall leaving the Potions classroom - S.	А на следующее утро, проснувшись, она обнаружила торчащий из-под подушки клочок пергамента, на котором было написано: "В половине одиннадцатого ты найдёшь хулигана в четвёртом коридоре, налево от кабинета зельеварения. - С."
	When Hermione entered the Great Hall that morning, her stomach was filled with flying butterflies the size of Hippogriffs; even as she approached the Ravenclaw breakfast table she still hadn't decided what to do.	* * * Когда следующим утром Гермиона входила в Большой зал, в её животе порхали бабочки размером с гиппогрифа. До когтевранского стола оставалось лишь несколько шагов, а решения всё не было.
	There was an empty place next to Padma, she saw.	Она заметила, что рядом с Падмой есть свободное место.
	That would be where to sit down, if she was going to tell Padma and then ask Padma to tell Daphne and Tracey.	Если она хочет всё рассказать Падме и попросить ту передать это дальше Дафне и Трейси, ей нужно сесть именно туда.
	Hermione walked toward the empty place next to Padma.	Гермиона подошла к пустующему месту рядом с Падмой.
	There were words waiting in her throat, Padma, I got a mysterious message -	На языке крутились слова: "Падма, я получила таинственное сообщение..."
	And she could feel a huge brick wall inside her, stopping the words from coming out.	Но как будто какая-то толстая кирпичная стена мешала этим словам вырваться наружу.
	She'd be putting Hannah and Susan and Daphne in danger.	Если Г ермиона это скажет, она подвергнет Ханну, Сьюзен и Дафну опасности.

	Taking them and leading them by the hand straight into trouble.	Поведёт их прямо навстречу неприятностям.
	That was Wrong.	И это Неправильно.
	Or she could just go try to handle the bully herself, without telling her friends anything, and that, quite obviously, was also Wrong.	Конечно, она может попытаться справиться с хулиганом и в одиночку, ничего не говоря друзьям, но было совершенно очевидно, что это тоже Неправильно.
	Hermione knew she was being faced with a Moral Dilemma, just like all those wizards and witches she'd read about in stories.	Гермиона знала, что столкнулась с моральной дилеммой, прямо как все те волшебники и ведьмы, о которых она читала в книгах.
	Only in stories people always got a right choice and a wrong choice, not two wrong ones, which seemed a bit unfair.	Вот только в книгах у людей всегда был правильный и неправильный выбор, а не как у неё, два неправильных, и это казалось немного несправедливым.
	But she had the sense, somehow - maybe it came from the way Harry always talked about how the history books would see them - that she was faced with a Heroic Decision, and that her whole life might end up going one way or another, depending on what she chose right now, this morning.	Но у неё было чувство - возможно, навеянное рассказами Гарри про то, что потом напишут о них в книгах, - что она стоит перед Героическим выбором, и что сегодня утром, прямо сейчас, она определяет, в какую сторону пойдёт вся её дальнейшая жизнь.
	Hermione sat down at the table without looking to either side, just gazing at the plate and silverware like they might have answers hidden inside, thinking as hard as she ever had, and a few seconds later she heard Padma's voice whispering almost in her ear,	Не оглядываясь по сторонам, Гермиона села за стол. Она смотрела перед собой, словно в столовом серебре и на тарелке мог скрываться ответ на мучающий её вопрос. Она думала изо всех сил... Спустя несколько секунд она услышала, как Падма шепчет ей на ухо:
	"Daphne says she knows where a bully's going to be at ten-thirty today."	- Дафна знает, где можно будет найти хулигана, сегодня, в половине одиннадцатого.
	Doomed.	* * * Обречены.
	They were all doomed, in Susan Bones's opinion.	По мнению Сьюзен Боунс, они все были обречены.
	Auntie sometimes told stories which started out like this, people doing something they knew was stupid, and the stories usually ended with someone being doomed all over the floor and all over the walls and getting on Auntie's shoes.	Тётушка иногда рассказывала ей истории, которые начинались похожим образом - люди совершали поступки, глупость которых им была заранее известна. Заканчивались эти истории обычно тем, что кто-то оказывался "обречён" по всему полу, стенам, и тётушкиным туфлям.
	"Hey, Padma," muttered Parvati, her voice just barely audible over the soft impacts of eight girls tiptoeing through the corridor leading to the Potions classroom, "d'you know why Hermione's been sighing all morning -"	- Эй, Падма, - прошептала Парвати. Г олос её был едва слышен за шорохом ног восьми девочек, следующих друг за другом по пятам по коридору, ведущему к классу зельеварения. - Не знаешь, почему Гермиона вздыхала всё утро?..
	"No talking!" hissed Lavender, the harsh whisper sounding much louder than Parvati's mutter. "You never know when Evil might be listening!"	- Тихо! - зашипела Лаванда, причём её голос был гораздо громче шёпота Парвати. - У Зла повсюду есть уши!
	"Shhh!" said three other girls even more loudly.	- Ш-ш-ш-ш! - ещё громче зашикали три остальные девочки.

	Utterly, totally, quite extremely doomed.	Крайне, полностью, абсолютно окончательно обречены.
	As they approached the fourth passageway to the left of the Potions classroom, where Daphne's mysterious informant had said the bullying would take place, the eight of them moved slower, the sound of their feet got softer, and finally General Granger made the gesture that meant Halt, I'll look ahead.	Добравшись до четвёртого прохода слева от класса Зельеварения, где, по словам таинственного информатора Дафны, над кем-то будут издеваться, вся восьмёрка стала двигаться медленнее, звук шагов стал тише, и, наконец, генерал Грейнджер показала жестами: Стойте, я посмотрю, что впереди.
	Lavender raised a hand, then, and when Hermione turned to look at her, Lavender, looking puzzled, pointed straight down the corridor, gestured to herself, and then tried to sign something else that Susan didn't understand -	Тогда Лаванда подняла руку и, как только Гермиона повернулась к ней, озадаченно указала пальцем прямо по коридору, затем указала на себя и попыталась изобразить что-то ещё, чего Сьюзен не поняла...
	General Granger shook her head, and once again, this time with slower, more exaggerated movements, made the sign for Halt, I'll look ahead.	Г енерал Г рейнджер помотала головой и повторно, в этот раз медленнее, чётко выраженными жестами воспроизвела сигнал: Стойте, я посмотрю, что впереди.
	Lavender, looking even more puzzled, pointed back the way they'd come, and made a bouncing gesture with her other hand.	Лаванда с ещё более недоумённым выражением на лице указала в ту сторону, откуда они пришли, а другой рукой изобразила что-то прыгающее.
	Now everyone else was looking even more confused than Lavender, and Susan thought with some acerbity that evidently one hour of practice done two days ago wasn't enough to remember a new set of code signals.	Теперь уже все девочки выглядели сбитыми с толку даже больше Лаванды, и Сьюзен с некоторой горечью подумала, что, очевидно, часа практики два дня назад было недостаточно, чтобы запомнить новый набор кодовых сигналов.
	Hermione pointed at Lavender, then at the floor beneath Lavender's feet, the expression on her face making it very clear that the intended meaning was You.	Гермиона указала пальцем на Лаванду, затем на пол под ногами Лаванды. Выражение её лица очень чётко показывало, что это значит: Ты.
	Stay.	Стой.
	Here.	Здесь.
	Lavender nodded.	Лаванда кивнула.
	Doom doom doom, went the words of the Chaos Legion's marching song through Susan's mind, doom doom doom doom doom doom...	Дум дум дум, - в голове Сьюзен звучал марш Легиона Хаоса, - дум дум дум дум дум дум... [Здесь присутствует непереводимая игра слов: "дум" - "doom" в оригинале - может также означать "обречены". - Прим. перев. ]
	Hermione reached into her robes, and drew out a little rod with a mirror on the end of it and an eyepiece.	Гермиона пошарила в своей мантии и достала небольшую палочку c зеркальцем на конце и окуляром.
	Very very softly indeed, the Ravenclaw girl crept up to the wall, right next to where the passageway opened off the corridor, and peeked just the tip of the eyepiece around the corner.	Очень, очень аккуратно она подкралась к стене, прямо к тому месту, откуда начинался боковой проход, и выставила за угол самый краешек зеркала.
	Then a little more.	Затем ещё чуть-чуть.
	Then a little more.	И ещё.

	Then General Granger cautiously stuck her head around the side.	Потом генерал Грейнджер осторожно выглянула за угол сама.
	General Granger turned back to them, nodded, and made the hand gesture for follow me.	Генерал Грейнджер обернулась к ним, кивнула и показала жестом: следуйте за мной.
	Susan felt a little better as she crept forward.	Крадущаяся вперёд Сьюзен почувствовала себя немного лучше.
	The part of the Plan which called for them to arrive thirty minutes before the bully had, apparently, actually worked.	Часть Плана, по которой они должны были оказаться на месте за тридцать минут до хулигана, на самом деле сработала.
	Maybe they were only slightly doomed...?	Быть может, они только слегка обречены?..
	At ten-twenty-nine, almost on the dot, the bully showed up.	* * * В десять часов двадцать девять минут, почти по расписанию, появился хулиган.
	If anyone had been present to hear - though the corridor was apparently empty - they would have heard his shoes clicking solidly through the main corridor, entering the passageway, walking toward where the passageway turned its first corner, turning that corner, and then stopping in some surprise upon seeing that the passageway now terminated in a solid brick wall where no wall had been before.	Если бы здесь кто-то был - хотя с виду коридор пустовал - он бы услышал, как уверенные шаги ботинок проследовали по главному коридору, свернули на боковой проход, прошли до первого поворота, завернули за него и в некотором удивлении остановились при виде перегородившей проход кирпичной стены, которой раньше тут не было.
	Then the bully shrugged and turned away, as he leaned back to watch the main passage from just around the corner.	Хулиган пожал плечами, отвернулся и прислонился к стене, чтобы следить за главным проходом прямо за углом.
	It was the castle Hogwarts, after all.	В конце концов, это замок Хогвартс.
	Behind the hastily Transfigured thin panels they'd assembled into the outward appearance of a brick wall, the girls waited; not speaking, not moving, hardly even breathing, but watching through the eyeholes they'd left themselves.	За второпях трансфигурированными тонкими панелями, которым придали вид кирпичной стены, ждали девочки. Не разговаривая, не двигаясь, почти даже не дыша. Они лишь смотрели сквозь отверстия для глаз, которые предусмотрительно оставили в стене.
	As Susan's gaze took in the bully, she could feel the tightening of her chest all the way into her toes.	Когда Сьюзен увидела хулигана, у неё сердце ушло в пятки.
	The boy looked to be in his seventh-year if not older, and his robes were trimmed in green instead of the red they'd been hoping for, and he had muscles, and after staring for a bit longer, Susan realized his stance had the balance that meant that he dueled.	Тот выглядел как семикурсник, если не старше, оторочка на его мантии была зелёной, а не красной, как они надеялись, у него были мускулы, и, присмотревшись к тому, как он движется, Сьюзен поняла, что у него есть опыт дуэлей.
	Then they all heard the sound of more feet approaching from the corridor.	Затем они все услышали шум множества ног, приближающийся по коридору.
	The fourth-year Gryffindors and Slytherins had just been let out of Potions class.	Гриффиндорцы и слизеринцы с четвёртого курса высыпали из класса зельеварения.
	The footsteps pattered past, and diminished and faded, and the bully didn't do anything.	Шаги протопали мимо, потом начали стихать и затихли совсем. Хулиган ничего не предпринимал.
	For a moment Susan felt an instant of relief -	На мгновение Сьюзен почувствовала облегчение...
	Then another, smaller group of footsteps approached.	Опять послышались шаги, на этот раз их было меньше.

	The bully still didn't do anything, as the footsteps went past.	Шаги опять прошли мимо, хулиган по-прежнему ничего не предпринимал.
	That happened a few more times.	Так повторилось несколько раз.
	And then, as there approached the faintly audible sound of one last set of footsteps, the seven girls heard the bully's voice saying, clear and cold and quiet,	Наконец, когда послышался очень слабый звук приближающихся шагов одного человека, семеро девочек услышали чёткий, холодный и негромкий голос хулигана:
	"Protego".	- Протего.
	Someone did gasp then, though fortunately very very quietly.	Кто-то из девочек даже ахнул, хотя к счастью очень и очень тихо.
	If they couldn't get in even a single shot -	Если они не могут рассчитывать даже на одно попадание...
	The bullies were learning already, Susan realized, she hadn't expected S.P.H.E.W. to be able to do this very often before the bullies caught on - but - Hermione had already defeated three bullies - and the school had been buzzing with speculation about Salazar Slytherin's ghost, yesterday -	Сьюзен осознала, что хулиганы уже учатся. Она не думала, что у ЖОПРПГ получится слишком многое до того, как хулиганы начнут принимать меры... Но... Гермиона уже победила троих... и вся школа вчера гудела, обсуждая призрака Салазара Слизерина...
	He's expecting us!	Он ждёт нас!
	Susan would have whispered to give up, to abort the plan, only there was no way to convey a message to -	Сьюзен хотела прошептать, что надо всё бросить, отказаться от плана. Но было невозможно донести это сообщение до...
	"Silencio," said the bully in a soft, deliberate voice with his wand pointed toward the corridor, the blue haze of his Shielding Charm shimmering around him. "Accio victim."	- Силенсио, - спокойно и размеренно произнёс хулиган, направляя палочку в коридор. Вокруг слизеринца мерцала синяя дымка чар Щита. -Акцио жертва.
	When the fourth-year boy came into their field of vision he was dangling upside down as if an invisible hand were holding him high by one leg, his red-trimmed robes beginning to slide down his thighs to reveal the pants beneath.	В поле их зрения показался юноша с четвёртого курса. Он висел вниз головой, как будто невидимая рука держала его за ногу. Мантия с красной оторочкой начала сползать по бедру, из-под неё показались подштанники.
	His mouth was opening and closing helpessly, no sound coming out.	Рот юноши открывался и закрывался, но не было слышно ни слова.
	"I suppose you're wondering what's going on," the seventh-year Slytherin said in a quiet, cold voice. "Don't worry.	- Думаю, тебе интересно, что происходит, - сказал слизеринец-семикурсник. - Не беспокойся.
	It's so simple even a Gryffindor could understand."	Всё настолько просто, что поймёт даже гриффиндорец.
	With that, the Slytherin's left hand formed a fist and drove hard into the Gryffindor's belly.	С этими словами слизеринец сжал левую руку в кулак и сильно ударил гриффиндорца в живот.
	The fourth-year boy's body jerked around frantically, but still no words left his mouth.	Четверокурсник отчаянно дёрнулся, но по-прежнему не было слышно ни слова.
	"You're my victim," said the older Slytherin. "I'm a bully.	- Ты моя жертва, - продолжил слизеринец. - Я хулиган.
	I'm going to beat you up.	Я тебя изобью.

	And we'll see if anyone stops me."	И мы посмотрим, попробует ли кто-нибудь остановить меня.
	It was at that moment that Susan realized it was a trap.	В этот миг Сьюзен осознала, что это ловушка.
	And in almost the same moment, there rang out the mighty and high-pitched voice of a young girl, crying,	И в этот же самый миг прозвенел оглушительно-пронзительный девчачий голос:
	"Stop, evildoer!	- Остановись, злодей!
	Finite Incantatem!"	Фините инкантатем!
	Lavender, thought Susan, agonized.	Лаванда, - в ужасе подумала Сьюзен.
	The Gryffindor girl had volunteered to be a distraction, while the rest of them executed a flank attack from where the bully wouldn't expect it, that had been the plan, only now -	Гриффиндорка вызвалась отвлечь внимание хулигана, чтобы остальные смогли неожиданно на него напасть. В этом и заключался план, но теперь...
	"In the name of Hogwarts," cried Lavender's voice, though they couldn't see her, "and in the name of heroines everywhere, I command you to let go of that EEK!"	- Во имя Хогвартса, - они не могли видеть Лаванду, но слышали её крик, - и во имя всех героинь, приказываю тебе убираться от... А-А-А!
	"Expelliarmus," said the bully. "Stupefy.	- Экспеллиармус, - сказал хулиган. - Ступефай.
	Accio stupid heroine."	Акцио дура-героиня.
	When Lavender floated into their vision, dangling by one foot and unconscious, Susan blinked; the girl was dressed in a bright crimson-and-gold skirt and blouse, instead of her usual Hogwarts robes.	Когда Лаванда вплыла в их поле зрения, без сознания и как будто подвешенная за одну ногу, Сьюзен моргнула: Лаванда была одета не в обычную мантию Хогвартса, а в яркую ало-золотую юбку и блузку.
	The bully was also giving the girl's upside-down body an odd look, and then he pointed his wand at her and said	Хулиган тоже удивлённо посмотрел на одежду девочки. Затем направил на неё палочку и сказал:
	"Finite Incantatem," but the clothes stayed the same.	"Фините инкантатем". Но одежда не изменилась.
	Then the bully shrugged, and, still facing in the direction of Lavender instead of the dangling fourth-year boy, drew back his fist -	Хулиган пожал плечами и, по-прежнему стоя лицом к Лаванде - а не к висящему четверокурснику, - сжал руку в кулак...
	"Lagann!" yelled five voices, and five green spirals blasted from five wands aimed through five holes in the false wall, and an instant later Hermione's voice shouted	- Лаганн! - завопили пять голосов, и пять зелёных спиралей вырвались из пяти палочек сквозь пять щелей в фальшивой стене. Мгновением позже Гермиона крикнула:
	"Stupefy!"	- Ступефай!
	Five green spirals shattered ineffectually on blue haze, and Hermione's red bolt bounced off the haze and struck the fourth-year boy, who jerked and then was still.	Пять зелёных спиралей безрезультатно разбились о синюю дымку. Красный сгусток, посланный Гермионой, отразился от дымки и попал в четверокурсника, который дёрнулся и замер.
	And the seventh-year bully turned around, smiling grimly, as the first-year girls screamed and charged.	Хулиган-семикурсник развернулся и зловеще улыбнулся. Девочки-первокурсницы с визгом бросились в атаку.

	Susan's eyes flew open and instantly she was rolling away from where she'd lain on the floor, her lungs still on fire and her whole body still aching from when she'd been hit, the battle had only moved forward a few seconds from what she could see, Hannah's body falling with her arm still stretched out toward Susan,	* * * Г лаза Сьюзен распахнулись, и она тут же откатилась с места, где лежала на полу. Её лёгкие ещё горели, и всё тело болело от пропущенного удара. Судя по всему, прошло всего несколько секунд боя - Ханна падала, всё ещё вытянув руку в её сторону.
	"Glisseo!" shouted Hermione but the older boy just slashed his wand down leaving a trail of green glow behind and Hermione's Charm visibly disrupted into a shower of blue-white sparks, then in almost the same motion the bully said	"Глиссео!" - крикнула Гермиона, но старшекурсник просто махнул вниз палочкой, оставляющей за собой светящийся зелёный след, и чары Гермионы прямо на глазах рассыпались облаком сине-белых искр. Затем, практически не останавливая движения палочки, хулиган сказал:
	"Stupefy!" and Hermione was blown backward and Susan summoned up all the magic she had left and shouted	"Ступефай!", и Гермиону отшвырнуло назад. Сьюзен, собрав всю оставшуюся у неё магию, крикнула
	"Innervate!" at Hermione's body even as the bully turned toward her, the bully's wand pointed in her direction again and then Padma yelled "Prismatis!" just before the bully shouted "Impedimenta!", the rainbow sphere forming around the bully and the seventh-year Slytherin staggered as his own hex was reflected back at him, but an instant later the bully's wand swept back to tap himself and then Padma's Prismatic Sphere shattered like a blown soap bubble as the bully's wand cut through it and	"Иннервейт" в сторону Гермионы, и хулиган сразу же развернулся к пуффендуйке. Его палочка уже была направлена на неё, и крик Падмы "Призматис!" лишь на мгновение опередил "Импедимента!" слизеринца. Радужная сфера образовалась вокруг хулигана и слизеринец с седьмого курса пошатнулся от своего собственного отражённого заклятия. Но мгновением позже он махнул палочкой, коснулся себя, а затем проткнул палочкой Призматическую Сферу Падмы, которая лопнула, как мыльный пузырь.
	"Innervate!" yelled Parvati at Hannah's body and Tracey and Lavender screamed at the same time,	"Иннервейт! " завопила Парвати в сторону Ханны, а Трейси и Лаванда одновременно выкрикнули
	"Wingardium Leviosa!" -	"Вингардиум Левиоса!"...
	Hannah Abbott held out her wand with a hand that trembled with exhaustion, she didn't have enough magic left for even one Innervate, now.	* * * Сжимающая палочку рука Ханны Аббот дрожала от истощения. У девочки не осталось сил даже на один Иннервейт.
	The rest of the passageway was silent, scattered bodies lying across the ground, Padma and Tracey and Lavender, Hermione and Parvati in a heap against one wall, Susan standing in petrified rigor as her eyes tracked it all helplessly, even the Gryffindor boy lying sprawled and motionless (Hermione had woken him and he'd fought, but it hadn't been enough).	В коридоре было тихо. На полу лежали Падма, Трейси и Лаванда. Гермиона и Парвати лежали друг на друге у стены. Сьюзен стояла как окаменевшая и лишь её глаза беспомощно следили за происходящим. Даже гриффиндорец неподвижно распростёрся здесь же (Гермиона разбудила его, и он тоже сражался, но этого оказалось недостаточно).
	It had been a very short battle.	Это была очень короткая битва.
	The bully was still smiling, the only signs of his exertion a wavering ripple in the blue glow surrounding him, and a few beads of sweat on his forehead.	Хулиган по-прежнему улыбался. Единственным признаком, что ему пришлось приложить какие-то усилия, была рябь, пробегающая по окружающему его синему сиянию, да несколько капель пота на лбу.

	The bully raised his arm, wiped the sweat off his forehead, and stalked toward her like a man-shaped living Lethifold.	Хулиган медленно вытер пот со лба и направился к Ханне словно летифолд в облике человека.
	Hannah turned and fled, spun and ran with screams kept bound in her choking throat, sprinted past the fallen paneling of the fake brick wall, ran down the passageway with all the speed she could muster, weaving as much as she could -	Ханна развернулась и бросилась наутёк, крутанулась на месте и побежала. Крик застрял у неё в горле. Она промчалась мимо упавших панелей фальшивой кирпичной стены. Она бежала по коридору изо всех сил, петляя, чтобы увернуться от заклинаний, которые могут полететь ей в спину...
	Just before Hannah got to the turn in the passageway, the bully's voice from behind her said	Ханна почти добежала до поворота, когда сзади раздалось короткое
	"Cluthe!" and she got awful cramps all through her legs, she fell down and slid and hit her head against the wall, only she didn't even notice the pain of the smack as she started to scream with the twisting muscles -	"Клюс!", и её ноги свело ужасной судорогой. Ханна упала, проскользила по полу и ударилась головой в стену. Но боль от этого удара была незаметна по сравнению с болью в перекручиваемых мышцах. Девочка закричала...
	The bully was still stalking toward her, Hannah saw as she turned her head; approaching her slowly, still wearing that dreadful smile.	Она повернула голову и увидела, что хулиган по-прежнему неторопливо приближается к ней со зловещей улыбкой на лице.
	And she rolled, despite the pain as her leg muscles knotted up around themselves, she rolled around the corner of the passageway, and screamed,	Мышцы её ног будто завязали узлом. Превозмогая боль, Ханна перекатилась за угол и крикнула:
	"Go away!"	- Убирайся!
	"I think not," said the bully, his voice deep and scary like that of a grown man, sounding very close at hand now.	- Я так не думаю, - ответил хулиган. У него был низкий, пугающий голос, как у взрослого, и раздавался он уже совсем рядом.
	The bully walked around the corner and Daphne Greengrass stabbed her Most Ancient Blade directly into his groin.	Хулиган завернул за угол, и Дафна Гринграсс вогнала Древнейший Клинок ему прямо в пах.
	There was a flash that lit up the whole corridor -	Весь коридор озарила вспышка...
	It was with a subdued mien that seven girls left Madam Pomfrey's office, leaving one of their own behind in a hospital bed.	* * * Семеро девочек покидали лазарет в подавленном состоянии. Их подруга осталась на больничной койке.
	Hannah would be all right in about thirty-five minutes, the healer had said; torn muscles were easy to mend.	Мадам Помфри сказала, что через тридцать пять минут с Ханной всё будет в порядке. Порванные мышцы легко срастить.
	Daphne had done all the talking, and according to her, Hannah had suffered a mishap with a Road-Running Charm which had caused the leg cramps.	Переговоры на себя взяла Дафна, и по её словам, у Ханны вышел несчастный случай с заклинанием Бегущей дороги, и именно он вызвал спазмы в ноге.
	Madam Pomfrey had given them a sharp look but hadn't argued, even though that Charm was around six years above their level.	Мадам Помфри пристально посмотрела на девочек, но ничего не сказала, несмотря на то, что для использования упомянутого заклинания нужно владеть магией на уровне семикурсника.

	Madam Pomfrey had also given Daphne a potion to help with her state of total magical exhaustion, and warned her not to cast any spells for the next three hours.	Мадам Помфри выдала Дафне зелье для лечения тяжёлого магического истощения и предостерегла её от использования любых заклинаний в течение следующих трёх часов.
	That, supposedly, was from Daphne using up too much magic trying to Finite Hannah, rather than the Most Ancient Blade drawing out all of her power to break the Protego.	По словам Дафны выходило, что истощение вызвано безуспешными попытками спасти Ханну, используя Фините, а вовсе не чарами Древнейшего Меча, забравшими все её силы, чтобы пробить Протего.
	The rest of them had decided not to say anything about the bruises under their robes until they could get some older girls to cast Episkey.	Остальные девочки решили промолчать о синяках, скрываемых мантиями, а позже попросить старших девочек вылечить их чарами Эпискей.
	There were limits to what Daphne could talk around.	У красноречия Дафны был свой предел.
	The whole thing, Susan thought, had been too close, much too close.	Всё приключение, думала Сьюзен, прошло на грани, совсем на грани.
	If the bully had so much as looked around the corner -if he'd taken a moment to recast his Shielding Charm	Если бы хулиган всего лишь заглянул за угол... если бы он воспользовался паузой и восстановил своё заклинание Щита...
	"We should stop," said Susan, as soon as the seven of them had gotten out of hearing range of the healer's office. "We should stop doing this."	- Нам нужно остановиться, - сказала Сьюзен, как только они всемером оказались за пределами слышимости кабинета целителя. - Нам нужно прекратить всё это.
	For some reason, then, even though they were supposed to vote on this sort of thing, everyone turned to look at General Granger.	По какой-то причине все посмотрели на генерала Грейнджер, хоть они и должны были решать подобные вопросы голосованием.
	The Sunshine General didn't seem to see them looking at her, she just strode on, gazing off straight ahead.	Солнечный генерал, казалось, не заметила их взглядов, она просто шагала, глядя куда-то вперёд.
	After a little while, Hermione Granger said, in a voice that sounded thoughtful and a little sad,	Немного погодя, Гермиона Грейнджер задумчиво и слегка печально ответила:
	"Hannah said she didn't want us to stop.	- Ханна сказала, что не хочет, чтобы мы останавливались.
	I'm not sure it's right for us to... be less brave for her, than she is."	Не уверена, что будет правильно, если мы... ради неё будем не такими храбрыми, как она.
	All the other girls, except Susan, nodded at that.	Все девочки, кроме Сьюзен, кивнули.
	"I think that's got to be as bad as it gets," said Parvati. "And we can handle it.	- Думаю, дальше всё будет так же плохо, как сегодня, - сказала Парвати. - Но мы справимся.
	We've proved that now."	Мы это доказали.
	Susan couldn't think of anything to say to that.	Сьюзен не смогла придумать, как на это ответить.
	She didn't think that shrieking at the top of her lungs about blatant stupidity and DOOM would be persuasive.	Ей показалось, что вопль во всё горло о вопиющем идиотизме и о том, что они ОБРЕЧЕНЫ, их не убедит.
	And she couldn't just leave the other girls, either.	К тому же просто бросить остальных она тоже не могла.

	Wasn't it enough to be cursed with hard work, why did Hufflepuffs have to be loyal on top of everything else?	Неужели проклятия тяжёлой работы мало, почему пуффендуйцы вдобавок ко всему остальному должны быть ещё и верными?
	"By the way, Lavender," said Padma. "What in the name of Merlin's underpants were you wearing back there?"	- Кстати, Лаванда, - заговорила Падма. - Во имя подштанников Мерлина, что это на тебе там было надето?
	"My hero outfit," said the Gryffindor girl.	- Мой геройский наряд, - ответила гриффиндорка.
	Daphne sounded weary, as she spoke without turning her own head from where she was plodding through the hall.	Не поворачивая головы, Дафна устало произнесла:
	"It's the costume of the Soldier of Gryffindor from the play Chronicles of the Lunarian Soldiers."	- Это костюм гриффиндорского солдата из пьесы "Хроники солдат Луны".
	"Did you Transfigure it?" said Parvati, looking puzzled. "But the bully cast Finite on you -"	- Ты его трансфигурировала? - озадаченно спросила Парвати. - Но хулиган сказал Фините...
	"Nope!" Lavender said. "It's real!	- Не-а! - воскликнула Лаванда. - Он настоящий!
	See, I just Transfigured my hero outfit into a regular shirt and skirt beforehand, so all I had to do was cast Finite on myself after I saw the bully.	Я просто заранее трансфигурировала свой геройский наряд в обычную рубашку и юбку. Поэтому мне нужно было лишь использовать Фините на себя, когда я увидела хулигана.
	Do you want your own, Parvati?	Парвати, хочешь себе такой же?
	I got mine made yesterday by Katarina and Joshua in sixth-year, for twelve Sickles -"	Мне этот костюм вчера сделали Катарина и Джошуа с шестого курса за двенадцать сиклей...
	"I think," General Granger said in a careful voice, "that would make us all look a little silly."	- По-моему, - сказала генерал Г рейнджер, - в этом мы будем выглядеть немного глупо.
	"Well," said Lavender, "we should vote on whether to!!	- Ну, - произнесла Лаванда, - мы можем проголосовать...
	"I think," General Granger said, "that no matter what anyone votes, I'm not going to be caught dead wearing one of those costumes -"	- Лично я, - ответила генерал Грейнджер, - не хочу, чтобы мой труп нашли в таком костюме, и поэтому мне всё равно, как кто проголосует.
	Susan ignored the argument.	Сьюзен проигнорировала этот спор.
	She was trying to think up some sort of clever strategy for being less doomed.	Она пыталась придумать какую-нибудь умную стратегию, чтобы они все были не настолько обречены.
	The whole Great Hall went silent, even if only for a moment, as the seven of them walked into lunch.	* * * Большой Зал Хогвартса на мгновение затих, когда они всемером пришли на обед.
	Then the applause started.	А затем послышались аплодисменты.
	It was scattered, not the massive applause of everyone applauding at once. A lot of it came from the Gryffindor table, less from Hufflepuff and Ravenclaw, and none from Slytherin.	Они были редкими, это не была общая овация зала: большая часть аплодисментов доносилась из-за стола Гриффиндора, поменьше - от Пуффендуя и Когтеврана. Слизерин и вовсе не было слышно.
	Daphne felt her face tightening.	Лицо Дафны вытянулось.
	She'd hoped - well, maybe after they found a Gryffindor bully to stop and a Slytherin to rescue, her fellow Slytherins would realize -	Она надеялась... Ну, может быть, после того, как они спасут слизеринца от хулигана из Гриффиндора, остальные слизеринцы поймут...

	She looked at the Hufflepuff table.	Она посмотрела в сторону стола Пуффендуя.
	Neville Longbottom was applauding with his hands held high above his head, although he wasn't smiling.	Невилл Лонгботтом аплодировал, подняв руки высоко над головой, но не улыбался.
	Maybe he'd heard about Hannah, or maybe he was wondering why Hannah wasn't there.	Возможно, он уже знал, что случилось с Ханной, или просто недоумевал, почему её нет с ними.
	Then, not quite able to help herself, she glanced toward the Head Table.	Затем, не удержавшись, она обратила взгляд на преподавательский стол.
	Professor Sprout's face was lined with concern.	Профессор Спраут обеспокоенно хмурилась.
	She and Professor McGonagall were leaning their heads toward Headmaster Dumbledore, who had a solemn look, and all their lips were moving quickly.	Они с профессором МакГонагалл быстро что-то говорили, повернув головы к директору, который слушал их с серьёзным видом.
	Professor Flitwick looked more resigned than anything else, and Quirrell, face slack, was taking trembling stabs at his soup using a spoon gripped in a fist.	Профессор Флитвик выглядел смирившимся, а Квиррелл вяло тыкал в суп ложкой, зажатой в дрожащем кулаке.
	Professor Snape was looking directly at -	Профессор Снейп смотрел прямо на...
	Her?	Неё?
	Or - at Hermione Granger, standing next to her?	Или... на Гермиону Грейнджер, стоявшую рядом?
	A small, thin smile crossed the Potions Master's face, and he raised his hands, brought them together once in a motion that was too slow to be a real clap; and then the Potions Master turned back to his plate, ignoring the conversations around him.	Едва заметная улыбка коснулась губ профессора Зельеварения - он поднял руки и один раз свёл их вместе движением слишком медленным, чтобы считаться настоящим хлопком, после чего вернулся к изучению содержимого своей тарелки, игнорируя разговоры окружающих.
	Daphne felt a little chill go down her spine, and she hastily turned to walk toward the Slytherin table.	Дафна почувствовала, как холодок пробегает по её спине, и поторопилась к столу Слизерина.
	Susan and Lavender and Parvati peeled off from their group, heading toward the Hufflepuff and Gryffindor tables on the other side of the Great Hall.	Сьюзен, Лаванда и Парвати отделились от их группы, направившись к столам Пуффендуя и Гриффиндора в другой стороне Большого зала.
	It happened as they were passing the part of the Slytherin table where the Slytherin Quidditch team sat. That was when Hermione stumbled suddenly, stumbled hard like she was being yanked off her feet, and went sprawling into the gap between where Marcus Flint and Lucian Bole sat, and there was a sad little splutching sound as Hermione's face ended up in Flint's plate of steak and mashed potatoes.	Они проходили мимо той части слизеринского стола, где сидела команда Слизерина по квиддичу, и в этот момент... Г ермиона внезапно споткнулась - споткнулась так сильно, словно кто-то дёрнул её за ногу - и с размаху рухнула между сидевшими за столом Маркусом Флинтом и Люцианом Боулом. Раздался хлюпающий звук -Гермиона упала лицом точно в тарелку Флинта с бифштексом и пюре.
	Everything seemed to happen too quickly then, or maybe it was just Daphne herself who was thinking too slow, as Flint let out a bellow of indignation and his hand yanked Hermione back and threw her into the Ravenclaw table, and she bounced off a student's back and collapsed onto the ground -	Дальше всё происходило очень быстро, а может, это Дафна воспринимала всё слишком медленно. С негодующим рёвом Флинт дёрнул Гермиону назад и с силой бросил в сторону стола Когтеврана. Она налетела на чью-то спину и упала на пол.
	The quiet spread out in ripples.	Тишина разошлась как круги по воде.

	Hermione pushed herself up on her hands, though she didn't get all the way to her feet, Daphne could see that her whole body was shaking, and that her face was still covered with mashed potatoes with scattered pieces of steak.	Гермиона приподнялась на руках, но так и не встала на ноги. Дафна видела, как девочку бьёт дрожь, лицо Гермионы всё ещё было покрыто слоем пюре с кусочками мяса.
	For a long moment, nobody spoke, nobody moved.	Никто не разговаривал, никто не шевелился.
	Like nobody in the whole Great Hall could imagine, any more than Daphne could, what happened next.	И точно так же никто во всём Большом зале, как и сама Дафна, не мог вообразить, что случится дальше.
	Then Flint's powerful voice, the voice of the Slytherin Captain that bellowed commands on the Quidditch pitch, said in a dangerous rumble,	Затем голос Флинта, мощный голоc капитана команды Слизерина, который привык отдавать приказы на поле для квиддича, угрожающе прогремел:
	"You ruined my food, girl."	- Девчонка, ты испортила мою еду.
	Another moment of frozen silence.	Снова повисла тишина.
	Hermione's head - Daphne could see it trembling -turned to look at the Slytherin Quidditch Captain.	Дафна могла видеть, как Гермиона, всё ещё сильно дрожа, повернулась в сторону Флинта.
	"Apologize to me," said Flint.	- Извинись, - произнёс тот.
	Harry Potter started to push himself up from the Ravenclaw table, and then stopped abruptly, halfway to his feet, as if he'd just thought of something -	Г арри начал вставать, но замер на полпути, словно вдруг что-то осознал...
	Then five other people stood up from the Ravenclaw table.	Тогда пятеро других когтевранцев поднялись из-за стола.
	All of the Slytherin Quidditch team stood up, their wands coming into their hands, and then students stood up at the Gryffindor table and at the Hufflepuff table and without thinking Daphne turned to look at the Head Table and she saw that the Headmaster was still sitting down, watching, just watching, Dumbledore was just watching and he had one hand out as though to restrain Professor McGonagall - in just one second someone would shout a spell and then it would be too late, why wasn't the Headmaster doing anything -	Все игроки команды Слизерина по квиддичу тут же вскочили на ноги с палочками наготове. Тогда поднялся стол Гриффиндора, а затем и Пуффендуй. Дафна автоматически повернула голову к учительскому столу и увидела, что директор всё ещё сидит, наблюдая, просто наблюдая. Дамблдор просто наблюдал, одной рукой как будто придерживая профессора МакГ онагалл - ещё секунда и кто-нибудь выкрикнет заклинание, и тогда будет слишком поздно. Почему Дамблдор ничего не делает...
	And a voice said,	И тут раздался голос:
	"My apologies."	- Мои извинения.
	Daphne turned back to look, her mouth gaping open in absolute shock.	Дафна обернулась, и от потрясения у неё отвисла челюсть.
	"Scourgify," said that smooth voice, and the mashed potatoes vanished from Hermione's face, revealing the Ravenclaw's surprised expression as Draco Malfoy approached her, sheathed his wand again, and then knelt to one knee beside her and offered her a hand.	- Скорджифай, - произнёс тот же ровный голос, и всё пюре мигом исчезло, открыв изумлённое лицо Гермионы. Драко Малфой приблизился к ней, убрал свою волшебную палочку, встал перед ней на одно колено и предложил руку.
	"Sorry about that, Miss Granger," said Draco Malfoy's polite voice. "I guess someone thought they were being funny."	- Простите за случившееся, мисс Грейнджер, -вежливо сказал Драко, - полагаю, некоторым из присутствующих показалось, что это смешно.

	Hermione took Draco's hand, and Daphne suddenly realized what was about to happen -	Гермиона приняла протянутую руку, и Дафна внезапно поняла, что должно случится дальше...
	But Draco Malfoy didn't raise Hermione halfway up and then drop her.	Но Драко Малфой не приподнял Г ермиону, чтобы затем бросить.
	He just pulled her to her feet.	Он просто помог ей подняться на ноги.
	"Thanks," said Hermione.	- Спасибо, - сказала Гермиона.
	"You're welcome," Draco Malfoy said in a loud voice, not looking to either side to see where all four Houses of Hogwarts were staring at him in total shock. "Just remember, being cunning and ambitious doesn't mean you have to be like that."	- Пожалуйста, - громко ответил Драко. Он не смотрел по сторонам и не видел, как все четыре факультета школы Хогвартс уставились на него в полном изумлении. - Просто запомните - быть хитрым и целеустремлённым не означает быть таким.
	And then Draco Malfoy went back to his seat at the Slytherin bench and sat down like he hadn't - he hadn't just - he'd just -	Он вернулся на своё место за столом Слизерина и уселся там, словно он только что не... только что не...
	Hermione went to the nearest empty place at the Ravenclaw bench and sat down.	Г ермиона добралась до ближайшего пустого места на скамье Когтеврана и опустилась туда.
	A number of other people, rather slowly, sat down.	Часть учеников медленно села на свои места.
	"Daphne?" said Tracey. "Are you all right?"	- Дафна, ты в порядке? - спросила Трейси.
	Draco's heart was hammering in his chest so hard he worried it might explode right out of his chest in a shower of blood, like that curse Amycus Carrow had used once on a puppy.	* * * Сердце Драко билось так бешено, что он беспокоился, не вырвется ли оно наружу и не взорвётся, как от того заклинания, которое Амикус Кэрроу однажды применил к щенку.
	Draco's face stayed completely controlled, because he knew (it'd been drilled into him over and over) that if he showed the slightest sign of the fear he was feeling, his Housemates would rip him apart like a swarm of Acromantulas.	Драко полностью контролировал своё лицо, потому что знал (ему вдалбливали это снова и снова), что, если покажет хотя бы толику страха, который он ощущал внутри себя, его товарищи по факультету набросятся и разорвут его на части, как выводок акромантулов.
	There'd been no time to check with Harry Potter, no time to plot, no time to think, just the instant of realizing that the time to start rescuing Slytherin's reputation was right then.	Некогда было советоваться с Гарри Поттером, некогда было планировать или просто подумать, был лишь миг осознания, что начинать спасать репутацию Слизерина нужно прямо сейчас.
	From all sides of the long Slytherin table, angry faces stared at Draco.	Со всех сторон слизеринского стола на Драко смотрели рассерженные лица.
	But they were outnumbered by the faces that just looked puzzled.	Но гораздо больше было просто растерянных.
	"All right, I give up," said a sixth-year boy that Draco didn't recognize, sitting across from him and two places to his right. "Why did you do that, Malfoy?"	- Ну ладно, я сдаюсь, - сказал незнакомый шестикурсник, сидевший напротив Драко двумя местами правее. - Зачем ты это сделал, Малфой?
	Although his mouth was very dry, Draco didn't swallow. That would have been a sign of fear.	Хотя во рту ужасно пересохло, Драко не стал сглатывать, понимая, что это может выдать его страх.
	Instead he took a bite of carrots, which had the most moisture of anything on his plate, and chewed and swallowed, thinking as rapidly as he could.	Вместо этого он подхватил с тарелки немного моркови - из всей еды на его тарелке в моркови было больше всего влаги - разжевал и проглотил, соображая с максимально возможной скоростью.

	"You know," Draco said, making his voice as cutting as he could - as his heart thumped even harder in his chest, as everyone around him stopped talking to listen - "there's probably some way to make Slytherin look even worse than attacking eight first-year girls from all four Houses who are working together to stop bullies, but I can't think of how.	- Знаешь, - как можно более язвительно начал Драко. Его сердце забилось ещё чаще, все вокруг перестали разговаривать, чтобы послушать, что он скажет, - возможно, и существует способ выставить Слизерин в ещё худшем свете, чем нападать на первокурсниц со всех четырёх факультетов, которые объединились для борьбы с хулиганами, но я что-то не могу придумать какой.
	This way we get the benefit of what Greengrass is doing."	То, что делает Гринграсс, идёт нам на пользу.
	The puzzled faces stayed puzzled.	Растерянное выражение не сошло с лиц присутствующих.
	"What?" said the sixth-year boy, and	- Что? - спросил шестикурсник.
	"Wait, what benefit?" said a fifth-year girl sitting to his right.	- Подожди. Какую пользу? - поинтересовалась пятикурсница, сидевшая справа.
	"It makes Slytherin House look better," said Draco.	- Благодаря этому Слизерин выглядит лучше, -пояснил Драко.
	The Slytherins around him were giving him quizzical gazes like he'd just tried to explain algebra.	Слизеринцы недоумевающе смотрели на него, словно он пытался объяснить им алгебру.
	"Look better to who?" said the sixth-year boy.	- Выглядит лучше для кого? - уточнил шестикурсник.
	"But you just helped a mudblood," said the fifth-year girl. "How's that supposed to look good?"	- Но ты помог грязнокровке, - возразила пятикурсница. - Каким образом это должно выглядеть хорошо?
	Draco's throat closed up.	Рот Драко захлопнулся.
	His brain was experiencing a hideous malfunction during which it couldn't think of anything to say except the truth -	Его мозг внезапно стал жертвой какой-то отвратительной неисправности, он не мог говорить ничего кроме правды...
	Then, "It's probably some kind of tremendously clever scheme Malfoy's got going," said a fifth-year boy.	И тут пятикурсник сказал: - Возможно, это какая-то чрезвычайно умная схема Малфоя.
	"You know, like in The Tragedy of Light, where everything that looks like a setback is part of the plot.	Знаете, как в "Трагедии Лайта", где всё, что выглядит как неудача - часть плана.
	And it ends with Granger's head on a stick and nobody suspecting that it was him."	А в конце - голова Г рейнджер на пике, и никто не подозревает, что это его рук дело.
	"That makes sense," someone said from further down the table, and there was a lot of nodding.	- А в этом есть смысл, - согласился кто-то из сидящих поодаль за столом, и многие закивали.
	"Do you know what the boss's up to?" Vincent muttered in an undertone.	* * * - Ты знаешь, что задумал босс? -вполголоса спросил Винсент.
	Gregory Goyle didn't reply.	Грегори Гойл не ответил.
	In his mind he could hear very clearly his master's voice, saying, I can't believe I believed every word of that, the day the rumor had started about Salazar Slytherin showing Potter and Granger where to find bullies.	В его голове звучали слова его господина, сказанные в день, когда поползли слухи о том, что Салазар Слизерин показывает Поттеру и Грейнджер, где находить хулиганов: "Не могу поверить, что я поверил каждому её слову".

	"Mr. Goyle?" whispered Vincent.	- Мистер Гойл? - прошептал Винсент.
	Gregory Goyle's lips shaped the words, Oh no, but no sound came out.	Губы Грегори Гойла сложились в беззвучное "О, нет".
	Hermione had left lunch early that day, for some reason she hadn't felt hungry.	* * * В этот день Гермиона ушла с обеда пораньше: в силу определённых причин она не испытывала голода.
	Those few seconds of horrible humiliation had kept burning through her mind, over and over, the feeling of her face squishing into the mashed potatoes and then being thrown through the air and then the Slytherin's boy's voice saying	Несколько секунд чудовищного унижения по-прежнему горели у неё в голове. Она всё ещё чувствовала, как её лицо окунается в картофельное пюре, как она отлетает в сторону, и слышала в ушах голос парня из Слизерина, который говорит
	'Apologize to me'... it might have been the first time in her whole life that she'd felt like hating someone.	"Извинись"... Впервые в жизни она ощущала, как ненавидит кого-то.
	The boy who'd thrown her (Marcus Flint, they'd said his name was) and whoever had cast the tripping Jinx on her in the first place... she'd felt it, for one horrible instant she'd wanted to go tell Harry that if he started getting creative on her behalf, she wouldn't object.	Ненавидит парня, который швырнул её (ей сказали, что его зовут Маркус Флинт), и того, кто в начале сбил её с ног проклятьем... Одно ужасное мгновение Гермионе хотелось пойти и сказать Г арри, что если он проявит в их отношении креативность, она не будет возражать.
	She hadn't been a minute out of the Great Hall before she'd heard the sound of running feet behind, and turned to see Daphne racing toward her.	Не успела она отойти от Большого зала, как услышала, что её кто-то догоняет и, обернувшись, увидела, как к ней бежит Дафна.
	And listened to what her Sunshine Soldier had to say...	И она выслушала то, что её Солнечный солдат хотела сказать.
	"Don't you understand?" Daphne's voice was barely below a shriek. "Just because someone's nice to you doesn't mean they're your friend!	- Как ты не понимаешь?! - голос Дафны едва не срывался на крик. - Если кто-то ведёт себя мило по отношению к тебе, это ещё не означает, что он твой друг!
	He's Draco Malfoy!	Он - Драко Малфой!
	His father's a Death Eater, all the parents of all his friends are Death Eaters - Nott, Goyle, Crabbe, everyone around him, do you get it?	Его отец - Пожиратель Смерти, родители всех его друзей - Нотта, Крэбба, Гойла, - все, буквально все, кто его окружают, - Пожиратели Смерти, понимаешь?
	They all despise Muggleborns, they want everyone like you to die, they think you're good for nothing but being a sacrifice in horrible Dark rituals!	Они все презирают маглорождённых, они хотят, чтобы все такие как ты умерли, они думают, что вы можете сгодиться только на то, что быть принесёнными в жертву в ужасных Тёмных ритуалах!
	Draco is the next Lord Malfoy, he's been raised from birth to hate you and he's been raised from birth to lie!"	Драко - следующий лорд Малфой, его с рождения учили ненавидеть тебя и с рождения учили врать!
	Daphne's gray-green eyes stared fiercely at her, demanding assent and understanding.	Яростно сверкающие серо-зелёные глаза Дафны требовали, чтобы Гермиона поняла и согласилась.
	"He -" Hermione said falteringly. She remembered the rooftop, the awful jolt as she started to fall, Draco Malfoy's hand grabbing hers and holding it so hard that she'd had bruises afterward.	- Он... - начала было Гермиона: ей вспомнилась крыша Хогвартса, тот резкий толчок, когда она начала падать, и рука Драко Малфоя, сжимающая её руку так крепко, что потом у неё были синяки.

	She'd had to tell him twice before he finally let her fall. "Maybe Draco Malfoy isn't like them -"	Ей пришлось дважды просить его, прежде чем он позволил ей упасть. - Возможно, Драко Малфой не такой, как они.
	Daphne's whisper was almost a scream.	Шёпот Дафны больше напоминал крик:
	"If he doesn't end up doing you ten times as hard as he just helped you, his life is over, do you understand?	- Если в итоге он не причинит тебе боли в десять раз больше, чем сделал хорошего, его жизнь кончена, ты это понимаешь?
	I mean Lucius Malfoy would literally disinherit him!	Я хочу сказать, что Люциус Малфой буквально лишит его наследства.
	D'you know what the chance is that he's not up to something?"	Ты хоть представляешь себе, каков шанс, что он не замышляет чего-нибудь?
	"Tiny?" said Hermione in a small voice.	- Крошечный? - еле слышно предположила Гермиона.
	"Zero!" hissed Daphne. "I mean none!	- Нулевой, - прошипела Дафна, - то есть никакой!
	I mean less than zero!	Даже меньше, чем нулевой!
	I mean the chance is so small that you couldn't find it with three Magnifying Charms and a Point-Me spell and - and - and an ancient map and a centaur prophet!	Он настолько мал, что ты не найдёшь его с помощью трёх Увеличивающих заклинаний, Указывающего заклинания и... и... и древней карты вместе с кентавром-прорицателем!
	Everyone in Slytherin knows he's plotting to do something to you and doesn't want to be suspected, I heard someone say he was seen pointing his wand at you just before you tripped - don't you see?	Все в Слизерине знают, что он замышляет что-то против тебя и не хочет, чтобы его подозревали. Я слышала, кто-то говорил, что видел, как он направил на тебя свою палочку перед тем, как ты споткнулась... Неужели ты не понимаешь?
	This is all part of Malfoy's plan!"	Это всё - часть плана Малфоя!
	Draco sat eating his steak with roasted cauliflower florets and Ashwinder sauce (it wasn't made from real Ashwinder eggs, it just tasted like fire), trying not to laugh and trying not to cry.	* * * Драко ел бифштекс с соцветиями цветной капусты и огневичным соусом (настоящие яйца огневицы не использовались, просто на вкус он был как огонь), пытаясь не засмеяться и пытаясь не заплакать.
	He'd heard about plausible deniability, but hadn't realized how much it mattered until he found that Malfoys didn't have any.	Он слышал о правдоподобном отрицании, но не осознавал, насколько оно важно, пока не обнаружил, что у Малфоев его не может быть в принципе.
	"You want to know my plot?" said Draco. "Here's my plot.	- Хотите знать мой план? - сказал Драко. - Вот мой план.
	I'm not going to do anything and then the next time people think I'm plotting something, they won't be sure."	Я планирую ничего не делать, и тогда в следующий раз, когда люди решат, что я что-то задумал, они будут в этом сомневаться.
	"Huh..." said the fifth-year boy. "I don't think I believe you, that doesn't sound cunning enough to be really it -"	- Ха... - отозвался пятикурсник. - Я тебе не верю, это звучит недостаточно хитро, чтобы бы быть правдой...
	"That's what he wants you to think," said the fifth-year girl.	- Этого он от тебя и добивается, - сказала пятикурсница.
	"Albus," Minerva said dangerously, "did you plan all this?"	* * * - Альбус, - угрожающе сказала Минерва, -вы спланировали всё это?

	"Well, if I did snap my fingers under the table, I wouldn't just tell you that -"	* * * - Ну, если бы я и правда щёлкнул пальцами под столом, я бы не признался в этом так просто...
	The Defense Professor's quavering hand dropped his spoon into the soup again.	* * * Дрожащая рука профессора Защиты опять уронила ложку в суп.
	"What do you mean, set you up?" said Millicent.	* * * - Что значит, "я вас подставила"? -возмутилась Милисента.
	The two of them were sitting cross-legged on Daphne's bed, having come there straight from the Great Hall after lunch. "With my Seer's eyes that stare through Time Itself, I saw you winning."	Сразу после обеда они направились из Большого зала в комнату Дафны и теперь вдвоём сидели на её кровати, скрестив ноги по-турецки. - Своими глазами прорицательницы, которые пронзают само Время, я видела, как вы побеждаете.
	Daphne stared at Millicent, her own merely mortal eyes rather narrowed at the moment.	Слегка прищурив свои глаза простого смертного, Дафна внимательно смотрела на Милисенту.
	"That boy was expecting us."	- Этот парень ждал нас.
	"Well, yeah!" said Millicent. "Everyone knows you're hunting bullies!"	- Ну, да! - ответила Милисента. - Все знают, что вы охотитесь на хулиганов!
	"Hannah got hit by a really painful hex," Daphne said. "She had to visit a healer, Millicent!	- В Ханну попало действительно болезненное проклятье, - сказала Дафна. - Ей пришлось пойти к целителю, Милисента!
	If we're friends you should've warned me!"	Мы же друзья, ты должна была меня предупредить!
	"Look, Daphne, I told you -" The Slytherin girl paused, as if trying to remember something, and then said, "I mean, I told you, what I See has to come to pass.	- Послушай, Дафна, я сказала тебе... - слизеринка замолчала, будто припоминая что-то, и затем продолжила. - То есть, я говорила тебе: то, что я Вижу, должно произойти.
	If I try to change it, if anyone tries to change it, really terrible, awful, no good, extremely bad things will happen.	Если я попытаюсь это изменить, если кто-нибудь попытается это изменить, произойдут по-настоящему ужасные, кошмарные, нехорошие, очень плохие вещи.
	And then it'll come to pass anyway.	И затем это в любом случае произойдёт.
	If I See you getting beaten up, I can't tell you that, because then you'd try to not go, and then -" Millicent stopped.	Если я Вижу, что вас изобьют, я не могу это тебе рассказать, потому что тогда вы постараетесь не ходить, и тогда... - она замолкла.
	"And then?" Daphne said skeptically. "I mean, what happens if we just don't go?"	- Что тогда? - скептически спросила Дафна. - Что случится, если мы просто не пойдём?
	"I don't know!" said Millicent. "But it probably makes being eaten by Lethifolds look like a tea party!"	- Я не знаю! - воскликнула Милисента. - Но, возможно, по сравнению с этим стать закуской для летифолдов - просто увеселительный пикник!
	"Look, even I know that's not how prophecies work," Daphne said, then paused. "At least prophecies don't work like that in plays..."	- Послушай, даже я знаю, что пророчества так не работают, - Дафна на мгновение задумалась. - По крайней мере, в пьесах они работают не так...
	Admittedly, there were all sorts of tragedies where trying to avoid a prophecy made it happen, or where, on the other hand, trying to go along with a prophecy was the only reason why it happened.	Надо сказать, во всех трагедиях, где пытались избежать пророчества, именно это его и осуществляло, а в тех трагедиях, где, напротив, пытались действовать согласно пророчеству, только поэтому оно и сбывалось.

	But you could make prophecies happen your own way if you were clever enough; or someone who loved you enough could take your place; or with enough effort it was possible to break a prophecy outright... Then again, in plays the Seers never remembered what they Saw, either...	Но герой мог подправить пророчество под себя, если был достаточно умён; или кто-то, кто сильно его любит, мог занять его место, или же, приложив достаточно усилий, можно было разрушить пророчество полностью... С другой стороны, в пьесах пророки не помнили, что именно они Видели...
	Millicent must have seen Daphne's hesitation, because the other girl started looking a little more confident.	Милисента, видимо, заметила сомнения Дафны, потому что стала выглядеть чуть уверенней.
	"Well," Millicent said sharply, "this isn't a play! Look, I'll tell you if I See it being a hard battle or an easy one.	- Ну, так это же не пьеса! - резко сказала она. -Давай так, я скажу тебе, если Увижу, будет ли схватка лёгкой или тяжёлой.
	But that's all I can do, you understand?	Но это всё, что я могу сделать, понимаешь?
	And if I say 'hard' you can't not show up!	И если я скажу "тяжёлой", вы не можете не приходить!
	Or - or -" Millicent's eyes rolled back in her head, and she intoned hollowly, "Those who try to cheat their destinies will come to sad and gloomy ends -"	Или... или... - глаза Милисенты закатились, и она глухо произнесла: - Те, кто попытаются обмануть судьбу, встретят печальный и мрачный конец...
	Professor Sprout shook her head, her face looking tight.	* * * Профессор Спраут, поджав губы, покачала головой.
	"But -" said Susan. "But you helped Harry Potter that one time -"	- Но... - сказала Сьюзан. - Но в тот раз вы помогли Гарри Поттеру...
	"And it was made quite clear to me," Professor Sprout said in a voice that sounded like someone was using a Shrinking Charm to squeeze her throat, "that it was Professor Snape's job, and not mine, to keep order in Slytherin House - Miss Bones, please, you don't have to do this if -"	- И мне предельно ясно объяснили, - сказала профессор Спраут так, будто кто-то применил Уменьшающие чары, чтобы сжать её горло, - что следить за порядком на факультете Слизерин - это работа профессора Снейпа, а не моя... Мисс Боунс, пожалуйста, вы совсем не обязаны...
	"Yes, I do have to," Susan said unhappily. "I'm a Hufflepuff, we have to be loyal."	- Нет, обязана, - безрадостно отозвалась Сьюзен. -Я пуффендуйка, мы должны быть верными.
	"A mysterious parchment under your pillow?" said Harry Potter, looking up from where he was sitting, in the Quieted nook where they were studying.	* * * - Таинственный пергамент под подушкой? - в их защищённом Квиетусом укромном уголке, где они учились, Гарри Поттер поднял голову.
	Then the boy's green eyes narrowed. "It wasn't from Santa Claus, was it?"	Затем зелёные глаза мальчика сузились. - Он был не от Санта-Клауса?
	Pause.	Пауза.
	"Okay," said Hermione. "I'm not going to ask, and you're not going to tell me, and we're both going to pretend you never said that and I don't know anything about it -"	- Ладно, - сказала Гермиона. - Я не буду спрашивать, а ты не будешь отвечать мне, и мы оба притворимся, что ты ничего не говорил, и я ничего об этом не знаю...
	Susan approached the table as soon as the older girl was alone, glancing around the Hufflepuff common room to make sure nobody was watching (the way Auntie had taught her to do it, so that it wouldn't be obvious that she was looking).	* * * Как только девушка осталась одна, Сьюзен подошла к столу - предварительно оглядев гостиную и убедившись, что за ней никто не наблюдает (причём именно так, как учила её тётя, поэтому окружающим не было заметно, что она оглядывалась).

	"Hey, Susie," said the seventh-year Hufflepuff. "Do you already need more -"	- Привет, Сьюзи, - сказала семикурсница с Пуффендуя. - Тебе уже нужно ещё...
	"Can I please talk to you privately for a bit?" Susan said.	- Скажи пожалуйста, я могу с тобой немного поговорить наедине? - попросила Сьюзен.
	Jaime Astorga, seventh-year of Slytherin, and until recently considered a promising upstart on the youth dueling circuit, stood ramrod straight in Professor Snape's office, with his teeth clenched tight and sweat trickling down his spine.	* * * Джейме Асторга - семикурсник из Слизерина, считавшийся до недавнего времени восходящей звездой дуэлей среди молодёжи -стоял в кабинете профессора Снейпа по стойке смирно, стиснув зубы и ощущая, как пот градом катится по его спине.
	"I distinctly recall," said the Head of his House in a sardonic drawl, "that I warned you, and a number of others this very morning, that there were certain first-year girls who might prove annoying, if a fighter were incautious and allowed himself to be taken by surprise."	- Я отчётливо помню, - произнёс декан факультета, сардонически растягивая слова, - что не далее как сегодня утром я предупреждал вас и нескольких ваших товарищей о группе первокурсниц, встреча с которыми может оказаться весьма неприятной, если боец проявит неосмотрительность и позволит застать себя врасплох.
	Professor Snape stalked in a slow circle around him.	Профессор неторопливо обошёл Джейме кругом.
	"I -" said Jaime, as more sweat beaded on his forehead. He knew how ridiculous it sounded, how much of a pathetic excuse. "Sir, they shouldn't have been able to -" One first-year-girl shouldn't have been able to break his Protego, no matter what sort of ancient Charm she used - Greengrass must have had help -	- Я... - начал Джейме: его лоб продолжал покрываться испариной, так как он прекрасно понимал, насколько нелепо и жалко прозвучат его оправдания. - Сэр, у них не должно было получиться, - одна первогодка не могла разбить его Протего, не важно насколько древним было её заклинание. - Гринграсс помогли...
	But it was very clear that his Head of House wouldn't believe that.	Но было очевидно, что декан в это не поверит.
	"Oh, I quite agree," murmured Snape in a low tone, instinct with menace. "They shouldn't have.	- О, я более чем согласен, - негромко протянул Спейп с явственной угрозой в голосе, - у них не должно было получиться.
	I begin to wonder if Mr. Malfoy, whatever his plotting, has a point, Astorga.	Я начинаю думать, что план мистера Малфоя, каким бы он ни был, не лишён смысла, Асторга.
	It cannot be good for the repute of Slytherin's House if our fighters, rather than demonstrating their strength, lose to little girls!"	Вряд ли на репутации Слизерина хорошо скажется ситуация, когда наши бойцы, вместо того чтобы демонстрировать свою силу, проигрывают маленьким девочкам!
	Snape's voice had risen.	Голос Снейпа стал громче:
	"It is well that you had the good taste to be defeated by a little girl who is a fellow Slytherin of a Noble House, Astorga, or I would deduct points from you myself!"	- Хорошо, что у вас хватило вкуса, чтобы быть поверженным первокурсницей факультета Слизерин из Благородного Дома. В противном случае я бы сам снял с вас баллы!
	Jaime Astorga's fists clenched at his side, but he couldn't think of a thing to say.	Эти слова заставили кулаки Джейме Асторги сжаться, но он не смог придумать достойного ответа.
	It was some time before Jaime Astorga was allowed to leave the presence of his Head of House.	Прошло ещё какое-то время, прежде чем Джейме было позволено покинуть кабинет декана его факультета.

	And afterward, only the walls, the floor, and the ceiling saw Severus Snape's smile.	И только стены, пол и потолок увидели улыбку Северуса Снейпа.
	That evening Draco was visited by his father's owl, Tanaxu, who wasn't green but only because there weren't such things as green owls.	* * * В тот вечер Драко посетила сова его отца -Танаксу. Она не была зелёной лишь потому, что в природе не существует зелёных сов.
	The best Father had been able to find was an owl of the purest silver feathers, with great luminous green eyes, and a beak as sharp and cruel as any snake's fang.	Лучшим вариантом, который отец смог найти, оказалась сова с оперением чистейшего серебристого цвета, с огромными светящимися зелёными глазами и клювом, который по остроте и грозности не уступал зубам змеи.
	The parchment wrapped around Tanaxu's leg was short and to the point:	Текст на пергаменте, закреплённом на лапке Танаксу, был предельно коротким:
	What are you doing, my son?	"Что ты делаешь, сын мой?"
	The parchment that Draco sent back was equally short, and it said,	Ответ, отправленный Драко, был столь же коротким:
	I am trying to stop harm done to Slytherin's reputation, father.	"Я пытаюсь исправить ущерб, нанесённый репутации Слизерина, отец."
	In as much time as it took for an owl to fly from Hogwarts to Malfoy Manor and back again, the family owl bore another message to Draco, and this one said only:	Ровно через промежуток времени, который требуется сове, чтобы преодолеть расстояние от Хогвартса до Малфой-манора и обратно, семейная сова принесла ещё один пергамент, на котором было написано лишь:
	What are you really doing?	"Что ты делаешь на самом деле?"
	Draco stared at the parchment he'd unwrapped from the owl's leg.	Драко уставился на пергамент.
	His hands trembled, as he held up the parchment to the light of his fireplace.	Его руки дрожали, когда он протянул записку ближе к свету камина.
	Five words, carved in black ink, shouldn't have been scarier than death.	Шесть слов, выведенных чёрными чернилами, не должны были страшить больше смерти.
	There wasn't very much time to think. Father knew exactly how long it took for a message to go from Malfoy Manor to Hogwarts and back again; he would know if Draco delayed to compose a careful lie.	Времени на размышления не было - его отец также знал в точности, сколько времени нужно сове, что добраться от Малфой-манора до Хогвартса и обратно, и он поймёт, если Драко будет медлить, сочиняя правдоподобную ложь.
	But Draco still waited until his hand stopped trembling, before he wrote his reply, the only answer he'd thought of that Father might accept.	Но Драко всё-таки дождался, пока его руки перестанут дрожать, прежде чем написать свой ответ - единственный довод, который, по его мнению, отец мог бы принять:
	I am preparing for the next war.	"Я готовлюсь к следующей войне."
	Draco wrapped that parchment around the owl's leg and tied it, and then sent Tanaxu winging out from his room, through the halls of Hogwarts, into the night.	Драко обернул пергамент вокруг лапки совы и закрепил его, после чего отправил Танаксу в полёт сквозь коридоры Хогвартса в ночь.
	He waited, but no reply came.	Он подождал, но ответа не было.
	Chapter 73: SA, The Sacred and the Mundane, Pt 8	Глава 73. Самоактуализация. Часть 8. Священное и мирское

	The red jet of fire took Hannah full in the face, flipping her end-over-heels and smacking her head straight into the stone wall, where her pale face seemed to linger for an instant, framed by flying strands of brown-golden hair, before she collapsed to the ground in a heap of robes, as the third and final volley of blazing green spirals brought down their foe's Shield Charm.	Красный огненный сгусток попал Ханне прямо в лицо. Девочку перекувырнуло в воздухе, и она ударилась головой о каменную стену. Её бледное лицо, казалось, застыло на мгновение в окружении летящих прядей её золотисто-каштановых волос. Ханна рухнула на пол, и в этот же миг третий и последний залп зелёных спиралей разбил вражеские чары Щита.
	The March days marched by, filled with lectures and study and homework, breakfast and lunch and dinner.	Мартовские дни проходили один за другим, наполненные лекциями, занятиями и домашней работой, а также завтраками, обедами и ужинами.
	The Gryffindor boy stared at the eight of them, tension in every line of his body's frame, his face working soundlessly; and then his hands released their clenched grasp on the Slytherin boy's lapels, and he walked away without anyone saying a word. (Well, Lavender almost said a word - her mouth was just opening in indignation, maybe because she hadn't gotten a chance to declaim her speech - but luckily Hermione spotted it and made the gesture that meant SHUT UP.)	Гриффиндорец напряжённо застыл, уставившись на их восьмёрку. Выражение его лица беззвучно менялось. А потом руки, вцепившиеся в отвороты мантии слизеринца, разжались, и он молча удалился. Девочки тоже ничего не сказали. (То есть, Лаванда явно хотела сказать что-то негодующее - возможно, потому что она лишилась возможности произнести свою речь. Она уже открыла рот, но, к счастью, Г ермиона это заметила и жестом показала МОЛЧАТЬ.)
	Then there was sleeping, of course.	Время, конечно, уходило и на сон.
	You wouldn't want to forget about sleeping just because it seemed so normal.	Нельзя забывать о сне лишь потому, что это одно из самых обыденных занятий на свете.
	"Innervate!" said the young voice of Susan Bones, and Hermione's eyes flew open and her lips drew in air with a gasp, her lungs feeling heavy like there was a huge weight resting on her chest.	- Иннервейт! - раздался голос Сьюзен Боунс, и Г ермиона, резко выдохнув воздух, распахнула глаза. Ей было трудно дышать, словно у неё на груди лежало что-то очень тяжёлое.
	Beside her, Hannah was already sitting up, holding her head in her hands and grimacing.	Ханна рядом с ней уже сидела, держась за голову с гримасой боли на лице.
	Daphne had warned them that this would be a 'hard' fight, creating a certain trepidation in Hermione, and indeed in all of them.	Дафна предупреждала, что это будет "тяжёлый" бой, что вызвало тревогу у Г ермионы, да и у всей команды.
	Except maybe Susan, who'd just shown up at the appointed meeting-time, and walked alongside them without speaking, and fought the seventh-year bully until she was the last girl standing.	Кроме, быть может, Сьюзен, которая просто появилась к означенному времени, шла рядом, не вступая в разговоры, и сражалась с хулиганом-семикурсником, пока не оказалась единственной девочкой, оставшейся на ногах.
	Maybe the Gryffindor had been reluctant to fight the last daughter of Bones, or maybe Susan had just gotten very lucky; at any rate, when Hermione had tried to sit up again, she'd realized that her chest had felt heavy because there was, in fact, a rather large body sprawled on top of her.	Возможно, гриффиндорец чувствовал себя не в своей тарелке, сражаясь с младшей наследницей рода Боунс, или Сьюзен просто очень повезло, но так или иначе, когда Гермиона попыталась сесть, она поняла, что чувствует тяжесть на груди просто потому, что на ней лежит довольно крупное тело.
	And you wouldn't want to forget about magic either, even if the actual moment of casting a spell only formed a very small part of your day. It was the whole point of Hogwarts, after all.	А ещё не следует забывать о магии. Пусть непосредственно колдовство занимает лишь очень малую часть времени, но, в конце концов, в чём смысл Хогвартса, если не в магии?

	"Okay, how about if we all ride around on skateboards?" said Lavender. "We could get places faster than walking.	- Ладно, а как вы смотрите, если мы будем повсюду кататься на скейтбордах? - спросила Лаванда. - Так будет быстрее, чем ходить пешком.
	And we'd look really awesome on skateboards, Muggle artifacts may not be as fast as broomsticks but they look cooler - we should vote on it -"	И на скейтбордах мы будем смотреться просто потрясающе. Да, магловские артефакты не такие быстрые, как мётлы, зато выглядят гораздо круче - давайте проголосуем...
	As for the remaining fractions of time, you would fill that according to your nature: gossip about upper-year romances, or books and study sessions.	В оставшееся же время можно заниматься тем, чем душе угодно: сплетничать о романах старшекурсников или корпеть над книгами.
	Hermione reached out a trembling hand to grasp her copy of Hogwarts: A History from where it had fallen, the ever-comforting book only a pace distant from where she herself had ended up on the floor, after the red-robed upper-year girl had "bumped" her into a wall. And then the older Gryffindor witch had walked away without a look back, only a whispered	Дрожащей рукой Гермиона подняла с пола свой экземпляр "Истории Хогвартса". Источник её душевного равновесия упал совсем рядом с тем местом, где рухнула она сама, после того как старшекурсница в мантии с красной оторочкой "случайно" впечатала её в стену и ушла, не оглядываясь, лишь прошипев:
	"Salazar's -" and a word that hurt her more than anything the Slytherins said about mudbloods, 'mudblood' was just a strange wizarding word but Hermione knew the word the Gryffindor had said.	"Салазарская ... ". Второе слово Гермиона знала, и оно задело её гораздо сильнее, чем всё, что слизеринцы обычно говорили про грязнокровок. Слово "грязнокровка" звучало для неё просто как странный термин, принятый среди волшебников.
	She couldn't get used to it, she just couldn't get used to being hated.	У Г ермионы по-прежнему не выходило, не получалось привыкнуть к тому, что её ненавидят.
	It still hurt just as much every time it happened, and somehow it hurt even more coming from the Gryffindors who were supposed to be the good ones.	Каждый такой случай больно ранил. В особенности, когда ненависть шла от гриффиндорцев, которые по идее должны быть на стороне добра.
	Harry had divided up eight of his soldiers among the other armies, as ordered; he'd voluntarily given up two Chaotic Lieutenants, sending Dean Thomas to Dragon Army and then trading Seamus Finnigan to her for Blaise Zabini, who Harry had said was being "underutilized" in Sunshine.	Как и было велено, Г арри распределил восьмерых своих солдат между остальными армиями. Он добровольно отдал двух лейтенантов Хаоса, направив Дина Томаса в Армию Драконов, а Симуса Финнигана - Солнечным, в обмен на Блейза Забини, которого, по мнению Г арри, "недоиспользовали" в Солнечном Отряде.
	Lavender had elected to join most of SPHEW in Sunshine; Tracey had decided to stay with Chaos.	Лаванда предпочла Солнечных, чтобы быть вместе с большинством девочек из ЖОПРПГ, а Трейси решила остаться с Хаосом.
	"So you can work your charms on General Potter?" said Lavender, as Hermione ignored both of them as hard as she could. "I've got to say, Traces, I think our Sunshine General has him pretty well sewn up by now - you'd have better luck convincing Hermione that the three of you should have one of those, you know, arrangements -"	- Думаешь, так тебе будет легче околдовать генерала Поттера? - спросила Лаванда. Г ермиона изо всех сил старалась не замечать их разговор. -Должна сказать, Трейсик, по-моему наш Солнечный генерал уже довольно сильно вскружила ему голову. Думаю, тебе лучше попробовать убедить Гермиону, что вам троим нужно, ну, договориться...
	Nobody had figured out yet what Draco Malfoy was plotting.	Никто так и не выяснил, что замышляет Драко Малфой.

	"Certain?" said Harry Potter, sounding rather reluctant. "You know a rationalist isn't ever certain of anything, Hermione, not even that two and two make four.	- Уверен? - со слышимой неохотой переспросил Гарри Поттер. - Гермиона, ты же знаешь, рационалист ни в чём не уверен, даже в том, что дважды два - четыре.
	I can't actually read Malfoy's mind, and if I could, I couldn't be certain he wasn't a perfect Occlumens.	Я не могу прочесть мысли Малфоя. И даже если бы мог, оставалась бы возможность, что он идеальный окклюмент.
	All I can say is that based on what I've seen of Malfoy, it's a lot more plausible than Daphne Greengrass thinks, that he actually is trying to show the Slytherins a better way.	Могу лишь сказать, что, судя по моим наблюдениям, вероятность того, что Малфой показывает слизеринцам лучший путь, гораздо больше, чем думает Дафна Гринграсс.
	We should... we really should try to go along with that, Hermione."	И мы должны... мы должны полагаться на это, Гермиона.
	(Well, Harry seemed to think Draco Malfoy was a good guy.	(Итак, судя по всему, Гарри думает, что Драко Малфой - хороший.
	But then the trouble was that Harry also tended to trust people like Professor Quirrell.)	Но проблема в том, что Гарри также склонен доверять людям вроде профессора Квиррелла.)
	"Professor Quirrell," Harry said, "I'm worried about the hatred Slytherin House seems to be developing for Hermione Granger."	* * * - Профессор Квиррелл, - сказал Гарри, -меня беспокоит растущая ненависть со стороны Слизерина к Гермионе Грейнджер.
	They were sitting in the Defense Professor's office, Harry sitting far back from the teacher's desk (and the sense of pending disaster was still noticeable, even then), the empty bookcase still framing Professor Quirrell's balding head.	Они сидели в кабинете профессора Защиты -Г арри расположился в отдалении от преподавательского стола, (правда, чувство неотвратимой катастрофы всё равно присутствовало), а в пустом книжном шкафу как обычно отражался лысеющий затылок профессора Квиррелла.
	The cup balanced on Harry's thigh was filled with Professor Quirrell's obscure, probably-expensive Chinese tea, and it said something about the way Harry had been thinking lately that he'd needed to make a conscious decision to drink it.	На бедре Г арри держал чашку странного, вероятно-очень-дорогого китайского чая. И то, что Г арри принял осознанное решение его выпить, определённо говорило что-то о мыслях, посещавших его голову в последнее время.
	"And this concerns me for what reason?" said Professor Quirrell, sipping his tea.	- И это должно беспокоить меня потому что?.. -спросил профессор Квиррелл и сделал глоток из своей чашки.
	"Yes, well," said Harry, "I'm just going to ignore that - oh, stop that, Professor Quirrell, you've been plotting to restore Slytherin House's reputation since at least the first Friday of this year."	- Эм-м, н-да, пожалуй, это действительно не важно... О, перестаньте, профессор Квиррелл! Вы сами строили планы по восстановлению репутации Слизерина по меньшей мере с первой пятницы учебного года.
	There might have been a tiny crack of a smile, at the edges of those thin pale lips; and then again, there might not have been.	По краям тонких бледных губ будто скользнула улыбка, а может Гарри лишь показалось.
	"I think Slytherin's House will do well enough in the end, Mr. Potter, regardless of the fate of one girl.	- Я думаю, в итоге факультет Слизерин преуспеет, мистер Поттер, вне зависимости от судьбы одной девочки.
	But I do agree that the present outlook is not favorable for your little friend.	Но я соглашусь, что нынешнее его состояние не благоприятно для вашей подружки.

	The bullies of two Houses, many of them with powerful and well-connected families, see Miss Granger as a threat to their reputation and a shame to their pride.	Хулиганы двух факультетов, многие из которых происходят из могущественных, обладающих массой связей семей, видят в мисс Грейнджер угрозу своей репутации и гордости.
	As powerful a motive as that is to hurt her, it pales compared to the raw envy of the Gryffindors, who see an outsider gaining the laurels of heroism which they have dreamed of since childhood."	Это сильный мотив для того, чтобы причинить ей боль, но он не идёт ни в какое сравнение с неприкрытой завистью гриффиндорцев, на глазах у которых чужак собирает лавры героя, о которых они мечтают с детства.
	Now the smile on Professor Quirrell's lips was definite, though slight.	Теперь профессор Квиррелл точно улыбался, пусть и слегка.
	"And then there are those of Slytherin House who hear that Salazar Slytherin's ghost has abandoned them to favor a mudblood.	- Не говоря уже о слизеринцах, которые слышат, что призрак Салазара Слизерина предпочёл им грязнокровку.
	I wonder if you can even conceive, Mr. Potter, of how such as they would react?	Интересно, в состоянии ли вы понять, мистер Поттер, какой будет их реакция?
	Those who do not believe it would cheerfully kill Miss Granger for the insult.	Те, кто не поверят в это, с радостью убьют мисс Грейнджер за оскорбление.
	And as for those Slytherins who wonder deep down, in some quiet place within themselves, if it might perhaps be true... their inner panic is something scarcely to be contemplated." Professor Quirrell sipped his tea equably. "When you are more experienced, Mr. Potter, you will see such consequences in advance of your plotting.	А те слизеринцы, которые в глубине души, в самом потаённом уголке, опасаются, что это может быть правдой... Никому не известно, на какие действия их толкнёт паника, - профессор спокойно отпил чаю. - С опытом, мистер Поттер, вы научитесь предвидеть подобные последствия своих планов.
	As it stands, you are being ill-served by your willful ignorance of all human nature you deem unpleasant."	А пока же ваше намеренное игнорирование человеческих качеств, которые вы находите неприятными, сослужило вам плохую службу.
	Harry sipped his own tea.	Гарри глотнул чая.
	"Ah..." said Harry. "Professor Quirrell... help?"	- Эм-м, - протянул он, - профессор Квиррелл... не поможете?
	"I already offered Miss Granger my help," said Professor Quirrell, "as soon as I foresaw what would develop.	- Я уже предлагал мисс Г рейнджер свою помощь,- ответил тот, - как только понял, к чему всё идёт.
	My student told me, in polite terms, to stay out of her business.	И моя ученица вежливо попросила меня не вмешиваться.
	Nor would she tell you anything different, I expect.	Не думаю, что и вы услышите что-то иное.
	As I have little to truly gain or lose in this matter, I hardly intend to press the point."	А поскольку в этом деле мне особо нечего терять или приобретать, то я не намерен настаивать.
	The Defense Professor shrugged, his teacup held steady in the exactly-right polite grip, so that the surface of the liquid did not even ripple as Professor Quirrell leaned back within his chair.	Профессор пожал плечами. Его пальцы крепко держали чайную чашку абсолютно правильным, изящным захватом - поверхность жидкости осталась неподвижной, даже когда профессор Квиррелл откинулся на спинку кресла.
	"Do not worry too much, Mr. Potter.	- Не волнуйтесь так сильно, мистер Поттер.

	Emotions run high around Miss Granger, but she is in less danger than you might imagine.	Эмоции бурлят вокруг мисс Грейнджер, но она в гораздо меньшей опасности, чем вы представляете.
	When you are older, you will learn that the first and foremost thing which any ordinary person does is nothing."	Когда вы станете старше, вы уясните, что охотнее всего заурядные люди не предпринимают ничего.
	The envelope which the Slytherin System had delivered to Daphne at lunch was unsigned, as always; the parchment within named a time and a place and said, simply, "Hard."	* * * Конверт, который слизеринская почта доставила Дафне, был, как обычно, не подписан. На пергаменте внутри было время, место и короткая приписка: "тяжело".
	That wasn't what had concerned Daphne.	Но не это беспокоило Дафну.
	What had concerned Daphne was that Millicent didn't seem to be looking in her or Tracey's direction at lunch that day. She'd just stared straight ahead at her plate and eaten.	Её беспокоило то, что за обедом Милисента не смотрела ни на неё, ни на Трейси - она просто ела, не отводя взгляда от тарелки.
	Millicent had looked up just once that Daphne saw, in the direction of the Hufflepuff table, and then looked quickly back down again; though Daphne was too far away to see the expression on Millicent's face, since Millicent had sat down far away from her and Tracey.	Лишь единожды Милисента подняла голову, быстро посмотрела в сторону стола Пуффендуя и вновь вернулась к еде. Дафне не удалось рассмотреть выражение её лица - Милисента сидела слишком далеко от неё и Трейси.
	Daphne had thought about that during lunch, with a sick feeling in her stomach unlike anything she'd felt before, and which had caused her to stop eating halfway through her first plate.	Дафна ела и размышляла. Внутри нарастало предчувствие чего-то ужасного. В тарелке оставалась ещё половина первого блюда, и тут девочка замерла.
	What I See has to come to pass... it probably makes being eaten by Lethifolds look like a tea party...	То, что я Вижу, должно произойти... по сравнению с этим стать закуской для летифолдов - просто увеселительный пикник!
	It wasn't any conscious decision that Daphne made, nothing like Slytherins were supposed to do, no weighing of the benefits to herself.	Дафна не принимала осознанного решения, как это должны делать настоящие слизеринцы. Не взвешивала выгоды для себя.
	Instead -	Вместо этого...
	Daphne told Hannah and Susan and everyone, that her informant had warned her that the next bully was going to target Hufflepuffs in particular, and that the bully planned to risk the teachers' wrath in order to really hurt either Hannah or Susan, like seriously, and the two of them needed to stay out of this one.	Дафна сказала Ханне, Сьюзен и всем остальным, что её источник предупредил: в этот раз целью станут пуффендуйки, и хулиган собирается наплевать на гнев учителей и по-настоящему, то есть действительно серьёзно ранить Ханну или Сьюзен, и им двоим следует на этот раз остаться в стороне.
	Hannah had agreed to stay out of it.	Ханна согласилась.
	Susan had -	Сьюзен...
	"What are you doing here?" yelled General Granger, though it was sort of a yell and a whisper at the same time.	* * * - Что ты здесь делаешь? - завопила генерал Грейнджер, правда, шёпотом.
	Susan's round face didn't change, like the Hufflepuff girl had suddenly developed the sort of experienced blankness that Daphne's own Mother used.	В лице Сьюзен ничего не изменилось, словно пуффендуйка неожиданно научилась делать такое же непроницаемое лицо, какое Дафна иногда наблюдала у своей матери.

	"Am I here, really?" Susan said calmly.	- А я в самом деле здесь? - спокойно спросила Сьюзен.
	"You said you wouldn't come!"	- Ты сказала, что не придёшь!
	"Did I say that?" said Susan. She flipped her wand casually in one hand, leaning against the stone wall of the corridor where they were waiting, her reddish-brown hair somehow arranging itself in perfect order against the yellow trim of her witch's robes. "I wonder why.	- Я правда так сказала? - прислонившись к каменной стене коридора, где они ждали хулиганов, Сьюзен небрежно повертела в руке палочку. Её идеально уложенные тёмно-рыжие волосы контрастировали с жёлтой оторочкой пуффендуйской мантии, которая сидела заметно криво. - Интересно, почему.
	Maybe I didn't want Hannah to get any strange ideas.	Возможно, я не хотела, чтобы Ханне в голову пришла какая-нибудь странная идея.
	Hufflepuff loyalty, you know."	О пуффендуйской верности, скажем.
	"If you don't leave," said the Sunshine General, "I'll call a mission abort, and we'll all go back to our study halls, Miss Bones!"	- Если ты не уйдёшь, - заявила Солнечный Г енерал, - я отменю операцию, и мы все вернёмся в классы, мисс Боунс!
	"Hey!" said Lavender. "We didn't vote on -"	- Эй! - воскликнула Лаванда. - Мы не голосовали по...
	"That's fine by me," said Susan, who was keeping a steady gaze on the other end of the corridor where it merged into the tiled hallway where they'd been told to expect the bully. "I'll just stay here myself, then."	- Меня это устраивает, - сказала Сьюзен, не сводя глаз с дальнего конца коридора, где он сливался с выложенным плиткой проходом, в котором, как им сказали, и должен появиться хулиган. - Я просто останусь здесь сама.
	"Why -" said Daphne. Her heart was in her throat.	- Почему... - Дафна прервалась, потому что у неё комок подкатил к горлу.
	If I try to change it, if anyone tries to change it, really terrible, awful, no good, extremely bad things will happen.	Если я попытаюсь это изменить, если кто-нибудь попытается это изменить, произойдут по-настоящему ужасные, кошмарные, нехорошие, очень плохие вещи.
	And then it'll come to pass anyway... "Why are you doing this?"	И затем это в любом случае произойдёт... -Почему ты так себя ведёшь?
	"It's not like me," said Susan. "I know.	- Это не похоже на меня, - сказала Сьюзен. - Я знаю.
	But -" Susan shrugged. "People don't always behave like themselves, you know."	Но... - Сьюзен пожала плечами. - Понимаете, люди не всегда похожи на самих себя.
	They pleaded.	Они упрашивали.
	They begged.	Они умоляли.
	Susan didn't even say anything anymore, she just kept watching, waiting.	Сьюзен вообще перестала отвечать, она лишь по-прежнему наблюдала за коридором и ждала.
	Daphne was nearly crying, she kept wondering if she'd caused this, if trying to change Fate was making this happen worse -	Дафна чуть не плакала. Её терзала мысль, не она ли стала этому причиной. Если попытка изменить Судьбу сделала происходящее хуже...
	"Daphne," said Hermione, her voice sounding much higher than usual, "go get a teacher.	- Дафна, - голос Гермионы прозвучал намного выше обычного, - сходи и приведи учителя.
	Run."	Бегом.

	Daphne spun on her heels and started to pelt down the other direction of the stony corridor, and then she realized, and she turned back to where all the other girls except Susan were watching her go, and Daphne, feeling like she was about to throw up, said,	Дафна развернулась и бросилась по коридору в противоположном направлении, но вдруг осознала и повернулась обратно к девочкам, которые - за исключением Сьюзен - смотрели на неё, и, чувствуя себя так, как будто её сейчас вырвет, выдавила:
	"I can't..."	- Я не могу...
	"What?" said Hermione.	- Что ещё? - спросила Гермиона.
	"I think it gets worse every time you try to fight it," said Daphne.	- Мне кажется, чем больше с этим борешься, тем хуже становится.
	That was how it worked in plays, sometimes.	Так происходило в пьесах, иногда.
	Hermione stared at her, and then Hermione said,	Гермиона пристально посмотрела на неё, затем скомандовала:
	"Padma."	- Падма.
	The other Ravenclaw girl just tore right out of there without arguing.	Вторая когтевранка без возражений сорвалась с места.
	Daphne watched her go, knowing that Padma wasn't as good a runner as her, and now wondering if maybe that would turn out to be the only reason why help would come too late...	Дафна смотрела ей вслед. Она знала, что Падма бегает хуже неё, и теперь думала, что, быть может, именно из-за этого помощь опоздает...
	"Bullies are here," Susan said laconically. "Huh, they've got a hostage."	- Хулиганы здесь, - лаконично сообщила Сьюзен.- Эх, да у них заложник.
	They all whirled, and looked, and saw -	Девочки крутанулись на месте и увидели...
	Three older bullies, Daphne's eyes recognized Reese Belka who was a top lieutenant in one of the seventh-year armies, and Randolph Lee who was number two in the Hogwarts dueling club, and worst of all, Robert Jugson III, in his sixth year, whose father was almost certainly a Death Eater.	Троих хулиганов-старшекурсников. Дафна узнала Рису Белку - одну из лучших лейтенантов среди армий седьмого курса, Рэндольфа Ли -занимавшего второе место в дуэльном клубе Хогвартса, и, что хуже всего, шестикурсника Роберта Джагсона III, чей отец почти наверняка был Пожирателем Смерти.
	All three were surrounded by Shielding Charms, blue hazes that glowed beneath the surface in ribbons of other color and showed occasional faceting above, multi-layered shields like the three of them thought they were fighting serious duelists and had expended energy accordingly.	Всех троих окружали защитные заклинания. Синяя дымка просвечивала под поверхностью лент из других цветов, периодически показываясь на поверхности. Это были многослойные щиты -словно троица хулиганов собралась сражаться с серьёзными дуэлянтами и тратила энергию соответственно.
	And behind them, bound and supported by glowing ropes, was Hannah Abbott.	А следом за ними светящиеся верёвки тащили связанную Ханну Аббот.
	Her eyes were wide and panicked and her mouth was moving, though they couldn't hear anything through the Quietus they'd put up earlier.	Её глаза были широко распахнуты от страха. Губы Ханны двигались, но из-за заклинания Квиетус, наложенного хулиганами, не было слышно ни слова.

	Then Jugson made an offhand gesture with his wand, and the glowing ropes flung Hannah at them, there was a small pop as Hannah's body blew through the Quieting barrier, Susan's wand was instantly pointing at Hannah and Susan's voice muttered	Джагсон резко махнул палочкой, и светящиеся верёвки метнули Ханну к девочкам. Раздался негромкий хлопок, когда она пролетела через барьер Тишины. Палочка Сьюзен мгновенно указала на Ханну:
	"Wingardium Leviosa" -	- Вингардиум левиоса!
	"Run!" screamed Hannah, as she was gently lowered to the ground.	- Бегите! - завопила Ханна, мягко опускаясь на пол.
	But the corridor behind them and in front of them was now blocked with a glowing gray field, a barrier spell that Daphne didn't recognize.	Но коридор и впереди, и сзади уже перегораживало мерцающее серое поле -заклинание барьера, которое Дафна не знала.
	"Do I need to explain what this is about?" Lee said with false joviality.	- Мне нужно объяснять, что происходит? - с наигранной весёлостью спросил Ли.
	The seventh-year duelist was sporting a smile that didn't reach his eyes. "Well, just in case, you little inconveniences, and that includes you Miss Greengrass, you've been quite enough trouble and you've told quite enough lies.	Дуэлянт-семикурсник улыбался, но его глаза оставались холодными. - Хорошо, просто на всякий случай. Вы - мелкие назойливые создания. Да, включая мисс Гринграсс. Из-за вас случилось достаточно неприятностей, и вы уже наговорили достаточно лжи.
	We brought your little friend just to make sure everyone knew we got all of you - though I suppose the other Ravenclaw girl is hiding around a corner or clinging to the ceiling somewhere?	Мы привели вашу подружку просто, чтобы вы знали, что мы поймали вас всех... Полагаю, вторая когтевранка прячется за углом или где-то цепляется за потолок?
	Well, no matter.	Впрочем, не важно.
	This is your -"	Это ваше...
	"Enough talk," said Robert Jugson III, "time for pain," and raised his wand. "Cluthe!"	- Хватит болтовни, - прервал его Роберт Джагсон III. - Время боли. - он поднял палочку. - Клюс!
	Simultaneously Susan pointed her wand and said	Сьюзен практически в тот же миг вскинула свою:
	"Prismatis!" and a small rainbow sphere formed in midair almost instantly, the miniature barrier so condensed and bright that it stayed intact even as Jugson's hex hit it and bounced off toward Belka, whose wand flashed to swat away the dark bolt; and then a moment later the many-colored blaze was gone.	- Призматис! В воздухе возникла маленькая радужная сфера. Миниатюрный барьер, такой плотный и яркий - он остался целым даже после того, как проклятье Джагсона ударилось об него и отскочило в сторону Белки, палочка которой рассекла воздух, отводя тёмный сгусток в сторону. И в следующую секунду радужное сияние исчезло.
	Daphne's eyes went wide for a moment; she'd never thought of using a Prismatic Sphere like that -	Глаза Дафны расширились. Она никогда не думала, что Радужную сферу можно использовать и так...
	"Jugsy, honey?" said Belka. Her lips widened in a vicious smile. "I thought we discussed this.	- Джагси, дорогуша, - губы Белки растянулись в хищной ухмылке, - мы же вроде обсуждали.
	First we beat them, then we play."	Сначала победим, а потом поиграемся.
	"P-please," said Hermione Granger in a faltering voice, "let them go - I, I, I promise I'll -"	- П-пожалуйста, - упавшим голосом сказала Гермиона, - дайте им уйти... Я, я, я обещаю, я...
	"Oh, really," said Lee in an annoyed tone. "Are you about to offer to turn yourself over if we let the others go?	- О, неужели, - раздражённо отозвался Ли, - ты хочешь пожертвовать собой, чтобы остальные смогли уйти?

	We've got all of you, now."	Но вы все уже у нас.
	Jugson smiled, then.	Джагсон улыбнулся:
	"It could be funny," said the sixth-year junior Death Eater, softly and with menace.	- Забавно.
	"How about if you lick my shoes, mudblood, and one of your friends can go?	Давай так - ты, грязнокровка, вылижешь мои ботинки, и тогда одна из твоих подружек сможет уйти.
	Pick whichever one you like best, leave the others to get hurt."	Выбери, какая тебе нравится больше всех, а остальные останутся страдать.
	"Nope," said the young voice of Susan Bones, "not going to happen," and with a blindingly fast motion the Hufflepuff girl leapt leftward just as a red stunbolt erupted from Belka's wand, Daphne could hardly see the movement as Susan seemed to hit the corridor wall and then bounce off it like she was a rubber ball and her legs smashed into Jugson's face, it didn't go through the shield but the sixth-year went sprawling backward with the impact and Susan followed him downward and her foot stamped down on the boy's wand arm, again being repelled by the shield,	- Нет, - раздался голос Сьюзен Боунс, - этому не бывать. Одним молниеносным, почти неразличимым для Дафны движением, девочка из Пуффендуя прыгнула влево, уходя от сногшибателя Белки, ударилась об стену и, отскочив от неё, как резиновый мяч, врезалась ногами в лицо Джагсона. Удар не пробил щит, но от столкновения шестикурсник растянулся на полу, Сьюзен оказалась сверху. Её нога с размаху опустилась на руку хулигана, сжимавшую палочку, но щит опять выдержал.
	"Elmekia!" shouted Lee and Parvati shouted "Prismatis!" and the rainbow wall formed but the fiery blue blast passed right through it like it wasn't even there, the bolt missed Susan by inches, there was a whirlwind of motion that Daphne couldn't follow during which Belka had her feet knocked out from under her, but the older witch just rolled back to a stand and then -	- Элмекиа! - крикнул Ли. - Призматис! -одновременно крикнула Парвати. Радужная стена успела сформироваться, но синий заряд прошил её насквозь, разминувшись со Сьюзен на несколько сантиметров. В последовавшем вихре движений Дафна мало что уловила - ноги Белки взлетели в воздух, но ведьма-старшекурсница кувыркнулась назад, вскочила и тогда...
	Daphne saw it coming, and her lips started to mouth	Дафна успела понять, её губы начали открываться:
	"Pris-" but it was already too late.	- Приз... - но было уже поздно.
	Three blasts of brilliance slammed into Susan at once, she had her wand raised as though she could counter them and there was a white flash as the hexes struck the magical wood, but then Susan's legs convulsed and sent her flying into a corridor wall.	Три сверкающих заряда одновременно полетели в Сьюзен. Девочка подняла палочку, словно та могла её защитить. Соприкоснувшись с магической древесиной, заряды ярко вспыхнули, ноги Сьюзен дрогнули, и её швырнуло в стену.
	Her head hit with a strange cracking sound, and then Susan fell down and lay motionless with her head at an odd-seeming angle, her wand still clutched in one outstretched hand.	Голова девочки ударилась о камень со странным хрустом. Сьюзен упала на пол и не шевелилась, её голова была неестественным образом вывернута, а палочка по-прежнему сжата в вытянутой руке.
	There was a moment of frozen silence.	Момент абсолютной тишины.
	Parvati scrambled over to where Susan lay, pressed a thumb over the pulse point on Susan's wrist, and then - then slowly, tremblingly, Parvati rose to her feet, her eyes huge -	Парвати бросилась к Сьюзен и сжала её запястье, чтобы прощупать пульс... Медленно, дрожа, гриффиндорка поднялась на ноги с ужасом на лице...

	"Vitalis revelio," said Lee just as Parvati opened her mouth, and Susan's body was surrounded by a warm red glow.	- Виталис ревелио, - произнёс Ли, прежде чем Парвати успела открыть рот. Тело Сьюзен окружило тёплое красное свечение.
	Now the seventh-year boy really was grinning.	Семикурсник ухмыльнулся:
	"Probably just a broken collarbone, I'd say.	- Полагаю, просто сломанная ключица.
	Nice try, though."	Но попытка была неплохая.
	"Merlin, they are tricky," said Jugson.	- Мерлин, какие прыткие, - отозвался Джагсон.
	"You had me going for a second there, dearies." The seventh-year girl wasn't smiling at all.	- Вынуждена согласиться, дорогуши, -семикурсница не улыбалась вовсе.
	"Tonare!" screamed Daphne, raising her wand above her head and focusing harder than she ever had in her life. "Rava calvaria!	- Тонаре! - закричала Дафна, поднимая палочку над головой и концентрируясь, как никогда раньше. - Рава калвариа!
	Lucis -"	Люцис...
	She didn't even see the hex that got her.	Она даже не успела заметить заклятие, которое вырубило её.
	Hermione felt the jolt of Innervation bringing her awake, and out of some intuitive strategism she didn't roll to her feet right away; it had been a completely hopeless battle and she didn't know what she could do but some instinct told her that leaping to her feet wasn't it.	* * * Гермиона почувствовала лёгкий толчок Иннервейта и очнулась, но, повинуясь интуиции, не стала сразу вставать: битва была совершенно безнадёжной. Она не знала, что может сделать в этой ситуации, но инстинкты подсказывали, что вскакивать на ноги - далеко не лучшая идея.
	Just a crack, Hermione opened her eyes, and the thin rays of light that entered them showed Parvati backing away from all three bullies, the last girl standing that Hermione could see.	Г ермиона приоткрыла глаза, и лучи света, проникнув в узкую щёлочку, явили её взору Парвати - последнюю из них, кто ещё держался на ногах, - отступающую от трёх хулиганов.
	And her eyes also showed Tracey fallen not far away from her, and Hermione's wand was still in her hand; and so, desperately hoping the Slytherin girl would show more sense than she usually did, Hermione made the wand movements as subtly as she could, and hardly moving her lips, whispered, "Innervate."	Палочка всё ещё находилась у Г ермионы в руке, а Трейси лежала достаточно близко, поэтому Гермиона сделала едва заметное движение рукой и, стараясь не шевелить губами, прошептала: "Иннервейт", отчаянно надеясь, что слизеринка проявит больше здравого смысла, чем обычно.
	Hermione felt the spell working, but Tracey didn't move.	Она почувствовала, что заклинание сработало, но Трейси не пошевелилась.
	Hermione hoped it was because Tracey was being cunning, and waiting to...	Г ермиона надеялась, что та просто выжидает момент...
	What could they do?	Чтобы сделать что?
	Hermione didn't know, and the panic that had waited through the moments of fighting was starting to eat her up inside now that she was still, now that she was trying to think, now that she could see that it was all absolutely hopeless.	Гермиона не знала. Страх, отсутствовавший во время самого боя, теперь начал грызть её. Девочка лежала неподвижно, пытаясь придумать выход из безнадёжной ситуации.
	That was when Hermione heard a thud, and though it was out of her field of vision now, she knew that Parvati had fallen.	Вдруг Г ермиона услышала звук падения. Она не могла видеть, но знала наверняка, что это Парвати.
	A moment of silence came, and passed.	Стало тихо.

	"Now what?" said the voice of the scary-soft boy.	- Теперь что? - произнёс страшный парень с мягким голосом.
	"Now we wake up the mudblood," said the precise voice of the scary-formal boy, "and find out who's really behind them, not Salazar Slytherin's ghost."	- Будим грязнокровку, - чётко ответил страшный парень со строгим голосом, - и выясняем, кто на самом деле играет роль призрака Салазара Слизерина.
	"No, dears," said the voice of the scary-sweet girl, "first we bind them all very securely -"	- Нет, дорогие мои, - возразила страшная девушка с приятным голосом, - сначала мы всех их свяжем, очень крепко.
	And then there was a sound like lightning and thunder and Hermione's eyes widened in shock before she could stop herself, and in her widened field of vision she saw the scary-soft boy convulsing as yellow arcs of energy crawled over him like giant blazing worms.	И тут раздался треск молнии и раскат грома. Г ермиона распахнула глаза от удивления - она не смогла сдержаться, - и увидела, как жёлтые электрические дуги, словно гигантские черви, окутывают страшного парня с мягким голосом, и тот бьётся в конвульсиях.
	His wand flew out of his hand as he collapsed to the ground, twitching, and then a moment later he lay still.	Спустя миг он рухнул на пол, напоследок дёрнулся и затих. Его палочка отлетела в сторону.
	"Is everyone else asleep now?" said a voice. "Good."	- Все остальные уже спят? - сказал кто-то. -Замечательно.
	Susan Bones rose from the floor near where the scary-soft boy had stood, neck still oddly bent.	Рядом с местом, где стоял страшный парень с мягким голосом, с пола поднялась Сьюзен Боунс.
	Then she rolled her head around her shoulders, a casual loose motion, and her head was straight again.	Её шея по-прежнему была странно искривлена. Но затем Сьюзен небрежно крутанула головой, и та встала на место.
	The round-faced first-year girl stood facing the remaining two bullies with one hand cocked on her hip.	Круглолицая первокурсница стояла лицом к лицу с двумя хулиганами, уперев одну руку в бок.
	Grinning.	Усмехнулась.
	And surrounded by faceted blue haze.	И вокруг неё засияла ячеистая голубая дымка.
	"Polyjuice!" spat the bully-girl.	- Оборотное! - прошипела девушка-хулиган.
	"Polyfluis Reverso!" roared the remaining boy bully.	- Полифлюс Реверсо! - проревел оставшийся парень.
	Something like the form of a mirrored scarf spat out of his wand -	Из его палочки вырвалось что-то похожее на зеркальный шарф...
	Passed without resistance through the haze surrounding Susan -	Который без сопротивления пролетел сквозь дымку, окружающую Сьюзен...
	For an instant, she glowed in a strange mirror-color, like a reflection of herself -	На мгновение пуффендуйка осветилась странным зеркальным светом, оказавшись словно отражением себя...
	And then the glow faded.	Сияние погасло.
	The young girl still stood there, hand on her hip.	Девочка по-прежнему стояла, уперев руку в бок.
	"Wrong," said Susan. "And this is the truth," said Susan.	- Ошибка, - сказала она. - А сейчас будет истина.
	"In case nobody ever told you -"	Вдруг вам никто раньше не говорил...

	In her small hand a wand rose up, blurred by the blue haze surrounding it.	Маленькая рука вскинула палочку. Синяя дымка размывала движения.
	"You don't mess with the 'Puffs," said Susan, and with a grey flash so bright it hurt Hermione's half-closed eyes, the real battle started.	- Не связывайтесь с пуффендуйцами! -воскликнула Сьюзен. Полузакрытые глаза Гермионы резанула яркая серая вспышка, и началась настоящая битва.
	It went on for a while.	Она продолжалась некоторое время.
	Some of the ceiling got melted.	Часть потолка расплавилась.
	The girl-bully tried to cry a truce, that they would leave and take Jugson with them, and Susan roared out the syllables of a curse Hermione recognized as Abi-Dalzim's Horrid Wilting which was illegal in seven countries.	Девушка-хулиганка попыталась предложить перемирие, крикнув, что они хотят уйти и забрать Джагсона с собой. В ответ Сьюзен проорала слова проклятья, в которых Г ермиона узнала Ужасающее увядание Аби-Далзима, запрещённое в семи странах.
	Eventually the girl-bully lay unconscious and unawakenable on the ground, and the last boy-bully had fled leaving his companions' bodies behind, and Susan was leaned over against one wall, covered in sweat and her scorched robes soaked through with wet spots, gasping for breath, and clutching at her right shoulder using her left hand.	В итоге девушка-хулиганка оказалась на полу без сознания, последний парень-хулиган спасся бегством, оставив позади тела сообщников. Сьюзен прислонилась к стене, тяжело дыша и сжимая левой рукой правое плечо. Её лицо блестело от пота, на прожжённой в нескольких местах мантии виднелись мокрые пятна.
	After a while Susan straightened up, and turned to look back at where her fellow witches were sleeping on the floor.	Через некоторое время Сьюзен выпрямилась и повернулась посмотреть на спящих на полу приятельниц-ведьм.
	Well, they should've been sleeping on the floor.	Ну, они должны были спать.
	Lavender was already sitting up with eyes as wide as watermelons.	Лаванда уже сидела, её глаза были огромными как арбузы.
	"That..." said Lavender.	- Это... - сказала Лаванда.
	"Was..." said Tracey.	- Было... - сказала Трейси
	"What?" said Hermione.	- Что? - сказала Гермиона.
	"I mean, what?" said Parvati.	- То есть, ЧТО? - сказала Парвати.
	"Cool!" said Lavender.	- Круто! - сказала Лаванда.
	"Oh, hell," said Susan Bones.	- О, чёрт! - сказала Сьюзен Боунс.
	Her face had already looked a little pale beneath the sweat, and now it was getting paler, looking almost frighteningly white. "Ah... could I convince you that you hallucinated all that?"	Её залитое потом лицо и так было немного бледным, а теперь оно побледнело ещё сильнее, став почти пугающе белым. - Э-э... я могу убедить вас, что вам всё это привиделось?
	There was a rapid exchange of glances.	Девочки быстро обменялись взглядами.
	Hermione looked at Parvati, Parvati looked at Lavender, Lavender briefly locked gazes with Tracey.	Г ермиона посмотрела на Парвати, Парвати посмотрела на Лаванду, Лаванда и Трейси посмотрели друг на друга.
	The four of them looked back at Susan and shook their heads.	Затем все четверо посмотрели на Сьюзен и помотали головами.

	"Oh, hell," said Susan again. "Look I'll be back in a few minutes but I've really got to go now please don't say anything bye!"	- О, чёрт! - повторила Сьюзен. - Слушайте, я вернусь через пару минут, мне действительно сейчас надо идти, пожалуйста, ничего не говорите, пока!
	And Susan ran out into the hallway, moving surprisingly fast, before anyone could say another word.	И прежде чем девочки сумели что-то сказать, Сьюзен убежала по коридору, двигаясь на удивление быстро.
	"No, seriously, what?" said Parvati.	- Нет, в самом деле, что это было? - спросила Парвати.
	"Innervate," said Hermione, pointing her wand at Daphne, whose body she hadn't been able to see before; and Lavender pointed her wand at Hannah's body and said the same.	- Иннервейт, - произнесла Гермиона, направляя палочку на Дафну, чьё тело только сейчас заметила. Лаванда направила палочку на Ханну и сказала то же самое.
	Hannah's eyes opened and she tried frantically to roll to her feet, but collapsed to the ground halfway through.	Ханна открыла глаза, попыталась быстро вскочить на ноги, но рухнула обратно на пол.
	"It's okay, Hannah!" said Lavender. "We won."	- Всё в порядке, Ханна! - сказала Лаванда. - Мы победили.
	"We what?" said Hannah from her little heap on the floor.	- Мы что? - спросила Ханна с пола.
	Daphne hadn't stirred, but Hermione could see her chest rising and falling, and the breathing rhythm looked normal enough.	Дафна не шевелилась, но Г ермиона видела, что её грудь поднимается и опускается. Ритм дыхания казался относительно нормальным.
	"I think she's okay," said Hermione, "but -" She took a moment to swallow, her mouth was still dry.	- Думаю, с ней всё будет нормально. Но... -Гермиона сглотнула, во рту по-прежнему было сухо.
	This had all gotten way, way, way out of hand. "I think we ought to take Daphne to Madam Pomfrey's..."	Вся затея абсолютно, полностью, совершенно пошла наперекосяк. - Думаю, мы должны отнести Дафну к мадам Помфри...
	"Sure, sure, just give me a second here and I'll probably be fine," said Parvati.	- Конечно, конечно, только дай мне секундочку, и я наверное приду в себя, - сказала Парвати.
	"Excuse me," Hannah said in a tone that was polite, but firm. "How did we win?	- Извините, - вежливо, но твёрдо произнесла Ханна, - а как мы победили?
	And why does the ceiling look all melty?"	И почему потолок выглядит оплавленным?
	There was a pause.	Последовала тишина.
	"Susan did it," said Tracey.	- Это сделала Сьюзен, - наконец ответила Трейси.
	"Yeah," said Parvati, voice only slightly shaky as she stood up and started to brush off her red-trimmed robes, "it turns out that Susan Bones is the Heir of Hufflepuff and she's opened up the long-lost entrance to Helga Hufflepuffs Chamber of Hard Work and Practice."	- Ага, - голос Парвати слегка дрожал. Она встала и начала отряхивать мантию. - Выяснилось, что Сьюзен Боунс - наследница Пуффендуй, и она нашла давно потерянный проход в Комнату Усердной Работы и Обучения Хельги Пуффендуй.
	"Huh?" said Hannah, who was feeling over herself as if to make sure all her body parts were still there. "I thought that was just something Professor Sprout says to teach us an Important Moral Lesson - Susan is?"	- А? - Ханна ощупывала себя, как будто пытаясь убедиться, что все её части тела на месте. - Я думала, что профессор Спраут это говорила просто в качестве Назидания... Сьюзен в самом деле?...

	Slowly, Hermione was beginning to feel a bit more together.	Гермиона медленно приходила в себя.
	It hadn't really been more than thirty seconds of extreme terror, at least not the parts she'd been conscious for.	На самом деле весь этот дикий ужас длился не больше тридцати секунд - по крайней мере та его часть, которую она застала в сознании.
	"Actually," Hermione said carefully, as her mind started to work again, "I'm pretty sure that is just something Professor Sprout says, it wasn't in Hogwarts: A History or anywhere else I've read -"	Её мозг постепенно возвращался к нормальному состоянию. - Вообще-то, - осторожно начала Г ермиона, - я практически уверена, что профессор Спраут говорила именно в качестве назидания. В "Истории Хогвартса" или других книгах, которые я читала, не было ничего подобного.
	"She's a double witch!" shouted Tracey, her voice so high it cracked. "She is!	- Она - двойная ведьма! - завопила Трейси настолько высоким голосом, что он сорвался. -Точно!
	She's one of them!	Она - одна из них!
	She's been this whole time!"	Она всегда была двойной ведьмой!
	"What?" yelled Parvati, twisting around to look at Tracey. "That is the looniest thing -"	- Что? - закричала Парвати и развернулась к Трейси. - Это полный бред...
	"Of course!" said Lavender, now all the way on her feet and starting to bounce up and down with excitement. "I should've realized!"	- Конечно! - воскликнула Лаванда. Она вскочила на ноги и запрыгала от восторга. - Я должна была догадаться!
	"Susan's a what?" said Hermione.	- Сьюзен кто? - спросила Гермиона.
	"A double witch!" said Tracey.	- Двойная ведьма! - повторила Трейси.
	"You see," said Lavender, speaking very rapidly, "There've always been stories, about these children who are born as super magicians who can cast spells no one else can, and there's a whole secret school hidden inside Hogwarts with classes that only they can see and go to -"	- Понимаешь, - быстро заговорила Лаванда, -всегда ходили истории о детях, которые рождаются супермагами, которые могут использовать заклинания, недоступные другим. И что есть целая тайная школа, спрятанная в Хогвартсе, с классами, которые могут видеть и посещать только они...
	"Those are just stories!" yelled Parvati. "That's not how real life works!	- Это просто сказки! - воскликнула Парвати. - В реальности такого не бывает!
	I mean, sure, I read those books too -"	То есть, конечно, я тоже читала эти книги...
	"Just a minute, please," said Hermione.	- Подождите, пожалуйста, - остановила девочек Гермиона.
	Maybe her mind was feeling a little slow after all. "You mean even though you already get to go to a magical school and everything, you still want to go to a double magical school?"	Возможно, её мозг ещё не до конца пришёл в себя. - Вы хотите сказать, что несмотря на то, что вам уже приходится учиться в магической школе и всё такое, вы вдобавок хотите ходить в дважды магическую школу?
	Lavender looked at her, puzzled.	Лаванда озадаченно посмотрела на неё:
	"What?" said Lavender.	- Не поняла.
	"Who wouldn't want to have super extra magical powers? It would be like this whole amazing destiny and everything!	Кто ж не хочет получить дополнительные супермагические способности, удивительную судьбу и всё такое!

	It'd mean you were special!"	Это будет означать, что ты особенная!
	Hannah nodded to that, looking up from where she'd crawled to Daphne's side and was checking the girl for broken bones.	Ханна, которая в это время подползла к Дафне проверить, не сломали ли ей что-нибудь, подняла голову и согласно кивнула:
	"I wish I was a double witch," Hannah said, and then, sounding a little sadder, "though I don't believe there is any such thing, really... what did you see Susan do, exactly?	- Хотела бы я быть двойной ведьмой... - и добавила, уже немного печальней, - хотя я никогда на самом деле в них не верила... А что именно сделала Сьюзен?
	I mean, are you sure you weren't just seeing things after getting stunned?"	В смысле, вы уверены, что всё это вам не почудилось, пока вы были без сознания?
	Hermione truly, truly couldn't find any words at this point.	Г ермиона абсолютно и совершенно не могла найти слов.
	"Oh, no," said Tracey. The Slytherin girl spun around to look at the entrance to the corridor, her robes fluttering around her.	Трейси вдруг развернулась так резко, что её мантия взметнулась, и посмотрела на вход в коридор:
	"Oh no!	- О, нет!
	We've got to get out of here!	Нам нужно убираться отсюда!
	We've got to get away before Susan comes back with someone who can Super-Memory-Charm us!"	Нам нужно исчезнуть, пока Сьюзен не вернулась с кем-то, кто сможет наложить на нас заклинание Супер-Изменения-Памяти!
	"Susan wouldn't do that!" said Parvati. "I mean, if there even was -"	- Сьюзен так не поступит! - воскликнула Парвати.- В смысле, даже если бы была...
	"WHAT'S GOING ON HERE?" roared a high-pitched squeaky voice, as Professor Flitwick stormed into the partially melted corridor like a small, dangerously compressed package of pure academic fury, an ashen-faced Padma gasping along behind him.	- ЧТО ЗДЕСЬ ПРОИСХОДИТ? - раздался пронзительный визг, и в частично оплавленный коридор влетел профессор Флитвик, похожий на маленький, опасно сконцентрированный сгусток чистой учительской ярости. За его спиной тяжело дышала пепельно-бледная Падма.
	"What happened?" Susan blurted to the girl who looked exactly like her, except for the scorched robes damp with sweat.	* * * - Что случилось?! - выпалила Сьюзен, увидев девочку, которая выглядела в точности как она сама, если не считать прожжённой мантии, промокшей от пота.
	"Ooh, great question!" said the other Susan Bones as she rapidly skinned off what was left of her borrowed clothes.	- О, отличный вопрос! - воскликнула вторая Сьюзен Боунс, быстро сбрасывая то, что осталось от одолженной одежды.
	A moment later the girl began to Metamorphose back into her more accustomed form of Nymphadora Tonks. "Sorry but I couldn't think of anything myself so you've got about three minutes to decide on an answer to that -"	Секундой позже девочка начала метаморфозу, и через небольшой промежуток времени Нимфадора Тонкс приобрела свой более привычный облик. - Извини, но я не смогла придумать ничего сама, поэтому у тебя есть примерно три минуты, чтобы решить, что на него ответить...
	As Daphne Greengrass observed afterward with some acidity, the flaw in Hermione's cunning plan to make sure that House points were taken evenly from all four Houses if they got caught, was that it didn't work on detentions.	* * * Как позже довольно едко заметила Дафна Гринграсс, в хитроумном плане Гермионы - что если их поймают, баллы со всех факультетов вычтут поровну - была прореха: он не учитывал возможные отработки.

	They'd all agreed to keep their mouths shut about Susan's mysterious powers - even Tracey, after Susan threatened to have her Super-Memory-Charmed if she didn't promise.	Все девочки согласились молчать о таинственных способностях Сьюзен. Даже Трейси пообещала держать язык за зубами - после того, как Сьюзен пригрозила использовать на ней заклинание Супер-Изменения-Памяти.
	Unfortunately, they discovered at dinnertime that someone had forgotten to tell the bullies about their agreement, and also that Susan Bones had sacrificed her soul to dreadful forbidden powers which now inhabited the hulk of her body and that was why they'd all gotten detention.	К сожалению, во время ужина выяснилось, что кто-то забыл сообщить об их договорённости хулиганам, и что Сьюзен Боунс принесла свою душу в жертву ужасным запретным силам, которые теперь поселились в её теле, и именно поэтому им всем назначили отработки.
	"Hermione?" Harry Potter said to her from beside her at the dinner table, his voice very tentative. "Please don't take offense, and I'll understand if you say it's none of my business, but I think all this is starting to spin out of control."	- Гермиона? - неуверенно заговорил сидящий рядом с ней за столом Гарри Поттер. -Пожалуйста, не обижайся, я пойму, если ты скажешь, что это не моё дело, но мне кажется, что всё это начинает выходить из-под контроля.
	Hermione went on mashing the slice of chocolate cake on her plate into a seamless mush of cake and icing.	Г ермиона продолжала разминать ломтик шоколадного пирожного на своей тарелке в однородную массу из пирожного и глазури.
	"Yes," Hermione said, her voice might have been a little acerbic, "that was what I said to Professor Flitwick while I was apologizing to him, that I knew things had gotten out of hand, and he yelled: Really, Miss Granger?	- Да, - слегка язвительным тоном ответила Гермиона, - именно это я и сказала профессору Флитвику, когда извинялась перед ним, что я знаю, что всё вышло из-под контроля. А он завизжал: "В самом деле, мисс Грейнджер?
	Do you think? in a squeak so loud that my ears caught on fire.	Вы так думаете?", причём так громко, что у меня загорелись уши.
	I mean my ears actually caught on fire.	В смысле, мои уши действительно загорелись.
	Professor Flitwick had to put them out again."	Профессору Флитвику пришлось их тушить.
	Harry had put his hand to his forehead.	Гарри провёл рукой по лбу.
	"Excuse me," Harry said. His face was perfectly straight. "Sometimes I still have a little trouble getting used to that sort of thing.	- Извини, - его лицо ничего не выражало. - Иногда мне до сих пор бывает сложно воспринимать такие вещи.
	Hey, Hermione, remember when we were young and naive and we still thought the world was a relatively understandable place?"	А помнишь, Г ермиона, мы когда-то были молодыми и наивными, и думали, что мир хоть как-нибудь можно понять?
	Hermione put her fork down and looked at him for a moment.	Гермиона положила вилку и посмотрела на него.
	"Do you sometimes wish you were a Muggle, Harry?"	- Г арри, тебе не хочется иногда быть просто маглом?
	"Huh?" said Harry.	- Э?
	"Well, of course not!	Ну конечно, нет!
	I mean, even if I was a Muggle, I'd probably have tried someday to take over the worrrrlllll-" as Hermione gave him a look and the boy hastily swallowed the word and said, "I mean optimize of course, you know that's what I really mean, Hermione!	В смысле, даже будучи маглом, я наверняка попытался бы однажды захватить ми... - Гермиона пристально посмотрела на него, и мальчик быстро проглотил последнее слово и исправился. - То есть, я хотел сказать, оптимизировать, ну, Гермиона, ты же понимаешь, что я имел в виду!

	My point is, it's not like my goals would change one way or another.	Смысл в том, что мои цели были бы теми же самыми.
	But with magic it's going to be a lot easier to get things done than if I had to do stuff using only the Muggle capability set.	Но с помощью магии всё это устроить будет гораздо проще, чем если бы я был ограничен инструментарием маглов.
	If you think about it logically, that's why I'm going to Hogwarts instead of just ignoring all this and studying for a career in nanotechnology."	Если подумать логически, именно поэтому я пошёл в Хогвартс, а не проигнорировал это всё и не начал делать карьеру в области нанотехнологий.
	Hermione, having finished hand-crafting her Chocolate Cake Sauce, began to dip her carrots in it and eat them.	Г ермиона, закончив приготовление соуса из шоколадного пирожного, начала макать в него морковку и есть.
	"Why do you ask?" said Harry.	- А почему ты спросила?
	"Do you wish you were back in the Muggle world?"	Может, ты хочешь вернуться обратно в мир маглов?
	"Not exactly," Hermione said, as she crunched into both the carrot and the chocolate. "I was just, well, feeling strange about having wanted to be a witch...	- Не совсем, - ответила Г ермиона, хрустя одновременно морковкой и шоколадом. - У меня просто, ну, появились странные мысли по поводу желания быть ведьмой.
	Did you want to be a wizard when you were little?"	Ты хотел быть волшебником, когда был маленьким?
	"Of course," Harry said promptly. "I also wanted psychic powers and super-strength and adamantium-reinforced bones and my own flying castle and sometimes I felt sad that I might have to settle for just being a famous scientist and an astronaut."	- Конечно, - твёрдо ответил Гарри. - Ещё я хотел экстрасенсорные способности, супер-силу, укреплённые адамантием кости, свой собственный летающий замок, и поэтому иногда мне становилось очень грустно из-за того, что мне придётся довольствоваться ролью знаменитого учёного и астронавта.
	Hermione nodded.	Гермиона кивнула.
	"You know," she said softly, "I think the witches and wizards who grow up here don't really appreciate magic properly..."	- Понимаешь, - тихо сказала она, - мне кажется, что ведьмы и волшебники, которые здесь вырастают, не ценят магию по-настоящему...
	"Well, of course they don't," Harry said, "that's what gives us our advantage.	- Разумеется, они не ценят. И именно это даёт нам преимущество.
	Isn't that obvious?	Разве не очевидно?
	I mean seriously, that was bloody obvious to me within five minutes of walking into Diagon Alley."	Я серьёзно, для меня это стало чертовски очевидно в первые пять минут, проведённые в Косом переулке.
	There was a puzzled look on the boy's face, like he couldn't understand why she was paying attention to something so ordinary.	Мальчик смотрел озадаченно, словно не понимая, почему она обращает внимание на что-то настолько обыденное.
	Chapter 74: SA, Escalation of Conflicts, Pt 9	Глава 74. Самоактуализация. Часть 9. Эскалация конфликтов
	Harry walked forward a step, then another step, until a sense of unease began to pervade him, a disquiet in his nerves.	Гарри сделал шаг вперёд, затем другой, и так до тех пор, пока его не наполнило чувство тревоги, давящее на нервы.

	He said nothing, lifted no hand; the pervading sense of unease would say it for him.	Он не произнёс ни слова, не поднял руки -чувство тревоги скажет всё за него.
	From behind the closed door of the office came a whisper, carrying through the door as though no door were present.	Из-за закрытой двери кабинета донёсся холодный шёпот, который звучал так, будто двери не было вовсе.
	"It is not my office hours," said that cold whisper, "nor yet the time of our meeting.	- Сейчас не мои приёмные часы и не время нашей встречи.
	I take ten Quirrell points from you, and be glad it is not more."	Я снимаю с вас десять баллов Квиррелла, и скажите спасибо, что не больше.
	Harry stayed calm. Going through Azkaban had recalibrated his scale of emotional disturbances; and losing a House point, which had formerly rated five out of ten, now lay somewhere around zero point three.	Гарри остался спокоен - приключение в Азкабане перекалибровало шкалу волнующих его событий. И потеря балла факультета, которая раньше оценивалась как пять из десяти, теперь равнялась примерно трём десятым.
	Harry's voice was likewise level, as he said,	Голос мальчика также не выражал эмоций:
	"You made a testable prediction and it was falsified, Professor.	- Профессор, вы сделали проверяемое предсказание, и оно было опровергнуто.
	I only wished to note that."	Я лишь хотел отметить этот факт.
	As Harry turned to go, he heard the door opening behind him, and he swung back around in some surprise.	Гарри уже развернулся, чтобы уйти, но услышал звук открывающейся двери и с некоторым удивлением обернулся.
	Professor Quirrell was leaning back in his chair, his head lolling back against its rest, as a parchment floated before him.	Профессор Квиррелл сидел, откинувшись на спинку кресла с безвольно запрокинутой головой. Перед его глазами парил пергамент.
	Both the Defense Professor's hands rested limply on the desk, as though nerveless.	Обе руки профессора покоились на столе.
	He might have been a corpse, excepting that the ice-blue eyes still moved, back and forth, back and forth.	И если бы не ледяные голубые глаза, непрерывно бегавшие по тексту, его можно было бы принять за труп.
	The parchment vanished, and was replaced by another so quickly it was like the material had only flickered.	Пергамент исчез, и его место тут же занял следующий - так быстро, будто лист просто на мгновение шелохнулся.
	Then the lips moved as well.	Губы тоже пришли в движение.
	"And from this," whispered the lips, "you infer what, Mr. Potter?"	- И какой же вывод, - прошептали они, - вы из этого сделали, мистер Поттер?
	Harry was shaken by the sight, but his voice stayed even as he said,	Г арри был потрясён зрелищем, но ответил всё так же ровно:
	"That ordinary people do not always do nothing, and that Hermione Granger is in more danger from Slytherin House than you thought."	- Что заурядные люди не всегда ничего не делают, и что Слизерин опаснее для Г ермионы Грейнджер, чем вы думали.
	The lips curved, ever so barely.	Губы едва заметно изогнулись.
	"So you think I have failed in my grasp of human nature.	- Значит, вы считаете, что я ошибся в оценке человеческой природы.
	But that is hardly the only possibility, boy.	Но едва ли это единственный возможный ответ, мальчик.

	Do you see the other?"	Ещё варианты?
	Harry furrowed his brows as he stared at the Defense Professor.	Гарри нахмурился, не отводя глаз от профессора Защиты.
	"I tire of this," the Defense Professor whispered. "You will stand there until you see it for yourself, or else leave."	- Меня это утомляет, - прошептал профессор. -Стойте там, пока не поймёте сами, или уходите.
	As though Harry had stopped existing, the Defense Professor's eyes looked back to the parchment, once more scanning back and forth.	И глаза профессора Защиты вновь принялись изучать пергамент, как будто Г арри вдруг перестал существовать.
	It was six parchments later that Harry saw it, and said out loud,	Спустя шесть пергаментов Г арри сообразил и произнёс вслух:
	"You think your prediction failed because there was some other factor at work which was not in your model.	- Вы считаете, что ваше предсказание оказалось неверным из-за того, что сработал какой-то неучтённый в вашей модели фактор.
	Some reason why Slytherin House hates Hermione more than you realized.	Что существует причина, по которой факультет Слизерина ненавидит Гермиону больше, чем вы предполагали.
	Like when the orbital calculations for Uranus were wrong, and the problem wasn't in Newton's Laws, it was that they didn't know about Neptune -"	Это как с ошибкой в вычисленной орбите Урана, проблема была не в законах Ньютона, а в том, что никто не знал про Нептун...
	The parchment vanished, and was not replaced.	Пергамент исчез, и следующий не появился.
	The head rose from its lolling position then, facing Harry more directly, and the voice which issued forth was quiet, but not toneless.	Г олова поднялась со спинки кресла и теперь смотрела на Гарри более прямо. Голос оставался тихим, но в нём уже появилось какое-то выражение.
	"I think, boy," Professor Quirrell said softly, but in something approaching his normal voice, "that if all Slytherin House hated her so much, I would have seen it.	- Я думаю, мальчик, - сказал профессор Квиррелл с интонациями, близкими к его обычной манере говорить, - что, если бы весь Слизерин так сильно её ненавидел, я бы заметил это.
	And yet three formidable fighters of that House did something rather than nothing, at risk and at cost to themselves.	И всё же три видных бойца этого факультета сделали больше, чем ничего. Рискнули, зная, чем им это грозит.
	What force could have moved them, or willed their motion?" The icy blue glitter of the Defense Professor's eyes met Harry's own gaze. "Some hand possessed of influence within Slytherin, perhaps.	Какая сила ими двигала или направляла их? -сверкающие льдом синие глаза профессора Защиты встретились с глазами Гарри. - Возможно, кто-то, обладающий влиянием в Слизерине.
	Then how would that hand have benefited itself by harm done to the girl and her followers?"	Какую выгоду можно извлечь, если девочке и её последовательницам будет причинён вред?
	"Um..." said Harry. "It would have to be someone threatened by Hermione somehow, or someone who would get the credit if she was hurt?	- Эм-м, - протянул Гарри, - это должен быть кто-то, кто чувствует в Гермионе угрозу или заработает какие-то очки, если она пострадает?
	I don't know anyone who fits that profile, but then I don't know much about anyone in Slytherin outside first-year."	Не знаю, кто подходит под это описание, но я и не знаю никого в Слизерине старше первого курса.

	The thought was also coming to Harry that deducing a hidden mastermind from a single mildly-unexpected attack seemed like insufficient evidence to support the prior improbability of the theory; but then it was Professor Quirrell who was doing the deducing...	Гарри также пришла мысль, что единственное и довольно предсказуемое нападение кажется недостаточным свидетельством в поддержку априорно маловероятной гипотезы о существовании тайного злого гения. Но ведь такое заключение сделал сам профессор Квиррелл...
	The Defense Professor was just looking at Harry, eyelids slightly lowered as though in impatience.	Профессор Защиты не ответил, но его полуприкрытые веки словно выражали раздражение.
	"And yes," said Harry, "I am sure that Draco Malfoy isn't behind it."	- И, да, - продолжил Г арри, - я уверен, что Драко Малфой не стоит за этим.
	A hiss of outward air like a sigh.	Шёпот пришёл похожим на вздох:
	"He is the son of Lucius Malfoy, trained to the most exacting standards.	- Он сын Люциуса Малфоя, обученный по самым строгим стандартам.
	Whatever you have seen of him, even in what seem to be unguarded moments when his mask slips and you trust that you have seen the truth beneath, even that may all be part of the face he chooses to show you."	Всякий раз, когда вы видите его, даже в самые искренние моменты, когда маска слетает и кажется, что вы поняли, что под ней скрывается, даже тогда это может быть лишь личиной, которую он решил вам продемонстрировать.
	Only if Draco successfully cast the Patronus Charm as part of keeping up the act.	Только если Драко способен вызвать патронуса, притворяясь.
	But Harry didn't say that, of course; instead he just grinned slightly, and said,	Но Гарри, конечно, не сказал это вслух. Он просто ухмыльнулся и заявил:
	"So either you've really never read Draco's mind, or that's just what you want me to think."	- Получается, вы либо действительно ни разу не читали его мысли, либо хотите, чтобы я так подумал.
	There was a pause.	Воцарилась тишина.
	One of the hands turned over, beckoned a finger.	Рука профессора шевельнулась, поманив Гарри пальцем.
	Harry stepped into the room. The door closed behind him.	Мальчик вошёл в кабинет и дверь за ним закрылась.
	"That was not something you should have said aloud in human speech," said Professor Quirrell's soft voice. "Legilimency, on Malfoy's heir?	- Не стоит обсуждать такое вслух на человеческом языке, - тихо сказал профессор Квиррелл. -Легилименция на наследнике Малфоев?
	Did Lucius Malfoy learn of it, he would have me assassinated outright."	Если Люциус Малфой узнает об этом, то немедленно подошлёт ко мне убийцу.
	"He would try," Harry said. It should have won a crinkle of Professor Quirrell's eyes, but the Defense Professor's face was unmoving. "But sorry."	- Да, он попробует, - отозвался Гарри, надеясь заметить хоть какой-то отблеск веселья в глазах профессора, но лицо напротив было неподвижно.- Извините.
	When the Defense Professor spoke again, his voice had once more become a cold whisper.	Профессор Квиррелл снова заговорил холодным шёпотом:
	"I suppose I could, and pity the assassin."	- Полагаю, я мог бы себе это позволить, и убийцу осталось бы лишь пожалеть, - он отвёл глаза от Гарри.

	His head fell back against the chair, lolled to one side, the eyes no longer meeting Harry's. "But these small games hardly hold my interest as they stand.	Г олова вновь откинулась на спинку кресла, наклонившись набок. - Но я и так лишь едва заинтересован во всех этих маленьких играх.
	Add Legilimency, and it ceases to be a game at all."	Добавьте сюда легилименцию, и это уже перестанет быть игрой.
	Harry hardly knew what to say.	Гарри не знал, что сказать.
	He'd seen Professor Quirrell in an angry mood once or twice before, but this seemed emptier, and Harry didn't know what to say to it.	Ему уже доводилось пару раз видеть профессора Квиррелла в сердитом настроении, но сейчас он казался пустым, и Гарри не знал, как на это реагировать.
	What's bothering you, Professor Quirrell? he could not ask.	Он не мог просто спросить: "Что вас беспокоит, профессор Квиррелл?".
	"What does hold your interest?" Harry said a few moments later, after he'd worked it out as a safer-seeming strategy for redirecting Professor Quirrell's attention to positive things.	- А в чём вы заинтересованы? - через пару секунд Г арри удалось выработать более безопасную форму вопроса, способную направить внимание профессора на что-то позитивное.
	Citing experimental results about keeping a gratitude journal as a strategy for improving life happiness didn't seem like it would be taken well.	Очевидно, рассказ об экспериментах по ведению "дневника благодарности" как способа повысить уровень счастья вряд ли был бы хорошо воспринят.
	"I will tell you what does not hold my interest," said that icy whisper. "Grading Ministry-mandated essays does not hold my interest, Mr. Potter.	- Я расскажу вам, в чём я не заинтересован, -снова холодный шёпот. - Я не заинтересован в проверке предписанных министерством сочинений, мистер Поттер.
	But I have undertaken the position of Defense Professor at Hogwarts, and I will see it through to its end."	Но я принял должность профессора Защиты Хогвартса и намерен исполнять свои обязанности до самого конца.
	Another parchment appeared in front of Professor Quirrell's head, and his eyes began to scan it.	Ещё один пергамент возник перед лицом профессора, и его глаза вновь забегали по тексту.
	"Reese Belka held a high position in my armies before her folly.	- Риса Белка занимала высокое положение в моих армиях до своей глупости.
	I will offer her the chance to stay rather than being expelled, if she tells me exactly of the forces which moved her.	Я объясню ей, что у неё есть единственная возможность остаться в армии: сказать мне, какая именно сила направляла её.
	And I shall make clear to her what will happen if she lies.	И я очень ясно дам ей понять, что случится, если она солжёт.
	I do permit myself to read faces."	Я позволяю себе читать лица.
	The Defense Professor's finger pointed past Harry, toward the door.	Палец профессора указал мимо Гарри на дверь.
	"But whether you were wrong about human nature," Harry said, "or whether there's some extra force at work in Slytherin House - either way, Hermione Granger is in more danger than you predicted.	- Не важно, ошиблись ли вы в оценке человеческой природы, - сказал Г арри, - или здесь замешаны какие-то неучтённые силы в Слизерине. В любом случае, Г ермиона Г рейнджер в большей опасности, чем вы предсказывали.
	Last time it was three strong fighters, so what happens after -"	В этот раз - три сильных бойца, а что будет после...

	"She wishes not my help, nor yours," said a soft cold voice. "I no longer find your concerns so entertaining as I once did, Mr. Potter.	- Она не желает ни моей помощи, ни вашей, -прервал его тихий холодный голос. - Ваши заботы не развлекают меня, как раньше, мистер Поттер.
	Go."	Ступайте.
	Somehow, even though they were all equals and she definitely wasn't in charge, it was always Hermione who ended up speaking first in this sort of situation.	* * * Каким-то образом, несмотря на то, что между ними было равноправие и Г ермиона определённо не была главной, всегда получалось, что в подобных ситуациях первой высказывалась именно она.
	The four tables of Hogwarts, the four Houses having breakfast, were glancing over at where they, the eight members of S.P.H.E.W., had gathered off to one side.	Четыре стола Хогвартса. Четыре факультета завтракали и посматривали в сторону, где собрались все восемь членов ЖОПРПГ.
	Professor Flitwick was also staring sternly at all of them from the Head Table.	Профессор Флитвик за столом преподавателей тоже строго глядел на них.
	Hermione wasn't looking there, but she could feel Professor Flitwick's gaze on the back of her neck.	Г ермиона не смотрела на него, но спиной чувствовала его взгляд.
	Literally feel it.	В буквальном смысле.
	It was really creepy.	Это было довольно жутко.
	"Why'd you tell Tracey you wanted to talk to us, Mr. Potter?" said Hermione, her tone crisp.	- Вы сказали Трейси, что хотите поговорить с нами, мистер Поттер? - решительным тоном спросила она.
	"Professor Quirrell expelled Reese Belka from her army last night," Harry Potter said. "And from all her other after-school Defense activities.	- Вчера вечером профессор Квиррелл выгнал Рису Белку из её армии, - ответил Гарри Поттер, - и запретил посещение прочих дополнительных занятий по Защите.
	Do any of you see the significance of that?	Кто-нибудь из вас понимает важность этого?
	Miss Greengrass?	Мисс Гринграсс?
	Padma?"	Падма?
	Harry's eyes swept over them, as Hermione exchanged a puzzled glance with Padma, and Daphne shook her head.	Гарри обвёл их взглядом. Гермиона обменялась недоумёнными взглядами с Падмой. Дафна помотала головой.
	"Well," Harry said quietly, "I wouldn't actually expect you to. But what it means is that you're in danger, and I don't know how much danger."	- Ну, - тихо продолжил Гарри, - не то чтобы я ожидал ответа, но это значит, что вы в опасности, и я не знаю насколько серьёзной.
	The boy squared his shoulders, looking straight into Hermione's eyes.	Мальчик расправил плечи и посмотрел на Гермиону.
	"I wasn't going to say this, but... I just wanted to offer to put you under whatever protection I could give.	- Я не собирался этого говорить, но... Я просто хочу предложить вам любую защиту, какую я могу обеспечить.
	Make it clear to everyone that anyone who messes with you, is messing with the Boy-Who-Lived."	Передайте всем, что те, кто тронут вас, будут иметь дело с Мальчиком Который Выжил.
	"Harry!" said Hermione sharply. "You know I don't want -"	- Гарри! - воскликнула Гермиона. - Ты же знаешь, я не хочу...

	"Some of them are my friends too, Hermione." Harry didn't take his eyes from hers. "And it's their decision, not yours.	- Гермиона, некоторые из них и мои друзья тоже, -Гарри не отводил взгляд. - И это их решение, не твоё.
	Padma?	Падма?
	You told me that I owed you no debt for what I did, and that's the sort of thing a friend would say."	Ты сказала мне, что я тебе ничем не обязан, несмотря на то, что совершил. Так сказал бы друг.
	Hermione broke her gaze from Harry, to look at where Padma was shaking her head.	Г ермиона посмотрела на Падму, та помотала головой.
	"Lavender?" Harry said. "You fought well in my army, and I'll fight for you if you wish it."	- Лаванда? - обратился Гарри. - Ты хорошо сражалась в моей армии, и я буду сражаться за тебя, если ты хочешь.
	"Thank you, General!" Lavender said crisply. "I mean Mr. Potter.	- Спасибо, генерал! - решительно отозвалась Лаванда. - То есть, мистер Поттер.
	No, though.	Но, нет.
	I'm a heroine and a Gryffindor, and I can fight for myself."	Я героиня и гриффиндорка, и я могу сама постоять за себя.
	There was a pause.	Повисла пауза.
	"Parvati?" Harry said. "Susan?	- Парвати? - попробовал Гарри. - Сьюзен?
	Hannah?	Ханна?
	Daphne?	Дафна?
	I don't know any of you so well, but it's something I would offer anyone who came to ask it of me, I think."	Я не очень хорошо знаком с вами, но готов предложить то же самое любому, кто меня попросит.
	One by one, the other four girls shook their heads.	Одна за другой все девочки отрицательно покачали головами.
	Hermione realized what was coming, then, but she didn't see a single thing she could do about it.	Гермиона уже осознала, что сейчас произойдёт, но не видела ни единого способа этому помешать.
	"And my loyal soldier, Chaotic Tracey?" said Harry Potter.	- А мой верный солдат, Трейси из Хаоса? -спросил Гарри Поттер.
	"Really?" gasped Tracey, oblivious to the stabbing glares that Hermione and every other girl were directing at her.	- Правда? - выдохнула Трейси, не обращая ни малейшего внимания на колкие взгляды со стороны Гермионы и остальных девочек.
	Tracey's hands flew artfully to her cheeks, though she didn't actually manage to blush, not that Hermione could see; and her brown eyes were, if not shining, at least opened very wide. "You'd do that?	Как будто в порыве чувств она прижала ладони к щекам, хотя, насколько заметила Гермиона, покраснеть ей так и не удалось. А глаза Трейси пусть не сияли, но по крайней мере распахнулись очень широко. - Вы сделаете это?
	For me?	Для меня?
	I mean - I mean, of course, absolutely, General Chaos!!	То есть... то есть, конечно, я согласна, генерал Хаоса...

	And so it was on that very morning that Harry Potter went over to the Gryffindor table, and then the Slytherin table, and told both Houses that anyone who hurt Tracey Davis, regardless of what she was doing at the time, would, quote, learn the true meaning of Chaos, unquote.	* * * И этим же самым утром Гарри Поттер подошёл к столу Гриффиндора, а затем к столу Слизерина и объявил обоим факультетам, что любой, кто тронет Трейси Дэвис, вне зависимости от того, чем она в тот момент будет заниматься, начало цитаты, познает истинную суть Хаоса, конец цитаты.
	It was with considerable restraint that Draco Malfoy managed to prevent himself from slamming his head repeatedly into his plate of toast.	Драко Малфою потребовалось значительное усилие, чтобы не начать биться головой о свою тарелку с тостом.
	They weren't exactly scientists, the bullies of Hogwarts.	Хулиганы Хогвартса не были учёными.
	But even they, Draco knew, were going to want to test it.	Но Драко знал, что даже они захотят это проверить.
	The Society for the Promotion of Heroic Equality for Witches hadn't announced it, it didn't seem like it would do any good to announce it.	* * * Женская Организация по Продвижению Равных Прав на Героизм не объявила об этом. Скорее всего, ничего хорошего из объявления бы не вышло.
	But they had all quietly decided (or, in the case of Lavender, been shouted into it by all seven other girls) to take a break from fighting bullies for a while, at least until their Heads of House weren't looking at them quite so sharply anymore, and older students had stopped bumping Hermione into walls.	Но они все тихо решили (ну, Лаванду остальным семерым девочкам пришлось перекричать) сделать перерыв в сражениях с хулиганами, пока деканы их факультетов не перестанут смотреть на них с такой укоризной, а старшекурсники не прекратят "случайно" врезаться в Гермиону.
	Daphne had told Millicent that they were taking a break.	Дафна сказала Милисенте, что они сделают перерыв.
	And so it was with some puzzlement, a few days later, that Daphne looked at the parchment delivered to her at lunch, drawn in a hand so shaky it was almost unreadable, saying:	Потому пару дней спустя Дафна была несколько удивлена, рассматривая пергамент, полученный за обедом. Почерком столь неровным, что его почти невозможно было прочитать, там было написано:
	2 this afternoon at the top of the stairs going up from the library REALLY IMPORTANT everyone has to be there - Millicent	"В 2 часа дня в коридоре вверх по лестнице от библиотеки ОЧЕНЬ ВАЖНО чтобы были все. Милисента."
	Daphne looked around, but she couldn't see Millicent anywhere in the Great Hall.	Дафна огляделась, но Милисенты в Большом зале не было.
	"A message from your informant?" said Hermione, when Daphne told her. "That's odd - I didn't -"	- Сообщение от твоего источника? - уточнила Г ермиона, когда Дафна рассказала ей. - Это странно... Я не...
	"You didn't what?" said Daphne, after the Ravenclaw girl had stopped in mid-sentence.	- Что "не"? - спросила Дафна, когда когтевранка прервалась на полуслове.
	The Sunshine General shook her head and said,	Солнечный генерал помотала головой.
	"Listen, Daphne, I think we need to know where these messages come from before we keep following them.	- Слушай, Дафна, я думаю, нам нужно выяснить, откуда приходят эти сообщения, прежде чем продолжать следовать им.
	Look at what happened last time, how could anyone have known where those three bullies would be, unless they were in on it?"	Посмотри, что случилось в последний раз. Как кто-то мог знать, что там будут три хулигана, если этот кто-то не с ними?

	"I can't say -" Daphne said. "I mean, I can't say anything, but I know where the messages come from, and I know how anyone can know."	- Не могу рассказать, - сказала Дафна. - То есть, ничего не могу рассказать, но я знаю, откуда приходят сообщения, и как этот кто-то всё узнаёт.
	Hermione gave Daphne a look that, for a moment, made the Ravenclaw girl look scarily like Professor McGonagall.	Гермиона пристально посмотрела на Дафну. На секунду когтевранка стала до жути похожа на профессора МакГонагалл.
	"Uh huh," said Hermione. "And do you know how Susan suddenly turned into Supergirl?"	- А-га, - произнесла Г ермиона. - А знаешь ли ты, как Сьюзен вдруг стала супердевочкой?
	Daphne shook her head, and said,	Дафна отрицательно покачала головой.
	"No, but I think it might be really important that if we get a message saying we should be somewhere, everyone has to be there."	- Нет, но я думаю, это может быть что-то очень важное, раз мы получили сообщение, в котором написано, что мы все должны быть там.
	Daphne hadn't seen what had happened with Susan, after Daphne had tried to avert the prophecy by keeping Susan away.	Дафна не видела, что случилось со Сьюзен, после того как Дафна попыталась изменить пророчество, ограждая ту от опасности.
	But she'd been told about it afterward, and now Daphne was afraid that...	Но Дафне рассказали об этом потом, и теперь она боялась...
	She might have possibly...	Что, возможно, она...
	Might possibly have Broken Something...	Что, может быть, она ЧТО-ТО СЛОМАЛА...
	"Uh huh," said Hermione, who was doing the McGonagall Stare again.	- А-га, - сказала Гермиона, снова посмотрев на неё как МакГонагалл.
	Nobody seemed to know where it had started, who had started it.	* * * Похоже, никто не знал, как это началось и кто это начал.
	If you'd tried tracing it afterward, tracked it back word by word and mutter by mutter, you probably would have found it all going in a huge circle.	Если бы кто-то попробовал проследить всю цепочку к источнику, то, вероятно, обнаружил бы, что цепь замыкается в один огромный круг.
	Peregrine Derrick was tapped on his shoulder as he left Potions that morning.	Перегрина Деррика постучали по плечу, когда он выходил из класса зельеварения.
	Jaime Astorga heard a whisper in his ear at lunch.	Джейми Асторга услышал шёпот за обедом.
	Robert Jugson III discovered a tiny folded note under his plate.	Роберт Джагсон Третий обнаружил крошечную записку под своей тарелкой.
	Carl Sloper overheard two older Gryffindors whispering about it, and they gave him significant glances as they walked past.	Карл Слопер подслушал, как два старших гриффиндорца шептались об этом, и они бросили на него многозначительный взгляд, проходя мимо.
	Nobody seemed to know where the word began, or who had first spoken it, but it named the place, and it named the time, and it said that the color would be white.	Никто не знал, откуда пришло сообщение и кто первый его произнёс, но в нём были место, время, и было сказано, что цвет будет белый.
	"Every single one of you had better be absolutely clear on this," said Susan Bones.	* * * - Каждой из вас лучше уяснить это абсолютно чётко, - сказала Сьюзен Боунс.
	The Hufflepuff girl, or whatever strange power had possessed her, wasn't even pretending to act normal anymore.	Пуффендуйка, или та странная сила, которая вселилась в неё, даже не притворялась нормальной.

	The round-faced girl was striding through the halls with a firm, confident gait. "If we get there and it's just one bully, that's fine, you can fight them the regular way.	Круглолицая девочка шла по коридорам твёрдым уверенным шагом. - Если там будет только один хулиган, вы можете сражаться с ним как обычно.
	My mysterious superpowers won't activate if there are no innocents in danger.	Мои мистические суперспособности не проявят себя, если невинные не в опасности.
	But if five seventh-year bullies jump out of a closet, you know what you do?	Но если пять семикурсников выпрыгнут из чулана, то вы - что?
	That's right, you run away and let me fight them.	Правильно, вы убегаете и оставляете меня разбираться с ними.
	Finding a teacher is optional, the important thing is that you run away as soon as I create an opening.	Вызывать или не вызывать учителя - решайте сами, вам важно лишь сбежать, как только я создам для этого возможность.
	In a fight like that you are liabilities.	В подобных боях вы - обуза.
	You are civilian targets I have to worry about protecting.	Вы - гражданские, о защите которых мне придётся беспокоиться.
	So you will get away as fast as possible and you will not try to do anything heroic or so help me, the hour you get out of your healer's beds I will personally show up and kick your asses right back in.	Так что вы убегаете как можно быстрее и не пробуете сделать хоть что-нибудь героическое или как-то помочь мне, иначе, когда вы встанете с больничных коек, я лично приду и надеру ваши задницы.
	Are we all clear on that?"	Вам всё ясно?
	"Yes," squeaked most of the girls, though in Hannah's case it came out, "Yes, Lady Susan!"	- Да, - пискнули почти все девочки, хотя в случае Ханны, это прозвучало как: - Да, леди Сьюзен!
	"Don't call me that," snapped Susan. "And I don't think I heard you, Miss Brown!	- Не зови меня так, - отрезала Сьюзен. - И, кажется, я не слышала вас, мисс Браун!
	I'm warning you, I have friends who write plays and if you do anything dumb, posterity will remember you as Lavender, the Amazing Stupid Hostage."	Предупреждаю, у меня есть друзья, которые пишут пьесы. И если вы сделаете что-нибудь глупое, то потомки запомнят вас как Лаванду -Удивительно Глупую Заложницу.
	(Hermione was beginning to worry about just how many other Hogwarts students besides Harry had mysterious dark sides, and whether she was likely to develop one if she kept hanging out with them.)	(Гермиона начала беспокоиться: у скольких учеников Хогвартса помимо Г арри есть загадочные тёмные стороны, и не появится ли у неё такая же, если она продолжит с ними общаться?)
	"Alright, Captain Bones," said Lavender in an unusually respectful tone, as they turned another corner along the shortest way to the library, passing through a rather large corridor studded with six sets of double doors, three sets on either side. "Can I ask if there's any way for me to become a double witch?"	- Хорошо, капитан Боунс, - отозвалась Лаванда с необычным для неё уважением в голосе. Они в очередной раз повернули, следуя по кратчайшему пути в библиотеку, и вошли в довольно большой коридор с шестью двойными дверями, по три с каждой стороны. - А можно спросить - можно ли мне как-нибудь стать двойной ведьмой?
	"Sign up for the Auror preparation program in your sixth year," said Susan. "It's the next best thing.	- Запишись на программу подготовки авроров на шестом курсе, - ответила Сьюзен. - Это почти так же хорошо.

	Oh, and if a famous Auror offers to oversee your summer internship, just ignore anyone who warns you that he's a terrible influence or that you're almost certainly going to die."	Да, и если какой-нибудь знаменитый аврор предложит себя в качестве наставника на время летней практики, не обращай внимания на всех, кто будет говорить тебе, что он дурно на тебя повлияет или что ты почти наверняка умрёшь.
	Lavender was nodding rapidly.	Лаванда закивала:
	"Got it, got it."	- Ясно, ясно.
	(Padma, who hadn't actually been there last time, was giving Susan very skeptical looks.)	(Падма, которая отсутствовала во время предыдущего боя, бросала на Сьюзен очень скептические взгляды.)
	Then Susan suddenly stopped in place and her wand snapped up and she said,	Внезапно Сьюзен остановилась и выхватила палочку.
	"Protego Maximus!"	- Протего максимус!
	A jolt of adrenaline went through Hermione, she was instantly drawing her wand and spinning around -	В кровь Гермионе хлынул адреналин. Она тоже выхватила палочку и крутанулась на месте...
	But she couldn't see anything wrong, through the greater blue haze now surrounding them all.	Но сквозь плотную синюю дымку, которая окружила их, она не увидела ничего угрожающего.
	The other girls, who had likewise pulled into formation, were also looking puzzled.	Другие девочки, также принявшие позицию для боя, тоже выглядели озадаченными.
	"Sorry!" said Susan. "Sorry, girls.	- Извините! - сказала Сьюзен. - Девочки, извините.
	Give me a moment to check this place out.	Мне нужна секунда, чтобы проверить это место.
	Thinking of a certain person has just reminded me that this hall we're in right now, with all those doors, would be an excellent place for an ambush."	Воспоминания об одном человеке навели меня на мысль, что коридор, в котором мы сейчас находимся, со всеми этими дверями, был бы идеальным местом для засады.
	There was a moment of silence.	Момент тишины.
	"Now," said a harsh male voice, blurred into unidentifiability by a buzzing undertone.	- Начали, - раздался грубый мужской голос, искажённый сопутствующим жужжанием настолько, что опознать его было совершенно невозможно.
	All six sets of double doors slammed open.	Все шесть двойных дверей распахнулись.
	White robes filed silently forward, all-concealing white robes without marks of House affiliation and white cloth hiding the faces beneath the hoods.	Из дверей начали появляться люди в белых мантиях. Мантии полностью скрывали фигуру, а лица под капюшонами дополнительно скрывала белая ткань.
	They marched out, and marched out, crowding the great corridor in numbers too high to count easily.	Люди в белых мантиях выходили и выходили, заполняя просторный коридор. Их было сложно сосчитать.
	Less than fifty robes, probably.	Вероятно, меньше пятидесяти.
	Certainly more than thirty.	Определённо больше тридцати.
	All of them already surrounded by blue haze.	И каждого окружала синяя дымка.

	Susan said some Extremely Bad Words, so awful that at almost any other time, Hermione would have noticed.	Сьюзен произнесла несколько Очень Плохих Слов, настолько ужасных, что в любой другой ситуации Гермиона сделала бы ей замечание.
	"That message!" Daphne cried in sudden horror. "It wasn't from -"	- Сообщение! - с ужасом воскликнула Дафна. -Оно было не от...
	"Millicent Bulstrode?" said the voice and its buzzing undertone. "No, it wasn't.	- Милисенты Булстроуд? - закончил жужжащий голос. - Нет.
	You see, Miss Greengrass, if the same girl sends off a Slytherin message every day you fight a bully, pretty soon someone else will notice.	Видите ли, мисс Гринграсс, если одна и та же девочка посылает письмо слизеринской почтой каждый раз, когда вы сражаетесь с хулиганами, то довольно скоро кто-то может это заметить.
	We'll have a talk with her after we're done with you."	Мы поговорим с ней после того, как закончим с вами.
	"Miss Susan," said Hannah in a voice just starting to quaver, "can you be super enough to -"	- Мисс Сьюзен, - голос Г ермионы начал дрожать,- можете вы быть настолько "супер", чтобы...
	Wands rose in many hands.	Множество рук вскинули палочки.
	There came a series of blinding flashes of green light, a massive volley of shieldbreakers, at the end of which there was no more protective blue dome surrounding them, and Susan had fallen to her knees, clutching her head.	После серии зелёных слепящих вспышек -массивной волны разбивателей щитов - от синего купола вокруг девочек не осталось и следа, а Сьюзен рухнула на колени, схватившись за голову.
	Barriers of solid blackness had sprung into being at both ends of the corridor.	В обоих концах коридора возникли барьеры из непроглядной тьмы.
	Behind the double doors that Hermione could see into, there were only unused classrooms, very dead ends.	За двойными дверями, насколько могла видеть Гермиона, были только заброшенные классы, из которых совсем-совсем не было выхода.
	"No," said the male voice with that buzz overlaid, "she can't.	- Нет, - произнёс мужской жужжащий голос, - она не может.
	In case you haven't noticed, you've gotten quite a lot of people very angry at you and we have no intention of losing this time.	На случай если вы не заметили - вы разозлили довольно много людей, и мы не намерены проигрывать в этот раз.
	All right everyone, prepare to fire."	Ну что ж, всем приготовиться стрелять.
	The wands around the perimeter aimed again, low enough that their enemies wouldn't hit each other if they missed.	Палочки вокруг вновь прицелились, достаточно низко, чтобы не задеть друг друга в случае промаха.
	And then another male voice, with a similar buzz accompanying it, suddenly said	И тут другой мужской голос, искажённый таким же жужжанием, произнёс:
	"Homenum Revelio!"	- Хоменум ревелио!
	An instant later there was another massive volley of shieldbreakers and hexes, fired on reflex at the suddenly revealed figure, shattering the shields which had almost immediately begun to form around it -	И в тот же миг следующая волна разбивателей щитов и проклятий, выпущенных рефлекторно, полетела во внезапно возникшую фигуру, разбивая щиты, которые было начали формироваться вокруг неё.
	And then, as that same figure fell to the ground, a stunned silence.	Фигура упала на пол. Воцарилась тишина.

	"Professor Snape?" said the second voice. "He's the one who's been interfering?"	- Профессор Снейп? - сказал второй голос. - Это он вмешивался?
	It was the Potions Master of Hogwarts who now lay unconscious on the stone floor, the dirt-spotted robes stirring for a final moment before they settled in place, his fallen hand outstretched toward where his wand was slowly rolling away.	На каменном полу без сознания лежал профессор зельеварения Хогвартса. Грязная мантия тоже улеглась, палочка медленно выкатилась из раскрытой руки.
	"No," said the first male voice, now sounding a bit more uncertain. Then it rallied, "No, that can't possibly be it.	- Нет, - довольно неуверенно сказал первый мужской голос, но потом оживился, - нет, не может быть.
	He heard us passing the word, of course, and came along to make sure nobody screwed it up again.	Он наверняка услышал, как мы договаривались, и пришёл убедиться, что на этот раз никто не напортачит.
	We'll wake him up afterward and apologize and he'll Memory-Charm the children so they don't remember, he's a Professor so he can do that.	Мы разбудим его позднее, извинимся, и он подправит память девчонкам - он профессор, так что сможет это сделать.
	Anyway, we should make sure we're really alone now.	В любом случае, нужно убедиться, что больше тут действительно никого нет.
	Veritas Oculum!"	- Веритас окулум!
	Fully two dozen different Charms must have been spoken, then, but no more invisible people showedup.	Были произнесены две полных дюжины разных заклинаний, но больше невидимок не обнаружилось.
	One of them in particular made Hermione's heart sink; she recognized it as the Charm which had been listed alongside the description of the True Cloak of Invisibility, which would not reveal the Cloak, but would tell you whether it or certain other artifacts were nearby.	Одно из заклинаний заставило сердце Гермионы сжаться - она узнала заклятье, упомянутое на одной странице с описанием Истинной Мантии Невидимости, оно не отменяло невидимость, но позволяло узнать - есть ли поблизости Мантия или ряд других особых артефактов.
	"Girls?" whispered Susan. She was slowly pushing herself to her feet, though Hermione could see her limbs swaying and quivering. "Girls, I'm sorry for what I said before.	- Девочки? - прошептала Сьюзен, медленно поднимаясь на ноги. Гермиона видела, как они дрожат и подгибаются. - Девочки, простите за мои слова.
	If you've got anything clever and heroic to try, you might as well try it."	Если вы готовы попробовать что-нибудь умное и героическое, то действуйте.
	"Oh, yeah," Tracey Davis said then, her voice trembling. "I almost forgot."	- Ах да, - сказала Трейси Дэвис дрожащим голосом. - Чуть не забыла.
	The Slytherin girl raised her voice, and spoke. "Hey, all of you!" yelled Tracey in a high-pitched shaky shout.	И слизеринка, набрав воздуха, крикнула тонким дрожащим голосом: - Эй, вы все!
	"Hey, are you planning to hurt me too?"	Вы хотите и мне сделать больно?
	"Yes, actually," said the buzzing voice of the leader. "We are."	- В общем-то, да, - ответил жужжащий голос лидера. - Хотим.
	"I'm under Harry Potter's protection, you know!	- Я под защитой Гарри Поттера!
	Anyone who tries to hurt me will learn the true meaning of Chaos!	И любой, кто тронет меня, познает истинную суть Хаоса!

	So are you going to let me go?" It should have sounded defiant. It came out sounding terrified.	Так что, вы меня отпустите? - это должно было прозвучать дерзко, но вышло довольно испуганно.
	There was a pause.	На несколько секунд стало тихо.
	Some of the hoods of the robes turned to face each other, then turned back to face the girls.	Некоторые белые капюшоны повернулись друг к другу, затем снова в сторону девочек.
	"Hm..." said the buzzing male voice. "Hm... no."	- Хм... - произнёс жужжащий мужской голос, -хм... нет.
	Tracey Davis put her wand away into her robes.	Трейси Дэвис спрятала палочку в мантию.
	Slowly, deliberately, she raised her right hand high in the air, and pressed her thumb and forefingers together.	Медленно, размеренно, она подняла правую руку высоко вверх и соединила большой и средний пальцы.
	"Go ahead," said that voice.	- Продолжай, - сказал голос.
	Tracey Davis snapped her fingers.	Трейси Дэвис щёлкнула пальцами.
	There was a long, awful pause.	Повисла длинная, ужасная пауза.
	Nothing happened.	Ничего не случилось.
	"Yes, well," said the voice -	- Ну, ладно, - начал было голос...
	Tracey said, her voice sounding even higher and shakier, "Acathla, mundatus sum."	- Акатла, мундатус сум, - голос Трейси стал ещё тоньше и задрожал сильнее.
	Her hand, stretching up still further, snapped its fingers a second time.	Продолжая тянуть руку вверх, она щёлкнула пальцами второй раз.
	A nameless chill went down Hermione's spine then, a frisson of fear and disorientation like she'd just felt the floor tilt beneath her, threatening to spill her into some darkness lying beneath.	Безымянный холодок пробежал по спине Г ермионы, озноб страха и дезориентации, как будто под ней закачался пол, намереваясь сбросить её во тьму, лежащую под ним.
	"What's she -" began a buzzing female voice.	- Что она... - послышался жужжащий женский голос.
	Tracey's face looked pale, twisted with fear, but her lips moved, spilled forth sound in a high chant,	На бледном лице Трейси была гримаса страха, но с её губ продолжали срываться слова песнопения:
	"Mabra, brahoring, mabra..."	- Мабра, брахоринг, мабра...
	A chill wind seemed to spring up within the confines of the corridor, a dark breath that caressed their faces and touched their hands with ice.	В закрытом коридоре поднялся холодный ветер, его тёмное дыхание ласкало лица и касалось рук льдом.
	"Fire at her on my count!" shouted the leading voice. "One, two, three!" and maybe-forty voices roared spells, creating a huge concentric array of fiery bolts that lit the wide corridor brighter than the Sun -	- Стреляем в неё по моей команде! - выкрикнул лидер. - Один, два, три! Около сорока выкрикнутых заклинаний образовали огромный концентрический массив из сгустков энергии, который залил коридор светом ярче солнца...
	- for the short moment before the bolts struck and vanished upon a dark red octagon that appeared in the air around the girls, and then disappeared a moment later.	...лишь на краткий миг. А затем заряды застряли и исчезли в гранях тёмно-красного восьмиугольника, который появился в воздухе вокруг девочек и через мгновение исчез.

	Hermione saw it, she saw it but she still couldn't imagine it; she couldn't imagine a Shielding Charm that powerful, a spell that would withstand an army.	Г ермиона видела его. Она видела его, но не могла вообразить. Не могла вообразить чары Щита столь сильные, что могут противостоять целой армии.
	And Tracey's voice went on chanting, her voice sounding louder and more confident, and her face screwed up like she was trying to remember something very exactly.	А голос Трейси продолжал петь. Он звучал всё громче и уверенней, и её лицо было перекошено, словно она старалась вспомнить что-то очень точно.
	"Shuffle, duffle, muzzle, muff.	- Шаффл, даффл, маззл, мафф
	Fista, wista, mista-cuff."	Фиста, виста, миста-кафф.
	Now all those present could feel it, heroines and bullies alike, the sensation of some dark will pressing down on them, a tingling in the air as something built and built and built.	И все, кто был в коридоре, и героини и хулиганы, почувствовали давящее присутствие чего-то тёмного, покалывание в воздухе, словно что-то росло, росло и росло.
	All the blue hazes around the white robes, all the shielding spells, had died out without any visible hex touching them.	Все синие дымки вокруг белых роб, все защитные заклинания исчезли, хотя никакие проклятья в них не попадали.
	There were more flashes of light as more desperate spells were fired, but they fizzled out in midair like candle-flames touching water.	Было ещё несколько вспышек света - заклинаний, выпущенных в отчаянии, но все они потухли налету, как огонь свечи, коснувшийся воды.
	The black barriers at the two ends of the corridor had dissipated like smoke beneath the growing pressure, but their evaporation revealed the exits sealed, blocked by tiled slats of dark metal that looked stained as though with blood; and as Tracey chanted	Тёмные барьеры в концах коридора растворились как дым под нарастающим давлением. И обнаружилось, что проходы запечатаны плитами тёмного металла, которые были покрыты пятнами, похожими на кровавые. А Трейси пела:
	"Lemarchand, Lament, Lemarchand," a dreadful blue light began to shine out from beneath the metal slats and between them; and the six sets of double doors slammed shut all at once, as panicked white-robed bullies began to pound on them and howl.	- Лемаршан, Ламент, Лемаршан. Мертвенно-синий свет показался из-под плит и между ними. Объятые ужасом хулиганы в белых мантиях с воем кинулись к двойным дверям, но те с грохотом захлопнулись.
	Then Tracey's hand slashed to her left, and she cried	Трейси резко вытянула руку влево и выкрикнула
	"Khornath!", then her hand pointed below her and	"Кхорнат!", указала вниз и выкрикнула
	"Slaaneth!", above her	"Слаанет!", вверх:
	"Nurgolth!", and then, to her right, "TZINTCHI!"	"Нурголт!" и вправо: "ТЗИНЧИ!"
	Tracey paused, took a deep breath; and Hermione found her voice and cried,	Затем Трейси остановилась, чтобы вдохнуть побольше воздуха, и Г ермиона, к которой вернулся дар речи, крикнула:
	"Stop! Tracey, stop!"	- Стой, Трейси, остановись!
	But there was a strange wild smile on Tracey's face.	На лице слизеринки сияла странная дикая улыбка.
	She raised her hand still higher, and snapped her fingers a third time; and when she spoke again, beneath her high girlish voice there was an undertone as though some lower chorus were chanting along with her.	Она подняла руку вверх, щёлкнула пальцами в третий раз и снова заговорила нараспев высоким девчачьим голосом, к которому примешивался низкий тон, словно вместе с ней пел хор.

	"Darkness beyond darkness, deeper than pitchest black.	- Тьма за тьмой, чернее чёрного,
	Buried beneath the flow of time...	Похороненная под рекой времени...
	From darkness to darkness, your voice echoes in the emptiness,	Из тьмы во тьму, твой голос звучит в пустоте,
	Unknown to death, nor known to life."	Неведомый смерти, не познавший жизни.
	"What are you doing?" shrieked Parvati, and the Gryffindor girl stretched out a hand as though to pull down the Slytherin, who was now starting to float upward into the air; and both Daphne and Susan grabbed Parvati's arm at the same time and Daphne cried out,	- Что ты творишь! - завизжала Парвати и попыталась схватить слизеринку, которая начала подниматься в воздух. Дафна со Сьюзен перехватили её руку, и Дафна крикнула:
	"Don't, we don't know what will happen if the ritual is interrupted!"	- Мы не знаем, что случится, если ритуал прервать!
	"Well what happens if it gets COMPLETED?" screamed Hermione, as close as she'd ever come to total brain meltdown.	- Ну а что будет, если он ЗАВЕРШИТСЯ? -крикнула Гермиона, которая как никогда была близка к полному закипанию мозга.
	Susan's face was white as chalk, and she whispered,	Белая как мел Сьюзен прошептала:
	"I'm sorry, Mad-Eye..."	- Прости меня, Шизоглаз...
	And Tracey spoke on, her body floating higher and higher off the floor, her black hair whipping wildly around her in the chill winds.	А Трейси продолжала петь. Её тело поднималось всё выше над полом. Её чёрные волосы плетьми хлестали вокруг лица, подхваченные ледяным ветром.
	"You who know the gate, who are the gate, the key and guardian of the gate:	- Ты, кто знает врата, кто и есть врата, ключ и стража врат:
	I bid you open the way for him, and manifest his power before me!"	Открой путь ему, и яви мне его силу!
	The corridor was plunged then into utter darkness and silence, so that only Tracey could be seen and heard, like there was nothing left in the universe except her and the light illuminating her from some nameless source.	Весь коридор утонул во тьме и тишине, было видно и слышно только Трейси, словно во вселенной не осталось ничего кроме неё и света, который светил на неё из безымянного источника.
	The shining girl raised her hand one final time, and with dreadful gravity, pressed her thumb and forefinger together.	Объятая светом девочка подняла руку в последний раз и с жуткой торжественностью соединила большой и средний пальцы.
	And within the darkness Hermione looked at Tracey's face and saw that the Slytherin girl's eyes were now, to the exact shade, the green of Harry Potter's.	И во тьме коридора Гермиона увидела, как глаза слизеринки стали точно такого же зелёного цвета, как у Гарри Поттера.
	"Harry James Potter-Evans-Verres!	- Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес!
	Harry James Potter-Evans-Verres!	Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес!
	HARRY JAMES POTTER-EVANS-VERRES!"	ГАРРИ ДЖЕЙМС ПОТТЕР-ЭВАНС-ВЕРРЕС!
	There was a snap like thunder, and then -	Щелчок прозвучал как гром, а затем...

	Harry had chosen to assume a rather relaxed posture, as he sat in a low chair before the mighty desk of the Headmaster of Hogwarts: one leg cocked over his knee, and his arms sprawling casually to either side.	* * * Сидя в низком кресле перед большим столом директора Хогвартса, Г арри выбрал довольно расслабленную позу: одна нога закинута на другую, руки на подлокотниках.
	Harry was doing his best to disregard the noise from the surrounding devices, although the one directly behind him that sounded like an owl hooting desperately as it was put through a woodchipper was pretty difficult to ignore.	Он изо всех сил старался не замечать шум от окружающих устройств, хотя одно из них, прямо за спиной, издавало звуки, похожие на отчаянное ухание совы, засунутой в щеподробилку, и его было довольно сложно игнорировать.
	"Harry," the old wizard said from behind the desk, the aged voice level as the blue eyes stared out at him from beneath the shining half-moon spectacles.	- Гарри, - обратился к нему старый волшебник из-за стола. Голос был ровен, синие глаза смотрели на него из-за сияющих очков-полумесяцев.
	Headmaster Dumbledore had garbed himself in robes of midnight purple; not true formal black, but dark enough to come close indeed to deadly seriousness, as the wizarding world counted the meaning of fashions."Were you... responsible for this?"	Директор Дамблдор надел мантию в цвет полуночного пурпура - не строгую чёрную, но достаточно тёмную, чтобы выразить смертельную серьёзность, насколько это позволяла сделать мода волшебного мира. - Ты... ответственен за это?
	"I cannot deny that my influence was at work," Harry said.	- Не могу отрицать, что моё влияние сыграло свою роль, - ответил Гарри.
	The old wizard took off his glasses, leaned forward to stare at Harry directly, blue eyes to green.	Старый волшебник снял очки, наклонился вперёд. Синие глаза пристально смотрели в зелёные.
	"I will ask you one question," the Headmaster said in a quiet voice. "Do you think that what you did today was - appropriate?"	- Я задам тебе один вопрос, - тихо сказал директор. - Считаешь ли ты то, что ты сделал сегодня... приемлемым?
	"They were bullies and they came to that hallway with the direct intent of hurting Hermione Granger and seven other first-year children," Harry said levelly. "If I am not too young for moral judgment, then neither are they.	- Там были хулиганы, и они пришли в этот коридор с прямым умыслом причинить боль Гермионе Грейнджер и семерым девочкам-первокурсницам, - спокойно ответил Гарри, - И, если я не слишком молод, чтобы понимать, что хорошо, а что плохо, то хулиганы -тем более.
	No, Headmaster, they didn't deserve to die.	Нет, директор, они не заслужили смерти.
	But they did deserve to be stripped naked and glued to the ceiling."	Но они точно заслужили быть раздетыми догола и приклеенными к потолку.
	The old wizard put his glasses back on.	Старый волшебник снова надел очки.
	For the first time that Harry had seen of him, the Headmaster seemed to be at a loss for words.	В первый раз Гарри видел, как директору не хватает слов.
	"As Merlin himself is my witness," said Dumbledore, "I haven't the faintest notion of how I ought to react to this."	- Мерлин свидетель, - сказал Дамблдор, - я не имею ни малейшего понятия, как на это реагировать.
	"That's pretty much the effect I was aiming for," said Harry.	- Такого эффекта я в принципе и добивался, -сказал Гарри.
	He felt like he ought to be whistling a merry tune, but unfortunately he had never learned how to whistle reliably.	Он чувствовал, что сейчас самое время начать насвистывать весёлую мелодию, но, к сожалению, так и не научился толком свистеть.

	"I need not ask you who is directly responsible," said the Headmaster. "Only three wizards within Hogwarts might be powerful enough.	- Нет смысла спрашивать, кто несёт прямую ответственность, - сказал директор. - Только три волшебника в Хогвартсе достаточно могущественны для этого.
	I myself did not do it.	Я сам этого не делал.
	Severus has assured me he was not involved.	Северус заверил меня, что он тут ни при чём.
	And the third..." The Headmaster shook his head in some dismay. "You loaned the Defense Professor your Cloak, Harry.	А третий... - директор с тревогой покачал головой, - ты одолжил профессору Защиты свою Мантию, Гарри.
	I do not think that was wise.	Не думаю, что это было мудро.
	For now that he has escaped detection by simple Charms, he surely knows that it is a Deathly Hallow -if, indeed, he did not know from its first touch upon his flesh."	Теперь, когда его не смогли заметить с помощью простых заклинаний, он наверняка понял, что это Дар Смерти... если, конечно, он не осознал этого, едва коснувшись её.
	"Professor Quirrell had already deduced my possession of an invisibility cloak," Harry said. "And knowing him, he has probably guessed that it is a Deathly Hallow.	- Профессор Квиррелл уже вычислил, что у меня есть мантия-невидимка, - ответил Гарри, - и, зная его, полагаю, он наверняка понял, что это один из Даров Смерти.
	But in this case, Headmaster, it so happens that Professor Quirrell was under one of those face-concealing white robes."	Но так уж вышло, что в этот раз, директор, профессор Квиррелл был под одной из тех белых мантий, скрывающих лица.
	There was another pause.	Снова повисла пауза.
	"How very cunning," said the Headmaster.	- Очень хитроумно, - сказал директор.
	He leaned back in his throne and sighed. "I have spoken to the Defense Professor.	Он откинулся на спинку своего кресла-трона и вздохнул. - Я говорил с профессором Защиты.
	Just before you, indeed.	Прямо перед твоим приходом.
	I did not quite know what to say.	Не знаю, что и сказать.
	I told him that this was not the approved Hogwarts policy for dealing with infractions of hallway discipline, and that I did not feel it was appropriate for a Hogwarts professor to do what he had done."	Я сообщил ему, что в Хогвартсе придерживаются иной политики в отношении нарушений дисциплины вне классов, и что его действия не кажутся мне подобающими профессору Хогвартса.
	"And what did Professor Quirrell say to that?" said Harry, who was not impressed with Hogwarts's current policies for enforcing hallway discipline.	- И что ответил профессор Квиррелл? -поинтересовался Гарри, который был совсем не впечатлён текущей политикой Хогвартса в отношении дисциплины вне классов.
	The Headmaster wore a look of resignation.	Директор выглядел смирившимся.
	"He said: Fire me."	- Он сказал: "Увольте меня".
	Somehow Harry managed not to cheer out loud.	Каким-то образом Г арри умудрился не зааплодировать.
	The Headmaster frowned.	Директор нахмурился.
	"But why did he do it, Harry?"	- Почему он это сделал, Гарри?

	"Because Professor Quirrell doesn't like school bullies and I asked very politely," said Harry.	- Потому, что профессор Квиррелл не любит школьных хулиганов, а я попросил очень вежливо, - ответил Гарри.
	And he was feeling bored and I thought this might cheer him up. "Either that or it's part of some incredibly deep plot."	А ещё ему было скучно, и я подумал, что это поднимет ему настроение. - Или причина в этом, или произошедшее - часть какой-то невероятно сложной интриги.
	The Headmaster rose up from behind the desk, began to pace back and forth before the hatstand that held the Sorting Hat and the red slippers.	Директор поднялся с кресла и начал ходить взад-вперёд перед вешалкой для шляп, на которой висела Распределяющая шляпа и красные тапочки.
	"Harry, do you not feel that all of this has gotten a bit..."	- Гарри, разве ты не чувствуешь, что всё это вышло...
	"Awesome?" offered Harry.	- Круто? - предложил Гарри.
	"Utterly and completely out of hand would say it better," said Dumbledore.	- Из-под контроля, причём целиком и полностью.
	"I am not sure there has ever been a time in the whole history of this school when things have become so, so... I don't have a word for this, Harry, because things have never become like this before, and so no one has ever needed to invent a word for it."	Думаю, эти слова лучше подойдут, - сказал Дамблдор. - Я не уверен, что хоть раз за всю историю школы всё заходило настолько, настолько... У меня нет подходящих слов, Гарри. Потому что раньше никогда не случалось ничего подобного и никому не нужно было такие слова изобретать.
	Harry would have tried to invent words to express how deeply complimented he felt, if he hadn't been snerkling too hard to speak.	Г арри бы попробовал подобрать слова, чтобы описать, насколько он сейчас польщён, но в данный момент он слишком ухмылялся, чтобы говорить.
	The Headmaster was regarding him with increasing graveness.	Директор же, наоборот, становился серьёзнее:
	"Harry, do you understand at all why I find these events concerning?"	- Г арри, ты хоть понимаешь, почему я нахожу эти события тревожными?
	"Honestly?" said Harry. "No, not really.	- Честно? - спросил Гарри. - Нет, правда, нет.
	I mean, of course Professor McGonagall would object to anything that breaks up the dull monotony of the Hogwarts school experience.	Профессор МакГонагалл, конечно, протестовала бы против всего, что нарушает скучную монотонность быта Хогвартса.
	But then Professor McGonagall wouldn't set a chicken on fire."	Но профессор МакГонагалл не стала бы поджигать курицу.
	The frown lines deepened on Dumbledore's wrinkled face.	На хмуром лице Дамблдора проступили морщины.
	"That, Harry, is not what disturbs me," the Headmaster said quietly. "There was a full battle fought in these halls!"	- Не это меня беспокоит, Гарри, - тихо сказал директор. - Полноценное сражение состоялось в этих стенах!
	"Headmaster," Harry said, trying to keep his voice carefully respectful, "Professor Quirrell and I did not choose for that battle to happen.	- Директор, - Гарри старался сохранять уважение в голосе. - Битву выбрал не я и не профессор Квиррелл.
	The bullies did that.	Её выбрали хулиганы.

	We just decided to have the Light side win.	Мы просто решили обеспечить победу силам Света.
	I know there are times where the boundaries of morality are uncertain, but in this case the line separating the villains and the heroines was twenty meters tall and drawn in white fire.	Я знаю, иногда моральные границы бывают размыты. Но в нашем случае граница, отделяющая злодеев от героинь, была двадцать метров в высоту и из белого пламени.
	Our intervention may have been weird, but it certainly wasn't wrong -"	Наше вмешательство могло показаться причудливым, но точно не плохим...
	Dumbledore had gone back to his desk, sat down in his padded throne with a dull thump, and was now covering his face with both his hands.	Дамблдор вернулся ко столу, сел на свой трон и закрыл лицо руками.
	"Am I missing something here?" Harry said. "I thought you'd be secretly on our side, Headmaster.	- Я что-то упускаю? - спросил Гарри. - Я считал, что втайне вы нас поддержите, директор.
	It was the Gryffindor thing to do.	Это было по-гриффиндорски.
	The Weasley twins would approve, Fawkes would approve -" Harry glanced at the golden perch, but it was empty; either the phoenix had more important things to do, or the Headmaster hadn't invited him to today's meeting.	Близнецы Уизли бы одобрили, Фоукс бы одобрил... - Гарри бросил взгляд на золотую подставку, но она была пуста. Или у феникса были более важные дела, или директор не хотел, чтобы он присутствовал на сегодняшней встрече.
	"That," said the Headmaster in an old and tired and somewhat muffled voice, "is precisely the problem, Harry.	- В этом-то, - голос директора стал старым, усталым и каким-то приглушённым, - и заключается проблема.
	There is a reason why courageous young heroes are not put in charge of schools."	Не случайно юных смелых героев не ставят руководить школами.
	"All right," Harry said. He couldn't quite keep the skepticism out of his voice. "What am I missing this time?"	- Хорошо, - Гарри не смог удержаться от ноток скептицизма. - Что я упустил в этот раз?
	The old wizard lifted his head, his face now solemn, and calmer.	Старый волшебник поднял голову, теперь его лицо было серьёзным и более спокойным.
	"Listen, Harry," said Dumbledore, "hear me well; for all who wield power must learn this in time.	- Слушай, Гарри, - сказал он, - выслушай меня внимательно, ибо все обладающие властью должны выучить этот урок в своё время.
	Some things in this world are, indeed, truly simple.	Кое-что в этом мире, действительно, поистине просто.
	If you pick up a stone and drop it again, the earth will be no heavier for it, the stars will not move from their paths.	Если подобрать камень и уронить его обратно, Земля не станет тяжелее и звёзды не сойдут со своих орбит.
	I say this, Harry, so that you know I am not pretending to be wise, when I tell you that even as some things are simple, others are complex.	Мне хочется, чтобы ты понял - я не притворяюсь мудрым, когда говорю, что, хотя некоторые вещи и устроены просто, другие - гораздо сложнее.
	There are greater wizardries which leave marks upon the world, and marks upon those who wield them, as a simple Charm would not. Those wizardries demand hesitation, consideration of consequence, a moment to weigh the meaning of their marks.	Есть великие чары, которые оставляют следы в мире, и следы на тех, кто владеет ими, следы, которых не оставляют простые чары.
	And yet the most intricate magics known to me are simpler than the simplest soul.	И всё же самая сложная магия, известная мне, проще самой простой души.

	People, Harry, people are always marked, by what they do and by what is done to them.	Люди, Гарри, люди всегда несут следы того, что они делают сами и что сделали с ними.
	Do you, then, understand how to say,	Понимаешь ли ты теперь, что сказать
	'Here is the line between hero and villain!' is not enough to say that what you did was right?"	"Здесь проходит граница между героем и злодеем!" недостаточно, чтобы оправдать свои действия?
	"Headmaster," Harry said evenly, "this is not a decision I made at random.	- Директор, - ровно ответил Г арри, - я принял это решение не случайно.
	No, I don't know what exact effect this will have on every single one of the bullies present.	Да, я не знаю точно, какой именно эффект оно окажет на каждого из присутствовавших там хулиганов.
	But if I always waited for perfect information before I acted, I would never do anything.	Но если бы я всегда ждал абсолютно полной информации перед тем, как начать действовать, я бы никогда ничего не сделал.
	When it comes to the future psychological development of, say, Peregrine Derrick, beating up eight first-year girls probably wouldn't have been good for him.	Что касается будущего психологического развития, скажем, Перегрина Деррика, то вряд ли на нём хорошо сказалось бы избиение восьми первокурсниц.
	And it wasn't enough to just stop them quietly and quickly, since then they would just try again later; they had to see that there was a protective power worth fearing." Harry's voice stayed level. "But of course, since I am a good guy, I didn't want to permanently injure them or even cause them any pain; and yet the penalty had to be enough to weigh on the minds of anyone thinking about trying it again.	А просто остановить их, тихо и быстро, было бы недостаточно, поскольку они повторили бы свою попытку позже. Они должны были увидеть, что на страже стоит сила, которую следует бояться. -Гарри говорил по-прежнему ровно. - Но, безусловно, поскольку я - хороший парень, я не хотел нанести им необратимый вред или даже причинить им боль. И всё же наказание должно было быть достаточно весомым, чтобы достучаться до разума каждого, кто задумается о повторной попытке.
	So, after weighing the expected outcomes as best I could with my boundedly rational intellect, I thought it would be wisest to strip the bullies naked and glue them to the ceiling."	Поэтому, оценив все возможные исходы лучшим возможным для моего ограниченно рационального интеллекта способом, я подумал, что мудрее всего приклеить хулиганов к потолку голыми.
	The young hero stared directly into the old wizard's gaze, unflinching green eyes locked with the blue behind the spectacles.	Юный герой не дрогнув встретил взгляд старого волшебника, зелёные глаза спокойно смотрели в голубые сквозь стёкла очков.
	And since I wasn't there and didn't do anything personally, there's no lawful way to punish me under the Hogwarts school rules; the only one who acted was Professor Quirrell, and he's fireproof.	И поскольку я там не был и ничего не делал лично, не существует законного способа наказать меня по школьным правилам Хогвартса. Действовал только профессор Квиррелл, а он увольнеупорный.

	And just breaking the rules to get at me wouldn't be a wise thing to do to the hero you're grooming to fight Lord Voldemort... This time Harry actually had tried to think through all the ramifications in advance, before he'd made the suggestion to Professor Quirrell; and for once the Defense Professor hadn't called him a fool, just slowly smiled and then begun to laugh.	Да и нарушать школьные правила, чтобы наказать меня, вряд ли будет мудро, если вы хотите вырастить героя для сражения с Лордом Волдемортом... В этот раз Гарри всерьёз попытался продумать заранее все последствия, прежде чем предложил свою идею профессору Квирреллу. И в кои-то веки профессор Защиты не назвал его дураком, лишь медленно улыбнулся, а затем начал хохотать.
	"I understand your intentions, Harry," the old wizard said. "You think you have taught the bullies of Hogwarts a lesson.	- Я понимаю твои намерения, Гарри, - сказал старый волшебник. - Ты думаешь, что преподал хулиганам Хогвартса урок.
	But if Peregrine Derrick could learn that lesson, he would not be Peregrine Derrick.	Но если бы Перегрин Деррик мог его выучить, он бы не был Перегрином Дерриком.
	He will only be provoked more by what you do - it is not fair, it is not right, but that is the way it is." The old wizard closed his eyes, as though in brief pain, and then opened them again. "Harry, the most painful truth any hero must learn is that the right cannot, should not, must not win every battle.	Твои действия только спровоцируют его ещё сильнее - это несправедливо, это неправильно, но так обстоят дела, - старый волшебник на мгновение прикрыл глаза, будто от краткой боли. - Г арри, самая болезненная истина, которую должен усвоить герой, в том, что правая сторона не может, не должна побеждать в каждой битве.
	All of this began when Miss Granger fought three older enemies and won.	Всё это началось, когда мисс Грейнджер сразилась с тремя старшими противниками и победила.
	If she had been content with this, the echoes of her deed would have died away in time.	Если бы она этим удовлетворилась, то эхо от её действий со временем бы затихло.
	Yet instead she banded together with her classmates and raised her wand in open challenge to Peregrine Derrick and all his kind; and his kind cannot but raise their own wands in answer.	Но вместо этого она объединилась со своими однокурсницами и подняла палочку в открытом противостоянии Перегрину Деррику и всем похожим на него.
	So Jaime Astorga went hunting her, and in the natural course he would have beaten her; it would have been a sad day, but it would have ended there.	И хулиганы не могли не ответить на вызов. Джейми Асторга начал свою охоту, и при нормальном ходе событий он бы одолел её. То был бы печальный день, но тогда бы всё и закончилось.
	There is not enough magic in eight first-year witches all together to defeat such a foe.	Во всех восьми ведьмах-первокурсницах вместе взятых не хватило бы магии, чтобы победить такого врага.
	But you could not accept that, Harry, could not let Miss Granger learn her own lessons; and so you sent the Defense Professor to watch over them invisibly, and pierce Astorga's shields when Daphne Greengrass struck at him -"	Но ты не смог принять это, Гарри. Ты не дал мисс Грейнджер выучить её урок и направил профессора Защиты невидимкой приглядывать за ними и пробить щиты Асторги, когда Дафна Гринграсс сделала свой выпад...
	What? thought Harry.	Что? - мысленно удивился Гарри.
	The old wizard went on speaking.	Старый волшебник продолжал:
	"Each time you intervened, Harry, it escalated matters further and yet further.	- Каждый раз твоё вмешательство, Г арри, накручивало конфликт всё больше и больше.

	Soon Miss Granger was facing Robert Jugson himself, the son of a Death Eater, with two strong allies at his side.	И в скором времени мисс Грейнджер уже противостояла сыну Пожирателя Смерти Роберту Джагсону и двум его сильным союзникам.
	Painful indeed it would have been for her, if Miss Granger had lost that battle.	Для мисс Грейнджер поражение в этом сражении было бы действительно болезненным.
	And yet again by your will and Quirinus's hand, this time shown more openly, she won."	Но опять, благодаря твоей воле и Квиринусу, который действовал уже более открыто, она победила.
	Harry was still struggling with the notion of the Defense Professor watching invisibly over S.P.H.E.W., guarding the heroines from harm.	Гарри молчал - он всё ещё пытался представить профессора Защиты, который невидимкой следил за ЖОПРПГ, защищая героинь от серьёзного вреда.
	"And so," the old wizard finished, "that is how we came to today, Harry, to forty-four students attacking eight first-year witches.	- И вот что получилось в итоге, - продолжил старый волшебник. - Сорок четыре ученика напали на восемь ведьм-первогодок.
	A full battle in these halls!	Полноценное сражение в этих стенах!
	I know it was not your intent, but you must accept some measure of responsibility.	Я знаю, не таким был твой замысел, но ты должен принять часть ответственности за это.
	Such things did not happen before you came to this school, not through all my decades in Hogwarts; neither when I was a student nor when I was a Professor."	Такого не случалось в школе до того, как ты пришёл в неё - ни в десятилетия моего директорства, ни когда я сам был учеником, ни когда я был учителем.
	"Thank you very much," Harry said evenly. "Though I think Professor Quirrell deserves more credit than me."	- Большое спасибо, - спокойно ответил Гарри, -но, думаю, профессор Квиррелл заслуживает больших почестей, чем я.
	The blue eyes widened.	Синие глаза распахнулись.
	"Harry..."	- Гарри...
	"Those bullies were attacking victims long before this year," Harry said. Despite his best efforts, his voice was starting to rise. "But nobody seems to have taught the students that they're allowed to fight back.	- Эти хулиганы не первый год нападают на беззащитных учеников, - продолжил Г арри, повышая голос помимо воли. - Но, похоже, никто не объяснил ученикам, что они вправе давать сдачи.
	I know it's much harder to ignore a two-sided fight than some helpless victims getting hexed or almost pushed out of windows, but it's not exactly worse, is it?	Я знаю, игнорировать полноценный бой гораздо сложнее, чем беззащитных жертв, которых ударили заклятием или чуть не вытолкнули из окна, но разве он хуже?
	I wish I'd read more of Godric Gryffindor's writings so I could quote him, there's got to be something in there about this.	Надо было мне прочесть побольше трудов Годрика Гриффиндора, чтобы я мог его цитировать, там наверняка есть что-то подходящее случаю.
	Open battle may be louder than the victims suffering in silence, it may be harder to pretend that nothing is happening, but the final result is better -"	Открытое сражение может быть громче, чем тихие страдания жертв, и, возможно, с ним труднее притворяться, что ничего не происходит, но результат в итоге лучше...
	"No, it is not," Dumbledore said. "It is not, Harry.	- Нет, не лучше, - возразил Дамблдор. - Нет, Гарри.

	To always fight the darkness, to never let evil pass unchallenged - that is not heroism, but simple pride.	Всегда бороться с тьмой, никогда не давать злу уйти безнаказанным - это не героизм, а обычная гордыня.
	Even Godric Gryffindor did not think that every war was worth fighting, though he went his whole life from one battle to another." The old wizard's voice went quieter. "In truth, Harry, the words you speak -they are not evil. No, not evil, and yet they have frightened me.	Даже Годрик Гриффиндор не думал, что в каждой войне стоит сражаться, пусть вся его жизнь и представляла собой череду битв, - голос старого волшебника стал тише. - По правде, Гарри, в твоих словах нет зла, и всё же они пугают меня.
	You are one who might someday wield great power, over wizardry, over your fellow wizards.	Однажды ты можешь обрести великую власть над магией, над своими собратьями-волшебниками.
	And if, come that day, you still think that evil must never pass unchallenged -" Now a note of real worry had entered the Headmaster's voice. "The world has grown more fragile since the age when Hogwarts was raised; I fear it cannot bear the fury of another Godric Gryffindor.	И если в тот день ты всё ещё будешь думать, что ни одно зло не должно уйти безнаказанным... - в голосе директора зазвучало искреннее беспокойство. - Мир стал гораздо более хрупким со времён, когда был воздвигнут Хогвартс. Боюсь, он не выдержит ярости нового Годрика Гриффиндора.
	And he was slower to his wrath than you."	А ведь он был менее скор на гнев, чем ты.
	The old wizard shook his head.	Старый волшебник покачал головой.
	"You are too ready to fight, Harry.	- Гарри, ты слишком готов к бою.
	Much too ready to fight, and Hogwarts itself is becoming a more violent place around you."	Слишком готов к бою. И Хогвартс вокруг тебя становится более жестоким местом.
	"Well," Harry said carefully, after weighing his words. "I don't know if it will help to say this, but I think you're getting the wrong impression of what I'm all about.	- Ну, - начал Г арри, осторожно взвесив свои слова, - не знаю, поможет ли то, что я скажу, но мне кажется, у вас сложилось обо мне неверное представление.
	I don't like real fighting either.	Я тоже не люблю открытые сражения.
	It's scary, and violent, and somebody might get hurt.	Они страшные и жестокие, и кто-то может пострадать.
	But I didn't fight today, Headmaster."	Но, директор, я не сражался сегодня.
	The Headmaster frowned.	Директор нахмурился.
	"You sent the Defense Professor in your place -"	- Ты послал профессора Защиты вместо себя...
	"Professor Quirrell didn't do any fighting either," Harry said calmly. "There wasn't anyone there strong enough to fight him.	- Профессор Квиррелл тоже не сражался, -спокойно сказал Гарри. - Среди хулиганов нет настолько сильных волшебников, чтобы сразиться с ним.
	What happened today wasn't fighting, it was winning."	Сегодня мы не сражались, мы побеждали.
	It was a while then before the old wizard spoke.	Какое-то время старый волшебник молчал.
	"That may be as it may be," the Headmaster said, "but all these conflicts must end.	- Может быть и так, - наконец сказал он, - но все эти конфликты должны быть закончены.
	I can hear the strain in the air, and with each of these clashes, it rises.	Я чувствую напряжение в воздухе, и с каждым столкновением оно нарастает.

	All this must end, decisively and soon; you must not stand in the way of its ending."	Всему этому нужно положить конец, решительно и скоро, и ты не должен этому мешать.
	The old wizard gestured toward the great oaken door of his office, and Harry departed through it.	Старый волшебник указал на широкую дубовую дверь кабинета, через которую Гарри и вышел.
	It was with some surprise that Harry stepped out from between the huge grey gargoyles which had made way for him, and saw that Quirinus Quirrell was still slumped against the stone of the corridor wall, a thick thread of spittle drooling from his slack mouth onto his Professorial robes, in just the same position he'd occupied when Harry had first gone up into the Headmaster's office.	* * * Гарри прошёл мимо расступившихся перед ним огромных серых горгулий и, к своему удивлению, обнаружил Квиринуса Квиррелла, по-прежнему сгорбившегося у каменной стены коридора. Большая нить слюны стекала из приоткрытого рта на профессорскую мантию. Когда Гарри поднимался по лестнице в кабинет директора, Квиррелл находился в той же самой позе.
	Harry waited, but the slumped man didn't rise up; and after long awkward seconds, Harry began to walk down the corridor again.	Г арри подождал, но профессор так и не поднялся. Спустя несколько секунд неловкой тишины Г арри снова двинулся по коридору.
	"Mr. Potter?" came a soft call, after Harry had turned two corners; a quiet voice carrying unnaturally through the halls.	- Мистер Поттер? - раздался слабый зов уже после того, как Гарри минул пару поворотов. Тихий голос неестественным образом доносился через коридоры.
	When Harry had returned he found Professor Quirrell still slumped against the wall, but the pale eyes now watched him with keen intelligence.	Когда Гарри вернулся, то застал профессора Квиррелла по-прежнему сидящим у стены, но теперь его бледные глаза светились острым умом.
	I'm sorry to have tired you out -	Простите, что так измотал вас...
	It was something that Harry couldn't say.	Гарри не мог произнести это.
	He'd noticed the correlation between the effort Professor Quirrell expended and the time he had to spend 'resting'.	Он и раньше замечал связь между усилиями, прикладываемыми профессором, и временем, которое тот был вынужден проводить "отдыхая".
	But Harry had reasoned that if the effort was too painful or detrimental, surely Professor Quirrell would just say no.	Но Гарри предполагал, что если бы усилия были слишком болезненными или пагубными, профессор Квиррелл, конечно бы отказался.
	Now Harry was wondering if that reasoning had actually been correct, and if not, how to apologize...	Теперь Гарри задумался, был ли его вывод правильным, и если нет - как извиниться...
	The Defense Professor spoke in a quiet voice, the rest of the body unmoving. "How went your meeting with the Headmaster, Mr. Potter?"	- Как прошла ваша встреча с директором, мистер Поттер? - тихо спросил Профессор Защиты, оставаясь совершенно неподвижным.
	"I'm not sure," Harry said. "Not the way I predicted.	- Сложно сказать, - ответил Г арри. - Не так, как я предполагал.
	He seems to believe the Light should lose a lot more often than I'd consider wise.	Кажется, он считает, что Свет должен терпеть поражения куда чаще, чем я считаю мудрым.
	Plus I'm not sure he understands the difference between trying to fight and trying to win.	Вдобавок, я не уверен, что он понимает разницу между попыткой сражаться и попыткой победить.
	It explains a lot, actually..."	На самом деле, это многое объясняет...

	Harry hadn't read much about the Wizarding War, but he'd read enough to know that the good guys probably had acquired a pretty accurate picture of who most of the worst Death Eaters were, and hadn't just owled them all hand grenades over the course of five minutes.	Гарри не так уж много читал про Волшебную Войну, но он прочёл достаточно, чтобы узнать: хорошие парни наверняка достаточно точно вычислили, кем были самые сильные Пожиратели Смерти, и тем не менее, не стали отправлять им сов с бомбами первым же делом.
	A soft, soft laugh from the pale lips.	Бледные губы очень тихо усмехнулись.
	"Dumbledore does not comprehend the enjoyment of winning, just as he does not comprehend the enjoyment of the game.	- Дамблдор не понимает радости победы, точно так же, как он не понимает радости игры.
	Tell me, Mr. Potter. Did you suggest this little plan with the deliberate intention of relieving my tedium?"	Скажите, мистер Поттер, вы предложили свой небольшой план с осознанной целью развеять мою скуку?
	"That was among my many motives," Harry said, because some instinct had warned that he couldn't just say Yes.	- Это был один из моих мотивов, - ответил Г арри. Какой-то инстинкт предупредил его, что на этот вопрос нельзя просто ответить "Да".
	"Do you know," the Defense Professor said in soft reflective tones, "there are those who have tried to soften my darker moods, and those who have indeed participated in brightening my day, but you are the first person ever to succeed in doing it deliberately?"	- Знаете, - слегка задумчиво сказал профессор Защиты, - были люди, которые пытались смягчить моё тёмное настроение, и были люди, с чьим участием мои дни и в самом деле становились ярче, но вы стали первым человеком, у кого это получилось умышленно.
	The Defense Professor seemed to straighten up from the wall with a peculiar motion which might have included magic as well as muscle; and the Defense Professor began to walk away without a look back in Harry's direction.	Профессор защиты отстранился от стены необычным движением, в котором, похоже, участвовали не только мышцы, но и магия, и двинулся прочь, не оглядываясь на Гарри.
	Only a single small gesture of one finger indicated that Harry was to follow.	Лишь едва заметный жест одним пальцем показал, что мальчику нужно идти следом.
	"I particularly enjoyed that chant you composed for Miss Davis," said Professor Quirrell after they had walked a short distance. "Though you might have been wiser to consult me in advance, before giving it to her to memorize."	- Особенно меня позабавило то песнопение, которое вы сочинили для мисс Дэвис, - спустя некоторое время сказал профессор. - Хотя мудрее, конечно, было бы проконсультироваться со мной, прежде чем отдавать его ей.
	One hand bestirred itself to within the Defense Professor's robes and drew forth a wand, which traced a small gesture in the air, after which all the faraway sounds of the castle Hogwarts fell silent.	Рука профессора нырнула в мантию и вытащила палочку. Краткий взмах - и весь отдалённый шум Хогвартса стих.
	"Tell me honestly, Mr. Potter, have you somehow acquired a familiarity with the theory of Dark rituals?	- Скажите честно, мистер Поттер, вам довелось ознакомиться с теорией Тёмных ритуалов?
	That is not the same as confessing an intent to cast them; many wizards know the principles."	Это не то же самое, что признаваться в намерении их использовать - принципы известны многим волшебникам.
	"No..." Harry said slowly.	- Нет... - медленно произнёс Гарри.

	He had decided some time ago against trying to sneak into the Restricted Section of the Hogwarts library, for much the same reason he'd decided a year earlier not to look up how to make explosives out of common household materials.	Какое-то время назад он решил не пытаться пролезть в Запретную секцию библиотеки Хогвартса - примерно по тем же причинам, по которым он годом ранее решил не искать информацию, как делать взрывчатку в домашних условиях.
	Harry prided himself on at least having more sense than people thought he did.	Гарри гордился тем, что, по крайней мере, у него больше здравого смысла, чем кажется окружающим.
	"Oh?" said Professor Quirrell. The man was walking more normally now, and the lips curved about in a peculiar smile. "Why, perhaps you possess a natural talent for the field, then."	- Неужели? - профессор Квиррелл двигался уже более естественно, его губы изогнулись в подобии улыбки. - Тогда, похоже, у вас природный талант в этой области.
	"Yes, well," Harry said wearily. "I suppose Dr. Seuss also has a natural talent for Dark rituals, because the part about shuffle, duffle, muzzle, muff came from a children's book called Bartholomew and the Oobleck -"	- Ага, - устало отозвался Гарри, - полагаю, у доктора Сьюза тоже талант в Тёмных ритуалах, ибо часть про "шаффл, даффл, маззл, мафф" я взял из детской книжки "Бартоломью и Ублек"...
	"No, not that part," said Professor Quirrell. His voice grew a little stronger, took on some of its normal lecturing tone. "An ordinary Charm, Mr. Potter, can be cast merely by speaking certain words, making precise motions of the wand, expending some of your own strength.	- Нет, я про другую часть, - голос профессора стал сильнее, в нём появились привычные учительские нотки. - Обычное заклинание, мистер Поттер, требует произнесения определённых слов и выверенных движений палочки и расходует часть вашей силы.
	Even powerful spells may be invoked in this way, if the magic is efficient as well as efficacious.	Даже для сильных заклятий не нужно чего-то большего, если магия действенна и эффективна.
	But with the greatest of magics, speech alone does not suffice to give them structure.	Но если нужно сотворить величайшую магию, то одних слов недостаточно.
	You must perform specific actions, make significant choices.	Нужно совершить определённые действия, сделать значимый выбор.
	Nor is the temporary expenditure of your own strength sufficient to set them in motion; a ritual requires permanent sacrifice.	И восполнимой траты сил не хватит, чтобы привести магию в действие - ритуал требует необратимой жертвы.
	The power of such a greater spell, compared to ordinary Charms, can be like day compared to night.	Сила такого великого заклинания в сравнении с обычными чарами подобна дню по сравнению с ночью.
	But many rituals - indeed, most - happen to demand at least one sacrifice which might inspire squeamishness.	Но так уж случилось, что многие ритуалы - на самом деле, большая их часть - требуют по меньшей мере одну жертву, которая может вызвать отвращение.
	And so the entire field of ritual magic, containing all the furthest and most interesting reaches of wizardry, is widely regarded as Dark.	И потому вся область ритуальной магии, содержащая все самые выдающиеся и интереснейшие достижения волшебства, общепринято считается Тёмной.

	With a few exceptions carved out by tradition, of course." Professor Quirrell's voice took on a sardonic tinge. "The Unbreakable Vow is too useful to certain wealthy Houses to be outlawed entirely - even though to bind a man's will through all his days is indeed a dread and terrible act, more fearsome than many lesser rituals that wizards shun.	За некоторыми исключениями, освящёнными традицией. - Голос профессора Квиррелла приобрёл сардонический тон. - Нерушимый обет слишком полезен определённым богатым Домам, чтобы быть объявленным вне закона, хотя связать волю человека на всю его жизнь - это воистину ужасный и отвратительный акт, более зловещий, чем многие мелкие ритуалы, избегаемые волшебниками.
	A cynic might conclude that which rituals are prohibited is not so much a matter of morality, as habit.	Циник может заключить, что ритуалы запрещены не столько из моральных принципов, сколько по привычке.
	But I digress..." Professor Quirrell made a brief coughing sound, a clearing of his throat. "The Unbreakable Vow requires three participants and three sacrifices.	Но я отвлёкся... - профессор Квиррелл слегка откашлялся, - Нерушимый обет требует трёх участников и три жертвы.
	The one who receives the Unbreakable Vow must be one who could have come to trust the Vower, but chooses instead to demand the Vow from them, and they sacrifice that possibility of trust.	Тот, кто получает Нерушимый обет, мог бы поверить клянущемуся, но вместо этого решает потребовать у него обет, и потому он жертвует саму возможность поверить.
	The one who makes the Vow must be someone who could have chosen to do what the Vow demands of them, and they sacrifice that capacity for choice.	Тот, кто даёт обет, решает делать то, что от него требуется, и потому он жертвует самой возможностью выбора.
	And the third wizard, the binder, permanently sacrifices a small portion of their own magic, to sustain the Vow forever."	И третий волшебник, связывающий, безвозвратно жертвует небольшой частью собственной магии, чтобы поддерживать обет вечно.
	"Ah," Harry said. "I'd wondered why that spell wasn't used all over the place, every time two people have difficulty trusting each other... although... why don't wizards on their deathbeds charge money to bind Unbreakable Vows, and use that to leave an inheritance for their children -"	- А, - протянул Гарри, - я-то удивлялся, почему это заклинание не используется повсеместно, в любой ситуации, когда двое людей не доверяют друг другу... хотя... почему бы волшебникам перед смертью не брать деньги за совершение Нерушимых обетов, чтобы оставить своим детям в наследство...
	"Because they are stupid," said Professor Quirrell. "There are hundreds of useful rituals which could be performed if men had so much sense; I could name twenty without stopping to draw breath.	- Потому что они глупцы, - ответил профессор Квиррелл. - Существуют тысячи полезных ритуалов, которые можно было бы использовать, будь у людей чуть больше здравого смысла. Я могу легко назвать пару десятков, даже не переводя дыхание.
	But in any case, Mr. Potter, the thing about such rituals - whether or not you choose to term them Dark - is that they are shaped to be magically efficacious, not to appear impressive when performed.	Но, в любом случае, мистер Поттер, есть одна особенность, касающаяся ритуалов - не важно, назовёте вы их Тёмными или нет - и она состоит в том, что они созданы магически действенными, а не производящими впечатление.
	I suppose there is a certain tendency for the more powerful rituals to require more dreadful sacrifices.	Полагаю, есть некоторая тенденция к тому, что более мощный ритуал требует более страшных жертв.

	Even so, the most terrible ritual known to me demands only a rope which has hanged a man and a sword which has slain a woman; and that for a ritual which promised to summon Death itself - though what is truly meant by that I do not know and do not care to discover, since it was also said that the counterspell to dismiss Death had been lost.	Тем не менее, самый жуткий ритуал из известных мне требует лишь верёвку, на которой повесили мужчину и меч, которым убили женщину. И это для ритуала, который, как обещается, должен призвать саму Смерть - правда, что именно под этим подразумевается, я не знаю и не тороплюсь узнать, ибо упомянуто, что заклинание для избавления от призванной Смерти оказалось утеряно.
	The most dread chant I have encountered does not sound even a hundredth as fearsome as the chant you composed for Miss Davis.	Самое страшное заклинание, что мне встречалось, не звучит и на сотую долю столь же страшно, как то, что вы сочинили для мисс Дэвис.
	Those among the bullies who had a passing familiarity with Dark rituals - and I am certain that there were some - must have been terrified beyond the capacity of words to describe.	Хулиганы, слегка знакомые с Тёмными ритуалами - а я уверен, что такие там были - должно быть, испугались сильнее, чем можно выразить любыми словами.
	If there existed a true ritual which appeared that impressive, Mr. Potter, it would melt the Earth."	Если бы реально существовал такой впечатляющий ритуал, мистер Поттер, он бы расплавил Землю.
	"Um," said Harry.	- Эм-м, - сказал Гарри.
	Professor Quirrell's lips twisted further.	Губы профессора Квиррелла изогнулись сильнее.
	"Ah, but the truly amusing thing was this. You see, Mr. Potter, the chant of every ritual names that which is to be sacrificed, and that which is to be gained.	- Да, но самое занимательное в этой истории вот что: видите ли, мистер Поттер, заклинание для любого ритуала называет то, что должно быть принесено в жертву, и то, что должно быть получено.
	The chant which you gave to Miss Davis spoke, first, of a darkness beyond darkness, buried beneath the flow of time, which knows the gate, and is the gate.	Заклинание, которое вы дали мисс Дэвис, сперва говорит о тьме за тьмой, чернее чёрного, похороненной под рекой времени, той, что знает врата и которая и есть врата.
	And the second thing spoken of, Mr. Potter, was the manifestation of your own presence.	И во вторую очередь, мистер Поттер, в заклинании говорится о явлении вашей силы.
	And always, in each element of the ritual, first is named that which is sacrificed, and then is said the use commanded of it."	При этом, всегда, в каждом элементе ритуала, сперва называется то, что жертвуется, а затем - то, что должно произойти.
	"I... see," said Harry, as he trod through the halls of Hogwarts after Professor Quirrell, following him toward the Defense Professor's office. "So my chant, the way I wrote it, implies that the Outer God, Yog-Sothoth -"	- Я... понял, - Гарри шагал по залам Хогвартса за профессором Квирреллом, следуя за ним к его кабинету. - То есть моё заклинание, в том виде, как я его написал, подразумевает, что Йог-Сотот, Внешний бог...
	"Was permanently sacrificed in a ritual which but briefly manifested your presence," said Professor Quirrell. "I suppose we will discover tomorrow whether anyone took that seriously, when we read the newspapers and see whether all the magical nations of the world are banding together in a desperate effort to seal off your incursion into our reality."	- Был необратимо принесён в жертву во время ритуала, который лишь на краткое время явил вашу силу, - закончил за него профессор Квиррелл. - Я думаю, завтра мы выясним, воспринял ли это кто-нибудь всерьёз, когда прочтём газеты и узнаем, объединились ли все магические нации мира в отчаянной попытке пресечь ваше вторжение в нашу реальность.

	They walked on, as the Defense Professor began chuckling, odd throaty sounds.	Профессор Защиты начал тихо смеяться, странными горловыми звуками.
	The two of them didn't talk after that until they came to the Defense Professor's office, and then the man halted with his hand upon the door.	До порога кабинета они не произнесли ни слова. У самой двери, уже взявшись за дверную ручку, профессор остановился.
	"It is a very strange thing," the Defense Professor said, his voice now soft again, almost inaudible.	- Как странно, - он опять говорил очень тихо, почти неслышно.
	The man was not looking at Harry, and Harry saw only his back. "A very strange thing... There was a time when I would have sacrificed a finger from my wand hand, to work upon the bullies of Hogwarts as we have worked upon them this day.	Профессор не смотрел на Гарри, и Гарри видел лишь его спину. - Как странно... Было время, когда я бы пожертвовал палец руки, в которой держу палочку, ради того, чтобы проделать с хулиганами Хогвартса что-то вроде того, что мы сделали сегодня.
	To make them fear me as they now fear you, to have the deference of all the students and the adoration of many, I would have given my finger for that.	Чтобы заставить их бояться меня так, как сейчас они боятся вас, чтобы завоевать уважение всех учеников и преклонение многих... Я бы отдал за это палец.
	You have everything now that I wanted then.	Сейчас у вас есть всё, что я хотел тогда.
	All that I know of human nature says that I should hate you.	Всё, что я знаю о человеческой природе, говорит, что я должен ненавидеть вас.
	And yet I do not.	И тем не менее это не так.
	It is a very strange thing."	Очень странно.
	It should have been a touching moment, but instead Harry felt a coldness traveling down his spine, as though he were a little fish in the sea, and some vast white shark had just looked him over and decided after a visible hesitation not to eat him.	Это должно было прозвучать довольно трогательно, но Г арри почувствовал, как у него по спине побежали мурашки. Словно он был маленькой рыбкой в море, а какая-то огромная белая акула только что посмотрела на него и после видимых колебаний решила его не есть.
	The man opened the door to Defense Professor's office, and passed within, and was gone.	Профессор открыл дверь своего кабинета, вошёл внутрь и исчез.
	Aftermath:	* * * Послесловие:
	Her fellow Slytherins were looking at Daphne like... like they didn't have the faintest idea of how to look at her.	Такие же, как и она сама, слизеринцы смотрели на Дафну словно... словно они совершенно не понимали, как на неё смотреть.
	The Gryffindors were looking at her like they didn't have the faintest idea of how to look at her.	Гриффиндорцы смотрели на неё, словно они совершенно не понимали, как на неё смотреть.
	Showing no fear, Daphne Greengrass strode into the Potions classroom, wrapped in the imperious dignity of a Noble and Most Ancient House.	Не показывая страха, Дафна Г ринграсс, укутанная в непроницаемое достоинство дочери Благородного и Древнейшего Дома, шагнула в класс зельеварения.
	Inside she was feeling much the same way everyone else probably did. It had been two hours since the What? when the What? had happened and Daphne's brain was still going: What?	Прошло два часа с момента "Что это было?", когда случилось "Что это было?", а в голове у Дафны всё крутилось: "Что это было?
	What?	Что это было?
	What?	Что это было?"

	The classroom was quiet as they all waited for Professor Snape to arrive.	В классе царила тишина. Все ждали профессора Снейпа.
	Lavender and Parvati sat near a cluster of other Gryffindors, surrounded by silent stares.	Лаванда и Парвати сидели недалеко от группы остальных гриффиндорцев в окружении безмолвных взглядов.
	The two of them were looking over each other's homework before class started, and nobody else was helping them or talking to them.	Девочки проверяли друг у друга домашнюю работу. Больше никто не помогал и не заговаривал с ними.
	Even Lavender, who Daphne would have sworn could never be fazed by anything, seemed subdued.	Раньше Дафна была готова поклясться, что Лаванду расстроить невозможно, но сейчас даже она казалась подавленной.
	Daphne sat down at her desk, and took Magical Draughts and Potions out of her bag, and began looking over her own homework, doing her very best to act normal.	Дафна села за свой стол, вытащила из сумки "Магические отвары и зелья" и начала просматривать свою домашнюю работу, изо всех сил стараясь действовать как обычно.
	People stared at her, and said nothing -	Некоторые уставились на неё, но никто не произнёс ни слова...
	A gasp went through the whole classroom.	Внезапно весь класс ахнул.
	Girls and boys flinched back, leaning away from the door like they were stalks of wheat touched by a gust of wind.	Девочки и мальчики вздрогнули и отшатнулись от двери, словно колосья пшеницы под дуновением ветра.
	In the door stood Tracey Davis, wrapped in a black tattered cloak which had been draped over her Hogwarts uniform.	В дверях стояла Трейси Дэвис, укутанная в чёрный изодранный плащ поверх хогвартской формы.
	Tracey walked slowly into the classroom, swaying slightly with each step, looking like she was trying to drift.	Трейси медленно вошла в класс. На каждом шаге она слегка раскачивалась, будто пытаясь плыть по воздуху.
	She sat down at her accustomed desk, which happened to be right next to Daphne's.	Она села на своё привычное место, которое, так уж случилось, было справа от Дафны.
	Slowly Tracey's head turned to stare at Daphne.	Трейси медленно повернула голову и посмотрела на Дафну.
	"See?" the Slytherin girl said in a low, sepulchral tone. "I told you I'd get him before she did."	- Видишь? - низким замогильным тоном произнесла она. - Я же говорила, что заполучу его раньше, чем она.
	"What?" blurted Daphne, who immediately wished she hadn't said anything.	- Что? - вырвалось у Дафны, которая сразу же пожалела, что не промолчала.
	"I got Harry Potter before Granger did." Tracey's voice was still low, but her eyes were gleaming with triumph. "See, Daphne, what General Potter wants in a girl isn't a pretty face or a pretty dress.	- Я заполучила Г арри Поттера раньше Г рейнджер,- Трейси по-прежнему говорила низким голосом, но её глаза сияли триумфом. - Понимаешь, Дафна, генерал Поттер ищет в девушках не милое личико и не красивую одежду.
	He wants a girl willing to channel his dread powers, that's what he wants.	Он ищет девушку, которая захочет служить проводником для его ужасающих сил. Вот что ему нужно.
	Now I'm his - and he's mine!"	Теперь я - его... а он - мой!

	This announcement produced a frozen silence through the whole classroom.	После этого заявления в классе воцарилась ледяная тишина.
	"Excuse me, Miss Davis," said the cultured voice of Draco Malfoy, who seemed unconcerned as he shuffled through his own Potions parchments.	- Прошу прощения, мисс Дэвис, - прозвучал крайне вежливый голос Драко Малфоя, который, казалось, не обращая внимания на происходящее, изучал свои записи по зельеварению.
	The other scion of a Most Ancient House didn't so much as glance up from his desk, even as everyone else turned to look at him. "Did Harry Potter actually tell you that?	Наследник Древнейшего дома даже не потрудился оторвать свой взгляд от пергаментов, несмотря на то, что все остальные повернулись к нему. - Гарри Поттер в самом деле так вам сказал?
	Using those words?"	Именно такими словами?
	"Well, no..." Tracey said, and then her eyes flashed angrily. "But he'd better take me in, now that I've sacrificed my soul to him and everything!"	- Ну, нет... - ответила Трейси, после чего её глаза яростно сверкнули. - Ну лучше бы ему принять меня, раз уж я пожертвовала ему свою душу и всё такое!
	"You sacrificed your soul to Harry Potter?" gasped Millicent.	- Ты пожертвовала душу Гарри Поттеру? - ахнула Милисента.
	There was a clatter from the other side of the room as Ron Weasley dropped his inkwell.	В противоположной части класса раздался грохот - это Рон Уизли уронил чернильницу.
	"Well, I'm pretty sure I did," said Tracey, sounding briefly uncertain before she rallied. "I mean, I looked at myself in a mirror and I look paler now, and I can always feel darkness surrounding me, and I was a conduit for his dread powers and everything... Daphne, you also saw my eyes go green, right?	- Ну, я практически в этом уверена, - показалось, что на миг Трейси засомневалась, но только на миг. - То есть, я посмотрела на себя в зеркало, и сейчас я выгляжу гораздо бледнее, и я теперь всегда чувствую, как меня окружает тьма, и я была проводником для его ужасающих сил, и так далее... Дафна, ты ведь тоже видела, как мои глаза стали зелёными, да?
	I didn't see it myself but that's what I heard afterward."	Я не видела этого сама, но мне так сказали потом.
	There was a pause, broken only by the sounds of Ron Weasley trying to clean up his desk.	Тишина нарушалась лишь звуками, которые производил Рон Уизли, пытаясь очистить свой стол.
	"Daphne?" said Tracey.	- Дафна? - сказала Трейси.
	"I don't believe it," said an angry voice. "There's no way the next Dark Lord would take you to be his bride!"	- Я не верю в это, - раздался сердитый голос. -Следующий Тёмный Лорд никак не мог выбрать тебя невестой!
	Slowly, and with considerable disbelief, heads turned to stare at Pansy Parkinson.	Все медленно повернули головы и с изрядным недоверием уставились на Панси Паркинсон.
	"Hush, you," said Tracey, "or I'll..." The Slytherin girl paused.	- Тихо, ты, - сказала Трейси, - или я... - она замешкалась.
	Then Tracey's voice went even lower, and she said, "Hush, you, or I'll devour your soul."	Затем её голос стал даже ещё ниже. - Тихо, или я пожру твою душу.
	"You can't do that," said Pansy, in the confident tones of a hen which had worked out a perfectly good pecking order where she was at the top, and wasn't about to go updating that belief based on mere evidence.	- Ты не можешь этого сделать, - заявила Панси уверенным тоном курицы, которая добилась лучшего места в иерархии клевания и не собирается менять свои убеждения на основании каких-то там свидетельств.

	Slowly, like she was trying to float, Tracey got up from her desk.	Медленно, словно пытаясь парить, Трейси встала из-за стола.
	There were more gasps.	Раздались судорожные вздохи.
	Daphne felt like she'd been Petrified in place within her chair.	Дафна как будто приросла к стулу.
	"Tracey?" said Lavender in a small voice. "Please don't do all that again.	- Трейси? - тихо окликнула Лаванда. -Пожалуйста, не делай этого снова.
	Please?"	Пожалуйста.
	Now Pansy was showing definite nervousness as Tracey swayed toward her desk.	Трейси наклонилась над столом Панси, и та определённо занервничала:
	"What d'you think you're doing?" Pansy said, not quite managing to sound indignant.	- Да что ты о себе возомнила? - впрочем, негодование в голосе у Панси получилось не слишком хорошо.
	"I told you," Tracey said menacingly. "I'm going to devour your soul."	- Повторяю: я собираюсь пожрать твою душу, -угрожающе пояснила Трейси.
	Tracey bent down over Pansy, who sat frozen at her desk; and, with their lips almost touching, made a loud inhaling noise.	Она склонилась над застывшей Панси, и, когда их губы почти соприкоснулись, с шумом втянула воздух.
	"There!" said Tracey as she straightened. "I ate your soul."	- Вот! - заявила Трейси выпрямившись. - Я съела твою душу.
	"No you didn't!" said Pansy.	- Нет, не съела! - возразила Панси.
	"Did too!" said Tracey.	- Ещё как съела, - сказала Трейси.
	There was a very slight pause -	Повисла короткая пауза...
	"Merlin, she did!" cried Theodore Nott. "You look all pale now, and your eyes seem empty!"	- Мерлин, она её съела! - воскликнул Теодор Нотт.- Ты теперь вся бледная, и твои глаза кажутся пустыми.
	"What?" screeched Pansy, turning pale.	- Что? - взвизгнула Панси, бледнея.
	The girl leapt up from her desk and began frantically rummaging through her bookbag.	Девочка вскочила из-за стола и начала лихорадочно копаться в своей сумке.
	After Pansy drew out a mirror and looked at herself, she turned even paler.	Достав зеркало, она посмотрела в него и побледнела ещё больше.
	Daphne abandoned all pretense of aristocratic poise and let her head fall to the desk with a dull thud, as she wondered whether going to the same school as all the other important families was really worth going to the same school as the Chaos Legion.	Дафна бросила все попытки сохранять аристократические манеры и с глухим звуком ударилась головой о стол, размышляя, действительно ли посещение одной школы с представителями всех важных семей стоит посещения одной школы с Легионом Хаоса.
	"Ooh, you're in trouble now, Pansy," said Seamus Finnigan. "I don't know exactly what happens when a Dementor Kisses you, but if Tracey Davis kisses you that's probably even worse."	- О-о-о, у тебя проблемы, Панси, - сказал Симус Финниган. - Не знаю, что там происходит с теми, кого целует дементор, но с теми, кого целует Трейси Дэвис, наверняка происходит что-то похуже.

	"I've heard about people without souls," Dean Thomas said gloomily. "They have to dress all in black, and they write awful poetry, and nothing ever makes them happy.	- Я слышал о людях без души, - подхватил Дин Томас. - Они носят чёрные одежды, пишут отвратительные стихи, и ничто никогда не приносит им счастья.
	They're all angsty."	Они все депрессивные.
	"I don't want to be angsty!" cried Pansy.	- Я не хочу быть депрессивной! - закричала Панси.
	"Too bad," said Dean Thomas. "You've got to be, now that your soul's gone."	- Очень жаль, - продолжил Дин Томас. - но придётся, ибо твоя душа пропала.
	Pansy turned, and stretched out a begging hand toward Draco Malfoy's desk.	Панси развернулась и умоляюще протянула руку в сторону стола Драко Малфоя.
	"Draco!" she said pleadingly. "Mr. Malfoy! Please, make Tracey give me back my soul!"	- Драко, - жалобно сказала она. - Мистер Малфой, пожалуйста, заставьте Трейси вернуть мою душу!
	"I can't," said Tracey. "I ate it."	- Не получится, - сказала Трейси. - Я её съела.
	"Make her throw it up!" yelled Pansy.	- Пусть она её вытошнит! - завопила Панси.
	The heir of Malfoy had slumped forward, resting his head in both hands, so that nobody could see his face. "Why is my life like this?" said Draco Malfoy.	Наследник Малфоев подался вперед, обхватил руками голову так, что никто не мог видеть его лицо, и сказал: - За что мне всё это?
	A wild babble of whispers started up as Tracey returned to her desk, now smiling in satisfaction, while Pansy stood in the midst of the classroom, wringing her hands and tears starting from her eyes -	В классе началось дикое перешёптывание. Трейси, удовлетворённо улыбаясь, вернулась к своему столу. Панси посреди класса заламывала руки, и у неё уже потекли слёзы...
	"Be. Quiet."	- Тихо.
	The soft, lethal voice seemed to fill the whole classroom as Professor Snape stalked in through the door.	Профессор Снейп шагнул в класс, и его мягкий смертоносный голос, казалось, заполнил всё вокруг.
	His face was angrier than Daphne had ever seen it, sending a jolt of genuine fear down her spine. Hastily she looked down at her homework.	Дафна никогда не видела его настолько злым. У неё по спине побежали мурашки, и она быстро уставилась в свою домашнюю работу.
	"Sit down, Parkinson," the Potions Master hissed, "and you, Davis, take off that ridiculous cloak -"	- Садитесь, Паркинсон, - прошипел мастер зелий,- а вы, Дэвис, снимите этот идиотский плащ...
	"Professor Snaaaaaape!" wailed Pansy Parkinson in tears. "Tracey ate my sooouuul!"	- Профессор Сне-е-е-е-е-ейп! - завыла Панси Паркинсон, заливаясь слезами. - Трейси съела мою ду-у-у-ш-у-у-у!
	Chapter 75: Self Actualization Final, Responsibility	Глава 75. Самоактуализация. Финал. Ответственность
	It was a looping, meandering alley in the midst of Hogwarts, wandering like a stray lock of hair; sometimes crossing itself, it seemed, but you couldn't ever get to the end if you gave into the temptation of apparent shortcuts.	Извилистый коридор в сердце Хогвартса напоминал выбившуюся прядь волос. Казалось, иногда он пересекался сам с собой, но, поддавшись искушению срезать путь, дойти до его конца было невозможно.
	At the end of the tangle, six students leaned against rough stones, robes black against the grey walls and trimmed in green, eyes darting from one to each other.	В конце этого запутанного коридора, прислонившись к необработанному камню стен, стояли шестеро учеников в мантиях с зелёной оторочкой. Каждый оглядывал остальных.

	Torches burned in the windowless sconce, casting light to ward off the darkness and heat to ward off the chill of the Slytherin dungeons.	Факелы в закрытых канделябрах дарили свет, изгоняющий тьму, и тепло, спасающее от холода слизеринских подземелий.
	"I am certain," Reese Belka snapped, "absolutely certain, that was no true ritual.	- Я уверена, - отрезала Белка, - совершенно уверена, что это был ненастоящий ритуал.
	Little firstie witches can't do that kind of magic, and even if they could, who's ever heard of a Dark ritual which sacrifices a sealed horror for - that?"	Маленькие ведьмы-первогодки не способны на такую магию, а если и способны - кто-нибудь вообще слышал про Тёмный ритуал, в котором неизвестный ужас приносится в жертву ради... такого?
	"Were you -" said Lucian Bole. "I mean - after that girl snapped her fingers -"	- А тебя... - начал Люциан Боул, - ну... когда та девчонка щёлкнула пальцами...
	Belka's glare should have melted him.	Белка бросила на него испепеляющий взгляд.
	"No," she spat, "I was not."	- Нет, меня - нет.
	"That is, she wasn't naked," drawled Marcus Flint, his broad shoulders leaning back in apparent relaxation against the lumpy stone surface. "Covered in chocolate frosting, yes, but not naked."	- Да, её не раздели, - протянул Маркус Флинт. Он стоял расслабленно, уперев широкую спину в шероховатую поверхность каменной стены. -Обсыпали шоколадной глазурью, но не раздели.
	"This day Potter has offered great insult to our Houses," said the grim voice of Jaime Astorga.	- Сегодня Поттер нанёс жестокое оскорбление нашим Домам, - мрачно сказал Джейми Асторга.
	"Yes, well, I'm sorry to be blunt," Randolph Lee said evenly.	- Прости меня, конечно, за прямоту... - спокойно вступил Рэндольф Ли.
	The seventh-year duelist rubbed at his chin, where a faint fuzz of beard had been allowed to grow. "But when someone sticks you to the ceiling, it's a message, Astorga.	Дуэлянт-семикурсник потёр подбородок, на котором было дозволено вырасти некоторому подобию бородки. - Но, когда кто-то приклеивает тебя к потолку - это сообщение, Асторга.
	It's a message which says: I'm an incredibly powerful Dark Wizard who could've done anything to you I damn well pleased, and I don't care if your House is offended, either."	И оно говорит: "Я невероятно могущественный Тёмный волшебник, который может сделать с тобой всё, что угодно, и которому плевать, оскорблён твой Дом или нет".
	Robert Jugson III gave a soft, low laugh at this, a chuckle that sent chills down several spines.	Роберт Джагсон Третий издал приглушённый низкий смешок, отчего у некоторых из присутствующих по позвоночнику побежали мурашки.
	"It makes you wonder if you picked the wrong side, doesn't it?	- Заставляет задуматься, не ошибся ли ты стороной, да?
	I've heard tales about messages like that, sent at the old Dark Lord's bidding..."	Я слышал рассказы о похожих сообщениях, отправленных по приказу прошлого Тёмного Лорда...
	"I'm not ready to kneel to Potter just yet," said Astorga, staring hard into Jugson's eyes.	- Я ещё не готов встать перед Поттером на колени,- сказал Асторга, с напряжением глядя на Джагсона.
	"Neither am I," said Belka.	- Я тоже, - кивнула Белка.
	Jugson was holding his wand, and he turned it idly back and forth in his fingers, pointing it up and then downward.	Джагсон машинально крутил пальцами палочку, её кончик указывал то вверх, то вниз.

	"Are you a Gryffindor or a Slytherin?" said Jugson. "Everyone's got a price.	- Вы гриффиндорцы или слизеринцы? - сказал он.- Каждый имеет цену.
	Everyone smart."	Каждый, кто умён.
	This statement produced a moment of silence.	После этой фразы наступила тишина.
	"Shouldn't Malfoy be here?" Bole said tentatively.	- А разве Малфой не должен быть здесь? -осторожно спросил Боул.
	Flint gave a dismissive flick of his fingers.	Флинт пренебрежительно махнул рукой.
	"Whatever Malfoy's plotting, he wants to put on an air of innocence.	- Что бы Малфой ни замышлял, он хочет выглядеть невинной овечкой.
	He can't be seen missing at the same time as us."	Ему нельзя исчезать одновременно с нами.
	"But everyone knows that already," said Bole. "Even in the other Houses."	- Но все уже знают об этом, - сказал Боул. - Даже на других факультетах.
	"Yes, very clumsy," said Belka. She snorted. "Malfoy or no, he's just a little firstie and we don't need him here."	- Да, весьма неуклюже, - усмехнулась Белка. -Будь он даже трижды Малфой, но он лишь маленький первогодка и здесь будет только мешать.
	"I will owl my father," Jugson said softly, "and he will speak to Lord Malfoy himself -" Abruptly, Jugson stopped speaking.	- Я отправлю отцу сову, - тихо сказал Джагсон. -И он поговорит с самим лордом Малфоем... Джагсон вдруг оборвался на полуслове.
	"I don't know about you, dearies," Belka said with fake sweetness, "but I don't plan on running scared from a false ritual, and I'm not done with Potter and his pet mudblood."	- Не знаю, как вы, дорогуши, - сказала Белка приторно-сладким голосом, - но я не планирую бежать, поджав хвост, из-за фальшивого ритуала, и я ещё не закончила с Поттером и его ручной грязнокровкой.
	Nobody answered. All their gazes were looking past her.	Никто не ответил, все смотрели куда-то ей за спину.
	Slowly, Belka turned around to see what the others were staring at.	Белка медленно повернулась, чтобы узнать причину замешательства.
	"You will do nothing," hissed their Head of House.	- Вы не будете делать ничего, - прошипел декан их факультета.
	Severus Snape's face was enraged, when he spoke small spots of spittle flew from his mouth, further dotting his already-dirtied robes. "You fools have done enough!	Северус Снейп был в ярости, вместе со словами из его рта летела слюна, пятная его и без того испачканную мантию. - Вы, глупцы, уже достаточно сделали!
	You have embarrassed my House - lost to first-years -now you speak of embroiling noble Lords of the Wizengamot in your pathetic childish squabbles?	Опозорили мой факультет - проиграли первогодкам - а теперь ещё хотите впутать благородных лордов Визенгамота в свои жалкие детские разборки?
	I shall deal with this matter.	Я сам займусь этим делом.
	You will not embarrass this House again, you will not risk embarrassing this House again!	И вы не опозорите этот факультет ещё раз, даже не рискнёте его опозорить!
	You are done with fighting witches, and if I hear otherwise -"	Ваши битвы с ведьмами закончены, и если я узнаю, что кто-то из вас попытался...

	If you thought they'd be sitting next to each other at dinnertime, after that, you'd be quite mistaken.	* * * Если вы подумали, что после всего произошедшего они сели рядом за обеденным столом, вы весьма ошиблись.
	"What does she want from me?" came the plaintive cry of a boy who, for all his extensive reading in the scientific literature, was still a bit naive about certain things. "Did she want to get beaten up?"	- Да что она от меня хочет? - раздался жалобный голос мальчика, который по-прежнему был слегка наивен в некоторых областях, несмотря на большое количество прочитанной научной литературы. - Она что, хотела, чтобы её избили?
	The upper-year Ravenclaw boys who'd sat down next to him at the dinner-table exchanged swift glances with each other until, by some unspoken protocol, the most experienced of their number spoke.	Двое старшекурсников Когтеврана, сидевших рядом с ним за обеденным столом, обменялись быстрыми взглядами, а затем, по молчаливому соглашению, более опытный из них заговорил.
	"Look," said Arty Grey, the seventh-year who was leading in their competition by three witches and a Defense Professor, "the thing you've got to understand is, just because she's angry doesn't mean you lost points.	- Послушай, - начал Арти Грей, семикурсник, который был опытнее своего товарища на три ведьмы и одного профессора Защиты, - ты должен понять, что её гнев вовсе не значит, что ты теряешь баллы.
	Miss Granger is angry because she got all frightened and you're there to be blamed, you understand?	Мисс Г рейнджер сердится потому, что она сильно испугалась, а ты - тот, кого можно обвинить, понимаешь?
	But at the same time, even though she won't admit it, she'll be touched that her boyfriend went to such ridiculous and frankly insane lengths to protect her."	Но в то же время, пусть она и не признаёт это, она тронута тем, что её парень пошёл на такой идиотский и откровенно безумный поступок, чтобы её защитить.
	"This is not about points," ground out Harry Potter, the words visibly escaping from between his clenched teeth.	- Да причём тут баллы, - процедил Гарри сквозь сжатые зубы.
	Dinner sat ignored on the table in front of him. "This is about justice.	Его обед стоял нетронутым на столе. - Речь о справедливости.
	And I.	И я.
	Am. Not.	Не.
	Her.	Её.
	Boyfriend!"	Парень!
	This was met by a certain amount of sniggering from all present.	Это заявление вызвало смешки у всех окружающих.
	"Yeah, well," said a sixth-year Ravenclaw boy, "I think after she kisses you to bring you out of Dementation and you stick forty-four bullies to the ceiling for her, we've gone way past 'she's not my girlfriend, really' and into the question of what your kids will be like.	- Ну да, конечно, - сказал другой семикурсник с Когтеврана. - Полагаю, после того, как её поцелуй спас тебя после встречи с дементором, а ты ради неё приклеил к потолку сорока четырёх хулиганов, мы можем оставить позади "она правда не моя девушка" и задуматься о том, какие у вас будут дети.
	Wow, that's a scary thought..." The Ravenclaw trailed off and then said, in a smaller voice, "Please don't look at me like that."	Чёрт, а это страшная мысль... - Когтевранец запнулся и сказал уже тише: - Пожалуйста, не смотри на меня так.

	"Look," said Arty Grey, "I'm sorry to be blunt about this, but you can have justice or you can have girls, you can't have both at the same time." He clapped a companionable hand on Harry Potter's shoulder. "You've got potential, kid, more potential than any wizard I've ever seen, but you've got to learn how to use it, you know?	- Слушай, - сказал Арти Грей. - Прости, что говорю вот так прямо, но добиваться можно или справедливости, или девушек, но не того и другого сразу, - он дружески похлопал Гарри Поттера по плечу. - У тебя есть потенциал, малыш, больше, чем у любого волшебника, которого я встречал, но тебе надо научиться его использовать, понимаешь?
	Be a bit sweeter to them, learn some spells to clean up that mess you call hair.	Будь чуть обходительнее с ними, изучи пару заклинаний, чтобы привести в порядок то, что у тебя вместо причёски.
	Above all, you need to hide your evilness better - not too well, but better.	Но прежде всего тебе надо научиться лучше скрывать свою злую сторону - не идеально, а просто чуть лучше.
	Nice well-groomed boys get girls, and Dark Wizards also get girls, but nice well-groomed boys suspected of being secretly Dark get more girls than you can imagine -"	Девочки достаются симпатичным ухоженным парням, и Тёмным волшебникам девочки тоже достаются, но симпатичным ухоженным парням, которых подозревают в тайных Тёмных делах, достаётся больше девочек, чем ты можешь вообразить...
	"Not interested," Harry said flatly, as he picked up the boy's hand from his shoulder and unceremoniously dropped it.	- Не интересует, - категорически заявил Гарри, бесцеремонно скинув руку старшекурсника со своего плеча.
	"But you will be," said Arty Grey, his voice low and foreboding. "Ah, you will be!"	- Скоро всё изменится, - провозгласил Арти Грей низким голосом пророка. - О да, скоро!
	Elsewhere along the same table -	Где-то за тем же самым столом...
	"Romantic?" shrieked Hermione Granger, so loudly that some of the girls next to her winced. "What part of that was romantic?	- Романтично?! - голос Гермионы Грейнджер сорвался на крик, и некоторые из сидящих рядом девочек вздрогнули. - Что из произошедшего было романтично?
	He didn't ask!	Он не спрашивал!
	He never asks!	Он никогда не спрашивает!
	He just sends ghosts after people and glues them to ceilings and does whatever he wants with my life!"	Он просто натравливает призраков на людей и приклеивает их к потолку, и делает с моей жизнью всё, что ему вздумается!
	"But don't you see?" said a fourth-year witch. "It means that even though he's evil, he loves you!"	- Разве ты не понимаешь? - удивилась ведьма с четвёртого курса. - Это означает, что, несмотря на то, что он злой, он тебя любит!
	"You're not helping," said Penelope Clearwater a little further down the table, but she was ignored.	- Не в этом дело, - сказала Пенелопа Клируотер, сидевшая немного поодаль, но на неё не обратили внимания.
	Several older witches had started toward Hermione, after she'd sat down at the extreme opposite end of the table from Harry Potter, but then a swifter cloud of younger girls had surrounded Hermione in an impenetrable barrier.	Когда Гермиона уселась на противоположном от Г арри конце стола, несколько ведьм постарше двинулись к Гермионе, но быстрая стая юных ведьмочек опередила их, окружив Г ермиону непроницаемым барьером.

	"Boys," said Hermione Granger, "should not be allowed to love girls without asking them first! This is true in a number of ways and especially when it comes to gluing people to the ceiling!"	- Мальчикам не должно быть позволено любить девочек без разрешения! - заявила Гермиона Грейнджер. - Это правило замечательно во многих отношениях, но особенно, когда дело доходит до приклеивания к потолку людей!
	This was also ignored.	На это излияние тоже не обратили внимания.
	"It's just like a play!" sighed a third-year girl.	- Совсем как в пьесе! - вздохнула девушка с третьего курса.
	"A play?" said Hermione. "I'd like to see the play where anything like this happens!"	- В пьесе? - переспросила Г ермиона. - Хотела бы я посмотреть пьесу, где происходит что-то подобное.
	"Oh," said the third-year girl, "I was thinking of that really romantic one where there's this very nice, sweet boy who makes a Floo call, only he mispronounces his destination and stumbles out into this room full of Dark Wizards who are performing a forbidden ritual that should've stayed forever lost to time, and they're sacrificing seven victims in order to unseal this ancient horror which is supposed to grant someone a wish if it's freed, so of course the boy's presence interrupts the ritual, and as the horror is eating all the Dark Wizards and everyone is dying the boy's last thought is that he wishes he could've had a girlfriend, and the next thing you know the boy is lying in the lap of this beautiful woman whose eyes are burning with a dreadful light, only she doesn't understand anything about being human so the boy always has to stop her eating people.	- О! - воскликнула третьекурсница. - Я просто вспомнила одну по-настоящему романтическую пьесу, в которой очень красивый, очаровательный парень неправильно произносит место назначения в каминной сети и попадает в комнату, набитую Тёмными волшебниками, которые совершают жуткий запретный ритуал, и они приносят в жертву семь человек, чтобы распечатать врата для древнего ужаса, который должен выполнить желание того, кто его освободит, и, конечно же, появление парня прерывает ритуал, и древний ужас поедает всех Тёмных волшебников, и все умирают, и парень в последний миг думает о том, что у него так никогда и не было девушки, и в следующий момент он оказывается лежащим на коленях прекрасной девушки, глаза которой пылают жутким светом, и она совершенно не представляет, как ведут себя люди, и парню приходится постоянно останавливать её, когда она собирается сожрать кого-нибудь живьём.
	This is just like that play, only you're the boy and Harry Potter is the girl!"	Всё совсем как в этой пьесе, только у нас вместо парня - ты, а вместо девушки - Гарри Поттер!
	"That..." Hermione said, feeling quite surprised. "That actually does sound something like -"	- Это... - начала Гермиона в полном удивлении. -Это действительно чем-то похоже...
	"It does?" blurted a second-year girl sitting across the table, who was now leaning forward, looking horrified and yet even more fascinated.	- Правда? - вырвалось у девочки со второго курса, сидящей напротив. Она наклонилась вперёд, выглядя испуганной и в то же время ещё более очарованной.
	"No!" said Hermione. "I mean - he's not my boyfriend!"	- Нет! - отрезала Гермиона. - Я хочу сказать... он мне не парень!
	Two seconds later, Hermione's ears caught up with what her lips had just said.	Через две секунды до Гермионы дошло, что она только что сказала.
	The fourth-year witch put her hand on Hermione's shoulder and gave her a comforting squeeze.	Ведьма с четвёртого курса положила руку на плечо Гермионы и ободряюще сжала.

	"Miss Granger," she said in a soothing voice, "I think if you're really honest with yourself, you'll admit that the real reason you're angry with your dark master is that he channeled his unspeakable powers through Tracey Davis instead of you."	- Мисс Грейнджер, - сказала она утешающе, -думаю, если бы вы были честны с собой, вы бы признали, что настоящая причина вашего гнева в том, что ваш тёмный повелитель явил свою невыразимую мощь через Трейси Дэвис, а не через вас.
	Hermione's mouth opened but her throat locked up before the words came out, which was probably a good thing, because if she'd actually yelled that loudly it would've broken something.	Г ермиона открыла рот, но слова застряли где-то в горле, что, возможно, было и к лучшему, потому что она могла что-нибудь разбить своим криком.
	"How's that possible, actually?" said the third-year girl. "I mean for Harry Potter to work through another girl even though he's bound himself to you?	- Кстати, а как это вообще возможно? - спросила третьекурсница. - В смысле, как Г арри Поттер мог проявить свою мощь через другую девочку, несмотря на то, что он так привязан к тебе?
	Do the three of you have one of those, you know, arrangements?"	У вас троих есть что-то типа... ну, знаешь... договорённости?
	"Gaaaaack," said Hermione Granger, her throat still locked, her brain halted, and her vocal cords spontaneously making a noise like she was coughing up a yak.	- Кх-х-х-х, - послышалось от Г ермионы Грейнджер. Её горло по-прежнему не пропускало никаких слов, мозг вошёл в ступор, а голосовые связки издавали странные звуки, как будто она что-то выкашливала.
	(Later.)	* * * (Позже.)
	"I don't understand why you're being so unreasonable," said another second-year witch, who'd replaced the third-year-girl after Hermione had threatened to ask Tracey to eat her soul. "I mean, really, if someone like Harry Potter rescued me, I'd be - sending him thank-you cards, and hugging him, and," the girl's face was a bit red, "well, kissing him, I'd hope."	- Не понимаю, чем ты не довольна, - сказала ведьма со второго курса, занявшая место ведьмы-третьекурсницы, после того как Г ермиона пригрозила той, что попросит Трейси съесть её душу. - Нет, правда. Если бы кто-то вроде Гарри Поттера спас меня, я бы... посылала ему открытки с благодарностями и обнимала его, и... - девочка слегка покраснела, - надеюсь, целовала.
	"Yeah!" said the other second-year witch. "I've never understood why girls in plays get angry when the main character goes out of his way to be nice to them.	- Да! - вторила другая ведьма-второгодка. - Я вообще не понимаю, почему в пьесах девушки сердятся, когда главный герой из кожи вон лезет, чтобы сделать им приятное.
	I wouldn't act like that if the hero liked me."	Если бы я нравилась герою, я бы так не поступала.
	Hermione Granger had dropped her head to the dinner table, her hands slowly pulling at her hair.	Гермиона Грейнджер уронила голову на обеденный стол и начала медленно дёргать себя за волосы.
	"You just don't understand male psychology," the fourth-year witch said in an authoritative voice. "Granger's got to make it look like she can mysteriously resist his seductive charm."	- Ты просто не разбираешься в мужской психологии, - авторитетно возразила ведьма с четвёртого курса. - Грейнджер должна делать вид, будто она загадочным образом способна противиться его обаянию.
	(Even later.)	* * * (Ещё позже.)
	And so before long Hermione Granger had turned to the only person left she could talk to, the only person guaranteed to understand her point of view -	И вскоре Гермиона Грейнджер вернулась к единственному оставшемуся человеку, с которым она могла поговорить, человеку, который гарантированно мог понять её точку зрения...

	"They're all mad," said Hermione Granger as she strode vigorously toward Ravenclaw tower, having left dinner a bit early. "Everyone except you and me, Harry, I mean everyone except us in this whole school of Hogwarts, they're all entirely mad.	- Они все с ума посходили, - заявила Гермиона Грейнджер, энергично шагая в направлении башни Когтеврана. С обеда она ушла пораньше. -Все, кроме нас с тобой, Гарри. В смысле, исключая нас, каждый в замке Хогвартс полностью безумен.
	And Ravenclaw girls are the worst, I don't know what Ravenclaw girls go reading when they get older, but I'm certain they ought not to be reading it.	И когтевранки в особенности. Я не знаю, что эти когтевранки начинают читать, становясь старше, но я уверена, что им такое читать нельзя.
	One witch asked me if the two of us had soul-bonded, which I'm going to look up in the library tonight, but I'm pretty sure has never actually happened -"	Одна ведьма спросила меня, не связаны ли наши с тобой души, и вечером в библиотеке я собираюсь выяснить, что это вообще значит, но я уверена, что такого точно не бывает...
	"I don't even know a name for this kind of fallacious reasoning," said Harry Potter.	- Я даже названия не знаю для этого вида ошибочного мышления, - заметил Гарри Поттер.
	The boy was walking normally, which meant he often had to skip forward a few steps to match her own indignation-fueled speed. "I seriously think if it was up to them, they'd be dragging us off this minute to get our names changed to Potter-Evans-Verres-Granger...	Мальчик шёл с обычной скоростью, из-за чего ему приходилось довольно часто пробегать несколько шагов, чтобы угнаться за её взвинченным от негодования шагом. - Я всерьёз опасаюсь, что если бы это зависело от них, нас бы сию минуту потащили менять фамилии на Поттер-Эванс-Веррес-Грейнджер... Бр-р, я произнёс это вслух и понял, как ужасно это звучит.
	Ugh, saying that out loud makes me realize how awful it sounds." "You mean your name would be Potter-Evans-Verres-Granger and mine would be Granger-Potter-Evans-Verres," said Hermione. "It's too horrible to imagine."	- Ты хочешь сказать, твоё имя будет Поттер-Эванс-Веррес-Грейнджер, а моё будет Грейнджер-Поттер-Эванс-Веррес, - сказала Гермиона. - Да, страшно даже вообразить.
	"No," said the boy, "House Potter is a Noble House, so I think that name stays in front -"	- Нет, - возразил мальчик, - Поттеры -благородный дом, так что эта фамилия должна стоять в начале...
	"What?" she said indignantly. "Who says we have to!!	- Что? - негодующе воскликнула она. - Кто сказал, что мы...
	There was a sudden awful silence, broken only by the thuds of their shoes.	Внезапно наступившее жуткое молчание нарушалось только звуком шагов.
	"Anyhow," Hermione said hastily, "some of the crazy things they said at dinner got me thinking, so I just want to say, Harry, that I really am grateful to you for saving me and everybody from getting beat up, and even though some parts of this afternoon upset me, I'm sure we can just talk about it calmly."	- Не важно, - поспешно сказала Г ермиона, -некоторые из безумных вещей, что мне наговорили за обедом, заставили меня задуматься. Так что я хочу сказать, Гарри, я действительно благодарна за то, что ты спас меня и остальных от избиения. И даже если кое-что сегодня меня расстроило, я уверена, что мы сможем спокойно всё обсудить.
	"Ah..." Harry said with a faint and tentative smile, his eyes showing a mixture of befuddlement and apprehension, "that's... good, I guess?"	- Э-м-м... - выдавил Гарри со слабой нерешительной улыбкой. В его глазах читалась смесь смущения и опасения. - Это... хорошо, так ведь?

	To be specific, there'd been the fourth-year witch explaining that, since Harry was the evil wizard who'd fallen in love with Hermione, and Hermione was the pure and innocent girl who would either redeem him or get seduced by the Dark Arts herself, it followed that Hermione had to be perpetually indignant at anything Harry did, even if it was him heroically saving her from certain doom, just so that their romance wouldn't resolve itself before the end of Act IV.	Если точнее, на размышления Гермиону навели слова четверокурсницы: что, раз уж Гарри - злой волшебник, влюбившийся в Гермиону, а Г ермиона - чистая невинная девушка, которая может или спасти его или пасть на тёмную сторону сама, то она должна вечно возмущаться всем, что бы Гарри ни сделал, даже если он героически спасает её от неминуемой гибели, чтобы их роман не распался до конца четвёртого акта.
	And then Penelope Clearwater, who Hermione had really thought was smarter than that, had remarked in a loud voice that for identical reasons it was impossible for Hermione to just go over and talk sensibly with Harry about why she was feeling hurt, and anyway Dark Wizards were attracted to passionate defiance in a woman, not logic.	А затем Пенелопа Клируотер, о которой Г ермиона была лучшего мнения, громко заявила, что по той же причине для Гермионы невозможно просто подойти к Г арри и разумно обсудить с ним причины её страданий. И в любом случае, тёмных магов в девушках привлекает вызывающее неповиновение, а не логика.
	This was the point at which Hermione had shoved herself up from the benches, stomped furiously over to where Harry was sitting, and asked him in a reasonable voice if the two of them could go for a walk and sort things out.	Услышав эти слова, Гермиона вскочила со скамьи, стремительно подошла к месту, на котором сидел Г арри, и спокойным тоном попросила его пройтись с ней и во всём разобраться.
	"So in other words," Hermione said in her calmest voice ever, "you're not really in trouble with me, I'm still talking to you, we're still friends, and we're still studying together.	- Другими словами, - сказала Г ермиона как можно спокойней, - я на тебя не слишком обижена, я всё ещё с тобой разговариваю, мы по-прежнему друзья и вместе учимся.
	We're not having a fight.	Мы не ссоримся.
	Right?"	Так?
	Somehow this only seemed to increase Harry Potter's apprehension. "Right," said the Boy-Who-Lived.	- Так, - почему-то ещё нерешительнее отозвался Гарри Поттер.
	"Great!" said Hermione. "So, have you worked out why I was upset, Mr. Potter?"	- Отлично! - воскликнула Гермиона. - Итак, мистер Поттер, вы уже вычислили, что вывело меня из себя?
	There was a pause.	Пауза.
	"You wanted me to keep out of your affairs?" Harry said cautiously.	- Ты хочешь, чтобы я не совал нос в твои дела? -осторожно спросил Г арри. - В смысле, я знаю, что ты предпочитаешь всё делать сама.
	"I mean - I know you wanted to do things on your own. And I was staying out of your way, until I'd heard you'd gotten ambushed by three junior Death Eaters and, honestly, I wasn't expecting that.	И я стоял в стороне до тех пор, пока не узнал, что на тебя устроили засаду трое малолетних Пожирателей Смерти, чего я, если честно, не ожидал.
	Professor Quirrell wasn't expecting that.	Профессор Квирелл этого не ожидал.
	I started to worry you'd gotten in over your head and then, no offense Hermione, forty-four bullies in a massed ambush is way beyond what anyone could handle without help.	Я начал беспокоиться, не прыгнула ли ты выше головы, и потом, Г ермиона, без обид, но засада из сорока четырёх хулиганов - это такая ситуация, с которой никто не справится без помощи.
	That's why I thought you really needed help just that once -"	Вот почему я и подумал, что тебе понадобится помощь в этот...

	"No, that part's fine," said Hermione. "We were in over our heads, honestly.	- Нет, здесь всё нормально, - перебила Г ермиона. -Мы действительно прыгнули выше головы.
	Please guess again, Mr. Potter."	Пожалуйста, следующее предположение, мистер Поттер.
	"Um," said Harry. "What Tracey did... startled you?"	- Э... - протянул Гарри. - То, что сделала Трейси... тебя шокировало?
	"Startled me, Mr. Potter?" There might have been a touch of acidity in her voice. "No, Mr. Potter, I was scared.	- Шокировало, мистер Поттер? - в её голосе появились ядовитые нотки. - Нет, мистер Поттер, мне было страшно.
	I was frightened.	Я была в ужасе.
	I wouldn't want to admit to being afraid of just dragons or something, people might think I was cowardly, but when you can hear distant voices crying	Я бы не хотела признаться, что боюсь драконов каких-нибудь, - люди могут решить, что я трусиха, - но когда вдалеке звучат голоса, кричащие
	' Tekeli-li!	"Текели-ли!
	Tekeli-li ! ' and there's pools of blood seeping out from under all the doors, then it's okay to be scared."	Текели-ли!", и из-под всех дверей начинает рекой течь кровь, вполне нормально испугаться.
	"I am sorry," Harry said with what sounded like genuine regret. "I thought you'd realize it was me."	- Прости, - сказал Г арри с искренним сожалением.- Я думал, ты поймёшь, что это я.
	"And the reason we all got scared like that, Mr. Potter, was that you didn't ask first!" Despite her intentions, Hermione found her voice was rising again. "You should've asked me before you did something like that, Harry!	- И все мы так сильно испугались лишь потому, мистер Поттер, что вы не спросили разрешения! -вопреки её намерениям, Гермиона снова повысила голос. - Ты должен спрашивать меня, прежде чем устраивать такие фокусы, Гарри!
	You should've said very specifically,	Ты должен был сказать совершенно конкретно:
	'Hermione, can I make blood come out from under the doors?'	"Гермиона, можно я сделаю так, чтобы кровь текла из-под дверей?"
	It's important to be specific when you're asking about that sort of thing!"	В таких делах важно упоминать все мелочи!
	The boy rubbed the back of his neck as he walked.	Мальчик на ходу потёр шею.
	"I... honestly, I just thought you'd have to say no."	- Я... если честно, я просто подумал, что ты бы наверняка сказала "нет".
	"Yes, Mr. Potter, I could've said no.	- Да, мистер Поттер, я могла бы сказать "нет".
	That's the whole point of asking first, Mr. Potter!"	В этом весь смысл спрашивать разрешение, мистер Поттер!
	"No, I mean you'd have had to say no, whether or not it was what you really wanted.	- Нет, я в том смысле, что тебе пришлось бы сказать "нет", вне зависимости от того, что тебе хотелось бы сказать на самом деле.
	And then all of you would've gotten beaten up and it would've been my fault for asking first."	А потом бы вас всех избили, и я был бы виноват, потому что спросил разрешения.
	Hermione's eyebrows went up in a bit of surprise, and she kept walking for a few steps while she tried to understand this.	Брови Гермионы удивлённо вздёрнулись. Она прошла несколько шагов, пытаясь осмыслить сказанное.
	"What?" she said.	- Что? - наконец спросила она.

	"Well..." the boy said a bit slowly. "I mean... you're the Sunshine General, aren't you?	- Ну... - протянул мальчик. - Я хочу сказать... ты же Солнечный генерал.
	You couldn't say yes to me scaring people, not even bullies, not even to save your friends from getting beaten up.	Ты не можешь разрешить мне пугать людей, даже хулиганов, даже чтобы спасти друзей от избиения.
	You would've had to say no, and then you would've gotten hurt.	Ты могла бы сказать "нет", и потом пострадала бы.
	This way, you can tell people honestly that you had no idea and that it wasn't your fault.	А теперь ты можешь честно говорить всем, что ничего не знала и это не твоя вина.
	That's why I didn't warn you."	Вот почему я не предупредил тебя.
	Hermione stopped walking, turned to face Harry full on instead of just turning her head.	Гермиона остановилась и развернулась к Гарри лицом к лицу, вместо того чтобы просто повернуть к нему голову.
	Her voice was carefully even as she said,	И с осторожностью сказала:
	"Harry, you've got to stop coming up with clever reasons for doing stupid things."	- Г арри, тебе нужно прекратить придумывать хитроумные поводы для совершения глупостей.
	Harry's eyebrows flew up.	Брови Гарри взлетели вверх.
	After a moment he said,	После небольшой паузы он ответил:
	"Look... I know what you mean, of course, but there's still the question of whether it's actually is a good idea, not just a clever one -"	- Дело в том... Я понимаю, конечно, что ты хочешь сказать, но всё-таки остаётся вопрос -может, это и впрямь хорошая идея, а не только хитроумная...
	"I understand why you did what you did today," Hermione said. "But I want you to promise that from now on, you'll ask me first, always, even if you can come up with a reason why you shouldn't."	- Я понимаю, почему ты сегодня сделал то, что сделал, - перебила его Гермиона. - Но я хочу, чтобы ты пообещал, что с этого момента ты всегда будешь спрашивать у меня разрешения, даже если придумаешь причины, по которым этого делать не стоит.
	There was a pause that stretched, and Hermione could feel her heart sinking.	Молчание затянулось, и у Г ермионы упало сердце.
	"Hermione -" Harry started to say.	- Гермиона... - начал Гарри.
	"Why?" The frustration burst out into her voice. "Why is it so awful?	- Почему? - отчаяние уже переполняло Гермиону.- Что в этом такого ужасного?
	All you have to do is ask!"	Тебе нужно просто спросить!
	Harry's eyes were very serious.	Гарри очень серьёзно смотрел на неё.
	"Who in S.P.H.E.W. do you try hardest to defend, Hermione?	- Кого из ЖОПРПГ ты стараешься защитить больше всех, Гермиона?
	Who are you most afraid for, when you fight?"	За кого ты сильнее всего боишься, когда дело доходит до драки?
	"Hannah Abbott," Hermione said without having to think about it, and then felt a little bad, because Hannah was trying hard and she had improved a lot -	- За Ханну Аббот, - без раздумий ответила Г ермиона и почувствовала себя немножко неуютно, ведь Ханна старалась изо всех сил и делала успехи...

	"Would you feel okay about trusting someone else, like Tracey, with final responsibility for protecting Hannah?	- Как тебе понравится идея доверить кому-нибудь ещё - например, Трейси - окончательную ответственность по защите Ханны?
	If you knew Hannah was about to walk into an ambush, and you came up with a plan for protecting her, would you feel good about letting Tracey say whether or not you were allowed to do it?"	Если ты узнаешь, что Ханна вот-вот попадёт в засаду, и у тебя будет план, как защитить её, понравится ли тебе идея позволить Трейси решать, использовать этот план или нет?
	"Well... no?" said Hermione, puzzled.	- Ну... нет? - озадаченно ответила Гермиона.
	The green eyes of the Boy-Who-Lived were steady on hers.	Мальчик-Который-Выжил, не мигая, смотрел ей прямо в глаза.
	"Would you trust Hannah to have the final say in whether she needed protecting?"	- Оставишь ли ты за Ханной последнее слово, принимая решения об её защите?
	"I -" said Hermione, and then paused.	- Я... - начала Гермиона и осеклась.
	It was strange, she knew the right answer and she also knew the right answer wasn't actually true.	Странно, она знала, как должна ответить на этот вопрос, но при этом понимала, что этот ответ на самом деле неверный.
	Hannah was trying so hard to prove she wasn't afraid, even though she was, and it was easy to see how the Hufflepuff girl might try too hard -	Ханна изо всех сил старалась доказать, что она не боится - даже когда это было не так, - и было легко представить, как пуффендуйка может перестараться...
	Then Hermione realized the implication.	Тут Гермиона поняла, на что намекает Гарри.
	"You think I'm like Hannah?"	- Ты думаешь, я похожа на Ханну?
	"Not... exactly..." Harry ran his hands through his mess of hair. "Listen, Hermione, what would you have suggested doing, if I'd warned you about an ambush by forty-four bullies?"	- Не совсем... - Гарри запустил пальцы в свои растрёпанные волосы. - Послушай, Г ермиона, что бы ты предложила сделать, если бы я тебя предупредил о засаде из сорока четырёх хулиганов?
	"I would've done the responsible thing and told Professor McGonagall and let her take care of it," Hermione said promptly. "And then there wouldn't have been darkness and people screaming and horrible blue light -"	- Я бы поступила ответственно и рассказала бы профессору МакГонагалл. И предоставила бы ей с этим разобраться, - твёрдо ответила Г ермиона. -И в этом случае не было бы тьмы, кричащих людей, ужасного синего света...
	But Harry just shook his head.	Но Гарри только помотал головой.
	"That's not the responsible thing to do, Hermione.	- Это не ответственное поведение, Гермиона.
	It's what someone playing the role of a responsible girl would do.	Это поведение того, кто исполняет роль ответственной девочки.
	Yes, I thought of going to Professor McGonagall.	Да, я думал обратиться к профессору МакГонагалл.
	But she would've only stopped the disaster once.	Но она предотвратила бы катастрофу лишь один раз.
	Probably before any disturbance happened in the first place, like by telling the bullies she knew.	Скорее всего, даже до начала беспорядков, например, дав хулиганам понять, что всё знает.

	If the bullies got punished just for plotting, it would be by losing House points, or at worst a day's detention, not anything that would really scare them.	Если бы хулиганов наказали только за то, что они что-то планировали, наказанием было бы снятие баллов с факультета или, в самом худшем случае, день отработок. Ничего такого, что бы действительно их испугало.
	And then the bullies would have tried again.	А потом хулиганы повторили бы попытку.
	Fewer of them, with better operational security so I didn't hear about it.	Меньшим числом, с лучшей конспирацией, так, чтобы даже я не узнал.
	They would probably ambush one of you, alone.	Они могли бы устроить засаду только на одну из вас.
	Professor McGonagall doesn't have the authority to do something scary enough to protect you - and she wouldn't have overstepped her authority, because she's not really responsible."	У профессора МакГонагалл нет полномочий на устрашающие действия, которые позволили бы защитить тебя, и она не станет превышать свои полномочия, потому что на самом деле она не ответственна.
	"Professor McGonagall isn't responsible?" Hermione said incredulously.	- Профессор МакГонагалл не ответственна? -недоверчиво переспросила Гермиона.
	She jammed her hands on her hips, now openly glaring at him. "Are you nuts?"	Она упёрла руки в бока, буравя его взглядом. - Ты спятил?
	The boy didn't blink.	Мальчик даже не моргнул.
	"You could call it heroic responsibility, maybe," Harry Potter said. "Not like the usual sort.	- Наверное, это можно назвать героической ответственностью, - уточнил Гарри Поттер. - Она не похожа на обычную ответственность.
	It means that whatever happens, no matter what, it's always your fault.	Ответственность героя означает: если что-то случилось - не важно что - во всём всегда виноват ты.
	Even if you tell Professor McGonagall, she's not responsible for what happens, you are.	Даже если ты сказал профессору МакГ онагалл, за то, что произойдёт, отвечает не она, а ты.
	Following the school rules isn't an excuse, someone else being in charge isn't an excuse, even trying your best isn't an excuse.	Школьные правила - не оправдание, то, что у руля кто-то другой, - не оправдание, даже то, что ты старался изо всех сил - не оправдание.
	There just aren't any excuses, you've got to get the job done no matter what." Harry's face tightened. "That's why I say you're not thinking responsibly, Hermione.	Оправданий вообще не существует, ты должен сделать дело несмотря ни на что, - лицо Гарри посуровело. - Именно поэтому я сказал, что ты мыслишь безответственно, Гермиона.
	Thinking that your job is done when you tell Professor McGonagall - that isn't heroine thinking.	Г ероиня не должна думать, что её работа закончена, когда она сказала профессору МакГонагалл.
	Like Hannah being beat up is okay then, because it isn't your fault anymore.	Это всё равно, что подумать: если избили Ханну -это нормально, потому что я в этом не виновата.
	Being a heroine means your job isn't finished until you've done whatever it takes to protect the other girls, permanently." In Harry's voice was a touch of the steel he had acquired since the day Fawkes had been on his shoulder. "You can't think as if just following the rules means you've done your duty."	Быть героиней означает, что твоя работа не закончена, пока ты не сделала абсолютно всё, чтобы остальные девочки были в безопасности навсегда, - в голосе Гарри звенела сталь, которая появилась в тот день, когда Фоукс оказался на его плече. - Нельзя думать, что если ты следовала правилам, то ты выполнила свой долг.

	"I think," Hermione said evenly, "that you and I might disagree about some things, Mr. Potter.	- Мне кажется, - спокойно сказала Г ермиона, - что мы по-разному смотрим на некоторые вещи, мистер Поттер.
	Like whether you or Professor McGonagall is more responsible, and whether being responsible usually involves people running around and screaming, and how much it's a good idea to follow school rules.	Например, кто из вас, ты или профессор МакГ онагалл, более ответственен, и нормально ли для ответственного человека заставлять людей бегать и кричать, и насколько верна идея следовать школьным правилам.
	And just because we disagree, Mr. Potter, doesn't mean that you get the final say."	И то, что мы разошлись во мнениях, мистер Поттер, не означает, что за вами осталось последнее слово.
	"Well," said Harry, "you asked what was so awful about having to ask you first, and it was a surprisingly good question, so I examined my mind and that's what I found.	- Ну, - сказал Гарри, - ты спросила, что такого ужасного в том, чтобы просить у тебя разрешения, и это был удивительно хороший вопрос, так что я заглянул в свой разум и вот что выудил.
	I think my real fear is that if Hannah is in trouble and I come up with a way to save her that seems weird or dark or something, you might not weigh the consequences to Hannah.	Мне кажется, на самом деле я боюсь того, что, если Ханна окажется в беде и я придумаю план для её спасения, который покажется странным, тёмным или ещё каким-нибудь, ты можешь не учесть последствий для Ханны.
	You might not accept the heroine's responsibility of coming up with some way to save her, somehow, no matter what.	Возможно, ты откажешься от героической ответственности, которая заключается в том, чтобы придумать какой-нибудь способ её спасти, какой угодно, несмотря ни на что.
	Instead you'd just carry out the role of Hermione Granger, the sensible Ravenclaw girl; and the role of Hermione Granger automatically says no, whether or not she has a better plan in mind.	Вместо этого ты исполнишь роль Гермионы Г рейнджер, благоразумной когте вранской девочки, и в этой роли ты машинально ответишь отказом, не важно, есть ли у тебя план получше.
	And then forty-four bullies will take turns beating up Hannah Abbott, and it'll all be my fault because I knew, even if I didn't want reality to be that way, I knew that was how it would go.	И тогда сорок четыре хулигана будут по очереди избивать Ханну Абботт, и в этом буду виноват я, поскольку я знал, пусть я и не хотел, чтобы история пошла по такому пути, потому что я знал. Даже если я и не хочу, чтобы реальность была такой, я знал, что так всё и будет.
	I'm pretty sure that was my secret, wordless, unutterable fear."	Я убеждён, что это и был мой тайный, безмолвный, невыразимый страх.
	The frustration was building up inside her again.	Внутри неё снова поднялась волна отчаяния.
	"It's my life!" Hermione burst out.	- Это моя жизнь! - вспыхнула Гермиона.
	She could imagine what it would be like with Harry messing with her all the time, constantly inventing justifications not to ask her first and not to listen to her objections.	Она могла представить, на что будет похожа её жизнь, если в неё постоянно будет вмешиваться Г арри, постоянно выдумывающий оправдания, чтобы не спрашивать сперва разрешения и не слушать её возражений.
	She shouldn't have to win an argument just to -"There'll always be some reason, you can always say I'm not thinking right!	Не должно быть так, чтобы ей нужно было выиграть спор, просто чтобы... - Всегда будут какие-нибудь причины, ты всегда сможешь сказать, что я неправильно мыслю!
	I want my own life!	Я хочу жить своей жизнью!

	Otherwise I'll walk away, I really will, I mean it Harry."	Иначе я сбегу, Гарри, честно сбегу.
	Harry sighed.	Он вздохнул.
	"This is exactly where I didn't want things to end up, and here we are.	- Я не хотел, чтобы всё закончилось именно так, и вот пожалуйста.
	You're afraid of just the same thing I am, aren't you?	Ты же боишься того же самого, что и я?
	Afraid that if you let go of the steering wheel, we'll crash." The corners of his lips twisted, but it didn't look like a real smile. "That's something I can understand."	Боишься, что мы разобьёмся, если ты отпустишь руль, - его губы скривились, но на улыбку это не тянуло. - Это я могу понять.
	"I don't think you understand at all!" Hermione said sharply. "You said we'd be partners, Harry!"	- Я думаю, что ты меня совсем не понял! - резко возразила Гермиона. - Ты говорил, что мы партнёры, Гарри!
	That stopped him, she could see it stop him.	Это его остановило, она увидела, что это его остановило.
	"How about this?" Harry said at last. "I'll promise to ask you first before I do anything that could be interpreted as meddling in your affairs.	- Давай так, - наконец сказал Гарри, - я обещаю сперва спрашивать разрешения, прежде чем делать что-либо, что можно истолковать как вмешательство в твои дела.
	Only you've got to promise me to be reasonable, Hermione.	Но только если ты, Гермиона, пообещаешь мне быть разумной.
	I mean really, genuinely, stop and think for twenty seconds first, treat it as a real choice.	В смысле, остановиться секунд на двадцать и всерьёз, по-настоящему обдумать моё предложение, признать его в качестве реальной альтернативы.
	The sort of reasonableness where you realize I'm offering a way to protect the other girls, and that if you automatically say no without considering it properly, there's this actual consequence where Hannah Abbott ends up in the hospital."	Разумной в том смысле, что ты должна понимать, что я предлагаю способ защитить остальных девочек, и что если ты машинально ответишь "нет", не обдумав его должным образом, то реальным последствием окажется Ханна Аббот на больничной койке.
	Hermione stared at Harry, as his recitation wound down.	Г ермиона смерила Г арри взглядом, когда перечисление условий было закончено.
	"Well?" said Harry.	- Что скажешь? - спросил тот.
	"I shouldn't have to make promises," she said, "just to be consulted about my own life." She turned from Harry and began walking toward the Ravenclaw tower, not looking at him. "But I'll think about it, anyway."	- Я не должна давать обещаний, - заявила Г ермиона, - ради того, чтобы со мной консультировались по поводу моей собственной жизни. - Девочка повернулась и, не глядя на Г арри, зашагала в направлении башни Когтеврана. - Впрочем, я подумаю об этом.
	She heard Harry sigh, and after that they walked in silence for a while, passing through an archway of some reddish metal like copper, into a corridor that was just like the one they'd left except that it was tiled in pentagons instead of squares.	Она услышала, как Гарри облегчённо выдохнул. Некоторое время они шли молча. Миновав арку из какого-то красноватого металла, похожего на медь, они оказались в точно таком же коридоре, как и предыдущий, только пол в нём был вымощен пятиугольными плитками, а не квадратными.

	"Hermione..." said Harry. "I've been watching you and thinking, since the day you said you were going to be a hero.	- Гермиона... - сказал Гарри. - С тех пор, как ты сказала, что будешь героем, я наблюдаю за тобой и думаю.
	You've got the courage.	Ты смелая.
	You'll fight for what's right, even in the face of enemies that would scare other people away.	Ты сражаешься за то, что правильно, даже против врагов, которых многие бы испугались.
	You've certainly got the raw intelligence for it, and you're probably a better person inside than I am.	У тебя безусловно хватает умственных способностей, и, скорее всего, внутри ты гораздо более хороший человек, чем я.
	But even so... well, to be honest, Hermione... I can't quite see you filling Dumbledore's shoes, leading magical Britain's fight against You-Know-Who.	Но при всём при этом... Гермиона, если говорить честно... Я не могу представить тебя на месте Дамблдора, ведущую магическую Британию в бой против Сама-Знаешь-Кого.
	Not yet, anyway."	По крайней мере, пока.
	Hermione had turned her head to stare at Harry, who just went on walking, as though lost in thought.	Г ермиона повернула голову и уставилась на Гарри. Тот спокойно шёл рядом и, казалось, полностью погрузился в свои мысли.
	Fill those shoes?	На чьём месте?
	She'd never tried to imagine herself that way.	Она никогда даже не пробовала представить себя на месте Дамблдора.
	She'd never imagined imagining herself that way.	Она не могла даже представить себя представляющей что-то в таком духе.
	"And maybe I'm wrong," Harry said as they walked. "Maybe I've just read too many stories where the heroes never do the sensible thing and follow the rules and tell their Professor McGonagalls, so my brain doesn't think you're a proper storybook hero.	- Или, может быть, я ошибаюсь,- сказал Гарри через некоторое время. - Может быть, я прочёл слишком много книг, где герои никогда не делали то, что разумно, не следовали правилам и не рассказывали ничего своим профессорам МакГонагалл, поэтому мой мозг не считает тебя правильным героем книги.
	Maybe it's you who's the sane one, Hermione, and me who's just being silly.	Возможно, из нас двоих именно ты -здравомыслящий человек, а я - просто дурак.
	But every time you talk about following rules or relying on teachers, I get that same feeling, like it's bound up with this one last thing that's stopping you, one last thing that puts your PC self to sleep and turns you into an NPC again..." Harry let out a sigh. "Maybe that's why Dumbledore said I should have wicked stepparents."	Но каждый раз, когда ты говоришь о том, что нужно следовать правилам и полагаться на преподавателей, у меня возникает одно и то же чувство, будто это последнее, что останавливает тебя, последнее, что погружает в сон твою PC-составляющую и снова превращает тебя в NPC... - Гарри вздохнул. - Возможно, поэтому Дамблдор и сказал, что у меня должны были быть злые отчим и мачеха.
	"He said what?"	- Что сказал?
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	"I still don't know whether the Headmaster was joking or... the thing is, he was right in a way.	- Я до сих пор не знаю, шутил ли директор или... Дело в том, что в некотором смысле он прав.
	I had loving parents, but I never felt like I could trust their decisions, they weren't sane enough.	У меня были любящие родители, но я никогда не чувствовал, что могу доверять их решениям, они не были достаточно разумны.

	I always knew that if I didn't think things through myself, I might get hurt.	Я всегда знал, что, если я не продумаю всё самостоятельно, я могу пострадать.
	Professor McGonagall will do whatever it takes to get the job done if I'm there to nag her about it, she doesn't break rules on her own without heroic supervision.	Профессор МакГ онагалл сделает то, что необходимо, только если я не отстану от неё по этому поводу - она нарушит правила лишь под контролем героя.
	Professor Quirrell really is someone who gets things done no matter what, and he's the only other person I know who notices stuff like the Snitch ruining Quidditch.	А профессор Квиррелл - это именно тот человек, который сделает дело не смотря ни на что, и он -единственный из всех, кого я знаю, кто замечает, например, что снитч портит квиддич.
	But him I can't trust to be good.	Но я не могу полагаться на доброту его намерений.
	Even if it's sad, I think that's part of the environment that creates what Dumbledore calls a hero - people who don't have anyone else to shove final responsibility onto, and that's why they form the mental habit of tracking everything themselves."	Как это ни печально, я думаю, что именно так получаются люди, которых Дамблдор называет героями - люди, которым не на кого переложить окончательную ответственность и которые поэтому приучаются отслеживать всё самостоятельно.
	Hermione didn't say anything to that, but she was thinking back to something Godric Gryffindor had written near the end of his very short autobiography.	Гермиона ничего не ответила, но задумалась об одной фразе, которую Годрик Гриффиндор написал ближе к концу своей очень короткой автобиографии.
	Briefly and without any explanation, because the scroll had been meant to be copied by hand, centuries before the Muggle printing press had inspired wizards to invent the Reading-Writing Quill.	Кратко и без объяснений, ибо свитки в те времена переписывали вручную. Лишь столетиями позже магловский печатный станок вдохновил волшебников на изобретение Переписывающего Пера.
	No rescuer hath the rescuer, Godric Gryffindor had written. No Lord hath the champion, no mother and no father, only nothingness above.	Нет спасителя у спасителя, - писал Годрик Гриффиндор. - Нет властителя у защитника, нет ни отца, ни матери, нет никого над ним.
	If that was the price of being a hero, Hermione wasn't sure she wanted to pay it.	Если герой должен заплатить такую цену, Гермиона уже не была уверена, что готова пойти на это.
	Or maybe - though it wasn't the sort of thing she would have thought, before she started hanging around Harry - maybe Godric Gryffindor had gotten it wrong.	Или, возможно, - хотя такая мысль и не пришла бы к ней в голову, пока она не начала общаться с Гарри, - возможно, Годрик Гриффиндор ошибался.
	"Do you trust Dumbledore?" Hermione said. "I mean, he's right here in our school and he's the most legendary hero in the whole world -"	- Ты доверяешь Дамблдору? - спросила Гермиона.- Я хочу сказать, он ведь прямо тут, в школе, и он- самый легендарный герой во всём мире...
	"He was the most legendary hero," said Harry. "Now he sets chickens on fire.	- Он был самым легендарным героем, - заметил Гарри. - А теперь он поджигает куриц.
	Honestly, does Dumbledore seem reliable to you?"	Ну, честно, тебе Дамблдор кажется надёжным?
	Hermione didn't answer.	Гермиона не ответила.

	Side by side, the two of them began to climb huge wide spiral stairs, the steps alternating between bronze metal and blue stone; the final approach to where the Ravenclaw portrait waited to guard their dorm with silly riddles.	Они вместе начали подниматься по огромной винтовой лестнице с чередующимися ступеньками из бронзового металла и синего камня, ведущей к портрету, который глупыми загадками охранял дверь в башню Когтеврана.
	"Oh, and I just thought of something I should tell you," Harry said when they were about halfway up. "Since it affects your life and all. Think of it as a sort of down payment -"	- Кстати, думаю, я должен кое-что сказать тебе, -нарушил молчание Гарри, когда они прошли примерно половину лестницы. - Так как это повлияет на твою жизнь, ну и вообще... Считай, что это аванс...
	"What is it?" said Hermione.	- И что же это? - спросила Гермиона.
	"I predict S.P.H.E.W. is about to retire."	- Я полагаю, что ЖОПРПГ скоро прекратит своё существование.
	"Retire?" Hermione said, almost stumbling on one of the stairs.	- Прекратит? - Гермиона чуть не споткнулась о ступеньку.
	"Yeah," Harry said. "I mean, I could be wrong, but I suspect the teachers are about to clamp down hard on fighting in the corridors."	- Ага, - сказал Г арри. - В смысле, я, конечно, могу ошибаться, но я подозреваю, что учителя собираются жёстко пресекать драки в коридорах. -Гарри ухмыльнулся.
	Harry was grinning as he spoke, a glint in his eyes behind the glasses hinting at secret knowledge. "Cast new wards to detect offensive hexes, or start verifying reports of bullying using Veritaserum - I can think of several ways they might shut it down.	Какая-то искорка в его глазах, за стёклами очков, намекала на тайную осведомлённость. - Наложат новые чары, чтобы определять агрессивные проклятия, или станут проверять все жалобы на хулиганов под сывороткой правды... Я вижу несколько возможных способов.
	But if I'm right, it's something to celebrate, Hermione, you and all of you.	Но если я прав, то тебе есть, что отпраздновать, Гермиона.
	You kicked up enough public ruckus that you got them to actually do something about the bullying.	Ты подняла достаточно сильный переполох, чтобы заставить их действительно что-то сделать по поводу хулиганов.
	All the bullying."	С хулиганами как явлением.
	Slowly, then, a smile began to creep up her lips, and as she reached the top of the stairs and began walking toward the Ravenclaw portrait for her riddle, Hermione felt rather lighter on her feet, a wonderful lifting feeling spreading through her like she'd been pumped full of helium.	Пусть и не сразу, но улыбка появилась на лице Г ермионы, а когда она дошла до верха лестницы и двинулась к портрету, то почувствовала, что ей стало гораздо легче шагать, какая-то удивительная лёгкость распространилась по всему телу, будто её накачали гелием.
	Somehow, despite all the effort the eight of them had put in, she hadn't expected that much, she hadn't expected it to actually work.	Почему-то, несмотря на все приложенные ими усилия, она не ожидала такого результата, она не ожидала, что у них действительно получится.
	They'd made a difference...	Им удалось что-то изменить...
	It was the end of breakfast-time on the next morning.	* * * Это произошло за завтраком на следующее утро.

	The students from every year sat very still in their benches, all heads turned in the same direction, toward the Head Table, before which one lone first-year girl stood rigid and motionless, her head tilted back to stare up at the Head of House Slytherin.	Ученики всех курсов замерли на своих местах за столом, повернув головы к столу преподавателей, перед которым на негнущихся ногах, не шевелясь, стояла одинокая первокурсница. Она стояла с задранной головой и не сводила глаз с декана Слизерина.
	Professor Snape's face was twisted with fury and triumph, vindictive as any painting of a Dark Wizard; and behind him the other Professors sat at the Head Table, watching with faces as though carved from stone.	Лицо профессора Снейпа было искажено яростью и триумфом, мстительное, как на любой картине, изображающей Тёмного волшебника. Позади него, за столом, сидели остальные профессора, наблюдая за происходящим. Их лица были словно высечены из камня.
	"- permanently disbanded," spat the Potions Master. "Your self-proclaimed Society is outlawed within Hogwarts, by my decision as a Professor!	- ...распускается навсегда, - прошипел профессор Зельеварения. - Моим решением, как профессора, ваше так называемое Общество объявляется вне закона в стенах Хогвартса!
	If your Society or any member of it is discovered fighting in the hallways again, Granger, you will be personally held responsible and expelled, by me, from the Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry!"	Если ваше Общество или любой из его членов будет вновь замечен за драками в коридорах, вы, Грейнджер, персонально ответите за это, и я лично исключу вас из школы чародейства и волшебства Хогвартс!
	That first-year girl stood there, before the Head Table where she'd been called before only to receive commendations and smiles; stood there with her spine held tall and upright in its curve like a centaur's bow, giving nothing to the enemy.	Эта первокурсница стояла здесь, перед преподавательским столом, куда её прежде вызывали только затем, чтобы наградить похвалой и улыбкой. Стояла, выпрямив спину и высоко подняв голову, как натянутый лук кентавра, не показывая своих эмоций врагу.
	That first-year witch stood there with all tears and anger bottled, her face still, nothing changing of her outward appearance, while something slowly broke inside her, she could feel it breaking.	Эта юная ведьма стояла здесь, скрывая слёзы и гнев. Её лицо застыло, и в её внешнем облике ничего не менялось, но что-то внутри медленно ломалось, она чувствовала, как оно ломается.
	It broke further when Professor Snape gave her two weeks detention for the crime of violence in school, sneering with the contemptuous face he'd shown them all on the first day of Potions, and with a little twist in the corner of his smile that said the Potions Master knew exactly how unfair he was being.	Это что-то сломалось ещё сильнее, когда профессор Снейп с насмешкой назначил ей две недели отработок за насилие в школе. Его лицо выражало презрение, как на самом первом уроке Зельеварения, а кривая улыбка говорила о том, что профессор точно знал, насколько он несправедлив.
	Whatever-it-was inside her cracked all the way through, from top to bottom, when Professor Snape took one hundred points from Ravenclaw.	Что бы там ни было внутри неё, но оно треснуло по всей длине, сверху до низу, когда профессор Снейп отнял сотню баллов у Когтеврана.
	It ended, then, and Snape told her she was dismissed.	Затем всё закончилось, и Снейп сказал, что она может идти.
	She turned around and saw that at the Ravenclaw table, Harry Potter was sitting still in his place, she couldn't see his expression from here, she saw his fists on the table but she couldn't see if they were clenched white like her own.	Она обернулась и за столом Когтеврана увидела Гарри Поттера. Он сидел неподвижно на своём месте, отсюда она не могла видеть выражение его лица, она видела на столе его кулаки, но не могла разглядеть, стиснуты ли они так же крепко, как её.

	She had whispered to him, when Professor Snape had called her, that he wasn't to do anything without asking first.	Когда профессор Снейп вызвал Гермиону, она успела шепнуть Гарри, что он не должен ничего делать без спроса.
	Hermione wheeled back again to look at the Head Table, just as Snape was turning away from her to resume his place.	Г ермиона развернулась, чтобы вновь взглянуть на учительский стол, как раз в тот момент, когда Снейп отвернулся от неё, садясь на своё место.
	"I said you're dismissed, girl," said the sneering voice, but there was a pleased smile on Snape's face, like he was waiting for her to do something -	- Я сказал, что вы можете идти, девочка, - сказал Снейп насмешливо, с довольной улыбкой, как будто только и ждал, чтобы она что-нибудь предприняла...
	Hermione strode forward another five steps toward the Head Table and said in a breaking voice, "Headmaster?"	Г ермиона сделала ещё пять шагов к учительскому столу: - Директор? - её голос сорвался.
	Utter silence filled the Great Hall.	В Большом зале воцарилась гробовая тишина.
	Headmaster Dumbledore said nothing, didn't move.	Директор Дамблдор не сказал ничего, не сдвинулся с места.
	It was as though he, too, was just carved from stone.	Как будто он тоже был просто вырезан из камня.
	Hermione turned her gaze to look at Professor Flitwick, whose head, barely visible above the table, seemed to be staring down into his lap.	Гермиона перевела взгляд на профессора Флитвика, голова которого была едва заметна за столом, но он как будто бы не мог отвести взгляд от чего-то у себя на коленях.
	Beside him, Professor Sprout's face was very tight, she seemed to be forcing herself to watch, and her lips were trembling, but she said nothing.	Лицо профессора Спраут, сидевшей рядом, было сильно напряжено, она, похоже, заставляла себя наблюдать за происходящим, её губы дрожали, но она промолчала.
	Professor McGonagall's chair was empty, the Deputy Headmistress hadn't shown up to breakfast that morning.	Кресло профессора МакГ онагалл пустовало -заместитель директора не появилась за завтраком этим утром.
	"Why aren't any of you saying anything?" said Hermione Granger.	- Почему вы все молчите? - спросила Гермиона Грейнджер.
	Her voice was trembling with the last of her hope, the last desperate reach for help from that place inside her. "You know what he's doing is wrong!"	В дрожи её голоса слышалась её последняя надежда, что-то внутри неё в последний раз отчаянно протянуло руку, прося о помощи. - Вы же знаете, что он неправ!
	"Two more weeks' detention, for insolence," Snape said silkily.	- Ещё две недели отработок за дерзость, -вкрадчиво добавил Снейп.
	It shattered.	Что-то внутри неё рассыпалось на мелкие кусочки.
	She looked at the Head Table for a few seconds longer, at Professor Flitwick and Professor Sprout and the empty place where Professor McGonagall should've been.	Ещё несколько секунд она смотрела на стол преподавателей - на профессора Флитвика, профессора Спраут и пустующее место профессора МакГонагалл.
	Then Hermione Granger turned and began walking toward the Ravenclaw table.	А потом Гермиона Грейнджер повернулась и зашагала к столу Когтеврана.
	There was a babble of voices starting up, as the students came unfrozen from where they'd sat.	Ученики преодолели оцепенение и начали перешёптываться.

	And then, as she was almost to the Ravenclaw table -	И когда она почти подошла к столу Когтеврана...
	The dry voice of Professor Quirrell cut through everything, and that voice said,	Шум зала разрезал бесстрастный голос профессора Квиррелла:
	"One hundred points to Miss Granger for doing what is right."	- Сто баллов мисс Грейнджер за то, что она делала то, что правильно.
	Hermione almost fell over her own feet; and then she continued forward, even as Snape shouted something furious, even as Professor Quirrell leaned back in his chair and began to laugh, even as Dumbledore's voice was saying something she didn't catch and then she was sitting down at the Ravenclaw table again next to Harry Potter. Harry Potter was frozen beside her, he looked like someone who didn't dare move.	Г ермиона чуть не упала на месте, но удержалась и продолжила шагать, а позади неё что-то сердито кричал Снейп, профессор Квиррелл откинулся на спинку кресла и начал хохотать, и даже Дамблдор сказал что-то, но она не расслышала. И вот она оказалась за столом Когтеврана, рядом с Гарри Поттером, который сидел, застыв на месте, будто не смея шевельнуться.
	"It's all right," her voice said to him, automatically without there being any choice or thought involved, although really it wasn't right at all. "But can you see if you can get me out of Snape's detentions, like you did yourself that time?"	- Всё в порядке, - машинально сказала она ему, не думая и не выбирая слова, хотя, на самом деле, всё было плохо. - Но не можешь ли ты придумать, как избавить меня от отработок у Снейпа, как ты это сделал для себя в прошлый раз?
	Harry Potter nodded, a single jerky motion of his head.	Гарри Поттер кивнул - одним резким движением головы.
	"I -" said Harry. "I - I'm sorry, this - this is all my fault -"	- Я... - сказал Гарри. - Я... Прости, всё это... во всём виноват я...
	"Don't be ridiculous, Harry."	- Не говори глупостей, Гарри.
	It was odd how her voice was coming out all normal, and without her thinking about what to say.	Удивительно, как нормально звучал её голос, и ей даже не приходилось задумываться, что сказать.
	Hermione looked down at her breakfast plate, but eating seemed to be clearly out of the question, there was a roiling and churning in her stomach which suggested that she was already on the verge of throwing up, which was odd because she could have sworn her whole body felt numb, like she wasn't feeling anything, at the same time.	Гермиона бросила взгляд на тарелку с завтраком, но есть совсем не хотелось, в животе что-то бурлило и пенилось, и она чувствовала, что её вот-вот стошнит, и в то же время она готова была поклясться, что всё её тело онемело и ничего не чувствовало.
	"And," her voice said, "if you want to break school rules or something, you can ask me about it, I promise I won't just say no."	- И если ты захочешь нарушить школьные правила или что-то ещё, - продолжила она, - ты можешь спокойно меня спросить, обещаю, я не скажу "нет", не подумав.
	Non est salvatori salvator,	* * * Non est salvatori salvator,
	neque defensori dominus,	neque defensori dominus,
	nec pater nec mater,	nec pater nec mater,
	nihil supernum.	nihil supernum.
	- Godric Gryffindor,	- Годрик Гриффиндор,
	1202 C.E.	1202 н. э.
	Chapter 76: Interlude with the Confessor: Sunk Costs	Глава 76. Интерлюдия с исповедью: Необратимые издержки

	Rianne Felthorne descended the stairs of roughened stone and crude mortar, keeping a Lumos lit through the distances between fire-sconces, holding aloft her wand through the gaps from light to light.	Рианна Фелторн спускалась по ступеням из шершавого камня, скреплённого грубой известью. В промежутках между редкими светильниками она поднимала над головой палочку с горящим Люмосом.
	She came to the empty rock cavern pierced by many dark openings, lit by a torch of ancient style that fired as she entered.	Она дошла до пустой пещеры в скале с несколькими уводящими во тьму боковыми проходами. Пещера освещалась лишь светом старинного факела, который вспыхнул при входе Рианны.
	There was no one else there, as yet, and after long minutes of nervous standing, she began the spell to Transfigure a cushioned sofa large enough for two people to sit, or maybe even lie down on.	Больше здесь никого не было, и после нескольких минут нервного ожидания она начала трансфигурировать мягкий диван такого размера, чтобы два человека могли на нём усесться, а может быть, даже прилечь.
	A simple wooden stool would have been easier, she could have done that in fifteen seconds, but - well -	Куда проще было бы создать простую деревянную табуретку - она могла бы сделать её за пятнадцать секунд, но... ну...
	Even when the sofa was fully conjured, Professor Snape still hadn't arrived, and she sat down on the left side of her sofa with her pulse hammering in her throat.	Даже когда трансфигурация была завершена, профессор Снейп так и не появился, и она уселась на диван с левой стороны. В груди бешено стучало сердце.
	Somehow she was only becoming more nervous, not less, as the delay stretched.	От ожидания Рианна почему-то нервничала всё сильнее и сильнее.
	She knew this was the last time.	Она знала, что это их последняя встреча.
	The last time before all these memories went away, and Rianne Felthorne found herself in a mysterious cavern, wondering what was going on.	Последняя встреча перед тем, как все эти воспоминания будут стёрты, и Рианна Фелторн с удивлением обнаружит себя в таинственной пещере, не понимая, что происходит.
	There was something about it that felt like dying.	Чем-то это напоминало смерть.
	The books said a properly done Obliviation wasn't harmful, people forgot things all the time.	В книгах говорилось, что правильно наложенное заклинание Обливиэйт безопасно, ведь люди всё время что-то забывают.
	People dreamed, and then woke up without remembering their dreams. Obliviation didn't even involve that much discontinuity, just a brief instant of disorientation; it was like being distracted by a loud noise and losing track of a thought you couldn't seem to remember afterward.	Люди спят, потом просыпаются и не помнят своих снов, а заклинание даже не создаёт сколько-нибудь сильных обрывов реальности -лишь краткий миг дезориентации, как будто вас отвлёк какой-то громкий звук, а потом вы не смогли вспомнить, о чём только что думали.
	That was what the books said, and why Memory Charms were fully approved by the Ministry for all authorized governmental purposes.	Так было написано в учебниках, и потому Министерство полностью одобряло чары Забвения для любых одобренных им целей.
	But still, these thoughts, the thoughts she was thinking right now; soon nobody would have them anymore.	И тем не менее, эти мысли, мысли, которые были у неё в голове прямо сейчас... Скоро их не будет.
	When she looked ahead in the future, there was nobody to complete the thoughts she wasn't finished thinking.	Она думала о будущем, и получалось, что эти мысли некому будет додумать.

	Even if she managed to tie up all the loose ends in her mind over the next minute, there wouldn't be anything left of it afterward.	Даже если в ближайшие минуты ей удастся найти концы всех мысленных ниточек, всё равно ничего потом не останется.
	Wasn't that exactly what you would find yourself reflecting on, if you were going to die in the next minute?	Не об этом ли размышляют люди, зная, что через минуту они умрут?
	There came the sound of muffled steps...	Послышался приглушённый звук шагов...
	Severus Snape emerged into the cavern.	В пещере появился Северус Снейп.
	His eyes moved to her sitting on the sofa, and a strange expression crossed his face; strange because it wasn't sardonic, or angry, or cold.	Его глаза устремились к сидящей на диване девушке, и на его лице мелькнуло странное выражение. Странное, ибо оно не было ни сардоническим, ни сердитым, ни холодным.
	"Thank you, Miss Felthorne," Snape said quietly, "that was considerate of you."	- Спасибо, мисс Фелторн, - тихо сказал Снейп, -вы очень предусмотрительны.
	The Potions Master took out his wand and performed the usual privacy Charms, and then he moved toward her, and sat down heavily beside her on the Transfigured sofa.	Профессор зельеварения достал палочку и произнёс привычные заклинания для обеспечения секретности, затем подошёл к трансфигурированному дивану и тяжело уселся рядом с ней.
	Her pulse was now pounding for another reason entirely.	Теперь её пульс бился сильно уже совсем по другой причине.
	She slowly turned to look at Professor Snape, and saw that his head was leaning back against the sofa, and his eyes were closed.	Она медленно повернулась, чтобы посмотреть на профессора Снейпа, и увидела, что он запрокинул голову на спинку дивана и закрыл глаза.
	Not sleeping, though.	Но он не спал.
	His face appeared tense, unrelaxed, bearing pain.	Его лицо выглядело натянутым, напряжённым, и на нём была видна боль.
	She knew - she was suddenly certain - that she was only allowed to see this sight because she wouldn't remember it afterward; and that nobody before her had ever been allowed to see it.	Внезапно она поняла, что ей позволено это увидеть лишь потому, что вскоре она ничего не будет помнить, и что никому прежде не позволялось видеть профессора Снейпа таким.
	The frantic conversation going on inside Rianne Felthorne's mind sounded something like this: I could just lean over and kiss him, you are completely out of your tiny mind, his eyes are closed I bet he wouldn't stop me in time, I bet it would be years before anyone found your body -	Лихорадочный диалог в голове Рианны звучал примерно так: Я могу просто наклониться и поцеловать его - Ты совсем выжила из своего крохотного ума - У него глаза закрыты, спорим, он не успеет остановить меня - Спорим, пройдут годы, прежде чем кто-то найдёт твоё тело...
	But Professor Snape opened his eyes then (to her inner disappointment and relief), and said, in a more normal voice,	Но профессор Снейп открыл глаза (к её внутреннему разочарованию и облегчению) и произнёс уже более обычным голосом:
	"Your payment, Miss Felthorne." From his robe he took a ruby, cut to Gringotts standard, and held it out toward her. "Fifty facets.	- Ваша оплата, мисс Фелторн, - из складок мантии он достал рубин, огранённый по стандартам Гринготтса, и протянул ей. - Пятьдесят граней.
	I will not mind if you count them."	Я не буду возражать, если вы их пересчитаете.

	She held out a trembling hand, hoping that Snape would press the ruby into her fingers, that she would feel a touch of his skin alive against hers -	Она протянула дрожащую руку, надеясь, что Снейп вложит рубин прямо в её ладонь и она сможет почувствовать прикосновение его пальцев...
	But instead Snape raised his hand slightly and dropped the ruby into her hand, then leaned back against the couch.	Но Снейп лёгким движением просто уронил рубин ей в руку, а потом снова запрокинул голову на спинку дивана.
	"You will remember finding it lying on the ground of this cavern, where you came exploring," said Snape. "And since nobody except you will actually believe that, you will remember thinking that it would be less troublesome if you deposited the money into a separate box in Gringotts."	- Вы вспомните, что нашли его на полу этой пещеры, куда вы пришли, исследуя замок, - сказал Снейп. - И так как никто вам не поверит, вы подумаете, что деньги лучше всего положить в отдельный сейф в Гринготтсе.
	For a stretch there was only the faint crackling of the torch.	Наступила тишина, нарушаемая лишь слабым треском факела.
	"Why -" Rianne Felthorne said.	- Зачем... - спросила Рианна Фелторн.
	He knows I won't remember. "Why did you do it?	Он знает, что я это забуду. - Зачем вы это сделали?
	I mean - you said to tell you where bullies would be, and who they would be, but not whether Granger would be there.	Я хочу сказать... вы попросили сообщать вам, где будут хулиганы, и кто именно, но не сообщать, будет ли там Грейнджер.
	And I know, the way the Time-Turner works, if you want to make Granger be there, you can't be told whether it's already happened.	И я знаю, как работает Маховик времени - если вы хотели сделать так, чтобы Грейнджер оказалась там, вам нельзя было знать заранее, что она туда пришла.
	So I did work out that we were the ones telling her where to go.	И потому я пришла к выводу, что именно мы говорили ей, куда идти.
	We were, weren't we?"	Ведь это были мы, не так ли?
	Snape nodded without speaking. He had closed his eyes again.	Снейп молча кивнул и снова закрыл глаза.
	"But," said Rianne, "I didn't understand why you were helping her.	- Но, - продолжила Рианна, - я не понимаю, зачем вы ей помогали.
	And now - after what you did to Granger in the Great Hall - I just don't understand at all."	А теперь... после этой сцены с Грейнджер в Большом зале... Я вообще ничего не понимаю.
	Rianne had never thought of herself as particularly nice.	Рианна никогда не считала себя особенно хорошей.
	She'd taken little notice of the controversy over the Sunshine General.	Она не обращала особого внимания на споры вокруг Солнечного генерала.
	But something about helping Granger fight bullies had... well, she'd gotten used to thinking of that as the good side, and thinking of herself as being on the good side.	Но каким-то образом, помогая Грейнджер сражаться с хулиганами, Рианна... привыкла думать, что её действия помогают стороне добра, и привыкла думать, что и она сама находится на стороне добра.
	And she'd found she actually liked it.	И обнаружила, что ей это в самом деле нравится.
	It was hard, to just let that go.	С этой мыслью тяжело было расстаться.

	"Why'd you do that, Professor Snape?"	- Почему вы так поступили, профессор Снейп?
	Snape shook his head, his face tightened.	Снейп покачал головой, его лицо напряглось.
	"Is -" Rianne said falteringly. "I mean - so long as we're here - is there anything you do want to talk about?"	- Вы не хотите.... - запинаясь, спросила Рианна. -Я хочу сказать... Пока мы тут... Вы не хотите о чём-нибудь поговорить?
	There was something she wanted to say, but she couldn't make the words pass her own lips.	Было кое-что, о чём она хотела бы сказать, но она не могла заставить себя произнести эти слова.
	"I can think of one matter," Snape said after a pause. "If you are interested, Miss Felthorne."	- Есть одна тема, - ответил Снейп после паузы. -Если вам интересно, мисс Фелторн.
	Snape's eyes were still shut, so she couldn't just nod her head.	Глаза профессора по-прежнему были закрыты, и потому она не могла просто кивнуть.
	Her voice almost broke, when she forced herself to say	Её голос чуть не сорвался, когда она заставила себя сказать
	"Yes."	"Да".
	"There's a certain boy in your class who likes you, Miss Felthorne," Snape said from behind his closed eyes. "I won't say his name.	- Вы нравитесь юноше из вашего класса, мисс Фелторн, - сказал Снейп, не открывая глаз. - Я не стану называть его имя.
	But he watches you every time you walk across the room, when he thinks you aren't looking.	Каждый раз, когда вы проходите мимо, и когда он думает, что вы не смотрите на него, он не сводит с вас глаз.
	He dreams about you and desires to possess you, but he's never asked you for so much as a kiss."	Он мечтает о вас и желает обладать вами, но он никогда не просил у вас даже поцелуя.
	Her heart started hammering even harder.	Её сердце забилось ещё сильнее.
	"Please tell me the honest truth, Miss Felthorne.	- Пожалуйста, скажите мне честно, мисс Фелторн.
	What do you think of that boy?"	Что вы думаете об этом юноше?
	"Well -" she said. She was stumbling over her words. "I think - to never even ask for one kiss - would be -"	- Ну... - она путалась в словах. - Я думаю... Даже ни разу не спросить о поцелуе... Это...
	Sad.	Грустно.
	Just too pitiful.	Просто слишком жалко.
	"Weakness," she said, her voice trembling.	- Слабость, - завершила она дрожащим голосом.
	"I agree," said Snape. "Suppose that boy had helped you, though.	- Согласен, - сказал Снейп. - Но, предположим, что тот юноша прежде помогал вам.
	Would you think that you owed him a kiss, if he asked?"	Почувствуете ли вы себя обязанной, если он попросит о поцелуе?
	She inhaled sharply -	Она резко набрала воздух...
	"Or would you think," Snape continued, his eyes still closed, "that he was just being bothersome?"	- Или вы подумаете, - продолжил Снейп, по-прежнему не открывая глаз, - что он просто назойлив?
	The words stabbed into her like a knife and she couldn't help gasping out loud.	Слова впивались в неё, как нож, и она не смогла удержаться от судорожного вздоха.
	Snape's eyes flew open, and his gaze met hers across the sofa.	Глаза Снейпа резко открылись, их взгляды встретились.

	Then the Potions Master began to laugh, small sad chuckles.	Затем профессор Зельеварения начал смеяться, короткими печальными смешками.
	"No, not you, Miss Felthorne!" Snape said. "Not you!	- Нет, речь не о вас, мисс Фелторн! - сказал он. -Не о вас!
	We really are talking about a boy.	Мы действительно говорим об одном юноше.
	One who attends your Potions class, in fact."	Он сидит с вами в одном классе на уроках зельеварения на самом деле.
	"Oh," she said.	- А-а, - выдохнула она.
	She tried to remember what Snape had said before, now feeling rather unnerved as she thought of some boy watching her, always silently watching. "Well, um, in that case. That's kind of creepy, actually.	Рианна пыталась вспомнить, о чём только что говорил Снейп, теперь слегка нервничая из-за того, что какой-то парень наблюдает за ней, всё время молча наблюдает. - Ну, м-м, в этом случае... Вообще-то, это довольно жутко.
	Who is it?"	Кто он?
	The Potions Master shook his head.	Профессор Зельеварения покачал головой.
	"It doesn't matter," said Snape. "Out of curiosity, what would you think if that boy were still in love with you years later?"	- Это не важно, - сказал он. - Мне просто любопытно, что бы вы подумали, узнав, что этот юноша по-прежнему любит вас годы спустя?
	"Um," she said, feeling a bit confused, "that would be totally pathetic?"	- М-м, - произнесла она, слегка запутавшись, - что это выглядит крайне жалко?
	The torch crackled a bit in the cavern.	Снова тишину пещеры нарушал лишь треск факела.
	"It's strange," Snape said quietly. "I have had two mentors, over the course of my days.	- Так странно, - тихо сказал Снейп. - В моей жизни было два наставника.
	Both were extraordinarily perceptive, and neither one ever told me the things I wasn't seeing.	Оба были чрезвычайно проницательны, и ни один из них ни разу не сказал мне о том, чего я сам не понимал.
	It's clear enough why the first said nothing, but the second..." Snape's face tightened. "I suppose I would have to be naive, to ask why he stayed silent."	Вполне очевидно, почему ничего не сказал первый, но второй... - его лицо напряглось. -Полагаю, с моей стороны было бы слишком наивно спрашивать его, почему он промолчал.
	The quiet stretched, while Rianne tried frantically to think of something to say.	Тишина тянулась, пока Рианна лихорадочно пыталась придумать, что бы на это ответить.
	"It is an odd thing," Snape said, his voice still softer, "to look back after only thirty-two years, and wonder when your life was ruined past all rescuing.	- Так странно, - по-прежнему тихо сказал Снейп, -всего лишь в тридцать два года оглядываться на прожитое и спрашивать себя, когда именно вся жизнь оказалась безвозвратно разрушена.
	Was it determined when the Sorting Hat cried 'Slytherin!' for me?	Решилось ли всё в тот миг, когда Распределяющая шляпа прокричала мне "Слизерин"?
	It seems unfair, since I was offered no choice; the Sorting Hat spoke the moment it touched upon my head.	Это кажется нечестным, ведь мне не предложили выбора - Шляпа заговорила, едва коснувшись моей головы.
	Yet I cannot claim it named me untruly.	Тем не менее, я не могу сказать, что меня распределили неверно.
	I never treasured knowledge for its own sake.	Я никогда не ценил знание ради самого знания.

	I was not loyal to the one person I called friend.	Я не был верен единственному человеку, которого звал другом.
	I was never one for righteous fury, then or now.	Во мне не было праведной ярости, ни тогда, ни сейчас.
	Courage?	Смелость?
	There is no bravery in risking a life already ruined.	Нет смелости в том, чтобы рисковать уже разрушенной жизнью.
	My little fears have always mastered me, and I never turned aside from any of the paths I walked down, for those little fears.	Мои маленькие страхи всегда управляли мной, и я никогда не сворачивал с дорожек, которыми они вели меня вниз.
	No, the Sorting Hat could never have put me in her House.	Нет, Распределяющая шляпа никогда не смогла бы отправить меня на её факультет.
	Perhaps my final loss was determined, even then.	Быть может, уже тогда было предначертано, что я потеряю её навсегда.
	Is that fair, I ask, even if the Sorting Hat speaks truly?	Честно ли это, спрашиваю я, пусть даже Распределяющая шляпа была права?
	Is it fair that some children should possess more courage than others, and thus a man's life be judged?"	Честно ли, что у некоторых детей больше смелости чем у других, и таким образом жизнь человека предрешена?
	Rianne Felthorne was starting to realize that she'd never had the tiniest inkling of who her Potions Master was inside, and unfortunately all these dark hidden depths weren't helping her with her problem.	Рианна Фелторн начала осознавать, что всё это время совершенно не представляла, кем является её профессор Зельеварения на самом деле, но, к сожалению, все эти тёмные скрытые глубины совсем не помогали ей решить свою проблему.
	"But no," Snape said. "I know where it went wrong for the last time.	- Но нет, - продолжил Снейп, - я знаю, когда всё пошло не так последний раз.
	I could point to the very day and hour I missed my final chance.	Я могу назвать точно день и час, когда я потерял свой последний шанс.
	Miss Felthorne, did the Sorting Hat offer you Ravenclaw?"	Мисс Фелторн, Распределяющая шляпа предлагала вам Когтевран?
	"Y-yes," she said without thinking.	- Д-да, - не задумываясь, ответила она.
	"Have you ever been any good at riddles?"	- Вы хорошо разгадываете загадки?
	"Yes," she said again, because whatever Professor Snape was about to say, she wouldn't hear it if she said no.	- Да, - снова сказала она. Что бы он ни собирался сейчас сказать, она не услышит это, если ответит "нет".
	"I am terrible at riddles," Snape said in a distant voice. "I was once given a riddle to solve, and I did not understand even the simplest part until too late.	- Я совсем не умею отгадывать загадки, -отстранённо произнёс Снейп. - Однажды мне загадали загадку, и даже самую простую её часть я разгадал, лишь когда стало уже слишком поздно.
	I did not even realize the riddle was meant for me until too late.	Даже то, что загадка предназначена мне, я понял, лишь когда уже стало слишком поздно.
	I thought I had merely happened to overhear it, when in truth it was I who was overheard.	Я думал, что всего лишь случайно подслушал её, тогда как правда заключалась в том, что это меня подслушали.

	So I sold my riddle to another, and that is when the wreckage of my life passed beyond retrieval." Snape's voice was still distant, sounding more abstracted than sorrowful. "And even now, I understand nothing of importance.	И я продал свою загадку другому, и именно тогда моя жизнь оказалась безвозвратно уничтожена, -голос профессора был по-прежнему задумчив, в нём было больше рассеянности, чем печали. - И даже сейчас я не понимаю чего-то важного.
	Tell me, Miss Felthorne, suppose a man were carrying a knife, and he tripped over a baby and stabbed himself.	Например, предположим, некий человек с ножом споткнулся о ребёнка и зарезал сам себя.
	Would you say that the baby had," Snape's voice lowered, as though he were imitating some still deeper voice, "THE POWER TO VANQUISH him?"	Мисс Фелторн, скажете ли вы, что этот ребёнок, -голос Снейпа стал низким, будто имитируя чей-то ещё более низкий голос, - НАДЕЛЁН МОГУЩЕСТВОМ ПОБЕДИТЬ его?
	"Um... no?" she said hesitantly.	- Э-э... нет? - нерешительно ответила она.
	"Then what does it mean to have the power to vanquish someone?"	- Тогда что же означает быть наделённым могуществом победить кого-то?
	Rianne considered the puzzle. (Wishing, not for the first time in her life, that she had chosen Ravenclaw and to perdition with her parents' disapproval; but the Sorting Hat had never offered her Gryffindor.)	Рианна задумалась о загадке. (Уже не первый раз в жизни жалея, что она не выбрала Когтевран, и к чёрту родительское неодобрение. Но Распределяющая шляпа никогда не предлагала ей Гриффиндор)
	"Well..." Rianne said. She was having trouble putting her thoughts into words. "It means you've got the power, but you don't have to do it.	- Ну... - мысли было нелегко облечь в слова. - Это значит, что у вас есть сила, но вы не обязаны её использовать.
	It means you could do it if you tried -"	Это значит, что вы могли бы это сделать, если бы попытались...
	"Choice," the Potions Master said in the same faraway voice, as though he wasn't really talking to her at all. "There will be a choice.	- Выбор, - сказал профессор Зельеварения всё так же отстранённо, словно он вообще разговаривал не с ней. - Должен быть выбор.
	That is what the riddle seems to imply.	Вот что подразумевает эта загадка.
	And that choice is not a foregone conclusion to the chooser, for the riddle does not say, will vanquish, but rather the power to vanquish.	И этот выбор не является предрешённым для выбирающего, ибо загадка не говорит "победит", но лишь "наделён могуществом победить".
	How would a grown man mark a baby as his equal?"	Как взрослый человек может отметить ребёнка, как равного себе?
	"What?" said Rianne.	- Что? - удивилась Рианна.
	She didn't understand that at all.	Она совершенно не поняла эту фразу.
	"Marking a baby is simple.	- Отметить ребёнка - просто.
	Any strong Dark curse would produce a lasting scar.	Любое сильное тёмное проклятие надолго оставляет шрам.
	But such may be done to any child.	Но это можно сделать с любым ребёнком.
	What mark would signify that a baby was your equal?"	Какая отметка обозначит ребёнка, как равного?
	She answered with the first thought that came to mind.	Она выдала первое же, что пришло в голову:

	"If you signed a betrothal contract, that would mean you'd be equals with them someday, when they grew up and you got married."	- Если вы подписываете с кем-то контракт о помолвке, это означает, что однажды вы станете с ней равными, когда она вырастет и вы поженитесь.
	"That..." said Snape. "That's probably not it, Miss Felthorne, but thank you for trying." The long delicate fingers, honed by stirring potions to unimaginably fine tolerances, reached up and rubbed at the temples of the man's forehead. "It is enough to drive me to madness, so much hinging on such fragile words.	- Это... Это наверняка не то, мисс Фелторн, но спасибо за попытку, - профессор потёр виски своими тонкими изящными пальцами, способными смешивать зелья с необычайно высокой точностью. - Столько намёков в таких хрупких словах - от этого можно сойти с ума.
	Power he knows not... it must be more than some unknown spell.	Силой, что неведома... это обязано быть чем-то большим, чем просто неизвестное заклинание.
	Not something he could acquire simply by practice and study.	Не тем, что можно получить обычной учёбой и тренировками.
	Some innate talent?	Какой-то врождённый талант?
	No one can learn to be a Metamorphmagus... and yet that hardly seems like a power he knows not.	Нельзя научиться быть метаморфомагом... и всё же это не похоже на силу, что неведома ему.
	Nor can I see how either could destroy all but a remnant of the other; I can see it in one direction, but not the reverse..." The Potions Master sighed. "And none of this means anything to you, does it, Miss Felthorne?	Точно так же я не понимаю, как каждый из них может уничтожить другого, почти ничего не оставив. Я могу представить это в одном направлении, но не в обратном... - Снейп вздохнул. - И всё это не имеет никакого смысла для вас, мисс Фелторн, не так ли?
	The words are nothing.	Слова - ничто.
	The words are shadows.	Слова - это лишь тени.
	It is her intonation which carries the meaning and that is something I've never been able to..."	Её интонация - вот что несло смысл, и что я никогда не мог...
	The Potions Master trailed off, while Rianne stared at him.	Г олос профессора оборвался, а Рианна не сводила с него глаз.
	"A prophecy?" Rianne said in a high squeak. "You heard a prophecy?" She'd taken Divination for a couple of months before dropping it in disgust, and she knew that much about how it worked.	- Пророчество? - чуть ли не пискнула она. - Вы слышали пророчество? - Она ходила на Прорицание пару месяцев. Потом отвращение пересилило, но она узнала достаточно, чтобы понимать принципы.
	"I will try one last thing," said Snape. "Something I have not tried before.	- Последняя попытка, - сказал Снейп. - Раньше я этого не пробовал.
	Miss Felthorne, listen to the sound of my voice, the way I say it, not the words themselves, and tell me what you think it means.	Мисс Фелторн, вслушайтесь в звук моего голоса, в то, как я говорю, не обращайте внимания на сами слова и скажите, что это могло бы означать.
	Can you do that?	Вы можете это сделать?
	Good," said Snape, as she nodded obediently, though she wasn't sure at all what she was supposed to do.	Хорошо, - она послушно кивнула, хоть и совсем не была уверена, что понимает, что от неё требуется.
	And Severus Snape drew a breath, and intoned, "FOR THOSE TWO DIFFERENT SPELLETS CANNOT EXIST IN THE SAME VULD."	Северус Снейп глубоко вдохнул и произнёс: -ИБО НЕ МОГУТ ИХ НЕСХОЖИЕ ДУФЫ СУЩЕСТВОВАТЬ В ОДНОМ МИЛЕ.

	It sent shivers down her spine, all the worse for knowing the hollow words had been spoken in imitation of a true prophecy.	Звучание слов вызвало озноб, и ещё хуже было знать, что эти замогильные слова имитировали настоящее пророчество.
	Unnerved, she blurted out the first thing which came to mind, which might have been influenced by her present company.	От испуга она выпалила первую же мысль, пришедшую в голову, которая, возможно, была навеяна личностью её собеседника:
	"Those two different ingredients cannot exist in the same cauldron?"	- Эти два ингредиента не могут находиться в одном котле?
	"But why not, Miss Felthorne?	- Но почему, мисс Фелторн?
	What is the meaning of a statement like that?	В чём смысл подобного утверждения?
	What are we really being told?"	Что тут говорится на самом деле?
	"Ah..." she hazarded. "If the two ingredients mix, they'll catch fire and burn the cauldron?"	- А... - она рискнула - Если эти два ингредиента смешать, они могут вспыхнуть и прожечь котёл?
	Snape's face did not change expression in the slightest.	Лицо Снейпа даже на самую малость не поменяло выражения.
	"Perhaps," Snape finally said, after they'd sat on the sofa in awful silence for what seemed like minutes. "It would explain the word must.	- Очень может быть, - после жуткой тишины, которая, казалось, тянулась минуты, наконец нарушил молчание Снейп. - Это может объяснить слово "должно".
	Thank you, Miss Felthorne.	Спасибо, мисс Фелторн.
	Once again you have been most helpful."	Вы мне снова очень помогли.
	"I -" she said, "I was glad to -" and the words stuck in her throat.	- Я... - прошептала она, - я была рада... - и слова застряли у неё в горле.
	The Potions Master had thanked her with a tone of finality, and she knew that the time of the Rianne Felthorne who remembered these moments was drawing to an end. "I wish I didn't have to forget this, Professor Snape!"	По голосу профессора Зельеварения она поняла, что время Рианны Фелторн, которая помнит эти мгновенья, подходит к концу. - Я бы хотела помнить об этой встрече, профессор Снейп!
	"I wish," Severus Snape said in a whisper so low she could hardly hear it, "that everything had been different..."	- Я бы хотел, - произнёс Северус Снейп так тихо, что она едва могла слышать его, - чтобы всё было иначе...
	The Potions Master stood up from the sofa, the weight of his presence vanishing from beside her.	Профессор Зельеварения поднялся с дивана, ощущение его присутствия рядом пропало.
	He turned and drew his wand from his robes, pointing it at her.	Он повернулся, достал из мантии свою палочку и направил на неё.
	"Wait -" she said. "Before that -"	- Подождите... - сказала она. - Перед тем как...
	Somehow it was unbelievably hard to take the first step from fantasy to reality, from imagining to doing.	Почему-то было невероятно трудно сделать первый шаг от фантазии к реальности, от воображения к действию.
	Even if it was only one step and would never go any further.	Даже если этот шаг останется единственным, и никакого продолжения не последует.
	The gap stretched like the distance between two mountains.	Пауза растянулась, как пропасть между двумя горными вершинами.

	The Sorting Hat had never offered her Gryffindor...	Распределяющая шляпа никогда не предлагала ей Гриффиндор...
	...was it fair that thus a woman's life be judged?	...честно ли это, что таким образом жизнь женщины предрешена?
	If you can't say it now, when you won't even remember it afterward - when nothing will continue from this moment, just as if you were to die - then when will you ever say it, to anyone?	Если ты не можешь сказать это сейчас, когда потом ты даже не будешь этого помнить... когда на этом всё и закончится, как если бы ты умерла... то скажешь ли ты это вообще кому-нибудь?
	"Can I have a kiss first?" said Rianne Felthorne.	- Вы можете меня сначала поцеловать? -произнесла Рианна Фелторн.
	Snape's black eyes studied her so intensely that her blush started to reach all the way to her chest, and she wondered if he knew perfectly well that she was still being weak, and it wasn't a kiss she'd truly wanted.	Чёрные глаза Снейпа изучили её так пристально, что она покраснела до самой груди. Рианна подумала: может, он прекрасно знает, что от одного его присутствия у неё подгибаются ноги, и что на самом деле она хотела не поцелуй?
	"Why not," the Potions Master said quietly, and he leaned his head down over the sofa and kissed her.	- Почему бы и нет, - тихо сказал профессор, наклонился к ней и поцеловал.
	It was nothing like she'd imagined.	Это ничем не напоминало её фантазии.
	In her fantasies Snape's kisses were fierce, seized from her, but this was - it was just awkward, actually.	В них поцелуи Снейпа были неистовыми, cрываемыми силой, а сейчас... на самом деле, сейчас это было попросту неуклюже.
	Snape's lips pressed down too hard on hers, forcing them back against her teeth, and the angle wasn't right and their noses were sort of bending and his lips were too tight and -	Губы Снейпа слишком сильно прижались к её губам, и наклон был не тот, и их носы мешали друг-другу, и его губы оказались слишком напряжены, и...
	Only as the Potions Master straightened back up again, raising his wand once more, did she realize.	Только когда профессор выпрямился и снова поднял палочку, она поняла.
	"That wasn't -" she said in a wondering voice, looking up at him. "That wasn't - was it - your first -"	- Это же... - сказала она удивлённо, глядя на него снизу вверх. - Это же не... это был... ваш первый...
	Rianne Felthorne blinked at the stone cavern she'd discovered, still holding the extraordinary ruby she'd found embedded in the dirt of one corner.	Рианна Фелторн моргнула и оглядела пещеру. В ладони она сжимала огромный рубин, найденный здесь, в углу, прямо в грязи.
	It was an incredible windfall, and she didn't know why looking at the ruby made her feel so sad, like she'd forgotten something, something that had been precious to her.	Ей удивительно повезло, и она не понимала, почему при взгляде на этот рубин ей становится грустно, словно она что-то забыла, что-то очень ценное для неё.
	Chapter 77: SA, Aftermaths: Surface Appearances	Глава 77. Самоактуализация. Послесловия: Внешность обманчива
	Aftermath: Albus Dumbledore and -	Послесловие: Альбус Дамблдор и...
	The old wizard sat alone at his desk, in the unsilence of the Headmaster's office, amid the innumerable and unnoticed devices; his robes a gentle yellow, of soft fabric, not such clothing as he ordinarily wore before others.	Старый волшебник сидел в одиночестве за письменным столом в нетишине директорского кабинета посреди бесчисленных незамечаемых устройств. Он был одет в мантию из мягкой ткани спокойного жёлтого цвета, непохожую на одеяния, что он обычно носил на людях.
	His wrinkled hand held a quill scratching away at an official-looking parchment.	Перо в морщинистой руке скрипело над официального вида пергаментом.

	If you had somehow been there to watch his lined face, you would have been unable to deduce anything more about the man himself than you understood of the enigmatic devices.	Если бы вы здесь каким-то образом оказались и увидели старца, то обнаружили бы, что прочесть что-нибудь по его лицу ничуть не проще, чем разобраться в этих загадочных устройствах.
	You might have observed that the face looked a little sad, a little tired, but then Albus Dumbledore always looked like that when he was alone.	Вероятно, вы бы нашли его слегка грустным, слегка усталым, но, опять же, Альбус Дамблдор всегда так выглядел, когда оставался один.
	In the Floo hearth there were only scattered ashes without a hint of flame, a magical door that had been shut so solidly as to stop existing.	На дне камина лишь россыпь золы напоминала об огне: эта магическая дверь была запечатана столь крепко, что с тем же успехом её могло не существовать вовсе.
	On the material plane, the great oaken door to the office had been closed and locked; beyond that door, the Endless Stairs stayed motionless; at the bottom of those stairs, the gargoyles that blocked the entrance did not flow, their pseudo-life withdrawn to leave solid rock.	Что же касается физической реальности, то громадная дубовая дверь кабинета была заперта на замок, а Бесконечная Лестница за ней оставалась недвижима. Внизу лестницы горгульи, закрывающие проход, пребывали на своих местах - их псевдо-жизнь ушла, оставив лишь твёрдый камень.
	Then, even as the quill was in the middle of penning a word, even as it was in the middle of scratching a letter -	Перо всё ещё выводило очередное слово, оно всё ещё выводило очередную букву...
	The old wizard shot to his feet with a speed that would have shocked anyone watching, abandoning the quill in mid-letter to fall onto the parchment; like lightning he spun on the oaken door, his yellow robes whirling around him and a wand of dread power leaping into his hand -	Старый волшебник вскочил на ноги с такой скоростью, что изумил бы любого наблюдателя. Брошенное перо, так и не дописав букву, упало на пергамент. Волшебник молниеносно развернулся к дубовой двери - жёлтая мантия взметнулась, волшебная палочка ужасающей мощи прыгнула ему в руку...
	And as abruptly, the old wizard paused, halting his motion even as the wand came to bear.	И так же внезапно старый волшебник остановился, прервав её движение.
	A hand struck upon the oaken door, three times knocking.	Чья-то рука трижды постучала в дубовую дверь.
	More slowly, now, that grim wand went back into the dueling holster strapped beneath the old wizard's sleeve.	Теперь уже медленнее беспощадная палочка вернулась в чехол, завязками прикреплённый внутри рукава его одежд.
	The ancient man moved forward a few paces, drew himself up into a more formal stance, composed his face.	Старик сделал несколько шагов вперёд, выпрямился, принял официальный вид, сделал спокойное лицо.
	Nearby upon the desk, the quill moved to the side of the parchment, as though it had been carefully placed there rather than dropped in haste; and the parchment itself flipped over to show blankness.	Перо на столе поднялось и опустилось рядом с пергаментом, будто его там аккуратно положили, а не бросили впопыхах, а сам пергамент перевернулся чистой стороной вверх.
	With a silent twitch of his will, the oaken door swung open.	Повинуясь безмолвному усилию воли, дубовая дверь распахнулась.
	Hard as stones, the green eyes glared at him.	Сверкнули зелёные глаза, суровые как камень.

	"I admit that I am impressed, Harry," the old wizard said quietly. "The Cloak of Invisibility would have let you evade my lesser means of vision; but I did not sense my golems step aside, nor the stairs turning.	- Признаю, я впечатлён, Гарри, - тихо сказал старый волшебник. - Мантия Невидимости позволила бы тебе избежать моих несовершенных средств обнаружения, но я не почувствовал ни движения големов, ни вращения лестницы.
	How did you come here?"	Как ты сюда попал?
	The boy walked into the office, step by deliberate step until the door closed smoothly behind him.	Мальчик сделал несколько шагов внутрь кабинета, позволив двери закрыться за его спиной.
	"I can go anywhere I choose, with or without permission," that boy said.	- Я могу попасть, куда мне будет угодно, с разрешением или без, - голос мальчика казался спокойным.
	His voice seemed calm; too calm, perhaps. "I am in your office because I decided to be here, and to hell with passwords.	Может, даже слишком спокойным. - Я в вашем кабинете, потому что я так решил, и к чёрту пароли.
	You are greatly mistaken, Headmaster Dumbledore, if you think that I stay in this school because I am a prisoner here.	Вы сильно ошибаетесь, директор Дамблдор, если считаете, будто я остаюсь в этой школе потому, что я здесь узник.
	I simply have not chosen, yet, to leave.	Я просто не решил - пока - уйти.
	Now keeping that in mind, why did you command your agent, Professor Snape, to break the agreement we made in this office, that he would not torment any student in her fourth year or below?"	А теперь, учитывая это, ответьте: почему вы велели своему агенту, профессору Снейпу, нарушить договор, который мы заключили в этом самом кабинете, что он не будет издеваться над учениками четвёртого курса и младше?
	The old wizard looked at the angry young hero for a long moment. Then, slowly enough not to alarm the boy, those wizened fingers drew open one of the manifold drawers of the desk, lifted out a sheet of parchment, laid it upon the desk.	Несколько секунд старый волшебник просто смотрел на юного героя... А потом - медленно, чтобы не встревожить мальчика - его морщинистые пальцы открыли один из множества ящиков в столе, вытащили лист пергамента и опустили на столешницу.
	"Fourteen," the old wizard said. "It is not the number of all the owls sent last night.	- Четырнадцать, - сказал старый волшебник. -Вчера вечером было отправлено четырнадцать сов.
	Only the owls sent to families with a seat on the Wizengamot, or families of great wealth, or families already allied with your foes.	Это считая лишь тех, что были посланы семьям, которые имеют право голоса в Визенгамоте, либо семьям, владеющим значительным богатством, либо семьям, которые уже заключили союз с твоими врагами.
	Or, in the case of Robert Jugson, all three; for his father, Lord Jugson, is a Death Eater, and his grandfather a Death Eater who died by Alastor Moody's wand.	Либо, как в случае с Робертом Джагсоном, всё сразу, ибо его отец - лорд Джагсон - Пожиратель смерти, а его дед - Пожиратель смерти, который погиб от палочки Аластора Хмури.
	What the letters said, I do not know, but I can guess.	Что в этих письмах написано, я не знаю, но догадаться нетрудно.
	Do you still not understand, Harry Potter?	Теперь ты понимаешь, Гарри Поттер?
	Each time Hermione Granger won, as you put it, the danger to her from Slytherin grew again, and yet again.	Каждый раз, когда Гермиона Грейнджер побеждала, как ты выразился, опасность для неё со стороны Слизерина возрастала, снова и снова.

	But now the Slytherins have triumphed over her, easily and safely, without violence or lasting harm.	Но теперь слизеринцы одержали над ней верх, легко и безопасно, без насилия и увечий.
	They have won, and need fight no more..." The old wizard sighed. "So I had planned.	Они победили, и больше нет нужды в драках... -старый волшебник вздохнул. - Так я планировал.
	So I had hoped.	Так я надеялся.
	So it would have been, if the Defense Professor had not taken it upon himself to intervene.	Так бы оно и вышло, не вмешайся профессор Защиты.
	Now the dispute goes to the Board of Governors, where Severus will seem to conquer the Defense Professor; but that will not feel the same to the Slytherins, it will not have been over and finished in a moment, to their satisfaction."	Теперь на попечительском совете Северу с выступит против профессора Защиты и одолеет его - так это будет выглядеть, но слизеринцам это не заменит ощущения мгновенной победы, которое бы их успокоило.
	The boy advanced further into the room, his head tilting back further to look up at the half-moon glasses; and somehow it was like the boy was looking down at the Headmaster, rather than up.	Мальчик сделал ещё несколько шагов вперёд. Его голова задралась выше - он не сводил взгляда с очков-полумесяцев. И почему-то создавалось ощущение, что мальчик смотрит на директора сверху вниз, а не снизу вверх.
	"So this Lord Jugson is a Death Eater?" the boy said softly. "Good.	- Значит, этот лорд Джагсон - Пожиратель смерти? - тихо сказал он. - Отлично.
	His life is already bought and paid for, then, and I can do anything I want to him without ethical problems -"	Значит, его жизнь уже куплена и оплачена, и я могу сделать с ним всё, что угодно, не испытывая этических проблем...
	"Harry!"	- Гарри!
	The boy's voice was clear as ice, frozen of purest water from some untouched spring.	В голосе мальчика звенел лёд, созданный из воды чистейшего родника.
	"You seem to think that the Light should live in fear of the darkness.	- Похоже, у вас сложилось мнение, что Свету положено жить в страхе Тьмы.
	I say it should be the other way around.	Я же говорю: должно быть наоборот.
	I'd prefer not to kill this Lord Jugson, even if he is a Death Eater.	Я бы предпочёл не убивать этого лорда Джагсона, хоть он и Пожиратель смерти.
	But one hour of brainstorming with the Defense Professor would be plenty of time to come up with some creative way to wreck him financially, or get him exiled from magical Britain.	Но одного часа мозгового штурма с профессором Квирреллом с лихвой хватит, чтобы придумать какой-нибудь творческий способ уничтожить его финансово или изгнать из магической Британии.
	That would serve to make the point, I think."	Думаю, это послужило бы хорошим примером.
	"I confess," the old wizard said slowly, "that the thought of ruining a five-hundred-year-old House, and challenging a Death Eater to war to the finish, over a scuffle in a Hogwarts hallway, had not occurred to me, Harry."	- Признаться, - медленно проговорил старый волшебник, - мысль разорить пятисотлетний Дом и развязать с Пожирателем смерти войну до победного конца из-за потасовки в коридорах Хогвартса не приходила мне в голову, Гарри.
	The old wizard lifted a finger to push back his half-moon glasses from where they had slid a little down his nose, during his sudden motion earlier.	Старик поднял палец и подтолкнул им очки-полумесяцы, немного сползшие к кончику носа во время недавнего внезапного всплеска активности.

	"I daresay it would not occur to Miss Granger either, nor to Professor McGonagall, nor to Fred and George."	- Осмелюсь сказать, - продолжил он, - она не пришла бы в голову и мисс Грейнджер, и профессору МакГонагалл, и Фреду с Джорджем.
	The boy shrugged. "It wouldn't be about the hallways," the boy said.	- А это будет не по поводу коридоров, - пожал плечами мальчик. - Это будет воздаянием за его прошлые злодеяния.
	"It would be justice for his past crimes, and I'd only do it if Jugson made the first move.	И я бы так поступил только в ответ на действия Джагсона.
	The point isn't to make people scared of me as a wild card, after all. It's to teach them that neutrals are perfectly safe from me, and poking me with a stick is incredibly dangerous." The boy smiled in a way that didn't reach his eyes. "Maybe I'll buy an ad in the Daily Prophet, saying that anyone who wants to carry on this dispute with me will learn the true meaning of Chaos, but anyone who leaves me alone will be fine."	Смысл не в том, чтобы люди видели во мне стихийное бедствие, а в том, чтобы дать всем понять, что нейтральной стороне от меня ничего не грозит, но тыкать в меня палкой чрезвычайно опасно, - мальчик улыбнулся одними губами. -Возможно, я закажу в "Ежедневном пророке" объявление о том, что любой, кто хочет и дальше выступать против меня, познает истинную суть Хаоса, но тот, кто оставит меня в покое, может спать спокойно.
	"No," the old wizard said. His voice was deeper now, showing something of his true age and power. "No, Harry, that must not be.	- Нет, - голос старого волшебника стал глубже, в нём появилось что-то от его истинного возраста и могущества. - Нет, Гарри, такого случиться не должно.
	You have not yet learned the meaning of fighting, what truly happens when foes meet in battle.	Ты ещё не знаешь, что такое битва, не понимаешь, что по-настоящему происходит, когда враги сходятся в бою.
	And so you dream, as young boys do, of teaching your foes to fear you.	И потому ты мечтаешь, как и все мальчишки, научить врагов тебя бояться.
	It frightens me that you, at far too young an age, might already have enough power to make some part of your dreams into reality.	Меня пугает, что ты в своём слишком юном возрасте уже, возможно, обладаешь достаточной силой, чтобы претворить некоторые из этих мечтаний в жизнь.
	There is no turning of that road which does not lead into darkness, Harry, none.	С этой дороги нет поворота, не ведущего во тьму, Гарри, ни одного.
	That is the way of a Dark Lord, for certain."	Это дорога Тёмного Лорда, можешь быть уверен.
	The boy hesitated, then, and his eyes flickered to the empty golden platform where Fawkes sometimes rested his wings.	Мальчик заколебался и бросил взгляд на пустой помост, где Фоукс иногда давал отдых крыльям.
	It was a gesture that few would have caught, but the old wizard knew it very well.	Мало кто заметил бы это быстрое движение глаз, но старому волшебнику оно было очень знакомо.
	"All right, forget the part about teaching them to fear me," the boy said then.	- Хорошо, оставим вопрос о том, что нужно научить их меня бояться, - наконец сказал мальчик.
	His voice was no less hard, but some of the cold had gone from it. "I still don't think you should let children get hurt out of fear of what someone like Lord Jugson might do.	Его голос был всё так же твёрд, но утратил часть холодности. - Тем не менее, я считаю, вы всё равно не имеете права допускать страдания детей из страха, что могут сделать люди вроде лорда Джагсона.
	Protecting them is the whole point of your job.	Весь смысл вашей работы - защищать детей.

	If Lord Jugson really does try to get in your way, then do whatever it takes to stop him.	Если лорд Джагсон действительно попытается помешать вам, сделайте всё, чтобы его остановить.
	Give me full access to my vaults, and I'll take personal responsibility for dealing with any fallout from banning bullies in Hogwarts, whether it's Lord Jugson or anyone else."	Дайте мне полный доступ к моим банковским хранилищам, и я лично возьму ответственность за всё, что произойдёт после запрета хулиганства в Хогвартсе. И не важно, кто попробует вмешаться - лорд Джагсон или кто-нибудь ещё.
	Slowly the old wizard shook his head.	Старый волшебник медленно покачал головой.
	"You seem to think, Harry, that I need merely use my full power, and all foes will be swept aside.	- Г арри, похоже, ты считаешь, что стоит мне только использовать всё моё могущество, и всех моих врагов сметёт, как пушинок.
	You are wrong.	Ты ошибаешься.
	Lucius Malfoy controls Minister Fudge, through the Daily Prophet he sways all Britain, only by bare margins does he not control enough of the Board of Governors to oust me from Hogwarts.	Люциус Малфой манипулирует министром Фаджем. Через "Ежедневный Пророк" он воздействует на всю Британию, и ему лишь на малую долю не хватает власти в попечительском совете, чтобы изгнать меня из Хогвартса.
	Amelia Bones and Bartemius Crouch are allies, but even they would step aside if they saw us acting wantonly.	Амелия Боунс и Бартемиус Крауч - союзники, но даже они отступят в сторону, если мы начнём действовать безрассудно.
	The world that surrounds you is more fragile than you seem to believe, and we must walk with greater care.	Мир, который тебя окружает, гораздо более хрупок, чем тебе кажется, и мы должны тщательно обдумывать каждый шаг.
	The old Wizarding War never ended, Harry, it only continued in a different form; the black king slept, and Lucius Malfoy moved his chesspieces for a time.	Старая Война волшебников так и не закончилась, Гарри, она просто приняла другую форму. Чёрный король уснул, и его фигурами до поры распоряжается Люциус Малфой.
	Do you think Lucius Malfoy would lightly permit you to take a pawn of his color?"	Думаешь, он позволит тебе безнаказанно взять пешку своего цвета?
	The boy smiled, now with a touch of coldness again.	Мальчик улыбнулся. От его улыбки опять веяло холодом.
	"Okay, I'll figure out some way to set it up so that it looks like Lord Jugson betrayed his own side."	- Ладно, я придумаю способ сделать так, чтобы соратникам лорда Джагсона показалось, будто он предал собственную сторону.
	"Harry -"	- Гарри...
	"Obstacles mean you get creative, Headmaster.	- Препятствия означают, что пора мыслить творчески, директор.
	It doesn't mean you abandon the children you're supposed to protect.	Они не означают, что нужно бросить детей, которых вы должны защищать.
	Let the Light win, and if trouble comes of it -" The boy shrugged. "Let Light win again."	Пусть Свет победит, и если это приведёт к новым неприятностям, - мальчик пожал плечами, - пусть Свет победит снова.
	"So might phoenixes speak, if they had words," the old wizard said.	- Так, быть может, сказали бы фениксы, умей они изъясняться словами.
	"But you do not understand the phoenix's price."	Но ты не понимаешь какова цена феникса.

	The last two words were spoken in a peculiarly clear voice that seemed to echo around the office, and then a huge rumbling noise seemed to come from all around them.	Последние два слова старый волшебник произнёс необычайно отчётливо, его голос будто бы породил эхо, и кабинет наполнился грохотом.
	Between the ancient shield on the wall and the Sorting Hat's hatrack, the stone of the walls began to flow and move, pouring itself into two framing columns and revealing a gap between them, an opening that showed a set of stone stairs leading upward into darkness.	Между древним щитом на стене и вешалкой Распределяющей шляпы камень стен начал струиться и течь. Он перелился в две ограждающие колонны с проходом между ними, в котором виднелась лестница, ведущая наверх, во тьму.
	The old wizard turned and strode toward those stairs, and then looked back at where Harry Potter stood.	Старый волшебник развернулся и зашагал к этой лестнице, а потом оглянулся на Гарри Поттера.
	"Come!" said the old wizard. There was no twinkle now in those blue eyes. "Since you have already gone so far as to force your way here uninvited, you may as well go further."	- Идём! - в голубых глазах старого волшебника не было привычной искорки. - Раз уж ты настроен настолько серьёзно, что без приглашения прорвался в мой кабинет, почему бы не пойти ещё дальше.
	There were no railings on those stone steps, and after the first few steps Harry drew his wand and cast Lumos.	* * * У каменной лестницы не было перил, поэтому, сделав несколько шагов, Гарри достал палочку и сказал "Люмос".
	The Headmaster did not look back, did not seem to be looking downward, as though he had climbed the steps often enough to have no need of vision.	Директор не оглянулся. И, казалось, он не смотрел под ноги, словно взбирался по этим ступеням достаточно часто, чтобы ему не нужно было их видеть.
	The boy knew that he should have been curious, or frightened, but there was no spare brain capacity for that.	Мальчик знал, что ему надо бы испытывать любопытство или страх, но места для этого в голове уже не оставалось.
	It was taking all his control not to let the fury simmering inside him boil over any further than it already had.	Все его силы уходили на то, чтобы не дать медленно кипящему внутри гневу выплеснуться наружу.
	The stairs went on for only a short distance, one straight rising flight without turns or curves.	Лестница оказалась короткой, всего один прямой пролет без поворотов или изгибов.
	At the top was a door of solid metal, looking black in the blue light cast from Harry's wand, meaning that the metal itself was either black or perhaps red.	Ступени привели к цельнометаллической двери. В голубом свете заклинания Г арри дверь выглядела чёрной, значит, сам металл был либо чёрным, либо, возможно, красным.
	Albus Dumbledore lifted up his long wand like a brandished symbol, and again spoke in that strange voice which seemed to echo in Harry's ears, as though burning itself into his memory:	Альбус Дамблдор взмахнул длинной палочкой перед собой и тем же странным голосом, который отдался эхом в ушах Гарри, словно впечатываясь в его память, произнёс:
	"Phoenix's fate."	"Судьба феникса".
	That last door opened, and Harry followed Dumbledore inside.	Последняя дверь открылась, и Г арри проследовал за Дамблдором внутрь.
	The room beyond seemed to be made of black metal like the door that led to it.	Зал внутри выглядел сделанным из того же чёрного металла, что и ведущая в него дверь.
	The walls were black, the floor was black.	Чёрные стены, чёрный пол.

	The ceiling above was black, but for a single globe of crystal that hung down from the ceiling on a white chain, and shone with a brilliant silver light that looked like it had been cast in imitation of Patronus light, though you could tell it wasn't the real thing.	Потолок тоже был чёрным, но с него на белой цепи свисал хрустальный шар, от которого исходило серебряное сияние. Оно словно имитировало свечение Патронуса, хотя и было ясно, что это не настоящий свет Патронуса.
	Within the room were pedestals of black metal, each bearing a moving picture, or an upright cylinder half-filled with some faintly shining silver liquid, or a lone small object; a scorched silver necklace, a crushed hat, an untouched golden wedding ring. Many pedestals bore all three, the moving picture and the silver liquid and the item.	В зале стояли постаменты из чёрного металла. На них можно было разглядеть движущиеся фотографии, цилиндры, наполовину заполненные какой-то тускло-мерцающей серебряной жидкостью, одинокие маленькие предметы: обгоревшее серебряное ожерелье, смятая шляпа, невредимое золотое обручальное кольцо... На многих постаментах было всё сразу: фотография, серебряная жидкость, предмет.
	There seemed to be a good many wizards' wands upon those pedestals, and many of those wands were broken, or burned, or looked like the wood had somehow melted.	Также на многих постаментах лежали волшебные палочки - сломанные, обгоревшие. Некоторые выглядели так, словно дерево каким-то образом расплавилось. Целых палочек было мало.
	It took that long for Harry to realize what he was seeing, and then his throat suddenly choked; it was like the rage inside him had been hit a hammerblow, maybe the hardest hammerblow of his entire existence.	Гарри не сразу понял, где он оказался, но затем его горло внезапно перехватило. Казалось, ярость внутри получила удар молотом, возможно, сильнейший удар за всю его жизнь.
	"These are not all the fallen of all my wars," Albus Dumbledore said.	- Это не все погибшие в моих войнах, - сказал Альбус Дамблдор.
	His back was to Harry, only his grey locks and yellowish robes showed. "Not even nearly all of them.	Он стоял спиной к Г арри, и мальчик видел только его седые волосы и отливающие жёлтым одежды. - Далеко не все.
	Only my closest friends, and those who died of my worst decisions, there is something of them here.	Только мои ближайшие друзья и те, кто погиб из-за худших моих решений.
	Those I regret most of all, this is their place."	Тут покоится память о них. Это место тех, о ком я жалею больше всего.
	Harry couldn't count how many pedestals were in the room.	Г арри попробовал посчитать постаменты и не смог.
	It might have been around a hundred.	Наверное, около сотни.
	The room of black metal was not small, and there was clearly more space left in it for future pedestals.	Зал из чёрного металла был не маленьким, и в нём явно хватало места для новых постаментов.
	Albus Dumbledore turned and regarded Harry, the deep blue eyes set like steel in his brow, but his voice, when he spoke, was calm.	Альбус Дамблдор повернулся к Гарри. Глубокие голубые глаза под бровями отливали сталью, но голос его был спокоен.
	"It seems to me that you know nothing of the phoenix's price," Albus Dumbledore said quietly. "It seems to me that you are not an evil person, but most terribly ignorant, and confident in your ignorance; as I once was, a long time ago.	- Мне кажется, ты ничего не знаешь о цене феникса, - тихо сказал он. - Мне кажется, ты не злой человек, а лишь ужасно невежественный, и твёрдый в своём невежестве, как я когда-то давно.
	Yet I have never heard Fawkes so clearly as you seemed to, that day.	Однако я ни разу не слышал Фоукса так ясно, как ты в тот день.

	Perhaps I was already too old and full of grief, when my phoenix came to me.	Наверное я был уже слишком стар и полон горя, когда ко мне пришёл мой феникс.
	If there is something I do not understand, about how ready I should be to fight, then tell me of this wisdom."	Если я что-то не понимаю в том, насколько я должен быть готов сражаться, поделись со мной этой мудростью.
	There was no anger in the old wizard's voice; the impact that drove out your breath like falling off a broomstick was all in the scorched and shattered wands, gleaming gently in their death beneath the silver light.	В голосе старого волшебника не было злости. Удар, перехватывающий дыхание, как после падения с метлы, нанесли обгоревшие и разбитые палочки, тускло отсвечивающие своей смертью в серебряном свете.
	"Or else turn and go from this place, but then I wish to hear no more of it."	- Или же развернись и покинь это место, но тогда я не желаю больше слышать об этом.
	Harry didn't know what to say.	Гарри не знал, что сказать.
	There had been nothing in his own life that was like this, and all the words seemed to fall away.	В его жизни не случалось ничего подобного, и все слова пропали.
	He would find something to say if he looked, but he couldn't believe, in that moment, that the words would be meaningful.	Если бы он поискал, он бы их нашёл, но в этот миг ему не верилось, что у этих слов будет смысл.
	You shouldn't be able to win any possible argument, just from people having died of your decisions, and yet even knowing that it felt like there was nothing to be said.	Неправильно, если человек может победить в любом споре просто потому, что люди умирали из-за его решений, но даже понимая это, Г арри не мог ничего сказать.
	That there was nothing Harry had any right to say.	Не было таких слов, которые Гарри имел бы право произнести.
	And Harry almost did turn and go from that place, except for the understanding which came to him then: that there was probably a part of Albus Dumbledore which always stood in this place, always, no matter where he was.	И Г арри почти развернулся и ушёл из этого места, но вдруг осознал, что, вероятно, какая-то часть Альбуса Дамблдора всегда находится в этой комнате, всегда, не важно, где бы ни был он сам.
	And that if you stood in a place like this you could do anything, lose anything, if it meant that you didn't have to fight another time.	И что, находясь в подобном месте, можно сделать что угодно, потерять что угодно, если это будет значить, что тебе не придётся сражаться вновь.
	One of the pedestals caught Harry's eye; the photograph on it did not move, did not smile or wave, it was a Muggle photograph of a woman looking seriously at the camera, her brown hair twisted into braids of an ordinary Muggle style that Harry hadn't seen on any witch.	Один из постаментов привлёк внимание Гарри -фотография на нём не двигалась, не улыбалась и не махала рукой - это была магловская фотография женщины, серьёзно смотревшей в камеру. Её каштановые волосы были заплетены в косы в обычном магловском стиле, какого Гарри не видел ни у одной колдуньи.
	There was a cylinder of silvery liquid beside the photograph, but no object; no melted ring or broken wand.	Рядом с фотографией стоял цилиндр с серебристой жидкостью, но никаких предметов -ни оплавленного кольца, ни сломанной палочки.
	Harry walked forward, slowly, until he stood before the pedestal.	Гарри медленно сделал несколько шагов вперёд и остановился перед постаментом.
	"Who was she?" Harry said, his voice sounding strange in his own ears.	- Кто она? - спросил он, и собственный голос показался ему незнакомым.

	"Her name was Tri cia Glasswell," said Dumbledore. "The mother of a Muggleborn daughter, who the Death Eaters killed.	- Её звали Трисия Глассвелл, - ответил Дамблдор,- мать маглорождённой дочери, которую убили Пожиратели Смерти.
	She was a detective of the Muggle government, and after that she fed information from the Muggle authorities to the Order of the Phoenix, until she was -betrayed - into the hands of Voldemort." There was a catch in the old wizard's voice. "She did not die well, Harry."	Она была сыщиком правительства маглов и после смерти дочери передавала информацию от властей маглов в Орден Феникса. Но её предали, и она попала в руки Волдеморта, - голос старого волшебника дрогнул. - Её смерть не была лёгкой, Гарри.
	"Did she save lives?" Harry said.	- Она спасла кому-нибудь жизнь? - спросил Гарри.
	"Yes," the wizard said quietly. "She did."	- Да, - тихо произнёс волшебник, - спасла.
	Harry lifted his gaze from the pedestal to look at Dumbledore.	Гарри поднял взор от постамента и взглянул на Дамблдора:
	"Would the world be a better place if she hadn't fought?"	- Стал бы мир лучше, если бы она не сражалась?
	"No, it would not," said the old wizard.	- Нет, не стал бы, - устало и печально отозвался Альбус.
	His voice was tired, and grieving. He seemed more bent now, as though he were folding in on himself. "I see that you still do not understand.	Он казался ещё более согбенным, как если бы складывался сам в себя. - Вижу, ты до сих пор не понимаешь.
	I think you will not understand until the day that you -oh, Harry.	Думаю, и не поймёшь, пока сам... Ох, Гарри.
	So very long ago, when I was not much older than you are now, I learned the true face of violence, and its cost.	Давным давно, когда я был не сильно старше тебя нынешнего, я узнал настоящее лицо насилия и его цену.
	To fill the air with deadly curses - for any reason - for any reason, Harry - it is an ill thing, and its nature is corrupted, as terrible as the darkest rituals.	Давать волю смертельным проклятиям по любой причине - по любой причине, Гарри - дурное дело, порочное по своей природе, ужасное, как темнейший из ритуалов.
	Violence, once begun, becomes like a Lethifold that strikes at any life near it.	Насилие, однажды начавшись, нападает на любую жизнь рядом с собой, подобно летифолду.
	I... would spare you that lesson the way I learned it, Harry."	Гарри, я бы... предпочёл, чтобы ты избежал урока, на котором это понял я.
	Harry looked away from the blue eyes, cast his gaze down at the black metal of the floor.	Г арри отвёл взгляд от голубых глаз и уставился в чёрный металл пола.
	The Headmaster was trying to tell him something important, that was clear; and it wasn't something that Harry thought was stupid, either.	Директор, очевидно, пытался донести до него нечто важное. Но при этом и мысль Гарри не была глупой.
	"There was a Muggle once named Mohandas Gandhi," Harry said to the floor. "He thought the government of Muggle Britain shouldn't rule over his country.	- Жил когда-то магл по имени Махатма Ганди, -начал Гарри, смотря в пол, - который считал, что правительство магловской Британии не должно править его страной.
	And he refused to fight.	И он отказался сражаться.
	He convinced his whole country not to fight.	Он убедил всю свою страну не сражаться.

	Instead he told his people to walk up to the British soldiers and let themselves be struck down, without resisting, and when Britain couldn't stand doing that any more, we freed his country.	Вместо этого он сказал своим людям идти к британским солдатам и дать убить себя без сопротивления, и когда Британия не смогла больше этого выносить, мы оставили его страну.
	I thought it was a very beautiful thing, when I read about it, I thought it was something higher than all the wars that anyone had ever fought with guns or swords.	Когда я читал об этом, я думал, что это прекрасно, я думал, что это превосходит все войны, которые вели с помощью орудий или мечей.
	That they'd really done that, and that it had actually worked."	Они правда добились своего, это действительно сработало.
	Harry drew another breath.	Гарри набрал воздуха.
	"Only then I found out that Gandhi told his people, during World War II, that if the Nazis invaded they should use nonviolent resistance against them, too.	- Но потом я узнал, что во время Второй Мировой Г анди сказал своим людям, что в случае вторжения нацистов они должны придерживаться той же политики мирного сопротивления.
	But the Nazis would've just shot everyone in sight.	Но нацисты просто застрелили бы всех попавшихся на глаза.
	And maybe Winston Churchill always felt that there should've been a better way, some clever way to win without having to hurt anyone; but he never found it, and so he had to fight."	И, возможно, Уинстон Черчилль всегда чувствовал, что должен быть путь лучше, какой-то умный путь к победе, который не требует причинения боли никому. Но он не смог найти его, и ему пришлось сражаться.
	Harry looked up at the Headmaster, who was staring at him.	Г арри взглянул на директора, который смотрел на него:
	"Winston Churchill was the one who tried to convince the British government not to give Czechoslovakia to Hitler in exchange for a peace treaty, that they should fight right away -"	- Уинстон Черчилль - это человек, который пытался убедить Британское правительство не отдавать Чехословакию Гитлеру в обмен на мирное соглашение, убеждал дать немедленный отпор....
	"I recognize the name, Harry," said Dumbledore.	- Мне знакомо это имя, Г арри, - отозвался Дамблдор.
	The old wizard's lips twitched upward. "Although honesty compels me to say that dear Winston was never one for pangs of conscience, even after a dozen shots of Firewhiskey."	Губы старого волшебника дернулись вверх. - Хотя честность заставляет меня сказать, что старина Уинстон никогда не был склонен к моральным терзаниям, даже после дюжины рюмок огневиски.
	"The point is," Harry said, after a brief pause to remember exactly who he was talking to, and fight down the suddenly returning sense that he was an ignorant child gone insane with audacity who had no right to be in this room and no right to question Albus Dumbledore about anything, "the point is, saying violence is evil isn't an answer.	- Смысл в том, - продолжил Г арри, когда пришёл в себя после осознания, с кем он разговаривает, и подавил внезапно вернувшееся ощущение, что он чудовищно обнаглевший невежественный ребёнок, который не имеет права находиться в этой комнате и задавать вопросы Альбусу Дамблдору, - смысл в том, что фраза "насилие -это зло" - не ответ.
	It doesn't say when to fight and when not to fight.	Она не говорит, когда сражаться, а когда - нет.
	It's a hard question and Gandhi refused to deal with it, and that's why I lost some of my respect for him."	Это трудный вопрос, но Ганди отказался искать на него ответ. И поэтому я стал меньше уважать его.

	"And your own answer, Harry?" Dumbledore said quietly.	- А каков твой ответ, Г арри? - тихо спросил Дамблдор.
	"One answer is that you shouldn't ever use violence except to stop violence," Harry said. "You shouldn't risk anyone's life except to save even more lives.	- Можно сказать, что никогда нельзя отвечать насилием на насилие, - ответил Гарри. - Что рисковать чьей-то жизнью можно лишь, чтобы спасти ещё больше жизней.
	It sounds good when you say it like that.	Это хорошо звучит.
	Only the problem is that if a police officer sees a burglar robbing a house, the police officer should try to stop the burglar, even though the burglar might fight back and someone might get hurt or even killed.	Но проблема в том, что если полицейский видит, как грабитель лезет в чей-то дом, он обязан попытаться его остановить. Даже с учётом того, что грабитель может начать сопротивляться и кто-нибудь может пострадать или даже погибнуть.
	Even if the burglar is only trying to steal jewelry, which is just a thing.	Даже с учётом того, что грабитель, возможно, пытался украсть лишь драгоценности, которые всего только вещи.
	Because if nobody so much as inconveniences burglars, there will be more burglars, and more burglars.	Потому что, если никто не будет осложнять жизнь грабителям, то грабителей будет всё больше и больше.
	And even if they only ever stole things each time, it would - the fabric of society -" Harry stopped.	И даже если они будут воровать всего лишь вещи, то... основа общества... - Гарри сбился.
	His thoughts weren't as ordered as they usually pretended to be, in this room.	В этой комнате его мысли оказались не столь упорядочены, как ему обычно представлялось.
	He should have been able to give some perfectly logical exposition in terms of game theory, should have at least been able to see it that way, but it was eluding him.	Ведь должно быть какое-то прекрасное логичное объяснение на языке теории игр, он должен его хотя бы увидеть... Но оно ускользало от него.
	Hawks and doves -	Ястребы и голуби...
	"Don't you see, if evil people are willing to risk violence to get what they want, and good people always back down because violence is too terrible to risk, it's - it's not a good society to live in, Headmaster!	- Разве вы не понимаете? Если злодеи готовы прибегнуть к насилию для получения желаемого, а добрые люди всегда будут уступать, поскольку насилие слишком ужасно, чтобы его применять, то это - это не то общество, в котором стоит жить, директор!
	Don't you realize what all this bullying is doing to Hogwarts, to Slytherin House most of all?"	Неужели вы не осознаёте, что хулиганы делают с Хогвартсом, и более всего с факультетом Слизерина?
	"War is too terrible to risk," the old wizard said. "And yet it will come.	- Война слишком ужасна, чтобы так рисковать, -ответил старый волшебник, - и всё же она грядёт.
	Voldemort is returning.	Волдеморт возвращается.
	The black chesspieces are gathering.	Чёрные фигуры собираются.
	Severus is one of the most important pieces our own side possesses, in that war.	Северус - одна из важнейших наших фигур в этой войне.
	But our evil Potions Master must, as the saying goes, keep up appearances.	Но наш злобный профессор зельеварения должен внешне, как говорится, соответствовать своей роли.

	If Severus can pay that keep by hurting the feelings of children, only their feelings, Harry," the old wizard's voice was very soft, "you would have to be most terribly innocent in the ways of war, to think he had made a poor bargain.	Если за это можно заплатить чувствами детей, всего лишь их чувствами, Гарри, - голос старого волшебника был очень тих, - то нужно быть чудовищно невежественным в военных делах, чтобы счесть это плохой сделкой.
	Hard decisions do not look like that, Harry.	Это не сложный выбор, Гарри.
	They look - like this."	Сложный - выглядит вот так.
	The old wizard did not gesture.	Волшебник никуда не показывал.
	He simply stood where he was, among the pedestals.	Он просто стоял на месте посреди постаментов.
	"You shouldn't be Headmaster," Harry said through the burning in his throat. "I'm sorry, I'm so sorry, but you shouldn't try to be a school principal and run a war at the same time.	- Вам нельзя быть директором, - выдавил Гарри сквозь жжение в горле. - Мне очень, очень жаль, но нельзя пытаться быть школьным директором и одновременно вести войну.
	Hogwarts shouldn't be part of this."	Хогвартс не должен быть частью всего этого.
	"The children will survive," the old wizard said with tired old eyes. "They would not survive Voldemort.	- Дети выживут, - устало прикрыл глаза волшебник. - Они бы не пережили Волдеморта.
	Have you wondered why the children of Hogwarts do not speak much of their parents, Harry?	Не интересовался ли ты, Гарри, почему дети в Хогвартсе редко говорят о своих родителях?
	It is because there is always, within earshot, someone who has lost their mother or father or both.	Потому что всегда, в пределах слышимости, есть кто-нибудь, потерявший мать или отца, или обоих.
	That is what Voldemort left behind, the last time he came.	Вот что оставил Волдеморт в прошлый раз.
	Nothing is worth that war beginning again even one day earlier than it must, or lasting one day longer than it must."	Ничто не стоит того, чтобы такая война началась снова хотя бы на день раньше чем должно или длилась на день дольше чем должно.
	The old wizard did gesture now, as though to indicate all the shattered wands.	В этот раз старый волшебник повёл рукой, как будто указывая на все сломанные палочки:
	"We did not fight because it seemed righteous to do so!	- Мы сражались не потому, что так было правильно!
	We fought when we had to, when there was no other way left.	Мы сражались, когда было необходимо, когда не оставалось иного выхода.
	That was our answer."	Таким был наш ответ.
	"Is that why you waited so long to confront Grindelwald?" Harry had uttered the question without quite thinking -	- Вы поэтому ждали так долго, прежде чем сразиться с Гриндевальдом? - выпалил Гарри, прежде чем успел подумать.
	There was a slow time while the blue eyes searched him.	Время замедлилось. Голубые глаза рассматривали его.
	"Who have you been talking to, Harry?" said the old wizard. "No, do not answer.	- С кем ты разговаривал, Г арри? - спросил старый волшебник. - Нет, не отвечай.
	I already know."	Я уже понял.
	Dumbledore sighed.	Дамблдор вздохнул:

	"Many have asked me that question, and always I have turned them aside.	- Многие задавали мне этот вопрос, и всегда я уводил разговор в сторону.
	Yet in time you must learn the full truth of that matter.	Однако в своё время ты должен будешь узнать всю правду.
	Will you swear never to speak of it to another, until I give you leave?"	Поклянёшься ли ты никогда не обсуждать это с другими, пока я не дам согласия?
	Harry would have liked to be allowed to tell Draco, but -	Г арри хотелось бы получить разрешение рассказать Драко, но...
	"I swear," Harry said.	- Клянусь.
	"Grindelwald possessed an ancient and terrible device," said Dumbledore.	- Гриндевальд владел древним и ужасным устройством.
	"While he held it, I could not break his defense.	И пока это устройство было у него, я не мог сломить его защиту.
	In our duel I could not win, only fight him for long hours until he fell in exhaustion; and I would have died of it afterward, if not for Fawkes.	Я не мог победить в нашей дуэли, наш поединок длился много часов, и в итоге Г риндевальд пал от истощения сил. И я бы умер после этого, если бы не Фоукс.
	But while his Muggle allies yet made blood sacrifice to sustain him, Grindelwald would not have fallen. He was, during that time, truly invincible.	Но пока его союзники-маглы приносили кровавые жертвоприношения, поддерживая его силы, Гриндевальд бы не пал.
	Of that grim device which Grindelwald held, none must know, none must suspect, there must be not a single hint. And therefore you must not speak of it, and I will say no more for now.	Никто не должен знать о том зловещем устройстве, принадлежавшем Гриндевальду. Никто не должен подозревать о нём, не должно быть ни единого намёка, и больше я тебе сейчас ничего не скажу.
	That is all, Harry.	Вот так, Гарри.
	There is no moral to it, and no wisdom.	Никакой морали, никакой мудрости.
	That is all there is."	Вот, что тогда произошло.
	Harry slowly nodded.	Гарри медленно кивнул.
	It wasn't entirely implausible, by the standards of magic...	Это не было совершенно невероятным по стандартам магии...
	"And then," Dumbledore's voice went on, even quieter, almost as though he were speaking to himself, "since it was I who felled him, they obeyed me when I said he should not die, though they cried by the thousands for his blood.	- А затем, - ещё тише продолжил Дамблдор, словно разговаривая с самим собой, - поскольку победил его именно я, когда я сказал, что он не должен умереть, все повиновались мне, хотя его крови требовали тысячи.
	So he was imprisoned in Nurmengard, in the prison that he built, and he abides there until this day.	И был он заключён в Нурменгарде, тюрьме, построенной им самим, и пребывает там по сей день.
	I went to that duel without any intent to kill him, Harry.	Я не собирался убивать Гриндевальда на той дуэли, Гарри.
	Because, you see, I had tried to kill Grindelwald once before, a long time ago, and that... that was... it proved to be... a mistake, Harry..."	Понимаешь, однажды, давным-давно, я уже пробовал убить его, и это... это было... это оказалось... ошибкой, Гарри...

	The old wizard was staring now at his long dark-grey wand where he held it in both hands, as though it were a crystal ball out of Muggle fantasy, a scrying pool within which answers could be found.	Старый волшебник держал перед собой свою тёмно-серую палочку и смотрел на неё так, словно это был хрустальный шар из магловской фэнтези, чаша, в которую можно заглянуть и увидеть ответы.
	"And I thought, then... I thought that I should never kill.	- И тогда я думал... Думал, что я никогда не должен убивать.
	And then came Voldemort."	А потом появился Волдеморт.
	The old wizard looked back up at Harry, and said, in a hoarse voice,	Старый волшебник вновь поднял взгляд на Г арри и хрипло продолжил:
	"He is not like Grindelwald, Harry.	- Он не похож на Гриндевальда, Гарри.
	There is nothing human left in him.	Ничего человеческого в нём не осталось.
	Him you must destroy.	Его ты должен уничтожить.
	You must not hesitate, when the time comes.	Ты не должен колебаться, когда наступит время.
	To him alone, of all the creatures in this world, you must show no mercy; and when you are done you must forget it, forget that you ever did such a thing, and go back to living.	К нему одному, изо всех существ в этом мире, ты не должен выказать милосердия. И когда закончишь, ты должен забыть об этом, забыть, что ты сделал, и вернуться обратно к жизни.
	Save your fury for that, and that alone."	Сохрани свою ярость для этого и только для этого.
	In that office there was silence.	В кабинете повисла тишина.
	It lasted for some many long seconds, and finally was broken by a single question.	После множества долгих секунд она была прервана коротким вопросом:
	"Are there Dementors in Nurmengard?"	- Есть ли дементоры в Нурменгарде?
	"What?" said the old wizard. "No!	- Что? - переспросил старый волшебник. - Нет!
	I would not have done that even to him -"	Даже его я бы не обрёк на такую участь...
	The old wizard stared at the young boy, who had straightened, and his face changed.	* * * Старый волшебник смотрел на юного мальчика, который выпрямился и изменился в лице.
	"In other words," the boy said, as though talking to himself without any other people in the room, "it's already known how to keep powerful Dark Wizards in prison, without using Dementors.	- Другими словами, - мальчик словно забыл, что в комнате кроме него есть ещё кто-то, - уже известно, как удержать могущественного Тёмного волшебника в тюрьме без дементоров.
	People know they know that."	И люди знают, что они это знают.
	"Harry...?"	- Гарри?..
	"No," the boy said. The boy looked up, and his eyes were blazing like green fire. "I do not accept your answer, Headmaster.	- Нет, - мальчик поднял голову, и его глаза вспыхнули зелёным огнём, - я не принимаю ваш ответ, директор.
	Fawkes gave me a mission, and I know now why Fawkes gave that mission to me, and not to you.	Фоукс поручил мне миссию, и теперь я знаю, почему он доверил её мне, а не вам.
	You are willing to accept balances of power where the bad guys end up winning.	Вы готовы принять соотношение сил, при котором плохие парни побеждают.
	I am not."	Я - нет.

	"That too is not an answer," the old wizard said; his face showed nothing of his hurt, he had long practice in concealing pain. "Refusing to accept something does not change it.	- Это тоже не ответ, - на лице старого волшебника не отразилась его боль, он давно научился её скрывать. - Отказ что-то принять ничего не меняет.
	I wonder now if you are simply too young to understand this matter, Harry, despite your outward airs; only in children's fantasies can all battles be won, and not a single evil tolerated."	Быть может, ты просто слишком юн, чтобы понять этот вопрос, Гарри, несмотря на то, как ведёшь себя внешне. Лишь в детских мечтаниях можно выиграть все битвы и не оставить без внимания ни одно злодеяние.
	"And that's why I can destroy Dementors and you can't," said the boy.	- Вот почему я могу уничтожать дементоров, а вы- нет.
	"Because I believe that the darkness can be broken."	Потому что я верю, что тьма может быть разрушена.
	The old wizard's breath stopped in his throat.	У старого волшебника перехватило дыхание.
	"The phoenix's price isn't inevitable," the boy said. "It's not part of some deep balance built into the universe.	- Цена феникса не неизбежна, - сказал мальчик. -Это не часть какого-то глубокого равновесия, встроенного в мироздание.
	It's just the parts of the problem where you haven't figured out yet how to cheat."	Это всего лишь та часть задачи, где вы ещё не придумали способ сжульничать.
	The old wizard's lips parted, and no words came forth.	Старый волшебник открыл рот, но не произнёс ни слова.
	Silver light falling on shattered wands.	Серебряный свет падал на разломанные палочки.
	"Fawkes gave me a mission," the boy repeated, "and I will carry out that mission if I must break the entire Ministry to do it.	- Фоукс поручил мне миссию, - повторил мальчик,- и я не отступлю от этой миссии, даже если мне понадобится разрушить всё Министерство для её выполнения.
	That's the part of the answer that you're missing.	Вот та часть ответа, которую вы упускаете.
	You don't stop and say, oh well, guess I can't possibly figure out any way to stop bullying in Hogwarts, and leave it at that.	Нельзя просто остановиться и сказать: "Ну что ж, похоже, мне никак не удастся придумать способ положить конец хулиганству в Хогвартсе", - и так это и оставить.
	You just keep looking until you figure out how to do it.	Нужно просто искать ответ, пока он не найдётся.
	If that requires breaking Lucius Malfoy's entire conspiracy, fine."	И если он потребует разрушить всю коалицию Люциуса Малфоя, что ж - прекрасно.
	"And the true fight, the fight against Voldemort?" the old wizard said in an unsteady voice. "What will you do to win that, Harry?	- А настоящая битва, битва против Волдеморта? -дрожащим голосом спросил старый волшебник. -Что ты сделаешь, чтобы выиграть её, Гарри?
	Will you break the whole world?	Разрушишь весь мир?
	Even if someday you gain such power, you are not yet beyond prices, and perhaps you never will be!	Даже если ты когда-нибудь заполучишь такое могущество, этого не хватит, чтобы совсем избежать потерь. Возможно, ничего для этого не хватит!
	For you to act this way now is nothing short of madness!"	Если ты уже сейчас ведёшь себя так, это не что иное, как безумие!

	"I asked Professor Quirrell why he'd laughed," the boy said evenly, "after he awarded Hermione those hundred points. And Professor Quirrell said, these aren't his exact words, but it's pretty much what he said, that he'd found it tremendously amusing that the great and good Albus Dumbledore had been sitting there doing nothing as this poor innocent girl begged for help, while he had been the one to defend her.	- Я спросил профессора Квиррелла, почему он засмеялся после того, как наградил Г ермиону сотней баллов, - сказал мальчик ровным голосом.- И профессор Квиррелл ответил, это не точные его слова, но он сказал примерно следующее: его чрезвычайно позабавило, что великий и добрый Альбус Дамблдор сидел там и ничего не делал в ответ на мольбу о помощи бедной невинной девочки, а он наоборот её защитил.
	And he told me then that by the time good and moral people were done tying themselves up in knots, what they usually did was nothing; or, if they did act, you could hardly tell them apart from the people called bad.	И ещё он сказал, что, когда добрые высокоморальные люди завязываются узлом, они обычно не делают ничего, а если всё-таки начинают действовать, то их едва ли можно отличить от тех, кого мы называем плохими.
	Whereas he could help innocent girls any time he felt like it, because he wasn't a good person.	В то же время он сам может помочь невинной девочке когда захочет, потому что он не является хорошим человеком.
	And that I ought to remember that, any time I considered growing up to be good."	И мне следует помнить об этом всякий раз при мысли о том, чтобы вырасти хорошим.
	The old wizard did not show the force of the blow.	Старый волшебник не показал силу полученного удара.
	Only a slight widening of his eyes would have betrayed it, if you had been watching him very closely.	Только если бы кто-нибудь смотрел очень внимательно, он смог бы заметить немного расширившиеся глаза.
	"Don't worry, Headmaster," said the boy. "I haven't gotten my wires crossed.	- Не волнуйтесь, директор, - сказал мальчик. - У меня ещё не перемкнуло цепи.
	I know that I'm supposed to learn goodness from Hermione and Fawkes, not from Professor Quirrell and you.	Я знаю, что должен учиться доброте у Гермионы и Фоукса, не у профессора Квиррелла или вас.
	Which brings me to the actual reason why I came here.	Что возвращает меня к настоящей цели моего визита.
	Hermione's time is too valuable to waste in detentions.	Время Гермионы слишком ценно, чтобы тратить его на отработки.
	Professor Snape will revoke it, claiming that I blackmailed him."	Профессор Снейп отменит их, заявив, что я его шантажировал.
	After a hesitation the old wizard nodded his head, the silver beard swaying slowly beneath.	Поколебавшись, старый волшебник кивнул головой, серебряная борода медленно качнулась.
	"That would not be best for her, Harry," the old wizard said. "But the detention can be put down as being served with Professor Binns, and you and she can study together in his classroom."	- Это будет не лучшим вариантом для неё, Г арри,- сказал он, - но можно устроить, что она будет отрабатывать своё наказание у профессора Биннса, и вы сможете заниматься вместе в его аудитории.
	"Fine," the boy said. "I think that was all the business we had together, in the end.	- Хорошо, - ответил мальчик. - Думаю, я обсудил с вами всё, что хотел.

	You may expect, the next time you seem to be working on the side of the bad guys or letting them win, that I will do whatever I think Fawkes would tell me to, regardless of how much trouble comes of it.	Можете быть уверенны, что в следующий раз, когда мне покажется, что вы действуете на стороне плохих парней или позволяете им победить, я сделаю всё, что, по моему мнению, Фоукс сказал бы мне, невзирая на то, сколько неприятностей может за этим последовать.
	I hope we're both clear on that."	Надеюсь, мы прояснили этот вопрос.
	Without another word, the boy turned and walked out of the room, through the open door of black metal, the words	Мальчик замолчал, повернулся и вышел из комнаты сквозь открытую дверь из чёрного металла.
	"Lumos!" and the light of his wand following a moment later.	Спустя секунду послышалось "Люмос!", и показался свет волшебной палочки.
	The old wizard stood there silent, silent amid the ruins of the lives which his own life had left behind.	Старый волшебник молча стоял в тишине среди осколков судеб, которые ему пришлось оставить позади.
	His wrinkled hand rose, shaking, to touch at his half-moon glasses -	Дрожащая морщинистая рука потянулась к очкам-полумесяцам...
	The boy poked his head back in.	Голова мальчика вынырнула из проёма.
	"Would you mind switching on the stairs, Headmaster?	- Вы не включите лестницу, директор?
	I'd rather not go through all the work again to leave the same way I came."	Я бы предпочёл не повторять заново всё, что я сделал, чтобы уйти тем же путём, которым я пришёл.
	"Go, Harry Potter," the old wizard said. "The stairs will receive you."	- Ступай, Гарри Поттер, - ответил волшебник, -лестница примет тебя.
	(Some time later, an earlier version of Harry, who had invisibly waited next to the gargoyles since 9PM, followed the Deputy Headmistress through the opening that parted for her, stood quietly behind her on the turning stairs until they came to the top, and then, still under the Cloak, spun his Time-Turner thrice.)	(Чуть позже, более ранняя версия Гарри, которая с девяти вечера невидимой ждала у горгулий, прошла за заместителем директора через открытый для неё проход, вместе с ней доехала до самого верха на вращающихся ступенях, а затем, не снимая Мантию, трижды повернула Маховик времени.)
	Aftermath: Professor Quirrell and -	* * * Послесловие: Профессор Квиррелл и ...
	In a shadowy clearing the Defense Professor waited, his back leaned negligently against the rough grey bark of a towering beech tree as yet unleaved in the late March days, so that its trunk and crown seemed like a pale arm reaching up from the ground and exploding into a hand of a thousand fingers.	На тёмной лесной поляне, небрежно прислонившись спиной к грубой серой коре бука, ждал профессор Защиты. В эти поздние дни марта дерево ещё не успело покрыться листвой, и его ствол и крона походили на бледную руку, тянущую из земли к небу тысячу растопыренных пальцев.
	Around the Defense Professor and above him were branches so dense that even in the earliest spring, with few trees so much as budding, you could have hardly seen the sky from the ground.	Несмотря на раннюю весну - лишь на немногих деревьях начали появляться почки - ветви вокруг профессора Защиты и над ним росли так густо, что с земли было почти невозможно увидеть небо.

	The strands of the wooden net crossed and proliferated so many times that if you were on a broomstick above, searching for someone below, you would have found it easier to follow your ears than your eyes.	Паутина древесной сети пересекалась столь часто, что, если бы над ними и оказался летун на метле, ищущий кого-то внизу, ему было бы легче полагаться на слух, а не на зрение.
	Nor would it have helped that it was almost dark amid the prohibited woods, the unseen sun almost set, so that only a few glows of fading sunlight illuminated the tops of the tallest trees.	Особенно с учётом того, что в Запретном лесу уже практически стемнело, невидимое солнце уже почти опустилось за горизонт и лишь несколько его затухающих лучей подсвечивали верхушки самых высоких деревьев.
	Then came the faintest sound of footsteps, almost inaudible even on the forest ground; the gait of a man accustomed to passing unseen.	Послышался очень тихий звук шагов, почти неслышных даже на лесной почве. Судя по походке, человек привык двигаться незаметно.
	No twig snapped, nor leaf rustled -	Не хрустнула ни одна веточка, не зашелестел ни один листик...
	"Good afternoon," said Professor Quirrell. The Defense Professor did not trouble to move his eyes, or his hands from where they rested negligently at his side.	- Добрый день, - сказал профессор Квиррелл, не потрудившись даже перевести взгляд в сторону гостя. Его руки по-прежнему свисали по бокам.
	A figure clad in a black cloak shimmered into existence, his head turning to look left and then right.	На поляне из воздуха проявилась фигура, закутанная в чёрный плащ. Она посмотрела налево, затем направо.
	In the figure's right hand, gripped low, was a wand of wood so grey it was almost silver.	В опущенной правой руке была палочка -настолько серая, что казалась почти серебряной.
	"I do not know why you wished to meet here of all places," said Severus Snape, his voice cool.	- Не понимаю, почему для встречи вы выбрали именно это место, - холодно произнёс Северус Снейп.
	"Oh," Professor Quirrell said idly, as though the whole matter was of the least importance, "I thought you would prefer privacy. The walls of Hogwarts have ears, and you would not wish the Headmaster to know of your role in yesterday's affair, would you?"	- О, я подумал, что вы предпочтёте сохранить этот разговор в тайне, - профессор Квиррелл ответил настолько ленивым тоном, словно этот вопрос не имел ни малейшего значения. - У стен Хогвартса есть уши, и вы ведь не хотели бы, чтобы директор узнал о вашей роли во вчерашней истории?
	The March chill seemed to grow deeper, the temperature further fall.	Казалось, мартовский холод усилился.
	"I don't know what you're talking about," the Potions Master said icily.	- Я не знаю, о чём вы говорите, - ледяным тоном заявил профессор зельеварения.
	"You know perfectly well what we're talking about," said Professor Quirrell in an amused voice. "Really, my good Professor, you should not meddle in the affairs of idiots unless you are ready to defend yourself upon the instant from all their violence." (The Defense Professor's hands still lay relaxed and open at his side.) "And yet none of those idiots seem to remember the sight of you falling, nor do the young ladies recall your presence.	- Вы прекрасно знаете, о чём мы говорим, - весело ответил профессор Квиррелл. - В самом деле, мой дорогой профессор, не стоит лезть в дела идиотов, если вы не готовы мгновенно защитить себя от любого применения силы с их стороны. - (Руки профессора Защиты по-прежнему расслаблено висели по бокам.) - И тем не менее, кажется, ни у кого из этих идиотов не сохранилось в памяти зрелище вашего падения, и ни одна юная леди не помнит о вашем присутствии.

	Which raises the fascinating question of why you would go to the extraordinary length, I dare say the desperate length, of casting fifty-two Memory Charms." Professor Quirrell tilted his head. "Would you fear so much the opinions of mere students?	В связи с этим встаёт крайне занимательный вопрос: зачем вы пошли на столь выдающиеся меры - осмелюсь даже сказать, отчаянные меры -как применение пятидесяти двух заклинаний забвения? - профессор Квиррелл повернул голову. - Вы испугались, что о вас подумают какие-то там ученики?
	I think not.	Думаю, нет.
	Would you dread the matter becoming known to your good friend, Lord Malfoy?	Вас ужаснуло, что эта история станет известна вашему доброму другу, лорду Малфою?
	But those fools, upon the very spot, invented a quite satisfactory excuse for your presence.	Но эти глупцы прямо на месте придумали вполне убедительное оправдание вашему присутствию.
	No, there is only one person who holds so much power over you, and who would be most perturbed to find you executing any plot without his knowledge.	Нет, есть лишь один человек, чья власть над вами столь велика, и который будет очень возмущён, узнав, что вы плетёте интриги без его ведома.
	Your true and hidden master, Albus Dumbledore."	Ваш настоящий и тайный хозяин, Альбус Дамблдор.
	"What?" hissed the Potions Master, the anger plain upon his face.	- Что? - прошипел профессор зельеварения. На его лице отчётливо читалась ярость.
	"But now, it seems, you are moving on your own; and so I find myself most intrigued as to what you could possibly be doing, and why."	- Но сейчас, судя по всему, вы действуете самостоятельно. И я крайне заинтригован тем, что вы задумали и почему.
	The Defense Professor regarded the black-clad silhouette of the Potions Master with the scrutiny a man might give an exceptionally interesting bug, even if it was still ultimately just a bug.	Профессор Защиты внимательно посмотрел на чёрный силуэт профессора зельеварения взглядом человека, который обнаружил чрезвычайно интересное насекомое, но и только.
	"I am no servant of Dumbledore's," the Potions Master said coldly.	- Я не слуга Дамблдора, - холодно сказал профессор Снейп.
	"Really?	- В самом деле?
	What astonishing news." The Defense Professor smiled slightly. "Do tell me all about it."	Поразительная новость, - профессор Защиты слегка улыбнулся. - Расскажите об этом поподробнее.
	There was a long pause.	Последовало длительное молчание.
	From some tree an owl hooted, the sound huge in the silence; neither man startled or flinched.	С какого-то дерева ухнула сова. В тишине звук показался очень громким. Ни один из мужчин даже не моргнул.
	"You don't want me as your enemy, Quirrell," Severus Snape said, his voice very soft.	- Вы же не хотите, чтобы я стал вашим врагом, Квиррелл, - очень тихо произнёс Северус Снейп.
	"I don't?" said Professor Quirrell.	- Правда?
	"How would you know?"	Откуда вы знаете?
	"On the other hand," the Potions Master continued, voice still soft, "my friends enjoy many advantages."	- С другой стороны, - продолжил тем же тоном профессор зельеварения, - у моих друзей появляется много возможностей.
	The man leaning against the grey bark raised his eyebrows.	Человек, прислонившийся к серой коре, поднял брови:

	"Such as?"	- Например?
	"There is much that I know of this school," said the Potions Master.	- Я знаю многое об этой школе.
	"Things you might not think I knew." There was an expectant pause.	Многое, о чём вы можете даже не подозревать, -профессор Снейп выжидающе умолк.
	"How incredibly fascinating," said Professor Quirrell. The man was examining his fingernails with a bored look. "Do go on."	- Чрезвычайно занимательно, - профессор Квиррелл с утомлённым видом принялся изучать ногти. - Продолжайте.
	"I know you have been... investigating... the third-floor corridor -"	- Я знаю, вы... исследовали... коридор на третьем этаже.
	"You know nothing of the sort." The man's back straightened against the wood. "Do not bluff against me, Severus Snape; I find it annoying, and you are in no position to annoy me.	- Вы ничего такого не знаете, - профессор Защиты выпрямился. - Не блефуйте, Северус Снейп, меня это раздражает, а вы не в том положении, чтобы раздражать меня.
	A single glance would tell any competent wizard that the Headmaster has laced that corridor with a ridiculous quantity of wards and webs, triggers and tripsigns.	Любой знающий волшебник с первого взгляда заметит, что директор опутал коридор безумным количеством защитных чар, паутин, ловушек и ложных ловушек.
	And more: there are Charms laid there of ancient power, magical constructs of which I have heard not even rumors, techniques that must have been disgorged from the hoarded lore of Flamel himself.	Более того, там наложены чары древнейшей мощи, установлены магические устройства, про которые до меня не доходило даже слухов, использованы приёмы, которые должно быть взялись из сокровищницы знаний самого Фламеля.
	Even He-Who-Must-Not-Be-Named would have had trouble passing those without notice." Professor Quirrell tapped a thoughtful finger on his cheek. "And for the actual lock, a Colloportus laid on an ordinary doorknob, cast so weakly that it could not have kept out Miss Granger on the day she entered Hogwarts.	Даже Тому-Кто-Не-Должен-Быть-Помянут было бы сложно пройти через всё это незамеченным, -профессор Квиррелл задумчиво потёр пальцем щёку. - Но запирает всё это Коллопортус на обычной дверной ручке, наложенный настолько слабо, что он не удержал бы и мисс Грейнджер в тот день, когда она вошла в Хогвартс.
	Never before in my existence have I encountered such a blatant trap." Now the Defense Professor narrowed his eyes. "I know of no one left in the world against whom such fantastic feats of detection would serve any useful purpose.	Никогда в жизни я не встречал настолько очевидной ловушки, - глаза профессора Защиты сузились. - Я не знаю никого во всём мире, против кого все эти фантастические средства обнаружения имели бы хоть какой-то смысл.
	If there is some wizard possessed of ancient lore, of whom I know nothing, against whom this trap is set -you may trade that information for as much silence as you like, my dear Professor, and a good serving of my favor left over afterward."	Если есть какой-либо волшебник, владеющий древним знанием, о котором я ничего не знаю, и против которого поставлена эта ловушка, вы можете обменять эту информацию, мой дорогой профессор, на любое молчание с моей стороны, и я вам ещё буду должен большую услугу.
	You could have sworn that Professor Quirrell was watching Severus Snape with keen interest.	Можно было поклясться, что профессор Квиррелл посмотрел на Северуса Снейпа с искренним интересом.
	Not the faintest trace of a smile crossed the man's lips.	Даже слабая тень улыбки не коснулась его губ.
	There was another long silence in the clearing.	Над поляной снова повисла тишина.

	"I do not know who Dumbledore fears," Snape said. "But I know what bait he has set out, and somewhat of how it is truly guarded -"	- Я не знаю, кого боится Дамблдор, - наконец сказал Снейп. - Но я знаю, какую он положил наживку, и кое что о том, как она на самом деле охраняется...
	"As to that," said Professor Quirrell, sounding bored again,	Голос профессора Квиррелла опять поскучнел:
	"I stole it months ago, and left a fake in its place.	- Я похитил её несколько месяцев назад и оставил на её месте фальшивку.
	But thank you kindly for asking."	Но большое спасибо за предложение.
	"You're lying," said Severus Snape after a pause.	- Вы лжёте, - помедлив, сказал Северус Снейп.
	"Yes, I am." Professor Quirrell leaned back against the grey wood again, his eyes drifting up to the dense net of branches, the falling night scarcely visible between the complex crossings. "I simply wished to learn whether you would call me on it, since you are pretending to know so little."	- Да, я лгу, - профессор Квиррелл опять прислонился к серому дереву и устремил взгляд на плотную сеть ветвей. Ночное небо едва виднелось сквозь сложные переплетения. - Я просто хотел узнать, поддержите ли вы мою ставку, раз уж вы притворяетесь, что знаете так мало.
	The Defense Professor smiled to himself.	Профессор Защиты улыбнулся сам себе.
	The Potions Master looked like he was about to choke on his own fury.	Профессор зельеварения выглядел так, будто он сейчас подавится собственной яростью:
	"What do you want?"	- Чего вы хотите?
	"Nothing, really," said the Defense Professor, continuing to gaze at the forest ceiling. "I was only curious.	- На самом деле ничего, - профессор Квиррелл продолжал изучать лесной свод. - Мне лишь любопытно.
	I suppose I shall just watch and see where your plotting goes, and meanwhile I will say nothing to the Headmaster - so long as you are willing to do me a favor now and then, of course." A dry smile crossed the face. "You are dismissed for now, Severus Snape.	Думаю, мне просто стоит посмотреть, к чему приведут ваши интриги. И я ничего не скажу директору - конечно, пока вы будете готовы оказывать мне услуги время от времени, -профессор Защиты сухо улыбнулся. - Можете идти, Северус Снейп.
	Though I wouldn't mind having another little chat soon, if you're willing to speak with me honestly of where your loyalties lie.	Хотя я бы не отказался побеседовать с вами в скором времени, если вы захотите честно поведать мне, кому принадлежит ваша верность.
	And I do mean honestly, not the false faces you've shown today.	Подчёркиваю, честно, без масок, которые вы надели сегодня.
	You might find you have more allies than you thought.	У вас может оказаться больше союзников, чем вы думаете.
	Take some time to think it over, my friend."	Подумайте об этом на досуге, друг мой.
	Aftermath: Draco Malfoy and -	* * * Послесловие: Драко Малфой и ...
	A rainbow hemisphere, a dome of solid force with little chromaticity of its own which sent back the infringing light in splintered reflections, iridescent in many colors, as it fractured the shine of the many-splendored chandeliers of the Slytherin common room.	Радужная полусфера - сплошной купол магии, сам по себе практически бесцветный и лишь отражающий расщеплённый свет - переливалась всеми цветами под сиянием великолепных люстр гостиной Слизерина.

	Sheltered beneath the rainbow hemisphere, the terrified face of a young witch who had never fought bullies, who had not joined any of Professor Quirrell's armies, who was getting Acceptable marks at best in her Defense class, who could not have cast a Prismatic Barrier even to save her own life.	Под куполом можно было разглядеть искажённое ужасом лицо юной ведьмы, которая никогда не сражалась с хулиганами, не входила ни в одну из армий профессора Квиррелла и на уроках Защиты получала в лучшем случае "Удовлетворительно". Сама она не создала бы Радужный барьер даже под страхом смерти.
	"Oh, stop it," said Draco Malfoy, making his voice sound bored despite the sweat that had broken out underneath his robes, as he kept his wand pointed at the barrier that was sheltering Millicent Bulstrode.	- Ну, хватит, - произнёс Драко Малфой, изо всех сил изображая голосом скуку, хотя под мантией он весь взмок от пота. Его палочка была направлена на барьер, укрывающий Милисенту Булстроуд.
	He couldn't remember making the decision, there'd just been the two older boys about to hex Millicent, the common room silently staring, and then Draco's hand had just drawn his wand and cast the barrier, leaving his heart to pump itself full of shocked adrenaline while his poor sad brain frantically racked itself for explanations -	Он не мог вспомнить, как он принял это решение. Только что два старшекурсника собирались наложить проклятье на Милисенту, вся гостиная молча взирала на происходящее, и тогда рука Драко просто вытащила палочку и создала барьер, вынудив сердце колотиться от адреналина, а несчастный мозг - судорожно искать внутри себя объяснения...
	The two older boys were straightening up from where they'd been looming over Millicent, turning to Draco, looking at him with a mixture of shock and anger.	Старшекурсники, ранее нависавшие над Милисентой, повернулись к Драко. На их лицах читалась смесь ярости и потрясения.
	Gregory and Vincent beside him had already drawn their own wands, but weren't pointing them.	Грегори и Винсент рядом с ним тоже вытащили палочки, но пока не направляли их на противника.
	All three of them together couldn't have won, anyway.	В любом случае, даже втроём они не могли победить.
	But the older boys wouldn't hex him.	Но старшекурсники не будут кидаться в него проклятиями.
	Nobody could possibly be stupid enough to hex the next Lord Malfoy.	Никто не может быть настолько глуп, чтобы кинуть проклятие в следующего лорда Малфоя.
	It wasn't fear of being hexed that was making Draco sweat beneath his robes, as he desperately hoped the beads of water weren't visible on his forehead.	Не из-за боязни летящих проклятий Драко вспотел и сейчас отчаянно надеялся, что капли пота не видны на его лбу.
	Draco was sweating because of the dawning and sickening certainty that even if he got away with this now, if he kept down this path, there would come a time when it would all come crashing down; and then he might not be the next Lord Malfoy anymore.	Драко вспотел, потому что у него появилась болезненная уверенность, что даже если он сейчас и выкрутится, то нынешний путь приведёт его к краху, и не исключено, что он уже не будет следующим лордом Малфоем.
	"Mr. Malfoy," said the oldest-looking boy. "Why are you protecting her?"	- Мистер Малфой, - заговорил самый старший с виду парень, - почему вы её защищаете?
	"So you've located the mistress of the conspiracy," Draco said with a Number Two Sneer, "and it's, let me get this straight now, a first-year girl named Millicent Bulstrode.	- Итак, вы обнаружили главу заговора, - Драко изобразил Ухмылку номер два, - и, позволю себе сказать прямо, ею оказалась первокурсница по имени Милисента Булстроуд.
	She's just a conduit, you niddlewit!"	Она лишь посредник, гений!
	"So?" demanded the older boy. "She still helped them!"	- И что? - ответил старшекурсник. - Она всё равно им помогала!

	Draco lifted his wand and the Prismatic Sphere winked out.	Драко убрал палочку, и Радужная сфера исчезла.
	Still talking in a bored voice, Draco said,	Тем же скучающим голосом он спросил:
	"Did you know what you were doing, Miss Bulstrode?"	- Вы знали, что вы делаете, мисс Булстроуд?
	"N-no," Millicent stammered from where she was still sitting at her desk.	- Н-нет, - заикаясь, ответила Милисента. Она по-прежнему сидела за столом.
	"Did you know where the Slytherin messages you were passing on were going to?"	- Вы знали, кому предназначены слизеринские сообщения, которые вы передавали?
	"No!" said Millicent.	- Нет! - воскликнула Милисента.
	"Thank you," Draco said. "All of you please leave her alone, she's just a pawn.	- Спасибо, - сказал Драко. - Вы все, пожалуйста, оставьте её в покое, она всего лишь пешка.
	Miss Bulstrode, you may consider the favor you did me in February to have been repaid." And Draco turned back to his Potions homework, hoping to Merlin and back again that Millicent didn't say anything incredibly stupid like 'What favor?' -	Мисс Булстроуд, можете считать, что я вернул вам долг за услугу, которую вы оказали мне в феврале, - и Драко повернул голову к своей домашней работе по зельеварению, отчаянно взывая к Мерлину, чтобы Милисента не ляпнула какую-нибудь феерическую глупость вроде "Какую услугу?"
	"Then why," a voice said clearly from across the room, "did those witches go where a note from Millicent told them to go?"	- Тогда почему, - громко спросил голос с другой стороны гостиной, - эти ведьмы пошли туда, куда им предписывала прийти записка Милисенты?
	Sweating even more, Draco lifted his head again to look at where Randolph Lee had spoken.	Вспотев ещё сильнее, Драко поднял голову и посмотрел на Рэндольфа Ли.
	"What did the fake note say exactly?" said Draco. "Was it,	- Что именно было написано в фальшивой записке? - спросил Драко. - Там было сказано:
	'I command you to go forth in the name of the Dark Lady Bulstrode' or	"Приказываю вам явиться именем Тёмной Леди Булстроуд" или
	'Please meet me here, sincerely Millicent?'"	"Пожалуйста, ждите меня там, искренне ваша Милисента"?
	Randolph Lee opened his mouth, hesitated for a fractional second -	Рэндольф Ли открыл рот, помедлил долю секунды...
	"I thought so," said Draco. "That wasn't a very good test, Mr. Lee, it - it can -" A frantic, nerve-racking moment while he figured out how to say it without using Harry-words like false positive. "It can get the witches to go there if any of them is just friends with Millicent."	- Я так и думал, - сказал Драко. - Это не очень хорошая проверка, мистер Ли. Возможно... -потребовалась безумно-нервная секунда, чтобы придумать, как высказать свою мысль, не используя слова Гарри вроде "ложный положительный результат". - Возможно, ведьмы пришли туда потому, что кто-то из них просто дружит с Милисентой.
	As though the matter had been entirely settled, Draco looked down again at his Potions homework, ignoring (except for the feeling of sick dread in his stomach) the whispers from around the room.	И Драко опять уставился в свою работу по зельеварению, словно вопрос был полностью исчерпан. Он не обращал внимания на шепотки, поползшие по залу. Но его не отпускало ужасное болезненное предчувствие.
	It was only out of the corner of his eye that he caught Gregory staring at him.	И лишь краем глаза Драко заметил пристальный взгляд Грегори в его сторону.

	Draco's eyes rested on his Astronomy homework, but he couldn't make his mind focus there.	* * * Глаза Драко скользили по домашней работе по астрономии, но он не мог себя заставить на ней сосредоточиться.
	If you were trying not to think about things Harry Potter had said, pretty much the worst possible thing you could do was look at your textbook's pictures of the night sky, and try to remember what you weren't supposed to know about how the planets wandered.	Он пытался выбросить из головы то, о чём ему рассказывал Гарри Поттер. Но сейчас он смотрел на картинку с ночным небом в учебнике и понимал, что практически невозможно заставить себя думать так, будто он не знает законы движения планет.
	Astronomy, a noble and prestigious art, a sign of learning and knowledge; only Muggles possessed secret modern artifacts which could do it a million billion times better using methods that Harry had tried to explain and which Draco still couldn't begin to understand except that apparently it didn't even take magic to make things do Arithmancy.	Астрономия - благородное, престижное искусство, символ учёности и знания... Но только маглы владеют тайными современными артефактами, которые позволяют заниматься ей в миллион миллиардов раз лучше. Гарри пытался объяснить, как это делается, но Драко до сих пор не мог ничего понять, кроме того, что, судя по всему, чтобы заставить предметы заниматься арифмантикой даже не нужно магии.
	Draco looked at the pictures of constellations, and wondered if it was like this in the other Houses, if people were always threatening each other in Ravenclaw.	Драко смотрел на рисунки созвездий и размышлял, происходит ли что-то подобное на других факультетах? Угрожают ли постоянно друг другу ученики в Когтевране?
	Harry Potter had told him once that soldiers on a battlefield didn't really fight for their country.	Гарри Поттер однажды рассказал ему, что на самом деле солдаты на поле боя сражаются не за свою страну.
	Patriotism might get them to the battlefield in the first place, but once they were there, they fought to protect each other, the friends they'd trained with who were right in front of them.	Патриотизм может привести их на поле боя, но когда они уже там, они сражаются, чтобы защитить друг друга, друзей, с которыми они служат плечом к плечу.
	And Harry had observed, and Draco had known that it was true, that you couldn't use loyalty to a leader to power a Patronus Charm, it wasn't quite the right kind of warm and happy thought.	И Гарри заметил - и Драко понял, что тот прав -нельзя использовать верность лидеру, чтобы вложить силу в заклинание Патронуса. Это не совсем та счастливая мысль, в ней нет правильного тепла.
	But thinking of protecting someone beside you -	Но если думать о защите кого-то, кто рядом с тобой...
	That, Harry Potter had said thoughtfully, was probably why the Death Eaters had fallen apart the moment the Dark Lord had departed.	Гарри тогда задумчиво добавил, что, вероятно, именно поэтому Пожиратели Смерти разбежались сразу же, как Тёмного Лорда не стало.
	They hadn't been warm enough to each other.	В их отношениях было недостаточно теплоты друг для друга.
	You could recruit a group that included Bellatrix Black and Amycus Carrow alongside Lord Malfoy and Mr. MacNair, and keep them in line with the Cruciatus Curse.	Можно собрать группу, включающую Беллатрису Блэк и Амикуса Кэрроу вместе с лордом Малфоем и мистером МакНейром, и удерживать их в строю проклятием Круциатус.
	But the instant the master of the Dark Mark was gone, you didn't have an army anymore, you had a circle of acquaintances.	Но в то мгновение, когда хозяин Тёмной Метки исчез, армии не стало, остался кружок знакомых.
	That was why Father had failed.	Именно поэтому отец проиграл.

	It hadn't even really been his fault.	На самом деле, это даже не была его вина.
	There'd been nothing Father could have done, after inheriting Death Eaters who weren't really friends with each other.	Отец вообще ничего не мог сделать, он унаследовал Пожирателей Смерти, которые не были друг для друга настоящими друзьями.
	And even though it was Slytherin House he was supposed to defend - Slytherin House which he and Harry had formed a pact to save - sometimes Draco couldn't help but think that it was just less wearisome when he was leading army practices.	И хотя Драко должен был защитить именно факультет Слизерин - ведь именно ради спасения Слизерина они с Г арри объединились - иногда он не мог удержаться от мысли, что командовать тренировками армии менее утомительно.
	When he was working with students from the other three Houses that weren't Slytherin.	В армии он работал лишь с учениками трёх других факультетов.
	Once you saw and named the problems, you couldn't stop seeing them, it just got more annoying every day.	Стоит увидеть и озвучить проблему, и её уже нельзя не замечать, и она раздражает всё больше и больше с каждым днём.
	"Mr. Malfoy?" said the voice of Gregory Goyle, from where he was lying on the floor beside Draco's desk, in the small but private bedroom; Gregory was doing his Transfiguration homework, on which he often needed help.	- Мистер Малфой? - раздался голос Грегори Гойла. Тот лежал на полу рядом со столом Драко в его маленькой, но отдельной спальне. Грегори делал домашнее задание по трансфигурации, и в этом ему часто нужна была помощь.
	Any distraction was welcome at this point.	Драко обрадовался поводу отвлечься от своих мыслей.
	"Yes?" said Draco.	- Да?
	"You weren't really plotting against Granger at all," said Gregory. "Were you?"	- Вы ведь вовсе не интригуете против Грейнджер,- произнес Грегори. - Так ведь?
	The sensation spreading through Draco's stomach felt just like Gregory's voice sounded, sickened and afraid.	Судя по голосу, Грегори боялся этого вопроса ничуть не меньше, чем сам Драко.
	"You actually were helping Granger, that day you picked her up off the floor," said Gregory. "And before, that time you kept her from falling off the roof.	- На самом деле вы помогали Грейнджер - в тот день, когда вы помогли ей подняться, - продолжил Грегори. - И раньше, в тот раз, когда вы удерживали её на крыше.
	You helped a mudblood -"	Вы помогли грязнокровке...
	"Yeah, right," said Draco sarcastically, without the slightest hesitation or delay, looking back down at his Astronomy homework like he wasn't the least bit nervous.	- Ну да, - Драко без малейшей запинки или колебаний изобразил сарказм в голосе и снова уткнулся в свою работу по астрономии, изображая абсолютное спокойствие.
	It was all happening the way Draco had feared it would, but at least that meant he'd played this conversation in his head over and over, coming up with the right opening gambit. "Come on, Gregory, you've dueled General Granger, you know how strong her spells are.	Он давно опасался подобного разговора, но по крайней мере он уже не раз его мысленно репетировал и придумал, как его правильно начать. - Включи мозги, Грегори, ты же сражался с ней, ты знаешь, насколько она сильна.
	Like a real Muggle-spawn is going to be more powerful than you, more powerful than Theodore, more powerful than every single pureblood in our whole school year except me?	И что, какое-то магловское отродье может быть сильнее тебя, сильнее Теодора, сильнее любого чистокровного на нашем курсе, не считая меня?
	Don't you actually believe in anything Father says?	Ты что, не веришь тому, что говорит отец?

	She's adopted.	Она приёмыш.
	Her parents died in the war and someone stuck her with a couple of Muggles to hide her.	Её родители погибли на войне, и кто-то отдал её паре маглов, чтобы спрятать.
	No way is General Granger a real mudblood."	Генерал Грейнджер никак не может быть настоящей грязнокровкой.
	A slow pulse of silence through Draco's bedroom.	Драко казалось, что в тишине комнаты можно услышать, как стучит его сердце.
	Draco wanted to know, needed to know what look was on Gregory's face.	Он очень хотел узнать, ему было необходимо узнать, какое выражение лица сейчас у Грегори.
	But he couldn't look up from his desk, not yet, not until Gregory spoke first.	Однако он не мог отвести взгляд от стола, только не сейчас - Грегори должен был заговорить первым.
	And then -	И тут...
	"Is that what Harry Potter said to you?" said Gregory.	- Это Г арри Поттер сказал вам? - спросил Грегори.
	The voice wavered, and broke.	Голос задрожал и оборвался.
	When Draco looked up from his homework, he saw that tears were leaking out of Gregory's eyes.	Драко поднял глаза от домашней работы и увидел слёзы в глазах Грегори.
	Apparently that hadn't worked.	Очевидно, уловка не сработала.
	"I don't know what to do," Gregory said in a whisper. "I don't know what to do now, Mr. Malfoy.	- Я не знаю, что делать, - прошептал Грегори. - Я не знаю, что теперь делать, мистер Малфой.
	Your father isn't - when he finds out - he's not going to like it, Mr. Malfoy!"	Вашему отцу... когда он об этом узнает... ему это не понравится, мистер Малфой!
	It's not your job to decide what Father will like, Goyle	Это не твоё дело - решать, что понравится отцу, Гойл...
	Draco could hear the words in his head; they sounded in Father's voice, with the same sternness.	Драко слышал, как в его голове отцовский голос сурово произносит эти слова.
	It was the sort of thing Father had told him to say, if Vincent or Gregory ever questioned him; and if that didn't work he was to hex them.	Именно так отец сказал ему отвечать, если Винсент или Грегори осмелятся сомневаться в его действиях, а если это не сработает, то Драко должен был ударить их проклятьем.
	They were not equal friends, Father had said, and he wasn't ever to forget it.	Они не ровня ему, говорил отец, и Драко никогда не должен забывать об этом.
	Draco was in charge, they were his servants, and if Draco couldn't keep it that way then he wasn't fit to inherit House Malfoy...	Драко командует, они подчиняются. А если Драко не в состоянии удерживать такое положение вещей, то он не достоин унаследовать Дом Малфоев...
	"It's all right, Gregory," Draco said, as gently as he could. "All you've got to do is worry about protecting me.	- Всё в порядке, Грегори, - сказал Драко со всей возможной мягкостью. - Всё, что от тебя требуется - обеспечивать мою безопасность.

	Nobody's going to blame you for following my orders, not my father, not yours." Putting all the warmth he could into his voice, like trying to cast a Patronus Charm. "And anyway, the next war isn't going to be the same as the last one.	Никто не обвинит тебя в том, что ты следовал моим приказам, ни мой отец, ни твой, - Драко говорил, вкладывая всю теплоту в голос, словно призывая Патронуса. - И в любом случае, следующая война не будет похожа на предыдущую.
	House Malfoy was around long before the Dark Lord, and not every Lord Malfoy does the same thing.	Дом Малфоев существовал задолго до Тёмного Лорда, и иногда лорд Малфой должен вести себя не так, как его предшественник.
	Father knows that."	Отец об этом знает.
	"Does he?" said Gregory in trembling voice. "Does he really?"	- Он знает? - произнёс Грегори дрожащим голосом. - Правда?
	Draco nodded.	Драко кивнул.
	"Professor Quirrell knows it too," said Draco. "That's what the armies are about.	- Профессор Квиррелл тоже знает, - сказал он. -Именно для этого и нужны армии.
	The Defense Professor's right, when the next war comes, Father won't be able to unite the whole country, they'll remember the last war.	Профессор Защиты прав, когда наступит следующая война, отец не сможет объединить всю страну, люди ещё будут помнить о предыдущей войне.
	But anyone who's fought in Professor Quirrell's armies will remember who the strongest generals were, they'll know who's worthy to lead them.	Но все, кто сражался в армиях профессора Квиррелла, вспомнят, кто были сильнейшие генералы, и будут знать, кто достоин вести их.
	They'll proclaim Harry Potter their Lord, and I'll be his right hand, and House Malfoy will come out on top, like always.	Они провозгласят своим лордом Г арри Поттера, а я стану его правой рукой, и дом Малфоев окажется на вершине, как и всегда.
	People might even turn to me, if Potter isn't there, so long as they think I'm trustworthy.	А если Поттера не окажется рядом, люди даже могут прийти ко мне, поскольку будут мне доверять.
	That's what I'm setting up now.	Именно над этим я сейчас и работаю.
	Father will understand."	Отец поймёт.
	Gregory reached up and wiped his eyes, looking down again at his Transfiguration homework.	Грегори вытер слёзы и опустил взгляд на свою домашнюю работу по трансфигурации.
	"Okay," Gregory said in a shaky voice. "If you say so, Mr. Malfoy."	- Хорошо, - сказал он неуверенно. - Если вы так говорите, мистер Малфой.
	Draco nodded again, ignoring the hollow feeling inside himself at the lies he'd just told his friend, and turned back to the stars.	Из-за лжи, которую он только что сказал своему другу, в душе чувствовалась пустота. Но Драко лишь снова кивнул и вернулся к звёздам.
	Aftermath: Hermione Granger and -	* * * Послесловие: Гермиона Грейнджер и ...
	Being invisible should've been more interesting than this, the corridors of Hogwarts should have been outlined in strange colors or something.	Невидимость должна выглядеть как-то поинтереснее. Например, коридоры Хогвартса должны приобретать контуры странных цветов или что-то вроде того.
	But actually, Hermione thought, being under Harry's invisibility cloak was exactly like not being under an invisibility cloak, except for the cloak part.	Но на самом деле, по мнению Г ермионы, ощущения под Мантией невидимости ничем не отличались от ощущений без Мантии невидимости.

	When you pulled the veil of soft black cloth down from the hood and over your face, you couldn't even see it stretching in front of you, and afterward it didn't seem to impede your breathing.	Когда сдёргиваешь завесу мягкой чёрной ткани капюшона со своего лица, даже не замечаешь, как она струится перед тобой, и, похоже, Мантия совсем не затрудняла дыхание.
	And the world looked just the same, except that when you walked past things of metal, you didn't see any small reflections of yourself.	Да и мир вокруг выглядел точно так же, разве что, когда ты проходил мимо металлических предметов, в них не было и намёка на твоё отражение.
	Portraits never looked at you, only did whatever strange things they did when they were alone.	Портреты не обращали на тебя внимание - они продолжали заниматься всеми теми странными делами, которыми бы занимались, будучи в одиночестве.
	Hermione hadn't tried walking past a mirror yet, she wasn't sure she wanted to.	Гермиона ещё не пыталась пройти мимо зеркала, она не была уверена, что хотела бы этого.
	Most of all, there was no you anymore as you walked around, no hands, no feet, just a changing point of view.	Ты идёшь, и тебя как будто и нет вовсе - ни рук, ни ног, только перемещение точки обзора.
	It was an unnerving feeling, not so much of being invisible as of not existing.	Нервирующее ощущение, будто ты не просто невидимая - ты не существуешь.
	Harry hadn't questioned her at all, she'd just got out the word 'invisibility' and then Harry was drawing his invisibility cloak from his pouch.	Гарри не задал ни одного вопроса: едва она произнесла слово "невидимость", как он принялся вытаскивать мантию-невидимку из кошеля.
	She hadn't even been given a chance to explain about her extremely secret meeting with Daphne and Millicent Bulstrode, or that she thought it would help protect the other girls, Harry had just handed over what was probably a Deathly Hallow.	У неё даже не было возможности рассказать о чрезвычайно секретной встрече с Дафной и Милисентой Булстроуд или о том, что мантия поможет ей защитить других девочек - Гарри просто вручил ей предмет, который скорее всего был Даром Смерти.
	If you were fair, and she did try to be fair, she had to admit that sometimes Harry could be a very true, true friend.	Если говорить по справедливости, а она старалась быть справедливой, то нужно было признать, что Гарри иногда мог быть самым настоящим другом.
	The secret meeting itself had been a great big failure.	Само секретное совещание оказалось огромной неудачей.
	Millicent had claimed to be a seer.	Милисента заявила, что она провидец.
	Hermione had carefully explained to Millicent and Daphne at considerable length that this could not possibly be true.	Гермиона тщательно - и довольно подробно -объяснила Милисенте и Дафне, что это в принципе невозможно.
	She and Harry had looked up Divination early on in their research; Harry had insisted that they read everything they could find about prophecies that wasn't in the Restricted Section.	На ранней стадии их с Гарри исследований они ознакомились с прорицаниями - Гарри настоял, чтобы они прочли всё, что можно было найти на тему пророчеств не в Запретной секции.
	As Harry had observed, it would save a lot of effort if they could just get a seer to prophesy everything they would figure out thirty-five years later. (Or to put it in Harry's terms, any means of obtaining information transmitted from the distant future was potentially an instant global victory condition.)	Как заметил тогда Г арри, они сберегут множество усилий, если просто найдут провидца, который напророчествует им всё, что они откроют в ближайшие тридцать пять лет. (Или, говоря на языке Г арри, любые способы получить информацию из далёкого будущего могут привести к мгновенной глобальной победе).

	But, as Hermione had explained to Millicent, prophesying wasn't controllable, there was no way to ask for a prophecy about anything in particular.	Но, как Г ермиона и объяснила Милисенте, предсказания нельзя было контролировать -невозможно было заказать пророчество о чём-нибудь конкретном.
	Instead (the books had said) there was a sort of pressure that built up in Time, when some huge event was trying to happen, or stop itself from happening.	На самом деле (так говорилось в книгах) существовало своеобразное накапливающееся давление на Время, когда какое-либо значимое событие старалось произойти, или же старалось не произойти.
	And seers were like weak points that let out the pressure, when the right listener was nearby.	И прорицатели были похожи на слабые места, через которые выпускалось это давление, если поблизости оказывался правильный слушатель.
	So prophecies were only about big, important things, because only that generated enough pressure; and you almost never got more than one seer saying the same thing, because afterward the pressure was gone.	Поэтому пророчества говорили лишь о важных, значительных событиях, ибо только они создавали необходимое давление. И практически всегда о событии говорил только один предсказатель, так как после произнесения пророчества давление исчезало.
	And, as Hermione had further explained to Millicent, the seers themselves didn't remember their prophecies, because the message wasn't for them.	Кроме того, как Г ермиона далее объяснила Милисенте, провидцы никогда не помнили своих пророчеств - ведь сообщение предназначалось не им.
	And the messages would come out in riddles, and only someone who heard the prophecy in the seer's original voice would hear all the meaning that was in the riddle.	И сообщения получались загадками, и только тот, кто присутствовал при первом произнесении пророчества, мог расслышать все смыслы, заложенные в загадку.
	There was no possible way that Millicent could just give out a prophecy any time she wanted, about school bullies, and then remember it, and if she had it would've come out as 'the skeleton is the key' and not	Милисента совершенно никак не могла пророчествовать в любое удобное для неё время о школьных хулиганах, и при этом запоминать пророчества, а если бы всё-таки могла, у неё бы получалось что-то вроде "скелет - это ключ", а не
	'Susan Bones has to be there'.	"Сьюзен Боунс должна быть там". [Непереводимая игра слов. Фамилия "Боунс" буквально переводится как "кости". - Прим. перев.]
	Millicent had been looking rather frightened at this point, so Hermione had relaxed her fists where they'd been jammed on her hips, calmed herself down, and stated carefully that she was glad Millicent had helped them, but they had sometimes walked into traps following what Millicent said, and so Hermione really did want to know where the messages had actually come from.	К этому времени Милисента выглядела уже довольно напуганной, и Г ермиона, которая стояла, уперев руки в бока, немного расслабилась, успокоилась и осторожно заметила, что она рада, что Милисента им помогала, но следуя советам Милисенты они несколько раз попадали в ловушки, и поэтому Гермиона правда хотела бы знать, откуда эти сообщения приходили на самом деле.
	And Millicent had said in a small voice:	На что Милисента очень тихо сказала:
	But, but she told me that she was a seer...	"Но... но она говорила мне, что она прорицательница..."
	Hermione had told Daphne not to press it, after Millicent had refused to give up her source.	Когда Милисента отказалась выдать свой источник информации, Гермиона сказала Дафне не давить на неё.

	It wasn't just that Hermione had felt awful about the scared look on Millicent's face.	Дело было не только в том, что Г ермиона чувствовала себя ужасно при виде испуганной Милисенты.
	It was that Hermione had a strong feeling that if they did find the person who'd been telling Millicent things, why, they would turn out to just be finding envelopes under their pillow in the morning.	Просто у Гермионы было сильное предчувствие, что, даже если они найдут того, кто передавал сообщения Милисенте, выяснится, что он утром просто находил конверты под подушкой.
	She was getting that same despairing feeling she'd gotten in the battle before Christmas, looking at Zabini's charts with all the colored lines and boxes and... and she had only just now realized what it meant that Zabini had been the one showing her that chart.	На неё накатило такое же отчаяние, какое она испытывала перед битвой на Рождество при виде схемы Забини с огромным количеством цветных линий и прямоугольников и... и только сейчас она осознала, почему именно Забини показал ей эту схему.
	Even for a Ravenclaw, she felt, there was such a thing as having your life get overly complicated.	Она почувствовала, что даже для когтевранки жизнь может оказаться слишком переусложнённой.
	Hermione began ascending a short spiral of yellow marble steps protruding from a central spine, a poorly-kept "secret" staircase that was actually one of the fastest ways up from the Slytherin dungeons to the Ravenclaw tower, but which only witches could traverse. (Why girls in particular needed a quick way to move from Ravenclaw to Slytherin and back was something Hermione found a bit puzzling.) At the top of the staircase, now that she was away from Slytherin places and back into the main parts of Hogwarts, Hermione stopped and took off Harry's invisibility cloak.	Г ермиона начала подъём по короткой спирали жёлтых мраморных ступеней, выступающих из центральной оси. Это был общеизвестный "тайный" проход - один из самых быстрых путей из подземелий Слизерина в башню Когтеврана. Но им могли пользоваться только ведьмы. (Гермиона немного недоумевала, почему именно девочкам нужен быстрый способ попадать из Когтеврана в Слизерин и обратно). Поднявшись по лестнице до самого верха и оказавшись в основной части Хогвартса - уже далеко от подземелий Слизерина, - Гермиона остановилась и сняла мантию-невидимку.
	After her pouch had swallowed the cloak, Hermione turned right and started to walk down a short passageway, now automatically keeping an eye out in all directions without really thinking about it, and her constantly-scanning eyes glanced into a shadowy alcove -	Когда кошель проглотил мантию, Г ермиона повернула направо, в короткий коридор. Теперь она машинально осматривалась во всех направлениях, её блуждающий взгляд упал на затенённый альков...
	(fleeting disorientation)	(чувство дезориентации)
	- and then a rush of shock and fear hit her like a Stunning Hex over her whole body, she found that without any thought or any conscious decision her wand had leaped into her hand and was already pointed at...	...и тут, внезапно, словно удар сногсшибателя, на неё нахлынули потрясение и страх. Гермиона даже не успела задуматься о том, что она делает, как палочка сама оказалась у неё в руке и нацелилась на...
	...a black cloak so wide and billowing that it was impossible to determine whether the figure beneath was male or female, and atop the cloak a broad-brimmed black hat; and a black mist seemed to gather beneath it and obscure the face of whoever or whatever might lie beneath.	...кого-то в чёрном плаще - настолько широком и бесформенном, что было совершенно непонятно: скрывается под ним мужская фигура или женская. Венчала фигуру чёрная широкополая шляпа, под которой клубилось что-то, похожее на чёрную дымку, мешающее разглядеть лицо.
	"Hello again, Hermione," whispered a sibilant voice from beneath the black hat, from behind the black mist.	- И снова здравствуй, Гермиона, - прошептал свистящий голос из-под чёрной шляпы, из-за чёрной дымки.

	Hermione's heart was already pounding hugely inside her chest, her witch's robes felt already sweat-dampened against her skin, there was a taste of fear already in her mouth; she didn't know why she was so suddenly filled up with adrenaline but her hand gripped harder on her wand.	У Г ермионы уже неистово колотилось сердце, она чувствовала, что её мантия уже промокла от пота, во рту уже ощущался привкус страха. Девочка не знала, почему её так внезапно захлестнул поток андреналина, но рука сжала палочку ещё сильнее.
	"Who are you?" Hermione demanded.	- Кто вы? - требовательно спросила Гермиона.
	The hat tilted slightly; the whispery voice, when it came forth from the black mist, sounded dry as dust.	Шляпа слегка наклонилась, в пришедшем из чёрной дымки, сухом, как пыль, голосе не было ни тени эмоций:
	"The last ally," spoke the sibilant whisper. "The one who finally answers, when no other will answer you.	- Последний союзник, - проговорил свистящий шёпот. - Тот, кто отвечает, когда все остальные молчат.
	I am perhaps the only true friend you have in all Hogwarts, Hermione.	Возможно, я - твой единственный настоящий друг во всём Хогвартсе, Гермиона.
	For you have now seen how the others stayed silent when you were in need -"	Ибо ты недавно была свидетельницей, как другие предпочли промолчать, когда ты так нуждалась...
	"What's your name?"	- Ваше имя?
	The black cloak rotated slightly, back and forth, it didn't look like shoulders shrugging, but it conveyed a shrug.	Чёрный плащ слегка повернулся - туда, сюда, это не выглядело, как пожимание плечами, но смысл был тот же.
	"That is the riddle, young Ravenclaw.	- Это загадка, юная когтевранка.
	Until you solve it, you may call me whatever you wish."	Пока ты её не разгадаешь, можешь называть меня, как тебе вздумается.
	She could feel her palm already sweaty and was thankful for the spiral grooves on her wand that helped her hand keep a steady grip on the wood.	Её ладонь уже вспотела, но палочка крепко сидела в руке благодаря спиральным насечкам на дереве.
	"Well, Mister Incredibly Suspicious Person," Hermione said, "what do you want with me?"	- Ну, мистер Невероятно Подозрительная Персона, - ответила Г ермиона, - что вы хотите от меня?
	"That is the wrong question," came the whisper from black mist. "You should ask, rather, what I can offer you."	- Неправильный вопрос, - раздался шёпот из чёрной дымки. - Тебе следует спросить, что я могу предложить тебе.
	"No," the young girl said quite steadily, "I don't think I should be asking that, actually."	- Нет, - твёрдо произнесла девочка, - не думаю, что мне следует задавать такой вопрос.
	A high-pitched chuckle from behind the black mist.	Из-за чёрного тумана послышался смешок.
	"Not power," whispered the voice, "not wealth, you care little for such things, do you, young Ravenclaw?	- Не власть, - прошептал голос, - не богатство. Тебя мало заботят подобные материи, не так ли, юная когтевранка?
	Knowledge.	Знание.
	That is what I possess.	Вот что у меня есть.
	I know what is unfolding within this school, all the hidden plans and players, the answers of the riddle.	Я знаю, что разворачивается в школе, все скрытые планы, всех игроков, все ответы этой загадки.
	I know the true reason for the coldness you see in Harry Potter's eyes.	Мне известна истинная причина того холода, что ты замечаешь в глазах Гарри Поттера.

	I know the true nature of Professor Quirrell's mysterious illness.	Я знаю истинную причину загадочной болезни профессора Квиррелла.
	I know who Dumbledore truly fears."	Я знаю, кого на самом деле боится Дамблдор.
	"Good for you," said Hermione Granger. "But do you know how many licks it takes to get to the Tootsie Roll center of a Tootsie Pop?"	- Замечательно, - сказала Гермиона Грейнджер. -А вы знаете, сколько раз надо лизнуть конфету на палочке, чтобы добраться до начинки?
	The black mist seemed to darken slightly, the voice sounded lower when it spoke, disappointed.	Чёрная дымка, казалось, слегка потемнела, а в зазвучавшем голосе послышались нотки разочарования.
	"So you are not even curious, young Ravenclaw, about the truths behind the lies?"	- Значит тебе совсем не любопытно узнать правду, скрытую завесой лжи, юная когтевранка?
	"One hundred and eighty-seven," she said. "I tried it once and that's how many it came out to."	- Сто восемьдесят семь, - сказала она. - Я однажды попробовала, и получилось именно столько.
	Her hand was almost slipping on her wand, there was a sense of fatigue in her fingers like she'd been holding the wand for hours instead of minutes -	Палочка едва не выскальзывала из пальцев: в них ощущалась такая усталость, будто она держала палочку не считанные минуты, а уже несколько часов...
	The voice hissed,	Голос прошипел:
	"Professor Snape is a hidden Death Eater."	- Профессор Снейп - тайный Пожиратель Смерти.
	Hermione almost dropped her wand.	Гермиона чуть не выронила палочку.
	"Ah," the voice whispered in satisfaction. "I thought that might interest you.	- Ага, - удовлетворённо прошептал голос. - Я подумал, что это может заинтересовать тебя.
	So, Hermione. Is there anything else you would like to know about your enemies, or those you call friends?"	Итак, Г ермиона, хочешь ли ты узнать ещё что-нибудь о своих врагах или о тех, кого ты зовёшь друзьями?
	She stared up at the black mist that topped the towering black cloak, frantically trying to order her thoughts.	Она не отрывала глаз от чёрной дымки под широкой шляпой, лихорадочно пытаясь собраться с мыслями.
	Professor Snape was a Death Eater?	Профессор Снейп - Пожиратель Смерти?
	Who would tell her something like that, why, what was going on?	Кто бы мог захотеть рассказать что-то подобное ей? Зачем? Что происходит?
	"That's -" Hermione said. Her voice was quavering. "That's extremely serious business, if it's really true.	- Это... - произнесла дрожащим голосом Г ермиона, - это чрезвычайно серьёзное дело, если это действительно правда.
	Why are you telling something like that to me, and not to Headmaster Dumbledore?"	Почему вы говорите это мне, а не директору Дамблдору?
	"Dumbledore did nothing to stop Snape," the black mist whispered. "You saw it, Hermione.	- Дамблдор не сделал ничего, чтобы остановить Снейпа, - прошептал чёрный туман. - Ты сама видела это, Гермиона.
	The rot at Hogwarts begins at the top.	Хогвартс гниёт с головы.
	Everything that is wrong with this school, it all begins with the mad Headmaster.	Все беды этой школы - абсолютно все - начались с безумного директора.

	You alone dared to call him out for it - and therefore I speak to you."	Ты одна осмелилась бросить ему вызов... и поэтому я разговариваю с тобой.
	"And have you also spoken to Harry Potter, then?" Hermoine said, keeping her voice as even as she could.	- А с Г арри Поттером вы разговаривали? -спросила Г ермиона, стараясь говорить как можно спокойнее.
	If this was his helpful ghost -	Если это и есть помогающий ему призрак...
	The black mist darkened and lightened, like a shake of the head.	Чёрный туман стал темнее, а потом посветлел, как будто изображая отрицание.
	"I am frightened of Harry Potter," it whispered. "Of the coldness in his eyes, of the darkness that grows behind them.	- Меня пугает Г арри Поттер, - послышался шёпот.- В его глазах холод, за его спиной поднимается тьма.
	Harry Potter is a killer, and anyone who is an obstacle to him will die.	Гарри Поттер - убийца, и все, кто встанут на его пути - умрут.
	Even you, Hermione Granger, if you dare truly oppose him, the darkness behind his eyes will reach out and destroy you.	Даже ты, Гермиона Грейнджер, если посмеешь по-настоящему противостоять ему. Тьма, прячущаяся в его глазах, дотянется до тебя и уничтожит.
	This I know."	Это я знаю точно.
	"Then you don't know half of what you pretend to know," Hermione said, her voice a little firmer. "I'm scared of Harry too.	- Значит, вы не знаете и половины того, что вы якобы знаете, - голос Гермионы стал твёрже. -Гарри действительно меня пугает.
	But not because of what he might ever do to me.	Но не из-за того, что он может когда-либо сделать мне.
	I'm scared of what he might do to protect me -"	Меня пугает, что он может сделать, чтобы защитить меня...
	"Wrong." The whisper was flat, and hard, as if to brook no possibility of denial. "Harry Potter will turn against you in time, Hermione, when the darkness takes him fully.	- Ты ошибаешься, - шёпот не допускал даже возможности для возражений. - Когда-нибудь Г арри Поттером полностью овладеет тьма, Гермиона, и он обратится против тебя.
	He will not shed a tear, he will not even notice, on the day his footsteps finally crush you underneath."	Однажды он растопчет тебя, не пролив ни слезинки, он даже не заметит этого.
	"Double wrong!" she said back in a rising voice, even though there were chills going down her spine.	- Это вы ошибаетесь! - воскликнула Гермиона, хотя по её спине побежали мурашки.
	One of Harry's phrases came to her. "Just what do you think you know, and how do you think you know it, anyway?"	Она вспомнила одну из фраз Гарри. - Что вы знаете и почему вы думаете, что вы это знаете, кстати?
	"Time -" The voice seemed to catch itself. "Time enough for that later.	- Время... - казалось, голос оборвал сам себя, - для этого ещё будет время.
	For now, for today, indeed Harry Potter is not your enemy.	Ибо сейчас, ибо сегодня Гарри Поттер тебе не враг.
	And yet you are in gravest danger."	И тем не менее, ты находишься в величайшей опасности.
	"I can believe that," said Hermione Granger.	- В это я могу поверить, - сказала Гермиона Грейнджер.

	She desperately wanted to shift her wand to her other hand, she felt like she needed to grab her right arm just to keep it up, her head ached like she'd been staring at the black mist for days; she didn't know why she'd gotten tired so quickly.	Ей отчаянно хотелось взять палочку в другую руку: казалось, что правая рука сейчас просто упадёт без поддержки, голова раскалывалась от боли, как будто она смотрела в эту чёрную дымку уже дни напролёт.
	"Lucius Malfoy has taken notice of you, Hermione."	Г ермиона никак не могла понять, почему она устала так быстро.
	The whisper had risen, departed from its tonelessness, taken on a note of audible concern. "You have humiliated Slytherin House, you have defeated his son in battle.	- Люциус Малфой обратил на тебя внимание, Г ермиона. - шёпот поднялся, оставив былую бесстрастность и приобретя различимую нотку озабоченности. - Ты унизила Слизерин, ты победила его сына в битве.
	Even before then you were an embarrassment to all who stand with the Death Eaters; for you are a Muggleborn and yet you possess a power of wizardry greater than any pureblood.	Ты и раньше смущала всех сторонников Пожирателей Смерти, ибо ты - маглорождённая, которая обладает большей волшебной силой, чем какой-либо чистокровный.
	And now you are becoming known, the eyes of the world on you.	А теперь ты становишься известной, весь мир следит за тобой.
	Lucius Malfoy seeks to crush you, Hermione, to hurt you and perhaps even kill you, and he has the means to do it!" The whisper had grown urgent.	Люциус Малфой ищет способ раздавить тебя, Г ермиона, причинить тебе боль, а возможно, даже убить, и у него есть свои средства, чтобы этого добиться! - шёпот стал настойчивым.
	There was a pause. "Is that all?" Hermione said.	- Это всё? - не услышав продолжения, спросила Гермиона.
	If she was ex-Colonel Zabini or Harry Potter, she'd probably be asking clever questions to gather more information; but her mind felt slow and fatigued.	Если бы на её месте оказались бывший полковник Забини или Г арри Поттер, они бы наверняка начали задавать хитрые вопросы, чтобы собрать побольше информации. Но Гермиона чувствовала, что её мысли текут медленно и устало.
	She really needed to get out of here and go lie down for a while.	Больше всего ей было нужно выбраться отсюда и на какое-то время лечь и отдохнуть.
	"You don't believe me," the whisper said, softer and sadder now. "Why not, Hermione?	- Ты мне не веришь, - послышался шёпот, теперь более тихий и печальный. - Почему, Гермиона?
	I am trying to help you."	Я пытаюсь помочь тебе.
	Hermione took a step backward, away from the shadowy alcove.	Гермиона отступила на шаг от тёмного алькова.
	"Why not, Hermione?" demanded the voice, rising to a hiss. "You owe me that much!	- Почему, Гермиона? - потребовал голос, перейдя в шипение. - Хотя бы такую малость ты можешь мне сказать?
	Tell me, and then -" The voice caught, and came back quieter. "And then you can go, I suppose.	Ответь мне, а потом... - голос прервался, и продолжил уже спокойнее. - А потом, полагаю, ты можешь идти.
	Only tell me - why -"	Только скажи мне... почему...

	Maybe she shouldn't've answered; maybe she should've just turned and fled, or better yet, cast a Prismatic Wall first and then screamed at the top of her lungs as she ran; but it was the note of real pain in the voice that caught her, and so she answered.	Возможно, ей не следовало отвечать, возможно, ей стоило просто повернуться и сбежать, или ещё лучше сначала вызвать Радужную Стену, а потом сбежать, крича, что есть сил. Но неподдельная боль, звучащая в этом голосе, остановила её и заставила ответить.
	"Because you look incredibly dark and scary and suspicious," Hermione said, keeping her voice polite, as her wand stayed level on the towering black cloak and the faceless black mist.	- Потому что вы выглядите чрезвычайно тёмной, жуткой и подозрительной личностью,- сказала Гермиона, стараясь говорить вежливо, несмотря на то, что её палочка по-прежнему целилась в фигуру в чёрном плаще, в безликую чёрную дымку.
	"That's all?" whispered the voice incredulously. Sadness seemed to infuse it. "I hoped for better from you, Hermione.	- И это всё? - недоверчиво прошелестел голос, казалось, его переполняет печаль. - Я думал о тебе лучше, Гермиона.
	Surely such a Ravenclaw as you, the most intelligent Ravenclaw to grace Hogwarts in a generation, knows that appearances can be misleading."	Уверен, такая когтевранка как ты, самая умная когтевранка своего поколения, которой Хогвартс может гордиться, знает, что внешность бывает обманчива.
	"Oh, I know it," said Hermione.	- Да, я знаю, - ответила Гермиона.
	She took another step back, her tired fingers tightening on the wand. "But the thing that people forget sometimes, is that even though appearances can be misleading, they're usually not."	Она сделала ещё один шаг назад, усталые пальцы стиснули палочку. - Но люди иногда забывают, что, хотя внешность и может быть обманчива, обычно это не так.
	There was a pause.	Голос помолчал.
	"You are the clever one," said the voice, and the black mist evaporated away, no longer obscuring; she saw the face beneath, and recognition sent a jolt of terrified adrenaline bursting through her -	- Ты умна, - сказал он наконец. Чёрный туман рассеялся. Гермиона увидела лицо, которое он скрывал, узнавание панически впрыснуло в кровь ударную дозу адреналина...
	(fleeting disorientation)	(чувство дезориентации)
	- and then a rush of shock and fear hit her like a Stunning Hex over her whole body, she found that without any thought or any conscious decision her wand had leaped into her hand and was already pointed at...	... и тут, внезапно, словно удар сногсшибателя, на неё нахлынули потрясение и страх. Гермиона даже не успела задуматься, о том, что она делает, как палочка сама оказалась у неё в руке и нацелилась на...
	...a shining lady, her long white dress billowing about her as though in invisible winds; neither her hands nor her feet were visible, her face hidden beneath a white veil; and she was glowing all over, not like a ghost, not transparent, just surrounded by soft white light.	... сияющую даму, в длинном белом платье, которое колыхалось словно от невидимого ветра. Ни руки ни ноги дамы не были видны, лицо скрывала белая вуаль, и вся она светилась. Не как призраки, не как прозрачные существа, а лишь будто её окружал мягкий белый свет.
	Hermione stared open-mouthed at the gentle sight, wondering why her heart was already hammering, and why she felt so scared.	Гермиона с открытым ртом уставилась на это прекрасное видение, не понимая, почему её сердце так колотится и почему она так напугана.
	"Hello again, Hermione," the kindly whisper emanated from the white glow behind the veil. "I've been sent to help you, so please don't be afraid.	- И снова здравствуй, Г ермиона, - из белого сияния под вуалью донёсся дружелюбный шёпот.- Меня послали помочь тебе, поэтому, прошу тебя, не бойся.

	I am your servant in all things; for you, my Lady, are the bearer of a most marvelous destiny -"	Я буду во всём твоей верной слугой. Ибо тебе, моя леди, предначертана удивительнейшая судьба...
		
		
		
	Chapter 78: Taboo Tradeoffs Prelude: Cheating	Глава 78. Цена бесценного. Прелюдия: Жульничество
	It was Saturday, on the 4th of April, in the year 1992.	Суббота, 4 апреля 1992 года.
	Mr. and Mrs. Davis looked rather nervous, as they sat in a certain special section of the Hogwarts Quidditch stands - though today the cushioned benches did not look upon flying broomsticks, but rather viewed a gigantic square of something like parchment; a great white blankness soon to flicker with windows into grass and soldiers.	Мистер и миссис Дэвис выглядели довольно нервно. Они сидели в особой ложе на квиддичном стадионе Хогвартса, но сегодня из мягких кресел открывался вид не на летающие мётлы, а на гигантский квадрат из чего-то, похожего на пергамент. На большой белой пустоте вскоре появятся окна, через которые будут видны трава и солдаты.
	For now it showed only the reflected dull gray color of the surrounding overcast skies. (Looking rather stormy, though the weather-wizards had promised that the rain wouldn't break before nightfall.)	Но сейчас там было лишь отражение серого пасмурного неба. (Судя по всему, вскоре разразится буря, хотя маги-синоптики обещали, что дождь начнется не раньше наступления темноты.)
	Ordinarily it was the ancient tradition of Hogwarts that mere parents were to Stay Out - for much the same reason that impatient children are told to get out of the kitchen and not meddle in the cook's affairs.	По древней традиции Хогвартса всяким там родителям следовало держаться подальше -примерно по тем же причинам, по которым нетерпеливым детям говорят выйти из кухни и не путаться под ногами.
	The only reason for a parent-teacher conference was if a teacher felt that a parent wasn't shaping up properly.	Учитель встречался с родителями, только если он считал, что те ведут себя как-то неправильно.
	It took an exceptional circumstance to make the Hogwarts administration feel that it had to justify itself to you.	Нужны были исключительные обстоятельства, чтобы администрация Хогвартса подумала, что она должна перед вами оправдываться.
	On any given occasion, generally speaking, the Hogwarts administration was backed up by eight hundred years of distinguished history and you were not.	Грубо говоря, в каждом конкретном случае на стороне администрации Хогвартса были восемьсот лет выдающейся истории, которых не было у вас.
	Thus it had been with some trepidation that Mr. and Mrs. Davis had insisted on an audience with Deputy Headmistress McGonagall.	Поэтому мистер и миссис Дэвис настаивали на аудиенции у заместителя директора МакГонагалл с определённым трепетом.
	It was hard to muster a proper sense of indignation when you were confronting the same dignified witch who, twelve years and four months earlier, had given both of you two weeks' detention after catching you in the act of conceiving Tracey.	Было трудно набраться надлежащего чувства возмущения, чтобы противостоять той же почтенной ведьме, которая двенадцать лет и четыре месяца назад назначила вам обоим двухнедельные отработки, застукав за актом зачатия Трейси.

	On the other hand, Mr. and Mrs. Davis's courage had been helped by angrily waving about a copy of The Quibbler whose headline showed, in bright bold text for all the world to see:	С другой стороны, набраться храбрости мистеру и миссис Дэвис помог экземпляр "Придиры", которым они сердито размахивали. Передовица журнала ярким жирным шрифтом вещала на весь мир:
	PACTS WITH POTTER?	СОГЛАШЕНИЯ С ПОТТЕРОМ?
	BONES, DAVIS, GRANGER	БОУНС, ДЭВИС, ГРЕЙНДЖЕР
	IN LOVE RECTANGLE OF FEAR	В ЛЮБОВНОМ ПРЯМОУГОЛЬНИКЕ СТРАХА
	And so Mr. and Mrs. Davis had argued their way into the Faculty Box of the Hogwarts Quidditch stands, where they were now ensconced with an excellent view of Professor Quirrell's enchanted screens, so that the two of them could see for themselves	И таким образом мистер и миссис Дэвис пробили себе дорогу в преподавательскую ложу на трибунах квиддичного стадиона Хогвартса, откуда открывался прекрасный вид на экраны, установленные профессором Квирреллом, и теперь они могли своими глазами увидеть
	"Just what the Fiddly-Snocks has been going on in this school, if you'll pardon the expression, Deputy Headmistress McGonagall!"	"Что за чертовщина происходит в этой школе, простите за выражение, заместитель директора МакГонагалл!"
	Seated to the left of Mr. Davis was another concerned parent, a white-haired man in elegant black robes of unmatchable quality, one Lucius Malfoy, political leader of the strongest faction of the Wizengamot.	Место слева от мистера Дэвиса занимал ещё один обеспокоенный родитель - беловолосый мужчина в элегантной чёрной мантии непревзойдённого качества. Некий Люциус Малфой - политический лидер сильнейшей фракции Визенгамота.
	To the left of Lord Malfoy, a sneeringly aristocratic man with a scarred face who had been introduced to them as Lord Jugson.	Слева от лорда Малфоя, с презрительной ухмылкой на покрытом шрамами лице сидел аристократ, которого Дэвисам представили как лорда Джагсона.
	Then an elderly but sharp-eyed fellow named Charles Nott, rumored to be nearly as wealthy as Lord Malfoy, seated on Lord Jugson's left.	Ещё левее расположился пожилой, но обладающий пронзительным взглядом тип по имени Чарльз Нотт, который, по слухам, был почти так же богат, как лорд Малфой.
	On the right of Mrs. Davis, one would find the comely Lady and yet handsomer Lord of the Noble and Most Ancient House of Greengrass.	Справа от миссис Дэвис можно было обнаружить прелестную леди и ещё более привлекательного лорда Благородного и Древнейшего Дома Гринграсс.
	Young they were as wizards counted age, garbed in grey silken robes set with tiny dark emeralds embroidered into the shape of grass blades.	Молодые по меркам волшебников лорд и леди были одеты в серые шёлковые мантии, на которых крошечными тёмными изумрудами были вышиты травинки.
	The Lady Greengrass was considered a key swing vote on the Wizengamot, her own mother having retired from the body with surprising speed.	После того как её мать удивительно быстро удалилась от дел, леди Гринграсс считалась одним из самых влиятельных независимых членов Визенгамота.
	Her charming husband, though his family was not noble or wealthy of itself, had taken a seat on the Hogwarts Board of Governors.	А её очаровательный супруг входил в совет попечителей Хогвартса, хотя его род сам по себе не был благородным или богатым.

	To their right, a square-jawed and incredibly tough-looking old witch, who had shaken hands with Mr. and Mrs. Davis without the slightest hint of condescension.	Справа от них сидела старая ведьма с квадратной челюстью, чрезвычайно сурового вида, которая пожала руки Дэвисам без малейшего намёка на высокомерие.
	This was Amelia Bones, Director of the Department of Magical Law Enforcement.	То была Амелия Боунс, директор Департамента Магического Правопорядка.
	To Amelia's right was a seniorish woman who had set the fashion scene of magical Britain on its ear by integrating a live vulture into her hat, one Augusta Longbottom.	Место справа от Амелии Боунс занимала пожилая женщина, которая когда-то потрясла мир моды магической Британии, использовав в качестве украшения своей шляпы живого грифа. Некая Августа Лонгботтом.
	Though she was not addressed as Lady, Madam Longbottom would exercise the full rights of the Longbottom family for so long as their last scion had yet to attain his majority, and she was considered a prominent figure in a minority faction of the Wizengamot.	Она не носила титул "леди", но тем не менее, фактически, именно она являлась главой семьи Лонгботтомов до тех пор, пока последний наследник не достигнет совершеннолетия. Мадам Лонгботтом считалась важной фигурой в одной из небольших фракций Визенгамота.
	At the side of Madam Longbottom was seated none other than Chief Warlock Supreme Mugwump Headmaster Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore, legendary defeater of Grindelwald, protector of Britain, rediscoverer of the fabled twelve uses of dragon's blood, the most powerful wizard in the world &c.	А сбоку от неё сидел не кто иной как Верховный чародей Визенгамота и председатель Международной Конфедерации Магов, директор Альбус Персиваль Вульфрик Брайан Дамблдор, знаменитый победитель Гриндевальда, алхимик, заново открывший легендарные двенадцать способов использования драконьей крови, самый могущественный волшебник мира и так далее.
	And finally, on the far right, one would find the enigmatic Defense Professor of Hogwarts, Quirinus Quirrell, who was leaning back on the cushioned benches as though resting; seeming entirely and naturally at ease in the rarefied company of a voting quorum of the Hogwarts Board of Governors, which had dropped by on this fine Saturday to learn just what the Fiddly-Snocks had been going on at Hogwarts in general and with Draco Malfoy, Theodore Nott, Daphne Greengrass, Susan Bones, and Neville Longbottom in particular.	И, наконец, самое крайнее место справа занимал загадочный профессор Защиты, Квиринус Квиррелл, который, словно отдыхая, сидел откинувшись в мягком кресле. Казалось, он чувствует себя совершенно непринуждённо в компании голосующего кворума совета попечителей Хогвартса, который в этот прекрасный субботний день собрался, чтобы узнать, что за чертовщина происходит в Хогвартсе в целом и с Драко Малфоем, Теодором Ноттом, Дафной Гринграсс, Сьюзен Боунс и Невиллом Лонгботтомом в частности.
	The name of Harry Potter had also been much discussed.	Также в дискуссии часто упоминалось имя Гарри Поттера.
	Oh, and one mustn't forget Tracey Davis, of course.	Да, и конечно, нельзя забывать про Трейси Дэвис.
	Director Bones's eyebrows had climbed in some interest upon hearing the young couple introduced as her parents.	Директор Боунс заинтересованно подняла брови, когда молодая чета представилась как её родители.
	Lord Jugson had given them a brief, incredulous stare before dismissing them with a snort.	Лорд Джагсон бросил на них быстрый недоверчивый взгляд, презрительно фыркнул и отвернулся.
	Lucius Malfoy had greeted them politely, his smile containing a hint of grim amusement mixed with pity.	Люциус Малфой поприветствовал их вежливо. Правда, в его улыбке была нотка чёрного юмора, смешанного с жалостью.

	Mr. and Mrs. Davis, whose last vote on anything of significance had been touching their wands to the name of Minister Fudge, who had all of three hundred Galleons stored in their Gringotts vault, and who respectively worked at selling cauldrons in a Potions shop and enchanting Omnioculars, were pressed up tightly against each other, sitting rigidly erect upon their cushioned benches, and desperately wishing they'd worn nicer robes.	Мистер и миссис Дэвис, чьё последнее волеизъявление по сколько-нибудь важному вопросу заключалось в прикосновении палочкой к табличке с именем министра Фаджа, у которых в хранилище в Гринготтсе лежало всего триста галлеонов, которые зарабатывали себе на жизнь, продавая котлы в магазине зелий и зачаровывая омниокуляры соответственно, сидели в мягких креслах, тесно прижавшись друг к другу и не шевелясь. В их головах навязчиво крутилась мысль, что им следовало надеть мантии получше.
	The sky above was a solid mass of cloud dispersed into darker and lighter grays, grim with the promise of future storms; though no lightning flickered as yet, nor distant rumbles of thunder echoed; and only a few threatening droplets had fallen.	Мрачное небо, полностью затянутое тёмно-серыми и светло-серыми облаками, обещало бурю. Но пока ещё не было видно сверкания молний и не было слышно раскатов грома. Лишь угрожающе упало несколько капель дождя.
	To their designated starting place in a certain forest, the Sunshine Regiment marched, though it was really more like a slow walk; you wouldn't want to tire yourself out before the battle even started, and the breezes of April were annoyingly humid, though cool.	* * * Солнечный отряд маршировал по лесу к назначенной им позиции для старта, хотя на самом деле это было больше похоже на неторопливую прогулку - бессмысленно тратить силы ещё до начала битвы. Дул неприятно влажный, хотя и прохладный, апрельский ветер.
	Ahead of them, a yellow flame wandered slowly through the air, guiding them according to their pace.	Впереди, приноравливаясь к скорости их шага, летело и указывало путь жёлтое пламя.
	Susan Bones kept throwing worried glances toward the Sunshine General as they marched through the grayly illuminated forest.	В течение всего их пути по сумрачному лесу Сьюзен Боунс озабоченно оглядывалась на Солнечного генерала.
	Professor Snape's going after Hermione seemed to have really shaken her.	Разнос, устроенный профессором Снейпом, судя по всему, всерьёз подкосил Гермиону.
	Hermione had even missed her Sunshine Regiment Official Planning Meeting, which seemed understandable enough; but when Susan had offered her sympathy afterward, Hermione had stammered that she'd lost track of time, which wasn't at all a usual thing for her to say, and the girl had looked exhausted and frightened like she'd just spent three days locked in a bathroom stall with a Dementor.	Она даже пропустила официальное заседание штаба Солнечного Отряда, и её можно было понять. Но когда Сьюзен зашла к ней позже, чтобы её поддержать, Г ермиона, запинаясь, ответила, что потеряла счёт времени. Это было для неё очень необычно, к тому же она выглядела измученной и напуганной, словно её продержали три дня взаперти в туалетной кабинке наедине с дементором.
	Even now, when all the Sunshine General's focus should've been on the coming battle, the Ravenclaw girl's gaze was constantly darting in all directions, as though she expected Dark Wizards to jump out of the bushes and sacrifice her.	Даже сейчас, когда Солнечному генералу стоило бы сосредоточиться на предстоящей битве, когтевранка постоянно осматривалась по сторонам с таким видом, будто боялась, что сейчас из кустов выпрыгнут Тёмные волшебники и принесут её в жертву.
	"The ban on Muggle artifacts cuts down our options a lot," Anthony Goldstein was saying in the dour tones the boy used to denote deliberate pessimism. "I had the idea of trying to Transfigure nets to throw on people, but -"	- После запрета магловских артефактов у нас стало гораздо меньше вариантов, - кисло сказал Энтони Голдштейн. Подобный тон он использовал, когда хотел подчеркнуть свой показной пессимизм. - У меня была идея трансфигурировать сети и бросать их в противника, но...

	"No good," said Ernie Macmillan. The Hufflepuff boy shook his head, looking even more serious than Anthony. "I mean, it's just like throwing a hex, they'd dodge."	- Не пойдёт, - Эрни Макмиллан, который выглядел ещё серьёзнее, чем Энтони, покачал головой. - В смысле, это то же самое, что и кидать проклятия - от них можно увернуться.
	Anthony nodded.	Энтони кивнул.
	"That's what I figured, too.	- Именно так я и подумал.
	Do you have any ideas, Seamus?"	Симус, а у тебя есть идеи?
	The former Chaotic Lieutenant still looked a bit nervous and out-of-place, marching along with his new comrades in the Sunshine Regiment.	Бывший лейтенант Хаоса, ныне маршировавший вместе со своими новыми товарищами по Солнечному Отряду, до сих пор, судя по его виду, был не в своей тарелке.
	"Sorry," said the newly minted Captain Finnigan. "I'm more the strategic master type."	- Извините, - ответил свежеиспечённый капитан Финниган. - Я больше по стратегической части.
	"I'm the strategic master type," said Ron Weasley, sounding put-off.	- Я занимаюсь стратегической частью, -безапелляционно заявил Рон Уизли.
	"There are three armies," the Sunshine General said acerbically, "which means we fight two armies at once, which means we need more than one strategist, which means shut up, Ron!"	- Армий - три, - язвительно вмешалась Солнечный генерал, - то есть мы сражаемся с двумя сразу, поэтому нам нужен больше чем один стратег, поэтому заткнись, Рон!
	Ron gave their General a surprised and worried look.	Рон удивлённо и обеспокоенно посмотрел на своего генерала.
	"Hey," the Gryffindor boy said in a calming tone, "you shouldn't let Snape get to you so much -"	- Эй, - успокаивающим тоном сказал гриффиндорец, - ты не должна позволять Снейпу так на тебя влиять....
	"What do you think we ought to do, General?" Susan said very loudly and quickly. "I mean, we don't really have a plan at this point."	- Что по-вашему мы должны делать, генерал? -быстро и очень громко спросила Сьюзен. - Я хочу сказать, на данный момент у нас вообще нет плана.
	Their official planning session had failed amazingly with Hermione gone and both Ron and Anthony thinking they were in charge.	Заседание штаба провалилось совершенно ошеломляюще - Г ермионы не было, а Рон и Энтони одновременно считали, что должны взять на себя командование.
	"Do we really need a plan?" the Sunshine General said, sounding a little distracted. "We've got you and me and Lavender and Parvati and Hannah and Daphne and Ron and Ernie and Anthony and Captain Finnigan."	- А нам действительно нужен план? - немного рассеянно отозвалась Солнечный генерал. - У нас есть ты, я, Лаванда, Парвати, Ханна, Дафна, Рон, Эрни, Энтони и капитан Финниган.
	"That -" began Anthony.	- Это... - начал Энтони.
	"Sounds like a pretty good strategy," Ron said with an approving nod. "We've got as many strong soldiers now as both other armies put together.	- Довольно неплохая стратегия, - одобрительно кивнул Рон. - У нас сильных солдат столько же, сколько в остальных армиях вместе взятых.
	Chaos's only got Potter and Longbottom and Nott left - well, and Zabini too, I suppose -"	У Хаоса остались только Поттер, Лонгботтом и Нотт, ну и Забини, думаю, тоже надо посчитать...
	"And Tracey," said Hermione.	- И Трейси, - заметила Гермиона.
	Several people swallowed nervously.	Несколько человек нервно сглотнули.

	"Oh, stop it," Susan said sharply. "She's just a battle-hardened member of S.P.H.E.W., that's all General Sunshine means."	- Ой, хватит вам, - резко сказала Сьюзен. -Генерал всего лишь подразумевала, что Трейси -закалённый боец ЖОПРПГ.
	"Still," Ernie said, turning to look seriously at Susan, "I think you'd better go with whatever group fights Chaos, Captain Bones.	- И всё-таки, - Эрни с серьёзным видом повернулся к Сьюзен, - думаю, капитан Боунс, вам лучше пойти с той группой, которая будет сражаться с Хаосом.
	I know you can't use your double magical powers except when innocents are in danger, but I mean - just in case Miss Davis does, you know, go out of control and try to eat someone's soul -"	Я знаю, вы можете использовать ваши дважды магические способности только когда невинные в опасности, но... просто на случай, если мисс Дэвис, ну, выйдет из-под контроля и попытается съесть чью-нибудь душу...
	"I can handle her," Susan told him, keeping her voice reassuring.	- Я с ней справлюсь, - заверила его Сьюзен самым убедительным тоном.
	Admittedly, Susan hadn't been replaced by a Metamorphmagus at the moment, but then Tracey probably wasn't Polyjuiced Dumbledore or whoever.	Надо сказать, что в данный момент на месте Сьюзен не было метаморфомага, но и Трейси сейчас скорее всего не Дамблдор или кто-нибудь ещё под оборотным зельем.
	Captain Finnigan intoned in a deep, sort-of-rumbling voice,	Капитан Финниган изобразил низкий рокочущий голос:
	"I find your lack of skepticism disturbing." He raised his hand with his thumb and forefinger almost touching, pointed at Ernie.	- Меня тревожит этот недостаток скептицизма, -Симус протянул руку в сторону Эрни, почти соединив при этом указательный и большой пальцы.
	For some reason Anthony Goldstein seemed to be having a sudden choking fit.	Энтони Г олдштейн почему-то внезапно закашлялся.
	"What's that supposed to mean?" said Ernie.	- И что это должно было значить? - спросил Эрни.
	"It's just something General Potter says sometimes," said Captain Finnigan. "Funny, when you first join the Chaos Legion it all seems crazy, and then after a couple of months you realize that actually everyone who isn't in the Chaos Legion is crazy -"	- Так иногда говорит генерал Поттер, - ответил капитан Финниган. - Забавно, когда впервые оказываешься в Легионе Хаоса, кажется, что вокруг тебя полное сумасшествие. А через пару месяцев понимаешь, что на самом деле сумасшедшие - все, кто не в Легионе Хаоса...
	"I said," Ron said loudly, "it sounds like good strategy.	- По-моему, - громко перебил его Рон, - это довольно неплохая стратегия.
	We don't Transfigure anything, we don't tire ourselves out, we handle whatever they throw at us, and then we just overrun them."	Мы ничего не трансфигурируем, мы не тратим сил, мы справляемся с тем, что применят они, а затем быстро их выносим.
	"Okay," said Hermione. "Let's do that."	- Хорошо, - сказала Гермиона. - Так и поступим.
	"But -" said Anthony, shooting a glare at Ron. "But General, Harry Potter's got sixteen people left in his army.	- Но... - Энтони сердито посмотрел на Рона, -генерал, у Гарри Поттера осталось в армии шестнадцать человек.
	Dragon and us each have twenty-eight.	У нас и у Драконов - двадцать восемь.
	Harry knows that, he knows he's got to come up with something incredible -"	Гарри это знает, он понимает, что ему нужно сделать что-то невероятное...

	"Like what?" demanded Hermione, sounding stressed. "If we don't know what he's planning, we might as well save our magic for doing massed Finites.	- Например? - нервно спросила Гермиона. - Если мы не знаем, что он планирует, мы можем сберечь нашу магию для массового Фините.
	Like we should've done last time!"	Как мы и должны были сделать в прошлый раз!
	Susan touched Hermione gently on the shoulder.	Сьюзен мягко тронула Гермиону за плечо.
	"General Granger?" said Susan.	- Генерал Грейнджер?
	"I think you should take a break for a bit before the battle."	Думаю, вам стоит немного отдохнуть перед битвой.
	She'd been expecting Hermione to argue, but Hermione just nodded and then walked a little faster, pulling away from the Sunshine Regiment Official Officer Group, her eyes still watching the forest, and sometimes the sky.	Она ожидала, что Г ермиона начнёт спорить, но та лишь кивнула и зашагала чуть быстрее, отделяясь от штаба Солнечного Отряда. Когтевранка по-прежнему посматривала в сторону леса и иногда - на небо.
	Susan followed her.	Сьюзен последовала за ней.
	It wouldn't do, having it look like the Sunshine General was being ejected from her own Official Officer Group.	Если бы она этого не сделала, со стороны это выглядело бы, словно Солнечного Г енерала выгнали из собственного штаба.
	"Hermione?" Susan said softly, after they'd walked a bit away. "You've got to focus.	- Г ермиона? - мягко окликнула Сьюзен, когда они отошли подальше. - Тебе надо сосредоточиться.
	Professor Quirrell's in charge here, not Snape, and he won't let anything bad happen to you or anyone."	Здесь всем заправляет профессор Квиррелл, не Снейп, и он не позволит, чтобы что-то плохое случилось с тобой или кем-нибудь ещё.
	"You're not helping," Hermione said, sounding shaky. "You're not helping at all, Captain Bones."	- Не в этом дело, - дрогнувшим голосом ответила Г ермиона. - Дело совсем не в этом, капитан Боунс.
	The two of them walked faster, circling around some of the other soldiers, inspecting the marching perimeter and glancing at the surrounding trees.	Девочки зашагали ещё быстрее. Они обходили кругом своих солдат, осматривая строй и поглядывая на окружающие деревья.
	"Susan?" Hermione said in a small voice, when they'd gotten further away from all the others. "Do you think Daphne's right about Draco Malfoy plotting something?"	- Сьюзен? - тихо заговорила Г ермиона, когда они оказались вдалеке от всех остальных. - Как ты думаешь, Дафна права? Драко Малфой что-то замышляет?
	"Yes," Susan said at once, not even thinking about it. "You can tell, because his name's got the letters M-A-L-F-O and Y in it."	- Да, - совершенно без раздумий ответила Сьюзен.- Можешь не сомневаться. Ведь в его имени есть буквы М, А, Л, Ф, О, а также И краткое.
	Hermione looked around, as if to make sure that nobody was watching, although of course that was a wonderful way to get other people to pay attention to you.	Г ермиона огляделась по сторонам, словно пытаясь убедиться, что никто за ними не наблюдает - хотя это безусловно был прекрасный способ привлечь к себе внимание.
	"Could Malfoy have been behind what Snape did?"	- Может Малфой стоять за тем, что сделал Снейп?
	"Snape could be behind Malfoy," Susan said thoughtfully, remembering dinner-table conversations she'd heard at Auntie's, "or Lucius Malfoy could be behind both of them."	- Снейп может стоять за Малфоем, - задумчиво ответила Сьюзен, вспомнив разговоры за обедом, которые она слышала у тёти, - а Люциус Малфой может стоять за ними обоими.
	A slight chill went down Susan's spine as this last thought occurred to her.	От последней мысли у Сьюзен самой по спине слегка побежали мурашки.

	Suddenly, telling Hermione to just focus on the coming battle seemed a lot less reasonable.	Внезапно совет просто сосредоточиться на предстоящей битве, который она дала Гермионе, показался намного менее разумным.
	"Why, did you find some sort of clue about that?"	- А что, у тебя появились какие-то улики?
	Hermione shook her head.	Гермиона покачала головой.
	"No," the Ravenclaw girl said, in a voice that sounded almost like she was about to cry. "I was - just thinking about it myself - that's all."	- Нет, - по голосу казалось, что она сейчас расплачется. - Я просто... размышляла. И всё.
	In their designated place in a forest near Hogwarts, the Dragon General and the warriors of Dragon Army waited where their red flame had led them, beneath grey skies.	* * * В лесу близ Хогвартса, в назначенном месте, куда привело их красное пламя, под серыми небесами стояли и ждали генерал Драконов и его армия.
	At Draco's right side stood Padma Patil, his second-in-command, who had once led all of Dragon Army after Draco had been stunned.	По правую руку от Драко стояла Падма Патил, его заместитель, которая однажды руководила всей Армией Драконов, пока он был без сознания.
	At Draco's back was Vincent, the son of Crabbe, a family which had served the Malfoys into the distance of forgotten memory; the muscular boy was watchful as he was always watchful, whether battle had been declared or no.	За его спиной был Винсент из Крэббов - семьи, которая с незапамятных времён служила Малфоям. Мускулистый мальчик был настороже, как и всегда, вне зависимости от того, была то битва или нет.
	Further back, Gregory of the Goyles stood waiting beside one of the two broomsticks Dragon Army had been given; if the Goyles had not served the Malfoys so long as the Crabbes, yet they had served no less well.	Чуть дальше позади, рядом с одной из двух мётел, выданных Армии Драконов, стоял Грегори из Гойлов . Хоть Гойлы и не служили Малфоям столь же долго, как Крэббы, но их служение было не менее безупречно.
	And at Draco's left side, now, stood one Dean Thomas of Gryffindor, a mudblood or possible half-blood who knew nothing of his father.	По левую руку сегодня стоял Дин Томас из Гриффиндора, грязнокровка или, возможно, полукровка, который ничего не знал о своём отце.
	Sending Dean Thomas to Dragon Army had been a quite deliberate move on Harry's part, Draco was certain.	Драко был уверен, что Г арри умышленно определил Дина Томаса в Армию Драконов.
	Three other former Chaotics had also been transferred to Dragon Army, and all were watching Draco hawklike to see if he offered the former Lieutenant the slightest insult.	К Драконам попали ещё три бывших легионера Хаоса, и все трое коршунами следили - не нанесёт ли Драко их бывшему лейтенанту хоть малейшую обиду.
	Some might have called it sabotage, but Draco knew better.	Кто-то назвал бы это диверсией, но Драко знал в чём дело.
	Harry had also sent Lieutenant Finnigan to the Sunshine Regiment, even though Professor Quirrell's mandate had only required that Harry give up one Lieutenant.	Г арри также отдал лейтенанта Финнигана в Солнечный Отряд, хотя профессор Квиррелл постановил, что Г арри должен отдать только одного лейтенанта.
	That too had been a deliberate move, making crystal clear to everyone that Harry wasn't dumping his least-favored soldiers.	Это тоже был намеренный ход, который ясно говорил, что Гарри не воспользовался случаем, чтобы избавиться от самых нелюбимых бойцов.
	In one sense, it might have been easier for Draco to win the true loyalties of his new soldiers if they'd thought Harry hadn't wanted them.	С одной стороны, Драко было бы гораздо легче завоевать верность своих новых солдат, если бы они думали, что Гарри посчитал их ненужными.

	In another sense... well, it wasn't easy to put into words.	С другой... ну, это было нелегко выразить словами.
	Harry had given him good soldiers with their pride intact, but it was more than that.	Гарри отдал ему хороших солдат, не задев их гордость, но это было не всё.
	Harry had showed kindliness toward his soldiers, but it was more than that.	Г арри проявил доброе отношение к своим солдатам, но и это было не всё.
	It wasn't just Harry playing fair, it was something that... that you couldn't help but contrast with the way the game was played in Slytherin House.	Гарри не просто играл честно, он поступал так... что его действия невозможно было не сравнивать с тем, как играют в Слизерине.
	So Draco hadn't offered the slightest insult to Mr. Thomas, but brought him straight to his side, subordinate to himself and Padma but no one else.	Поэтому Драко не нанёс мистеру Томасу ни малейшей обиды, напротив - поставил рядом с собой, и тот теперь подчинялся лишь Драко и Падме и более никому.
	It was a test, Draco had told Mr. Thomas and everyone, not a promotion.	Драко объявил мистеру Томасу и всем остальным, что это испытание, а не повышение.
	Mr. Thomas would have to show himself worthy of rank within Dragon Army - but he would be given a chance, and the chance would be fair.	Мистер Томас должен будет показать, что он достоин такого ранга в Армии Драконов - ему дан шанс и оценка будет справедливой.
	Mr. Thomas had looked surprised at the ceremony of it (the Chaos Legion, from what Draco had heard, didn't stand on formality) but the Gryffindor boy had stood a little straighter, and nodded.	Во время церемонии мистер Томас выглядел очень удивлённым (насколько знал Драко, в Легионе Хаоса подобных формальностей не придерживались), но, выслушав речь нового командира, гриффиндорец чуть сильнее расправил плечи и кивнул.
	And then, after Mr. Thomas had done well enough in one of Dragon Army's training sessions, he'd been brought into the strategy session in Dragon Army's huge military office.	Затем, после того, как мистер Томас достаточно хорошо показал себя на одной из тренировок Армии Драконов, его пригласили на мероприятие по разработке стратегии в огромный штаб Армии Драконов.
	And a few minutes into the session, Padma had happened to ask - as though it was a perfectly normal question - whether Mr. Thomas had any ideas about how to defeat the Chaos Legion.	Спустя несколько минут после начала мероприятия Падма как бы ненароком поинтересовалась, есть ли у мистера Томаса идеи, как победить Легион Хаоса.
	The Gryffindor boy had said cheerfully that Harry had predicted that General Malfoy would get one of his soldiers to ask him that, and that Harry had given him the message that General Malfoy should ask himself where his relative advantage lay - what Draco Malfoy could do, or what Dragon Army could do, that the Chaos Legion couldn't match - and then try to exploit it for all it was worth.	Гриффиндорец весело отозвался, что Гарри предвидел, что генерал Малфой попросит одного из своих солдат спросить его об этом, и что Г арри просил передать, что генерал Малфой должен спросить самого себя - в чём может заключаться его относительное преимущество - что Драко Малфой должен сделать, или что Армия Драконов должна сделать, чтобы Легион Хаоса не смог ничего этому противопоставить, а затем попробовать использовать это преимущество в полной мере.
	Dean Thomas couldn't think of what that advantage might be, but if he did come up with any ideas for beating Chaos, he'd share them.	Дин Томас понятия не имел, что бы это могло быть, но если у него появятся идеи, как побить Хаос, он ими поделится.
	Harry had ordered him to, after all.	В конце концов так ему приказал Гарри.

	Sigh, Draco had thought, since he couldn't actually sigh out loud.	Эхх, - подумал Драко, поскольку не мог вздохнуть вслух.
	But it was good advice, and Draco had followed it, sitting at his bedroom desk with quill and parchment listing out everything that might be a relative advantage.	Но это был хороший совет, и Драко воспользовался им. Он сел за стол в своей спальне, взял перо и пергамент и выписал всё, что могло бы стать относительным преимуществом.
	And, almost to Draco's own surprise, he'd had an idea, a real one.	И, к его собственному удивлению, у него появилась идея. Настоящая.
	In fact he'd had two.	Вообще-то даже целых две.
	The hollow bell sounded through the forest, somehow sounding more ominous than ever before.	Разнёсшийся над лесом гулкий звон колокола показался как никогда зловещим.
	On the instant, the two pilots cried	В тот же миг два пилота крикнули
	"Up!" and leapt onto their broomsticks, heading into the gray sky.	"Вверх!", вскочили на мётлы и устремились в серое небо.
	Mr. and Mrs. Davis had now slumped slightly against each other, more from sheer muscle exhaustion than from any decrease of tension.	* * * Мистер и миссис Дэвис уже слегка опирались друг на друга - нервное напряжение отняло у них слишком много сил.
	Before them, the vast blank white parchment flickered with three great windows, as though holes had been cut through into the forest, showing three armies on the march.	На огромном белом экране перед ними появились три больших окна, словно в нём прорезали дыры, через которые можно было увидеть лес и три армии на марше.
	Lesser windows showed the six riders upon their broomsticks, and the corner of the parchment showed a view of the entire forest, with glowing dots to indicate armies and scouts.	Меньшие окна показывали шестерых всадников на мётлах. В углу пергамента изображался лес в целом, светящиеся точки обозначали армии и разведчиков.
	The window into Sunshine showed General Granger and her Captains marching in the center of the Sunshine Regiment, protected by Contego screens along with a number of other young witches.	Окно к Солнечным показывало, как генерал Грейнджер и её капитаны шагают в центре Солнечного отряда под защитой щитов Контего, поддерживаемых другими учениками.
	The Sunshine Regiment, the Defense Professor had remarked, knew well that it had now acquired a strong advantage in experienced soldiers, and it meant to protect those soldiers from a surprise attack.	Профессор Квиррелл пояснил, что Солнечный отряд прекрасно осведомлён, что у них намного больше опытных бойцов, и потому защищает этих бойцов от внезапного нападения.
	Aside from that, the Sunshine Soldiers were moving forward at a steady march, conserving their strength.	А в остальном, Солнечные уверенно двигались вперёд, сохраняя силы.
	The soldiers in General Malfoy's army, at least those with higher Transfiguration scores, were picking up leaves and Transfiguring them into... well, if you looked at Padma Patil, who was almost done with hers, it looked like her leaf was becoming a left-handed glove bearing a dangling strap. (The window had zoomed in to show this.)	Солдаты в армии генерала Малфоя - по крайней мере те, у кого были хорошие оценки по трансфигурации - подобрали листья и трансфигурировали их... ну, если посмотреть на Падму Патил, которая почти закончила свою работу, то можно было увидеть, что её лист, похоже, превратился в перчатку на левую руку со свисающим ремешком. (Окно приблизило изображение.)
	Lord Jugson was watching the screen with a flat expression; his voice, when he spoke, seemed to ooze and drip with disdain. "What is your son doing, Lucius?"	Мрачно смотревший на экран лорд Джагсон заговорил: - Что делает ваш сын, Люциус? - его голос сочился надменностью.

	The foreign-born witch who stood at Draco Malfoy's right side had finished Transfiguring her glove, and was now bringing it before the Dragon General like a sacrifice.	Ведьма-иностранка, стоящая справа от Драко Малфоя, уже закончила трансфигурировать свою перчатку и поднесла её генералу Драконов, словно жертву.
	"I do not know," said Lucius Malfoy, his tone calm though no less aristocratic, "but I must trust that he has good reason for doing it."	- Я не знаю, - спокойным, но не менее аристократическим тоном ответил Люциус Малфой, - но я верю, у него на это есть веские причины.
	All Dragon Army stopped for a moment as Padma slid the glove over her left hand, strapped it in place, and presented it before Draco Malfoy; who also stopped in place, took several deep breaths, raised his wand, executed a precise set of eight movements and bellowed "Colloportus!"	Падма надела перчатку на левую руку, затянула ремешок и протянула руку в перчатке Драко Малфою. Вся Армия Драконов остановилась. Г енерал Малфой несколько раз глубоко вздохнул, поднял палочку, чётко выполнил последовательность из восьми движений и выкрикнул: - Коллопортус!
	The Dragon Warrior raised her gloved hand, flexed it, and gave a small bow to Draco Malfoy, who returned it more shallowly, though the Dragon General was staggering slightly.	Воин Драконов вскинула руку в перчатке, сжала её в кулак и коротко поклонилась Драко Малфою. Тот ответил более лёгким поклоном, но при этом его немного покачнуло.
	Padma then returned to her place at Draco's side, and the Dragons began marching once more.	Падма вернулась на своё место справа от Драко, и Драконы зашагали снова.
	"Well," remarked Augusta Longbottom. "I don't suppose someone would care to explain?"	- Ну хорошо. Не мог бы кто-нибудь объяснить, что происходит? - поинтересовалась Августа Лонгботтом.
	Amelia Bones was frowning slightly as she gazed at the screen.	Амелия Боунс, не отрывая взгляда от экрана, слегка нахмурилась.
	"For some reason or other," said the amused voice of Professor Quirrell, "it seems that the scion of Malfoy is able to cast surprisingly strong magic for a first-year student.	- По той или иной причине, - насмешливо ответил профессор Квиррелл, - наследник Малфоев, судя по всему, способен использовать удивительно сильную магию для первокурсника.
	Due to the purity of his blood, of course.	Несомненно, дело в чистоте его крови.
	Certainly the good Lord Malfoy would not have openly flouted the underage magic laws by arranging for his son to receive a wand before his acceptance into Hogwarts."	Уверен, добрый лорд Малфой не стал бы открыто нарушать законы о колдовстве несовершеннолетних, обеспечивая своего сына палочкой до принятия в Хогвартс.
	"I suggest you be careful in your implications, Quirrell," Lucius Malfoy said coldly.	- Я бы посоветовал вам быть осторожнее с намёками, Квиррелл, - холодно прервал его Люциус Малфой.
	"Oh, I am," Professor Quirrell said. "A Colloportus cannot be dispelled by Finite Incantatem; it requires an Alohomora of equal strength.	- О, конечно, - отозвался профессор Квиррелл. -Заклинание Коллопортус нельзя снять с помощью Фините Инкантатем, для этого требуется заклинание Алохомора равной силы.
	Until then, a glove so Charmed will resist lesser material forces, deflect the Sleep Hex and the Stunning Hex.	До тех пор зачарованная таким образом перчатка неуязвима для умеренных физических воздействий и будет блокировать усыпляющее и оглушающее проклятья.

	And as neither Mr. Potter nor Miss Granger can cast a counterspell powerful enough, that Charm is invincible upon this battlefield.	И, поскольку ни мистер Поттер, ни мисс Грейнджер не в состоянии применить достаточно мощное противозаклинание, такие чары неодолимы на этом поле боя.
	It is not the original intent of the Charm, nor the intent of whoever taught Mr. Malfoy an emergency spell for evading his enemies.	Изначально это заклинание служит для других целей, и мистера Малфоя ему научили, чтобы он мог ускользнуть от врагов.
	But it would seem that Mr. Malfoy has been learning creativity."	Но, судя по всему, мистер Малфой учится творческому подходу.
	Lucius Malfoy had straightened as the Defense Professor spoke; he now sat erect upon his cushioned bench, his head held perceptibly higher than before, and when he spoke it was with quiet pride.	Пока профессор Защиты говорил, осанка Люциуса Малфоя становилась всё более царственной. Теперь он сидел совершенно прямо и держал голову ощутимо выше, чем раньше. В его голосе зазвучала тихая гордость:
	"He will be the greatest Lord Malfoy that has yet lived."	- Он будет самым великим лордом Малфоем из всех, кто носил это имя.
	"Faint praise," Augusta Longbottom said under her breath; Amelia Bones chuckled, as did Mr. Davis for a tiny, fatal fraction of a second before he stopped with a strangled gargle.	- Сомнительное достижение, - буркнула себе под нос Августа Лонгботтом. Амелия Боунс усмехнулась. На какую-то крошечную роковую долю секунды усмехнулся и мистер Дэвис, но тут же осёкся, и смех превратился в странный булькающий звук.
	"I quite agree," said Professor Quirrell, though it wasn't clear to whom he spoke. "Unfortunately for Mr. Malfoy, he is still new to the art of creativity, and so he has committed a classic error of Ravenclaw."	- Полностью согласен, - было неясно, к кому обратился профессор Квиррелл. - К несчастью, творческий подход для мистера Малфоя ещё в новинку, и потому он совершил классическую ошибку когтевранца.
	"And what might that be?" said Lucius Malfoy, his voice now turned chill once more.	- Какую же именно? - голос Люциуса Малфоя опять превратился в лёд.
	Professor Quirrell had leaned back in his seat, the pale blue eyes briefly unfocusing as one of the windows shifted its viewpoint within the greater screen, zooming in to show the sweat now on Draco Malfoy's forehead.	Профессор Квиррелл откинулся на спинку скамьи, бледно-голубые глаза на секунду расфокусировались, и изображение в одном из окон сместилось и увеличилось, показав капли пота, выступившие на лбу Драко Малфоя.
	"It is such a beautiful idea that Mr. Malfoy has quite overlooked its pragmatic difficulties."	- Идея показалась настолько прекрасной, что мистер Малфой полностью упустил из виду некоторую её непрактичность.
	"Would someone care to explain that?" said Lady Greengrass. "Not all of us present are experts at such... affairs."	- Нельзя ли объяснить поподробнее? - спросила леди Гринграсс. - Не все здесь эксперты в подобных... делах.
	Amelia Bones spoke, the old witch's voice somewhat dry. "It will tempt them to try to catch hexes that they would be wiser to simply dodge. The more so, if they have had little practice catching them.	- У них появится искушение ловить проклятья, от которых мудрее было бы увернуться, -бесстрастно сказала Амелия Боунс. - Особенно, если на тренировку этого навыка у них было мало времени.
	And the casting of so many Charms will tire their strongest warrior."	И к тому же такое количество заклинаний утомит их самого сильного бойца.

	Professor Quirrell gave the DMLE Director a half-nod of acknowledgment.	Профессор Квиррелл обозначил кивок в сторону директора ДМП.
	"As you say, Madam Bones.	- Совершенно верно, мадам Боунс.
	Mr. Malfoy is new to the business of having ideas, and so when he has one, he becomes proud of himself for having it.	Мистер Малфой - новичок в искусстве поиска идей. Поэтому, найдя одну, он гордится уже этим.
	He has not yet had enough ideas to unflinchingly discard those that are beautiful in some aspects and impractical in others; he has not yet acquired confidence in his own ability to think of better ideas as he requires them.	Пока у него недостаточно идей, чтобы решительно отбрасывать те, что в некоторых отношениях прекрасны, но в других -непрактичны. У него нет уверенности в том, что он сможет придумать идеи лучше, когда они ему понадобятся.
	What we are seeing here is not Mr. Malfoy's best idea, I fear, but rather his only idea."	Боюсь, то, что мы видим, не лучшая идея мистера Малфоя, а его единственная идея.
	Lord Malfoy simply turned to watch the screens again, as though the Defense Professor had used up his right to exist.	Лорд Малфой молча повернулся обратно к экранам, словно профессор Защиты исчерпал своё право на существование.
	"But -" said Lord Greengrass. "But what in Merlin's name is Harry Potter -"	- Но... - заговорил лорд Гринграсс, - во имя Мерлина, что Гарри Поттер...
	Sixteen remaining soldiers of the Chaos Legion - or fifteen plus Blaise Zabini, rather - marched confidently through the forest, their shoes thudding over the still-dry ground.	* * * Шестнадцать оставшихся солдат Легиона Хаоса - или скорее пятнадцать плюс Блейз Забини - уверенно маршировали по лесу, их обувь глухо стучала по ещё сухой земле.
	Their camouflage uniforms blended into the forest even more than usual, all colors washed out by the tints of an overcast day.	Их камуфляжная форма смешивалась с лесом даже больше обычного - все цвета растворились в оттенках пасмурного дня.
	Sixteen Chaos Legionnaires, against twenty-eight Dragon Warriors and twenty-eight Sunshine Soldiers.	Шестнадцать легионеров Хаоса против двадцати восьми воинов Драконов и двадцати восьми солдат Солнечных.
	The common consensus had been that, with odds that bad, it was practically impossible for them to lose.	Солдаты Хаоса единогласно пришли к мнению, что при настолько плохих шансах практически невозможно проиграть.
	After all, General Chaos was bound to come up with something really spectacular, facing odds like that.	В конце концов, в таких условиях генералу Хаоса придётся устроить нечто особенно впечатляющее.
	There was something almost nightmarish about how everyone seemed to now expect Harry to pull miracles out of his hat, on demand, any time one was needed.	Судя по всему, все теперь считали, что Гарри способен вытаскивать чудеса из шляпы всегда, когда это ему потребуется. В этом было что-то кошмарное.
	It meant that if you couldn't do the impossible, you were disappointing your friends and failing to live up to your potential...	Получалось, что если ты не можешь сделать невозможное, ты разочаровываешь своих друзей и не используешь свой потенциал...
	Harry hadn't bothered complaining to Professor Quirrell about 'too much pressure'.	Гарри не стал беспокоить профессора Квиррелла жалобами на "слишком большое давление".

	Harry's mental model of the Defense Professor had predicted him looking severely annoyed, saying things along the lines of You are perfectly capable of solving this problem, Mr. Potter; did you even try? and then deducting several hundred Quirrell points.	Его мысленная модель профессора Защиты предсказывала, что тот будет выглядеть изрядно раздражённым и скажет - помимо прочего - "Вы прекрасно способны решить эту задачу, мистер Поттер. Вы хотя бы пробовали?" и после этого снимет несколько сотен баллов Квиррелла.
	From above, from where two broomsticks watched their march, the high young voice of Tess Walsh cried	Сверху, где две метлы наблюдали за их продвижением, раздался звонкий крик Тессы Уолш:
	"Friend!" and after another moment,	- Свой! И через мгновение:
	"Gingersnap!"	- Пряник!
	A handful of seconds later, the soldier who'd code-named herself Gingersnap returned bearing a double handful of acorns, sweating slightly in the cool but humid air from the jog that had taken her to the oak tree Neville had spotted.	Несколько секунд спустя к отряду подбежала солдат, взявшая себе кодовое имя "Пряник", слегка вспотевшая от пробежки к дубу, который заметил Невилл, и обратно на холодном, но влажном воздухе.
	Gingersnap approached to where Shannon was holding a uniform-shirt with the neck tied off, in lieu of anyone having to Transfigure a bag.	В горстях она несла жёлуди. Пряник подскочила к Шэннон, которая держала в руках форменную рубашку с завязанным горлом, чтобы не трансфигурировать сумку.
	When Gingersnap brought her hands forward to try and dump her acorns into the holding-shirt, Chaotic Shannon, giggling, jerked the shirt to the right, then to the left again as Gingersnap made another effort to dump the acorns, until a sharp "Miss Friedman!" from Lieutenant Nott caused Shannon to sigh and hold the shirt still.	Когда Пряник попыталась бросить жёлуди в импровизированную сумку, Шэннон хихикнула и отдёрнула рубашку вправо, а затем, когда Пряник предприняла вторую попытку, - влево. Наконец, после резкого окрика "Мисс Фридман!" от лейтенанта Нотта, Шэннон вздохнула и прекратила дурачиться.
	Gingersnap dumped her acorns into those accumulated, and then headed out for more.	Пряник бросила свои жёлуди в рубашку и побежала за следующей порцией.
	Somewhere in the background, Ellie Knight was singing her very own version of the Chaos Legion's marching song, and around half the other soldiers were trying to step along with it despite not knowing the tune in advance.	Где-то на заднем плане Элли Найт распевала собственную версию марша Легиона Хаоса и примерно половина солдат пытались под неё шагать, хотя и не знали мотива.
	Nearby, Nita Berdine, who had a high Transfiguration score, finished creating yet another pair of green sunglasses, and handed them to Adam Beringer, who folded up the sunglasses before tucking them into his uniform pocket.	Неподалёку Нита Бердин, у которой были высокие оценки по трансфигурации, закончила создавать ещё одну пару зелёных очков, и вручила их Адаму Берингеру, который сложил их и убрал в карман своей формы.
	Other soldiers were already wearing their own green sunglasses, despite the cloudy day.	Некоторые солдаты, несмотря на пасмурный день, уже надели собственные зелёные очки.
	You might guess that there was some sort of incredibly complicated and fascinating explanation behind this, and you would be right.	Можно было предположить, что всему этому есть чрезвычайно сложное и интересное объяснение, и попасть в точку.
	Two days earlier Harry had been sitting amid his bookcases in the comfy rocking-chair he'd obtained for his trunk's cavern level, pondering silently in the quiet span between classes and dinnertime, thinking about power.	Двумя днями ранее, в промежутке между уроками и обедом, Гарри сидел посреди книжных полок в уютном кресле-качалке, которое он приобрёл для подвального уровня своего сундука, и размышлял о силе.

	For sixteen Chaotics to defeat twenty-eight Sunnies and twenty-eight Dragons they would need a force amplifier.	Чтобы шестнадцать солдат Хаоса победили двадцать восемь Солнечных и двадцать восемь Драконов, их надо как-то усилить.
	There were limits to what you could do with maneuver.	Есть пределы тому, чего можно достичь манёвром.
	There had to be a secret weapon and it had to be invincible, or at least moderately unstoppable.	Должно существовать какое-то тайное оружие, и оно должно сделать их непобедимыми. Ну или по крайней мере достаточно неостановимыми.
	Muggle artifacts were now illegal in Hogwarts's mock battles, banned by Ministry edict.	Магловские артефакты теперь, после министерского эдикта, в учебных битвах Хогвартса оказались вне закона.
	And the trouble with finding some other clever and unusual spell was that an army twice your own size could brute-force Finite almost anything you tried.	Можно было найти какое-то умное и необычное заклинание, но проблема заключалась в том, что армия вдвое большего размера грубой силой заклинания Фините справится практически с чем угодно.
	The Sunshine Regiment might have missed that tactic with the Transfigured chainmail, but nobody would miss it again now that Professor Quirrell had pointed it out.	Солнечный отряд не додумался до этой тактики в случае с трансфигурированными кольчугами, но после того, как на это указал профессор Квиррелл, никто больше не допустит такую ошибку.
	And Finite Incantatem was a brute-force counterspell which required at least as much magic as the spell being canceled... which, if you were severely outnumbered, made it a whole new order of military challenge.	И как грубое противозаклинание, Фините Инкантатем требует по меньшей мере столько же магии, сколько нужно на отменяемое заклинание... что в условиях значительного численного перевеса противника выводит военную задачу на совершенно новый уровень.
	The enemy could Finite anything you tried, and still have enough magic left over for shields and volleys of Sleep Hexes.	С помощью Фините враг может покончить со всем, что вы используете, и у него останется ещё достаточно магии на щиты и залпы усыпляющими заклинаниями.
	Unless, somehow, you could invoke potencies beyond the ordinary strength of first-year Hogwarts students, something too powerful for the enemy to Finite.	Если, конечно, не применить какое-нибудь колдовство, в котором будут задействованы силы, лежащие за пределами возможностей первокурсника Хогвартса. Что-нибудь слишком мощное для вражеского Фините.
	So Harry had asked Neville if he'd ever heard of any small, safe sacrificial rituals -	Поэтому Гарри спросил Невилла, не слышал ли тот о каких-нибудь маленьких, безопасных ритуалах с жертвоприношениями...
	And then, after the screaming and the shouting had subsided, after Harry had stopped trying to argue about Unbreakable Vows and just given up the whole thing as impossible from a public relations standpoint, Harry had realized that he hadn't even needed to go there.	А затем, когда вопли и крики поутихли, когда Г арри оставил спор о Нерушимых Клятвах и просто принял как данность, что с позиции взаимоотношений с общественностью эта идея неприменима, он осознал, что ему не нужны ритуалы.
	They taught you how to invoke potencies far beyond your own strength in ordinary Hogwarts classes.	На обычных уроках в Хогвартсе их учили колдовству, в котором задействовались силы, превышающие их собственные.

	Sometimes, even though you were looking straight at something, you didn't realize what you were looking at until you happened to ask exactly the right question.	Иногда, даже глядя на что-то в упор, невозможно понять, на что ты смотришь, пока не задашь совершенно конкретный вопрос...
	Defense.	Защита.
	Charms.	Чары.
	Transfiguration.	Трансфигурация.
	Potions.	Зелья.
	History of Magic.	История магии.
	Astronomy.	Астрономия.
	Broomstick Flying.	Полёты на мётлах.
	Herbology...	Травоведение...
	"Foe!" screamed the voice from above.	- Враг! - раздался крик сверху.
	It was a good thing that Neville Longbottom hadn't the tiniest idea that his grandmother was watching; or he would've been more self-conscious about screaming scary battlecries at the top of his lungs while casting Luminos every three seconds as he rocketed through a dense forest of trees, hot on the tail of Gregory Goyle.	* * * К счастью, Невилл Лонгботтом совершенно не представлял, что за ним наблюдает его бабушка. Иначе он бы постеснялся выкрикивать изо всех сил страшные боевые кличи, которые он издавал в трёхсекундных промежутках между Люминосами. Невилл висел на хвосте у Грегори Гойла и ракетой мчался за ним сквозь густой лес.
	("But -" Augusta Longbottom said, her expression showing almost as much astonishment as worry. "But Neville is afraid of heights!")	(- Но... - Августа Лонгботтом была изумлена чуть ли не больше, чем обеспокоена. - Но Невилл боится высоты!)
	("Not all fears last," said Amelia Bones. The old witch was favoring the great screen before them with a measuring gaze. "Or perhaps he has found courage.	(- Не все страхи вечны, - сказала Амелия Боунс, оценивающе наблюдая за происходящим на широком экране перед ними. - Или он нашёл в себе храбрость.
	It is much the same, in the end.")	Итог в целом один и тот же.)
	A glimmer of red -	Красный отблеск...
	Neville dodged, very nearly into a tree but he did dodge; and then Neville somehow also managed to dodge almost all of the branches before they smacked him in the face.	Невилл уклонился - еле-еле разминувшись с деревом, но всё же уклонился. А потом каким-то образом сумел увернуться почти от всех веток, прежде чем они ударили его по лицу.
	Now Mr. Goyle's broomstick was pulling further and further away - even though the two of them were riding exactly the same broomstick and Mr. Goyle weighed more, somehow Neville was still falling behind.	Метла мистера Г ойла уходила в отрыв всё дальше и дальше - их мётлы были одинаковы, и мистер Гойл весил больше, но у Невилла всё равно не получалось его догнать.
	So Neville slowed down, pulled back, angled up out of the forest and began to accelerate back toward where the Chaos Legion still marched.	Поэтому Невилл притормозил, подал назад, направил метлу к лесу и поспешил обратно, туда где всё ещё маршировал Легион Хаоса.

	Twenty seconds later - it hadn't been a long chase, just an exciting one - Neville was back among his fellow Chaotics, and dismounted his broom to walk on the ground for a little bit.	Через двадцать секунд - это была недолгая погоня, но захватывающая - Невилл уже был среди своих друзей из Хаоса и слез с метлы, чтобы немного пройтись по земле.
	"Neville -" said General Potter. Harry's voice was a little distant, as he walked carefully and steadily through the forest, his wand still applied to the almost-finished Form of the object he was slowly Transfiguring. Beside him, Blaise Zabini, working a smaller version of the same Transfiguration, looked like a shambling Inferi as he stumbled forward. "I told you - Neville - you don't have to -"	- Невилл, - не глядя в его сторону, сказал генерал Поттер, - я же говорил, Невилл, ты не должен... Гарри осторожно двигался сквозь лес с палочкой, по-прежнему прижатой к почти законченному объекту, который он медленно трансфигурировал. Позади него Блейз Забини, похожий на бредущего инфернала, работал над меньшей копией того же объекта.
	"Yes, I do," said Neville.	- Нет, должен, - отозвался Невилл.
	He looked down at where his fingers grasped the broomstick, and saw that not just his hands, but his whole arms were shaking.	Он посмотрел на свои пальцы, сжимающие метлу, и заметил, что дрожат и пальцы, и вся рука.
	But unless anyone else in Chaos had been practicing dueling for an hour a day with Mr. Diggory, and then practicing their aim in private for another hour afterward, Neville was probably the best shot from a broomstick even after taking into account that he wasn't a very good flyer.	Но после дуэльных занятий с мистером Диггори, ежедневно по часу в день, а потом ещё часа самостоятельного обучения прицеливанию, Невилл, вероятно, стрелял с метлы лучше всех в Хаосе, (если, конечно, кто-нибудь ещё не занимался таким же образом) пусть и не был самым лучшим наездником.
	"Good show, Neville," Theodore said from where he was walking ahead of them all, leading the Chaos Legion forward through the forest while wearing only his undershirt.	- Отличное шоу, Невилл, - сказал Теодор. Он шагал впереди всех в одной нижней рубашке, ведя Легион Хаоса сквозь лес.
	(Augusta Longbottom and Charles Nott exchanged brief astonished glances and then wrenched their gazes away from one another as though stung.)	(Августа Лонгботтом и Чарльз Нотт изумлённо переглянулись и быстро отвели взгляды, словно обжёгшись).
	Neville took a few deep breaths, trying to steady his hands, trying to think; Harry might not be good for deep strategic thinking while he was in the middle of an extended Transfiguration.	Невилл несколько раз глубоко вздохнул, пытаясь унять дрожь в руках и подумать. Скорее всего, Гарри не до глубокого обдумывания стратегии, пока он занят сложной трансфигурацией.
	"Lieutenant Nott, do you have any idea why Dragon Army just did that?	- Лейтенант Нотт, у вас есть идеи, зачем Армия Драконов пошла на это?
	They lost a broom -" The Dragons had started the combat with a feint to provide a distraction for Mr. Goyle's approach through the forest; Neville hadn't realized there were two brooms attacking until almost too late.	Они потеряли метлу... - Драконы начали сражение с отвлекающего манёвра, призванного скрыть приближение мистера Гойла из леса. И Невилл только в последний миг понял, что их атакуют две метлы.
	But the Chaos Legion had gotten the other pilot.	Но Легион Хаоса сбил второго наездника.
	That was why broomsticks usually didn't attack before armies met, it meant a whole army would concentrate fire on the broomstick. "And the Dragons didn't even get anyone, did they?"	Собственно поэтому мётлы обычно не вступали в бой до прямого столкновения армий, поскольку иначе весь огонь армии будет сосредоточен на одной метле. - И Драконы ведь даже никого не зацепили?
	"Nope!" Tracey Davis said proudly.	- Именно! - гордо воскликнула Трейси Дэвис.

	She too was now marching by General Potter's side, her wand gripped low and watchful as her eyes scanned the surrounding forest. "I threw up a Prismatic Sphere like a split second before Mr. Goyle's hex got Zabini, and the way Mr. Goyle had his other arm stretched out I think he planned to knock down the General, too." The Slytherin witch smiled with vicious confidence. "Mr. Goyle tried a Breaking Drill Hex, but learned to his dismay that his weak magic was no match for my newfound dark powers, hahahaha!"	Она шагала рядом с генералом Поттером с палочкой наготове. Её глаза непрестанно сканировали окружающий лес. - Я выпустила Радужную сферу за долю секунды до того, как заклинание мистера Гойла чуть не попало в Забини. И учитывая то, как была вытянута другая рука мистера Гойла, думаю, он намеревался заодно вырубить и генерала, - слизеринка хищно ухмыльнулась. - Мистер Гойл попробовал использовать заклятие Пробивающего Бура, но к своему отчаянию уяснил, что его слабая магия -ничто по сравнению с моими недавно обретёнными тёмными силами, ха-ха-ха-ха!
	Some Chaotics laughed with her, but a queasy sensation was starting in Neville's stomach as he realized how close the Chaos Legion had come to complete disaster.	Некоторые легионеры засмеялись вместе с ней, но у Невилла засосало под ложечкой, когда он понял, насколько Легион Хаоса был близок к полному провалу.
	If Mr. Goyle had managed to disrupt both Transfigurations -	Если бы мистер Г ойл сумел прервать обе трансфигурации...
	"Report!" snapped the Dragon General, doing his best to conceal the fatigue he felt after casting seventeen Locking Charms, with more yet to come.	* * * - Докладывай! - скомандовал генерал Драконов, изо всех сил пытаясь не показывать усталость, охватившую его после семнадцати Запирающих заклятий. А ведь впереди их было ещё много.
	Beads of sweat now dotted Gregory's forehead.	На лбу Грегори виднелись капельки пота.
	"The enemy got Dylan Vaughan," Gregory said formally. "Harry Potter and Blaise Zabini were each Transfiguring something dark-grey and roundish, I don't think it was finished but it looked like it would be big and hollow, sort of cauldron-shaped.	- Враг сбил Дилана Вогана, - отчеканил он. -Гарри Поттер и Блэйз Забини трансфигурируют что-то тёмно-серое и кругловатое, каждый своё. По-моему, оно не было закончено, но выглядело как что-то большое и пустое, вроде как в форме котла.
	Zabini's was smaller than Potter's.	У Забини оно меньше, чем у Поттера.
	I couldn't get either of them or disrupt their Transfigurations, Tracey Davis blocked me.	Я не смог достать никого из них или нарушить их трансфигурацию - меня блокировала Трейси Дэвис.
	Neville Longbottom is on a broomstick and he's still a terrible flyer but his aim is really good."	Невилл Лонгботтом на метле. Летает он до сих пор ужасно, но целится очень здорово.
	Draco listened, frowning, and then he glanced at Padma and Dean Thomas, who both shook their own heads, indicating that they also couldn't think of what might be big and grey and shaped like a cauldron.	Драко, нахмурившись, выслушал Грегори, после чего посмотрел на Падму и Дина Томаса. Те дружно покачали головами, показывая, что они тоже не могут придумать, что может быть большим, серым и в форме котла.
	"Anything else?" said Draco.	- Что-нибудь ещё? - спросил Драко.
	If that was it, they'd lost a broom for nothing -	Если это всё, что они узнали, то они зазря потеряли метлу...
	"The only other weird thing I saw," Gregory said, sounding puzzled, "was that some Chaotics were wearing... sort of like goggles?"	- Я заметил ещё только одну странную штуку, -немного растеряно произнёс Грегори. - Некоторые из Хаоса носят... что-то типа защитных очков?

	Draco thought about this, not noticing that he'd stopped marching or that all of Dragon Army had automatically stopped with him.	Драко задумался над этим, не замечая, что он остановился и вся Армия Драконов автоматически остановилась вместе с ним.
	"Was there anything special about the goggles?" Draco said.	- В этих очках было что-то особенное? - спросил он.
	"Um..." Gregory said. "They were... greenish, maybe?"	- Эм-м... Они были... может быть, зеленоватые...
	"Okay," said Draco. Again without thinking, he began walking once more and his Dragons followed. "Here's our new strategy.	- Хорошо, - Драко машинально двинулся дальше, и Драконы последовали его примеру. - Вот наша новая стратегия.
	We're only going to send eleven Dragons against the Chaos Legion, not fourteen.	Мы отправим против Легиона Хаоса только одиннадцать Драконов, не четырнадцать.
	That should be enough to beat them, now that we can neutralize their special advantage."	Этого должно быть достаточно, раз мы теперь можем нейтрализовать их особое преимущество.
	It was a gamble, but you had to take gambles sometimes, if you wanted to come in first in a three-way battle.	Он рисковал, но, чтобы победить в трёхсторонней битве, иногда нужно рисковать.
	"You figured out Chaos's plan, General Malfoy?" said Mr. Thomas with considerable surprise.	- Генерал Малфой, вы разгадали план Хаоса? -крайне удивлённо спросил мистер Томас.
	"What are they doing?" said Padma.	- Что они задумали? - спросила Падма.
	"I haven't the faintest idea," said Draco, with a smirk of the most refined smugness. "We'll just do the obvious thing."	- Понятия не имею, - Драко очень самодовольно ухмыльнулся. - Мы просто сделаем то, что напрашивается само собой.
	Harry, having now finished his cauldron, was carefully scooping acorns into the container while the scouts searched for a nearby source of water that could be used as a liquid base.	* * * Гарри закончил создание котла и теперь аккуратно складывал жёлуди в ёмкость, пока разведчики искали поблизости источник воды, которая послужит жидкой основой.
	They'd come across frequent sinkholes and miniature creeks in the forest before, so it ought not to take long.	Во время движения через лес они часто проходили мимо впадин и миниатюрных ручьёв, так что это не должно занять много времени.
	Another scout had brought a straight stick that would serve as a stirrer, so Harry didn't have to Transfigure one.	Ещё один разведчик принёс прямую палку для помешивания, так что Г арри не нужно будет трансфигурировать и её.
	Sometimes, even though you were looking straight at something, you didn't realize what you were looking at until you happened to ask exactly the right question...	Иногда, даже глядя на что-то в упор, невозможно понять, на что ты смотришь, пока не задашь совершенно конкретный вопрос...
	How can I invoke magical powers that ought to be beyond the reach of first-year students?	Как можно заполучить магическую силу, недоступную первокурсникам?

	There was a cautionary tale the Potions Master had told them (with much sneers and laughter to make the stupidity seem low-status instead of daring and romantic) about a second-year witch in Beauxbatons who'd stolen some extremely restricted and expensive ingredients, and tried to brew Polyjuiceso she could borrow the form of another girl for purposes better left unmentioned.	Как-то раз профессор зельеварения в назидание рассказал им историю (сопровождая её насмешками и издёвками, чтобы глупость не казалась романтичной и смелой) о второкурснице из Шармбатона, которая украла запрещённые для учеников и очень дорогие ингредиенты и попыталась сварить Оборотное зелье, чтобы принять облик другой девочки для целей, которые лучше оставить за пределами повествования.
	Only she'd managed to contaminate the potion with cat hairs, and then instead of seeking a healer immediately, the witch had hidden herself in a bathroom, hoping the effects would just wear off; and when she'd finally been found, it had been too late to reverse the transformation completely, condemning her to a life of despair as a sort of cat-girl hybrid.	Но она умудрилась испортить зелье кошачьей шерстью и вместо того, чтобы немедленно обратиться к лекарю, спряталась в туалете, надеясь, что колдовство развеется само. Когда её нашли, было уже слишком поздно, чтобы совершить полную обратную трансформацию, так что она была обречена влачить дальнейшее существование в виде гибрида девочки и кошки.
	Harry hadn't realized what that meant until the instant of thinking the right question - but what that implied was that a young wizard or witch could do things with Potions-Making that they couldn't even come close to doing with Charms.	Гарри осознал смысл этой истории лишь в тот миг, когда придумал правильный вопрос - история подразумевала, что юный волшебник или ведьма с помощью зельеварения, способны делать нечто такое, чего они никогда бы не смогли достичь заклинаниями.
	Polyjuice was one of the most potent potions known... but what made Polyjuice a N.E.W.T.-level potion, apparently, wasn't the required age before you had enough magical power; it was how difficult the potion was to brew preciselyand what happened to you if you screwed up.	Оборотное зелье известно как одно из самых могущественных зелий... Но зельем уровня ЖАБА Оборотное делал не возраст волшебника и соответствующий ему запас магии, а точность, которую необходимо соблюдать при его изготовлении, и последствия, которые наступали, если зельевар ошибался.
	Nobody in any army had tried brewing any potions up until then.	Никто ни в одной из армий ещё не пробовал варить зелья.
	But Professor Quirrell would let you get away with nearly anything, if it was something you could also have done in a real war.	Но профессор Квиррелл разрешит почти что угодно, если это что-то можно было бы использовать и в настоящей войне.
	Cheating is technique, the Defense Professor had once lectured them.	Жульничество - это тактика, однажды сказал им профессор Защиты.
	Or rather, cheating is what the losers call technique, and will be worth extra Quirrell points when executed successfully.	Или даже, жульничество - это слово, которым неудачники называют тактику, и оно будет вознаграждено дополнительными баллами Квиррелла, если пройдёт успешно.
	In principle, there was nothing unrealistic about Transfiguring a couple of cauldrons and brewing potions out of whatever came to hand, if you had enough time before the armies met.	В принципе, нет ничего нереалистичного в трансфигурации пары котлов и изготовлении зелий из подручных средств, если до столкновения армий достаточно времени.

	So Harry had retrieved his copy of Magical Drafts and Potions, and begun looking for a safe but useful potion he could brew in the minutes before the battle started - a potion which would win the battle too fast for counterspells, or produce spell effects too strong for first-years to Finite.	Поэтому Гарри достал свой экземпляр "Волшебных снадобий и зелий" и начал искать безопасное, но полезное зелье, которое он мог бы сварить за несколько минут до того, как грянет битва - зелье, которое могло бы закончить бой до того, как с вражеской стороны полетят ответные заклинания, или эффект от которого сможет устоять против Фините первогодок.
	Sometimes, even though you were looking straight at something, you didn't realize what you were looking at until you happened to ask exactly the right question...	Иногда, даже глядя на что-то в упор, невозможно понять, на что ты смотришь, пока не задашь совершенно конкретный вопрос...
	What potion can I brew using only components gathered from an ordinary forest?	Какое зелье можно сварить, используя ингредиенты, собранные в обычном лесу?
	Every recipe in Magical Drafts and Potions used at least one ingredient from a magical plant or animal.	Все рецепты в "Волшебных снадобьях и зельях" содержали по крайней мере один ингредиент от волшебного растения или животного.
	Which was unfortunate, because all the magical plants and animals were in the Forbidden Forest, not the safer and lesser woods where battles were held.	Что было печально, поскольку все волшебные растения и животные находились в Запретном лесу, а не в безопасном, маленьком лесу, где проводились битвы.
	Someone else might have given up at that point.	Кто-нибудь другой на этом мог бы уже сдаться.
	Harry had turned the pages from one recipe to another, skimming faster and faster in dawning realization, confirming what he had already read and was now seeing for the first time.	Гарри перелистывал страницы, один рецепт за другим. Он пролистывал их всё быстрее и быстрее, осознавая то, что он уже читал, но раньше не видел.
	Every single Potions recipe seemed to demand at least one magical ingredient, but why should that be true?	Каждый рецепт зелья требовал по крайней мере один волшебный ингредиент, но почему это должно быть правдой?
	Charms required no material components at all; you just said the words and waved your wand.	Заклинания не требовали материальных компонентов вовсе. Нужно было просто сказать слова и взмахнуть палочкой.
	Harry had been thinking about Potions-Making as essentially analogous: Instead of your spoken syllables triggering a spell effect for no comprehensible reason, you collected a batch of disgusting ingredients and stirred four times clockwise, and that arbitrarily triggered a spell effect.	Гарри решил, что по своей сути зельеварение работает аналогично. Просто вместо произнесения слогов, которые по непонятной причине вызывают действие заклинания, нужно собрать кучку отвратительных ингредиентов и помешать их по часовой стрелке четыре раза.
	In which case, given that most potions used ordinary components like porcupine quills or stewed slugs, you'd expect to see some potions using only ordinary components.	И в таком случае, зная, что большинство зелий включают и обыкновенные компоненты, вроде еловых иголок или тушёных слизней, можно ожидать, что существуют и зелья, в которых используются только обычные компоненты.
	But instead every single recipe in Magical Drafts and Potions demanded at least one component from a magical plant or animal - an ingredient like silk from an Acromantula or petals from a Venus Fire Trap.	Но вместо этого все рецепты в "Волшебных снадобьях и зельях" требовали по крайней мере один компонент волшебного растения или животного - например паутину акромантула или лепестки Венериной огнеловки.

	Sometimes, even though you were looking straight at something, you didn't realize what you were looking at until you happened to ask exactly the right question...	Иногда, даже глядя на что-то в упор, невозможно понять, на что ты смотришь, пока не задашь совершенно конкретный вопрос...
	If making a potion is like casting a Charm, why don't I fall over from exhaustion after brewing a draught as powerful as boil-curing?	Если создание зелья похоже на произнесение заклинания, то почему я не падаю от истощения, сварив лекарство от ожогов?
	The Friday before last, Harry's double Potions class had brewed potion of boil-curing... although even the most trivial healing Charms, if you tried to cast them with wand and incantation, were at least fourth-year spells.	В предыдущую пятницу Г арри на сдвоенном занятии по зельеварению сварил зелье от ожогов... хотя лечить даже самыми простыми заклинаниями при помощи палочки и словесной формулы могли только ученики с четвёртого курса и старше.
	And afterward, they'd all felt the way they usually felt after Potions class, namely, not magically exhausted to any discernible degree.	И после того урока, все чувствовали себя как обычно после урока зельеварения, то есть, без сколько-нибудь заметных следов магического истощения.
	Harry had shut his copy of Magical Drafts and Potions with a snap, and rushed down to the Ravenclaw common room.	Гарри захлопнул "Волшебные снадобья и зелья" и устремился в гостиную Когтеврана.
	Harry had found a seventh-year Ravenclaw doing his N.E.W.T. potions homework and paid the older boy a Sickle to borrow Moste Potente Potions for five minutes; because Harry hadn't wanted to run all the way to the library to find confirmation.	Он нашёл семикурсника, готовившего домашнее задание по зельям для ЖАБА и заплатил сикль, чтобы одолжить на пять минут "Самые могущественные зелья". Гарри не хотелось бежать за подтверждением своих мыслей в библиотеку.
	After skimming through five recipes in the seventh-year book, Harry had read the sixth recipe, for a potion of fire breathing, which required Ashwinder eggs... and the book warned that the resulting fire could be no hotter than the magical fire which had spawned the Ashwinder which had laid the eggs.	Быстро пробежав пять рецептов в книге за седьмой курс, Г арри остановился на шестом рецепте "Зелья огненного дыхания", для которого требовались яйца пеплозмея... Учебник предупреждал, что получившийся огонь будет не горячее, чем магический огонь, который вызвал к жизни пеплозмея, отложившего эти яйца.
	Harry had shouted	Гарри крикнул
	"Eureka!" right in the middle of the Ravenclaw common room, and been severely rebuked by a nearby prefect, who'd thought Mr. Potter was trying to cast a spell.	"Эврика!" прямо посреди гостиной Когтеврана, за что получил строгий выговор от ближайшего старосты, который подумал, что мистер Поттер пытается произнести заклинание.
	Nobody in the wizarding world knew or cared about some ancient Muggle named Archimedes, nor the ur-physicist's realization that the water displaced from a bathtub would equal the volume of the object entering the bathtub...	Ни один волшебник в мире не знал и не хотел знать ни о каком-то древнем магле по имени Архимед, ни об осознании доисторическим физиком факта, что вода, вытесненная из ванны, по объёму равна объекту, погрузившемуся в ванну...
	Conservation laws.	Законы сохранения.
	They'd been the critical insight in more Muggle discoveries than Harry could easily count.	На них было основано больше магловских открытий, чем Гарри смог бы легко сосчитать.

	In Muggle technology you couldn't raise a feather one meter off the ground without the power coming from somewhere.	В технологиях маглов нельзя поднять перо на один метр от земли, если к нему не приложена сила откуда-либо.
	If you looked at molten lava spilling from a volcano and asked where the heat came from, a physicist would tell you about radioactive heavy metals in the center of the Earth's molten core.	Если посмотреть на лаву, извергаемую вулканом, и спросить - откуда идёт жар, то физик рассказал бы о радиоактивных тяжёлых металлах в ядре Земли.
	If you asked where the energy to power the radioactivity came from, the physicist would point to an era before the Earth had formed, and a primordial supernova in the early days of the galaxy which had baked atomic nuclei heavier than the natural limit, the supernova compressing protons and neutrons into a tight unstable package that yielded back some of the supernova's energy when it split.	Если спросить, откуда берётся энергия для питания радиоактивности, физик указал бы на эру формирования Земли, изначальный взрыв сверхновой в дни зарождения галактики, испёкший атомные ядра тяжелее естественного для них веса, сжавший протоны и нейтроны в плотную, нестабильную структуру, которая при распаде отдаёт часть энергии той сверхновой.
	A light bulb was fueled by electricity, fueled by a nuclear power plant, fueled by a supernova... You could play the game all the way back to the Big Bang.	Лампочка питается электричеством, питаемым атомной электростанцией, питаемой сверхновой... Эту последовательность можно проследить назад вплоть до Большого Взрыва.
	Magic did not appear to work like this, to put it mildly.	Магия же, мягко говоря, работала не так.
	Magic's attitude toward laws like Conservation of Energy was somewhere between a giant extended middle finger, and a shrug of total indifference.	Отношение магии к законам, таким как закон сохранения энергии, было чем-то между гигантским оттопыренным средним пальцем и абсолютно безразличным пожиманием плечами.
	Aguamenti created water out of nothingness, so far as anyone knew; there was no known lake whose water level went down each time.	Агуаменти создавало воду из ничего - во всяком случае, так считалось. Никто не знал озера, в котором уровень воды понижался бы всякий раз при использовании этого заклинания.
	That was a simple fifth-year spell, not considered impressive by wizards, because creating a mere glass of water didn't seem amazing to them.	Простого заклинания уровня пятого курса, довольно посредственного на взгляд волшебников, поскольку создание стакана с водой не кажется им чем-то удивительным.
	They didn't have the wacky notion that mass ought to be conserved, or that creating a gram of mass was somehow equivalent to creating 90,000,000,000,000 joules of energy.	И плевать они хотели на то, что масса должна сохраняться, или что создание грамма вещества эквивалентно созданию 90 000 000 000 000 джоулей энергии.
	There was an upper-year spell Harry had run across whose literal incantation was 'Arresto Momentum!' and when Harry had asked if the momentum went anywhere else he'd just gotten a puzzled look.	Как-то раз Г арри наткнулся на описание высокоуровневого заклинания, словесная формулировка которого звучала буквально "Аресто моментум". И когда он спросил, девается ли "моментум" куда-нибудь, то получил в ответ лишь недоумевающие взгляды.
	Harry had kept an increasingly desperate eye out for some kind of conservation principle in magic, anywhere whatsoever...	Г арри продолжал отчаянно искать хоть какой-нибудь закон сохранения в магии, хоть где-нибудь...
	...and the whole time it had been right in front of him in every Potions class.	... и всё это время он был прямо перед ним на любом занятии по зельеварению.

	Potions-Making didn't create magic, it preserved magic, that was why every potion needed at least one magical ingredient.	Изготовление зелий не создавало магию, оно сохраняло магию. Вот почему в каждом зелье обязательно присутствует хотя бы один волшебный ингредиент.
	And by following instructions like 'stir four times counterclockwise and once clockwise' - Harry had hypothesized - you were doing something like casting a small spell that reshaped the magic in the ingredients. (And unbound the physical form so that ingredients like porcupine quills dissolved smoothly into a drinkable liquid; Harry strongly suspected that a Muggle following exactly the same recipe would end up with nothing but a spiny mess.) That was what Potions-Making really was, the art of transforming existing magical essences.	А следуя инструкциям, вроде "помешать четыре раза против часовой стрелки и один раз по часовой" - предположил Гарри - зельевар создаёт маленькое заклинание, которое придаёт другую форму магии в ингредиентах (и расщепляет физическую форму, так что ингредиенты вроде еловых иголок растворяются в пригодную для питья жидкость. Гарри сильно подозревал, что если варить точно такое же зелье будет магл, то в итоге у него получится лишь колючая каша.) Вот чем на самом деле было изготовление зелий -искусством трансформации существующих волшебных эссенций.
	So you were a little tired after Potions class, but not much, because you weren't empowering the potions yourself, you were just reshaping magic that was already there.	Поэтому после урока зельеварения есть лишь лёгкая усталость - не нужно напитывать зелье своей магией, нужно лишь изменить форму магии, которая уже существует.
	And that was why a second-year witch could brew Polyjuice, or at least get close.	Вот почему второкурсница смогла сварить Оборотное зелье, ну, то есть, почти смогла.
	Harry had kept scanning through Moste Potente Potions, looking for something that might disprove his shiny new theory.	Гарри продолжил листать "Самые могущественные зелья" в поисках опровержения своей новой блестящей теории.
	After five minutes he'd flipped the older boy another Sickle (over his protests) and kept going.	Через пять минут он кинул старшекласснику ещё один сикль (несмотря на его протесты) и вновь вернулся к учебнику.
	The potion of giant strength required a Re'em to trample the mashed Dugbogs you stirred into the potion.	"Зелье силы гиганта" требовало, чтобы хлюпнявок, используемых в качестве ингредиента, расплющил рэйем.
	It was odd, Harry had realized after a moment, because crushed Dugbogs weren't strong themselves, they were just... very, very crushed after the Re'em got through with them.	Это было странно, поскольку раздавленные хлюпнявки не были сильны сами по себе, они будут просто... очень, очень сильно раздавлены после того, как по ним пройдётся рэйем.
	Another recipe said to 'touch with forged bronze', i.e., grasp a Knut in pliers so you could skim the potion's surface; and if you dropped the Knut all the way in, the book warned, the potion would instantly superheat and boil over the cauldron.	В другом рецепте говорилось "коснуться кованой бронзой", то есть взять кнат щипцами и поводить по поверхности зелья. Учебник предупреждал, что если уронить кнат в котёл, то зелье мгновенно перегреется и выкипит из котла.
	Harry had stared at the recipes and their warnings, forming a second and stranger hypothesis.	Г арри вглядывался в рецепты и их предупреждения и формировал вторую, более странную гипотезу.
	Of course it wouldn't be as simple as Potions-Making using magical potentials imbued in the ingredients, like Muggle cars fueled by the combustion potential of gasoline.	Ну конечно, всё было сложнее, чем просто "изготовление зелий использует магический потенциал, скрытый в ингредиентах", как магловские машины используют потенциал сгорания бензина.
	Magic would never be as sensible as that...	Магия никогда не была столь вменяема...

	And then Harry had gone to Professor Flitwick - since he didn't want to approach Professor Snape outside of class - and Harry had told Professor Flitwick that he wanted to invent a new potion, and he knew what the ingredients ought to be and what the potion should do, but he didn't know how to deduce the required stirring pattern -	И Гарри отправился к профессору Флитвику -поскольку не хотел приближаться к профессору Снейпу, кроме как на занятиях. Гарри сказал профессору Флитвику, что хочет изобрести новое зелье, знает, какие ингредиенты в нём должны быть, и что зелье должно делать, но не знает, как вычислить правильную последовательность помешиваний...
	After Professor Flitwick had stopped screaming in horror and running in little circles, and Professor McGonagall had been called into the ensuing fierce interrogation to promise Harry that in this case it was both acceptable and important for him to reveal his underlying theory, it had developed that Harry had not made an original magical discovery, but rediscovered a law so ancient that nobody knew who had first formulated it:	Некоторое время профессор Флитвик кричал от ужаса и бегал маленькими кругами. Затем последовал жёсткий допрос. Профессор Флитвик призвал к себе на помощь профессора МакГ онагалл, и они убедили Г арри, что в данном случае не только допустимо, но и важно, чтобы он раскрыл свою предполагаемую теорию. В итоге выяснилось, что Г арри не совершил оригинальное открытие в магии, а лишь заново открыл закон столь древний, что никто не знал, кто именно первым его сформулировал.
	A potion spends that which is invested in the creation of its ingredients.	Зелье тратит то, что было вложено в создание его ингредиентов.
	The heat of goblin forges that had cast the bronze Knut, the Re'em's strength that had crushed the Dugbogs, the magical fire that had spawned the Ashwinder: all these potencies could be recalled, unlocked, and restructured by the spell-like process of stirring the ingredients in exact patterns.	Жар печей гоблинов выплавил бронзовый кнат, сила рэйема раздавила хлюпнявок, магический огонь вызвал к жизни пеплозмея - всю эту истраченную мощь можно вызвать вновь и вложить в иную структуру с помощью процесса помешивания ингредиентов по определённому шаблону.
	(From a Muggle standpoint it was just odd, a deranged version of thermodynamics invented by someone who thought life ought to be fair.	(С магловской точки зрения это выглядело странно. Как безумная версия термодинамики, изобретённая кем-то, кто считал, что всё должно быть честно.
	From a Muggle standpoint, the heat expended in forging the Knut hadn't gone into the bronze, the heat had left and dissipated into the environment, becoming permanently less available.	С магловской точки зрения, жар, потраченный при выплавлении кната, не оставался в бронзе, а уходил и растворялся в окружающей среде, навсегда становясь менее доступным.
	Energy was conserved, could be neither created nor destroyed; entropy always increased.	Энергия сохраняется и не может быть ни создана, ни уничтожена, энтропия всегда растёт.
	But wizards didn't think that way: from their perspective, if you'd put some amount of work into making a Knut, it stood to reason that you could get exactly the same work back out.	Но волшебники так не думали: с их перспективы, если вложить какую-то работу в создание кната, то и обратно можно получить такое же количество работы.
	Harry had tried to explain why this sounded a bit odd if you'd been raised by Muggles, and Professor McGonagall had asked bemusedly why the Muggle perspective was any better than the wizarding one.)	Гарри попытался объяснить, почему это звучит немного странно для выросшего среди маглов, на что профессор МакГонагалл удивлённо поинтересовалась, чем же магловская точка зрения лучше магической.)
	The fundamental principle of Potions-Making had no name and no standard phrasing, since then you might be tempted to write it down.	Фундаментальный принцип изготовления зелий не имел ни названия, ни общепринятой формулировки, поскольку в противном случае кто-нибудь мог захотеть её записать.

	And someone who wasn't wise enough to figure out the principle themselves might read it.	И кто-нибудь, не способный найти этот принцип самостоятельно, мог его прочитать.
	And they would start having all sorts of bright ideas for inventing new Potions.	И начать выдавать всевозможные светлые идеи по изобретению новых зелий.
	And then they would be turned into catgirls.	И превратиться в девочку-кошку.
	It had been made very clear to Harry that he wasn't going to be sharing this particular discovery with Neville, or Hermione either after the next armies' battle.	Г арри кристально ясно объяснили, что после битвы он не должен делиться этим своим открытием ни с Невиллом, ни с Гермионой.
	Harry had tried to say something about Hermione seeming really off lately and this being just the sort of thing that might cheer her up.	Он попытался сказать, что Гермиона в последнее время не в духе и это могло бы её приободрить.
	Professor McGonagall had said flatly that he wasn't even to think it, and Professor Flitwick had raised his little hands and made a gesture as of snapping a wand in half.	На что профессор МакГонагалл сухо ответила, чтобы он даже не думал об этом, а профессор Флитвик поднял свои маленькие руки и сделал жест, будто ломая палочку пополам.
	Although the two Professors had been kind enough to suggest that if Mr. Potter thought he knew what the potion's ingredients should be, he might be able to find an already-existing recipe that did the same thing; and Professor Flitwick had mentioned several volumes in the Hogwarts library that might be useful...	Тем не менее профессора оказались достаточно добры и посоветовали, что, раз мистер Поттер знает, какими должны быть ингредиенты, то он может поискать уже существующий рецепт, позволяющий добиться того же магического эффекта, и профессор Флитвик упомянул несколько томов в библиотеке Хогварста, которые могли оказаться полезными...
	The vast parchment-like screen now showed only an aerial view of the forest, from which you could barely make out the camouflaged forms of three armies, split up into two groups each, converging to fight their three-way battle.	* * * Экран, похожий на огромный пергамент, теперь показывал лишь лес с высоты птичьего полёта. Только с трудом можно было различить одетые в камуфляж три армии - каждая из которых была разбита на две группы, -сходящиеся для трёхсторонней битвы.
	The benches of the Quidditch stadium were now rapidly filling up with the more easily bored sort of spectator who only wanted to be there for the final battle and skip out on all the boring points along the way. (If there was anything wrong with Professor Quirrell's battles, it was widely agreed, it was that his spectacles didn't last nearly as long as Quidditch matches, once they actually started.	Скамьи квиддичного стадиона быстро заполнялись зрителями, которые хотели пропустить всю скучную подготовку и увидеть только саму битву. (Общественное мнение сходилось на том, что если в битвах профессора Квиррелла и было что-то неправильное, так это то, что они, действительно начавшись, длились гораздо меньше, чем квиддичные матчи.
	To this Professor Quirrell had replied only, Such is realism, and that had been that.)	На это профессор Квиррелл ответил лишь "Это реализм", и тема была закрыта.)
	Within the huge window - it was all one window now, observing from a great height - the vague collections of tiny camouflaged forms grew closer.	В гигантском окне - всё теперь было в одном окне, через которое открывался вид с большой высоты - бесформенное сборище крошечных одетых в камуфляж фигур стало ближе.
	Closer.	Ещё ближе.
	Almost touching -	До них уже почти можно было дотронуться...

	The vast white parchment window showed the first touch of battle between Sunshine and Chaos, a screaming mass of running children with smiley-faces upon their breasts, charging forward with Contego shields held high and others shouting	* * * Огромное белое пергаментное окно показывало первое столкновение между Солнечными и Хаосом. Масса вопящих детей, на груди которых красовалась эмблема с улыбающимся лицом, неслась вперёд с поднятыми щитами Контего. Некоторые кричали
	"Somnium!" -	"Сомниум!"...
	Until one of their number shrieked	Внезапно один из них перепугано взвизгнул
	"Prismatis!" in a terrified voice and the entire charge came to a sudden halt before the sparkling wall of force that had appeared in front of them.	"Призматис!", и все атакующие резко остановились. Перед ними выросла сияющая стена силы.
	Tracey Davis had walked out from behind the trees.	Из-за деревьев вышла Трейси Дэвис.
	"That's right," said Tracey, her voice low and grim as she leveled her wand on the barrier. "You should fear me.	- Правильно, - низким голосом зловеще заявила Трейси, направляя палочку на Радужный барьер. -Вы должны бояться меня.
	For I am Tracey Davis, the Darke Lady!	Ибо я Трейси Дэвис, Тёмна леди!
	That's Darke Lady spelled D-A-R-K-E, with an E!"	Т-Ё-М-Н-А, без Я!
	(Amelia Bones, Director of the Department of Magical Law Enforcement, was sending an inquiring look at Mr. and Mrs. Davis, both of whom looked like they would have dearly preferred to die on the spot.)	(Амелия Боунс, директор Департамента Магического Правопорядка, вопросительно посмотрела на мистера и миссис Дэвис, которые выглядели так, будто предпочли бы провалиться сквозь землю.)
	Behind the Prismatic Barrier, there was some kind of hushed argument taking place among the Sunshine Soldiers, one of whom in particular seemed to be getting scolded by several of the others.	За Радужным барьером среди Солнечных последовал приглушённый спор. Судя по всему, один из них активно препирался с другими.
	Then, a moment later, Tracey flinched.	И спустя секунду вздрогнула Трейси.
	Susan Bones had come to the front of the Sunshine contingent.	Из рядов Солнечных вперёд вышла Сьюзен Боунс.
	("Goodness," said Augusta Longbottom. "What do you suppose your grand-niece has been learning at Hogwarts?")	(- Ничего себе, - пробормотала Августа Лонгботтом. - Как вы думаете, чему ваша внучатая племянница учится в Хогвартсе?)
	("I don't know," Amelia Bones said calmly, "but I shall owl her a Chocolate Frog and instructions to learn more of it.")	(- Не знаю, - спокойно ответила Амелия Боунс, -но я пошлю ей шоколадную лягушку и настоятельный совет выучиться этому побольше.)
	The Prismatic Barrier vanished.	Радужный барьер исчез.
	The Sunshine Soldiers resumed their charge forward.	Солнечные солдаты снова ринулись в атаку.
	Tracey yelled, her voice high with strain,	Высоким от напряжения голосом Трейси выкрикнула
	"Inflammare!" and the Sunshine charge came to another sudden halt as a line of fire blazed up between them in the half-dry grass, extending to follow the path of Tracey's wand as she pointed it; an instant later Susan Bones cried	"Инфламмаре!", и Солнечные опять резко остановились, поскольку полусухая трава между ними вспыхнула линией огня, которая увеличивалась, следуя за движениями палочки Трейси. Сьюзен Боунс в ответ крикнула

	"Finite Incantatem!" and the flames dimmed, brightened, dimmed in the contest of their wills, other soldiers raising their wards to aim at Tracey; and that was when Neville Longbottom plunged shrieking out of the sky.	"Фините инкантатем!", и пламя потускнело, вспыхнуло опять и снова потускнело - воля Трейси и воля Сьюзен сошлись в поединке. Остальные солдаты начали прицеливаться в Трейси, и в этот миг с небес с воплем спикировал Невилл Лонгботтом.
	One of the Dragon Warriors, Raymond Arnold, made a hand-sign, pointing forward and oblique left; and there was a sudden hushed hiss of whispers among the Dragon Army contingent as they all quietly reoriented themselves in the direction of the enemy.	* * * Один из бойцов Драконов, Рэймонд Арнольд, сделал жест рукой, указав вперёд и влево. Среди остальных солдат пронёсся приглушённый шёпот, и все они тихо повернулись в направлении врага.
	The Sunnies knew they were there, of course both armies knew; but somehow, in this moment, they had all become instinctively quiet.	Солнечные знали, что они здесь, обе армии знали, что враг совсем рядом. Но в этот момент все инстинктивно притихли.
	The Dragons crept forward further, and then further, the dull camouflaged forms of the Sunnies beginning to appear among the distant trees, and still nobody spoke, nobody bellowed the call to charge.	Драконы осторожно двинулись дальше, ещё дальше. Неброский камуфляж Солнечных уже виднелся за деревьями в отдалении, но все по-прежнему вели себя тихо, никто не призывал к атаке.
	Draco was now at the forefront of his soldiers, Vincent behind him and Padma only a shade further back; if the three of them could take the shock of Sunshine's best, the rest of Dragon Army might stand a chance.	Драко был впереди своих солдат, Винсент следовал сразу за ним, а Падма шла там, где заканчивалась его тень. Если их троица сможет ошеломить лучших из Солнечных, то у остальной армии Драконов будет шанс.
	Then Draco saw one Sunnie staring at him from the distance, in the vanguard of her own army; staring at him with a look of fury -	И тут Драко увидел одну из Солнечных, издалека смотрящую на него, в авангарде её собственной армии. Смотрящую на него с гневом...
	Across the forest battleground, their eyes met.	Их глаза встретились.
	Draco had only a fraction of a second to wonder, in the back of his mind, what Hermione Granger was so angry about, before the shout went up from both their armies; and they were all running forward to the charge.	У Драко была только доля секунды, чтобы самым краешком сознания задаться вопросом - почему Гермиона Грейнджер так злится. А потом обе армии разразились криками, и все устремились в атаку.
	The other Chaotics had appeared now from among the trees, some had dropped out of trees, and the battle was in full force now, everyone firing in every direction at anything that looked like an enemy.	* * * Другие легионеры Хаоса уже появились из-за деревьев - некоторые из них спрыгнули с деревьев, - битва теперь была в самом разгаре. Все стреляли во всех направлениях в каждого, кто походил на врага.
	Plus a number of Sunnies crying	В придачу, некоторые из Солнечных кричали
	"Luminos!" at Neville Longbottom as the Chaos Hufflepuff twisted and rocketed up through the air on courses that could only be described as, indeed, "chaotic" -	"Люминос!" в Невилла Лонгботтома. Пуффендуец Хаоса уворачивался и метался над полем боя. Его передвижения сложно было описать иначе, кроме как словом "хаотичные".
	And it happened, the way it happened only one time out of twenty in mock aerial combat, that Neville Longbottom's broomstick glowed bright red beneath his clenched hands.	И так уж случилось - в учебных воздушных битвах такое происходило лишь в одном случае из двадцати, - что метла Невилла Лонгботтома, стиснутая у него в руках, засияла ярко-красным цветом.

	It should've meant that Longbottom was out of the game.	Это должно было означать, что Лонгботтом выбыл из игры.
	Then, in the Hogwarts stands, among the watching crowds of students, a scream went up -	И тут трибуны стадиона Хогвартса вскрикнули.
	Combat realism.	Боевой реализм.
	It was Professor Quirrell's one master rule.	Главное правило профессора Квиррелла.
	You could get away with anything if it was realistic, and in real life, a soldier didn't just vanish when their broomstick got hit by a curse.	Можно делать всё, что угодно, если это реалистично. А в реальной жизни солдат не исчезает, если в его метлу попадает проклятье.
	Neville was falling toward the ground and screaming	Невилл спрыгнул с метлы и крикнул:
	"Chaotic landing!" and the Chaotics were wrenching their attention away from fights to cast the Hover Charm (and run at the same time so they wouldn't be sitting ducks), almost everyone else stopping to gape	"Приземление Хаоса!". Легионеры Хаоса отвлеклись от битвы и использовали чары левитации (одновременно разбегаясь в разные стороны, чтобы не быть удобными мишенями). Почти все остальные остановились и застыли с открытым ртом...
	And Neville Longbottom slammed into the leaf-laden forest ground, landing on one knee, one foot, and both hands, as though he were kneeling down to be knighted.	И Невилл Лонгботтом рухнул на усеянную увядшими листьями землю, приземлившись на колено, ногу и обе руки, словно он преклонил колено для посвящения в рыцари.
	Everything stopped.	Всё остановилось.
	Even Tracey and Susan paused in their duel.	Даже Трейси и Сьюзен временно прекратили свою дуэль.
	In the stadium, all crowd noises vanished.	Стадион затих.
	There was a universal silence composed of astonishment, concern, and sheer dumbstruck gaping awe, as everyone waited to see what would happen next.	Воцарилась тишина, состоявшая из изумления, озабоченности и благоговейного трепета, заставляющего потерять дар речи. Все замерли, ожидая, что будет дальше.
	And then Neville Longbottom slowly rose to his feet, and leveled his wand at the Sunshine Soldiers.	Невилл Лонгботтом медленно поднялся на ноги и направил палочку на Солнечных солдат.
	Though nobody on the battlefield heard it, a large segment of the stadium audience had begun chanting, in steadily rising notes each time the word was uttered, "DOOM DOOM DOOM DOOM DOOM", because you just couldn't see that and not think it required musical accompaniment.	Хотя никто на поле боя этого и не слышал, многие на стадионе начали скандировать: "ДУМ ДУМ ДУМ ДУМ ДУМ". С каждым словом скандирование становилось громче. Просто нельзя было наблюдать это и не подумать, что тут нужно музыкальное сопровождение.
	"The crowd is cheering your grandson," said Amelia Bones.	- Стадион приветствует вашего внука, - заметила Амелия Боунс.
	The old witch was favoring the screen with a measuring look.	Старая ведьма оценивающе изучала экран.
	"So they are," said Augusta Longbottom. "Some, if I hear correctly, are cheering, Our blood for Neville!	- Действительно, - отозвалась Августа Лонгботтом. - Если я правильно расслышала, некоторые кричат: "Наша кровь для Невилла!
	Our souls for Neville!"	Наши души для Невилла!"

	"Quite," said Amelia, taking a sip from a teacup which had not been there moments earlier. "It shows the lad has leadership potential."	- В самом деле. - Амелия сделала глоток из чашки, которой ещё мгновением раньше не было. - Судя по всему, у парня есть лидерский потенциал.
	"These cheers," continued Augusta, her voice taking on an even more stunned quality, "seem to be coming from the Hufflepuff benches."	- Эти крики, - ещё более ошеломлённо заметила Августа, - кажется, несутся с рядов Пуффендуя.
	"It is the House of the loyal, my dear," said Amelia.	- Это факультет верных, дорогая, - сказала Амелия.
	"Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore!	- Альбус Персиваль Вульфрик Брайан Дамблдор!
	What in Merlin's name has been happening in this school?"	Что, во имя Мерлина, происходит в этой школе?
	Lucius Malfoy was watching the screens with an ironic smile, his fingers tapping at his armrest in no discernible pattern.	Люциус Малфой взирал на экран с ироничной улыбкой на лице. Его пальцы отстукивали по подлокотникам что-то неритмичное.
	"I do not know what is more frightening, the thought that he has some hidden plan behind all this, or the thought that he does not."	- Я не знаю, что пугает больше: мысль, что за всем этим стоит какой-то его тайный план, или мысль, что этого плана нет.
	"Look!" cried the Lord of Greengrass.	- Смотрите! - закричал лорд Гринграсс.
	The dapper young man had risen half out of his chair, pointing his finger at the screen. "There she goes!"	Элегантный молодой человек привстал в кресле и показал пальцем на экран. - Она идёт!
	"We'll both take him at once," Daphne whispered.	* * * - Набрасываемся на него одновременно, -прошептала Дафна.
	She knew that a few fear-filled minutes of real combat experience, a handful of times each week, might not be enough to match Neville's regular dueling practice with Harry and Cedric Diggory over the same period. "He's too much for one of us, but both of us together - I'll use my Charm, you just try to stun him -"	Она знала, что пары страшных минут настоящего боевого опыта несколько раз в неделю может быть недостаточно, чтобы сравниться с регулярными дуэльными занятиями Невилла вместе с Г арри и Седриком Диггори. - Ни ты, ни я не справимся с гним поодиночке, но мы вместе... я использую свои чары, а ты просто попытаешься его ошеломить...
	Hannah, beside her, nodded, and then they both screamed at the top of their lungs and charged forward, the Hover Charms of two supporting Sunshine Soldiers moving them faster and making them light on their feet, Daphne already crying	Стоявшая рядом Ханна кивнула, и затем они обе закричали что было сил и бросились вперёд, двое Солнечных солдат поддерживали их чарами левитации, позволяя им двигаться быстро и легко. Дафна уже кричала
	"Tonare!" even as Hannah kept a huge Contego shield moving in front of them, and with a brief extra lift they leapt over the heads of the front screen of soldiers and landed in front of Neville with their hair billowing high around them -	"Тонаре!", а Ханна поддерживала перед ними огромный щит Контэго. Сила левитации на миг увеличилась, они взмыли над головами впереди стоящих солдат и приземлились перед Невиллом. Их волосы развевались на ветру...
	(Photographs were strictly prohibited at all Hogwarts games, but somehow this moment still ended up on the front page of the next day's Quibbler.)	(Фотографировать на всех играх Хогвартса было строго запрещено, но тем не менее, каким-то образом эта сцена оказалась на следующий день на первой странице "Придиры".)

	- and in the same instant, because fighting older bullies had burned away the slightest traces of hesitation, Hannah fired her first Sleep Hex at Neville (she'd started the incantation while she was still in the air) even as Daphne, concentrating more on speed than on force, slashed down with her Ancient Blade at where she thought Neville's thighs would be after he dodged -	... и сразу же - драки со старшими хулиганами выжгли малейшие остатки нерешительности -Ханна выстрелила первым Усыпляющим заклинанием в Невилла (она начала произносить его ещё в воздухе), а Дафна, стараясь ударить быстрее, нежели сильнее, рубанула своим Древнейшим клинком туда, где по её ожиданиям должны были оказаться бёдра Невилла после того, как он увернётся...
	But Neville leapt up, not sideways, leapt up higher than he should've been able to go, so that her glowing sword cut only the air beneath his feet.	Но Невилл подпрыгнул вверх, а не вбок, подпрыгнул выше, чем она могла ожидать, и её светящийся меч разрезал лишь воздух под его ногами.
	Somehow Daphne realized what it meant, that Neville still had other Chaotics Hovering him, in time for her to raise her Blade up over her head, but Neville fell too fast and when his Blade smashed into hers it was like being hit by a Bludger.	Дафна осознала, что Невилла всё ещё левитируют другие солдаты Хаоса, и вскинула свой меч высоко над головой, но Невил упал слишком быстро, и когда его Клинок опустился на её меч, девочке показалось, будто в неё попали бладжером.
	It knocked Daphne off her feet and sent her sprawling backward onto the grass, hitting the ground hard on her back.	Дафна рухнула на траву и больно ударилась спиной.
	It might have been all over for her, then, if Neville hadn't landed too hard himself and gone to his knees with a pained gasp.	Её спасло лишь то, что Невилл сам слишком сильно ударился о землю и опустился на колени, судорожно втягивая воздух.
	And then before Neville could bring his glowing Blade down, Hannah shouted	И прежде чем он вновь замахнулся своим светящимся мечом, Ханна крикнула
	"Somnium!" and Neville lurched frantically backward - though of course no spell had actually come from Hannah's wand, the Hufflepuff girl couldn't really have fired again that fast - which gave Daphne a second to scramble to her feet and get both hands around her wand again -	"Сомниум!", и Невилл лихорадочно увернулся назад - хотя, конечно, никакого заклинания она не выпустила, девочка не могла восстановиться так быстро после первого Сонного проклятия - что дало Дафне секунду, чтобы подняться на ноги и снова взяться за палочку обеими руками...
	"Dear Merlin," said Lady Greengrass. Her voice seemed unsteady, the aristocratic poise well-punctured. "My daughter is fighting with the Charm of the Most Ancient Blade.	* * * - О, Мерлин, - вымолвила Леди Г ринграсс взволнованно, её аристократизм дал трещину. -Моя дочь бьётся чарами Древнейшего клинка.
	In her first year.	На первом курсе.
	I never knew she possessed - such extraordinary talent -"	Никогда бы не подумала, что у неё... настолько выдающиеся способности...
	"Excellent blood," Charles Nott said approvingly, causing Augusta to snort.	- Отличная кровь, - одобрительно заметил Чарльз Нотт. Августа фыркнула.
	"My good Lady," said Professor Quirrell, sounding grave. "Do not wrong your daughter so.	- Моя добрая леди, - серьёзно произнёс профессор Квиррелл, - не обижайте свою дочь.
	That is not mere talent which you see." His voice grew a little dryer. "Rather, it is what happens when children put their competitive efforts into a game which involves actual spellcasting."	Сейчас вы наблюдаете не просто способности, -его голос стал чуть бесстрастнее. - Скорее, вы видите, что происходит, когда дети вкладывают свои соревновательные усилия в игру, которая требует настоящего использования заклинаний.

	"Expelliarmus!" shouted Draco, trying not to let his voice crack as he simultaneously dodged the blazing red stunbolt that Hermione Granger had fired at him, his muscles twisting with the need to dodge in the wrong direction - she'd pointed to his left, and then with a mysterious twitch fired right -	* * * - Экспеллиармус! - крикнул Драко, стараясь, чтобы его голос не дрогнул, и одновременно уворачиваясь от сияющего красного сгустка, выпущенного в него Гермионой. Мышцы заныли, поскольку уворачиваться пришлось в неожиданном направлении -Гермиона прицелилась ему в левую часть тела, а затем неуловимым движением дёрнула палочку и выстрелила правее.
	Hermione dodged the fast-moving dueling hex, and cried with hardly another moment's pause,	Г ермиона увернулась от быстро движущегося дуэльного проклятия и почти без паузы крикнула
	"Steleus!", a wide-angle Hex that Draco couldn't avoid, but he managed to point his wand at his own face and cry	"Стелеус!" Это проклятие распространялось широким углом, поэтому Драко не мог от него увернуться, но ему удалось направить палочку на своё лицо и крикнуть
	"Quiescus!" before the sudden urge to inhale could devolve into a sneezing fit that would've ended the battle.	"Квиескус!", прежде чем внезапный позыв вдохнуть превратится в приступ чихания, который мог бы закончить битву.
	Draco Malfoy was already half-exhausted from all the Locking Charms and Transfigurations earlier, but his confusion was beginning to give way to a sense of his own blood boiling, he didn't know why Granger was attacking him so angrily all of a sudden, but if she wanted a fight he'd give her one -	Драко Малфой уже наполовину выдохся от всех Запирающих заклинаний и трансфигураций, которые ему пришлось сегодня сделать, но усталость начала отступать перед его собственной закипающей кровью, он не знал, почему вдруг Грейнджер нападает на него так яростно, но если она так хочет боя, она его получит...
	(The Dragons and Sunnies weren't stopping to watch the duel of their Generals, the Dragons were too disciplined to stop and watch and that meant the Sunnies had to go on fighting too; but the gaping audience in the Hogwarts Quidditch stands were being distracted even from Neville and Daphne's spectacle, shifting their eyes to the duel of two Generals as Malfoy and Granger fired hex after hex and jinx after jinx at each other, casting more rapidly than any other student in their year could have managed, the Dragon General's trained dueling dance matched by the Sunshine General's frantic energy, the combat between them beginning to resemble an adult duel as the two most magically powerful first-years resorted to spells more exotic than the usual Sleep Hex.)	(Драконы и Солнечные не останавливались, чтобы посмотреть на дуэль своих генералов. Драконы были слишком дисциплинированны, чтобы останавливаться и глазеть, и это значило, что Солнечным тоже приходилось биться. Но публика на стадионе Хогвартса, разинув рты, отвлеклась даже от зрелища, устроенного Невиллом и Дафной, и теперь смотрела на дуэль двух генералов. Малфой и Грейнджер обменивались заклинаниями со скоростью, недоступной другим первокурсниками -дуэльному опыту генерала Драконов противостояла яростная энергия Солнечного генерала. Двое самых одарённых магической силой первокурсников быстро перешли к заклинаниям более экзотичным, нежели обычное Сонное проклятье, и теперь их бой напоминал взрослую дуэль.)
	- although, Draco was beginning to realize, when he and Harry and Professor Quirrell had dismissed Miss Granger as having as much intent to kill as a bowl of wet grapes, they'd never seen her angry.	...хотя Драко начал осознавать: когда он, Гарри Поттер и профессор Квиррелл посчитали, что у мисс Грейнджер примерно такая же готовность убивать, как у миски спелого винограда, они не видели её в гневе.
	Daphne lashed out with her Ancient Blade, again not trying to hit hard but just moving the Blade as fast as possible, at the same time Hannah cried	* * * Дафна взмахнула Древнейшим мечом, опять не пытаясь бить сильно, а лишь максимально быстро. Одновременно Ханна крикнула

	"Somnium!" and Neville leapt back again, but it had been another bluff and Hannah was moving in to fire a real spell almost point-blank -	"Сомниум!", и Невилл снова отпрыгнул назад. Но это оказался очередной обманный трюк, и Ханна бросилась вперёд, чтобы выстрелить настоящим заклинанием почти в упор...
	- and Neville Longbottom did exactly what - he would explain afterward - Cedric Diggory had trained him to do if he was fighting Bellatrix Black, which was to spin around and kick Hannah really hard in the pit of her stomach.	...а Невилл Лонгботтом сделал в точности то - как он объяснил позже - чему Седрик Диггори научил его, на тот случай, если он будет биться с Беллатрисой Блэк. Он крутанулся и очень сильно пнул Ханну в живот.
	The Hufflepuff girl made a sad little sound, a gasping cry of pain, as she was knocked off her feet by the hard shoe sinking into her abdomen with the force of Neville's whole body behind it.	Девочка с Пуффендуя печально всхлипнула, задыхаясь от боли, и свалилась на землю.
	For an instant the battlefield stood still, everything halted except Hannah's falling form.	На мгновенье бой замер. Застыло всё, кроме падающего тела Ханны.
	Then Neville's face turned to absolute dismay and he lowered his wand, the Chaotic Lieutenant starting instinctively toward his House-mate as he reached for her with his other hand -	Затем лицо Невилла отразило полнейшее смятение, он опустил палочку. Лейтенант Хаоса инстинктивно шагнул к своей однокласснице и протянул ей руку...
	Even as Hannah turned her fall into a roll and came out with her wand raised and shot him.	...а Ханна в падении перекатилась, вскинула палочку и выстрелила в него.
	A fractional second later, Daphne, who hadn't hesitated either, sank her Most Ancient Blade squarely into Neville's back, causing the Chaotic Lieutenant's muscles to jerk convulsively with the stunning magic discharging into him even as Hannah's Sleep Hex took effect, and then the last scion of Longbottom was sprawled still on the ground with a look of total surprise frozen to his face.	Спустя долю секунды Дафна, тоже без колебаний, воткнула Древнейший Клинок прямо в спину Невилла. Парализующая магия Клинка охватила его одновременно с Сонным проклятием Ханны, мускулы содрогнулись в конвульсиях, и последний отпрыск Лонгботтомов рухнул с застывшим на лице выражением абсолютного удивления.
	"Today Mr. Longbottom has learned a valuable lesson about his feelings of pity and remorse," said Professor Quirrell.	* * * - Сегодня мистер Лонгботтом выучил важный урок о том, к чему приводят чувства жалости и раскаяния, - сообщил профессор Квиррелл.
	"And chivalry," said Amelia, sipping her tea again.	- И рыцарство, - добавила Амелия, сделав из чашки ещё один глоток.
	"Are you all right?" whispered Daphne, as she stood protectively over where Hannah lay on the ground clutching her stomach.	* * * - Ты в порядке? - прошептала Дафна, прикрывая Ханну, которая лежала на земле, схватившись за живот.
	The girl didn't give anything back in reply except more retching sounds that sounded like Hannah was trying not to throw up while trying not to cry.	Судя по донёсшимся в ответ звукам, Ханна пыталась одновременно сдержать рвотные позывы и не расплакаться.
	Somehow, even though it might not have been good tactics - it would've been better if Hannah had been hexed outright, than for other soldiers to be tied up protecting her - a number of Sunnies seemed to be standing in front of Hannah with their wands clutched tightly, staring angrily at the Chaotics.	Как-то получилось - хотя скорее всего это было и не очень хорошо с тактической точки зрения, возможно, было бы лучше, если бы Ханну выбило заклинанием сразу, тогда её не нужно было бы защищать, - что вокруг Ханны собралось множество Солнечных, которые крепко сжав палочки в руках, гневно смотрели на легионеров Хаоса.

	Someone had thrown up a Prismatic barrier between the two groups, Daphne couldn't see who.	Кто-то поднял Радужный барьер между двумя группами - Дафна не заметила, кто именно.
	And for some reason the Chaotics didn't seem to be pressing the attack.	И Хаос почему-то не развивал наступление.
	Even Tracey had completely dropped the grim look on her face and was shifting her weight nervously from one foot to another, as though she was having trouble remembering which side she was on -	Даже Трейси полностью отбросила свой суровый вид и переминалась с ноги на ногу, как будто не могла вспомнить, на чьей она стороне...
	"Hold!" shouted a voice. "Hold battle!"	- Остановитесь! - раздался крик. - Прекратите бой!
	There wasn't much battle going on anyway, but it held.	Особой битвы и так уже не было, но они остановились.
	General Potter, looking every inch the Boy-Who-Lived, strode out from the trees with something large and camouflage-cloth-covered held under one arm.	Г енерал Поттер, который всем своим видом сейчас напоминал, что он -Мальчик-Который-Выжил, вышел из-за деревьев. Под рукой он нёс что-то большое и накрытое камуфляжной тканью.
	"Is Miss Abbott breathing all right?" General Potter yelled.	- У мисс Аббот с дыханием всё в порядке? -крикнул генерал Поттер.
	Daphne didn't look back.	Дафна не стала оглядываться.
	She didn't trust that this wasn't a trap - it was absolutely certain that if the Chaotics took the opportunity to attack, Professor Quirrell would not only rule it legal but also award them extra points afterward.	Она не верила, что это не ловушка - если Хаос воспользуется такой возможностью для нападения, профессор Квиррелл не только признает это допустимым, но и наградит их дополнительными очками после битвы.
	But Daphne could hear the answer well enough with her ears, it wasn't like Hannah was trying to breathe quietly, and so she said,	Но Дафна прекрасно слышала, как дышит Ханна, и потому ответила:
	"Sort of."	- Вроде того.
	"She should get out of here and to someone who can use healing Charms," Harry said. "Just in case that broke something."	- Она должна выбраться туда, где есть кто-нибудь, кто может использовать лечащие чары, - сказал Гарри. - Просто на случай, если ей что-то сломали.
	From behind Daphne, a small gasping voice said,	Позади Дафны послышались тихие всхлипы:
	"I - can - still - fight -"	- Я... ещё... могу... драться...
	"Miss Abbott, don't -" Harry said, just as there was the sound from behind Daphne of someone collapsing back to the grass after trying and failing to get to her feet.	- Мисс Аббот, не надо... - сказал Гарри, а позади Дафны послышался звук, будто кто-то попытался подняться на ноги, но снова свалился на траву.
	Everyone winced, but Daphne didn't turn her back on Harry.	Все содрогнулись, но Дафна не стала поворачиваться спиной к Гарри.
	"Why haven't the teachers stopped the battle?" said Susan, her voice angry.	- Почему учителя не остановят сражение? -сердито спросила Сьюзен.

	"I expect it's because Miss Abbott is in no danger of permanent damage and Professor Quirrell thinks we're learning valuable lessons," Harry said in a hard voice. "Look, Miss Abbott, if you go, Tracey will also retire from the battle.	- Полагаю, потому, что у мисс Аббот нет неизлечимых повреждений и профессор Квиррелл считает, что сейчас мы получаем важный урок, -твёрдо ответил Г арри. - Послушайте, мисс Аббот, если вы сейчас уйдёте, Трейси тоже выйдет из боя.
	You already outnumber us, so that's a very good deal for your side.	У Солнечных уже есть численное преимущество, так что для вас это очень хорошая сделка.
	Please take it."	Соглашайтесь.
	"Hannah, just go!" said Daphne. "I mean, just say you're out!"	- Ханна, уходи! - воскликнула Дафна. - В смысле, просто скажи, что ты вне игры!
	When Daphne glanced back she saw that Hannah was shaking her head, still curled up in a ball on the grass.	Дафна оглянулась назад и увидела, что Ханна мотает головой, по-прежнему лёжа на траве и свернувшись калачиком.
	"Oh, screw this," said Harry. "Chaotics!	- Так, к чёрту всё! - объявил Гарри. - Солдаты!
	The faster we stun them, the faster she's out of here!	Чем быстрее мы победим, тем быстрее она выйдет из боя!
	We're going to do this very quickly, even if we take casualties!	Мы постараемся сделать это очень быстро, пусть даже мы понесём потери!
	End truce! TUNAFISH!"	Перемирие окончено! ТУНЕЦ!
	Daphne's political hindbrain had only an instant to admire how Harry's few words had just made the Chaotics the good guys, and then in almost perfect unison, the Chaotics were plunging their hands into the pockets of their uniforms and drawing out green sunglasses in an unfamiliar style.	У политического чутья Дафны было лишь мгновенье, чтобы восхититься тем, как всего лишь несколько слов Г арри превратили Хаос в хороших парней. После чего легионеры Хаоса практически синхронно запустили руки в карманы и вытащили зелёные очки незнакомого фасона.
	Not like anything you would wear to the beach, more like goggles for advanced Potions -	Не такие, как носят на пляже, а что-то похожее на очки для уроков сложных зелий...
	Then Daphne realized what was about to happen and snapped up her other hand to shield her eyes, just as Harry ripped the cloth off the cauldron.	Дафна вдруг поняла, что сейчас произойдёт, и вскинула руку, чтобы закрыть свои глаза. И в ту же секунду Гарри сорвал ткань с котелка.
	The fluid that spilled forth as Harry Potter threw the cauldron's contents into the air was too bright to be seen, too brilliant to be imagined, incandescent like the Sun magnified a dozen times -	Он выплеснул содержимое котелка в воздух, и разлившаяся жидкость засияла так ярко, что невозможно было смотреть. Невозможно было вообразить такое сияние. Она сверкала как солнце, увеличенное в дюжину раз...
	(which was exactly what it was)	(чем она собственно и была)
	(the sunlight which had been invested to create the acorns, the bright energy that had fueled a tree rising up from the bare dirt)	(солнечный свет, который был вложен, чтобы создать жёлуди, яркая энергия, которая питала росток, чтобы он стал деревом)
	(blazing a searing purple, the color of the mixed blue and red wavelengths that chlorophyll absorbed)	(сверкающий обжигающим пурпуром, цветом смешанных электромагнитных волн синей и красной частей спектра, которые поглощал хлорофилл)
	(with almost none of the green wavelengths that chlorophyll reflected to create the green color of leaves)	(и почти не содержащий волн зелёной части спектра, которые хлорофилл отражал, создавая зелёный цвет листвы)

	(which was the color of the Chaos Legion's sunglasses, made to pass through green wavelengths, blocking red and blue, reducing even the most incandescent purple glare to something bearable)	(цвет, который был также цветом очков Легиона Хаоса, пропускавших зелёную часть спектра и блокирующих синюю и красную, уменьшающих самый ослепительный пурпурный блеск до приемлемого уровня)
	- the violet light blazed on and on, Daphne tried dropping her arm from her eyes but found that she couldn't look directly at anything, even the secondhand purple glare was so bright she had to squint; and she had only time to cry one Finite Incantatem, which didn't work, before a Sleep Hex took her.	...фиолетовый свет сиял и сиял, Дафна попыталась отвести руку от глаз, но обнаружила, что не может ни на что смотреть прямо, даже ослабленный отражённый пурпурный свет был так ярок, что ей приходилось щуриться. Ей удалось лишь один раз крикнуть Фините Инкантатем, которое не сработало, прежде чем в неё попало Сонное проклятье.
	What was left of the battle didn't take very long after that.	Битва - если это можно было так назвать -продлилась недолго.
	"NOW!" bellowed Blaise Zabini, formerly of Sunshine, now commanding a detachment of Chaos Legionnaires. "I mean, TUNAFISH!" The Slytherin boy's hand grasped the cloth shielding the cauldron from the triggering touch of daylight, already beginning to move it aside.	* * * - ДАВАЙ! - заорал Блейз Забини, в прошлом Солнечный, а теперь командующий отделением легионеров Хаоса. - В смысле, ТУНЕЦ! - Слизеринец покрепче ухватил ткань, закрывающую котёл от дневного света, который должен был активировать заклинание.
	"NOW!" bellowed Dean Thomas, formerly of Chaos, commanding a consignment of Dragon Warriors. "DO WHATEVER THEY DO!"	- ДАВАЙ! - заорал Дин Томас, в прошлом легионер Хаоса, а ныне командующий отрядом Драконов. - ДЕЛАЙТЕ ТО ЖЕ, ЧТО И ОНИ!
	The Chaotics of Zabini's detachment plunged their hands into their uniform pockets, and came forth bearing green sunglasses -	Легионеры Хаоса из отделения Забини сунули руки в карманы своей формы и выхватили зелёные солнечные очки...
	- an action almost perfectly mirrored by Dean and the Dragon Warriors, who drew forth green-colored Potions goggles, and quickly drew the straps over their own heads, even as the Chaotics put on their sunglasses and the violet incandescence blasted forth.	... а Дин Томас и его Драконы почти зеркально повторили их действие. И когда фиолетовое сияние ударило из котла, оба отряда оказались в очках.
	(As General Malfoy had explained, if Mr. Goyle reported that the Chaos Legion was wearing green-colored Potions goggles, you didn't have to know why to Transfigure some copies.)	(Как ранее объяснил генерал Малфой, если мистер Г ойл докладывает, что Легион Хаоса носит зелёные защитные очки, не обязательно понимать зачем, чтобы трансфигурировать несколько экземпляров для себя.)
	"THAT'S CHEATING!" shrieked Blaise Zabini.	- ЭТО ЖУЛЬНИЧЕСТВО! - завопил Блейз Забини.
	"THAT'S TECHNIQUE!" Dean yelled back. "DRAGONS, CHARGE!"	- ЭТО ТАКТИКА! - крикнул в ответ Дин. -ДРАКОНЫ, ВПЕРЁД!
	("Pardon me," the Lady Greengrass said. "Could you stop laughing like that, Mr. Quirrell?	(- Простите, - сказала леди Гринграсс, - мистер Квиррелл, вы не могли бы перестать так смеяться?
	It's unnerving.")	Это нервирует.)
	"FINITE THEIR GOGGLES!" shouted Blaise Zabini, as the two armies ran headlong toward each other through omnipresent eye-searing purple glare. "WE CAN STILL WIN!"	- ФИНИТЕ ПО ИХ ОЧКАМ! - закричал Блейз Забини. Обе армии неслись друг на друга сквозь вездесущее режущее глаза сиреневое сияние. -МЫ ЕЩЁ МОЖЕМ ПОБЕДИТЬ!

	"YOU HEARD HIM!" bellowed Dean. "GET THEIR GLASSES!"	- ВЫ СЛЫШАЛИ?! - заорал Дин. - БЕЙТЕ ПО ИХ ОЧКАМ!
	Blaise Zabini's reply to this wasn't anything articulate.	Ответ Блейза Забини нельзя было назвать членораздельным.
	That battle went on a lot longer.	Эта битва продлилась гораздо дольше.
	"Stupefy!" shrieked the Sunshine General.	* * * - Ступефай! - пронзительно крикнула Солнечный генерал.
	Draco didn't dodge, he didn't counter, he didn't have enough energy left for either, all he could do was whip his left hand into position and hope -	Драко не увернулся, не ответил контрзаклинанием, у него ни на что ни осталось сил. Всё, что он мог, - это вскинуть левую руку и надеяться...
	The red stunbolt dissipated again on Draco's Colloportused glove, which he'd Transfigured and spell-locked to his hand the same as the rest of Dragon Army.	Очередной красный сгусток рассеялся, ударившись в зачарованную Коллопортусом перчатку. Драко трансфигурировал её и запер у себя на руке точно так же, как и остальным в Армии Драконов.
	It was all that was saving him now, that shield.	Только этот щит и спасал его сейчас.
	It should have been a time to counterattack, but Draco could only catch his breath, as the two of them danced backward and forward beneath the trees in the never-ending movements of their duel.	Нужно было контратаковать, но Драко успевал только перевести дыхание. Дуэльный танец, который они вели, метаясь туда-сюда между деревьями, казался нескончаемым.
	Across from him, General Granger was panting hard, the young girl's face glistening with sweat like dew, her chestnut hair wetted into brown plaits.	Напротив него тяжело дышала генерал Грейнджер. Пот на её лице блестел как роса, каштановые волосы намокли и слиплись в коричневые патлы.
	Her camouflage uniform was stained with damp spots, her shoulders visibly trembling with exhaustion, but her wand was still steel-steady where it stayed level on Draco through all their motion.	Камуфляжная форма когтевранки покрылась мокрыми пятнами, плечи девочки заметно тряслись от магического истощения, но палочка её была по-прежнему твёрдо направлена на Драко.
	Her eyes glaring, her cheeks flushed with rage.	Глаза Грейнджер сверкали, лицо горело от ярости.
	So, little girl, why're you pretending to fight like a grownup today?	Девочка, почему ты сегодня делаешь вид, что дерёшься, как взрослая?
	The taunt came to mind, but he didn't really think he needed Granger any angrier; so instead Draco just said - though he could hear his own voice cracking -	Драко не стал произносить это вслух, ему не нужно было, чтобы Грейнджер разозлилась ещё сильнее. Поэтому он просто спросил - и услышал свой срывающийся голос:
	"Any reason you're feeling mad at me, Granger?"	- У тебя ко мне какие-то претензии, Грейнджер?
	The girl was gasping for breath herself, her own voice wobbling as she spoke.	Девочка тоже судорожно дышала, её голос дрожал:
	"I know what you're up to," said Hermione Granger, her voice rising. "I know what you and Snape are up to, Malfoy, and I know who's behind it!"	- Я знаю, что ты замышляешь, - громко заявила она. - Я знаю, что вы со Снейпом замышляете, и знаю, кто за этим стоит!
	"Huh?" Draco said without even thinking about it.	- Что? - машинально переспросил Драко.
	That only seemed to increase Granger's fury, and her fingers whitened on the wand she held leveled on him.	Казалось, ярость Грейнджер от этого только усилилась. Её пальцы, сжимавшие направленную на Драко палочку, побелели.

	And then Draco got it, and it boiled his own blood in his veins.	И тут до Драко дошло, и от осознания у него в венах закипела кровь.
	Even she thought he was secretly plotting against her	Даже она думает, что он втайне строит козни против неё...
	"You too?" Draco yelled. "I helped you, you bucktoothed bint!	- И ты туда же? - заорал Драко. - Я помогал тебе, кривозубая дура!
	You, you, you," - stuttering past all the Dark curses that came to mind until he found something he could actually cast at her - "DENSAUGEO!"	Ты, ты, ты... - Драко лихорадочно перебрал известные ему Тёмные проклятья и нашёл нужное: - ДЕНСОГИО!
	But Granger flashed and whirled around the Tooth-Lengthening Hex, and then her own wand came around and leveled at almost point-blank range, even as Draco brought up his left hand like a shield, placing the magic-locked glove between himself and whatever she was about to fire, and the Sunshine General's own voice rose to a shriek audible across the whole battleground -	Но Грейнджер метнулась в сторону и увернулась от Зубоудлиняющего проклятья, и её палочка теперь смотрела на него почти в упор. Драко опять вскинул левую руку как щит, поставил запертую магией перчатку между собой и чем она там собиралась стрелять. Голос Солнечного генерала поднялся до визга, слышного на всём поле боя...
	"ALOHOMORA!"	- АЛОХОМОРА!
	Time should have paused.	Время должно было остановиться.
	But it didn't.	Но этого не случилось.
	Instead the padlock clicked and fell off the glove.	Вместо этого застёжка щёлкнула и свалилась с перчатки.
	Just like that.	Вот и всё.
	Just like that.	Вот и всё.
	The screens showed it all very clearly, to the entire watching Hogwarts stadium.	Экраны показали это очень отчётливо. Всему стадиону Хогвартса.
	And the bone-dead-silent hush that fell over every bench in every bleacher said that everyone understood quite clearly what it meant, that the scion of House Malfoy had just had his magic overcome by a Muggleborn.	И ужасающая тишина, окутавшая каждую скамью на каждом ярусе стадиона говорила о том, что абсолютно все совершенно чётко понимают, что это значит - магию наследника Дома Малфоев только что преодолела маглорождённая.
	Hermione Granger didn't pause in her fight, gave no sign that she even knew what she'd done; instead her foot snapped out in a Muggle-style kick that knocked Draco's wand cleanly out of his hand, his shocked mind and body moving just a little too slowly.	Гермиона Грейнджер не остановилась, по ней даже не было видно, что она вообще поняла, что совершила. Магловским пинком она вышибла у Драко палочку - потрясённый разум и тело слизеринца двигались слишком медленно.
	Draco dove after his wand, scrabbling frantically on the ground, but from behind him a girl's cracking voice said	Драко нырнул за своей палочкой, лихорадочно шаря по земле, но сзади раздался хриплый голос девочки:
	"Somnium!" and Draco Malfoy fell and didn't rise again.	- Сомниум! И Драко Малфой упал, и уже не поднялся.
	There was another moment of frozen silence.	Последовало ещё одно мгновенье неподвижной тишины.
	The Sunshine General was wobbling on her feet, looking like she might faint.	Солнечный генерал пошатнулась, казалось, она сейчас упадёт в обморок.

	Then the Dragon Warriors screamed at the top of their lungs and charged forward to avenge their fallen commander.	И тут воины-Драконы заорали изо всех сил и ринулись в атаку, чтобы отомстить за своего павшего командира.
	Mr. and Mrs. Davis were shaking as they stood up from the comfortable chairs of the faculty Quidditch box; they couldn't quite clutch each other while walking, but they held hands tightly, pretending hard to be invisible.	* * * Мистер и миссис Дэвис, покачиваясь, поднялись с мягких кресел преподавательской ложи квиддичного стадиона. Нельзя сказать, что они вцепились друг в друга, но, уходя, они крепко держались за руки и изо всех сил притворялись невидимками.
	If they'd been children young enough for accidental magic they probably would've spontaneously Disillusioned themselves.	Будь они детьми, они бы, наверное, спонтанно сотворили на себя чары Разнаваждения.
	The elderly Charles Nott said nothing as he stood from his chair.	Пожилой Чарльз Нотт поднялся со своего кресла молча.
	The scarred Lord Jugson said nothing, as he stood from his own chair.	Покрытый шрамами лорд Джагсон поднялся со своего кресла молча.
	Lucius Malfoy said nothing as he stood.	Люциус Малфой встал молча.
	All three of them turned without pause and strode toward the stairwell of the elevated bleachers, moving in eerie unison like an Auror trio -	Все трое развернулись и зашагали к лестнице, ведущей с трибуны вниз. Они двигались синхронно, словно трио авроров, что выглядело довольно зловеще...
	"Lord Malfoy," the Defense Professor said in mild tones.	- Лорд Малфой, - негромко произнёс профессор Защиты.
	That man was still seated in his own chair, looking upon his parchment-like screens, arms limp at his side, as though for some reason he didn't feel like moving.	Он до сих пор сидел в своём кресле и смотрел на свои похожие на пергамент экраны. Его руки безвольно свисали по бокам. Ему словно почему-то не хотелось двигаться.
	The white-haired man halted just before reaching the exit archway, and the elderly man and the scarred man halted as well, flanking him.	Беловолосый человек остановился у самого выхода из ложи. Пожилой человек и человек со шрамами замерли у него по бокам.
	Lord Malfoy's head turned, too slightly to be any form of acknowledgement, but in the Defense Professor's direction.	Лорд Малфой повернул голову, слишком слабо, чтобы считать это знаком внимания, но всё-таки в направлении профессора Защиты.
	"Your son performed exceptionally well today," said Professor Quirrell. "I must confess that I underestimated him.	- Ваш сын замечательно проявил себя сегодня, -продолжил профессор Квиррелл. - Должен признаться, я недооценивал его.
	And he has earned his army's loyalty, as you have witnessed." Still very mild, the Defense Professor's voice. "Speaking as your son's teacher, it is myopinion that he will not benefit if you interfere in his!!	И он заслужил верность своей армии, чему вы были свидетелем, - Профессор Квиррелл по-прежнему говорил очень спокойно. - Как учитель вашего сына хочу заметить, что ему не пойдёт на пользу ваше вмешательство в ...
	Lord Malfoy and his compatriots vanished down the stairs.	Лорд Малфой и его спутники покинули ложу.
	"A fine try, Quirinus," Dumbledore said quietly.	- Хорошая попытка, Квиринус, - тихо сказал Дамблдор.

	The old wizard's face showed small lines of worry; he hadn't risen from his own seat either, staring at the parchment screens as though they were still active. "Do you think he will listen?"	На его лице проступили неглубокие морщины беспокойства. Как и Квиррелл, он по-прежнему сидел в кресле и смотрел на пергаментные экраны, словно они до сих пор работали. -Думаете, он прислушается?
	The Defense Professor's shoulders twitched in a slight shrug, the only movement they'd shown since the battle ended.	Плечи профессора Защиты слегка дёрнулись. Это было первое его движение после окончания битвы.
	"Well," said the Lady Greengrass, as she rose up and cracked her knuckles, stretching, her husband silent beside her. "I must say, that was quite... interesting..."	- Ну что ж, - леди Г ринграсс встала, потянулась и хрустнула костяшками пальцев. Её супруг безмолвно встал рядом с ней. - Должна сказать, это было довольно... занимательно...
	Amelia Bones had risen from her own cushioned seat without any fuss.	Амелия Боунс поднялась беззвучно.
	"Interesting indeed," said Director Bones. "I do confess, I find myself disturbed by the skill with which those children were fighting one another."	- Действительно занимательно, - сказала она. -Признаюсь, я даже обеспокоена мастерством, с которым эти дети сражались друг с другом.
	"The skill?" Lord Greengrass said. "Their spells didn't seem all that impressive to me.	- Мастерством? - переспросил лорд Гринграсс. -Мне их заклинания вовсе не показались впечатляющими.
	Except for Daphne's, of course."	Конечно, если не считать Дафну.
	The old witch did not move her eyes from where she was gazing at the Defense Professor's balding head.	Старая ведьма продолжала пристально смотреть на лысеющий затылок профессора Защиты.
	"The Stunning Hex is not a first-year spell, Lord Greengrass, but that is not the skill I had in mind.	- Оглушающее проклятье - заклинание не для первокурсников, лорд Гринграсс. Но я подразумевала не это мастерство.
	They supported each other with those simple spells, they reacted at speed to surprises..." The Director of the DMLE paused, as though searching for words that a mere civilian could understand. "In the midst of battle," she said finally, "with spells flying in every direction... those children seemed quite at home."	При помощи этих простых заклинаний они поддерживали друг друга, они быстро реагировали на неожиданности... - директор ДМП остановилась, словно подыскивая слова, которые поймут простые гражданские. - В гуще битвы, -наконец произнесла она, - когда повсюду летают заклинания... эти дети, судя по всему, чувствуют себя как дома.
	"Indeed, Director Bones," said the Defense Professor. "Some arts are best begun in youth."	- Да, директор Боунс, - подтвердил профессор Защиты. - Некоторые искусства лучше всего начинать изучать с самого детства.
	The old witch's eyes narrowed.	Глаза старой ведьмы сузились.
	"You are readying them to become a military force, Professor.	- Вы готовите из них военных.
	To what end?"	С какой целью?
	"Now hold on!" interjected Lord Greengrass. "There's plenty of schools where they teach dueling in first year!"	- Подождите! - вмешался лорд Гринграсс. -Многие школы учат дуэлям на первом курсе!
	"Dueling?" said the Defense Professor.	- Дуэлям? - отозвался профессор Защиты.

	From behind it wasn't visible if the pale face was smiling. "That is nothing, Lord Greengrass, to what my students have learned.	Сзади нельзя было увидеть, появилась ли улыбка на бледном лице. - Дуэли не имеют ничего общего с тем, чему учатся мои ученики, лорд Гринграсс.
	They have learned not to hesitate in the face of ambushes and greater foes.	Они учатся не медлить, попав в засаду или столкнувшись с превосходящими силами.
	They have learned to adapt when combat conditions change and change again.	Они учатся приспосабливаться, когда условия боя меняются снова и снова.
	They have learned to protect their allies, to protect more those who are more valuable, to abandon pieces which cannot be rescued.	Они учатся защищать своих союзников, защищать тех, кто более ценен, и бросать тех, кого уже не спасти.
	They have learned that to survive they must follow orders.	Они учатся тому, что для выживания в сражении нужно следовать приказам.
	Some have even learned a little creativity.	Некоторые даже немного учатся творческому подходу.
	Oh, no, Lord Greengrass, these wizards will not hide in their manors and wait to be protected, when the next threat comes.	Нет, лорд Гринграсс, когда придёт следующая угроза, эти волшебники не будут прятаться в своих особняках и ждать, пока их защитят.
	They will know that they know how to fight."	Они будут знать, что знают, как сражаться.
	Augusta Longbottom loudly clapped her hands together three times.	Августа Лонгботтом трижды громко хлопнула в ладоши.
	We won.	* * * Мы победили.
	It was the first thing Draco heard when he woke up on the battlefield, Padma telling him how his soldiers had rallied after he fell.	Это было первое, что Драко услышал, когда пришёл в себя на поле боя. Падма рассказала ему, как рассвирепели его солдаты, когда он пал.
	How, thanks to the Dragon General's foresight, Mr. Thomas had led his detachment to victory over Chaos.	Она рассказала, как мистер Томас повёл свой отряд в бой против Хаоса и, благодаря мудрому решению генерала Драконов, победил.
	How General Potter had defeated the portion of the Sunshine Regiment that clashed with him.	Как генерал Поттер разбил часть войск Солнечных.
	How Mr. Thomas's Dragon Warriors had rejoined the main body of soldiers bearing both their own goggles and the sunglasses of the defeated Chaotics.	Как солдаты мистера Томаса воссоединились с основными силами Драконов, надев свои собственные зелёные очки и захватив очки побеждённых солдат Хаоса.
	How, only moments later, General Potter's remaining contingent had attacked both other armies with a potion that emitted searing purple light.	Как лишь мгновенья спустя оставшиеся силы генерала Поттера атаковали и Солнечных и Драконов, используя зелье, источавшее нестерпимо яркий пурпурный свет.
	But Dragon had held the numerical advantage over Sunshine and Chaos both, and enough sunglasses for their warriors; and so Padma had managed to lead her inherited army to victory.	Но Драконы имели численное преимущество и перед Солнечными и перед Хаосом, у них было достаточно зелёных очков, и потому Падме удалось привести унаследованную армию к победе.
	From the light in Padma's eyes and her arrogant smile that would have done proud to a Malfoy, she was expecting congratulations.	Судя по сияющим глазам Падмы и её надменной улыбке, которая сделала бы честь даже представителю дома Малфоев, она ожидала поздравлений.

	Draco managed to grit out some form of praise from between his clenched teeth, and couldn't have said afterward what it was.	Драко удалось процедить сквозь зубы что-то вроде похвалы, и потом он не смог вспомнить своих же слов.
	The foreign-born witch, it appeared, hadn't any idea what'd happened, or what it meant.	Судя по всему, родившаяся за границей ведьма совершенно не понимала, что произошло или что это означает.
	I lost.	Я проиграл.
	The Dragons trudged back to Hogwarts beneath gray skies, cold droplets landing heavy on Draco's skin, one by one.	Под серым небом Драконы двинулись обратно к Хогвартсу, холодные капли одна за другой падали на лицо Драко.
	While he'd been stunned, it had begun, the long-promised rain finally beginning to fall.	Пока он лежал без сознания, наконец-то пошёл давно обещанный дождь.
	There was only one option left to Draco now.	Теперь у Драко был только один вариант действий.
	A forced move, as Mr. MacNair, who'd taught Draco chess, would have termed it.	Вынужденный ход, как назвал бы его мистер МакНейр, обучавший Драко шахматам.
	Harry Potter probably wouldn't like it, if he really was in love with Granger the way everyone said.	Наверняка это не понравится Г арри Поттеру, если он действительно влюблён в Грейнджер, как все говорят.
	But the forced move, as Mr. MacNair had defined it, was one you needed to make if you wanted the game to continue at all.	Но вынужденный ход - согласно определению мистера МакНейра - это такой ход, который нужно делать, если хочешь, чтобы игра вообще продолжалась.
	It kept on playing in Draco's mind, over and over again, even as he walked like an automaton through the massive portals of Hogwarts, sent away Vincent and Gregory with two sharp words, and became alone within his private bedroom, sitting on his bed, staring at the wall above his desk.	Эти мысли снова и снова крутились в его голове. Словно автоматон, Драко прошёл через массивные ворота Хогвартса, двумя резкими словами отослал Винсента и Грегори и остался один в своей личной спальне. Он сидел на кровати и смотрел в стену перед своим столом.
	Filling his mind like a Dementor had locked him into the memory.	Эти мысли наполняли его разум, как будто дементор запер его в ужасных воспоминаниях.
	The padlock on his glove clicking and falling away -	Застёжка щёлкает и падает с перчатки....
	Draco knew, he knew what he'd done wrong.	Драко знал. Он знал, что он сделал не так.
	He'd been so tired after casting twenty-seven Locking Charms for all the other Dragon Warriors.	После наложения двадцати семи Запирающих заклинаний для всех своих солдат он слишком устал.
	Less than a minute wasn't enough time to recover after each spell.	Меньше минуты отдыха после каждого заклинания было явно недостаточно для восстановления сил.
	And so he'd just cast Colloportus on his own padlocked glove, just cast the spell, not put in all his strength to bind it stronger than Harry Potter or Hermione Granger could undo.	И потому он просто наложил Коллопортус на свою перчатку, просто использовал заклинание, не вложил все силы, чтобы сделать его сильнее, чтобы Гарри Поттер или Гермиона Грейнджер не смогли бы его отменить.
	But nobody was going to believe that, even if it was true.	Но никто в это не поверит, даже если это правда.

	Even in Slytherin, nobody would believe that.	Даже в Слизерине никто в это не поверит.
	It sounded like an excuse, and an excuse was all that anyone would hear.	Это выглядело как отговорка, и все увидят лишь отговорку.
	Granger whirled and spun and screamed 'ALOHOMORA!' -	Грейнджер увернулась, крутанулась, а потом крикнула "АЛОХОМОРА!"...
	Draco's mind kept playing it over and over as the resentment built.	Мозг Драко воспроизводил этот момент снова и снова, и возмущение росло.
	He'd helped Granger - cooperated with her on banning traitors - held her hand as she'd dangled off the roof - stopped a riot from breaking out around her in the Great Hall - did she have any idea what he'd risked, what he'd probably already lost, what it meant for the heir of House Malfoy to do that for a mudblood -	Он же помогал Грейнджер... они объединились, чтобы запретить предателей... он держал её за руку, когда она сорвалась с крыши... остановил стычку, чуть не случившуюся из-за неё в Большом зале... понимала ли она хоть немного, чем он рисковал, что он, наверняка уже потерял, что означало для наследника Дома Малфоев сделать это для грязнокровки...
	And now there was only one move left, and the thing about a forced move was that you had to make it, even if it meant getting detention and losing House points.	И вот теперь оставался только один ход, и особенностью вынужденного хода было то, что тебе приходится его делать, даже если за этим последует наказание в виде отработок и потеря баллов факультета.
	Professor Snape would know and understand, but there were limits (Father had warned him) to what the Potions Master would overlook.	Профессор Снейп, конечно, поймёт, но существовал предел тому (отец предупреждал его), на что Снейп может закрыть глаза.
	Challenge Granger to a wizard's duel, in open defiance of Hogwarts regulations.	Вызвать Грейнджер на дуэль, открыто игнорируя правила Хогвартса.
	Attack her outright, if she tried to refuse.	Напасть на неё на месте, если она попробует отказаться.
	Defeat her one-on-one, in public, not with clever dueling technique, but by overpowering her magic.	Разгромить её один на один, при всех, не с помощью хитрой дуэльной тактики, а взяв над ней верх одной лишь магией.
	Beat her solidly, completely, crush her as utterly as the Dark Lord himself had crushed his enemies.	Победить явно, однозначно, раздавить её полностью, как сам Тёмный Лорд давил своих врагов.
	Make it absolutely clear to everyone, so that nobody could possibly doubt, that Draco had just been exhausted from casting the spell so many times.	Обставить всё совершенно чисто, так, чтоб никто не усомнился в том, что во время сегодняшней битвы у Драко просто кончились силы от слишком частого использования заклинания.
	Prove that the Malfoy blood was stronger than any mudblood's -	Доказать, что кровь Малфоев сильнее, чем кровь любой грязнокровки...
	Only it's not, Harry Potter's voice whispered inside Draco's mind.	Только ведь это не так, прошептал голос Гарри Поттера в голове Драко.
	It's easy to forget what's really true, Draco, once you start trying to win at politics.	Легко забыть настоящую правду, Драко, когда ты пытаешься достичь политической победы.
	But in reality there's only one thing that makes you a wizard, remember?	Но в действительности есть лишь одна штука, делающая тебя волшебником, помнишь?

	Draco knew, then, he knew the reason for the disquiet in the back of his mind, as he stared at the blank wall above his desk contemplating his forced move.	Драко знал, в глубине сознания он знал причину этого беспокойства. Но он глядел в стену и размышлял о вынужденном ходе.
	It should've been simple - when you only had one move, the thing to do was make it - but -	Всё должно было быть просто - когда у тебя есть лишь один ход, тебе остаётся просто его сделать, но...
	Granger whirling, spinning, sweat-dampened hair flying around her, bolts flying from her wand as fast as his own, jinx and counter-jinx, glowing bats flying at his face, and through all of it the look of fury in Granger's eyes -	Грейнджер вертелась, кружилась, взмокшие от пота волосы взвивались вокруг неё, чары слетали с её палочки так же быстро, как и с его, заклинание и противозаклинание, светящиеся летучие мыши летели ему в лицо, и всё это на фоне ярости, сверкающей в глазах Грейнджер...
	There'd been a part of him admiring that, before it had all gone wrong, admiring Granger's fury and power; a part of him that had exulted in the first real fight he'd ever been in, against...	Какой-то своей частью он восхищался происходящим, пока всё не пошло наперекосяк, восхищался яростью и силой Грейнджер. Той частью, что была в восторге от первого в жизни настоящего боя, против...
	...an equal opponent.	...равного противника.
	If he challenged Granger, and lost...	Если он вызовет Грейнджер на дуэль и проиграет...
	It ought not to be possible, Draco had gotten his wand two full years before anyone else in his Hogwarts class.	Этого не может быть, ведь Драко получил свою палочку на два года раньше, чем любой ученик из его класса.
	Only there was a reason why they usually didn't bother giving wands to nine-year-olds.	Но волшебники не просто так не давали палочки девятилетним.
	Age counted too, it wasn't just how long you'd held a wand.	Важен не только опыт, возраст тоже имеет значение.
	Granger's birthday had been only a few days into the year, when Harry had bought her that pouch.	День рождения Грейнджер был в самом начале года, когда Гарри купил ей кошель.
	That meant she was twelve now, that she'd been twelve almost since the start of Hogwarts.	Значит, сейчас ей двенадцать, ей было двенадцать почти с самого начала первого курса.
	And the truth was, Draco hadn't been practicing much outside of class, probably not nearly as much as Hermione Granger of Ravenclaw.	И, по правде говоря, Драко мало занимался, кроме как на уроках, практически наверняка он занимался гораздо меньше, чем Г ермиона Грейнджер из Когтеврана.
	Draco hadn't thought he needed any more practice to stay ahead...	Драко не предполагал, что ему понадобится практиковаться, чтобы оставаться впереди всех...
	And Granger was exhausted too, whispered the Voice of Contrary Evidence inside him.	И Грейнджер тоже потратила много сил, прошептал голос внутреннего оппонента.
	Granger must have been exhausted from all those Stunning Hexes, and even in that state she'd been able to undo his Locking Charm.	Грейнджер должна была выдохнуться от всех этих сногсшибателей, но даже в таком состоянии она смогла отменить его Запирающее заклинание.
	And Draco could not afford to challenge Granger publicly, one-on-one with no excuses, and lose.	Драко не мог позволить себе вызвать Грейнджер при всех, один на один, без отговорок, и проиграть.
	Draco knew what you were supposed to do in this sort of situation.	Драко знал, что следует делать в таких ситуациях.

	You were supposed to cheat.	Надо жульничать.
	But if anyone discovered Draco cheating, it would be disastrous, perfect blackmail material even if it never got out publicly, and any Slytherins watching would know that, they'd be looking...	Но если кто-нибудь об этом узнает, результат будет катастрофическим, это будет идеальнейший материал для шантажа, даже если его никогда не предадут огласке. И любой наблюдающий слизеринец поймёт. Они будут искать...
	And then, if you were watching, you would have seen Draco Malfoy get up from his bed, and go to his desk, and take out a sheet of the finest sheepskin parchment, and a pearl-carven inkwell, filled with greenish-silver ink that had been made with true silver and crushed emeralds.	А затем Драко Малфой встал с кровати и подошёл к столу, достал лист тончайшего пергамента из овечьей кожи и чернильницу из жемчуга с зелёно-серебряными чернилами, сделанными из настоящего серебра и толчёных изумрудов.
	From the great trunk at his bed's foot, the Slytherin drew forth a book bound also in silver and emeralds, entitled The Etiquette of the Houses of Britain.	Из огромного сундука в изножье кровати он достал книгу под названием "Этикет Домов Британии", переплёт которой также был украшен серебром и изумрудами.
	And with a new, clean quill, Draco Malfoy began to write, frequently looking to the book where it lay open as a reference.	Драко взял новое, чистое перо и начал писать, периодически сверяясь с книгой.
	There was a grim smile on the boy's face, making the young Malfoy look very much like his father, as he carefully drew each letter as though it were a separate artwork.	Мальчик выписывал каждую букву аккуратно, как отдельное произведение искусства, и зловеще улыбался, что делало юного Малфоя очень похожим на своего отца.
	From Draco, son of Lucius son of Abraxis Lords of the Noble and Most Ancient House of Malfoy, son also of Narcissa daughter of Druella Lady of the Noble and Most Ancient House of Black, scion and heir of the Noble and Most Ancient House of Malfoy:	От Драко, сына Люциуса сына Абраксиса, Лордов Благородного и Древнейшего Дома Малфоев, а также сына Нарциссы, дочери Друэллы, Леди Благородного и Древнейшего Дома Блэков, сына и наследника Благородного и Древнейшего Дома Малфоев
	To Hermione, the first Granger:	Гермионе, первой Грейнджер:
	(That form might have been meant to sound polite, long ago when it had been invented; nowadays, after centuries of being used to address mudbloods, it carried a lovely tinge of refined venom.)	(Давным-давно, когда эту форму обращения изобрели, она задумывалась, как вежливая. Но сейчас, после веков использования для обращения к грязнокровкам, она приобрела чудесный оттенок выдержанного яда)
	I, Draco, of Most Ancient House, demand redress, for	Я, Драко из Благородного и Древнейшего Дома, требую удовлетворения за
	Draco paused, carefully moving the quill aside so that it wouldn't drip.	Драко выдержал паузу, осторожно убрав перо в сторону, чтобы с него не капнуло.
	He needed a pretext for this, at least if he wanted to impose the duel's conditions.	Ему требовался повод, по крайней мере, если он хотел сам выбирать условия дуэли.
	The challenged had the choice of terms unless they had insulted a Noble House.	Возможность выбирать условия была у вызываемого, если он не оскорбил Благородный Дом.
	He needed to make it look like Granger had insulted him...	Драко нужно было подать всё так, будто Грейнджер оскорбила его...
	What was he thinking?	О чём он думает?

	Granger had insulted him.	Грейджер действительно оскорбила его.
	Draco flipped the book to the page of standard formulae, and found one that seemed appropriate.	Драко перелистнул книгу на страницу со стандартными формулами и нашел подходящую.
	I, Draco, of Most Ancient House, demand redress, for that I have thrice over helped you and offered you only my goodwill, and in return you falsely accused me of plotting against you,	Я, Драко из Благородного и Древнейшего Дома, требую удовлетворения за то, что я трижды оказывал вам помощь, и предлагал вам лишь своё расположение, а в ответ вы ложно обвинили меня в интригах против вас,
	Draco had to stop and take a breath, forcing down the seething anger; he was starting to genuinely feel the insult now, and he'd just written out the last phrase and underlined it without thinking, like it was an ordinary letter.	Драко остановился перевести дыхание и успокоить кипевший гнев, он и в правду начал чувствовать себя оскорблённым. Написав последнюю фразу он машинально подчеркнул её, будто писал обычное письмо.
	After a moment's reflection, he decided to let it stand; it might not be the exact formal phrasing but it had a raw, angry tone that seemed appropriate.	Поразмыслив, он решил оставить всё, как есть, пусть это и не совсем официальная формулировка, но её грубый и сердитый тон казался соответствующим.
	which insult you committed before the eyes of Britain.	и это оскорбление вы совершили на глазах у всей Британии.
	Thus I, Draco, compel you, Hermione, by custom, by law, by	Таким образом, я, Драко, принуждаю вас, Гермиона, по обычаю, по закону, по
	"The seventeenth ruling of the thirty-first Wizengamot," Draco said aloud without looking, a line delivered in many plays; he sat straighter as he said it, feeling every pulse of the noble blood in his veins.	- Семнадцатому постановлению тридцать первого Визенгамота, - сказал Драко вслух, не глядя в книгу, эта фраза упоминалась во множестве пьес. Он выпрямился, ощущая, как благородная кровь бьётся в его жилах.
	Thus I, Draco, compel you, Hermione, by custom, by law, by the 17th ruling of the 31st Wizengamot, to meet me in wizard's duel with terms: That we each come alone and in silence, speaking to none before or after,	Таким образом, я, Драко, принуждаю вас, Гермиона, по обычаю, по закону, по 17 постановлению 31-го Визенгамота, встретиться со мной на магической дуэли со следующими условиями: Каждый из нас явится один, не говоря об этом никому ни до, ни после,
	If the duel went poorly, Draco could just say nothing and leave it at that.	Если дуэль пойдёт неудачно, Драко сможет просто промолчать и всё оставить, как есть.
	And if he did defeat Granger, he would have learned experimentally that he could beat her again in a public challenge.	А если он победит Грейнджер, то получит экспериментальное подтверждение тому, что сможет победить её снова, вызвав уже при свидетелях.
	It wasn't cheating, but it was Science, which was almost as good.	Это не обман, это - Наука, что почти так же хорошо.
	contesting by magic solely, without death or lasting injury,	на поединок в одной лишь магии, не предусматривающий смерти или длительных увечий,
	...where?	...где?

	Draco had been told about a room in Hogwarts that was good for duels, where everything valuable was already protected by wards, and there were no portraits to tattle on you... which one had it been again...	Драко когда-то рассказывали об одном зале в Хогвартсе, весьма подходящем для дуэлей, все ценное там уже было защищено заклинаниями, и сплетничающие портреты отсутствовали... что же это был за зал...
	in the trophy room of the Castle of the Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry,	в зал трофеев замка Школы Чародейства и Волшебства Хогвартс,
	And their second and public duel had better be soon, like tomorrow, it would take very little time for his reputation in Slytherin to go irretrievably to sludge.	Лучше организовать их вторую, публичную дуэль пораньше, например завтра. Для того, чтобы его репутацию в Слизерине необратимо втоптали в грязь потребуется совсем немного времени.
	He needed to fight Granger for the first time tonight.	Ему нужно первый раз биться с Грейнджер уже этой ночью.
	upon midnight's stroke that shall end this very day.	в полночь, которая ознаменует конец сегодняшнего дня.
	Draco, of the Noble and Most Ancient House of Malfoy.	Драко из Благородного и Древнейшего Дома Малфоев.
	Draco signed the formal parchment, and then drew forth his ordinary and lesser parchment, and his regular ink, for his post scriptum:	Драко подписал официальный пергамент, затем достал обычный пергамент поменьше, и свои обычные чернила, чтобы написать постскриптум:
	If you don't know how the rules work, Granger, here's how it is. You insulted a Most Ancient House, and I've got the lawful right to challenge.	Если ты не знаешь правил, Г рейнджер, объясняю : Ты оскорбила Древнейший Дом, и у меня есть законное право вызвать тебя на дуэль.
	And if you affront the conditions of the duel, like by having Flitwick show up at the trophy room, or even just telling anyone else, my father will take you and your false honor straight to the Wizengamot.	Если ты нарушишь условия, например, притащишь в зал трофеев Флитвика или даже просто расскажешь кому-нибудь ещё, мой отец заставит тебя и твою фальшивую честь предстать перед Визенгамотом.
	Draco Malfo	Драко Малфо
	On the last letter his quill pressed down on the parchment so viciously that the nib snapped off, creating a streak of ink and a small rip in the parchment, which Draco decided also looked appropriate.	На последней букве перо надавило на пергамент так неистово, что кончик сломался, разлив по пергаменту полосу чернил и оставив маленькую дырку. Драко счёл, что это тоже выглядит соответствующе.
	That night at dinnertime, Susan Bones came to Harry Potter and told him that she thought Draco Malfoy was going to carry out his plot against Hermione very soon.	* * * Вечером, во время ужина, Сьюзен Боунс подошла к Гарри Поттеру и сказала, что она думает, что Драко Малфой собирается привести в исполнение свой план против Гермионы в самое ближайшее время.
	She was warning all the members of S.P.H.E.W., and she'd warned Professor Sprout, and she'd warned Professor Flitwick, and she was going to send a letter to her Aunt tonight, and now she was warning Harry Potter, too.	Она предупредила всех членов ЖОПРПГ, она уже предупредила профессора Спраут и профессора Флитвика, она собирается этим вечером послать своей тётушке письмо, и вот теперь она предупреждает ещё и Гарри Поттера.
	Only they couldn't quite talk about it with Padma -Susan said, looking very serious - because Padma was feeling torn between her loyalty to Hermione and her loyalty to her General.	Сьюзен очень серьёзно добавила, что они не говорили на эту тему только с Падмой, так как та разрывается между верностью Г ермионе и верностью своему генералу.

	Harry James Potter-Evans-Verres, who was at this point feeling more frustrated with the entire situation than anything really productive, snapped at her that yes, he knew something had to be done.	Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес, который к концу беседы был весьма огорчён всей этой ситуацией и не мог думать о чём-то продуктивном, резко ответил ей, что "да, что-то с этим нужно сделать".
	After Susan Bones left, Harry looked over at the other end of the Ravenclaw table, where Hermione had sat down away from him or Padma or Anthony or any of her other friends.	После того, как Сьюзен Боунс ушла, Гарри бросил взгляд на противоположный конец стола Когтеврана, туда, где сидела Гермиона - вдалеке от него, Падмы, Энтони и всех своих друзей.
	But Hermione didn't look like she was in a mood where somebody going over and bothering her would be taken very well.	Судя по её виду, Гермиона была не в настроении беседовать с кем бы то ни было.
	Later, looking backward, Harry would think of how, in his SF and fantasy novels, people always made their big, important choices for big, important reasons.	Позже, оглядываясь назад, Гарри задумается о том, что во всех прочитанных им фантастических романах люди всегда совершают большой, значимый выбор по большим, значимым причинам.
	Hari Seldon had created his Foundation to rebuild the ashes of the Galactic Empire, not because he would look more important if he could be in charge of his own research group.	Гэри Селдон создал Основание, чтобы на обломках Г алактической Империи выстроить новую империю, а не потому, что ему хотелось выглядеть значительнее, руководя собственной исследовательской группой.
	Raistlin Majere had severed ties with his brother because he wanted to become a god, not because he was incompetent at personal relationships and unwilling to ask for advice on how to do better.	Рейстлин Маджере отказался от своего брата потому, что хотел стать богом, а не потому, что плохо разбирался в человеческих отношениях и не хотел просить совета, как их улучшить.
	Frodo Baggins had taken the Ring because he was a hero who wanted to save Middle-Earth, not because it would've been too awkward not to.	Фродо Бэггинс взял Кольцо потому, что был героем, желающим спасти Средиземье, а не потому, что было бы слишком неловко отказаться.
	If anyone ever wrote a true history of the world - not that anyone ever could or would - probably 97% of all the key moments of Fate would turn out to be constructed of lies and tissue paper and trivial little thoughts that somebody could've just as easily thought differently.	Если бы кто-то когда-нибудь написал истинную историю мира - хотя, никто и никогда не сможет и не захочет - наверняка 97% всех ключевых моментов Судьбы оказались бы слепленными из лжи, салфеток и незначительных мелких мыслей, которые человек мог бы легко переиначить.
	Harry James Potter-Evans-Verres looked at Hermione Granger, where she'd sat down at the other end of the table, and felt a sense of reluctance to bother her when she looked like she was already in a bad mood.	Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес посмотрел на Г ермиону Г рейнджер, сидевшую на другом конце стола, и почувствовал, что ему не хочется беспокоить её, когда она, видимо, и так уже в плохом настроении.
	So then Harry thought that it probably made more sense to talk to Draco Malfoy first, just so that he could absolutely positively definitely assure Hermione that Draco really wasn't plotting against her.	Затем Гарри подумал, что наверняка будет более разумно сначала поговорить с Драко Малфоем, чтобы иметь возможность совершенно однозначно уверить Г ермиону в том, что Драко на самом деле ничего против неё не замышляет.

	And later on after dinner, when Harry went down to the Slytherin basement and was told by Vincent that the boss ain't to be disturbed... then Harry thought that maybe he should see if Hermione would talk to him right away.	Позже, после ужина, Г арри спустился в подземелья Слизерина и услышал от Винсента "Босс не хочет, чтобы его беспокоили"... У него мелькнула мысль, что наверное ему стоит узнать, не согласится ли Г ермиона поговорить с ним прямо сейчас.
	That he should just get started on unraveling the whole mess before it raveled any further.	Он подумал, что ему пора просто начать разгребать всю эту кучу, пока она не соберётся ещё больше.
	Harry wondered if he might just be procrastinating, if his mind had just found a clever excuse to put off something unenjoyable-but-necessary.	Г арри спросил себя, быть может, он просто медлит? Может, его разум просто нашёл удобную отговорку, чтобы оставить кое-что неинтересное-но-необходимое на потом?
	He actually thought that.	Он правда об этом думал.
	And then Harry James Potter-Evans-Verres decided that he'd just talk to Draco Malfoy the next morning instead, after Sunday breakfast, and then talk to Hermione.	А потом Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес решил, что он просто поговорит с Драко Малфоем на следующее утро, после воскресного завтрака, а уже потом поговорит с Гермионой.
	Human beings did that sort of thing all the time.	Люди постоянно так делают.
	It was Sunday morning, on the 5th of April, 1992, and the simulated sky above the Great Hall of Hogwarts showed great torrents of rain pouring down in such density that the lightning flashes were diminished and scattered into small pulses of white light that sometimes transformed the House tables, paling their faces and making all the students appear briefly to be ghosts.	* * * Воскресным утром, 5 апреля 1992 года, имитация неба над Большим залом Хогвартса демонстрировала густые потоки дождя, струящиеся вниз так плотно, что вспышки молний гасли и разбивались на мелкие осколки белого света, которые периодически озаряли факультетские столы. Лица учеников в этом свете становились бледными, из-за чего все на мгновение походили на призраков.
	Harry sat at the Ravenclaw table, wearily eating a waffle, waiting for Draco to make an appearance so that he could get started on sorting this whole thing out.	Гарри сидел за столом Когтеврана и медленно жевал вафлю. Он ждал появления Драко, чтобы наконец начать разбираться в этой истории.
	There was a Quibbler being passed around which had somehow ended up with Hannah and Daphne on the front page, but it hadn't gotten to his place yet.	По рукам ходил экземпляр "Придиры" с изображением Ханны и Дафны на первой странице, но до Гарри он пока не добрался.
	A few minutes later Harry finished eating his waffle, and then looked around again to see if Draco had arrived yet for breakfast at the Slytherin table.	Через пару минут он доел вафлю и посмотрел на стол Слизерина в поисках Драко.
	It was odd.	Странно.
	Draco Malfoy was almost never late.	Драко Малфой почти никогда не опаздывал.
	Since Harry was looking in the direction of the Slytherin table, he didn't see Hermione Granger entering through the huge doors of the Great Hall.	Г арри смотрел в другую сторону и не заметил, как сквозь огромные двери Большого зала прошла Гермиона Грейнджер.
	Thus he was rather startled when he turned back and discovered Hermione sitting down directly beside him at the Ravenclaw table, just as if she hadn't not-done that for more than a week.	Потому он вздрогнул, когда повернулся и увидел Гермиону, сидящую за столом прямо рядом с ним, словно она вовсе не избегала его уже больше недели.

	"Hi, Harry," Hermione said, her voice sounding almost exactly normal.	- Привет, Гарри, - сказала она почти совершенно нормальным голосом.
	She started to put toast on her plate and a selection of healthy fruits and vegetables. "How are you?"	Г ермиона потянулась за тостом, затем начала накладывать в тарелку свой обычный набор полезных для здоровья фруктов и овощей. - Как ты?
	"Within one standard deviation of my own peculiar little average," Harry automatically replied. "How are you doing?	- В рамках стандартного отклонения от моего своеобразного среднего уровня, - машинально ответил Гарри. - А ты как?
	Did you sleep okay?"	Ты нормально спала?
	There were dark bags under Hermione Granger's eyes.	Под глазами Гермионы виднелись тёмные круги.
	"Why, yes, I'm fine," said Hermione Granger.	- Пожалуй, да, я в порядке, - сказала Гермиона Грейнджер.
	"Um," Harry said.	- Э-э, - произнёс Гарри.
	He took a slice of pie onto his plate (as his brain was occupied with other things, Harry's hand simply took the tastiest thing within range, without evaluating complex concepts like whether he was ready to eat dessert). "Um, Hermione, I'm going to need to talk to you later today, is that okay?"	Он положил на свою тарелку ломтик пирога (мозг Гарри был занят другими мыслями, потому он просто взял самое вкусное блюдо в радиусе досягаемости, не размышляя о том, готов ли он есть десерт - сейчас это были слишком сложные материи) - Э-э, Г ермиона, нам с тобой надо будет поговорить сегодня, немного попозже, хорошо?
	"Sure," said Hermione.	- Конечно, - ответила Гермиона. - Почему бы и нет?
	"Why wouldn't it be?" "Because -" Harry said. "I mean - you and I haven't - for the last few days -"	- Потому что... - сказал Гарри, - ну... мы с тобой не общались... последние несколько дней...
	Shut up, suggested an internal part of Harry that seemed to have been recently allocated for governing Hermione-related issues.	Заткнись, посоветовала та часть Гарри, которая недавно была назначена ответственной за решение вопросов, относящихся к Гермионе.
	Hermione Granger didn't look like she was paying much attention to him in any case.	В любом случае, Гермиона, казалось, почти не обращала на него внимания.
	She just stared down at her plate, and then, after about ten seconds of awkward silence, began to eat her tomato slices, one after another, without pause.	Она просто уставилась в свою тарелку и, примерно через десять секунд неловкого молчания, начала есть лежащие на ней ломтики помидора, один за другим, без остановки.
	Harry looked away from her and began to eat a slice of pie which, he discovered, had somehow materialized on his plate.	Гарри отвёл взгляд и начал есть ломтик пирога, неизвестно как материализовавшийся на его тарелке.
	"So!" Hermione Granger suddenly said after she'd polished off most of her plate in silence. "Anything happening today?"	- Итак! - неожиданно нарушила тишину Гермиона, после того, как опустошила большую часть своей тарелки. - Сегодня что-нибудь происходит?
	"Um..." Harry said.	- Э-э... - произнёс Гарри.
	He looked around frantically, as though to find something-happening that he could use as conversational fodder.	Он начал лихорадочно оглядываться вокруг, как будто в поисках чего-то, что происходит, и что можно использовать в качестве подпитки для диалога.

	And so Harry was one of the first to see it, and wordlessly point, although the sudden swell of whispers that swept through the Great Hall showed that a number of other people had seen it too.	И потому Г арри был одним из первых, кто заметил вошедших, и молча указал пальцем, хотя разбегающийся по Большому залу шёпоток означал, что многие их тоже заметили.
	The distinctive crimson tinge of the robes would have been recognizable anywhere, but it still took Harry's brain a few moments to place the faces.	Характерный малиновый оттенок мантий был хорошо узнаваем, но Г арри потребовалось несколько мгновений, чтобы вспомнить лица.
	An Asianish-looking man, solemn, and today looking rather grim.	Строгий мужчина азиатской внешности, сегодня выглядящий скорее мрачным.
	A man with a piercing gaze that swept over the room, his long black hair waving behind him in a ponytail.	Человек с чёрными длинными волосами, собранными в хвост, осматривавший зал пронзительным взглядом.
	A man thin and pale and unshaven, with a face so blank that it was like stone.	И третий мужчина, худой, бледный и небритый, с лицом бесстрастным, как камень.
	It took Harry a few moment to place the faces, and remember the names, from that long-ago day in January when the Dementor had come to Hogwarts: Komodo, Butnaru, Goryanof.	Потребовалось несколько мгновений, чтобы Г арри нашёл в памяти эти лица и вспомнил имена из того давным-давно прошедшего дня в январе, когда в Хогвартсе появился дементор: Комодо, Бутнару, Горянов.
	"An Auror trio?" Hermione said in a strange bright voice. "Why, I wonder what they'd be doing here."	- Трио авроров? - произнесла Гермиона странно радостным голосом. - Интересно, что они тут делают.
	Dumbledore was in their company as well, looking as worried as Harry had ever seen him; and after a moment's pause while the old wizard's eyes scanned the Great Hall and the students whispering over their breakfasts, he pointed -	Их сопровождал Дамблдор, выглядевший более обеспокоенным, чем Гарри когда-либо его видел. Возникла небольшая заминка, пока старый волшебник обводил взглядом Большой зал, а ученики перешёптывались, а затем он указал...
	- straight at Harry.	...прямо на Гарри.
	"Oh, now what," Harry said under his breath.	- Ой, ну что ещё, - пробурчал Гарри.
	His inward thoughts were a lot more panicked than that, as he wondered frantically if anyone had connected him to the Azkaban breakout somehow.	В его мыслях было заметно больше паники, чем в словах, он лихорадочно размышлял, не догадался ли кто-то о его связи с побегом из Азкабана.
	He looked at the Head Table, trying to make the glance casual, and realized that Professor Quirrell was nowhere to be seen, this morning -	Как будто невзначай он бросил взгляд на преподавательский стол и осознал, что этим утром он нигде не видел профессора Квиррелла...
	The Aurors swept toward him with swift strides, Auror Goryanof approaching from the other side of the Ravenclaw table as though to block any escape in that direction, Auror Komodo and Auror Butnaru approaching from Harry's side, the Headmaster following straight on Komodo's heels.	Авроры направлялись к нему быстрым шагом, аврор Горянов приближался с противоположного края стола Когтеврана, как будто отрезая любую возможность сбежать в этом направлении, авроры Комодо и Бутнару приближались со стороны, где сидел Гарри, а директор следовал за ними по пятам.
	All conversation everywhere had ground to utter silence.	Все разговоры за столами смолкли.
	The Aurors reached Harry's place at the table, surrounding him from three angles.	Авроры добрались до места, где сидел Гарри, окружив его с трёх сторон.

	"Yes?" Harry said, as normally as he could. "What is it?"	- Да? - насколько возможно обычным голосом сказал Гарри. - В чём дело?
	"Hermione Granger," Auror Komodo said in a toneless voice, "you are under arrest for the attempted murder of Draco Malfoy."	- Гермиона Грейнджер, - бесстрастно произнёс аврор Комодо, - вы арестованы за покушение на убийство Драко Малфоя.
	Chapter 79: Taboo Tradeoffs, Pt 1	Глава 79. Цена бесценного. Часть 1
	"Hermione Granger," Auror Komodo said in a toneless voice, "you are under arrest for the attempted murder of Draco Malfoy."	- Гермиона Грейнджер, - бесстрастно произнёс аврор Комодо, - вы арестованы за покушение на убийство Драко Малфоя.
	The words dropped into Harry's consciousness and shattered his thoughts into a hundred shards of incredulity, the shock of adrenaline running into so much confusion that -	Эти слова проникли в сознание Г арри. Его мысли разлетелись в разные стороны сотней осколков неверия. Всплеск адреналина породил столь сильное смятение, что...
	"She -" Harry said. "She - she wouldn't - WHAT?"	- Она... Она бы ни... ЧТО?
	The Aurors weren't paying any attention to him.	Авроры не обратили на него внимания.
	Komodo spoke again, still in that colorless voice.	Комодо продолжил тем же бесстрастным голосом:
	"Mr. Malfoy has regained consciousness in St. Mungo's and named you, Hermione Granger, as his assaulter.	- Мистер Малфой пришёл в сознание в больнице Святого Мунго и заявил, что именно вы напали на него.
	He has repeated these accusations under two drops of Veritaserum.	Он повторил свои показания после двух капель Веритасерума.
	The Blood-Cooling Charm you cast upon Mr. Malfoy would have killed him if he had not been found and treated, and it must be presumed known to you that this was a fatal curse.	Охлаждающее кровь проклятье, которое вы наложили на мистера Малфоя, убило бы его, если бы его не нашли и не оказали помощь. Вам должно было быть известно, что это заклинание приводит к летальному исходу.
	I therefore arrest you upon the serious charge of attempted murder and you will be taken into Ministry custody to be interrogated under three drops of Veritaserum -"	Поэтому вы арестованы по обвинению в преднамеренном покушении на убийство. Вас препроводят в тюрьму Министерства для допроса под тремя каплями Веритасерума...
	"Are you mad?" the words burst out of Harry's mouth, as he shoved himself up from the Ravenclaw table, an instant before Auror Butnaru's hand clamped down hard upon his shoulder.	- Вы спятили? - вырвалось у Гарри. Он вскочил из-за стола за секунду до того, как рука аврора Бутнару тяжело опустилась ему на плечо.
	Harry ignored it. "That's Hermione Granger you're trying to arrest, the nicest girl in Ravenclaw, she helps Hufflepuffs with their homework, she'd die before she tried to kill anyone -"	Гарри даже не посмотрел на него. - Вы хотите арестовать Гермиону Грейнджер, самую добрую девочку в Когтевране. Она помогает пуффендуйцам делать домашнюю работу, она сама умрёт, прежде чем попытается убить кого-то...
	Hermione Granger's face had crumpled.	Лицо Гермионы Грейнджер исказилось.
	"I did it," she whispered in a tiny voice. "It was me."	- Это я, - тихо прошептала она. - Это сделала я.
	Another huge rock fell on Harry's thoughts and crushed their fragile order, bursting fragments of comprehension into dust.	Ещё один огромный камень рухнул на мысли Гарри, разрушив их хрупкий порядок и растерев фрагменты осознания в пыль.

	Dumbledore's face seemed to have aged decades over the course of seconds.	Лицо Дамблдора за несколько секунд состарилось на десятки лет.
	"Why, Miss Granger?" Dumbledore said, his own voice barely above a whisper. "Why would you do such a thing?"	- Мисс Грейнджер, почему? - его голос был едва громче шёпота. - Почему вы это сделали?
	"I'm," Hermione said, "I'm, I'm - sorry - I don't know why I -" She seemed to collapse in on herself, her voice was formed of nothing but sobs, and the only words that could be made out were,	- Я, - начала было Гермиона, - я, я... извините... Я не знаю, почему я... Её голос затих. Она поникла и только всхлипывала, единственными словами, которые она смогла произнести, были:
	"I thought - killed him - sorry -"	- Я думала... что убила его... извините...
	And Harry should have said something, should have done something, should have jumped up out of his seat and stunned all three Aurors and then gone on to some incredibly clever next move, but the twice-shattered fragments of his thought processes could yield no output.	Гарри должен был что-то сказать, должен был что-то сделать, должен был отпрыгнуть в сторону, оглушить всех трёх авроров и затем сделать что-то невероятно умное. Но осколки его дважды разбитых мыслительных процессов не выдавали ничего.
	Butnaru's hand pushed Harry gently but firmly back into his seat and Harry found himself stuck there like he'd been glued, he tried to grab his wand for a Finite and it wouldn't come out of his pocket, the three Aurors and Dumbledore escorted Hermione out of the Great Hall amid a rising storm of outcries and the doors began to swing shut behind them - nothing made sense, it was surreal beyond all reckoning, like he'd been transported into an alternate universe, and then Harry's mind flashed back to another day of confusion and in a moment of desperate inspiration he finally realized what the Weasley twins had done to Rita Skeeter, and his voice rose in a scream, "HERMIONE YOU DIDN'T DO IT YOU'VE BEEN FALSE-MEMORY-CHARMED!"	Рука Бутнару вежливо, но настойчиво усадила Гарри обратно на скамью, и он обнаружил, что прилип, будто его приклеили. Он попытался достать палочку, чтобы сделать Фините, но та не вытаскивалась из кармана. Три аврора и Дамблдор вывели Гермиону из Большого зала, в котором начала подниматься буря возгласов. Двери уже закрывались за ними - всё это было полнейшей бессмыслицей, абсолютно за гранью реальности, казалось его переместили в параллельную вселенную. И в разуме Гарри вдруг ярко вспыхнул другой день замешательства, и в каком-то отчаянном вдохновении он наконец понял, что именно близнецы Уизли сделали с Ритой Скитер. И он закричал: - ГЕРМИОНА ЭТО СДЕЛАЛА НЕ ТЫ ЭТО ЗАКЛИНАНИЕ ЛОЖНОЙ ПАМЯТИ!
	But the doors had already shut.	Но двери уже закрылись.
	Minerva couldn't possibly have stood still, she paced back and forth through the Headmaster's office, the back of her mind half-expecting Severus or Harry to tell her to shut up and sit down, but neither the Potions Master or the Boy-Who-Lived seemed much concerned with her, both of their gazes focused on Albus Dumbledore where he had emerged from the Floo.	* * * Минерва не могла стоять на одном месте. Она ходила туда-сюда по кабинету директора, краешком сознания ожидая, что Северус или Гарри скажут ей сесть и заткнуться. Но ни профессор зельеварения, ни Мальчик-Который-Выжил не обращали на неё внимания. Они оба пристально смотрели на Альбуса Дамблдора, появившегося из камина.
	There were sounds in the background that nobody heard.	Шум устройств в кабинете тоже никто не замечал.
	Severus seemed as passionless as ever, sitting in a small cushioned chair beside the Headmaster's desk.	Северус с бесстрастным, как всегда, выражением на лице сидел в маленьком мягком кресле у директорского стола.

	The old wizard stood terrible and upright by the still-burning fireplace, robed in black like a starless night, radiating power and dismay.	Старый волшебник, грозно выпрямившись, стоял у всё ещё горящего камина. Он был одет в мантию, чёрную, как беззвёздная ночь, и излучал силу и тревогу.
	All her own thoughts were of utter confusion and horror.	Собственные мысли Минервы были заполнены смятением и ужасом.
	Harry Potter sat on a wooden stool with his fingers gripping the seat, and his eyes were fury and freezing ice.	Г арри Поттер сидел на деревянном табурете. Его пальцы вцепились в сидение, а в глазах были гнев и ледяной холод.
	At 6:33am, Quirinus Quirrell had Flooed St. Mungo's from his office for immediate pickup of Draco Malfoy.	В 6:33 утра Квиринус Квиррелл обратился через каминную сеть в больницу Святого Мунго, чтобы они незамедлительно приняли Драко Малфоя.
	Professor Quirrell had found Mr. Malfoy in the trophy room of Hogwarts, on the verge of death from the continuing effects of the Blood-Cooling Charm slowly lowering his body temperature.	Профессор Квиррелл обнаружил мистера Малфоя в зале трофеев Хогвартса на краю гибели, под действием Охлаждающего кровь проклятья, которое медленно понижало температуру его тела.
	Professor Quirrell had immediately dispelled the Charm, cast stabilizing spells on Mr. Malfoy, and levitated him to his office to Floo him to St. Mungo's for further treatment.	Профессор Квиррелл незамедлительно развеял проклятье, наложил на мистера Малфоя стабилизирующие заклинания и левитировал в свой кабинет, чтобы переправить его в больницу Святого Мунго для дальнейшего лечения.
	After this, Professor Quirrell had informed the Headmaster, stating the facts briefly before vanishing through the Floo; the Aurors, notified by St. Mungo's, had demanded his presence for questioning.	После этого профессор Квиррелл проинформировал о случившемся директора: коротко перечислил факты и исчез в камине -авроры, оповещённые больницей, потребовали его присутствия для дачи показаний.
	The clear intent of the Blood-Cooling Charm had been to kill Draco Malfoy so slowly that the wards of Hogwarts, set to detect sudden injury, would not trigger.	Охлаждающее кровь проклятье было использовано с целью убить Драко Малфоя так медленно, чтобы охранные чары Хогвартса, настроенные реагировать на внезапные травмы, не сработали.
	Under interrogation, Professor Quirrell had told the Aurors that he had cast several tracking Charms upon Mr. Malfoy's person in January, shortly after Mr. Malfoy's return to Hogwarts from Yuletime break. Professor Quirrell had cast tracking Charms because he had learned of a person with a motive to harm Mr. Malfoy.	Во время дознания профессор Квиррелл сообщил аврорам, что в январе, вскоре после возвращения мистера Малфоя в Хогвартс, он наложил на него несколько следящих заклинаний, поскольку узнал, что у некой персоны есть мотив причинить мистеру Малфою вред.
	Professor Quirrell had refused to identify this person.	Профессор Квиррелл отказался открыть личность этой персоны.
	The tracking Charms which Professor Quirrell had cast were triggered by Mr. Malfoy's health falling below an absolute level, rather than by sudden changes, and had therefore alerted Professor Quirrell before Mr. Malfoy had died.	Следящие чары профессора Квиррелла были настроены сигнализировать, если уровень здоровья мистера Малфоя упадёт ниже определённого уровня, а не на внезапное изменение его состояния, и потому оповестили профессора Квиррелла прежде, чем Драко умер.

	Two drops of Veritaserum, sufficient to prevent Mr. Malfoy from withholding any meliorating or moderating information in his statements, had shown that Mr. Malfoy had - legally under the laws of Noble Houses, illegally under the regulations of Hogwarts -challenged Hermione Granger to a duel.	Две капли Веритасерума - достаточная доза, чтобы предотвратить любое приукрашивание или сокрытие информации в речи мистера Малфоя -позволили выяснить, что мистер Малфой (легально по законам Благородных Домов и нелегально по внутреннему распорядку Хогвартса) вызвал Гермиону Грейнджер на дуэль.
	Mr. Malfoy had won the duel but had then, as he left, been attacked from behind by Miss Granger with a Stunning Hex.	Мистер Малфой победил в дуэли, но, когда он попытался уйти, мисс Г рейнджер атаковала его со спины Оглушающим проклятьем.
	After this Mr. Malfoy knew nothing.	Дальнейшее мистер Малфой не помнит.
	Three drops of Veritaserum, requiring her to volunteer all relevant information, had caused Hermione Granger to confess that she had stunned Draco Malfoy from behind, and then, in a fit of anger, cast the Blood-Cooling Charm on him, with the deliberate intention of killing him slowly enough to evade identification from the Hogwarts wards, whose workings she had read about in Hogwarts: A History.	Три капли Веритасерума - достаточная доза, чтобы получить всю достоверную информацию -позволили получить признание Г ермионы Грейнджер в том, что она оглушила Драко Малфоя со спины и затем в приступе гнева использовала на нём Охлаждающее кровь проклятие с целью убить его так медленно, чтобы избежать опознания охранными чарами Хогвартса, о принципах работы которых она узнала в книге "Хогвартс: История".
	She had been horrified at herself upon awakening the next morning, but had not told anyone of what she'd done, believing Draco Malfoy to be already dead - as he certainly would have been after seven hours, had his body's own magic not been resisting the effects of the Blood-Cooling Charm.	Проснувшись на следующее утро, она была в ужасе от содеянного, но никому не рассказала о случившемся, полагая, что Драко Малфой уже мёртв. Каким он и был бы по прошествии семи часов, если бы магия его тела не сопротивлялась эффекту Охлаждающего кровь проклятья.
	"Her trial," said Albus Dumbledore, "is set for tomorrow at noon."	- Суд над ней назначен на полдень завтрашнего дня, - подытожил Альбус Дамблдор.
	"What?" the word burst out of Harry Potter.	- Что?! - выпалил Гарри.
	The Boy-Who-Lived didn't rise from his chair, but Minerva saw his fingers whiten where they gripped the wooden seat beneath him. "That's insane!	Мальчик-Который-Выжил не поднялся со стула, но Минерва заметила, как побелели его пальцы, схватившиеся за деревянное сидение под ним. -Это безумие!
	You can't do a police investigation in one day -"	Невозможно провести полицейское расследование за один день...
	The Potions Master raised his voice. "This is not Muggle Britain, Mr. Potter!"	- Это не магловская Британия, мистер Поттер! -повысил голос профессор зельеварения.
	Severus's face was as expressionless as ever, but the bite in his voice was sharp. "The Aurors have an accusation under Veritaserum and a confession under Veritaserum.	Его лицо ничего не выражало, но голос был резким. - У авроров есть обвинение, полученное под Веритасерумом, и признание, полученное под Веритасерумом.
	So far as they are concerned, the investigation is done."	Поэтому они убеждены, что расследование завершено.
	"Not quite," said Dumbledore, just as Harry seemed ready to explode. "I have insisted to Amelia that this matter be given the utmost scrutiny.	- Не совсем, - добавил Дамблдор, когда Гарри, похоже, был уже готов взорваться. - Я поговорил с Амелией и настоял, чтобы по делу была проведена тщательнейшая проверка.

	Unfortunately, as the ill-fated duel was at midnight -"	К сожалению, злосчастная дуэль состоялась в полночь...
	"Supposed duel," Harry said sharply.	- Предполагаемая дуэль, - резко вставил Гарри.
	"As the supposed duel was at midnight - yes, you're quite right, Harry - it is beyond the range of any Time-Turner -"	- Поскольку предполагаемая дуэль состоялась ночью - да, ты правильно заметил, Г арри - она вне пределов досягаемости Маховиков времени...
	"Also supposedly," the Boy-Who-Lived said coldly. "And rather suspiciously, since the alleged murder suspect doesn't know about Time-Turners.	- Что также - предположение, - холодно отозвался Мальчик-Который-Выжил. - И довольно подозрительное, поскольку обвиняемая в заявленном убийстве не знает о Маховиках.
	I hope that an invisible Auror was immediately sent back in time as far as possible to observe -"	Я надеюсь, аврор под чарами невидимости, был незамедлительно отправлен в максимально далёкое прошлое, чтобы изучить...
	Dumbledore inclined his head.	Дамблдор кивнул.
	"I went myself, Harry, the moment I heard.	- Я отправился лично, Гарри, как только узнал.
	But by the time I reached the trophy room, Mr. Malfoy was already unconscious and Miss Granger had gone -"	Но, когда я оказался в зале трофеев, мистер Малфой уже был без сознания, а мисс Грейнджер уже ушла...
	"No," said Harry Potter. "You reached the trophy room and saw Draco unconscious.	- Нет, - возразил Гарри Поттер. - Вы добрались до зала трофеев и увидели Драко без сознания.
	That is all you observed, Headmaster.	Это всё, что вы видели, директор.
	You did not observe Hermione there, or watch her leave.	Вы не видели там Г ермиону и не видели, как она уходила.
	Let us distinguish observation from inference."	Давайте разделять наблюдения и предположения.
	The boy's head turned to look at her.	Мальчик повернулся к Минерве.
	"Imperius, Obliviation, False Memory Charm, Legilimency.	- Империус, Обливиэйт, Заклинание ложной памяти, Легилименция.
	Professor McGonagall, am I leaving out any mind-affecting spell that could have made Hermione do this or make her believe she'd done it?"	Профессор МакГ онагалл, упустил ли я какое-либо заклинание, влияющее на разум, которое могло бы заставить Г ермиону верить в то, что это сделала она?
	"The Confundus Charm," she said.	- Заклинание Конфундус, - ответила Минерва.
	And the Dark Arts had never been her study, but she knew - "And certain Dark rituals.	И, хотя она никогда не изучала Тёмные искусства, она знала: - И определённые Тёмные ритуалы.
	But none of those could be performed in Hogwarts without alarm."	Но ни один из них невозможно использовать в Хогвартсе, не подняв тревогу.
	The boy nodded, his eyes still directly addressing her.	Мальчик кивнул, он продолжал смотреть на неё.
	"Which of those spells can be detected?	- Какое из этих заклинаний можно обнаружить?
	Which would the Aurors try to detect?"	Какие из них попробовали бы обнаружить авроры?

	"The Confundus Charm would wear off in a few hours," she said, after a moment to gather her thoughts. "Miss Granger would remember the Imperius.	- Заклинание Конфундус развеивается в течение нескольких часов, - подумав секунду, ответила она. - Об Империусе мисс Грейнджер бы помнила.
	Obliviation cannot be detected by any known means, but only a Professor could have cast that spell upon a student without alarm from the Hogwarts wards.	Стирание памяти обнаружить невозможно, но наложить такое заклинание в Хогвартсе, не подняв тревогу, может только кто-то из профессоров.
	Legilimency - can only be detected by another Legilimens, I think -"	Легилименцию, полагаю, может обнаружить только другой легилимент...
	"I requested that Miss Granger be examined by the court Legilimens," said Dumbledore. "The examination showed -"	- Я потребовал, чтобы мисс Грейнджер была проверена судебным легилиментом, - сказал Дамблдор. - Исследование показало...
	"Do we trust him?" said Harry.	- Мы ему доверяем? - перебил Гарри.
	"Her," said Dumbledore. "Sophie McJorgenson, whom I remember as an honest student of Ravenclaw, and she is bound by the Unbreakable Vow to tell the truth of what she sees -"	- Ей, - поправил Дамблдор. - Софии МакЙоргенсон, которую я помню честной ученицей Когтеврана. И она связана Нерушимым обетом говорить только правду о том, что она видит...
	"Could someone else be Polyjuiced as her?" Harry Potter interrupted again. "What did you observe, Headmaster?"	- Мог ли кто-то играть её роль, используя Оборотное зелье? - снова перебил Г арри. - Что вы видели, директор?
	Albus said heavily, "A person who looked like Madam McJorgenson told us that a single Legilimens had lightly touched Miss Granger's mind some months ago.	- Личность, которая выглядела, как мадам МакЙоргенсон, - тяжело ответил Альбус, -сообщила нам, что лишь один легилимент немного касался разума мисс Грейнджер несколько месяцев назад.
	That is from January, Harry, when I communicated with Miss Granger about the matter of a certain Dementor.	Г арри, это случилось в январе, когда я общался с мисс Грейнджер по поводу некоего дементора.
	That was expected; but what I did not expect was the rest of what Sophie found."	Это было ожидаемо. Но я не ожидал остального, что обнаружила София.
	The old wizard turned to gaze into the Floo fire, letting the orange flames reflect on his face.	Старый волшебник повернулся к камину. Отблески пламени легли на его лицо.
	"As you say, Harry, a False Memory Charm is one possibility; they are, when cast perfectly, indistinguishable from true memory -"	- Как ты и сказал, Гарри, заклинание Ложной памяти могло иметь место. Когда оно наложено идеально, оно неотличимо от настоящей памяти...
	"That doesn't surprise me," Harry interrupted. "Studies show that human memories are more or less rewritten every time we remember them -"	- Неудивительно, - вставил Г арри. - Исследования показали, что человеческие воспоминания в той или иной степени переписываются всякий раз, когда мы их вспоминаем...
	"Harry," Minerva said softly, and the boy's mouth clamped shut.	- Г арри, - тихо сказала Минерва, и мальчик тут же умолк.
	The old wizard continued. "- but a False Memory Charm of such quality requires as much time to create as a true memory.	Старый волшебник продолжил: - ... но наложение заклинания Ложной памяти такого качества требует столько же времени, сколько и настоящая память.

	Creating a detailed memory of ten minutes would be ten minutes' work.	Создание детальных воспоминаний о десяти минутах займёт десять минут.
	And according to the court Legilimens," Albus's face now seemed more tired and lined than before, "Miss Granger has been obsessing over Mr. Malfoy since the day that Severus... yelled at her.	И согласно судебному легилименту, - лицо Альбуса вновь стало усталым и морщинистым, -мисс Грейнджер зациклилась на мистере Малфое со дня, когда Северус... накричал на неё.
	She has been thinking of how Mr. Malfoy might be in league with Professor Snape, how he might be planning to harm her and harm Harry - imagining it for hours every day - it would be impossible to create false memories for so much time."	Она думала, что мистер Малфой заодно с профессором Снейпом. Что он собирается причинить вред ей и Гарри. Она думала об этом часами, каждый день. Невозможно создать ложную память о таком длительном сроке.
	"The appearance of insanity..." Severus murmured softly, as though he were speaking to himself. "Could it be natural?	- Видимость безумия... - тихо пробормотал Северус, словно самому себе. - Может ли это безумие быть реальным?
	No, it is too disastrous to be pure accident; too convenient for someone, I have no doubt.	Нет, последствия слишком ужасны, чтобы это оказалось чистой случайностью, и слишком удобны для кого-то, без сомнения.
	A Muggle drug, perhaps?	Возможно, магловский наркотик?
	But that would not be enough - Miss Granger's madness would have to be guided -"	Но этого было бы недостаточно - безумие мисс Грейнджер нужно было направить...
	"Ah!" Harry said suddenly. "I get it now.	- А! - вдруг воскликнул Гарри. - Теперь я понял.
	The first False Memory Charm was cast on Hermione after Professor Snape yelled at her, and showed, say, Draco and Professor Snape plotting to kill her.	Первое заклинание Ложной памяти было использовано на Г ермионе после того, как профессор Снейп накричал на неё. И оно навязало ей мысли о том, что Драко и профессор Снейп, например, замышляют убить её.
	Then last night that False Memory was removed by Obliviation, leaving behind the memories of her obsessing about Draco for no apparent reason, at the same time she and Draco were given false memories of the duel."	А прошлой ночью эта ложная память была удалена Обливиэйтом. После чего у неё остались воспоминания о её зацикленности на Драко без видимых причин, и одновременно ей и Драко были вложены фальшивые воспоминания об их дуэли.
	Minerva blinked in startlement.	Минерва ошеломлённо моргнула.
	It would have been a thousand years before she thought of that possibility.	Чтобы она сама подумала о такой возможности, потребовалась бы тысяча лет.
	The Potions Master was frowning thoughtfully, eyes intent.	Профессор зельеварения задумчиво нахмурился, его глаза сузились.
	"The reaction to a False Memory Charm is hard to predict in advance, Mr. Potter, without Legilimency.	- Реакцию на заклинание Ложной памяти сложно предсказать заранее без легилименции, мистер Поттер.
	The subjects do not always act as expected, when they first remember the false memories.	Когда субъект впервые вспоминает внушённые события, он не всегда действует, как ожидалось.
	It would have been a risky ploy.	Это был бы рискованный план.
	But I suppose that is one way Professor Quirrell could have done it."	Но, полагаю, это единственный способ, которым профессор Квиррелл смог бы добиться такого эффекта.

	"Professor Quirrell?" said Harry. "What motive does he have to -"	- Профессор Квиррелл? - переспросил Г арри. - Но какой у него мотив, чтобы...
	The Potions Master said dryly, "The Defense Professor is always a suspect, Mr. Potter. You will notice a trend, given time."	- Профессор Защиты всегда под подозрением, мистер Поттер, - бесстрастно произнёс зельевар. -Со временем вы заметите тенденцию.
	Albus raised up a hand, a silencing gesture, and their heads all turned to look at him.	Альбус поднял руку, призвав к тишине. Все головы повернулись к нему.
	"But in this case there is another suspect," Albus said quietly. "Voldemort."	- Но в этом деле есть и другой подозреваемый, -тихо сказал он, - Волдеморт.
	That deadliest of unspeakable words seemed to echo around the room, canceling all the heat from the orange flames of the fireplace.	Смертоноснейшее из непроизносимых слов эхом разнеслось по комнате и, казалось, забрало весь жар у оранжевого пламени в камине.
	"I do not know," the old wizard said slowly, "I know all too little, of the methods of Voldemort's immortality.	- Я не уверен, - медленно продолжил старый волшебник. - Слишком мало известно мне о пути Волдеморта к бессмертию.
	He searched out those books before I did, I think.	Полагаю, он изучил те книги до меня.
	All I could find were ancient tales, scattered across too many volumes for him to remove.	Всё, что я смог найти - древние легенды, разбросанные по слишком многим томам, чтобы он мог уничтожить их все.
	But to find truth among many stories is also a wizard's mastery, and this I have endeavored to do.	Но добираться до правды, сокрытой среди множества историй - это тоже часть искусства волшебника, и в нём я попытался преуспеть.
	There is a human sacrifice, a murder, of that I am certain; committed in coldest blood, the victim dying in horror.	Человеческие жертвоприношения, хладнокровнейшие убийства, жертвы, умирающие в ужасе.
	And old, old tales of wizards possessed, doing mad deeds, claiming the names of Dark Lords thought defeated; and there is usually a device, of that Dark Lord, which they wield..." Albus looked at Harry, the ancient eyes searching the younger. "I think, Harry -though you will call it only inference - that the act of murder splits the soul.	Старые, старые легенды об одержимых волшебниках, которые совершали безумные деяния, объявляли себя Тёмными Лордами и были повергнуты. И обычно упоминается некое устройство, которое Тёмный Лорд носит с собой... - древние глаза Альбуса изучающе смотрели в молодые глаза Гарри. - Я считаю, Гарри - хотя ты назовёшь это лишь предположением, - что совершение убийства разрывает душу.
	That by ritual of blackest horror, the torn fragment of soul is chained to this world.	И чернейший, ужасный ритуал привязывает отделённый фрагмент души к этому миру.
	To a material thing of this world.	К материальному предмету в этом мире.
	Which must be, or which then becomes, a device of power."	Который должен быть или который становится артефактом силы.
	Horcrux.	"Крестраж".
	The terrible name echoed in Minerva's mind, though it seemed that - for what reason she did not know -Albus would not speak that word in front of Harry.	Ужасное название всплыло в памяти Минервы, хотя, видимо, по какой-то причине Альбус не хотел произносить это слово в присутствии Гарри.
	"And therefore," the old wizard finished quietly, "the remainder of the soul is bound to its chained part, lingering here when its body is destroyed.	- А затем, - продолжил старый волшебник, -оставшаяся часть души привязывается к отделённой части и после уничтожения тела остаётся здесь.

	A sad and painful existence, I think it would be; less than spirit, less than the meanest ghost..." The old wizard's eyes were locked on Harry, who gazed back with his eyes narrowed. "It would take time for that mutilated soul to regain a mockery of life.	Полагаю, печальное и полное боли существование в виде, меньшем чем дух, меньшем чем призрак... - старый волшебник и Г арри продолжали смотреть друг на друга, мальчик нахмурился. -Должно пройти время, прежде чем эта искалеченная душа вновь обретёт подобие жизни.
	That is why we have had our ten-year reprieve, I believe; why Voldemort did not return at once.	Вот почему, полагаю, у нас была отсрочка в десять лет, вот почему Волдеморт не вернулся мгновенно.
	But in time... that revenant would become capable of rising again." The old wizard spoke with grim precision. "It is clear, from the stories, that the Dark Lords who return by possessing another's form, wield lesser magics than they once knew.	Но с течением времени... дух способен подняться вновь, - старый волшебник говорил с мрачной чёткостью. - Легенды говорят совершенно ясно, что Тёмные Лорды, которые вернулись, вселившись в чужое тело, обладали меньшей силой, чем прежде.
	I do not think Voldemort would be satisfied with that.	Я не думаю, что Волдеморта это устроит.
	He would take some other avenue to life.	Он использует другой путь к возрождению.
	But Voldemort was more Slytherin than Salazar, grasping at every opportunity.	Но Волдеморт был слизеринцем даже бо?льшим, чем Салазар. Он использовал все возможности.
	He would use his pitiful state, use his power of possession, if he had reason. If he could benefit by another's... inexplicable fury." Albus's voice had fallen to almost a whisper. "That is what I suspect happened to Miss Granger."	Поэтому, будь у него причина, он бы использовал своё жалкое состояние, использовал способность вселяться в чужое тело - если бы мог получить выгоду от необъяснимой ярости другого, - голос Альбуса стих почти до шёпота. - Это, я подозреваю, и случилось с мисс Грейнджер.
	Minerva's throat was very dry.	У Минервы пересохло в горле.
	"He's here," she gasped. "Here, in Hogwarts -"	- Он здесь, - охнула она. - Здесь, в Хогвартсе...
	Then she stopped, because the reason Voldemort had come to Hogwarts -	Она прервалась, потому что причина, по которой Волдеморт явился в Хогвартс...
	The old wizard glanced at her only briefly, and said, still in that whisper,	Старый волшебник коротко посмотрел на неё и прошептал:
	"I am sorry, Minerva, you were right."	- Прости, Минерва, ты была права.
	Harry's voice was edged. "Right about what?"	- Права в чём? - резко спросил Гарри.
	"Voldemort's strongest avenue to life," Dumbledore said heavily. "The most desirable road for him, by which he would rise greater and more terrible than ever before.	- Самый желанный путь к жизни для Волдеморта,- тяжело ответил Дамблдор, - тот, который он предпочтёт больше других и, пройдя которым, он восстанет ещё более сильным чем прежде.
	It is guarded here, within this castle -"	Он хранится здесь, внутри замка...
	"Excuse me," Harry said politely. "Are you stupid?"	- Простите, - вежливо обратился Г арри, - вы дурак?
	"Harry," she said, but there was no force in her voice.	- Гарри, - начала она, но в её голосе не было силы.
	"I mean, maybe you haven't noticed this, Headmaster Dumbledore, but this castle is full of CHILDREN -"	- То есть, может, вы не замечали, директор Дамблдор, но в этом замке полно ДЕТЕЙ...
	"I had no choice!" bellowed Dumbledore.	- У меня не было выбора! - воскликнул Дамблдор.

	The blue eyes were blazing now, beneath the half-moon spectacles. "I do not own it, that thing which Voldemort desires.	Г олубые глаза засверкали под очками-полумесяцами. - Я не хозяин той вещи, которую желает Волдеморт.
	It belongs to another, and is held here by his consent!	Она принадлежит другому и хранится здесь по его воле!
	I asked if it could be kept in the Department of Mysteries.	Я спрашивал, можно ли спрятать её в Отделе Тайн.
	But he would not permit that - he said it must be within the wards of Hogwarts, in the place of the Founders' protection -" Dumbledore passed his hand across his forehead.	Но он был против - он сказал, что эта вещь должна быть за охранными чарами Хогвартса, в месте защищённом Основателями... Дамблдор провёл рукой по лбу.
	"No," the old wizard said in a quieter voice. "I cannot pass this blame to him.	- Нет, - его голос стал тише. - Я не могу перекладывать вину на него.
	He is right.	Он прав.
	There is too much power in that thing, too much that men desire.	Слишком много силы в этой вещи, слишком много того, чего желает человек.
	I agreed that the trap should be laid behind the wards of Hogwarts, in the place of my own power." The old wizard bowed his head. "I knew Voldemort would worm his way here somehow, and planned to trap him.	Я согласился, что ловушку нужно поставить в стенах Хогвартса, в месте моей силы, - волшебник склонил голову. - Я знал, что Волдеморт ухитрится каким-то образом проникнуть сюда, и хотел поймать его.
	I did not think - I did not dream - that he would tarry in an enemy fortress one minute longer than he must."	Но я не думал, не мог даже представить, что он задержится в крепости врага хоть на минуту больше необходимого.
	"But," said Severus in some puzzlement, "what would the Dark Lord possibly gain by killing Lucius's only heir?"	- Но, - с некоторым удивлением спросил Северус,- зачем Тёмному Лорду могла понадобиться смерть единственного наследника Люциуса?
	"Point of order," Harry Potter said, a hard edge in his voice. "The motives of whoever's behind this are not the primary issue.	- Всё по порядку, - резко сказал Гарри. -Вычисление мотивов того, кто стоит за этим, не является первостепенным.
	Our top priority at this point is that an innocent Hogwarts student is in trouble!"	Самое приоритетное на данный момент то, что невиновная ученица Хогвартса - в беде!
	The green eyes locked with the blue, as Albus Dumbledore gazed back at the Boy-Who-Lived -	Зелёные и голубые глаза скрестились...
	"Quite right, Mr. Potter," Minerva said, she hadn't even thought about it, the words just seemed to pop out of her lips. "Albus, who is watching over Miss Granger now?"	- Верно, мистер Поттер, - слова просто сошли с её языка, она даже не успела подумать. - Альбус, кто присматривает сейчас за мисс Грейнджер?
	"Professor Flitwick has gone to her," the Headmaster said.	- К ней отправился профессор Флитвик, -отозвался директор.
	"She needs a lawyer," Harry said. "Anyone who just blurts out 'I did it' to the police -"	- Ей нужен адвокат, - сказал Г арри. - Любому, кто ляпнул полицейским "Это сделал я"...
	"Unfortunately," Minerva said, her tone taking on some of Professor McGonagall's sternness without thinking, "I doubt an attorney will be any use to Miss Granger at this point, Mr. Potter.	- К сожалению, - в голос Минервы помимо её воли прокралась привычная чопорность профессора МакГонагалл, - я сомневаюсь, что услуги юриста могут пригодиться мисс Грейнджер, мистер Поттер.

	She is to face the judgment of the Wizengamot, and they would be exceedingly unlikely to free her on a technicality."	Она предстанет перед судом Визенгамота, и крайне маловероятно, что они освободят её из-за какой-либо формальности.
	Harry was looking at her with an utterly incredulous expression, as though suggesting that Hermione Granger didn't need an attorney was akin to suggesting that she be set on fire.	Г арри посмотрел на неё с таким выражением недоверия, словно она предложила кинуть Гермиону в костёр.
	"She is correct, Mr. Potter," Severus said quietly. "Few court processes in this country involve solicitors."	- Она права, мистер Поттер, - тихо сказал Северус.- В этой стране защитники участвуют в очень малом количестве судебных процессов.
	Harry lifted his glasses and rubbed his eyes, briefly.	Гарри приподнял очки и быстро потёр глаза.
	"Fine.	- Ладно.
	How do we get Hermione off the hook, exactly?	Как именно мы снимем Гермиону с крючка?
	I suppose it's too much to hope that with all the lawyers gone, the judges understand the concept of 'common sense' and 'prior probability' well enough to realize that twelve-year-old girls basically never commit cold-blooded murders?"	Я полагаю, раз здесь нет адвокатов, то слишком самонадеянно ожидать, что судьям настолько хорошо знакомы понятия "здравого смысла" и "априорной вероятности", чтобы они понимали, что двенадцатилетние девочки не совершают хладнокровных убийств?
	"It is the Wizengamot that she faces," said Severus. "The oldest Noble Houses, and certain other wizards of influence." Severus's face twisted in something approaching his customary sarcasm. "As for them showing common sense - you might as well expect them to make you a bacon sandwich, Potter."	- Она предстанет перед Визенгамотом, - повторил Северус, - перед старейшими Благородными Домами и другими влиятельными волшебниками,- на лице зельевара отразился привычный для него сарказм. - Что же до ожиданий... полагаю, с тем же успехом вы можете ожидать, что они приготовят вам бутерброд, Поттер.
	Harry nodded, his mouth set.	Гарри кивнул.
	"Exactly what sort of penalty is Hermione facing?	- Какое наказание грозит Гермионе?
	Snapped wand and expulsion -"	Сломанная палочка и исключение из школы...
	"No," Severus said. "Nothing that light.	- Нет, - ответил Северус. - Всё не так просто.
	Are you willfully misunderstanding, Potter?	Поттер, вы намеренно делаете вид, что не понимаете?
	She is facing the Wizengamot.	Она предстанет перед Визенгамотом.
	There is no set penalty. There is only the vote."	Не существует свода наказаний, только голосование.
	Harry Potter murmured,	Гарри Поттер пробормотал:
	"The rule of law, in complex times, has proved itself deficient; we much prefer the rule of men, it's vastly more efficient... There's no constraining legal rules at all, then?"	- Как грянет гром, весь ваш закон становится напрасным. Мы будем слушаться мужей, и будет всё прекрасно... Значит никаких ограничивающих юридических правил нет?
	Light glinted off the old wizard's half-moon glasses; he spoke carefully, and not without anger.	Свет померк в глазах за очками-полумесяцами. Старый волшебник ответил спокойно и осторожно:
	"Legally, Harry, we are dealing with a blood debt from Hermione Granger to the House of Malfoy.	- Юридически, Гарри, мы имеем дело с долгом крови Гермионы Грейнджер Дому Малфоев.

	The Lord of Malfoy proposes a repayment of that debt, and then the Wizengamot votes on his proposal.	Лорд Малфой предложит способ вернуть этот долг, и Визенгамот будет голосовать по его предложению.
	That is all."	Вот и всё.
	"But..." Harry said slowly. "Lucius was Sorted into Slytherin, he's got to realize that Hermione was just a pawn.	- Но... - медленно выговорил Гарри. - Люциус был распределён в Слизерин, он должен осознавать, что Гермиона лишь пешка.
	Not the one he should actually be angry at.	Что она не та, на кого нужно злиться.
	Right?"	Так?
	"No, Harry Potter," Albus Dumbledore said heavily. "That is how you wish Lucius Malfoy would think.	- Нет, Гарри Поттер, - тяжело сказал Альбус. - Это ты хочешь, чтобы Люциус так думал.
	Lucius Malfoy himself... will not share your desire that he think that way."	Но сам Люциус Малфой... не разделит твою точку зрения.
	Harry gazed at the Headmaster, his eyes growing colder, at the same time that Minerva herself had to clamp down harder on her own emotions, stop her pacing and try to breathe.	Г арри смотрел на директора. Его взгляд похолодел. Минерве пришлось ещё сильнее задавить свои эмоции, перестать расхаживать и постараться дышать ровнее.
	She'd been trying not to think about it, trying to turn her thoughts away from it, but she knew.	Она пыталась не думать об этом, пыталась отвернуться, но она знала.
	She'd known since the instant she'd heard.	Она знала с тех пор, как услышала новость.
	She could see it in Albus's eyes -	Она видела это в глазах Альбуса...
	"Is she facing capital punishment?" Harry said quietly, and chills went all the way down Minerva's spine at the undertones of that voice.	- Её приговорят к высшей мере? - тихо спросил Гарри. От тона его голоса по спине Минервы побежали мурашки.
	"No!" Albus said. "No, not the Kiss, not Azkaban, not for a first-year in Hogwarts.	- Нет! - воскликнул Альбус. - Не Поцелуй, не Азкабан, не для первокурсницы Хогвартса.
	Our country is not so lost, not yet."	Наша страна ещё не настолько потеряна, ещё нет.
	"But Lucius Malfoy," Severus said tonelessly, "certainly will not be satisfied with only snapping her wand."	- Но Люциус Малфой, - бесстрастно добавил Северус, - точно не удовлетворится лишь тем, что ей сломают палочку.
	"All right," Harry said commandingly. "As I see it, we've got two essential lines of attack.	- Ладно, - объявил Г арри. - Насколько я понимаю, у нас два основных пути нападения.
	Line one, find the real culprit.	Путь первый - найти настоящего преступника.
	Line two, other leverage over Lucius.	Путь второй - прочие способы воздействия на Люциуса.
	Professor Quirrell saved Draco's life, does that create a blood debt from House Malfoy to him that he could redeem to cancel Hermione's?"	Профессор Квиррелл спас жизнь Драко, значит ли это, что теперь у Дома Малфоев долг крови перед ним, который он может использовать, чтобы окупить долг Гермионы?
	Minerva blinked in startlement again.	Минерва опять изумлённо моргнула.
	"No," Dumbledore said. The old wizard shook his head. "It was a clever thought - but no, Harry, I'm afraid not.	- Нет, - ответил Дамблдор, мотнув головой. -Хорошая идея, но нет, Гарри. Боюсь, что нет.

	There is an exception when the Wizengamot suspects that the circumstances of a life-debt may have been created deliberately.	Если Визенгамот заподозрит, что обстоятельства, приведшие к долгу крови были созданы умышленно, этот случай станет исключением.
	And the Defense Professor is hardly above suspicion.	И профессор Защиты едва ли выше таких подозрений.
	Thus Lucius would argue."	Люциус будет возражать.
	Harry nodded once, face set.	Гарри коротко кивнул.
	"Headmaster, I know I said I wouldn't - but under the circumstances - that time Draco cast that torture hex on me, is that debt enough -"	- Директор. Знаю, я говорил, что не буду... но в данных обстоятельствах... тот раз, когда Драко использовал ко мне пыточное проклятье - будет ли это считаться достаточным долгом...
	"No," the old wizard said (even as she blurted	- Нет, - ответил старый волшебник (у Минерва вырвалось
	"What?" and Severus lifted an eyebrow). "It would not have been enough, and now it is no debt at all.	"Что?", а Северус поднял бровь). - И тогда бы этого не хватило, а сейчас это уже совсем не долг.
	You are an Occlumens and cannot testify under Veritaserum.	Ты окклюмент и тебя нельзя проверить Веритасерумом.
	Draco Malfoy could be Obliviated of his own memory before he could testify -" Albus hesitated. "Harry... whatever you have done with Draco, you must assume that Lucius Malfoy will soon know of it."	А Драко Малфою могут стереть память об этом прежде, чем он сможет подтвердить, - Альбус вдруг замялся. - Гарри... чем бы ты не занимался с Драко - скорее всего Люциус Малфой скоро об этом узнает.
	Harry's head sank into his hands.	Гарри закрыл лицо руками.
	"He'll give Draco Veritaserum."	- Он даст ему Веритасерум.
	"Yes," Albus said quietly.	- Да, - тихо подтвердил Альбус.
	The Boy-Who-Lived didn't say anything, as he sat with his head in his hands.	Мальчик-Который-Выжил ничего не ответил, просто сидел, закрыв лицо руками.
	The Potions Master looked genuinely shocked.	На лице зельевара отразилось полнейшее изумление.
	"Draco really was trying to help Miss Granger," Severus said. "You - Potter, you actually -"	- Драко действительно хотел помочь мисс Грейнджер? - спросил он. - Вы... Поттер, вы на самом деле...
	"Turned him?" Harry said from between his hands. "I was about three-quarters done.	- Изменил его? - Гарри не открывал лицо. - Где-то на три четверти.
	Taught him the Patronus Charm and everything.	Научил его чарам Патронуса и всё такое.
	I don't know what will happen now, though."	Я не знаю, что теперь будет.
	"Voldemort has struck a grave blow against us, this day," Albus said.	- Сегодня Волдеморт нанёс нам тяжёлый удар, -сказал Альбус.
	The sound of old wizard's voice was like the look of the boy with his head in his hands. "He has taken two of our pieces, with one... No.	В его голосе были те же эмоции, что и в позе мальчика, спрятавшего лицо в ладони. - Он забрал две наши фигуры одним... Нет.
	I should have seen it earlier.	Мне следовало понять раньше.
	He has taken two of Harry's pieces with one move.	Он забрал две фигуры Гарри одним ходом.

	Voldemort has begun his game again, not against myself, but against Harry.	Волдеморт вновь начал свою игру, но не против меня, а против Гарри.
	Voldemort knows the prophecy, he knows who his last foe shall be.	Волдеморт знает пророчество, он знает, кто будет его последним врагом.
	He is not waiting to face Hermione Granger and Draco Malfoy at Harry's side when they are grown.	Он не стал ждать, пока Гермиона Грейнджер и Драко Малфой вырастут и встанут на сторону Гарри.
	He is striking at them now."	Он ударил по ним сейчас.
	"Maybe it's You-Know-Who and maybe it isn't," Harry said, his voice sounding a little unsteady. "Let's not narrow down the hypothesis space prematurely."	- Может, это Сами-Знаете-Кто, а может и нет, -ответил Гарри. Его голос немного дрожал. -Давайте не будем досрочно сужать пространство гипотез.
	Harry took a breath and lowered his hands.	Он вздохнул и убрал ладони с лица.
	"The other thing we can try is to nail the real culprit before the trial - or at least find solid evidence that someone else did it."	- Второе, что мы можем сделать до суда - это достать настоящего преступника... Или хотя бы найти весомые доказательства, что кто-то другой сделал это.
	"Mr. Potter," said Minerva, "Professor Quirrell told the Aurors that he knew of someone with a motive to harm Mr. Malfoy.	- Мистер Поттер, - обратилась Минерва, -профессор Квиррелл сообщил аврорам, что знает кого-то с мотивом причинить вред мистеру Малфою.
	Do you know who he was talking about?"	Может вы знаете, кого он имеет ввиду?
	"Yes," Harry said, after a hesitation. "But I think I shall conduct that part of my investigation with the Defense Professor - just as I would not have Professor Quirrell in the room while we were discussing how to investigate him."	- Да, - после паузы ответил Гарри. - Но, думаю, эту часть расследования я проведу с профессором Защиты... Так же как мы проводим расследование в отношении профессора Квиррелла, пока его здесь нет.
	"He suspects me?" Severus said, then gave a short laugh. "Why, of course he does."	- Он подозревает меня? - коротко усмехнулся Северус. - Ну, конечно.
	"My own plan," said Harry, "is to go look at the trophy room where the supposed duel took place and see if I can discover anything anomalous.	- Я планирую, - продолжил Г арри, - осмотреть зал трофеев, где произошла предполагаемая дуэль -вдруг найдётся что-нибудь необычное.
	If you can tell the investigating Aurors to let me through -"	Если вы скажете ведущим расследование аврорам, чтобы они пустили меня....
	"What investigating Aurors?" Severus said tonelessly.	- Каким аврорам? - сказал Северус ровным голосом.
	Harry Potter took a deep breath, slowly let it out, and then spoke again.	Гарри Поттер набрал в грудь воздуха, медленно выдохнул и сказал.
	"In mystery books it usually takes longer than one day to solve a crime, but twenty-four hours is - no, thirty hours is eighteen hundred minutes.	- В детективных историях преступления обычно расследуются дольше одного дня. Но двадцать четыре часа - это... нет, тридцать часов - это тысяча восемьсот минут.
	And I can think of at least one other important place to look for clues - though it'll have to be someone who can get into the Ravenclaw girls' dorm.	И я знаю по крайней мере ещё одно важное место, где можно поискать улики... Хотя это должен сделать кто-то с доступом в спальни когтевранок.

	Back when Hermione was fighting bullies, she was finding notes under her pillow each morning, telling her where to go -"	Когда Г ермиона сражалась с хулиганами, она каждое утро находила под подушкой записки, сообщавшие, куда нужно идти, чтобы...
	"Albus..." ground out Minerva.	- Альбус... - подняла голос Минерва.
	"I did not send them," said the old wizard. His white eyebrows had lifted in surprise. "I knew nothing of this.	- Я их не посылал, - старый волшебник удивлённо приподнял брови. - Я ничего об этом не знаю.
	You think she was being played, Harry?"	Гарри, ты думаешь её направляли?
	"It's a possibility," Harry said. "More so, because there's a part of this puzzle that you don't know about yet." Harry's voice lowered, grew more intense. "Headmaster, you already know that I got my father's invisibility cloak from someone who left a note under my pillow, saying it was an early Christmas present.	- Возможно, - ответил Гарри. - Более того, есть ещё одна часть головоломки, о которой вы не знаете, - его голос притих, стал более напряжённым. - Директор, я уже говорил, что получил мантию-невидимку своего отца от кого-то, кто оставил записку под моей подушкой, в которой было написано, что это ранний подарок на Рождество.
	I think we have to assume that's the same person who left notes for Hermione -"	Я думаю, можно предположить, что это та же самая личность, которая оставляла записки для Гермионы...
	"Harry," the old wizard said, and hesitated momentarily. "Returning your father's cloak to you, does not seem to me like the act of a villain -"	- Г арри, - обратился старый волшебник и на мгновение замялся. - Возвращение тебе мантии отца не кажется мне поступком врага...
	"Listen," Harry Potter said urgently. "The part you don't know is that after Bellatrix Black escaped from Azkaban, I found another note under my pillow, signed	- Послушайте, - напряжённо сказал Гарри. - Часть, о которой вы не знаете, случилась после побега Беллатрисы Блэк из Азкабана. Я нашёл под подушкой ещё одну записку, с подписью
	'Santa Claus', saying that they'd heard you were shutting me up inside Hogwarts, and that they were giving me an escape route to the Salem Witches' Institute in America.	"Санта Клаус". Писавший сообщал, что знает, что меня запирают в Хогвартсе и что он предоставляет мне путь для побега в Школу Салемских Ведьм в Америке.
	That note came with a deck of cards, in which the King of Hearts was supposedly a portkey -"	Вместе с запиской была колода карт, в которой король червей предположительно является порталом...
	"Mr. Potter!" cried Professor McGonagall, she hadn't even thought before she spoke. "That could well be a kidnapping attempt!	- Мистер Поттер! - воскликнула профессор МакГонагалл. - Это могла быть попытка похищения!
	You should have told - "	Вы должны были сообщить...
	"Yes, Professor, I did the sensible thing," the boy said levelly. "As adapted to the circumstances, I did the sensible thing.	- Да, профессор, я поступил разумно, - спокойно ответил мальчик. - В тех обстоятельствах я поступил разумно.
	I told Professor Quirrell.	Я сообщил профессору Квирреллу.
	And according to Professor Quirrell, that portkey goes to somewhere in London - it's definitely not strong enough to be an international portkey.	И согласно его словам, портал ведёт куда-то в Лондон - он явно недостаточно силён для переноса в другую страну.
	Now it's possible that the person who sent the note is honest, and that the point in London is just a way station."	Но вполне возможно, что человек, пославший записку, честен, и место в Лондоне - просто пересадочная станция.

	The boy reached into his robes and took out a deck of cards, along with a folded paper note.	Мальчик вытащил из мантии колоду карт и записку.
	"I will trust you not to go in guns blazing - I mean wands blazing - just in case the sender is an ally of mine, if not yours.	- Я бы хотел, чтобы вы переместились туда, не открывая сразу огонь - то есть не кидаясь проклятьями - на случай если отправитель - ваш или мой союзник.
	But if this is a trap, I say we spring it now.	Но поскольку это может быть ловушкой, думаю, надо переместиться немедленно.
	And whoever it is, take them alive so we can exhibit them before the Wizengamot, I cannot overemphasize that part."	И кто бы там ни был - его нужно взять живым, чтобы показать Визенгамоту - не могу преувеличить важность этой задачи.
	Severus rose from his chair, his eyes now intent, and moved toward Harry.	Северус поднялся со своего кресла и целеустремлённо двинулся к Гарри.
	"I'll need a hair of yours for Polyjuice, Mr. Potter -"	- Мне нужен ваш волос для Оборотного зелья, мистер Поттер...
	"Let us not be hasty!" said Albus. "We have not yet examined the notes sent to Miss Granger; there may be no resemblance after all.	- Давайте не будем спешить! - сказал Альбус. -Мы ещё не проверили сообщения, полученные мисс Грейнджер. Между ними может и не быть связи.
	Severus, would you enter her dorm room and see if you can find those?"	Северус, поищи их в её спальне.
	Harry Potter's eyebrows had raised, even as he stood to offer the Potions Master better access to his mess of hair.	Брови Гарри Поттера взлетели вверх. Он уже стоял, подставив голову, чтобы зельевару было удобнее добраться до его волос.
	"You think two different people are running around Hogwarts leaving notes beneath pillows?"	- Вы думаете, два разных человека ходят по Хогвартсу и оставляют записки под подушками?
	Severus gave a brief sardonic laugh, as his hand moved forward and plucked a hair, which soon was being carefully wrapped in silk.	Северус иронично усмехнулся. Он выдернул волос из беспорядка на голове Гарри и аккуратно завернул в шёлковый платок.
	"Quite possibly.	- Не исключено.
	If I have learned anything in my tenure as Head of Slytherin, I have learned what ridiculous messes arise when there is more than one plotter and more than one plan.	Если я что-то и усвоил за время работы деканом Слизерина, так это, что там, где есть несколько интригующих и несколько планов, возникает чудовищная неразбериха.
	But Headmaster - I think Mr. Potter is correct that I should follow this portkey and see where it leads."	Но, я думаю, мистер Поттер прав, директор. Мне стоит воспользоваться этим порталом и посмотреть, куда он ведёт.
	Albus hesitated, and then nodded reluctantly.	Альбус замялся, потом неохотно кивнул.
	"I will speak to you before you go, then."	- Я хочу ещё поговорить с тобой до того, как ты отправишься...
	Even as Harry Potter left the room for his own investigations, Severus spun on his heel and strode swiftly toward the jar of Floo powder, his cloak rising behind him with his speed.	* * * Едва Гарри Поттер покинул комнату, чтобы провести своё собственное расследование, Северус резко развернулся и устремился к банке с дымолётным порошком. Полы его мантии взметнулись.

	"I'll get some raw Polyjuice, add the hair, and go.	- Я за заготовкой для Оборотного зелья. Добавлю во?лос, и сразу же отправлюсь.
	Headmaster, will you stand by to -"	Директор, вы подождёте, чтобы...
	"Albus," Minerva said, surprised at how steady her own voice was, "did you leave those notes under Mr. Potter's pillow?"	- Альбус, - Минерва сама удивилась тому, как ровно прозвучал её голос, - это вы оставляли записки под подушкой мистера Поттера?
	Severus's hand halted an instant before casting Floo powder into the fire.	Рука Северуса остановилась за мгновение до того, как отправить дымолётный порошок в огонь.
	Dumbledore nodded to her, though the accompanying smile seemed a bit hollow.	Дамблдор кивнул, хотя его улыбка выглядела немного пустой:
	"You know me far too well, my dear."	- Моя дорогая, вы слишком хорошо меня знаете.
	"And I suppose the portkey goes to a friendly home where Mr. Potter would be kept safe and sound until you arrived to pick him up and return him to Hogwarts?"	- И я полагаю, что портал настроен на один из безопасных домов, где мистер Поттер будет пребывать в целости и сохранности, пока вы не заберёте его обратно в Хогвартс? - напряжённо продолжила она.
	Her voice tight - it was sensible, she could not deny it was sensible, but somehow it seemed a little cruel.	Поступить так было без сомнений разумно, но тем не менее это выглядело немного жестоко.
	"It would depend on the circumstances," the old wizard said quietly. "If Harry had gone so far - I might have let him make good his escape, for a time.	- В зависимости от обстоятельств, - тихо ответил старый волшебник, - если бы Гарри зашёл так далеко... Что же, возможно, мне стоило бы позволить ему сбежать на какое-то время.
	Better to know where he was going, and ensure it was somewhere safe, with friends -"	В конце-концов, всегда лучше знать где он, знать, что он в безопасности и среди друзей...
	"And to think," said Professor McGonagall, "that I had thought to reprimand Mr. Potter for not telling us about this important matter!	- Подумать только, - сказала профессор МакГ онагалл, - и я ещё собиралась отчитать мистера Поттера за то, что он скрыл от нас важные сведения!
	Upbraid him for not having the sense to trust us!" Her voice had risen in volume. "I shall skip that lecture, I suppose!"	Собиралась упрекнуть его в том, что он не доверяет нам! - она повысила голос. - Полагаю, мне стоит пропустить эту лекцию!
	Severus was gazing at the Headmaster with narrowed eyes.	Северус перевёл взгляд на директора, глаза его сузились:
	"And the notes to Miss Granger -"	- А записки для мисс Грейнджер...
	"The Defense Professor, very likely," the old wizard said. "Still - that is only a guess."	- Профессор Защиты, скорее всего, - ответил старый волшебник, - но это только догадка.
	"I shall go look for them," Severus said. "And then, I suppose, start looking for You-Know-Who."	- Я попробую их найти, - сказал Северус, - а затем, полагаю, начну искать Того-Кого-Нельзя-Называть.
	A frown crossed the Potions Master's face.	Он нахмурился.
	"A task at which I haven't the faintest idea of where to start.	- Хотя у меня нет ни малейшего представления, с чего начать.
	Do you know of any magics to find a soul, Headmaster?"	Директор, вам известны какие-нибудь заклинания для поиска душ?

	The Divination classroom was lit by the dim red light of a hundred small fires where burned a hundred kinds of incense, so that if you were to ask in one word what the room looked like, the answer would be 'smoke'. (Assuming you bothered to look at anything, when your nose was threatening to overload and die.) If your gaze could pierce those dank mists, you would see a tiny, cluttered room in which forty stuffed armchairs, most of them unused, were crammed around a small open space in the center of the room, where a circular trapdoor waited on your escape.	* * * Класс прорицаний освещался сотней тусклых огоньков от курильниц, в которых сжигалась сотня разновидностей ладана. Если спросить, какое слово больше всего подходит для описания этой комнаты, то ответ будет "дым". (Это, конечно, если у вас ещё останутся силы смотреть по сторонам, когда ваш нос грозится умереть от перенасыщения.) Если же ваш взгляд сможет преодолеть густой смог, то вы увидите небольшую, загромождённую комнату, в которой сорок мягких, большей частью незанятых кресел расположены вокруг небольшого пустого пространства в центре комнаты, где находится люк - единственный выход из этой комнаты.
	"The grim!" Professor Trelawney said in a quavering voice, as she peered into George Weasley's teacup. "The grim!	- Грим! - воскликнула профессор Трелони с дрожью в голосе, заглядывая в чашку Джорджа Уизли. - Грим!
	It is a sign of death!	Это знак смерти!
	One whom you know, George - someone you know is to die!	Один из ваших знакомых, Джордж... тот, кого вы знаете, умрёт!
	And soon - yes, it shall be quite soon, I think - unless of course it is later -"	И это случится скоро... да, это случится очень скоро, я думаю... или же чуть позже...
	It would have been a good deal scarier, thought Fred and George, if she hadn't said the same thing to every single other student in their Divination class.	Было бы гораздо страшнее, думали Фред с Джорджем, если бы она не говорила то же самое абсолютно каждому ученику, посещающему уроки прорицания.
	They were hardly even thinking about it at this point; all their thoughts were on today's disaster -	И в данный момент они практически не обращали внимания на её речь, все их мысли были заняты сегодняшним происшествием...
	The trapdoor in the floor flew open with a bang that caused Professor Trelawney to shriek and spill George's tea all over his robes, and then an instant later Dumbledore was whooshing up out of the floor with a bird of fire upon his shoulder.	Люк в центре комнаты с грохотом распахнулся, профессор Трелони вскрикнула и расплескала чай Джорджа прямо на его мантию. Секунду спустя в комнату из под пола влетел Дамблдор. На его плече восседала огненная птица.
	"Fred!" the old wizard said commandingly.	- Фред! - скомандовал старый волшебник.
	His robes were the black of a moonless night, his eyes hard like blue diamonds. "George!	Его мантия была черна, как безлунная ночь, а глаза тверды, как пара голубых алмазов. -Джордж!
	With me, now!"	За мной, быстро!
	There was an collective gasp and by the time Fred and George were climbing down the ladder after the Headmaster, the entire class was already speculating what role they'd played in the attempted murder of Draco Malfoy.	Общий вздох удивления разнесся по комнате. И пока Фред и Джордж спускались по лестнице вслед за директором, весь класс уже начал строить догадки о том, какую роль они сыграли в покушении на Драко Малфоя.
	The trapdoor had hardly slammed shut above them before all nearby sounds muted and the old wizard spun on them and held out a hand and commanded,	Люк с грохотом захлопнулся за ними, и сразу же все звуки вокруг исчезли. Старый волшебник развернулся и требовательно протянул руку:
	"Give me the map!"	- Карту!

	"M-map?" said Fred or George in total shock.	- К-карту? - ошарашенно переспросил Фред, или Джордж.
	They'd never even suspected that Dumbledore suspected. "Why, w-we don't know what you're -"	Они даже не подозревали, что Дамблдор подозревал. - Эм-м, м-мы не знаем ни о какой...
	"Hermione Granger is in trouble," said the old wizard.	- Гермиона Грейнджер в беде, - сказал старый волшебник.
	"The Map is in our dorm," George or Fred said immediately. "Just give us a few minutes to get it and we'll -"	- Карта в нашей спальне, - последовал немедленный ответ. - Дайте нам пару минут, и мы...
	The wizard's arms swept them up as if they were hugging-pillows, there was a piercing cry and a flash of fire and then the three of them were in the third-year Gryffindor's boys' dorm.	Руки волшебника сгребли их, словно они были маленькими подушками. Пронзительный крик, вспышка света, и они оказались в спальне гриффиндорцев-третьекурсников.
	A few moments later, Fred and George were handing over the Map to the Headmaster, wincing only slightly at the sacrilege of giving their precious piece of the Hogwarts security system to the person who actually owned it, and the old wizard was frowning at the apparent blankness.	Спустя пару мгновений Фред с Джорджем уже протягивали Карту директору, слегка содрогаясь от творящегося святотатства - они отдавали драгоценный кусочек Хогвартских систем безопасности его законному владельцу. Посмотрев на видимую чистоту пергамента, старый волшебник нахмурился.
	"You've got to say," they explained, "I solemnly swear that I am up to no good -"	- Нужно сказать, - пояснили они, - торжественно клянусь, что замышляю шалость и только...
	"I decline to lie," said the old wizard.	- Я отказываюсь лгать, - сказал старый волшебник.
	He held the Map high and bellowed, "Hear me, Hogwarts!	Он поднял Карту и закричал. - Услышь меня, Хогвартс!
	Deligitor prodi!"	Делигитор проди!
	An instant later the Headmaster was wearing the Sorting Hat, which looked scarily right upon his head, as though Dumbledore had always been waiting for a patchwork pointed hat to complete his existence.	В тот же миг на голове волшебника оказалась Распределяющая шляпа, которая выглядела до ужаса на своём месте. Словно Дамблдор всю жизнь искал остроконечную, залатанную шляпу, которая бы придала завершённость всему его существованию.
	(Fred and George immediately memorized this phrase, just in case it would work for somebody besides the Headmaster, and began trying to think of pranks that would involve the Sorting Hat.)	(Фред и Джордж запомнили эту фразу на случай, если это заклинание может использовать кто-то ещё, помимо директора, и даже начали строить планы розыгрышей с участием Распределяющей шляпы.)
	The old wizard wasted not a moment before sweeping the Sorting Hat off his head and turning it upside-down - it was hard to tell with the Hat upside-down, but it looked a bit cross at the treatment - and then plunged in his hand and drew out a crystal rod.	Не теряя ни секунды, старый волшебник сорвал с головы Шляпу и перевернул её. Сложно сказать наверняка, но Шляпа, похоже, была слегка не в себе от такого обращения. Рука директора нырнула внутрь и вытащила хрустальный жезл.

	With this instrument he began tracing rune-like patterns on the Map, muttering strange incantations that sounded not quite like Latin and echoed in their ears in an unusually creepy fashion.	Этим инструментом он начал выводить над Картой фигуры, отдалённо похожие на руны, бормоча при этом странные заклинания, которые немного отличались от латыни и отзывались в ушах близнецов пугающим эхом.
	In the midst of tracing one rune he looked up at both of them, fixing them with a sharp glare.	Не прекращая движений, он резко повернулся в их сторону.
	"I will return this to you later, sons of Weasley.	- Я верну её вам позже, сыны Уизли.
	Go back to class."	Возвращайтесь в класс.
	"Yes, Headmaster," they said, and hesitated. "Ah -about Hermione Granger, is she really going to be bound to serve Draco Malfoy forever as his -"	- Да, директор, - ответили они и на мгновение замялись. - Э-э... а Гермиона Грейнджер, она в самом деле будет вечно служить Драко Малфою в качестве...
	"Go," said the old wizard.	- Ступайте, - приказал старый волшебник.
	They went.	И они ушли.
	When he was alone in the room, the old wizard looked down at the map, which had now written upon itself a fine line drawing of the Gryffindor dorms in which they stood, the small handwritten Albus P.W.B. Dumbledore the only name left therein.	Старый волшебник остался в комнате один. Он вновь посмотрел на карту. На ней чёткими линиями была изображена спальня гриффиндорцев, в которой он находился, а единственным именем на карте прописью значилось: Альбус П. В. Б. Дамблдор.
	The old wizard smoothed the map, bent over it, and whispered,	Старый волшебник разгладил карту, наклонился над ней и прошептал:
	"Find Tom Riddle."	"Найди Тома Риддла".
	The interrogation room at the Department of Magical Law Enforcement was usually lit by a small orange light, so that the Auror interrogating you would be leaning toward your uncomfortable metal chair with most of their face in shadow, preventing you from reading their expression, even as they read yours.	* * * Обычно в комнате для допросов Департамента Магического Правопорядка горел маленький оранжевый огонёк. Когда дознаватель наклонялся к сидящему на неудобном металлическом стуле человеку, которого он допрашивал, лицо аврора почти целиком оказывалось в тени. Таким образом дознаватель мог читать выражение лица допрашиваемого и одновременно скрывать своё.
	As soon as Mr. Quirrell had entered the room, the small orange light had dimmed and begun flickering like a candle about to be blown out by the wind.	Как только мистер Квиррелл вошёл в комнату, маленький оранжевый огонёк померк и начал мигать, как свеча на ветру.
	The room was now lit by a sourceless ice-colored glow which illuminated all of Mr. Quirrell's pale skin like alabaster, except, somehow, his eyes, which stayed in darkness.	Комнату залило не имеющее источника ледяное свечение, в котором кожа мистера Квиррелла стала бледной, как алебастр, и лишь его глаза почему-то оставались во тьме.
	The Auror on duty outside had surreptitiously tried to dispel this effect four times without the slightest success, despite the fact that Mr. Quirrell had politely surrendered his wand upon being detained for interrogation, and had shown no sign of speaking any incantations nor exerting any other power.	Дежуривший снаружи аврор тайком предпринял четыре попытки убрать это свечение, которые не увенчались успехом, не смотря на то, что мистер Квиррелл любезно отдал свою палочку до начала дознания, не произносил заклинаний и вообще никак не проявлял свою силу.

	"Quirinus... Quirrell," drawled the man now sitting across from where the Defense Professor had waited courteously.	- Квиринус... Квиррелл, - протянул человек напротив вежливо ожидавшего его профессора Защиты.
	The interrogator had tawny hair that swept back like a lion's mane, with yellowish eyes set into the sternly lined face of a man late in his tenth decade.	У дознавателя была густая, похожая на львиную гриву, каштановая шевелюра. На расчерченном прямыми морщинами лице сидели желтоватые глаза. Судя по всему, мужчине было около ста лет.
	The man was, at this moment, leafing through a large folder of parchments that he had taken from a black and very solid-looking briefcase after he had limped into the room and sat down, seeming not to look at the face of the man he was interrogating.	В данный момент он пролистывал толстую папку пергаментов, которую достал из чёрного, очень солидного портфеля после того, как прохромал в комнату и сел, не глядя на человека, которого намеревался допрашивать.
	He had not introduced himself.	Он не представился.
	After some further leafing through parchments, carried out in silence, the Auror spoke again.	Какое-то время аврор просто листал пергаменты, затем вновь заговорил.
	"Born the 26th of September, 1955, to Quondia Quirrell, of an acknowledged tryst with Lirinus Lumblung..." intoned the Auror. "Sorted into Ravenclaw... O.W.L.S. quite good... N.E.W.T.S. in Charms, Transfiguration... an Outstanding in Muggle Studies, impressive... Ancient Runes, and ah yes, Defense.	- Родился 26-го сентября 1955 года. Мать -Квондия Квиррелл, имевшая связь с Лиринусом Ламблангом... - зачитал аврор. - Распределён в Когтевран... довольно неплохие СОВы... ТРИТОН по Заклинаниям, трансфигурации... "Превосходно" по магловедению, впечатляет... Древние руны и, ах да - Защита.
	An Outstanding in that as well.	Также на "превосходно".
	Went on to become quite the tourist, visiting all sorts of places.	Много путешествовал, посещая самые разные страны.
	Portkey visas for Transylvania, the Forbidden Empire, the City of Endless Night... my my, Texas."	Визы на порталы в Трансильванию, Запретную империю, город Бесконечной Ночи... так, так, Техас.
	The man looked up from the portfolio, eyes narrowed.	Человек оторвался от чтения досье и прищурился.
	"What were you doing there, Mr. Quirrell?"	- Что вы делали там, мистер Квиррелл?
	"Sightseeing, mostly in the Muggle areas," the Defense Professor said easily. "As you say, I am quite the tourist."	- Любовался видами, преимущественно на магловской стороне, - непринуждённо ответил профессор Защиты. - Как вы и сказали, я много путешествовал.
	The man listened to this with a frown, then looked back down, then up again.	Человек выслушал ответ, нахмурился, посмотрел в пергамент и снова поднял голову.
	"I also see that you visited Fuyuki City in 1983."	- Также я вижу, вы посещали город Фуюки в 1983 году.
	The Defense Professor lifted an eyebrow in mild puzzlement.	Профессор Защиты удивлённо приподнял бровь.
	"What of it?"	- И что?
	"What did you do in Fuyuki City?" The question snapped out razor-sharp.	- Что вы делали в Фуюки? - быстрый и резкий вопрос.
	The Defense Professor frowned slightly.	Профессор Защиты слегка пожал плечами.

	"Nothing of any account.	- Ничего особенного.
	I visited some better-known sights, some less-known sights, and aside from that, kept to myself."	Посетил несколько известных достопримечательностей, несколько менее известных достопримечательностей, об остальном предпочту умолчать.
	"Really?" the Auror said softly. "I find that reply rather interesting."	- В самом деле? - тихо спросил аврор. - Довольно интересный ответ.
	"How so?" said the Defense Professor.	- Чем же? - спросил профессор Защиты.
	"Because there was no visa listed for Fuyuki City." The man slammed the folder shut. "You're not Quirinus Quirrell.	- Тем, что у вас нет визы в Фуюки, - человек звучно захлопнул папку. - Вы не Квиринус Квиррелл.
	Who the hell are you?"	Так кто же вы, чёрт побери?
	The Potions Master walked quietly into the Ravenclaw girls' dorm, the first-year dorm room, a festive place where bronze and blue competed to be the color of stuffed animals, scarves and dresses, small bits of inexpensive jewelry, and posters of famous people.	* * * Зельевар тихо прошёл в спальню Когтеврана, спальню первокурсниц - нарядная комната, где бронзовый и синий цвета чередовались в расцветке мягких игрушек, шарфов, платьев, мелкой дешёвой бижутерии и постеров знаменитостей.
	Hermione Granger's bed was easy to identify; it was the one that had been attacked by a book monster.	Определить кровать Гермионы Грейнджер не составило труда - на неё словно напало книжное чудовище.
	Nobody else seemed to be around, at that time of day, and a number of spells verified this.	Спальня пустовала, несколько заклинаний помогли узнать это наверняка.
	The Potions Master searched under Hermione Granger's pillow, and beneath her bed, and then began going through her trunk, sorting through mentionable and unmentionable items without change of expression, and finally succeeded in drawing forth a set of papers describing places and times where bullies would be found, all of the papers signed only with an elaborate 'S'.	Профессор зельеварения поискал под подушкой, под кроватью, а потом начал рыться в сундуке, разбирая заслуживающие и не заслуживающие внимания предметы - в обоих случаях выражение его лица не менялось. Наконец он нашёл стопку бумаг, в которых описывалось место и время, где можно застать хулиганов. Все записки были подписаны лишь замысловатой буквой "С."
	A brief burst of fire later, the papers were gone, and the Potions Master left to report the failure of his mission.	Короткая огненная вспышка и с записками было покончено. Зельевар отправился отчитываться о провале своей миссии.
	The Defense Professor was sitting calmly with his hands still folded in his lap.	* * * Профессор Защиты сидел спокойно, его руки по-прежнему были сложены на коленях.
	"If you consult Headmaster Dumbledore," said the Defense Professor, "you will find that he is well aware of this matter, and that I agreed to teach his Defense class on the explicit condition that no inquiry be made into my -"	- Если вы осведомитесь у Альбуса Дамблдора, -сказал он, - то узнаете, что он в курсе, и я согласился преподавать Защиту с обязательным условием, что тайна моей личности...
	In a lightning motion, the interrogator whipped out his wand and spat	Молниеносным движением аврор взмахнул палочкой и гаркнул:
	"Polyfluis Reverso!" at the same time that the Defense Professor sneezed, which somehow caused the mirror-silvered ray to disrupt in a shower of white sparks.	"Полифлюс Реверсо!". Одновременно с этим профессор Защиты чихнул, и серебряный луч рассыпался фонтаном белых искр.

	"Pardon me," the Defense Professor said politely.	- Извините, - вежливо сказал профессор Защиты.
	The smile that the Auror gave had absolutely no mirth in it.	В улыбке аврора не было даже намёка на веселье.
	"So where's the real Quirinus Quirrell, eh?	- Так где же настоящий Квиринус Квиррелл, а?
	Under an Imperius in the bottom of a trunk somewhere, while you take a hair now and then for your illegal Polyjuice?"	Лежит где-нибудь под Империусом на дне сундука, а вы время от времени нелегально варите Оборотное зелье из его волос?
	"You are making highly questionable assumptions," the Defense Professor said with an edged voice. "What makes you think I did not steal his body outright using incredibly Dark magic?"	- У вас очень спорные допущения, - резко ответил профессор Защиты. - Что заставляет вас думать, что я не похитил его тело целиком с помощью невероятно Тёмной магии?
	This was followed by a certain pause.	Последовала довольно ощутимая пауза.
	"I suggest," the Auror said, "that you take this seriously, Mr. Whoever-You-Are."	- Я рекомендую вам,- сказал наконец аврор, -отнестись к этому серьёзно, мистер Как-Вас-Там.
	"I'm sorry," said the Defense Professor, leaning back in his chair, "but I see little reason to humble myself on this particular occasion.	- Простите, - профессор Защиты вновь откинулся на спинку стула, - но я не вижу особых причин скромничать в этом вопросе.
	What are you going to do, kill me?"	И что вы будете делать, убьёте меня?
	"I don't appreciate your humor," the Auror said softly.	- Мне не нравится ваш юмор, - тихо ответил аврор.
	"How unfortunate for you, Rufus Scrimgeour," said the Defense Professor. "You have my deepest sympathy."	- Какая незадача, Руфус Скримджер, - отозвался профессор Защиты. - Глубоко вам сочувствую.
	He tilted his head, seeming to study the interrogator; and even within the shadow of the ice-light, the eyes glinted.	Он наклонил голову вбок, изучающе глядя на дознавателя, и его глаза, скрытые тенью от ледяного света, заметно сверкнули.
	Padma stared down at her plate.	* * * Падма сидела, уставившись в свою тарелку.
	"Hermione wouldn't just do that!" yelled Mandy Brocklehurst, who was practically in tears, in fact she was in tears, her voice would have been loud enough to silence the Great Hall if it hadn't been for all the other students also screaming at each other. "I - I bet Malfoy tried to - to do things to her -"	- Просто так Гермиона бы этого не сделала! -кричала Мэнди Брокльхерст, чуть не плача, впрочем её лицо уже было залито слезами. В другое время её крик был бы слышен по всему Большому залу, но сейчас многие кричали друг на друга. - Я... я уверена, Малфой хотел... хотел сделать с ней что-то нехорошее...
	"Our General would never do that!" Kevin Entwhistle yelled even louder than Mandy.	- Наш генерал никогда бы так не поступил! -Кевин Энтвистл орал даже громче Мэнди.
	"Of course he would!" shouted Anthony Goldstein. "Malfoy's the son of a Death Eater!"	- Ну да, конечно! - кричал Энтони Голдштейн, -Малфой - сын Пожирателя Смерти!
	Padma stared down at her plate.	Падма смотрела в свою тарелку.
	Draco was the General of her army.	Драко был генералом её армии.
	Hermione was the founder of S.P.H.E.W.	Гермиона была основателем ЖОПРПГ.
	Draco had trusted her to be his second-in-command.	Драко доверил ей место своего заместителя.
	Hermione was her fellow Ravenclaw.	Гермиона была её подругой-когтевранкой.

	Both of them were her friends, maybe the two best friends she had.	Оба они были её друзьями, возможно, двумя её лучшими друзьями.
	Padma stared down at her plate.	Падма смотрела в свою тарелку.
	She was glad the Sorting Hat hadn't offered her Hufflepuff.	Она радовалась, что Распределяющая шляпа не предложила ей Пуффендуй.
	If she'd been Sorted into Hufflepuff it would probably have been much more painful, trying to decide where her divided loyalties lay...	Если бы она попала в Пуффендуй, то наверное было бы намного больней пытаться решить, кому она более верна...
	She blinked and realized that her vision had gotten blurry again, and raised a trembling hand to wipe once more at her eyes.	Она сморгнула, поняла, что взгляд её опять затуманился, и снова поднесла дрожащую руку, чтобы вытереть слёзы.
	Morag MacDougal snorted so loudly it was audible even amid the pandemonium of lunch, and said in a loud voice,	Мораг МакДугал фыркнула так оглушительно, что даже перебила общую сумятицу, творившуюся за обедом, и громко заявила:
	"I bet Granger cheated in her battle yesterday, I bet that's why Malfoy challenged her -"	- Готова поспорить, Грейнджер жульничала во вчерашней битве, и поэтому Малфой вызвал её...
	"All of you SHUT UP!" roared Harry Potter, as he hit the table with his fists so hard that plates rattled all the way along it.	- Так, все - ЗАТКНИТЕСЬ! - проревел Гарри Поттер и ударил по столу кулаками. От силы удара по всей длине стола звякнули тарелки.
	At any other time it would have gotten Professors reprimanding him, this time it just got a few nearby students to look.	В любое другое время он бы получил за это выговор от профессоров, но сейчас он привлёк только взгляды нескольких учеников поблизости.
	"I'd wanted to eat lunch," Harry Potter said, "and then get back to investigating, so I wasn't going to talk.	- Я хотел пообедать, - сказал Гарри Поттер, - и вернуться к расследованию, и не собирался ввязываться в разговоры.
	But you're all being silly, and when the truth comes out you're going to regret what you said about innocent people.	Но вы все ведёте себя как дураки, и когда правда выйдет наружу, вы все пожалеете о том, что вы говорили о невиновных.
	Draco didn't do anything, Hermione didn't do anything, they were both False-Memory-Charmed!" Harry Potter's voice had been rising on the last words. "How is that not BLOODY OBVIOUS?"	Драко ничего не делал, Г ермиона ничего не делала, на них обоих наложили заклинание Ложной памяти! - на последних словах его голос поднялся. - Как это может быть, чёрт возьми, НЕ ОЧЕВИДНО?
	"You think we'll believe that?" Kevin Entwhistle yelled right back at him. "That's what everyone says!	- И ты думаешь, мы в это поверим? - заорал в ответ Кевин Энтвистл. - Все так говорят!
	'I didn't do it, it was all just a False Memory Charm!'	Это был не я, это просто заклинание Ложной памяти!
	You think we're stupid?"	Ты думаешь, мы идиоты?
	And Morag nodded right along with him, with a condescending look.	Мораг, сидевшая рядом с ним, снисходительно кивнула.
	The look that came over Harry Potter's face then made Padma flinch.	Выражение, проступившее на лице Гарри, заставило Падму вздрогнуть.

	"I see," Harry Potter said, it wasn't a shout so Padma had to strain to hear it. "Professor Quirrell isn't here to explain to me how stupid people are, but I bet this time I can get it on my own.	- Понятно, - сказал Гарри Поттер. Он не кричал, поэтому Падме пришлось прислушиваться. -Здесь нет профессора Квиррелла, чтобы объяснить мне насколько глупы люди, но уверен, в этот раз я справлюсь самостоятельно.
	People do something dumb and get caught and are given Veritaserum.	Люди совершают глупости, их ловят и дают им Веритасерум.
	Not romantic master criminals, because they wouldn't get caught, they would have learned Occlumency.	И они не романтичные гениальные злодеи, поскольку таких невозможно поймать - те вовремя учатся окклюменции.
	Sad, pathetic, incompetent criminals get caught, and confess under Veritaserum, and they're desperate to stay out of Azkaban so they say they were False-Memory-Charmed.	Речь о жалких некомпетентных преступниках, которых поймали, из которых выбили признание Веритасерумом, и они так отчаянно не хотят в Азкабан, что говорят, что на них использовали заклинание Ложной памяти.
	Right?	Всё так?
	So your brain, by sheer Pavlovian association, links the idea of False Memory Charms to pathetic criminals with unbelievable excuses.	И твой мозг, рефлекторно, как собака Павлова, связал идею заклинания Ложной памяти с жалкими преступниками и их невнятными отговорками.
	You don't have to consider the specific details, your brain just pattern-matches the hypothesis into a bucket of things you don't believe, and you're done.	И тебе нет нужды изучать какие-то детали. Твой мозг просто по шаблону выбрасывает гипотезу в кучу, где лежит то, во что ты не веришь, и на этом раздумья закончены.
	Just like my father thought that magical hypotheses could never be believed, because he'd heard so many stupid people talking about magic.	Прямо как мой отец, который не допускал, что гипотеза существования магии может быть верна, потому что слышал много раз, как о магии рассуждают глупцы.
	Believing a hypothesis that involves False Memory Charms is low-status."	Верить в гипотезу, включающую в себя заклинание Ложной памяти, не принято.
	"What are you blithering about?" said Morag, looking down her nose at the Boy-Who-Lived.	- Чего ты там бормочешь? - Мораг, вздёрнув нос, посмотрела на на Мальчика-Который-Выжил.
	"You think we'd believe anything you say?" yelled a slightly older-looking Ravenclaw witch who Padma didn't recognize. "When you turned Granger Dark?"	- Ты думаешь, мы поверим хотя бы одному твоему слову? - крикнул когтевранец постарше, которого Падма не знала. - После того как ты обратил Грейнджер во Тьму?
	"And I'm not going to complain," Harry Potter said in an eerily calm voice, "about wizards not having any logic and believing the craziest things.	- Я не буду жаловаться, - страшно спокойным голосом продолжил Гарри, - на волшебников без зачатков логики, верящих во всякий бред.
	Because I said that to Professor Quirrell once, and he just gave me this look and said that if I wasn't blinded by my upbringing I could think of a hundred more ridiculous things that lots of Muggles believe.	Однажды я попробовал сказать об этом профессору Квирреллу - он просто посмотрел на меня и ответил, что если бы я не был ослеплён своим воспитанием, то обнаружил бы сотни ещё более абсурдных вещей, в которые верит множество маглов.
	What you're all doing is very human and very normal and doesn't make you unusually bad people, so I'm not going to complain."	То, что вы все делаете, - очень по-человечески, очень нормально, и не делает вас необычно плохими, так что я не буду жаловаться.

	The Boy-Who-Lived rose up from his bench.	Мальчик-Который-Выжил встал из-за стола.
	"I'll see you all later."	- Увидимся позже.
	And Harry Potter walked away from them, walked away from all of them.	И Гарри Поттер ушёл от них, ушёл от них всех.
	"You're not thinking he's right, are you?" said Su Li from beside her, in a tone which made it clear what she thought.	- Ты же не думаешь, что он прав? - спросила сидевшая рядом Су Ли. По её интонации было совершенно понятно, что думает она.
	"I -" said Padma.	- Я... - начала было Падма.
	Her words seemed to be caught in her throat, her thoughts seemed to be caught in her head. "I - I mean - I -"	Казалось, слова застревали в горле, а мысли - в голове. - Я... То есть... Я...
	If you think hard enough you can do the impossible.	* * * Если достаточно усердно думать, можно сделать невозможное.
	(It had always been an article of faith with Harry.	(Гарри всегда верил в это утверждение.
	There'd been a time when he'd acknowledged the laws of physics as ultimate limitations, and now he suspected there were no true limits at all.)	Было время, когда он считал, что есть ограничения, которые накладывают законы физики, но теперь он подозревал, что ограничений нет вовсе.)
	If you think fast enough you can sometimes do the impossible quickly...	Если думать достаточно быстро, то иногда можно сделать невозможное быстро...
	...sometimes.	... иногда.
	Only sometimes.	Только иногда.
	Not always.	Не всегда.
	Not reliably.	Не наверняка.
	The Boy-Who-Lived stared around the trophy room, surrounded by awards and cups and plates and shields and statues and medals kept behind thousands, perhaps tens of thousands, of crystal glass displays.	Мальчик-Который-Выжил осматривал зал трофеев. Его окружали награды, кубки, доспехи, щиты, статуи и медали, которые хранились в тысячах, возможно, в десятках тысяч стеклянных витрин.
	For as many centuries as Hogwarts had existed, this room had been accumulating details.	Все века существования Хогвартса этот зал собирал награды.
	A week, a month, maybe even a year, wouldn't have sufficed to take the 'examine' option on every item in the room.	Недели, месяца, может, даже года не хватит, чтобы проверить каждый предмет в комнате.
	With Professor Flitwick gone, Harry had asked Professor Vector if there was any way to detect damage to the wards around the crystal cases, verify the residue that a real duel should have left behind.	В отсутствие профессора Флитвика, Г арри спросил профессора Вектор, есть ли способ обнаружить повреждения чар вокруг стеклянных витрин, поскольку таковые должны были остаться после настоящей дуэли.
	Harry had raced through the Hogwarts library looking for spells to tell the difference between old fingerprints and new fingerprints, or to detect lingering exhalations in a room.	Г арри пронёсся по библиотеке Хогвартса в поисках заклинания, которое различит старые и новые отпечатки пальцев или позволит засечь следы дыхания в комнате.
	And all those attempts at playing detective had failed.	Все попытки изобразить детектива провалились.

	There were no clues, none that he was smart enough to find.	Улик не было. Или он оказался недостаточно умён, чтобы их найти.
	Professor Snape had said that the portkey led to an empty house in London, with no sign of anyone or anything else.	Профессор Снейп сказал, что портал привёл его в пустой дом в Лондоне, без каких-либо признаков хозяев.
	Professor Snape hadn't found any notes in Hermione's dorm.	Профессор Снейп не нашёл записок в спальне Гермионы.
	Headmaster Dumbledore had said that Voldemort's spirit was probably hiding out in the Chamber of Secrets where the Hogwarts security system couldn't find him.	Директор Дамблдор сказал, что Волдеморт, вероятно, скрывается в Тайной Комнате, где охранные чары Хогвартса не могут его найти.
	Harry had snuck into the Slytherin dungeons under the Cloak of Invisibility and spent the rest of the afternoon looking through all the obvious places, but he hadn't found anything snaky that answered back when spoken to.	Гарри надел мантию Невидимости, пробрался в слизеринские подземелья и потратил остаток дня, изучая все напрашивающиеся места, но не нашёл ничего змееподобного, что отозвалось бы на его обращение.
	The entrance to the Chamber of Secrets, it seemed, hadn't been meant to be found in a day.	Похоже, в этот день вход в Тайную Комнату не хотел, чтобы его нашли.
	Harry had talked to all of Hermione's friends that would still talk to him, and none of them had remembered Hermione saying anything specific about why she'd believed that Draco was plotting against her.	Гарри пообщался со всеми друзьями Гермионы, которые всё ещё хотели разговаривать с ним, и никто из них не помнил, чтобы Г ермиона говорила что-то конкретное о том, почему она верила, что Драко строит козни против неё.
	Professor Quirrell hadn't come back from the Ministry as of dinnertime.	Настало время ужина, а профессор Квиррелл так и не вернулся из Министерства.
	The older students seemed to think that this year's Defense Professor would probably end up being blamed for the incident, and fired for teaching Hogwarts students to be too violent.	Старшекурсники, похоже, полагали, что в этом году профессора Защиты обвинят в случившемся и уволят за то, что из-за него ученики стали слишком жестокими.
	They'd talked about the Defense Professor as though he were already gone.	Они обсуждали профессора Квиррелла так, будто он уже не вернётся.
	Harry had used up all six hours from his Time-Turner, and there were still no clues, and he had to go to sleep now if he wanted to be functional at Hermione's trial the next day.	Гарри использовал все шесть часов Маховика, но улик по-прежнему не было, и ему нужно было ложиться спать, если он хотел полноценно функционировать завтра на суде Гермионы.
	The Boy-Who-Destroyed-A-Dementor was standing in the middle of the Hogwarts trophy room, his wand dropped at his feet.	Мальчик-Который-Уничтожил-Дементора стоял посреди зала трофеев Хогвартса. Его палочка упала к ногам.
	He was crying.	Он плакал.
	Sometimes you call your brain and it doesn't answer.	Иногда человек взывает к своему мозгу и не получает ответа.
	The trial of Hermione Granger started on schedule the next day.	Суд над Гермионой Грейнджер на следующий день начался в назначенное время.
	Chapter 80: Taboo Tradeoffs, Pt 2, The Horns Effect	Глава 80: Цена бесценного. Часть 2. Эффект дурной славы

	The Most Ancient Hall of the Wizengamot is cool and dark, with concentric half-circles of stone rising up from the lowest center, and simple wooden benches set down upon those elevated half-circles.	Древнейший Зал Визенгамота прохладен и мрачен. Концентрические каменные полуокружности поднимаются от центра, на каждой из них располагаются простые деревянные скамьи.
	There is no source of light, but the chamber is well-lit, without any apparent cause or reason; it is simply a brute fact that the hall is well-lit.	Источника света не видно, но тем не менее помещение хорошо освещено - без каких-либо очевидных причин. То, что зал хорошо освещён, просто является данностью.
	The walls like the floor are stone, dark stone, some elegant and mysterious conjugation of rock most fine to gaze upon, with a smooth texture that seems to flow and shift beneath its surface.	Стены, также как и пол, созданы из камня, тёмного камня, и весь этот камень вокруг выглядит настолько элегантно и таинственно, что завораживает взгляд. Кажется, что спокойная текстура течёт и изменяется под его поверхностью.
	This is the Most Ancient Hall, the oldest place of wizardry that has lasted into the modern day; every other place of power was destroyed in one war or another.	Это Древнейший Зал, самое старое магическое строение, дошедшее до наших дней. Прочие места силы были уничтожены в тех или иных войнах.
	This is the Hall of the Wizengamot, which is most ancient because the wars ended with the building of this place.	Это Зал Визенгамота, и он является древнейшим, потому что войны закончились с его возведением.
	This is the Hall of the Wizengamot; there are older places, but they are hidden.	Зал Визенгамота... Существуют и более древние места, но все они скрыты.
	Legend holds that the walls of dark stone were conjured, created, willed into existence by Merlin, when he gathered the most powerful wizards left in the world and awed them into accepting him as their chief.	Легенды гласят, что стены из тёмного камня были сотканы, созданы, проявлены в реальность Мерлином, который собрал всех самых могущественных волшебников, какие остались в мире, и те с благоговением признали его главным среди них.
	And when (the legend continues) the Seers continued to foretell that not enough had yet been done to prevent the end of the world and its magic, then (the story goes) Merlin sacrificed his life, and his wizardry, and his time, to lay in force the Interdict of Merlin.	Но пророки (продолжали легенды) всё равно говорили, что ещё недостаточно сделано для предотвращения конца света и магии. И тогда (как рассказывалось далее) Мерлин пожертвовал своей жизнью, своей магией и отмеренным ему временем, чтобы наложить Запрет Мерлина.
	It was not an act without cost, for a place like this one could not be raised again by any power still known to wizardkind.	У деяния была своя цена - место, подобное этому, не может быть построено с помощью любой известной в наши дни магии.
	Nor yet destroyed, for those walls of dark stone would pass unharmed, and perhaps unwarmed, through the heart of a nuclear explosion.	Но это место также нельзя и уничтожить. Даже если здесь произойдёт ядерный взрыв, стены из тёмного камня останутся невредимы и, скорее всего, даже не нагреются.
	It is a pity that nobody knows how to make them anymore.	Жаль, больше никто не знает, как строить такое.
	In the highest of the rising half-circles of the Wizengamot, on the topmost level of dark stone, there is a podium.	На последнем из возвышающихся ярусов Визенгамота, на самом верхнем уровне тёмного камня, располагается кафедра.

	At that podium stands an old man, with care-lined face and a silver beard that stretches down below his waist; this is Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore.	За кафедрой стоит старик с лицом, покрытым морщинами забот, и седой бородой до пояса -Альбус Персиваль Вулфрик Брайан Дамблдор.
	His right hand bears a wand of power, upon his shoulder perches a bird of fire.	В его правой руке палочка, на плече восседает огненная птица.
	His left hand holds a short rod, thin and featureless and forged of the same dark stone as the walls, and this is the Line of Merlin Unbroken, the device of the Chief Warlock.	Левая рука сжимает короткий жезл, тонкий и простой, из того же камня, из которого сделаны стены вокруг - символ Непрерывной Линии Мерлина, знак верховного чародея.
	Karen Dutton bequeathed the Line to Albus Dumbledore on the last day of her life, scant hours after he returned half-dead from his defeat of Grindelwald with a phoenix flaming brightly at his side.	Карен Даттон в последний день своей жизни завещала его Альбусу Дамблдору, спустя всего лишь несколько часов после того, как тот полумёртвый, с пламенеющим фениксом на плече вернулся из боя с Гриндевальдом.
	She in turn received the Line from the perfectionist Nicodemus Capernaum, each wizard passing it to their chosen successor, back and back in unbroken chain to the day Merlin laid down his life.	А она получила жезл от перфекциониста Никодемуса Капернаума. Со дня, когда Мерлин пожертвовал своей жизнью, волшебники передавали жезл своему избранному наследнику.
	That (if you were wondering) is how the country of magical Britain managed to elect Cornelius Fudge for its Minister, and yet end up with Albus Dumbledore for its Chief Warlock.	Вот почему (если вы задавались этим вопросом), хотя волшебная Британия и выбрала Корнелиуса Фаджа своим Министром, Верховным чародеем был всё же Альбус Дамблдор.
	Not by law (for written law can be rewritten) but by most ancient tradition, the Wizengamot does not choose who shall preside over its follies.	Не по закону (ибо писаные законы можно переписать), а по древнейшей традиции Визенгамот не выбирал того, кто должен умерять их глупость.
	Since the day of Merlin's sacrifice, the most important duty of any Chief Warlock has been to exercise the highest caution in their choice of people who are both good and able to discern good successors.	Со дня жертвы Мерлина, самым главным долгом всех верховных чародеев был совершаемый с высочайшей осторожностью выбор человека, с одной стороны хорошего, с другой - способного в свою очередь найти хорошего наследника.
	You would expect that chain of light to miss a step, sometime down through the centuries; that it would go astray at least once, and then never return. But it has not.	Можно было бы ожидать, что цепь света прервётся в течение веков, собьётся хотя бы раз и угаснет навсегда, но этого не произошло.
	The Line of Merlin continues, unbroken.	Линия Мерлина продолжается. Непрерывно.
	(Or so say those of Dumbledore's faction.	(По крайней мере так утверждает фракция Дамблдора.
	Lord Malfoy would tell you otherwise.	Лорд Малфой скажет обратное.
	And in Asia they tell other tales entirely, which may not make Britain's version wrong.)	А в Азии вам расскажут совершенно другие легенды, которые, впрочем, могут и не противоречить британским.)
	Upon the bottommost platform of the Ancient Hall there is a high-backed chair, legged and armed and without cushions, of dark metal rather than dark stone, which Merlin did not place there.	В центре платформы на самом нижнем уровне Древнейшего Зала стоит простое кресло с высокой спинкой, ножками и подлокотниками. Кресло из тёмного металла, а не камня, поскольку поставил его там не Мерлин.

	The Ministry building that grew up around this place is wood-paneled and gold-washed, bright and fire-lit, filled with bustling foolishness.	Здание Министерства, выросшее вокруг этого места, украшено деревянными панелями и позолотой. Яркое, полное огней, наполненное самодовольной глупостью.
	This place is different.	Но этот зал - другой.
	It is the stone heart of magical Britain, and it is neither gold-washed nor wood-paneled, neither fire-lit nor bright.	Это каменное сердце магической Британии, здесь нет ни позолоты, ни деревянных панелей, ни ярких огней.
	Filing solemnly into this room are witches and wizards in plum-colored robes each embroidered with a silver W.	В зал торжественно вступают ведьмы и волшебники в фиолетовых мантиях, на которых вышита серебряная литера "В".
	They carry themselves with an air of seriousness showing that they are well aware that they are terribly, terribly important.	Они движутся с важностью, по которой видно: они прекрасно знают, что они ужасно, ужасно значимые персоны.
	They are meeting in the Most Ancient Hall, after all.	В конце концов, они же собираются в Древнейшем Зале.
	They are the Lords and Ladies of the Wizengamot, and they consider themselves the greatest folk of the world's greatest magical country.	Они - лорды и леди Визенгамота, и они считают себя самыми выдающимися людьми самой выдающейся магической державы в мире.
	Lesser folk have fallen before them on bended knee in supplication; they are powerful, they are wealthy, they are noble; are they not great?	Прочие люди преклоняют перед ними колени в мольбах. Они могущественны, они богаты, они благородны. Ну разве они не замечательны?
	Albus Dumbledore knows everyone in this room by name.	Альбус Дамблдор знает каждого из присутствующих.
	He has taught many of them, though too few have learned.	Он учил многих из них, но лишь немногие научились.
	Some are his allies, some his opponents, the rest he courts within the careful dance of their neutrality.	Некоторые - его союзники, некоторые -противники, остальных он обхаживает в осторожном танце нейтралитета.
	All of them, to him, are people.	Но для него все они прежде всего люди.
	The current Defense Professor of Hogwarts, if you asked him for his opinion of the Lords and Ladies, would say that while many of them are ambitious, few have any ambition.	Нынешний профессор Защиты Хогвартса, если бы вы спросили его мнение об этих лордах и леди, сказал бы, что, пусть многие из них и целеустремлённы, лишь немногие из них имеют цель.
	He would observe that the Wizengamot is exactly where someone like that would end up - that it is exactly the sort of opportunity you would grasp, if you had nothing better to do.	Он указал бы, что Визенгамот - это место, куда стремятся подобные им, Визенгамот - это такая возможность, за которую люди хватаются, когда у них не находится идей получше.
	Such folk are rarely interesting, but they are often useful; pieces to be manipulated, points to be scored, by the true players of the game.	Такие люди редко когда бывают интересны, но, зачастую, они полезны - как фигуры, которыми манипулируют, как баллы, которые набирают настоящие игроки.

	Not among the rising half-circles, but off to one side among a raised arc for the spectators, next to a witch in pointed hat whose face is lined with apprehension, there sits a boy dressed in the most formal black robes that he owns.	Немного в стороне от поднимающихся полуокружностей, на специальном ярусе для зрителей, рядом с ведьмой в остроконечной шляпе, на лице которой просматривается опаска, сидит мальчик, одетый в самые официальные одежды из тех, что у него есть.
	His eyes are green ice and abstraction, and he hardly glances at the Lords and Ladies as they bustle in.	Его глаза, похожие на зелёные льдинки, глядят в пространство, его никак не занимает суета лордов и леди.
	To him they are just a collection of murmuring plum-colored robes to decorate the wooden benches, visual background for the scene of the Most Ancient Hall.	Для него они всего лишь сборище шепчущихся мантий фиолетового цвета, украшение деревянных скамей, визуальный фон для сцены Древнейшего Зала.
	If there is an enemy here, or something to be manipulated, it is merely "the Wizengamot".	Если здесь и есть враг или что-то, чем можно манипулировать, едва ли это так называемый "Визенгамот".
	The wealthy elites of magical Britain have collective force, but not individual agency; their goals are too alien and trivial for them to have personal roles in the tale.	Богатая элита магической Британии сильна, когда она вместе, но поодиночке они стоят немного. Их цели слишком чужды и тривиальны, чтобы у них были собственные роли в этой истории.
	As of now, this present time, the boy neither likes nor dislikes the plum-colored robes, because his brain does not assign them enough agenthood to be the subjects of moral judgment.	И потому сейчас мальчик не испытывает к ним ни приязни, ни вражды, поскольку его мозг не рассматривает их как обладающих достаточной волей, чтобы судить, что хорошо, а что плохо.
	He is a PC, and they are wallpaper.	Он - игрок, а они - декорации.
	This view is about to change.	Этой точке зрения предстоит измениться.
	Harry gazed unseeing around the hall of the Wizengamot; it looked quite old and historic and there was no doubt that Hermione could have lectured him about the place for hours on end.	* * * Гарри невидящим взглядом скользил по залу Визенгамота. В этих стенах была история и древность, Гермиона, несомненно, устроила бы ему лекцию об этом месте на несколько часов.
	The plum-colored robes had stopped arriving, and Harry's pocketwatch, advancing at the rate of three minutes every half-hour, said that the trial was almost due to start.	Фиолетовые мантии перестали прибывать, и карманные часы Гарри, минутная стрелка которых за полчаса сместилась лишь на три деления, показали, что суд вот-вот начнётся.
	Professor McGonagall was sitting beside him, and her eyes never left him for more than twenty consecutive seconds.	Профессор МакГ онагалл сидела рядом. Её взгляд не отрывался от него дольше, чем на двадцать секунд.
	Harry had read the Daily Prophet that morning.	Утром Гарри прочёл "Ежедневный пророк".
	The headline had been "MAD MUGGLEBORN TRIES TO END ANCIENT LINE" and the rest of the paper had been the same.	Заголовок газеты гласил: "СУМАСШЕДШАЯ МАГЛОРОЖДЁННА Я ПЫТАЕТСЯ ПРЕРВАТЬ ДРЕВНИЙ РОД", остальные страницы были схожего содержания.
	When Harry was nine years old the IRA had blown up a British barracks, and he'd watched on TV as all the politicians contested to see who could be the most loudly outraged.	Когда Г арри было девять, ИРА взорвала британские казармы. Он видел по телевизору, как политики спорят, выясняя, кто из них умеет громче всех возмущаться.

	And the thought had occurred to Harry - even then, before he'd known much about psychology - that it looked like everyone was competing to see who could be most angry, and nobody would've been allowed to suggest that anyone was being too angry, even if they'd just proposed the saturation nuclear bombing of Ireland.	И у Гарри тогда появилась мысль - несмотря на то, что он ещё ничего не знал про психологию -что они все словно соревнуются, кто из них сильнее разгневан, и никому не позволено сказать, что все они слишком разгневаны, пусть даже они предложили бы массированную ядерную бомбардировку Ирландии.
	He'd been struck, even then, by an essential emptiness in the indignation of politicians - though he hadn't had the words to describe it, at that age - a sense that they were trying to score cheap points by hitting at the same safe target as everyone else.	Даже тогда он был поражён ощутимой пустотой их негодования, чувством, что они пытались заработать себе дешёвые очки, нападая на одну и ту же безопасную цель - хотя в том возрасте у него и не было слов, чтобы описать это.
	Harry had always possessed that sense of hollowness about political indignation, but it was strange how very much more obvious it seemed, when you were reading a dozen articles in the Daily Prophet beating on Hermione Granger.	При виде политического негодования Г арри всегда охватывало это ощущение лживости, но после прочтения дюжины статей в "Ежедневном пророке", обличающих Гермиону Грейнджер, было даже странно видеть, насколько очевидно эта лживость проявляется в данном случае.
	The leading article, written by some name that Harry didn't recognize, had called for the minimum age for Azkaban to be lowered, just so that the twisted mudblood who had defaced the honor of Scotland with her savage, unprovoked attack upon the last heir of a Most Ancient House within the sacred refuge of Hogwarts could be sent to the Dementors that were the only punishment commensurate with the severity of her unspeakable crime.	Передовица, написанная каким-то незнакомым автором, призывала снизить минимальный возраст заключения в Азкабан, просто для того, чтобы ненормальная грязнокровка, которая опорочила всю Шотландию своим диким беспричинным нападением на единственного наследника Древнейшего дома в священных стенах Хогвартса, могла быть отправлена к дементорам, что было бы единственным соразмерным с тяжестью её неописуемого преступления наказанием.
	Only this would be enough to discourage any other foreign, subhuman brutes who similarly believed in their twisted insanity that they could evade the majesty of the Wizengamot's inevitable and merciless scourging of all that threatened the honorable nobility of etcetera etcetera etcetera.	Только эта мера сможет остановить какого-нибудь чужака-недочеловека, которому в похожем безумии тоже покажется, что можно избежать неотвратимой и беспощадной кары со стороны великого Визенгамота, тем, кто угрожает благородным аристократам и так далее, и так далее, и так далее.
	The next article had said the same thing in less eloquent words.	В следующей статье говорилось то же самое, но менее красноречиво.
	Earlier, Albus Dumbledore had told him,	Ранее Альбус Дамблдор сказал ему:
	"I will not try to keep you from this trial." The old wizard's voice quiet and unyielding. "I can well foresee how that would go.	- Я не буду пытаться не пустить тебя на этот суд, -голос старого волшебника был тих и твёрд. - Я легко могу предсказать, чем это закончится.
	But I would have you treat me with equal courtesy in return.	Но я бы хотел, чтобы ты ответил мне такой же любезностью.
	The politics of the Wizengamot are delicate, and of them you know nothing.	Политика Визенгамота - тонкая материя, о которой ты не имеешь ни малейшего представления.

	Dare any folly and it shall be to Hermione Granger's cost; and you will remember that folly for the rest of your days, Harry James Potter-Evans-Verres."	За любую твою глупость расплачиваться будет Гермиона Грейнджер, и ты будешь помнить о своей глупости до конца своих дней, Г арри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес.
	"I understand," Harry said. "I know.	- Я понимаю, - ответил Гарри. - Я знаю.
	Just - if you're planning to pull a rabbit out of your hat and save the day at the last minute when everything seems lost, please tell me now instead of letting me sit and worry -"	Просто, если вы планируете вытащить кролика из шляпы и спасти ситуацию в последнюю минуту, когда всё кажется потеряно, пожалуйста, скажите об этом сейчас вместо того, чтобы заставлять меня сидеть и волноваться.
	"I would not do that to you," the old wizard said, a terrible weariness seeming to suffuse him as he turned to go. "Still less to Hermione.	- Я бы не поступил так с тобой, - сказал старый волшебник и развернулся, чтобы уйти. Казалось на него нахлынула ужасная усталость. - И, конечно, не поступил бы так с Гермионой.
	But I have no rabbits in my hat, Harry.	Но у меня нет кролика в шляпе, Гарри.
	We can only see what Lucius Malfoy wants."	Мы можем лишь узнать, чего хочет Люциус Малфой.
	There was a small sharp rap, a single brief sound that somehow silenced the entire room and caused Harry's head to jerk around and upward.	Негромкий резкий удар, одиночный короткий звук каким-то образом погрузил в тишину весь зал и заставил Гарри резко повернуть голову и посмотреть вверх.
	High above, Dumbledore had just tapped his podium with the dark rod he held in his left hand.	Высоко над ним Дамблдор только что ударил по кафедре тёмным жезлом, который он сжимал в левой руке.
	"The ninetieth session of the two-hundred-and-eighth Wizengamot is convened at the request of Lord Lucius Malfoy," the old wizard said tonelessly.	- Девяностое заседание двести восьмого собрания Визенгамота созвано по запросу лорда Люциуса Малфоя, - бесстрастно произнёс старый волшебник.
	At once, far to the side of the podium but also in the highest circle, rose a tall man with a mane of long white spilling down from his head over the shoulders of his plum-colored robes.	И сразу же в стороне от кафедры, но на том же верхнем ярусе поднялся высокий мужчина с длинными белыми волосами, рассыпавшимися по плечам его фиолетовой мантии.
	"I present a witness for questioning under Veritaserum," Lucius Malfoy said, his cool tone clear throughout the room, smoothly controlled with only a slight undertone of righteous fury. "Let Hermione, the first Granger, be brought forth."	- Я представляю свидетеля для допроса под сывороткой правды, - разнёсся по залу холодный голос Люциуса Малфоя - тщательно контролируемый так, что в нём слышался лишь лёгкий оттенок праведного гнева. - Введите Гермиону, первую Грейнджер.
	"I ask you all to remember that she is a first-year of Hogwarts," Dumbledore said. "I will brook no abuse of this witness -"	- Я прошу вас помнить, что она - первокурсница Хогвартса, - сказал Дамблдор. - Я не потерплю никаких оскорблений этого свидетеля...
	Someone in the benches quite audibly said	Со скамьи кто-то весьма отчётливо произнес:
	"Pfah!" and there was a spread of disgusted snorts, even one or two jeers.	"Ха!", и по залу разнеслось возмущённое фырканье и даже одно или два язвительных замечания.
	Harry stared at the plum-colored robes, his eyes narrowing.	Гарри уставился на фиолетовые мантии, прищурив глаза.

	And with the growing anger came something else, a rising sense of disquiet, of something horribly skewed, like reality itself was being disrupted.	С растущим гневом пришло что-то ещё -поднимающееся чувство беспокойства, чего-то ужасно неправильного, как будто сама реальность была разорвана.
	Harry knew that, somehow, but he couldn't figure out what was awry, or why his mind thought it was getting worse...	Каким-то образом Гарри знал это, хотя и не мог понять, что именно было неправильно или почему ему казалось, что всё становится хуже...
	"Order!" Dumbledore bellowed.	- К порядку! - прорычал Дамблдор.
	He rapped the stone rod twice against the podium, producing two more small clicks that overrode all noise. "I will have order here!"	Он дважды ударил каменным жезлом по кафедре, и два тихих щелчка перекрыли весь шум в зале. -Я требую соблюдать порядок!
	The door through which the witness was brought forth was set directly beneath Harry's own seat, so it wasn't until the entire group had emerged fully into the stone hall that Harry saw -	Дверь, через которую ввели свидетеля, находилась точно под тем местом, где сидел Гарри, так что, только когда вся группа вошла в каменный зал, он увидел...
	- an Auror trio -	...троих авроров...
	- Hermione's back was to Harry as she was brought out, he couldn't see her face -	...Гермиону - она шла спиной к Гарри, и он не мог видеть её лица...
	- followed by a shining silver sparrow and a running moonlit squirrel -	...сияющего серебристого воробья и светящуюся лунным светом белку за ними...
	- and the source of the horrible wrongness, half-hidden beneath a tattered cloak.	...и источник ужасной неправильности, наполовину скрытый рваным плащом.
	Harry shot to his feet before he could even think, it was only Professor McGonagall's sudden frantic grab on his wrist that stopped his hand going for his wand; and the Transfiguration Professor whispered desperately,	Не осознавая, что делает, Гарри вскочил на ноги, и только профессор МакГонагалл, внезапно схватившая его за запястье, остановила руку, тянущуюся за палочкой. Профессор трансфигурации отчаянно зашептала:
	"Harry it's all right there's a Patronus -"	- Гарри, всё в порядке, здесь патронус...
	It took a few seconds for Harry to remember himself.	Потребовалось несколько секунд, чтобы Г арри пришёл в себя.
	For the part of himself that understood that Hermione hadn't been directly exposed to a Dementor, to argue his other parts into something like sanity -	Ибо та его часть, которая понимала, что Г ермиона не оставлена без защиты перед дементором, вбивала хоть какое-то здравомыслие в остальные...
	But animal Patronuses aren't perfect, said another voice inside his mind. Or Dumbledore wouldn't see the form of a naked man painful to look upon.	Но патронусы в форме животных не совершенны, - сказал другой голос в его голове. - Иначе бы Дамблдор не видел под плащом фигуру обнажённого человека, на которого больно смотреть.
	You felt it approaching, animal Patronus or no...	Ты почувствовал, как оно приближается, пусть там даже и есть патронусы-животные...
	Slowly, Harry Potter sat back down again as Professor McGonagall pulled down with her grip on his wrist.	Профессор МакГ онагалл потянула его вниз, и Гарри Поттер медленно опустился на своё место.

	But by then he'd already declared war on the country of magical Britain, and the idea of other people calling him a Dark Lord no longer seemed important one way or another.	Но к этому времени он уже объявил войну магической Британии, и мысль о том, что другие люди назовут его Тёмным Лордом, больше не казалась хоть сколько-нибудь значимой.
	Hermione's face became visible to him, as she sat down in the chair.	Он увидел лицо Г ермионы, когда она села в кресло.
	She wasn't upright and defiant like she'd been in front of Snape, she wasn't crying like she'd been when the Aurors arrested her.	Она не держалась прямо и вызывающе, как тогда перед Снейпом, она не плакала, как тогда, когда её арестовывали авроры.
	She just sat there with a look of vacant horror as dark metal chains snaked out from the chair and bound her arms and legs.	Она просто села в кресло с выражением безучастного ужаса на лице, и тёмные металлические цепи змеями выползли из кресла и сковали ей руки и ноги.
	Harry couldn't take it.	Гарри не мог этого вынести.
	Without even thinking he was trying to flee inside himself, flee into his dark side, pull the cold rage over himself like a shield.	Даже не задумываясь, он постарался сбежать внутрь себя, сбежать на свою тёмную сторону, надеть холодную ярость на себя, как доспехи.
	It took too long, he hadn't tried to go fully into his dark side since Azkaban.	Это заняло слишком много времени - он не погружался так глубоко в свою тёмную сторону с тех пор, как вернулся из Азкабана.
	And then when his blood was something like cold, he looked up again, and saw Hermione in the chair again, and discovered that his dark side knew nothing about how to deal with this type of pain, it pierced through the coldness like a knife and didn't hurt less in the slightest.	И когда его кровь стала чем-то холодным, он снова поднял глаза и вновь увидел Гермиону в кресле и обнаружил, что его тёмная сторона понятия не имеет, что делать с такой болью - она пронзала его холодность, как нож, и ранила ничуть не меньше, чем раньше.
	"Why, if it isn't Harry Potter!" came a high, light female voice, sickly sweet and indulgent.	- Да это же Гарри Поттер! - раздался звонкий женский голос, тошнотворно сладкий и снисходительный.
	Slowly, Harry turned his head away from the chair and saw a smiling woman wearing so much makeup that her skin looked almost pink, sitting next to a man that Harry recognized from photographs as Minister Cornelius Fudge.	Гарри медленно отвернулся от кресла и увидел улыбающуюся женщину с таким количеством макияжа, что её кожа выглядела почти розовой. Она сидела рядом с мужчиной, которого Г арри по виденным когда-то фотографиям опознал, как министра Корнелиуса Фаджа.
	"Did you have something to say, Mr. Potter?" inquired the woman, as cheerfully as if this wasn't a trial.	- Вы хотите что-нибудь сказать, мистер Поттер? -осведомилась женщина так радостно, словно они были не на суде.
	Other people were also looking at him now.	Теперь на него смотрели и другие.
	Harry couldn't speak, all the words in his mind would have been stupid to speak aloud.	Гарри не мог говорить, все слова в его голове были слишком глупы, чтобы произнести их вслух.
	He couldn't find anything to say that Neville could also have said.	Он не мог придумать ничего, что сказал бы в такой ситуации Невилл.
	Dumbledore had warned Harry that if anyone else wanted the Boy-Who-Lived to speak, he must pretend to be his age -	Дамблдор предупредил Гарри, что если кто-то ещё захочет, чтобы Мальчик-Который-Выжил говорил, он должен вести себя на свой возраст.

	"The Headmaster said I shouldn't ought to talk," the boy said, not quite able to keep the edge out of his voice.	- Директор сказал, что я не должен буду говорить,- у мальчика не совсем получилось сдержать резкость в голосе.
	"Oh, but you have our permission to talk!" the woman said brightly. "I'm sure the Wizengamot is always happy to hear from the Boy-Who-Lived!" Beside her, Minister Cornelius Fudge was nodding.	- О, но мы разрешаем тебе говорить, - с энтузиазмом произнесла женщина. - Я уверена, Визенгамот всегда рад услышать Мальчика-Который-Выжил! - рядом с ней кивал министр Корнелиус Фадж.
	The woman's face was puffy and overweight, visibly pale beneath the makeup.	Лицо женщины было одутловатым и грузным, заметно бледным под макияжем.
	Almost inevitably, a certain word came to mind, and that word was toad.	Почти неизбежно на ум приходило некое слово, и это слово было жаба.
	Which, said Harry's logical part, shouldn't correlate to morality in any way.	Что, как сказала логическая часть Г арри, не может каким-либо образом коррелировать с моральностью.
	Only in Disney movies were ugly people more likely to be evil and vice versa; and those movies were probably scripted by writers who'd never been ugly.	Только в диснеевских фильмах уродливые люди вероятнее всего являются злыми и наоборот. Эти фильмы, скорее всего, пишут сценаристы, которые сами никогда не были уродливыми.
	He'd give her a chance, everyone in this room deserved one chance...	Он был готов дать ей шанс, ведь все в этом зале заслуживают шанс...
	"Because I got rid of the Dark Lord?" the boy said, and pointed at the Dementor where it was hovering behind Hermione's chair. "There's something in this room that's Darker."	- Потому что я избавил вас от Тёмного Лорда? -сказал мальчик и указал на дементора, который парил позади кресла Г ермионы. - В этом зале есть кое-что более тёмное.
	The woman's face narrowed, growing a little stern.	Лицо женщины вытянулось и стало более суровым.
	"I realize a young boy like yourself may be scared by them, Mr. Potter, but the Dementors are quite obedient to the Ministry of Magic.	- Я понимаю, такого маленького мальчика, как вы, мистер Поттер, они могут пугать, но дементоры полностью послушны Министерству магии.
	And they would, of course, be necessary to guard -"	И они, конечно же, необходимы для охраны...
	"A twelve-year-old girl?" the boy yelled. "Those are the Darkest creatures in the whole world, I could feel it coming here even through the Patronus - the wrongness coming nearer - it's horribly evil and it -it'd eat everyone in this room, if it could!	- Двенадцатилетней девочки? - закричал мальчик.- Это самые тёмные существа во всём мире, я почувствовал, как он приближался даже через патронусов - как приближалась неправильность... он чудовищно злой, и он... он бы съел всех в этом зале, если бы мог!
	It shouldn't be let near any child, ever!	Его нельзя подпускать ни к одному ребёнку, никогда!
	Not me, not her, not anyone!	Ни ко мне, ни к ней, ни к кому!
	You ought to vote to send it away!"	Вы обязаны проголосовать, чтобы отослать его отсюда!
	"We'll certainly have no such vote -" the toad-woman snapped.	- Мы определённо не будем выносить это на голосование, - отрезала жабоподобная женщина.
	"That's enough, Madam Umbridge, Mr. Potter," came Dumbledore's stern voice from high above.	- Достаточно, мадам Амбридж, мистер Поттер, -донесся с высоты суровый голос Дамблдора.

	And then after a short pause, the old wizard went on, "Although, of course, the boy is correct on every count."	После короткой паузы старый волшебник добавил. - Хотя, конечно, мальчик прав по всем пунктам.
	Some of the members of the Wizengamot were looking abashed at the Boy-Who-Lived's admonition, and a few others were nodding violently to the old wizard's words.	Кажется, после замечания Мальчика-Который-Выжил, некоторые из членов Визенгамота смутились. Ещё несколько яростно кивали словам старого волшебника.
	But they were too few.	Но их было слишком мало.
	Harry could see it.	Гарри это видел.
	They were too few.	Их было слишком мало.
	The Veritaserum was brought in then, and Hermione looked for a brief moment like she was about to sob, she was looking at Harry - no, at Professor McGonagall - and Professor McGonagall was mouthing words that Harry couldn't make out from his angle.	Затем принесли сыворотку правды, и краткое мгновение Гермиона выглядела так, словно она сейчас разрыдается. Она смотрела на Г арри - нет, на профессора МакГонагалл - и профессор МакГ онагалл беззвучно произнесла слова, которые Гарри не смог различить.
	Then Hermione swallowed three drops of Veritaserum and her face grew slack.	Потом Г ермиона проглотила три капли зелья, и её лицо обмякло.
	"Gawain Robards," said the smooth voice of Lucius Malfoy. "Your probity is known to all of us.	- Гавэйн Робардс, - вкрадчиво сказал Люциус Малфой. - Ваша беспристрастность известна нам всем.
	If you would do the honors?"	Не окажете нам честь?
	One of the three Aurors stepped forward.	Один из трёх авроров шагнул вперёд.
	After the first few questions Harry looked away and stared off to one side with his fingers in his ears, as Hermione's brain played back the contents of the False Memory Charm.	Мозг Г ермионы воспроизводил содержание, записанное чарами Изменения памяти. После первых вопросов Гарри заткнул уши пальцами и отвернулся.
	He couldn't handle the drug-dulled anguish in Hermione's voice as she recounted the false memories, and his dark side couldn't handle it either, and he'd already heard the contents summarized.	Он не мог вынести притуплённую зельем муку в голосе Г ермионы, подробно излагавшей фальшивые воспоминания. Его тёмная сторона тоже не могла ему помочь. К тому же, он уже слышал всё это в кратком изложении.
	Harry's mind flashed back to another day of horror, and even though Harry had been on the verge of writing off Lord Voldemort's continued existence as the senility of an old wizard, it suddenly seemed horribly and uniquely plausible that the entity who'd Memory-Charmed Hermione was the very same mind that had - made use of - Bellatrix Black.	Гарри вспомнился другой ужасающий день. И хотя ранее он был готов списать версию о том, что Лорд Волдеморт продолжает существовать, на слабоумие старого волшебника, сейчас ему внезапно показалось ужасно и однозначно правдоподобным, что существо, которое изменило память Гермионе, - носитель того же самого разума, который использовал Беллатрису Блэк.
	The two events had a certain signature in common.	Здесь определённо чувствовался общий почерк.
	To choose that this should happen, plan for this to happen - it would take more than evil, it would take emptiness.	Чтобы принять такое решение, чтобы это спланировать, нужно что-то большее, чем злоба -нужна пустота.

	Harry looked up for a moment, then, and saw that the plum-colored robes were watching, just watching.	Потом Г арри на мгновение поднял взгляд и увидел, что фиолетовые мантии спокойно наблюдают за происходящим, просто наблюдают.
	Some time later, after all the stars in the night sky had gone cold and dark and the last light in the Universe had sputtered down to embers and gone black, the questioning of Hermione ended.	Некоторое время спустя, после того, как все звёзды в ночном небе остыли и потемнели, и последний источник света во вселенной превратился в угольки и потух, допрос Гермионы закончился.
	"If it pleases my Lords," said the voice of Lord Malfoy, "I should like to have the testimony of my son Draco, witnessed under two drops of Veritaserum, read aloud at this time."	- Если уважаемое собрание не против, - сказал Люциус Малфой, - то я бы хотел, чтобы теперь зачитали показания моего сына Драко, свидетельствовавшего под действием двух капель сыворотки правды.
	Until she went after me in that battle, I wasn't plotting anything against Granger.	- Пока она не начала охотиться за мной в том сражении, я ничего не замышлял против Грейнджер.
	But after that day I really was feeling insulted, I'd helped her all those times -	Но после этого я действительно почувствовал себя оскорблённым, ведь я помогал ей всё это время...
	The sound that came from Hermione's throat was like she'd just been crushed under a falling stone, so huge that she couldn't cry or breathe, just a small sad gasp.	Из горла Г ермионы вырвался короткий тихий всхлип, словно её только что придавило упавшим камнем, настолько большим, что она не могла ни плакать, ни даже дышать.
	"Pardon me," said one witch from what seemed to be the Malfoy-aligned side of the room. "But Lord Malfoy, why would your son help this mudblood girl?"	- Извините, лорд Малфой, - вмешалась какая-то ведьма, сидевшая с той стороны зала, которая, видимо, принадлежала сторонникам Малфоя, - но зачем было вашему сыну помогать этой грязнокровке?
	"My son," Lucius Malfoy said in a heavy voice, "seems to have been listening to certain misguided ideas.	- Мой сын, - устало ответил Люциус Малфой, -судя по всему, наслушался некоторых ошибочных идей.
	He is young - and he has learned, now, we have all seen as a country, what such folly brings in repayment."	Он - молод... и теперь он получил урок. Мы всей страной увидели, к чему приводит подобная глупость.
	A few steps down along the visitor's benches, a man wearing a newsman's cap and a badge identifying him as belonging to the Daily Prophet was avidly scribbling with a long quill.	На скамьях для посетителей несколькими ярусами ниже мужчина в кепке-аэродроме и с бейджиком "Ежедневного пророка" жадно скрипел длинным пером.
	The few people who'd nodded along to Dumbledore earlier had rather sick looks on their faces.	Те несколько человек, которые ранее согласно кивали Дамблдору, приобрели весьма нездоровый вид.
	One witch in plum-colored robes quite deliberately stood up from what had seemed like Dumbledore's side of the room, and made her way over toward the Malfoy side.	Одна ведьма в фиолетовой мантии из той части зала, что казалась стороной Дамблдора, демонстративно поднялась и перешла на сторону Малфоя.
	The Auror went on reading, his voice monotone.	Аврор продолжал зачитывать монотонным голосом:

	I'd been so tired from casting all those locking wards, I was weak when I cast the last one.	- Я слишком устал ото всех этих запирающих чар, когда я с ними закончил, у меня осталось мало сил.
	I thought I was stronger than Granger but I wasn't certain, so I tested it empirically by challenging her to a duel, that's why I d-d-did it and also because if I'd won I was planning to beat her again the next day where everyone could see.	Мне казалось, что я сильнее Грейнджер, но я не был уверен, поэтому решил проверить это эмпирически, вызвав её на дуэль. Вот почему я сд-д-делал это... если бы я выиграл, я бы побил её снова на следующий день, на виду у всех.
	Stupid Veritaserum.	Дурацкая сыворотка правды.
	But she didn't know about that when she tried to kill me!	Но она об этом не знала, когда пыталась меня убить!
	And I really was insulted by what she'd done, I really had helped her before and I hadn't been planning anything against her then, only she went after me in front of everyone!"	И я был действительно оскорблён тем, что она сделала, я действительно ей помогал до этого и не планировал ничего против неё, пока она при всех не начала гоняться за мной!
	When all the witness testimony was done, the deliberations of the Wizengamot began.	Когда все свидетельские показания были заслушаны, Визенгамот начал прения.
	If you could call them that.	Если это можно было так назвать.
	It seemed that many members of the Wizengamot were of the strong opinion that murder was bad.	Судя по всему, многие члены Визенгамота строго придерживались мнения, что убийство - это плохо.
	The plum-colored robes on Dumbledore's side of the room were silent, the supposed forces of good saving their political capital for more winnable battles.	Фиолетовые мантии на дамблдоровской стороне зала молчали. Так называемые силы добра сохраняли свой политический капитал для более выигрышных баталий.
	And Harry could hear, as though Professor Quirrell were standing next to him, a dry voice in his mind; explaining to him that it would hardly have been to the politicians' own advantage to speak, just then.	И Гарри слышал, словно профессор Квиррелл стоял рядом с ним, как сухой голос в его голове объясняет, что в данный момент речи вряд ли пойдут на пользу политику.
	But there was one wizard in the room whose status was high enough that he had, it seemed, transcended his caution against losing face; one wizard alone whose status was high enough that he could speak a word of sanity and escape unscathed.	Но, видимо, у одного волшебника в зале статус был достаточно высок, чтобы он мог не бояться потерять лицо. У одного волшебника в зале статус был достаточно высок, чтобы взывать к разуму и остаться невредимым.
	He alone spoke to defend Hermione, the man with a phoenix flaming bright upon his shoulder.	Лишь он один говорил в защиту Г ермионы -человек с пылающим фениксом на плече.
	Only Albus Dumbledore spoke.	Говорил лишь Альбус Дамблдор.
	The Chief Warlock didn't raise the possibility that Hermione Granger was entirely innocent.	Верховный чародей не стал упоминать, что Гермиона Грейнджер, возможно, полностью невиновна.
	That, the Headmaster had explained to Harry, would not be believed, would only make it worse.	В это, как директор заранее объяснил Г арри, никто бы не поверил, и от таких речей стало бы только хуже.

	But Albus Dumbledore said, in one gentle reminder after another, that the perpetrator was a first-year girl in Hogwarts; that many had done foolish things during their youth; that a first-year in Hogwarts was simply too young to comprehend the consequences of her acts.	Вместо этого Альбус Дамблдор мягко напомнил, что преступник - девочка первого года обучения в Хогвартсе, что многие совершают глупости в молодости, что первокурсники в Хогвартсе просто слишком юны, чтобы понимать последствия своих поступков.
	He himself (the Chief Warlock said quietly) had attempted certain foolish things during his childhood, when he was well older than she.	Он сам (тихо добавил Верховный чародей) совершал некоторые глупые поступки в детстве, хотя и был значительно старше Гермионы.
	Albus Dumbledore said that Hermione Granger had been beloved of all the Hogwarts faculty, and helped four Hufflepuff girls with their Charms homework, and had scored one hundred and three points for Ravenclaw over the course of the school year.	Альбус Дамблдор сказал, что Г ермиона Грейнджер была любимицей всего преподавательского состава Хогвартса, и что она помогала четверым девочкам с Пуффендуя с их уроками по Заклинаниям и за время обучения в школе заработала для Когтеврана сто три балла.
	Albus Dumbledore said that nobody who knew Hermione Granger would be anything but shocked by these events.	Альбус Дамблдор сказал, что все, кто знаком с Гермионой Грейнджер, глубоко потрясены произошедшими событиями.
	That they had, all of them, heard the horror in her voice as she recounted her testimony.	Что все, все присутствующие, слышали в её голосе ужас, когда она давала показания.
	And if some unusual madness had temporarily possessed her, then - his voice rising in stern command - she deserved nothing from them except sympathy and a healer's attentions.	И если ей овладело какое-то необычное помешательство - в его голосе появились повелительные нотки - она заслуживает лишь сочувствия и внимания со стороны целителей.
	And at the last, Albus Dumbledore reminded the Wizengamot, over cries of protest, that the charge was attempted murder and not murder.	И в конце, перекрывая крики протеста, Альбус Дамблдор напомнил Визенгамоту, что её обвиняют в покушении на убийство, а не в убийстве.
	Albus Dumbledore said, over a rising storm of objections, that no lasting harm had come to anyone.	Несмотря на поднимающуюся бурю возражений, Альбус Дамблдор сказал, что никому не было причинено необратимого вреда.
	And Albus Dumbledore begged them not to do worse themselves than anything that had yet been done -	И Альбус Дамблдор просил их не делать хуже, чем всё уже есть...
	"Enough!" bellowed Lucius Malfoy, and a show of hands ended the deliberations.	- Довольно! - проревел Люциус Малфой.
	The white-maned man stood tall and terrible, his silver cane held high in one hand like a gavel about to fall. "For what this mad woman has tried to do to my son - for the blood debt that she owes for trying to end the line of a Noble and Most Ancient House - I say that she will -"	Мужчина с белой гривой встал на ноги - высокий и ужасный, серебряная трость в его руке поднялась, словно судейский молоток. - За то, что эта безумная пыталась сделать с моим сыном, за то, что она пыталась пресечь род Благородного и Древнейшего Дома, за её долг крови, она должна...
	"Azkaban!" roared a man with a scarred face, seated at Lord Malfoy's right hand. "Send the mad mudblood to Azkaban!"	- Азкабан! - зарычал мужчина с лицом, исчерченным шрамами, сидящий по правую руку от лорда Малфоя. - В Азкабан безумную грязнокровку!
	"Azkaban!" cried another plum-colored robe, and then another, and another -	- Азкабан! - прокричала ещё одна фиолетовая мантия, а затем ещё одна, и ещё одна....

	A click from the rod in Dumbledore's hand silenced the room.	Щелчок от жезла в руке Дамблдора погрузил зал в тишину.
	"You are out of order," the old wizard said sternly. "And your proposal is barbaric, beneath the dignity of this assembly.	- Вы нарушаете регламент, - сурово произнёс старый волшебник. - И ваше предложение - это варварство, оно умаляет достоинство данного собрания.
	There are things we do not do.	Существуют пределы, за которые мы не выходим.
	Lord Malfoy?"	Лорд Малфой?
	Lucius Malfoy had listened to this with an impassive face.	Люциус Малфой выслушал это с бесстрастным выражением на лице.
	"Well," Lord Malfoy said after a few moments.	- Что ж, - наконец ответил он.
	A cold gleam lit his eyes. "I had not planned to ask it.	Его глаза холодно сверкнули. - Я не планировал просить об этом.
	But if that is the will of the Wizengamot - then let her pay as any in her place would pay.	Но если такова воля Визенгамота, пусть она заплатит ту же цену, какую заплатил бы любой на её месте.
	Let it be Azkaban."	Пусть будет Азкабан.
	A great cheer of rage went up -	Яростные крики одобрения заполнили зал...
	"Are you all lost?" cried Albus Dumbledore. "She is too young!	- Вы все сошли с ума? - закричал Альбус Дамблдор. - Она слишком юна!
	Her mind would not withstand it!	Её разум не выдержит этого!
	Not in three centuries has such a thing been done in Britain!"	Уже три столетия в Британии не происходило ничего подобного!
	"What will the other countries think of us?" said the sharp voice of a woman that Harry recognized as Neville's grandmother.	- Что подумают о нас в других странах? - резко воскликнула женщина, в которой Г арри узнал бабушку Невилла.
	"Will you guard Azkaban after she goes there, Lord Malfoy?" said a stern old witch that Harry didn't know. "For my Aurors may decline to guard it, I fear, if small children are kept within."	- Вы будете охранять Азкабан после того, как она попадёт туда, лорд Малфой? - сказала суровая старая ведьма, которую Гарри не знал. - Боюсь, мои авроры могут отказаться охранять тюрьму, если там будут держать маленьких детей.
	"The deliberations are ended," Lucius Malfoy said coldly. "But if you are incapable of finding Aurors who can obey the vote of the Wizengamot, Madam Bones, you may relinquish the position; we can easily find another to serve in your place.	- Обсуждение окончено, - холодно произнёс Люциус Малфой. - Но если вы не способны найти авроров, которые будут подчиняться решениям Визенгамота, мадам Боунс, вы можете оставить эту должность. Мы легко сможем найти кого-нибудь другого на ваше место.
	The will of this Hall is clear.	Воля этого зала ясна.
	For the monstrosity of her crimes, the girl is to be tried as an adult and punished accordingly; ten years in Azkaban, the justice for attempted murder."	За свои чудовищные преступления девчонка заслуживает обращения наравне со взрослыми и должна быть наказана соответственно. Наказание за покушение на убийство - десять лет в Азкабане.
	When the old wizard spoke again, his voice was lower.	Когда старый волшебник заговорил снова, его голос звучал тише:
	"Is there no alternative to this, Lucius?	- И нет никаких альтернатив, Люциус?

	We may retire to my chambers to discuss it, if need be."	Мы могли бы пройти в мой кабинет и обсудить это, если необходимо.
	The tall man of the long white hair turned, then, to regard where the old wizard stood at the podium; and the two stared at each other for a long moment.	Высокий мужчина с длинными белыми волосами повернулся к старому волшебнику, стоящему за кафедрой, и долгое мгновение эти двое смотрели друг на друга.
	When Lucius Malfoy spoke again his voice seemed to tremble ever so slightly, as though the stern control on it was failing.	Когда Люциус Малфой заговорил снова, его голос дрожал - пусть и очень слабо, - словно лорд Малфой начал терять над ним контроль:
	"Blood calls for repayment, the blood of my family.	- Кровь, кровь моей семьи, требует расплаты.
	Not for any price will I sell the blood debt owed my son.	Ни за какую цену я не продам долг крови перед моим сыном.
	You would not understand that, who never had love or child of your own.	Вы этого не поймёте, вы никогда не любили, и у вас нет своих детей.
	Still, there is more than one debt owed to House Malfoy, and I think that my son, if he stood among us, would rather be repaid for his mother's blood than for his own.	Тем не менее, это не единственный долг перед домом Малфоев. Думаю, мой сын, если бы он стоял среди нас, предпочёл бы оплату крови своей матери.
	Confess your own crime to the Wizengamot, as you confessed it to me, and I shall -"	Признайтесь в вашем преступлении перед Визенгамотом, как вы признались в нём мне, и я...
	"Don't even think about it, Albus," said the stern old witch who had spoken before.	- Даже не думайте об этом, Альбус, - сказала суровая старая ведьма, говорившая ранее.
	The old wizard stood at the podium.	Старый волшебник стоял за кафедрой.
	The old wizard stood at the podium, his face twisting, untwisting -	Старый волшебник стоял за кафедрой, на его лице отображалась внутренняя борьба...
	"Stop it," said the old witch. "You know the answer you must give, Albus.	- Прекратите, - сказала старая ведьма. - Вы знаете, какой ответ вы должны дать, Альбус.
	It will not change for agonizing over it."	Ваши мучения ничего не изменят.
	The old wizard spoke.	Старый волшебник заговорил.
	"No," said Albus Dumbledore.	- Нет, - сказал Альбус Дамблдор.
	"And you, Malfoy," continued the stern old witch, "I suppose all you really wanted this whole time was to ruin -"	- А вы, Малфой, - продолжила строгая старая ведьма, - думаю, всё, чего вы на самом деле в этот раз хотите - это уничтожить...
	"Hardly," said Lucius Malfoy, his lips now twisting into a bitter smile. "No, I have no purpose here but my son's vengeance.	- Едва ли, - произнёс Люциус Малфой, его губы изогнулись в горькой усмешке. - Я не преследую сейчас никаких целей, кроме мести за моего сына.
	I only wished to show the Wizengamot the truth behind this old man's pretended heroism and his praise of that girl - that he would hardly think of sacrificing himself to save her."	Я всего лишь хотел показать Визенгамоту правду, которая скрывается за притворным героизмом этого старика и его похвалами этой девчонке. Что ему вряд ли придёт в голову принести себя в жертву во имя её спасения.
	"Cruelty worthy of a Death Eater indeed," said Augusta Longbottom. "Not that I'm implying anything, of course."	- Жестокость, достойная Пожирателя Смерти, без сомнений, - сказала Августа Лонгботтом. - Не то, что бы я намекала на что-то, конечно.

	"Cruelty?" said Lucius Malfoy, the bitter smile still on his face. "I think not.	- Жестокость? - переспросил Люциус Малфой всё с той же горькой усмешкой. - Я так не думаю.
	I knew what his answer would be.	Я знал, каким будет его ответ.
	I have ever warned you that he only plays his pretended part.	Я всегда предупреждал, что он лишь играет свою роль.
	If you believe in his hesitation, the more fool you.	А если вы верите, что он колебался, тем хуже для вас.
	Remember that his answer was the same." The man raised his voice. "Let us vote, my friends.	Помните, каков был его ответ, - мужчина повысил голос. - Давайте голосовать, друзья мои.
	I think a show of hands will suffice for it.	Думаю, мы можем ограничиться поднятием рук.
	I do not imagine there will be many who choose to align themselves with murderers." The voice went cold, on the last note, the promise in it very clear.	Я не могу представить, что найдётся много желающих встать на сторону убийц, - на последнем предложении в его голосе явственно послышался лёд. Намёк был кристально ясен.
	"Look at the girl," said Albus Dumbledore. "See her, see the horror you are committing!	- Посмотрите на девочку, - сказал Альбус Дамблдор. - Смотрите на неё, смотрите, на какой ужас вы её обрекаете!
	She is -" The old wizard's voice broke. "She is afraid!!	Она... - голос старого волшебника оборвался. -Она боится...
	The Veritaserum must have been wearing off, because Hermione Granger's face was twisting beneath the slackness, her limbs trembling visibly beneath the chains, as though she were trying to run, run from that chair, but was pressed down by weights larger than the enchanted metal links that bound her.	Сыворотка правды, должно быть, выветрилась, потому что лицо Гермионы Грейнджер уже не было обмякшим, оно исказилось, её руки и ноги зримо дрожали в цепях, словно она пыталась бежать, бежать из этого кресла, но была вдавлена в него тяжестью большей, чем зачарованные металлические звенья, сковавшие её.
	Then there was a convulsive effort and Hermione's neck moved, her head twisted, enough to bring her eyes into line -	Затем с судорожным движением шея Гермионы дёрнулась, голова повернулась достаточно, чтобы её глаза встретились с...
	She looked at Harry Potter and though she didn't speak, it was absolutely clear what she was saying.	Она смотрела на Гарри Поттера, и хотя она не произнесла ни слова, было абсолютно понятно, что она говорила.
	Harry	- Гарри
	help me	- помоги мне
	please -	- пожалуйста
	And in the Most Ancient Hall of the Wizengamot an icy voice rang out, speech the color of liquid nitrogen, pitched too high for that it came from too young a throat, and that voice said,	И в Древнейшем зале Визенгамота зазвенел ледяной голос, холодный, как жидкий азот, слишком высокий, ибо исходил от слишком юного человека, и этот голос произнес:
	"Lucius Malfoy."	- Люциус Малфой.
	In the ancient and hallowed halls of the Wizengamot, people looked around and it took their eyes too long to find what they sought.	*** Собравшиеся в древнем священном зале Визенгамота начали переглядываться в поиске источника голоса.

	It might have been high in pitch, it might have been under-loud for the words being spoken; and yet even so, you wouldn't have expected to hear that voice from a child.	Они далеко не сразу поняли, кому принадлежал этот голос. Да, он был тонок, да, слова прозвучали недостаточно звучно, но всё равно никто бы не подумал, что этот голос принадлежит ребёнку.
	It wasn't until Lord Malfoy spoke in return that people even realized where they should be looking.	Только когда лорд Малфой заговорил в ответ, остальные осознали, куда нужно смотреть.
	"Harry Potter," said Lucius Malfoy. He did not incline his head.	- Гарри Поттер, - Люциус Малфой не стал изображать поклон.
	Heads spun, eyes moved, and people focused on the messy-haired young boy standing near the weeping older witch.	Все взгляды устремились на мальчика с растрёпанными волосами, который стоял рядом с плачущей пожилой ведьмой.
	The boy stood merely chest-high with his shoes on, dressed in short robes of formal black.	Даже стоя, он был ей всего лишь по грудь. На мальчике была короткая официальная чёрная мантия.
	Though unless your eyes were keen indeed, you couldn't have seen, from all the way across the Hall, that famous and deadly scar beneath his messy hair.	И только обладатели очень зорких глаз могли через весь зал разглядеть под его торчащими в разные стороны волосами знаменитый ужасный шрам.
	"This folly does not become you, Lucius," said the boy. "Twelve-year-old girls do not go around committing murders.	- Эта глупость не достойна вас, Люциус, -произнёс мальчик. - Двенадцатилетние девочки не идут на умышленные убийства.
	You are a Slytherin and an intelligent one.	Вы - слизеринец, причём умный слизеринец.
	You know this is a plot.	Вы понимаете, что это вражеский план.
	Hermione Granger was placed on this gameboard by force, by whatever hand lies behind that plot.	Кто бы за всем этим ни стоял, Гермиону Грейнджер поставили на игровую доску силой.
	You were surely intended to act just as you are acting now - except that Draco Malfoy was meant to be dead, and you were meant to be beyond all reason.	От вас, безусловно, ожидали, что вы поступите именно так, как вы поступаете сейчас - если не учитывать, что Драко Малфой должен был быть мёртв, и на вас бы уже не действовали никакие доводы.
	But he is alive and you are sane.	Но он жив, а вы - в здравом уме.
	Why are you cooperating with your intended role, in a plot meant to take the life of your son?"	Почему вы соглашаетесь с намеченной вам ролью в плане, который должен был стоить жизни вашему сыну?
	A storm seemed to be raging inside Lucius, the face beneath the flowing white hair threatening to crack open and spill something unguessable.	Судя по лицу Люциуса, внутри него бушевал шторм. Казалось, он сейчас взорвётся, и с его губ сорвется что-то непредсказуемое.
	The Lord of Malfoy seemed to almost speak once and then twice again, swallowing three unheard sentences before his lips parted for true.	Он как будто попытался заговорить, потом сделал ещё одну попытку что-то произнести, проглотил три неслышимых фразы, прежде чем всё-таки сказал:
	"A plot, you say?" Lord Malfoy said at last. His face was twitching, hardly controlled. "And whose plot would that be, then?"	- План, говорите? - Лорд Малфой с трудом контролировал собственное лицо. - И чей же это план, в таком случае?

	"If I knew," said the boy, "I would have said so a good deal earlier. But anyone who had ever been Hermione Granger's classmate could tell you that she is a most unlikely murderess.	- Если бы я это знал, я бы сообщил, причём гораздо раньше, - ответил мальчик. - Любой одноклассник Гермионы Грейнджер скажет вам, что она наименее вероятная убийца.
	She does, in fact, help Hufflepuffs with their homework.	Она действительно помогает пуффендуйцам делать домашние задания.
	This was not a natural event, Lord Malfoy."	Это неестественное событие, лорд Малфой.
	"Plot - or no plot -" Lucius's voice was trembling. "This mudblood filth has touched my son and for that I will end her.	- План... или не план... - голос Люциуса дрожал, -это грязнокровное отродье коснулось моего сына, и потому я с ней покончу.
	You should know that full well, Harry Potter."	Вы должны прекрасно это понимать, Гарри Поттер.
	"It is questionable," the boy said, "to put it mildly, whether Hermione Granger actually cast that Blood-Cooling Charm.	- Утверждение, что Гермиона Грейнджер действительно применила Охлаждаюшее кровь заклинание, мягко говоря, сомнительно.
	I do not know the exact circumstances or what spells were involved, but simple trickery would not have sufficed to make her do it.	Я не знаю точных обстоятельств произошедшего, и какие были при этом задействованы заклинания, но простого обмана было бы недостаточно, чтобы заставить её пойти на это.
	She did not act of her own will, and perhaps did not act at all.	Она действовала не по своей воле и, возможно, не действовала вовсе.
	Your vengeance is being misdirected, Lord Malfoy, and deliberately so.	Ваша месть направлена в неверном направлении, причём осознанно.
	It is not a twelve-year-old girl who deserves your ire."	Не двенадцатилетняя девочка заслуживает вашего гнева.
	"And what do you care for her fate?" Lucius Malfoy's voice was rising. "What is your stake in this?"	- И почему вас заботит её судьба? - голос Люциуса Малфоя стал громче. - В чём ваша выгода?
	"She is my friend," the boy said, "as Draco is my friend.	- Она мой друг, - ответил мальчик, - и Драко тоже мой друг.
	It is possible that this blow was aimed at me, and not at House Malfoy at all."	Не исключено, что этот удар был направлен на меня, а вовсе не на Дом Малфоев.
	Again the muscles jumped in Lucius's face.	На лице Люциуса опять дёрнулись мускулы.
	"And now you are lying to me - as you lied to my son!"	- А теперь вы лжёте мне - как вы лгали моему сыну!
	"Believe it or not," the boy said quietly, "I neverwilled anything but that Draco should know the truth!!	- Верите вы или нет, - тихо сказал мальчик, - но я лишь хотел, чтобы Драко знал правду...
	"Enough!" cried the Lord Malfoy. "Enough of your lies!	- Довольно! - крикнул лорд Малфой. - Довольно лжи!
	Enough of your games!	Довольно ваших игр!
	You do not understand - you would never understand - what it means that he is my son!	Вы не понимаете... вы никогда не поймёте, что для меня значит сын!
	I will not be denied this vengeance!	В этот раз я не откажусь от мщения!

	No more!	Ни за что!
	Never again!	Хватит!
	For the blood this girl owes House Malfoy, she shall go to Azkaban.	За кровь, которую эта девчонка должна дому Малфой, она отправится в Азкабан.
	And if I ever find another hand at work - even if it is your own - that hand shall be cut off as well!" Lucius Malfoy raised his deadly silver cane as though in command, his teeth clenched and his lips drawn back in a snarl, like a wolf facing a dragon. "And if you have nothing better to say than that - be silent, Harry Potter!"	А если я когда-нибудь узнаю, что её направляла ещё чья-то рука - пусть даже ваша - эта рука тоже будет отрублена! - Люциус Малфой вскинул над головой свою смертоносную серебряную трость и обнажил зубы, словно волк, встретившийся с драконом. - И если вы не можете сказать ничего лучше - молчите, Гарри Поттер!
	Harry's blood was hammering even beneath the ice of his dark side, the fear for Hermione, the part of him that wanted to lash out at Lucius and destroy him where he stood for his insolence and his stupidity -but Harry didn't have the power, he didn't even have a single vote in the Wizengamot -	* * * Несмотря на лёд тёмной стороны, у Г арри в висках стучала кровь. Он слишком боялся за Гермиону. Часть его хотела наброситься на Люциуса и уничтожить его на месте за презрение и тупость... Но у Гарри не было силы, в Визенгамоте у него не было даже одного голоса...
	Draco had said that Lucius was scared of him, for some unknown reason.	Драко упоминал, что Люциус по каким-то неизвестным причинам боится Гарри.
	And Harry could see it in the rictus that Lord Malfoy's face had become, drawn and tight, that it was taking all his courage for him to tell Harry to shutup.	И сейчас он читал это на лице лорда Малфоя по тому, как оно было напряжено. Чувствовалось, что Люциусу потребовалась вся его храбрость, чтобы сказать Гарри замолчать.
	So Harry said, his voice cool and deadly, hoping to hell that it meant something,	И потому, отчаянно надеясь, что у его слов будет какой-то смысл, Г арри холодным и смертоносным голосом произнёс:
	"You will earn my enmity if you do this thing, Lucius..."	- Такими действиями вы обретёте мою вражду, Люциус...
	Someone in the lower rows of what was evidently the blood-purist side of the Wizengamot, who was looking down at the young boy rather than up at Lord Malfoy, laughed in outright incredulity.	Кто-то из сидящих на нижних рядах на той стороне Визенгамота, которая, очевидно, принадлежала сторонникам чистоты крови, рассмеялся - он не видел лица лорда Малфоя и смотрел только на мальчика.
	Other plum-colored robes began to laugh as well.	Смех подхватили и другие люди в фиолетовых мантиях.
	Lord Malfoy gazed at him with hard dignity, as that laughter spread.	Лорд Малфой смерил Гарри надменным взглядом:
	"If you want the enmity of the House of Malfoy, you shall have it, child."	- Если вы хотите вражды Дома Малфоев, дитя, вы её получите.
	"Now really," said the woman in too much pink makeup, "I think this has gone on quite long enough, wouldn't you say, Lord Malfoy?	- В самом деле, - заговорила женщина в слишком розовом макияже. - Мне кажется, всё это уже слишком затянулось, как вы думаете, лорд Малфой?
	The boy will miss his classes."	Мальчик пропустит уроки.
	"Indeed he will," said Lucius Malfoy, and then raised his voice again. "I call the vote!	- Действительно, - ответил Люциус Малфой и снова повысил голос. - Я призываю голосовать!

	By show of hands, let the Wizengamot acknowledge the blood debt owed to the Noble and Most Ancient House of Malfoy, for the attempted murder of its last scion and ending of its line, by Hermione, the first Granger!"	Пусть открытым голосованием Визенгамот признает за Гермионой, первой Грейнджер, долг крови перед Благородным и Древнейшим Домом Малфоев за покушение на убийство его последнего сына и пресечение всего рода!
	Hands shot up one after another, and the secretary who sat in the bottom circle began to make marks on parchment to tally them, but it was obvious which way the majority had gone.	Руки взлетали вверх одна за другой, и секретарь, сидевший на нижнем ярусе, начал делать пометки на пергаменте, чтобы их сосчитать. Но было очевидно, к чему пришло большинство.
	And Harry screamed inside his mind, a frantic call for help to any part of himself that would offer a way out, a strategy, an idea. But there was nothing, there was nothing, he'd played his last cards and lost.	И Гарри мысленно закричал, неистово призывая на помощь любую часть себя, которая смогла бы предложить выход, стратегию, идею... Но ответа не было, не было ничего, он выложил последние карты и проиграл.
	And then with a last convulsive desperation Harry plunged himself into his dark side, pushed himself into his dark side, seizing at its deadly clarity, offering his dark side anything if it would only solve this problem for him; and at last the lethal calm came over him, the true ice finally answering his call.	И тогда последним безумным усилием Г арри бросился в объятия своей тёмной стороны, втолкнул себя в свою тёмную сторону, хватаясь за её смертельную ясность мысли и предлагая ей всё, что угодно, если она сможет решить эту задачу. И наконец на него снизошло смертоносное спокойствие, истинный лёд всё же ответил на его зов.
	Beyond all panic and despair his mind began to search through every fact in its possession, recall everything it knew about Lucius Malfoy, about the Wizengamot, about the laws of magical Britain; his eyes looked at the rows of chairs, at every person and every thing within range of his vision, searching for any opportunity it could grasp -	Покинув пределы охвативших его паники и отчаяния, мозг Г арри начал перебирать все известные факты, вспоминать всё, что он знает о Люциусе Малфое, о Визенгамоте, о законах магической Британии. Его глаза осмотрели ряды кресел, каждого человека и каждый предмет в поле зрения в поисках возможности, за которую можно ухватиться...
	Chapter 81: Taboo Tradeoffs, Pt 3	Глава 81. Цена бесценного. Часть 3
	In rising half-circles of dark stone, a great sea of upraised hands.	Уходящие вверх ярусы тёмного камня и море поднятых рук.
	The Lords and Ladies of the Wizengamot, in plum-colored robes marked with a silver	Лорды и леди Визенгамота в фиолетовых мантиях, отмеченных серебряной литерой
	'W', stared down in stern rebuke at a young girl trembling in chains.	"В", с холодным упрёком смотрели на дрожащую девочку, закованную в цепи.
	If they had, in any particular ethical system, damned themselves, they clearly thought quite highly of themselves for having done so.	Если в рамках какой-то этической системы они и порицали себя, то определённо ставили это себе в заслугу.
	Harry's breath was trembling in his chest.	Гарри с трудом мог ровно дышать.
	His dark side had come up with a plan - and then rotated itself back out again because speaking too icily would not be to Hermione's advantage; a fact which the only-half-cold Harry had somehow not realized...	Его тёмная сторона придумала план... и отступила назад. Слишком ледяной тон не пойдёт на пользу Гермионе. Будучи лишь наполовину погружённым в свою тёмную сторону, Г арри почему-то этого не понимал...

	"The vote carries, in favor," intoned the secretary, when all the tallying was done, and the upraised hands fell back down. "The Wizengamot recognizes the blood debt owed by Hermione Granger to House Malfoy for the attempted murder of its scion and ending of its line."	- Голосование по делу окончено, - провозгласил секретарь, завершив подсчёты. - Визенгамот признаёт долг крови Гермионы Грейнджер перед Домом Малфоев за покушение на убийство его наследника и пресечение его рода.
	Lucius Malfoy was smiling in grim satisfaction.	Люциус Малфой зловеще улыбнулся.
	"And now," said the white-maned wizard, "I say that her debt shall be paid -"	- А теперь, - сказал беловолосый волшебник, - я говорю, что её долг будет оплачен...
	Harry clenched his fists beneath the bench and shouted,	Гарри сжал кулаки и выкрикнул:
	"By the debt owed from House Malfoy to House Potter!"	- Долгом Дома Малфоев Дому Поттеров!
	"Silence!" snapped the woman in too much pink makeup sitting next to Minister Fudge. "You've disrupted these proceedings quite enough already!	- Тихо! - рявкнула женщина в тяжёлом розовом макияже, сидящая рядом с министром Фаджем. -Вы уже не в первый раз нарушаете здесь порядок!
	Aurors, escort him out!"	Авроры, выведите его!
	"Wait," said Augusta Longbottom from the top tier of seats. "What debt is this?"	- Подождите, - вмешалась Августа Лонгботтом с верхнего яруса. - Про какой долг вы говорите?
	Lucius's hands whitened on his cane.	Руки Люциуса, сжимавшие трость, побелели.
	"House Malfoy owes no debt to you!"	- У Дома Малфоев нет долга перед вами!
	It wasn't the world's most solid hope, it was based on one newspaper article from a woman who'd been False-Memory-Charmed, but Rita Skeeter had seemed to find it plausible, that Mr. Weasley had allegedly owed James Potter a debt because...	План был далеко не идеален. Он основывался на газетной статье женщины, чьи воспоминания были изменены. Но Рита Скитер, судя по всему, считала правдоподобным, что мистер Уизли якобы оказался в долгу перед Джеймсом Поттером, потому что...
	"I'm surprised you've forgotten," Harry said evenly. "Surely it was a cruel and painful period of your life, laboring under the Imperius curse of He-Who-Must-Not-Be-Named, until you were freed of it by the efforts of House Potter.	- Я удивлён, что вы забыли, - спокойно сказал Гарри. - Несомненно, то был мучительный и болезненный период вашей жизни, когда вы трудились под заклятием Империус Того-Кого-Нельзя-Называть, пока не были освобождены усилиями дома Поттеров.
	By my mother, Lily Potter, who died for it, and by my father, James Potter, who died for it, and by me, of course."	Моей матерью, Лили Поттер, которая отдала жизнь ради этого, моим отцом, Джеймсом Поттером, который отдал жизнь ради этого, и, конечно же, мной.
	There was a brief silence within the Most Ancient Hall.	В Древнейшем зале воцарилось краткое молчание.
	"Why, what an excellent point, Mr. Potter," said the old witch who'd been identified as Madam Bones. "I, too, am quite surprised that Lord Malfoy would forget such a significant event.	- Действительно, блестяще подмечено, мистер Поттер, - воскликнула старая ведьма, которую называли "мадам Боунс". - Я тоже весьма удивлена, что лорд Малфой забыл о столь значимом событии.
	It must have been such a happy day for him."	Для него это, вероятно, был очень счастливый день.

	"Yes," said Augusta Longbottom. "He must have been so grateful."	- Да, - сказала Августа Лонгботтом. - Уверена, он был очень благодарен.
	Madam Bones nodded.	Мадам Боунс кивнула.
	"House Malfoy could not possibly deny that debt -unless, perhaps, Lord Malfoy is to tell us that he has misremembered something?	- Дом Малфоев никак не может отрицать этот долг... если, конечно, лорд Малфой не хочет сообщить нам, что его воспоминания были не совсем точны.
	I should take quite a professional interest in that.	Мне это было бы крайне интересно с профессиональной точки зрения.
	We are always trying to improve our picture of those dark days."	Мы всегда рады любым сведениям, которые позволяют нам узнать больше о тех тёмных днях.
	Lucius Malfoy's hands gripped the silver snake-handle of his cane like he was about to strike with it, unleash whatever power it kept -	Руки Люциуса Малфоя стиснули серебряную рукоятку-змею трости, как будто он собрался нанести удар, обрушить на кого-то скрытую в ней мощь...
	Then the Lord Malfoy seemed to relax, and a chill smile came over his face.	Затем лорд Малфой вдруг расслабился и холодно улыбнулся.
	"Of course," he said easily.	- Конечно.
	"I do confess I had not understood, but the child is quite correct.	Должен признаться, я сперва не понял, о чём идёт речь, но ребёнок в целом прав.
	But I do not quite think the two debts cancel - House Potter was only trying to save itself, after all -"	Тем не менее, я не думаю, что эти два долга отменяют друг друга. В конце концов, Дом Поттеров лишь пытался спасти себя...
	"Not so," Dumbledore said from above.	- Это не так, - с высоты сказал Дамблдор.
	"- and therefore," intoned Lucius Malfoy, "I demand monetary compensation as well, for the redemption of the blood debt owed my son.	- ...и потому, - продолжил Люциус Малфой, - я требую также денежной компенсации в уплату долга крови моему сыну.
	That, too, is the law."	Это - тоже закон.
	Harry felt a strange inward flinch.	Гарри ощутил внутри странную дрожь.
	That had also been in the newspaper article, Mr. Weasley had demanded an additional ten thousand Galleons -	В статье говорилось и об этом - мистер Уизли потребовал дополнительно десять тысяч галлеонов...
	"How much?" said the Boy-Who-Lived.	- Сколько? - спросил Мальчик-Который-Выжил.
	Lucius was still wearing the cold smile.	Люциус по-прежнему холодно улыбался.
	"One hundred thousand Galleons.	- Сто тысяч галлеонов.
	If you have not that much in your vault, I suppose I must accept a promissory note for the remainder."	Если в вашем хранилище нет такой суммы, то полагаю, я должен принять расписку на недостающую часть.
	A roar of protest went up from Dumbledore's side of the room, even some of the plum-colored robes in the middle looked shocked.	Дамблдоровская сторона зала разразилась протестами. Даже некоторые фиолетовые мантии из середины, судя по всему, были потрясены этим заявлением.

	"Shall we put it to vote of the Wizengamot?" said Lucius Malfoy. "I think few of us would like to see the little murderess go free.	- Нужно ли выносить этот вопрос на голосование?- спросил Люциус Малфой. - Думаю, лишь немногие из нас хотели бы увидеть маленькую убийцу на свободе.
	By a show of hands, that additional compensation of one hundred thousand Galleons would be required to cancel the debt!"	Предлагаю открытое голосование за необходимость дополнительной компенсации в сто тысяч галлеонов для уплаты долга!
	The clerk began tallying, but that vote was also clear.	Секретарь начал подсчёт, но итог этого голосования тоже был очевиден.
	Harry stood there, breathing deeply.	Гарри несколько раз глубоко вздохнул.
	You'd better not even have to think about this, Harry's inner Gryffindor said threateningly.	Даже не пытайся об этом задуматься, -угрожающе заявил внутренний гриффиндорец.
	It's a major purchase, observed Ravenclaw. We ought to spend a lot of time thinking about it.	Это значительное приобретение, - заметил когтевранец. - Нам нужно больше времени, чтобы всё обдумать.
	It shouldn't have been hard.	Решение не должно было даваться так тяжело.
	It shouldn't have.	Не должно было.
	Two million pounds was only money, and money was only worth what it could buy...	Два миллиона фунтов - это всего лишь деньги. А деньги стоят столько, сколько на них можно купить...
	It was strange how much psychological attachment you could have to 'only money', or how painful it could be to imagine losing a bank vault full of gold that you hadn't even imagined existed just one year earlier.	Удивительно, насколько сильной может быть психологическая привязанность к "всего лишь деньгам", и как мучительно представлять потерю хранилища, полного золота, пусть даже ещё год назад ты не представлял, что оно существует.
	Kimball Kinnison wouldn't hesitate, said Gryffindor. Seriously. Like, snap decision.	Кимболл Киннисон не стал бы колебаться, -сказал гриффиндорец. - Серьёзно, тут не о чем думать.
	What sort of hero are you?	Да что ты за герой такой?
	I already hate you just for having to think about it for longer than 50 milliseconds.	Знаешь, я уже ненавижу тебя за то, что ты думаешь об этом дольше 50 миллисекунд.
	This is real life, said Ravenclaw. Losing all your money is a lot more painful for real people in real life than in heroic books.	Это - реальность, - возразил когтевранец. - Для реальных людей потерять все деньги гораздо более мучительно, чем для книжных героев.
	What? demanded Gryffindor. Whose side are you on?	Что? - возопил гриффиндорец. - Ты вообще на чьей стороне?
	I wasn't advocating for a particular answer, said Ravenclaw, I was just saying it because it was true.	Я не отстаиваю какую-либо точку зрения, -ответил когтевранец. - Я говорю так, потому что это правда.
	Could a hundred thousand Galleons be used to save more than one life if spent some other way? said Slytherin. We have research to do, battles to fight, the difference between being 40,000 Galleons rich and being 60,000 Galleons in debt is not trivial -	Нельзя ли с помощью ста тысяч галлеонов спасти больше, чем одну жизнь, если потратить их по-другому? - спросил слизеринец. - У нас впереди исследования, сражения... И разница между 40000 галлеонов в банке и 60000 галлеонов долга совсем немаленькая...

	So we'll just use one of our ways to make money fast and earn it all back, said Hufflepuff.	Значит, мы используем один из способов быстро разбогатеть и вернём всё назад, - сказал пуффендуец.
	It's not certain those will work, said Slytherin, and a lot of them require starting cash -	Они могут и не сработать, - заметил слизеринец. -И большинство из них требуют стартового капитала...
	Personally, said Gryffindor, I vote that we save Hermione and then gang up and kill our inner Slytherin.	Лично я, - сказал гриффиндорец, - голосую за то, чтобы спасти Гермиону, а затем объединиться и убить нашего внутреннего слизеринца.
	The clerk's voice said that the tally had been recorded and the vote had passed...	Секретарь объявил, что подсчёты закончены и предложение принято...
	Harry's lips opened. "I accept your offer," said Harry's lips, without any hesitation, without any decision having been made; just as if the internal debate had been pretense and illusion, the true controller of the voice having been no part of it.	- Я согласен, - произнесли губы Гарри. Без запинки, без раздумий, словно внутренний спор был притворством и иллюзией, а настоящий владелец этого голоса в нём не участвовал.
	Lucius Malfoy's mask of calm shattered, his eyes widened, he stared at Harry in sheer blank astonishment.	Маска спокойствия на лице Люциуса Малфоя разлетелась вдребезги. Его глаза распахнулись, он в полном изумлении уставился на Гарри.
	His mouth had opened slightly, though he wasn't speaking, and if he was making any peculiar noises it couldn't be heard over the roar of simultaneous gasps from the Wizengamot -	Его рот приоткрылся, но слов не последовало. Если Малфой и издал какие-нибудь звуки, то они утонули в шуме вздохов, пронёсшихся по Визенгамоту...
	A tap of stone silenced the crowd.	Короткий удар по камню заставил толпу умолкнуть.
	"No," said the voice of Dumbledore.	- Нет, - прозвучал голос Дамблдора.
	Harry's head jerked around to stare at the ancient wizard.	Г олова Г арри дёрнулась, и он уставился на древнего волшебника.
	Dumbledore's lined face was pale, the silver beard was visibly trembling, he looked like he was in the final throes of a terminal illness.	Морщинистое лицо Дамблдора побледнело, седая борода заметно дрожала. Он выглядел так, словно был неизлечимо болен и у него началась предсмертная агония.
	"I'm - sorry, Harry - but this choice is not yours - for I am still the guardian of your vault."	- Я... мне жаль, Гарри... Но ты не можешь решать это сам - я всё ещё твой опекун.
	"What?" said Harry, too shocked to compose his reply.	- Что? - Гарри был слишком потрясён, чтобы сказать что-то более внятное.
	"I cannot let you go into debt to Lucius Malfoy, Harry!	- Я не могу позволить тебе оказаться в долгу у Люциуса Малфоя, Гарри!
	I cannot!	Не могу!
	You do not know - you do not realize -"	Ты не понимаешь... не осознаёшь...
	DIE.	УМРИ.
	Harry didn't even know which part of himself had spoken, it might have been a unanimous vote, the pure rage and fury pouring through him.	Г арри понятия не имел, какой его части принадлежала эта мысль, это мог быть и кто-нибудь неизвестный. Чистая ярость и гнев заполнили его.

	For an instant he thought that the sheer force of the anger might take magical wing and fly out to strike the Headmaster, send him tumbling back dead from the podium -	На мгновение ему показалось, что сила его гнева сейчас пронесётся через зал, ударит в директора и тот замертво упадёт с возвышения...
	But when that mental voice had spoken, the old wizard was still standing there, gazing at Harry, long dark wand in his right hand, short black rod in his left.	Но мысленный голос прозвучал, а старый волшебник по-прежнему стоял, глядя на Гарри. Длинная тёмная палочка в правой руке, короткий чёрный жезл - в левой.
	And Harry's eyes also went to the red-golden bird with its claws resting on the shoulder of Dumbledore's black robes, silent when no phoenix should have been silent.	И Г арри перевёл взгляд на красно-золотую птицу, которая умостилась на чёрной ткани мантии, покрывавшей плечи Дамблдора. Она молчала, когда ни один феникс не стал бы молчать.
	"Fawkes," Harry said, his voice sounding strange in his own ears, "can you scream at him for me?"	- Фоукс, - обратился Гарри. Голос звучал странно, даже для его собственных ушей, - ты не мог бы накричать на него за меня?
	The fiery bird on the old wizard's shoulder didn't scream.	Но огненная птица на плече волшебника не закричала.
	Maybe the Wizengamot had demanded that a spell of silence be put on the creature, otherwise it probably would have been screaming the whole time.	Возможно, Визенгамот требовал, чтобы на феникса были наложены чары тишины, потому что иначе он, вероятно, кричал бы, не переставая.
	But Fawkes hit his master, one golden wing buffeting the old wizard's head.	Однако, Фоукс всё же ударил своего хозяина, его золотое крыло с размаху опустилось на голову старого волшебника.
	"I cannot, Harry!" the old wizard said, the agony clear in his voice. "I am doing as I must do!"	- Гарри, я не могу! - воскликнул старый волшебник, в его голосе слышалась мучительная боль. - Я поступаю так, как должен!
	And Harry knew, then, as he looked at the red-golden bird, what he had to do as well.	И посмотрев на красно-золотую птицу, Г арри понял, что он должен сделать.
	It should have been obvious from the beginning, that solution.	Это решение должно было прийти ему в голову с самого начала.
	"Then I too will do what I must," Harry said up to Dumbledore, as though the two of them stood alone in the room. "You do realize that, don't you?"	- Что ж, тогда я тоже поступлю так, как должен, -ответил Гарри Дамблдору, словно в зале не было никого, кроме них двоих. - Вы ведь понимаете, о чём я?
	The old wizard shook his trembling head.	Старый волшебник покачал дрожащей головой.
	"You will change your mind when you are older -"	- Когда ты станешь старше, ты поймешь...
	"I'm not talking about that," Harry said, his voice still strange in his own ears. "I mean that I will not allow Hermione Granger to be eaten by Dementors under any circumstances.	- Речь не об этом, - его голос по-прежнему звучал странно для его собственных ушей. - Я говорю о том, что ни при каких обстоятельствах я не позволю скормить Гермиону Грейнджер дементорам.
	Period.	Точка.
	Regardless of what any law says, and no matter what I have to do to stop it.	Мне не важно, что по этому поводу говорит закон, и на что мне придётся пойти.
	Do I still need to spell it out?"	Мне объяснить ещё подробнее?

	A strange male voice spoke from somewhere far away,	Где-то вдалеке незнакомый мужской голос сказал:
	"Be sure that the girl is taken directly to Azkaban, and put under extra guard."	- Убедитесь, что её доставят прямо в Азкабан, и выставите дополнительную охрану.
	Harry waited, staring at the old wizard, and then spoke again.	Г арри ждал, сверля старого волшебника взглядом, затем, не дождавшись ответа, продолжил:
	"I will go to Azkaban," Harry said to the old wizard, as though they stood alone in the world, "before Hermione can be taken there, and start snapping my fingers.	- Я отправлюсь в Азкабан, - сказал он старому волшебнику, как будто они остались одни во всём мире, - до того, как туда попадёт Гермиона, и начну щёлкать пальцами.
	It may cost me my life, but by the time she gets there, there won't be an Azkaban anymore."	Возможно, это будет стоить мне жизни, но к тому времени, когда её доставят на остров, Азкабана уже не будет.
	Some members of the Wizengamot gasped in surprise.	Некоторые члены Визенгамота потрясённо ахнули.
	Then a greater number started laughing.	Но большинство начало смеяться.
	"How would you even get there, little boy?" someone said, from among those who were laughing.	- Для начала, как ты туда попадёшь, мальчик? -спросил один из смеющихся волшебников.
	"I have my ways of going places," said the boy's distant voice.	- У меня есть свои способы, - прозвучал отрешённый голос мальчика.
	Harry kept his eyes on Dumbledore, on the old wizard staring at him in shock.	Г арри не отрывал взгляда от Дамблдора, от старого волшебника, который поражённо взирал на него.
	Harry didn't look directly at Fawkes, didn't give his plan away; but in his mind he prepared to summon the phoenix to transport him, prepared to fill his mind with light and fury, to call for the fire-bird with all his might, he might have to do it upon the instant if Dumbledore pointed his wand -	Гарри не смотрел на Фоукса, он старался ничем не выдать свой план, но мысленно он был готов призвать феникса, чтобы тот перенёс его, наполнить свой разум яростью и светом, изо всех сил призвать огненную птицу, ведь, возможно, ему придётся сделать это практически мгновенно, если Дамблдор направит свою палочку...
	"Would you truly?" the old wizard said to Harry, also as if the two of them stood alone in the room.	- Ты действительно готов на это пойти? - спросил его старый волшебник, словно они были одни в этом зале.
	The room went silent again as everyone stared in shock at the Chief Warlock of the Wizengamot, who seemed to be taking the mad threat completely seriously.	Тишина наполнила зал, изумлённые взгляды устремились на Верховного чародея Визенгамота, который, по-видимому, на полном серьёзе воспринял эту безумную угрозу.
	The old wizard's eyes were locked only on Harry.	Глаза старого волшебника смотрели на Гарри, лишь на него одного:
	"Would you risk everything - everything - only for her?"	- Ты рискнёшь всем - абсолютно всем - ради неё?
	"Yes," Harry said back in reply.	- Да, - ответил Гарри.
	That's the wrong answer, you know, said Slytherin. Seriously.	Это неверный ответ, и ты это знаешь, - сказал слизеринец. - Серьёзно.
	But it's the true answer.	Но это правильный ответ.

	"You will not see reason?" said the old wizard.	- И никакие доводы тебя не остановят? - спросил старый волшебник.
	"Apparently not," Harry said back.	- Очевидно, нет, - ответил Гарри.
	The gazes stayed locked.	Они, не отрываясь, смотрели друг на друга.
	"This is terrible folly," said the old wizard.	- Это чудовищная глупость, - сказал старый волшебник.
	"I am aware of this," answered the hero. "Now get out of my way."	- Я в курсе, - ответил герой, - а теперь, прочь с дороги.
	Strange light glinted in the ancient blue eyes.	Странный огонёк мелькнул в древних голубых глазах.
	"As you will, Harry Potter, but know that this is not over."	- Как скажешь, Г арри Поттер, но знай, наш разговор ещё не окончен.
	The rest of the world faded back into existence.	Мир вокруг них снова ожил.
	"I withdraw my objection," said the old wizard, "Harry Potter may do as he wishes," and the Wizengamot exploded in a roar of shock, only to be silenced by a final tap of the stone rod.	- Я снимаю свой запрет, - сказал старый волшебник, - Гарри Поттер может поступать, как ему угодно. Визенгамот взорвался криками удивления и замолчал лишь после удара каменного жезла.
	Harry turned his head back to look at Lord Malfoy, who looked like he'd seen a cat turn into a person and start eating other cats.	Гарри снова повернул голову к лорду Малфою, который выглядел, словно только что узрел кошку, которая превратилась в человека и начала поедать других кошек.
	To call the look confused did not begin to describe it.	Сказать, что он выглядел сбитым с толку, значило не сказать почти ничего.
	"You would truly..." Lucius Malfoy said slowly. "You would truly pay a hundred thousand Galleons, to save one mudblood girl."	- Вы действительно собираетесь... - медленно произнёс Люциус Малфой. - Вы действительно собираетесь заплатить сто тысяч галлеонов, чтобы спасти одну грязнокровку?
	"I think there's about forty thousand in my Gringotts vault," Harry said.	- Думаю, в моём хранилище в Гринготтсе лежит примерно сорок тысяч, - уточнил Гарри.
	It was strange how that was still causing more internal pain than the thought of taking an over-fifty-percent risk to his life to destroy Azkaban. "As for the other sixty thousand - what are the rules, exactly?"	Было странно, как мысль о потере всех денег всё ещё ощущалась более мучительной, чем мысль о более чем 50% риске погибнуть при попытке разрушить Азкабан. - Что до оставшихся шестидесяти тысяч... какие на этот счёт правила?
	"It comes due when you graduate Hogwarts," the old wizard said from high above. "But Lord Malfoy has certain rights over you before then, I fear."	- Время этого платежа наступит, когда ты окончишь Хогвартс, - сообщил старый волшебник с высоты. - Но, боюсь, до того лорд Малфой получает определённые права в отношении тебя.
	Lucius Malfoy stood motionless, frowning down at Harry.	Люциус Малфой стоял неподвижно, хмурясь на Гарри.
	"Who is she to you, then?	- Кто же она для вас?
	What is she to you, that you would pay so much to keep her from harm?"	Что она для вас, если вы согласились заплатить такую цену, чтобы уберечь её?
	"My friend," the boy said quietly.	- Мой друг, - тихо ответил мальчик.

	Lucius Malfoy's eyes narrowed.	Глаза Люциуса Малфоя сузились.
	"By the report I received, you cannot cast the Patronus Charm, and Dumbledore knows this.	- Но, судя по полученному мною донесению, вы не способны использовать чары Патронуса, и это известно Дамблдору.
	The power of a single Dementor nearly killed you.	Сила одного единственного дементора чуть не убила вас.
	You would not dare venture near Azkaban in your own person -"	Вы не посмеете появиться вблизи Азкабана лично...
	"That was in January," said Harry. "This is April."	- Это было в январе, - сказал Гарри. - Сейчас -апрель.
	Lucius Malfoy's eyes remained cool and calculating.	Взгляд Люциуса Малфоя оставался холодным и взвешивающим.
	"You pretend you can destroy Azkaban, and Dumbledore pretends to believe it."	- Вы притворяетесь, что можете разрушить Азкабан, а Дамблдор притворяется, что в это верит.
	Harry did not reply.	Гарри промолчал.
	The white-haired man turned slightly, toward the center of the half-circle, as though to address the greater Wizengamot.	Белоголовый мужчина слегка повернулся к центру зала, как будто обращаясь ко всему Визенгамоту.
	"I withdraw my offer!" shouted the Lord of Malfoy. "I will not accept the debt to House Potter in payment, not even for a hundred thousand Galleons!	- Я снимаю своё предложение! - прокричал лорд Малфой. - Я не приму долг перед Домом Поттеров в качестве возмещения, даже за сто тысяч галлеонов!
	The girl's blood debt to House Malfoy stands!"	Долг крови этой девчонки перед Домом Малфоев остаётся!
	Again the roar of many voices.	Зал в очередной раз взорвался криками.
	"Dishonorable!" someone cried. "You acknowledge the debt to House Potter, and yet you would -" and then that voice cut off.	- Это бесчестно! - воскликнул кто-то. - Вы признали долг перед Домом Поттеров, и тем не менее вы... - затем голос оборвался.
	"I acknowledge the debt, but the law does not strictly oblige me to accept it in cancellation," said Lord Malfoy with a grim smile. "The girl is no part of House Potter; the debt I owe House Potter is no debt to her.	- Я признаю долг, но закон не обязывает меня принимать его, как возмещение, - мрачно улыбнулся лорд Малфой. - Девчонка не принадлежит Дому Поттеров. Мой долг перед Домом Поттеров - не долг перед ней.
	As for the dishonor -" Lucius Malfoy paused. "As for the grave shame I feel at my ingratitude toward the Potters, who have done so much for me -" Lucius Malfoy bowed his head. "May my ancestors forgive me."	Что же касается бесчестия... - лорд Малфой сделал паузу. - Что же до тяжкого стыда, который я испытываю из-за своей неблагодарности перед Поттерами, которые сделали для меня так много... - Люциус Малфой склонил голову. - Да простят меня мои предки.
	"Well, boy?" called the scarred man sitting at Lord Malfoy's right hand. "Go and destroy Azkaban, then!"	- Ну, мальчик? - подал голос мужчина со шрамами на лице, сидевший справа от лорда Малфоя. -Теперь иди и уничтожь Азкабан!
	"I'd like to see that," said another voice. "Will you be selling tickets?"	- Я бы хотел на это посмотреть, - послышался другой голос. - Вы будете продавать билеты?

	It went without saying that Harry didn't pick this particular moment to give up.	Разумеется, Г арри не посчитал, что пришло время сдаться.
	The girl is no part of House Potter -	Девчонка не принадлежит Дому Поттеров...
	He had, in fact, seen the obvious way out of the dilemma almost instantly.	На самом деле, он заметил очевидный способ решения данной дилеммы почти мгновенно.
	It might have taken him longer if he hadn't recently overheard a number of conversations between older Ravenclaw girls, and read a certain number of Quibbler stories.	Возможно, ему потребовалось бы больше времени, но за последнее время он краем уха услышал несколько разговоров между старшекурсницами Когтеврана и прочёл ряд статей из "Придиры".
	He was, nonetheless, having trouble accepting it.	И тем не менее, принять решение оказалось не так просто.
	This is ridiculous, said a part of Harry which had just dubbed itself the Internal Consistency Checker. Our actions here are completely incoherent.	Это нелепо, - сказала та часть Гарри, которая только что объявила себя Контролёром Внутренней Непротиворечивости. - Наши действия совершенно непоследовательны.
	First you feel less emotional reluctance to risk your bloody LIFE and probably DIE for Hermione, than to part with a stupid heap of gold.	Сначала ты чувствуешь, что скорее готов рискнуть своей чёртовой ЖИЗНЬЮ и наверняка ПОГИБНУТЬ ради Гермионы, чем расстаться с глупой кучей золота.
	And now you're balking just at getting married?	А теперь ты упираешься, лишь бы не жениться?
	SYSTEM ERROR.	СИСТЕМНАЯ ОШИБКА.
	You know what? said Internal Consistency Checker. You're stupid.	Знаешь что, - сказал Внутренний Контролёр. - Ты - дурак.
	I didn't say no, thought Harry. I was just saying SYSTEM ERROR.	Я не сказал "нет", - подумал Гарри. - Я просто сказал "СИСТЕМНАЯ ОШИБКА".
	I vote for destroying Azkaban, said Gryffindor. It needs to be done anyway.	Я голосую за уничтожение Азкабана, - заявил гриффиндорец. - Этим всё равно придётся заняться.
	Really, really stupid, said Internal Consistency Checker. Oh, screw this, I'm assuming control of our body.	Очень, очень глупо, - отметил Контролёр Внутренней Непротиворечивости. - Ладно, завязывайте, я беру управление нашим телом на себя.
	The boy took a deep breath, and opened his mouth -	Мальчик глубоко вдохнул, и открыл рот...
	By this point Harry Potter had entirely forgotten the existence of Professor McGonagall, who had been sitting there this whole time undergoing a number of interesting changes of facial expression which Harry had not been looking at because he was distracted.	К этому моменту Г арри полностью забыл о существовании профессора МакГ онагалл, которая всё это время сидела рядом. На её лице успел смениться ряд интересных выражений, которые Гарри не видел, поскольку был отвлечён другим.
	It would have been overly harsh to say that Harry had forgotten her because he did not consider her a PC.	Было бы чрезмерно грубо сказать, что он забыл о ней, потому что не считал её реальным игроком.
	It could be more kindly said that Professor McGonagall was not visibly a solution to any of his current problems, and therefore she was not part of the universe.	Г оворя гораздо мягче, профессор МакГ онагалл не казалась решением для какой-либо из его текущих проблем и потому не являлась частью вселенной.

	So Harry, who at this point had a fair amount of adrenaline in his bloodstream, startled and jumped quite visibly when Professor McGonagall, her eyes now blazing with impossible hope and the tears on her cheek half-dried, leapt to her feet and cried,	Так что Гарри, в крови которого была уже изрядная доля адреналина, поразился и даже подпрыгнул на месте, когда профессор МакГ онагалл с глазами, горящими отчаянной надеждой, и полувысохшими слезами на щеках, стремительно вскочила и воскликнула:
	"With me, Mr. Potter!" and, without waiting for a reply, tore down the stairs that led to the bottom platform where waited a chair of dark metal.	- Мистер Поттер, за мной! Не дожидаясь ответа, она бросилась по ступеням вниз, где их ждало кресло из тёмного металла.
	It took a moment, but Harry ran after; though it took him longer to reach the bottom, after Professor McGonagall vaulted half the stairs with a strange catlike motion and landed with the astonished-looking Auror trio already pointing their wands at her.	Спустя секунду Гарри побежал следом, но до нижнего яруса добрался не так быстро -профессор МакГ онагалл странным кошачьим движением перескочила половину лестницы и приземлилась рядом с тройкой авроров. Те, с изумлением на лицах, направили палочки на неё.
	"Miss Granger!" cried Professor McGonagall. "Can you speak yet?"	- Мисс Грейнджер! - крикнула профессор МакГонагалл. - Вы ещё можете говорить?
	Much as with Professor McGonagall, there was a certain sense in which it could be said that Harry had forgotten about the existence of Hermione Granger, because Harry had been tilting his neck back to look upward rather than downward, and because he hadn't considered her a solution to any of his current problems.	Почти так же, как и в случае с профессором МакГ онагалл, Г арри в определённом смысле забыл о существовании Гермионы Грейнджер. Всё это время он смотрел вверх, а не вниз. Он не считал её решением какой-либо из своих текущих проблем.
	Though it was hardly certain, in fact it wasn't at all probable, that Harry remembering to look at Hermione or think about what she must be feeling, would have helped anything in the slightest.	Об этом сложно рассуждать наверняка, но очень вероятно, что, если бы Г арри не забывал смотреть на Г ермиону и думал, что она должна чувствовать, вряд ли бы это ему хоть чем-нибудь помогло.
	Harry reached the bottom of the stairs and saw Hermione Granger full on -	Г арри достиг конца лестницы и полностью разглядел Гермиону Грейнджер...
	Without thinking, without being able to help himself, Harry shut his eyes, but he'd seen.	Бездумно он закрыл глаза, но было уже слишком поздно. Он успел увидеть.
	Her school robes around her neck, soaked all the way through with tears.	Воротник её школьной мантии, насквозь промокший от слёз.
	The way she'd been looking away from him.	То, как она отворачивалась от него.
	And the eye of memory and sympathy, which could not be shut, which could not look away, knew that Hermione had recounted the worst shame of her life in front of the nobility of magical Britain and Professor McGonagall and Dumbledore and Harry; and then been sentenced to Azkaban where she would be exposed to darkness and cold and all her worst memories until she went mad and died; and then she'd heard that Harry was going to give away all his money and go into debt to save her, and maybe even sacrifice his life	Он видел - и это зрение нельзя было отключить, закрыв глаза - что Гермиона испытывала худший позор в своей жизни, оказавшись в таком положении перед аристократами магической Британии, перед профессором МакГонагалл, Дамблдором и перед ним самим. А затем её приговорили к Азкабану, где она останется один на один с тьмой, холодом и самыми худшими воспоминаниями, которые будут пожирать её, пока она не сойдёт с ума и не умрёт. А потом она услышала, что Гарри собирается отдать все свои деньги, влезть в долг, а может даже и пожертвовать своей жизнью, чтобы спасти её

	and with the Dementor standing only a few paces behind her	и всё это время в нескольких шагах позади неё стоял дементор
	she hadn't said anything...	и она не произнесла ни слова...
	"Y-yes," whispered the voice of Hermione Granger. "I c-can talk."	- Д-да, - прошептала Гермиона Грейнджер. - Я м-могу г-говорить.
	Harry opened his eyes again and saw her face, now looking at him.	Гарри открыл глаза и увидел её лицо. Теперь она смотрела на него.
	It didn't say anything like what he thought Hermione was feeling, faces couldn't say anything that complicated, all facial muscles could do was contort themselves into knots.	На её лице не отражались те чувства, которые он приписывал ей. На лице не может отразиться что-то, настолько сложное. Всё, что мышцы лица могут делать - это сжиматься в узлы.
	"H-H-Harry, I-I'm so, I'm so -"	- Г-г-гарри, м-мне так, мне так...
	"Shut up," Harry suggested.	- Помолчи, - предложил Гарри.
	"s-s-sorry -"	- Ж-жаль...
	"If you'd never met me on the train you wouldn't be in any trouble right now.	- Если бы ты не встретила меня в поезде, то не оказалась бы сейчас в беде.
	So shut up," said Harry Potter.	Так что помолчи.
	"Both of you stop being silly," Professor McGonagall said in her firm Scottish accent (it was strange how much that helped). "Mr. Potter, hold out your wand so that Miss Granger's fingers can touch it.	- Вы, оба, прекратите свои глупости, - сказала МакГ онагалл со своим обычным шотландским акцентом (было странно - насколько хорошо это помогло). - Мистер Поттер, держите свою палочку так, чтобы пальцы мисс Грейнджер могли её коснуться.
	Miss Granger, repeat after me.	Мисс Грейнджер, повторяйте за мной.
	Upon my life and magic -"	Своей жизнью и магией...
	Harry did as he was bid, thrusting his wand forward to touch Hermione's fingers; and then Hermione's faltering voice said,	Г арри повиновался - он коснулся палочкой пальцев Г ермионы, и та дрожащим голосом повторила:
	"Upon my life and magic -"	- Своей жизнью и магией...
	"I swear service to the House of Potter -" said Professor McGonagall.	- Клянусь служить Дому Поттеров... - продолжала профессор МакГонагалл.
	And Hermione, without waiting for any further instructions, said, the words spilling out of her in a rush,	Гермиона не дожидалась дальнейших инструкций. Слова полились из неё рекой:
	"I swear service to the House of Potter, to obey its Master or Mistress, and stand at their right hand, and fight at their command, and follow where they go, until the day I die."	- Клянусь служить Дому Поттеров, повиноваться его главе, стоять по правую его руку, сражаться по его велению и везде следовать за ним до самой смерти..
	All those words had been blurted out in a desperate gasp before Harry could have thought or said anything, if he'd been mad enough to interrupt.	Все эти слова вырвались на одном отчаянном выдохе. Даже если бы Гарри был достаточно безумен, чтобы прервать её, он не успел бы ничего сказать или даже подумать.

	"Mr. Potter, repeat these words," said Professor McGonagall. "I, Harry, heir and last scion of the Potters, accept your service, until the end of the world and its magic."	- Мистер Поттер, повторяйте за мной, - сказала профессор МакГонагалл. - Я, Гарри, наследник и последний потомок Дома Поттеров, принимаю твоё служение до конца этого мира и его магии.
	Harry took a breath and said,	Гарри сделал вдох и повторил:
	"I, Harry, heir and last scion of the Potters, accept your service, until the end of the world and its magic."	- Я, Гарри, наследник и последний потомок Дома Поттеров, принимаю твоё служение до конца этого мира и его магии.
	"That's it," said Professor McGonagall. "Well done."	- Вот и всё, - сказала профессор МакГонагалл. -Отлично.
	Harry looked up, and saw that the entire Wizengamot, whose existence he'd forgotten, was staring at them.	Г арри поднял голову и увидел, что весь Визенгамот, о существовании которого он успел забыть, смотрит на них.
	And then Minerva McGonagall, who was Head of House Gryffindor even if she didn't always act like it, looked up high above at where Lucius Malfoy stood; and she said to him before the entire Wizengamot,	И тогда Минерва МакГ онагалл, которая была деканом Гриффиндора, пусть и не всегда поступала соответственно, посмотрела вверх, туда, где стоял Люциус Малфой, и перед всем Визенгамотом сказала:
	"I regret every point I ever gave you in Transfiguration, you vile little worm."	- Я сожалею о каждом балле по трансфигурации, который я когда-либо дала вам, подлое ничтожество.
	Whatever Lucius was about to say in reply was silenced by a tap of the short rod in Dumbledore's hand.	Что бы Люциус ни собирался ответить, его перебил стук короткого жезла в руке Дамблдора.
	"Ahem!" said the old wizard from his podium of dark stone. "This session has carried on quite considerably, and if it is not dismissed soon, some of us may miss their entire luncheon.	- Гм! - сказал старый волшебник за кафедрой из чёрного камня. - Заседание уже весьма затянулось, и если его вскоре не закончить, то некоторые из нас могут пропустить обед.
	The law of this matter is clear.	В данных вопросах закон предельно ясен.
	You have already voted on the terms of the bargain, and Lord Malfoy cannot legally decline it.	Вы уже проголосовали по условиям соглашения, так что Люциус Малфой не может отклонить его на законных основаниях.
	As we have far exceeded our allotted time, I now, in accordance with the last decision of the survivors of the eighty-eighth Wizengamot, adjourn this session."	А теперь, поскольку мы уже давно вышли за отведенное время, я, в соответствии с последним решением выживших участников восемьдесят восьмого собрания Визенгамота, объявляю заседание закрытым.
	The old wizard tapped the rod of dark stone three times.	Старый волшебник трижды ударил жезлом из тёмного камня.
	"You fools!" shouted Lucius Malfoy.	- Глупцы! - закричал Люциус Малфой.
	The white hair was shaking as though in a wind, the face beneath was pale with fury. "Do you think you'll get away with what you've done today?	Его белые волосы взметнулись словно от порыва ветра, а лицо побелело от гнева. - Вы думаете, это сойдёт вам с рук?
	Do you think that girl can try to murder my son and escape unscathed?"	Думаете, девчонка, пытавшаяся убить моего сына, уйдёт безнаказанной?

	The toad-like pink-makeup woman, whose name Harry could no longer remember, was standing up from her seat.	Жабоподобная женщина с розовым макияжем, чьего имени Г арри уже не мог вспомнить, поднялась с места.
	"Why, of course not," she said with a sickening smile. "After all, the girl is still a murderess, and I think the Ministry shall be watching her affairs quite closely -it hardly seems wise that she should be allowed to wander the streets, after all -"	- Ну, конечно, нет, - сказала она с тошнотворной улыбкой. - Ведь она всё равно является убийцей, и я думаю, министерству стоит уделить ей особое внимание... в конце концов, вряд ли будет благоразумным, если она сможет разгуливать без надзора...
	Harry was fed up at this point.	Гарри почувствовал, что с него хватит.
	Without waiting to listen, Harry turned on his heel and strode forward in long steps toward -	Не дожидаясь следующей реплики, Гарри резко развернулся и широким шагом двинулся в сторону...
	The horror only he could truly see, the absence of color and space, the wound in the world, above which floated a tattered cloak; most imperfectly guarded by a running moonlit squirrel and fluttering silver sparrow.	Ужаса, истинное обличье которого мог видеть лишь он, отсутствия цвета и пространства, раны мира, над которой парил оборванный плащ, совершенно недостаточно охраняемой бегающей лунной белкой и порхающим серебряным воробьём.
	His dark side had also noticed, when it was looking through the entire room for anything that could possibly be used as a weapon, that the enemy had been foolish enough to bring a Dementor into Harry's presence.	Его тёмная сторона уже осмотрела зал в поисках всего, что можно использовать как оружие, и заметила, что враг был достаточно глуп, чтобы привести сюда дементора.
	That was a powerful weapon indeed, and one that Harry might wield better than its supposed masters.	Это действительно было мощное оружие, и этим оружием Гарри владел лучше, чем его мнимые хозяева.
	There had been a time in Azkaban when Harry had told twelve Dementors to turn and go, and they had gone.	Однажды в Азкабане Гарри приказал двенадцати дементорам развернуться и уйти, и они ушли.
	The Dementors are Death, and the Patronus Charm works by thinking about happy thoughts instead of Death.	Дементоры - это Смерть, а чары Патронуса работают, когда вы концентрируетесь на счастливых мыслях вместо смерти.
	If Harry's theory was correct, that one sentence would be all it took to pop the Aurors' Patronus Charms like a soap bubble, and ensure that nobody within reach of his voice could cast another one.	Если теория Г арри верна, одной этой фразы будет достаточно, чтобы патронусы авроров лопнули, как мыльные пузыри, и никто в досягаемости его голоса не сможет вызвать новый патронус.
	I am going to cancel the Patronus Charms and prevent any more Patronuses from being cast.	Я собираюсь отменить чары Патронуса и блокировать создание новых патронусов.
	And then my Dementor, flying faster than any broomstick, is going to Kiss everyone here who voted to send a twelve-year-old girl to Azkaban.	А затем мой дементор, летя быстрее любой метлы, поцелует каждого, кто голосовал за то, чтобы отправить двенадцатилетнюю девочку в Азкабан.
	Say that, to set up the if-then expectation, and wait for people to understand and laugh.	Произнести эти слова, чтобы создать ожидание "если-тогда", и подождать, пока до людей не дойдёт, и они не начнут смеяться.

	Then speak the fatal truth; and when the Aurors' Patronuses winked out to prove the point, either people's anticipations of the mindless void, or Harry's threat of its destruction, would make the Dementor obey.	Затем произнести роковую истину, и когда патронусы авроров исчезнут, подтверждая сказанное, или ожидания людей, или угроза уничтожения со стороны Г арри заставит дементора подчиниться.
	Those who had sought to compromise with the darkness would be consumed by it.	Те, кто искал соглашений со тьмой, будут ею поглощены.
	It was the other solution his dark side had devised.	Это и было другим решением, предложенным его тёмной стороной.
	Ignoring the gasps rising from behind him, Harry crossed the radius of the Patronuses, strode to a single pace from Death.	Не обращая внимания на возгласы удивления за его спиной, Гарри миновал патронусов, и оказался в одном шаге от Смерти.
	Its unhindered fear burst around him like a whirlpool, like stepping next to the sucking drain of some huge bathtub emptying out its water; but with the false Patronuses no longer obscuring the level on which they interacted, Harry could reach the Dementor even as it could reach him.	Ничем не сдерживаемый страх захлестнул его, как водоворот, как будто он оказался в огромной ванной, совсем рядом с воронкой вытекающей воды. Теперь ложные патронусы больше не стояли между ними, и Г арри мог достигнуть дементора, так же как и дементор мог достичь Гарри.
	Harry looked straight into the pulling vacuum and -	Он посмотрел прямо в высасывающую пустоту и...
	the Earth among the stars	Земля среди звёзд
	all his triumph at saving Hermione	его триумф от спасения Гермионы
	someday the reality of which you are a shadow will cease to exist	однажды та реальность, чьей тенью ты являешься, перестанет существовать
	Harry took all the silver emotion that fueled his Patronus Charm and shoved it at the Dementor; and expected Death's shadow to flee from him -	Гарри собрал все серебряные эмоции, которые питали его чары Патронуса, и бросил их в дементора, ожидая, что тень смерти сбежит от него...
	- and as Harry did that, he flung his hands up and shouted "BOO!"	...одновременно он вскинул руки вверх и крикнул "БУ!"
	The void retreated sharply away from Harry until it came up against the dark stone behind.	Пустота рванулась прочь от Гарри и в конце концов упёрлась в чёрный камень стены.
	In the hall there was a deathly silence.	В зале Визенгамота воцарилась гробовая тишина.
	Harry turned his back on the empty void, and looked up at where the toad-woman stood.	Гарри повернулся спиной к пустоте и взглянул туда, где стояла женщина-жаба.
	She was pale beneath the pink makeup, her mouth opening and closing like a fish.	Она побледнела под своим розовым макияжем, её рот открывался и закрывался, как у рыбы.
	"I make you this one offer," said the Boy-Who-Lived. "I never learn that you've been interfering with me or any of mine.	- Я хочу сделать вам одно предложение, - сказал Мальчик-Который-Выжил. - Я никогда не узнаю, что вы вмешиваетесь в мои дела или дела тех, кто со мной.
	And you never find out why the unkillable soul-eating monster is scared of me.	А вы никогда не узнаете, почему неубиваемое, пожирающее души чудовище боится меня.
	Now sit down and shut up."	А теперь сядьте и помолчите.

	The toad-woman fell back down to her bench without a word.	Женщина-жаба опустилась на своё место на скамье без единого слова.
	Harry looked further up.	Гарри поднял голову ещё выше.
	"A riddle, Lord Malfoy!" the Boy-Who-Lived shouted across the Most Ancient Hall. "I know you weren't in Ravenclaw, but try to answer this one anyway!	- Загадка, лорд Малфой! - крикнул мальчик через весь Древнейший Зал. - Я знаю, вы не учились в Когтевране, но всё равно попытайтесь ответить!
	What destroys Dark Lords, frightens Dementors, and owes you sixty thousand Galleons?"	Что уничтожает Тёмных Лордов, пугает дементоров, и должно вам шестьдесят тысяч галлеонов?
	For an instant Lord Malfoy stood there with eyes slightly widened; then his face fell back into calm scorn, and his voice spoke coolly in reply. "Are you openly threatening me, Mr. Potter?"	На миг лорд Малфой замер с широко раскрытыми глазами, а затем на его лице снова появилось выражение спокойного пренебрежения: - Вы открыто угрожаете мне, мистер Поттер? - холодно сказал он.
	"I'm not threatening you," said the Boy-Who-Lived. "I'm scaring you.	- Я вам не угрожаю, - ответил Мальчик-Который-Выжил. - Я вас пугаю.
	There's a difference."	Это разные вещи.
	"Enough, Mr. Potter," said Professor McGonagall. "We shall be late for afternoon Transfiguration as it is.	- Достаточно, мистер Поттер, - вмешалась профессор МакГонагалл. - Так мы опоздаем на урок трансфигурации.
	And do come back here, you're still terrifying that poor Dementor." She turned to the Aurors. "Mr. Kleiner, if you would!"	И вернитесь обратно, вы совсем запугали бедного дементора. - Она повернулась к аврорам. - Мистер Кляйнер, будьте любезны!
	Harry strode back to them, as the Auror addressed moved forward and pressed a short rod of dark metal to the dark metal chair, muttering an inaudible word of dismissal.	Г арри подошёл к ним, и один из авроров приложил короткий стержень из тёмного металла к тёмному металлическому креслу, неслышно прошептав слова освобождения.
	The chains slithered back as smoothly as they had come forth; and Hermione pushed herself out of the chair as fast as she could, and half-ran and half-staggered forward a few steps.	Цепи змеями соскользнули с неё, так же как и появились, и Г ермиона вскочила на ноги так быстро, как только могла, и наполовину бегом, наполовину падая, сделала несколько шагов.
	Harry held out his arms -	Гарри протянул руки...
	- and Hermione half-jumped half-fell into Professor McGonagall's arms, beginning to sob hysterically.	...и Гермиона наполовину прыгнула, наполовину рухнула в объятия профессора МакГонагалл, и начала истерично рыдать.
	Hmpfh, said a voice inside Harry. I kind of thought we'd earned that one ourselves.	Хмм, - произнёс какой-то из голосов внутри Гарри. - Я думал, это мы заслужили обнять её.
	Oh, shut up.	Ох, заткнись.
	Professor McGonagall was holding Hermione so firmly that you might have thought it was a mother holding her daughter, or maybe granddaughter.	Профессор МакГонагалл держала Гермиону так крепко, что её можно было принять за мать, держащую своё дитя, а может быть, за бабушку.
	After a few moments Hermione's sobs slowed, and then stopped.	Через несколько мгновений рыдания Гермионы стали реже, а потом прекратились.

	Professor McGonagall suddenly shifted her stance and grabbed onto her more tightly; the girl's hands were dangling limply, now, and her eyes were closed	Профессор МакГонагалл внезапно подхватила её и сжала ещё крепче, руки девочки свободно свисали вниз, глаза были закрыты...
	"She'll be fine, Mr. Potter," Professor McGonagall said softly in Harry's direction, without looking at him. "She just needs a few hours in one of Madam Pomfrey's beds."	- С ней всё будет в порядке, мистер Поттер, -мягко сказала Гарри профессор МакГонагалл, не глядя в его сторону. - Ей просто нужно провести несколько часов в одной из кроватей у мадам Помфри.
	"All right, then," Harry said. "Let's get her to Madam Pomfrey's."	- Хорошо, - кивнул Г арри. - Давайте доставим её к мадам Помфри.
	"Yes," said Dumbledore, as he descended to the bottom of the dark stone stairs. "Let us all go home, indeed."	- Да, - сказал Дамблдор, спускаясь по каменным ступеням. - Давайте и правда все отправимся домой.
	His blue eyes were locked on Harry, as hard as sapphires.	Его синие глаза, твёрдые, как сапфиры, не отрываясь, смотрели на Гарри.
	The Lords and Ladies of the Wizengamot are departing their wooden benches, leaving as they came, looking rather nervous.	* * * Лорды и леди Визенгамота покидают деревянные скамьи тем же путём, которым пришли, и выглядят довольно взволнованно.
	The vast majority are thinking	Подавляющее большинство думает:
	'The Dementor was frightened of the Boy-Who-Lived!'	"Дементор испугался Мальчика-Который-Выжил!"
	Some of the shrewder ones are already wondering how this will affect the delicate power balance of the Wizengamot - if a new piece has appeared upon the gameboard.	Самые проницательные уже размышляют, как изменится хрупкий баланс сил в Визенгамоте с появлением на доске новой фигуры.
	Almost none are thinking anything along the lines of	Почти никто при этом не думает:
	' I wonder how he did that.'	"Интересно, как он это сделал."
	This is the truth of the Wizengamot: Many are nobles, many are wealthy magnates of business, a few came by their status in other ways.	В этом суть Визенгамота: многие здесь аристократы, многие - богатые предприниматели, ещё несколько попали сюда из-за своего статуса в других сферах.
	Some of them are stupid.	Некоторые из них глупы.
	Most are shrewd in the realms of business and politics, but their shrewdness is circumscribed.	Большинство же проницательны в сферах бизнеса и политики, но их проницательность ограничена.
	Almost none have walked the path of a powerful wizard.	Почти никто из них не прошёл путём могущественного волшебника.
	They have not read through ancient books, scrutinized old scrolls, searching for truths too powerful to walk openly and disguised in conundrums, hunting for true magic among a hundred fantastic fairy tales.	Они не вчитывались в древние книги, не изучали старые свитки, выискивая правду слишком могущественную, чтобы лежать на поверхности, и замаскированную в загадках. Они не охотились за истинной магией, скрытой среди сотен волшебных сказок.
	When they are not looking at a contract of debt, they abandon what shrewdness they possess and relax with some comfortable nonsense.	Когда они не смотрят на очередную долговую расписку, они теряют свою проницательность и охотно погружаются в мир бессмысленных идей.

	They believe in the Deathly Hallows, but they also believe that Merlin fought the dread Totoro and imprisoned the Ree.	Они верят в Дары смерти, и верят, что Мерлин победил ужасного Тоторо и пленил Ри.
	They know (because that too is part of the standard legend) that a powerful wizard must learn to distinguish the truth among a hundred plausible lies.	Они знают (потому что это тоже часть стандартных легенд), что могущественные волшебники должны уметь различать правду среди сотни возможных вариантов лжи.
	But it has not occurred to them that they might do the same.	Но им не приходит в голову, что они могли бы поступать так же.
	(Why not?	(Почему нет?
	Why, indeed, would wizards with enough status and wealth to turn their hands to almost any endeavor, choose to spend their lives fighting over lucrative monopolies on ink importation?	Действительно, почему волшебники, у которых достаточно положения в обществе и богатства, чтобы приложить руки к практически любому делу, предпочитают тратить свою жизнь в борьбе за выгодные монополии на импорт чернил?
	The Headmaster of Hogwarts would hardly see the question; of course most people should not be powerful wizards, just as most people should not be heroes.	Директор Хогвартса вряд ли усмотрел бы здесь повод для обсуждения - конечно, большинство людей не должны становиться могущественными волшебниками, так же как большинство не должно быть героями.
	The Defense Professor could explain at great and cynical length why their ambitions are so trivial; to him, too, there is no puzzle.	Профессор Защиты мог бы объяснить пространно и цинично, почему их амбиции столь тривиальны - для него тоже здесь нет загадки.
	Only Harry Potter, for all the books he has read, is unable to understand; to the Boy-Who-Lived the life choices of the Lords and Ladies seem incomprehensible - not what a good person would do, nor yet an evil person either.	И только Г арри Поттер, несмотря на все прочитанные книги, не мог этого понять. Для Мальчика-Который-Выжил жизненный выбор лордов и леди Визенгамота был непостижим - как хороших, так и плохих.
	Now which of the three is most wise?)	Так кто из них троих самый мудрый?)
	For whatever reason, then, most of the Wizengamot has never walked the path that leads to powerful wizardry; they do not seek out what is hidden.	По какой-то причине большинство членов Визенгамота никогда не шли путем, который ведёт к могущественному волшебству, они не ищут то, что скрыто от глаз.
	For them, there is no why.	Для них не существует слова "почему".
	There is no explanation.	Они не ищут объяснений.
	There is no causality.	Не ищут причин.
	The Boy-Who-Lived, who was already halfway into the magisterium of legend, has now been promoted all the way there; and it is a brute fact, simple and unexplained, that the Boy-Who-Lived frightens Dementors.	Мальчик-Который-Выжил, который уже был на пол-пути, чтобы занять свое место среди легенд, теперь окончательно оказался там. И то, что дементоры боятся Мальчика-Который-Выжил, стало данностью.
	Ten years earlier they were told that a one-year-old boy defeated the most terrible Dark Lord of their generation, perhaps the most evil Dark Lord ever to live; and they just accepted that too.	Десять лет назад им сказали, что годовалый младенец победил самого ужасного Тёмного Лорда их поколения, возможно, самого ужасного Тёмного Лорда в истории, и они точно так же просто поверили в это.

	You are not meant to question that sort of thing (they know in some unspoken way).	Подобные вещи не подлежат сомнению (знают они каким-то необъяснимым образом).
	If the most terrible Dark Lord in history, confronts an innocent baby - why, how could he not be vanquished?	Если самый страшный в истории Тёмный Лорд вступает в противостояние с невинным младенцем - почему бы ему не проиграть?
	The rhythm of the play demands it.	Правила этой пьесы требуют такой развязки.
	You are supposed to applaud, not stand up from your seat in the audience and say	Предполагается, что надо аплодировать, а не вставать с места и спрашивать:
	'Why?'	"Почему?"
	It is just the story's conceit, that in the end the Dark Lord is brought down by a little child; and if you are going to question that, you might as well not attend the play in the first place.	Это просто причуда повествования - в конце маленький ребёнок уничтожает Тёмного Лорда, и если кто-то собирается ставить это под сомнение, то ему вообще не стоило приходить на представление.
	It does not occur to them to second-guess the application of such reasoning to the events they have seen with their own eyes in the Most Ancient Hall.	Им не приходит в голову подумать дважды над причинами событий, свидетелями которых они сегодня стали в Древнейшем Зале.
	Indeed, they are not consciously aware that they are using story-reasoning on real life.	Они не понимают, что используют логику художественного произведения в реальной жизни.
	As for scrutinizing the Boy-Who-Lived with the same careful logic they would use on an political alliance or a business arrangement - what brain would associate to that, when a part of the legendary magisterium is at hand?	Если бы они внимательно рассмотрели Мальчика-Который-Выжил с помощью той же логики, которую они используют, разбирая политические альянсы и деловые соглашения... но какой мозг будет себя утруждать этим, когда перед носом стоит живая легенда?
	But there are a very few, seated on those wooden benches, who do not think like this.	Однако, среди сидевших на этих деревянных скамьях есть немногие, кто не думает таким образом.
	There are a certain few of the Wizengamot who have read through half-disintegrated scrolls and listened to tales of things that happened to someone's brother's cousin, not for entertainment, but as part of a quest for power and truth.	Несколько членов Визенгамота принадлежат к числу тех, кто вчитывался в полуистлевшие свитки и слушал рассказы о том, что случилось с кузеном чьего-либо брата, не для развлечения, а для поисков могущества и истины.
	They have already marked the Night of Godric's Hollow, as reported by Albus Dumbledore, as an anomalous and potentially important event.	Они уже отметили ту ночь в Г одриковой лощине, в докладе Альбуса Дамблдора, как аномальное и потенциально важное событие.
	They have wondered why it happened, if it did happen; or if not, why Dumbledore is lying.	Они размышляли, почему это произошло, если это вообще произошло, а если этого не было, то зачем Дамблдор лжёт.
	And when an eleven-year-old boy rises up and says	И когда одиннадцатилетний мальчик поднимается и говорит
	"Lucius Malfoy" in that cold adult voice, and goes on to speak words one simply would not expect to hear from a first-year in Hogwarts, they do not allow the fact to slip into the lawless blurs of legends and the premises of plays.	"Люциус Малфой" холодным взрослым голосом и продолжает говорить слова, которые просто не ожидаешь услышать от первокурсника Хогвартса, они не позволяют этому факту стать частью размытого пятна из легенд и сюжетов для пьес, где не действуют никакие законы.

	They mark it as a clue.	Они отмечают это как знак.
	They add it to the list.	Они добавляют это в список.
	This list is beginning to look somewhat alarming.	И этот список начинает выглядеть несколько тревожно.
	It doesn't particularly help when the boy yells "BOO!" at a Dementor and the decaying corpse presses itself flat against the opposite wall and its horrible ear-hurting voice rasps,	И ситуация не становится лучше, когда мальчик кричит дементору "БУ!", а гниющий труп вжимается в противоположную стену и его ужасный болезненный для ушей голос скрежещет:
	"Make him go away."	"Уберите его".
	Chapter 82: Taboo Tradeoffs, Final	Глава 82. Цена бесценного. Финал
	Phoenix travel was a sensation entirely unlike Apparition or portkeys.	Путешествие с фениксом совершенно не похоже на аппарацию или перемещение через портал.
	You caught on fire - you definitely felt yourself catching on fire, even though there was no pain - and instead of burning to ashes, the fire burned all the way through you and you became fire, and then you went out in one place and blazed up in another.	Вас охватывает огонь - вы определённо чувствуете, что горите, но не испытываете боли. Огонь полностью охватывает вас, но вместо того, чтобы сгореть дотла, вы становитесь огнём, а потом гаснете в одном месте и вспыхиваете в другом.
	It didn't sicken the stomach like portkeys or Apparition, but it was a rather unnerving experience nonetheless.	Болезненных ощущений в животе, как при аппарации или использовании порталов, нет, но такое перемещение всё равно заставляет поволноваться.
	If the underlying truth of phoenix travel really was becoming a specific instantiation of a more general Fire, then that seemed to hint you could potentially burn anywhere - even in the distant past, or in another universe, or in two places at once.	Если при перемещении с фениксом человек на самом деле становится неким воплощением стихии Огня, то это, вроде бы, предполагает, что он может вспыхнуть где угодно - даже в далёком прошлом, другой вселенной или в двух местах сразу.
	You might go out in one place and blaze up in a hundred others, and the you who arrived at Hogwarts would never know the difference.	Возможно, погаснув в одном месте, он вспыхнет в сотне других, и тот "Он", который прибудет в Хогвартс, ничего не заметит.
	Though Harry had read what he could about phoenixes, trying to figure out how to get one of his own, and there'd been no hint of anything remotely like that capability.	Но, хотя Г арри прочёл всё, что только смог найти о фениксах, надеясь понять, как заполучить своего собственного, в книгах не было ни единого намёка на то, что фениксы обладают хотя бы чем-то отдалённо напоминающим такие способности.
	Harry caught fire and went out and blazed up somewhere else; and just like that he, and the Headmaster, and the unconscious form of Hermione Granger held in the Headmaster's arms, were occupying another place; with Fawkes above them all.	Г арри загорелся, погас и вспыхнул в другом месте. И точно также - и Гермиона Грейнджер в бессознательном состоянии, и директор, державший её на руках, теперь находились в другом месте, и Фоукс парил над их головами.
	A calm, warm room of bright stone columns, skylit on all four sides, populated by white beds in long rows, four of which had silencing veils drawn around them, and the rest empty.	Тихая, тёплая комната с колоннами из светлого камня, освещённая солнечным светом со всех четырёх сторон, длинные ряды белых кроватей. Четыре из них закрыты ширмами, остальные -пусты.

	In one corner of Harry's vision, a surprised-looking Madam Pomfrey was turning toward them.	Краем глаза Гарри заметил удивлённую мадам Помфри, которая поворачивалась к ним.
	Dumbledore seemed to pay the senior healer no heed, as he carefully laid down Hermione on an unoccupied white bed.	Дамблдор, не обращая внимания на целительницу, аккуратно уложил Г ермиону на свободную белую кровать.
	From a distant corner there was a flash of green, and from out of a fireplace strode Professor McGonagall, brushing herself off slightly from the Floo ashes.	В дальнем углу вспыхнул зелёный свет, и из камина появилась профессор МакГ онагалл, на ходу отряхивая с себя золу.
	The old wizard turned from the bed and reached one of his arms around Harry again; and then the Boy-Who-Lived and his wizard vanished in another burst of fire.	Старый волшебник повернулся обратно к Гарри, обхватил его рукой, и Мальчик-Который-Выжил вместе со своим наставником исчез в очередной вспышке пламени.
	When Harry had fully lit up again he was standing in the Headmaster's office, amid the noises of a dozen dozen inexplicable gidgets.	* * * Когда Гарри вспыхнул снова, он уже стоял в кабинете директора среди шума дюжин и дюжин непонятных устройств.
	The young boy took a step away from the old wizard and then turned on him, emerald and sapphire eyes meeting.	Мальчик отступил на шаг от старого волшебника, а затем развернулся к нему. Изумрудные и сапфировые глаза встретились.
	The two of them did not speak for a time, looking at each other; as though all they had to speak could be said only by stares, and not said in any other way.	Оба какое-то время смотрели друг на друга и молчали, как будто всё, что они должны были сказать, можно было передать взглядом и только взглядом.
	In time the boy enunciated words slowly and precisely.	Наконец мальчик медленно и чётко произнёс:
	"I cannot believe that a phoenix is still upon your shoulder."	- Я не могу поверить, что феникс всё ещё на вашем плече.
	"The phoenix chooses but once," said the old wizard. "They might perhaps leave a master who chooses evil over good; they will not leave a master forced to choose between one good and another.	- Феникс выбирает только раз, - сказал старый волшебник. - Возможно, феникс покинет хозяина, если тот выберет зло вместо добра, но он не покинет хозяина, который вынужден выбирать между одним добром и другим.
	Phoenixes are not arrogant.	Фениксы не высокомерны.
	They know the limits of their own wisdom." Stern indeed, that ancient gaze. "Unlike you, Harry."	Они знают пределы собственной мудрости, -старый волшебник одарил его действительно суровым, древним взглядом. - В отличие от тебя, Гарри.
	"Choose between one good and another," Harry echoed flatly. "Like Hermione Granger's life, versus a hundred thousand Galleons."	- Выбирать между одним добром и другим, -бесстрастным голосом повторил Г арри, -например, между жизнью Г ермионы Г рейнджер и ста тысячами галлеонов.
	The rage and indignation Harry wanted to put into his voice wasn't quite there, for some reason, maybe because -	Гарри не удалось достаточно хорошо выразить голосом свою ярость и негодование, возможно, потому что...
	"You are hardly in a position to speak to me of that, Harry Potter." The Headmaster's voice was deceptively soft. "Or what was that look of reluctance that I saw upon your face, there in the Most Ancient Hall?"	- Не тебе говорить мне такое, Гарри Поттер, -голос волшебника был обманчиво мягок. - Или что за сомнения я заметил на твоём лице в Древнейшем Зале?

	The sense of inward hollowness grew worse.	Ощущение внутренней пустоты всё нарастало.
	"I was looking for other alternatives," Harry bit out. "Some way to save her that didn't lose the money."	- Я искал другие варианты, - выдавил Гарри. -Какой-нибудь способ спасти её, не потеряв деньги.
	Wow, said Ravenclaw. You just told an outright lie.	Ух ты, - сказал когтевранец. - Ты только что откровенно солгал.
	Not only that, I think you actually believed it for the seconds it took to say it.	Вдобавок мне показалось, ты действительно верил в это, пока говорил.
	That's kinda scary.	Это несколько жутковато.
	"Is that what you were thinking, Harry?" The blue eyes were keen, and there was a terrifying moment when Harry wondered if the world's most powerful wizard could see right past his Occlumency barriers.	- Ты действительно об этом думал, Гарри? -голубые глаза смотрели так проницательно, что на какой-то пугающий миг Гарри засомневался, не может ли самый могущественный в мире волшебник видеть сквозь барьер окклюменции.
	"Yes," Harry said, "I flinched away from the pain of losing all the money in my vault.	- Да, - ответил Гарри. - Мне было больно от перспективы потерять все свои деньги.
	But I did it!	Но я пошёл на это!
	That's what counts!	Вот, что имеет значение!
	And you -" The indignation that had faltered out of Harry's voice returned. "You actually put a price on Hermione Granger's life, and you put it below a hundred thousand Galleons!"	А вы... - негодование, от которого голос Гарри дрожал прежде, вернулось. - Вы фактически назначили цену жизни Гермионы Грейнджер, и цена оказалась ниже сотни тысяч галлеонов!
	"Oh?" the old wizard said softly. "And what price do you put on her life, then?	- Да? - мягко произнёс старый волшебник. - А какую цену назначишь за её жизнь ты в таком случае?
	A million Galleons?"	Миллион галлеонов?
	"Are you familiar with the economic concept of 'replacement value'?" The words were spilling from Harry's lips almost faster than he could consider them. "Hermione's replacement value is infinite!	- Вы знакомы с экономической концепцией "заместительной стоимости"? - слова слетали с губ Гарри чуть ли не быстрее, чем он успевал их обдумать. - Заместительная стоимость Г ермионы -бесконечность.
	There's nowhere I can go to buy another one!"	Нигде нельзя купить другую.
	Now you're just talking mathematical nonsense, said Slytherin. Ravenclaw, back me up here?	Ты только что озвучил математическую чушь, -сказал слизеринец. - Когтевранец, поддержишь меня?
	"Is Minerva's life also of infinite worth?" the old wizard said harshly. "Would you sacrifice Minerva to save Hermione?"	- Жизнь Минервы тоже бесконечно ценна? - резко спросил старый волшебник. - Пожертвуешь ли ты Минервой, чтобы спасти Гермиону?
	"Yes and yes," Harry snapped. "That's part of Professor McGonagall's job and she knows it."	- Да и да, - отрезал Гарри. - Это часть работы профессора МакГонагалл, и она знает об этом.
	"Then Minerva's value is not infinite," said the old wizard, "for all that she is loved.	- Тогда цена Минервы не бесконечна, - сказал старый волшебник, - как бы мы её ни любили.
	There can only be one king upon a chessboard, Harry Potter, only one piece that you will sacrifice any other piece to save.	На шахматной доске может быть лишь один король, только одна фигура, ради спасения которой следует пожертвовать любой другой.

	And Hermione Granger is not that piece.	Не заблуждайся, Гарри Поттер.
	Make no mistake, Harry Potter, this day you may well have lost your war."	Сегодня ты, возможно, проиграл свою войну.
	And if the old wizard's words hadn't hit quite so hard, and quite so close to home, Harry might not have said what he said then.	И если бы слова старого волшебника не били так сильно и так близко к цели, Гарри мог и не сказать того, что произнёс:
	"Lucius was right," Harry ground out. "You never had a wife, you never had a daughter, you've never had anything but war -"	- Люциус был прав, - выдавил Гарри. - У вас никогда не было жены, у вас никогда не было дочери, у вас никогда не было ничего, кроме войны...
	The old wizard's left hand closed hard upon Harry's wrist, bony fingers digging into the still-developing muscle of Harry's arm, and for a moment Harry was paralyzed with the shock of it, he had forgotten what it meant that adults were stronger.	Левая рука старого волшебника с силой сомкнулась на запястье Гарри, костлявые пальцы впились во всё ещё только формирующиеся мышцы руки, и на мгновение Гарри застыл от потрясения, - он забыл, что взрослые сильнее.
	Albus Dumbledore did not seem to notice.	Альбус Дамблдор, казалось, ничего не заметил.
	He only turned, dragging Harry with him, and moved forward in hard steps toward the wall of the room.	Он просто повернулся, таща Гарри за руку, и двинулся твёрдым шагом напрямик к стене.
	"Phoenix's price."	Цена феникса.
	Harry was pulled up along the black stairs.	Гарри втащили наверх по чёрной лестнице.
	"Phoenix's fate."	Судьба феникса.
	The room of black pedestals, silver light falling on shattered wands.	Комната с чёрными постаментами, серебряный свет, струящийся на обломки палочек.
	"You think," yelled Harry, after his lips unlocked, "that you can win any argument, just by standing here?"	- Вы думаете, - выкрикнул Гарри, разлепив наконец губы, - что можете выиграть любой спор, просто стоя здесь?
	The old wizard ignored him, dragging Harry across the room.	Старый волшебник, не обращая на Г арри внимания, потащил его через зал.
	His right hand, no longer holding his wand, grabbed up a vial of silver fluid -	Правой рукой - в ней больше не было палочки - он схватил фиал с серебряной жидкостью...
	Harry blinked in shock; the vial of silver fluid had been standing next to a picture of Dumbledore, or so it had appeared to Harry in the brief moment before he was dragged past.	Гарри потрясённо моргнул: рядом с фиалом стояла фотография Дамблдора. Во всяком случае, Г арри так показалось. Разглядеть подробно фотографию он не смог, потому что его потащили дальше.
	Past the end of all the pedestals, at the farthest part of the room, rose a great stone basin with runes carved into it that Harry didn't recognize.	За всеми постаментами, в самом дальнем конце зала, возвышалась большая каменная чаша, на которой были высечены руны, незнакомые Гарри.
	The center was a shallow depression filled with transparent liquid, and into this the old wizard dumped the canister of silver fluid, which at once began to spread out, to swirl, to set the entire basin glowing eerie white.	Чаша оказалась неглубокой и заполненной прозрачной жидкостью. Старый волшебник влил туда серебряное содержимое флакона, которое начало сразу же распространяться, кружиться, и вся чаша засияла жутким белым светом.
	The old wizard's hand let go of Harry's arm and gestured to the glowing basin, commanding harshly,	Старый волшебник отпустил руку Гарри, указал на светящийся бассейн и резко приказал:

	"Look!"	- Смотри!
	As requested, Harry stared at the glowing water.	Гарри уставился на светящуюся воду, как его и просили.
	"Put your head into the Pensieve, Harry Potter." The old wizard's voice was stern.	- Опусти голову в Омут Памяти, Гарри Поттер, -голос старого волшебника был суров.
	Harry had heard that word before, but he couldn't remember where .	Гарри слышал это название прежде, но не мог вспомнить где.
	"What - does this do -"	- Что... он делает...
	"Memories," the old wizard said. "You will see my memory.	- Воспоминания, - сказал старый волшебник. - Ты увидишь мои воспоминания.
	My oath that it is safe.	Клянусь, это безопасно.
	Now look into the Pensieve, Ravenclaw, if you still care anything at all for your precious truth!"	Теперь гляди в Омут Памяти, когтевранец, если тебя по-прежнему хоть сколько-нибудь интересует твоя драгоценная правда.
	That was a request that Harry could not deny, and he stepped forward and thrust his head into the glowing water.	После такого Гарри уже не мог отказаться. Он шагнул вперёд и опустил лицо в светящуюся воду.
	Harry was sitting behind the desk in the Headmaster's office of Hogwarts, and his wrinkled hands that clutched at his head were spotted with age and white hairs.	* * * Гарри сидел за столом в директорском кабинете Хогвартса, стиснув голову морщинистыми руками, которые были покрыты возрастными пятнами и седыми волосками.
	"He is all that I have! " wept a voice, very strange was Dumbledore's voice as Dumbledore himself remembered it, from the inside it seemed far less stern and wise. "The last of my family!	- Он - всё, что у меня есть! - прорыдал голос. Голос Дамблдора в его воспоминании звучал очень странно, изнутри он казался гораздо менее суровым и мудрым. - Он - последний из моей семьи!
	All that I have left!"	Всё, что у меня осталось!
	No emotion had been allowed to pass through the Pensieve, only the physical sensation of seeming to speak the words.	Эмоции через Омут Памяти не передавались, оставались лишь физические ощущения от произнесения слов.
	Harry heard the utter desolation in Dumbledore's words, the sounds that seemed to come from Harry's own throat, but Harry did not feel it beyond the hearing.	Г арри слышал безысходное отчаяние в словах Дамблдора, звуки, казалось, исходили из собственного горла Гарри, но Гарри не чувствовал того, что чувствовал директор.
	"You've got no choice," said a harsh voice.	- У тебя нет выбора, - ответил резкий голос.
	The eyes moved, the field of vision jumped to a man that Harry didn't recognize, in clothing tinged with Auror crimson but made of solid leather with many pockets.	Взгляд переместился, в поле зрения появился незнакомый Г арри человек в одеянии, окрашенном в малиновый цвет авроров, но из кожи и с множеством карманов.
	His right eye was overlarge, with an electric-blue pupil that constantly darted and moved.	Его правый глаз был слишком большим, и ярко-голубой зрачок постоянно метался из стороны в сторону.
	"You cannot ask this of me, Alastor!" Dumbledore's voice was wild. "Not this!	- Ты не можешь просить меня об этом, Аластор! -исступлённо выкрикнул Дамблдор. - Только не это!

	Anything but this!"	Что угодно, только не это!
	"I'm not asking," growled the man. "Voldie's the one who's asking, and you're going to tell him no."	- Я не прошу, - проворчал человек. - Это Волди просит, а ты ответишь ему "нет".
	"For money, Alastor?" Dumbledore's voice was begging. "Only for money?"	- Из-за денег, Аластор? - голос Дамблдора умолял.- Только из-за денег?
	"You ransom Aberforth, you lose the war," the man said sharply. "That simple.	- Если ты дашь выкуп за Аберфорта, ты проиграешь войну, - резко ответил Аластор. - Всё просто.
	One hundred thousand Galleons is nearly all we've got in the war-chest, and if you use it like this, it won't be refilled.	Сто тысяч галлеонов - это почти все деньги, что у нас есть, и если ты их потратишь таким образом, мы не сможем их восполнить.
	What'll you do, try to convince the Potters to empty their vault like the Longbottoms already did?	Что ты будешь делать, попробуешь убедить Поттеров отдать все свои средства так же, как уже сделали Лонгботтомы?
	Voldie's just going to kidnap someone else and make another demand.	Волди просто похитит кого-нибудь ещё и выдвинет очередное требование.
	Alice, Minerva, anyone you care about, they'll all be targets if you pay off the Death Eaters.	Алиса, Минерва, кто угодно, кто тебе не безразличен... Все они будут мишенями, если ты заплатишь Пожирателям Смерти.
	That's not the lesson you should be trying to teach them."	Это не тот урок, которому их стоит учить.
	"If I do this I will have no one.	- Если я откажусь, у меня никого не останется.
	No one." Dumbledore's voice broke, the world tilted as the outlooking head fell down into the ancient hands, and awful sounds came from not-Harry's throat as he began to sob like a child.	Никого, - голос Дамблдора дрогнул, мир покосился, и голова уткнулась в древние ладони. Ужасные звуки раздались из горла не-Гарри. Он зарыдал, как ребёнок.
	"Shall I tell Voldie's messenger no?" said Alastor's voice, now strangely gentle. "You don't have to do it yourself, old friend."	- Так я скажу посланцу Волди "нет"? - теперь голос Аластора прозвучал странно мягко. - Тебе не обязательно делать это самому, старина.
	"No - I will say it myself - I must -"	- Нет... Я скажу сам... Я должен...
	The memory ended with a shock and Harry ripped his head out of the glowing water, gasping as though he'd been deprived of air.	* * * Воспоминания резко оборвались, и Г арри выдернул голову из светящейся воды, задыхаясь, словно ему не хватало воздуха.
	The transition between scenes, between decade-old reality and present moment, was another jolt to Harry's mind; in some fashion his immersion in the past had unanchored him.	Переход между двумя реальностями, между событиями десятилетней давности и настоящим, стал ещё одной встряской для разума Гарри, в некотором роде это погружение в прошлое лишило его опоры.
	The broken old man sobbing in his office had been another person in another era, Harry had understood that much; someone softer -	Но Гарри понял: рыдающий в своём кабинете старик был другим, более мягким, он был человеком из иной эпохи...
	Before it had all vanished like dissipating smoke, returning the now, the present day.	Затем всё рассеялось, словно дым. Вернулось сейчас, сегодняшний день.

	Terrible and stern stood the ancient wizard, like he was carven from stone; beard woven of thread like iron, half-moon glasses like mirrors, and the pupils behind as sharp and unyielding as black diamond.	Перед ним стоял древний волшебник, грозный и ужасный, похожий на каменное изваяние. Борода будто соткана из проволоки, очки-полумесяцы как зеркала, и зрачки за ними - острые и твёрдые, как чёрные алмазы.
	"Do you also wish to see my brother as he died under the Cruciatus?" said Albus Dumbledore. "Voldemort sent me that memory as well!"	- Хочешь заодно увидеть и смерть моего брата от Круциатуса? - спросил Дамблдор. - Волдеморт прислал мне и эти воспоминания.
	"And that - " Harry was having trouble producing a voice, for the growing sickness in his chest. "That was when -" The words seemed to burn in his throat, as the awful knowledge dawned on him, the horrible understanding. "That was when you burned Narcissa Malfoy alive in her own bedroom."	- И тогда... - у Г арри возникли проблемы с речью из-за нарастающей боли в груди. - Именно тогда...- казалось, слова жгли ему горло. Ужасное знание, чудовищное озарение нахлынуло на него.- Именно тогда вы сожгли Нарциссу Малфой живьём в её собственной спальне.
	Albus Dumbledore's gaze was cold as he answered.	Альбус Дамблдор холодно смерил его взглядом:
	"To that question only a fool would say yea or nay.	- Только глупец ответит на этот вопрос "Да" или "Нет".
	What matters is that the Death Eaters believe I killed her, and that belief kept safe the families of all who served the Order of the Phoenix - until this day.	Важно лишь то, что Пожиратели Смерти верят, что я убил её, и эта вера хранила семьи всех, кто служил Ордену Феникса... до сегодняшнего дня.
	Now do you understand what you have done?	Теперь понимаешь, что ты наделал?
	What you have done to your friends, Harry Potter, and to any that stand with you?"	Что ты сделал со своими друзьями, Г арри Поттер, с любым, кто встанет рядом с тобой?
	The old wizard seemed to grow still taller and more terrible, as his voice rose louder.	Старый волшебник, казалось, стал ещё выше и ещё ужаснее, его голос теперь гремел:
	"You have made them all targets, and targets they will remain!	- Ты сделал их мишенями, и мишенями они останутся!
	Until you prove, the only way it can be proven, that you are no longer willing to pay such prices!"	Пока ты не докажешь единственным путём, каким это только можно доказать, что не желаешь больше платить по таким счетам!
	"And is it true?" Harry said. There was a buzzing sensation filling him, his body growing more distant. "What Draco said, that Narcissa Malfoy never got her hands dirty, that she was only Lucius's wife?	- И это правда? - Г арри наполняло странное ощущение, будто он переставал чувствовать своё тело. - То, что говорил Драко, что Нарцисса Малфой ничем не запятнала своих рук, что она была просто женой Люциуса?
	She was an enabler, I get that, but I can't back that deserving being burned alive."	Она потворствовала им, я понимаю, но я не согласен, что за это стоит сжигать заживо.
	"Nothing less would have convinced them that I was done with hesitation." The old wizard's voice brooked no question and no refusal. "Always I was too reluctant to do as I must, always it was others who paid the cost of my mercy.	- Меньшие меры их бы не убедили, - в голосе старого волшебника не было ни сомнения, ни возражения. - Я всегда неохотно делал то, что должен был. Цену моего милосердия всегда платили другие.
	So Alastor told me from the beginning, but I did not listen to him.	Аластор с самого начала говорил мне об этом, но я не слушал его.
	You, I expect, shall prove better at such decisions than I."	Надеюсь, тебе такие решения будут даваться легче, чем мне.

	"I'm surprised," Harry said, amazed that his voice was almost steady. "I would have expected the Death Eaters to go after another Light family and start a cycle of escalating retaliation, if you didn't get them all with your first strike."	- Меня удивляет, - Г арри не ожидал, что его голос может оставаться почти спокойным, - что Пожиратели Смерти не взялись за другую семью Светлых и не начали новый виток эскалации возмездия, раз вы не достали их всех сразу своим первым ударом.
	"If my opponent had been Lucius, perhaps." Dumbledore's eyes were like stones. "I am told that Voldemort laughed at the news, and proclaimed to his Death Eaters that I had finally grown, and was at last a worthy opponent.	- Возможно, так бы и вышло, будь моим противником Люциус, - глаза Дамблдора были тверды, как камни. - Мне рассказали, что, услышав эту новость, Волдеморт рассмеялся и объявил Пожирателям Смерти, что я наконец-то вырос и стал достойным противником.
	Perhaps he was right.	Наверное, он был прав.
	After the day I condemned my brother to his death, I began to weigh those who followed me, balancing them one against another, asking who I would risk, and who I would sacrifice, to what end.	Со дня, когда я приговорил своего брата к смерти, я начал сравнивать тех, кто следовал за мной, задаваться вопросами - кем я могу рискнуть, кем пожертвовать, и ради чего.
	It was strange how many fewer pieces I lost, once I knew what they were worth."	Удивительно, насколько меньше фигур я потерял, поняв, сколько они стоят.
	Harry's jaw seemed locked, like it took a massive effort to make his lips move.	Челюсти Гарри сомкнулись так сильно, что лишь с большим трудом ему удалось заговорить вновь:
	"But then it's not like Lucius was deliberately taking Hermione for ransom," Harry's voice said thinly. "From Lucius's perspective, someone else broke the truce first.	- Но с другой стороны, не похоже, что Люциус умышленно захватил Гермиону ради выкупа, -тихо сказал Гарри. - С точки зрения Люциуса, кто-то другой нарушил перемирие первым.
	So with that in mind, how many Galleons was Hermione worth, exactly?	Если помнить об этом, сколько же именно галлеонов стоила Гермиона?
	Leaving aside the Danegeld thing, if it was just some ordinary threat to her life, how much should I have paid to save her?	Если забыть о принципе "Никаких переговоров с террористами", если бы это была какая-то простая угроза её жизни, сколько бы стоила её жизнь?
	Ten thousand Galleons?	Десять тысяч галлеонов?
	Five thousand?"	Пять тысяч?
	The old wizard did not answer.	Старый волшебник не ответил.
	"It's a funny thing," Harry said, his voice wavering like something seen through water. "Do you know, the day I went in front of the Dementor, what my worst memory was?	- Забавно, - голос Гарри сильно дрожал. - Знаете, каким было моё худшее воспоминание в тот день, когда я оказался перед дементором?
	It was my parents dying.	Смерть моих родителей.
	I heard their voices and everything."	Я слышал их голоса и всё остальное.
	The old wizard's eyes widened behind the half-moon glasses.	Глаза старого волшебника за очками-полумесяцами расширились.
	"And here's the thing," Harry said, "here's the thing I've been thinking about over and over.	- И одна мысль... - продолжил Гарри, - одна мысль не давала мне покоя.
	The Dark Lord gave Lily Potter the chance to walk away.	Тёмный Лорд предоставил Лили Поттер возможность уйти.

	He said that she could flee.	Он сказал, что она может сбежать.
	He told her that dying in front of the crib wouldn't save her baby.	Он сказал, что её смерть рядом с колыбелью не защитит ребёнка.
	'Step aside, foolish woman, if you have any sense in you at all -'" An awful chill came over Harry as he spoke those words from his own lips, but he shook it off and continued. "And afterward I kept thinking, I couldn't seem to stop myself from thinking, wasn't the Dark Lord right?	"Прочь, глупая женщина, если у тебя есть хоть капля здравого смысла!.." - ужасный холодок пробежал по телу Гарри, когда он повторил эти слова, но он стряхнул его и продолжил. - И после этого я размышлял - и никак не мог остановиться, - не был ли Тёмный Лорд прав?
	If only Mother had stepped away.	Если бы только мама отступилась.
	She tried to curse the Dark Lord but it was suicide, she had to have known that it was suicide.	Она попыталась проклясть Тёмного Лорда, хотя это было самоубийством, и она знала, что это самоубийство.
	Her choice wasn't between her life and mine, her choice was for herself to live or for both of us to die!	Она не выбирала между своей и моей смертью. Она выбирала между своей жизнью и смертью нас обоих!
	If she'd only done the logical thing and walked away, I mean, I love Mum too, but Lily Potter would be alive right now and she would be my mother!" Tears were blurring Harry's eyes. "Only now I understand, I know what Mother must have felt.	Если бы она поступила разумно и ушла, то есть, я, конечно, люблю маму тоже, но сейчас Лили Поттер была бы жива и была бы моей матерью! -слёзы застилали его глаза. - Только сейчас я понял. Я понял, что чувствовала моя мать.
	She couldn't step aside from the crib.	Она не могла отступить от колыбели.
	She couldn't!	Она не могла!
	Love doesn't walk away!"	Любовь не отступает!
	It was like the old wizard had been struck, struck by a chisel that shattered him straight down the middle.	Старый волшебник выглядел так, как будто его ударили долотом и раскололи пополам.
	"What have I said?" the old wizard whispered. "What have I said to you?"	- Что я наговорил? - прошептал он. - Что я тебе наговорил?
	"I don't know!" shouted Harry. "I wasn't listening either!"	- Я не знаю! - крикнул Гарри. - Я тоже не слушал!
	"I - I'm sorry, Harry - I -" The old wizard pressed his hands to his face, and Harry saw that Albus Dumbledore was weeping. "I should not have said, such things to you - I should not, have resented, your innocence-"	- Я... Мне жаль, Гарри... Я... - старый волшебник прижал ладони к лицу, и Г арри увидел, как Альбус Дамблдор заплакал. - Я не должен был так говорить с тобой... Я не должен был... возмущаться... твоей невинностью...
	Harry stared at the wizard for another second, and then Harry turned and marched out of the black room, down the stairs, through the office -	Ещё секунду Гарри смотрел на волшебника, а потом развернулся и двинулся через чёрную комнату, вниз по лестнице, через кабинет...
	"I really don't know why you're still on his shoulder," Harry said to Fawkes.	- Я правда не знаю, почему ты всё ещё на его плече, - сказал Гарри Фоуксу.
	- out the oaken door and into the endlessly turning spiral.	... через дубовую дверь и вниз по бесконечно-вращающейся спирали.
	Harry had arrived in the Transfiguration classroom before anyone else, before even Professor McGonagall.	* * * В классе трансфигурации Г арри появился раньше всех, даже раньше профессора МакГонагалл.

	There was Charms class earlier, for his year, but that he hadn't even bothered trying to attend.	Перед трансфигурацией был урок Заклинаний, но успеть на него Гарри даже не пытался.
	Whether Professor McGonagall would make today's class he didn't know.	Он не знал, будет ли профессор МакГонагалл вообще проводить сегодня занятие.
	There was something ominous about all the empty desks beside him, the absence at the board.	Было что-то зловещее в пустых партах вокруг и пустоте у доски.
	As if he stood alone in Hogwarts, with all his friends departed.	Словно он остался в Хогвартсе один, а всех его друзей не стало.
	According to the class schedule, today's lesson was on sustained Transfigurations, all the rules of which Harry had learned by heart back when he was Transfiguring a huge rock into the small diamond that shone on his pinky finger.	Судя по расписанию, сегодняшнее занятие должно было быть посвящено поддерживаемой трансфигурации, все правила которой Г арри выучил наизусть, ещё когда трансфигурировал огромный камень в крошечный брильянт, блестевший сейчас на его мизинце.
	It would be a theoretical subject, rather than practical, for the rest of the class; which was a pity, because he could have used a dose of Transfiguration's trance.	Для остального же класса это скорее будет вопрос теории, чем практики. А жаль, он бы с радостью забылся в трансе трансфигурации.
	Harry noted distantly that his hand was trembling, to the point where he had trouble undoing the pouch's drawstring as he drew forth the Transfiguration textbook.	Доставая учебник, он отрешённо заметил, что его руки довольно сильно дрожат, и ему тяжело открыть кошель.
	You were monstrously unfair to Dumbledore, said the voice Harry had been calling Slytherin, only now it also seemed to be the Voice of Economic Sensibility and maybe also Conscience.	Ты был чудовищно несправедлив к Дамблдору, -сказал голос, который Г арри раньше называл слизеринцем, только теперь он, похоже, стал также голосом Чувства Целесообразности и, возможно, Совести.
	Harry's eyes dropped down to his textbook, but the section was so familiar it might as well have been a blank parchment.	Г арри уставился в учебник, но раздел был настолько знаком, что с тем же успехом можно было смотреть на пустой пергамент.
	Dumbledore fought a war against a Dark Lord who deliberately set out to break him in the cruelest possible way.	Дамблдор сражался в войне против Тёмного Лорда, который умышленно хотел сломить его наиболее жестоким способом.
	He had to choose between losing his war and his brother.	Ему пришлось выбирать между проигрышем в войне и смертью своего брата.
	Albus Dumbledore knows, he learned in the worst possible way, that there are limits to the value of one life; and it almost broke his sanity to admit it.	Альбус Дамблдор узнал самым худшим образом, что у человеческой жизни есть предел стоимости, и осознание этого чуть не разрушило его рассудок.
	But you, Harry Potter - you already knew better.	Но ты, Гарри Поттер... ты разбираешься в этом лучше него.
	"Shut up," the boy whispered to the empty Transfiguration classroom, though there was nobody there to hear it.	- Заткнись, - прошептал мальчик в пустом классе трансфигурации, хотя никто и не мог этого услышать.

	You'd already read about Philip Tetlock's experiments on people asked to trade off a sacred value against a secular one, like a hospital administrator who has to choose between spending a million dollars on a liver to save a five-year-old, and spending the million dollars to buy other hospital equipment or pay physician salaries.	Ты уже читал об экспериментах Филипа Тетлока, когда людей расспрашивали про обмен чего-то святого для них на что-то обыденное. Например, им рассказывали про администратора больницы, который должен выбрать - потратить ли миллион долларов на пересадку печени для спасения пятилетнего ребёнка или потратить этот миллион на покупку больничного оборудования или на зарплату врачей.
	And the subjects in the experiment became indignant and wanted to punish the hospital administrator for even thinking about the choice.	И участники эксперимента негодовали и хотели наказать администратора больницы за то, что он вообще задумался над этим выбором.
	Do you remember reading about that, Harry Potter?	Помнишь, как ты читал об этом, Гарри Поттер?
	Do you remember thinking how very stupid that was, since if hospital equipment and doctor salaries didn't also save lives, there would be no point in having hospitals or doctors?	Помнишь, насколько глупым тебе это казалось? Ведь если бы больничное оборудование и зарплата врачей не спасали жизни, то не было бы смысла содержать больницы и докторов.
	Should the hospital administrator have paid a billion pounds for that liver, even if it meant the hospital going bankrupt the next day?	Должен ли администратор заплатить миллион за эту печень, даже если на следующий день больница из-за этого обанкротится?
	"Shut up!" the boy whispered.	- Заткнись! - прошептал мальчик.
	Every time you spend money in order to save a life with some probability, you establish a lower bound on the monetary value of a life.	Каждый раз, когда ты тратишь деньги на то, чтобы с какой-то вероятностью спасти кому-то жизнь, ты устанавливаешь нижний предел денежной стоимости жизни.
	Every time you refuse to spend money to save a life with some probability, you establish an upper bound on the monetary value of life.	Каждый раз, когда ты отказываешься тратить деньги на то, чтобы с какой-то вероятностью спасти человека, ты определяешь верхний предел денежной стоимости жизни.
	If your upper bounds and lower bounds are inconsistent, it means you could move money from one place to another, and save more lives at the same cost.	Если полученные пределы противоречат друг другу, это означает, что можно спасти больше жизней за ту же цену, если переместить деньги с одной задачи на другую.
	So if you want to use a bounded amount of money to save as many lives as possible, your choices must be consistent with some monetary value assigned to a human life; if not then you could reshuffle the same money and do better.	Так что, если ты хочешь использовать ограниченную сумму денег, чтобы спасти как можно больше жизней, то твой выбор должен основываться на том, что человеческой жизни соответствует определённая денежная стоимость. Если выбор не основан на ней, то можно перераспределить эти деньги и найти вариант лучше.
	How very sad, how very hollow the indignation, of those who refuse to say that money and life can ever be compared, when all they're doing is forbidding the strategy that saves the most people, for the sake of pretentious moral grandstanding...	И очень глупо, очень лживо негодование тех, кто говорит, что деньги и жизнь нельзя даже сравнивать, всё, что они делают на самом деле -запрещают стратегию, которая позволит спасти больше жизней, ради фальшивых высокоморальных слов...
	You knew that, and you still said what you did to Dumbledore.	Ты знал об этом и всё равно сказал Дамблдору то, что сказал.

	You deliberately tried to hurt Dumbledore's feelings.	Ты умышленно старался задеть чувства Дамблдора.
	He's never tried to hurt you, Harry Potter, not once.	Он никогда не пытался ранить тебя, Г арри Поттер, ни разу.
	Harry's head dropped into his hands.	Гарри уронил голову в ладони.
	Why had Harry said what he'd said, to a sad old ancient wizard who'd fought hard and endured more than anyone should ever have to endure?	Почему Гарри сказал то, что сказал, печальному древнему волшебнику, который много сражался и перенёс больше, чем кому-либо стоило бы перенести?
	Even if the old wizard was wrong, did he deserve to be hurt for it, after all that had happened to him?	Даже если старый волшебник ошибался, разве он заслуживал причинённой боли за то, что с ним случилось?
	Why was there a part of him that seemed to get angry at the old wizard beyond reason, lashing out at him harder than Harry had ever hit anyone, without thought of moderation once the rage had been raised, only to quiet as soon as Harry left his presence?	Почему часть Г арри беспричинно злилась на старого волшебника и старалась задеть его сильнее, чем кого-либо ещё - не пытаясь сдерживать ярость, когда та появлялась - и сразу же умолкала, как только Гарри его покидал?
	Is it because you know Dumbledore won't fight back?	Потому что ты знаешь, что Дамблдор не даст сдачи?
	That no matter what you say to him, however unfair, he'll never use his own power against you, he'll never treat you the way you treat him?	И, что бы ты ему ни сказал, даже сколь угодно несправедливое, он никогда не использует против тебя свою силу и никогда не станет относиться к тебе, как ты относишься к нему?
	Is this the way you treat people when you know they won't hit back?	Это так ты поступаешь с теми, кто точно не даст сдачи?
	James Potter's bullying genes, manifesting at last?	Наконец-то проявляются хулиганские гены Джеймса Поттера?
	Harry closed his eyes.	Гарри закрыл глаза.
	Like the Sorting Hat speaking inside his head -	В его голове словно говорила Распределяющая шляпа...
	What is the real reason for your anger?	Какова настоящая причина твоего гнева?
	What do you fear?	Чего ты боишься?
	A whirlwind of images seemed to flash through Harry's mind, then, the past Dumbledore weeping into his hands; the present form of the old wizard, standing tall and terrible; a vision of Hermione screaming in her chains, in the metal chair, as Harry abandoned her to the Dementors; and an imagination of a woman with long white hair (had she looked like her husband?) falling amid the flames of her bedroom, as a wand was held upon her and orange light reflected from half-moon glasses.	В голове Гарри пронёсся вихрь образов: закрывший руками лицо, рыдающий Дамблдор из прошлого, старый волшебник в его нынешнем облике - ужасный и выпрямившийся во весь рост, видение Г ермионы, прикованной цепями к металлическому креслу, кричащей, потому что Г арри оставил её дементорам, воображаемая картина, где женщину с белыми длинными волосами (была ли она похожа на своего мужа?) охватывает пламя, направленная на неё палочка и отсвет пламени в очках-полумесяцах.
	Albus Dumbledore had seemed to think that Harry would be better at that sort of thing than him.	Альбус Дамблдор, кажется, думал, что Г арри действовал бы в таких ситуациях лучше, чем он.
	And Harry knew that he probably would be.	И Гарри знал, что, вероятно, так и есть.

	He knew the math, after all.	В конце концов он разбирается в математике.
	But it was understood, somehow it was understood, that utilitarian ethicists didn't actually rob banks so they could give the money to the poor.	Но было понятно, так или иначе, было понятно, что утилитарная этика, в действительности, не позволяет грабить банки, чтобы раздавать деньги бедным.
	The end result of throwing away all ethical constraint wouldn't actually be sunshine and roses and happiness for all.	Если отбросить все этические ограничения, то конечным итогом будут совсем не сияющее солнышко, розы и всеобщее счастье.
	The prescription of consequentialism was to take the action that led to the best net consequences, not actions that had one positive consequence and wrecked everything else along the way.	Консеквенциализм предписывает предпринимать действия, которые приведут к лучшим последствиям по совокупности, а не те действия, которые приведут к одному положительному последствию и разрушат всё остальное в процессе.
	Expected utility maximizers were allowed to take common sense into account, when they were calculating their expectations.	При расчёте ожидаемой пользы разрешается применять здравый смысл.
	Somehow Harry had understood that, even before anyone else had warned him he'd understood.	Каким-то образом Гарри понимал это даже до того, как кто-то его об этом предупредил.
	Before he'd read about Vladimir Lenin or the history of the French Revolution, he'd known.	Он знал об этом ещё до того, как прочёл о Владимире Ленине и о Французской революции.
	It might have been his earliest science fiction books warning him about people with good intentions, or maybe Harry had just seen the logic for himself.	Должно быть первые научно-фантастические книги Г арри предупреждали его о людях с добрыми намерениями, или, может, он увидел эту логику сам по себе.
	Somehow he'd known from the very beginning, that if he stepped outside his ethics whenever there was a reason, the end result wouldn't be good.	Каким-то образом он знал с самого начала, что если выйдет за пределы своей этики, какая бы ни была на то причина, итог будет плачевным.
	A final image came to him, then: Lily Potter standing in front of her baby's crib and measuring the intervals between outcomes: the final outcome if she stayed and tried to curse her enemy (dead Lily, dead Harry), the final outcome if she walked away (live Lily, dead Harry), weighing the expected utilities, and making the only sensible choice.	Затем к нему пришло последнее видение: Лили Поттер, которая стоит перед колыбелью своего ребёнка и оценивает разницу между двумя исходами: конечный результат, если она останется и попытается наложить проклятье на врага (мёртвая Лили, мёртвый Гарри); конечный результат, если она уйдет (живая Лили, мёртвый Гарри). Лили Поттер, которая взвешивает ожидаемую выгоду и делает единственный разумный выбор.
	She would've been Harry's mother if she had.	Если бы она так поступила, именно она была бы матерью Гарри.
	"But human beings can't live like that," the boy's lips whispered to the empty classroom. "Human beings can't live like that."	- Но люди не могут так жить, - прошептал мальчик в пустом классе. - Люди не могут так жить.
	Chapter 83: Taboo Tradeoffs, Aftermath 1	Глава 83. Цена бесценного. Послесловие 1
	When Padma entered the Transfiguration classroom, she saw that half the class had beaten her there, a strange, deathly silence pervading the room.	Когда Падма вошла в класс Трансфигурации, она увидела, что половина учеников уже успела занять свои места. В комнате царила неестественная гробовая тишина.

	Harry Potter sat alone in one corner, staring off into some unknown distance, his eyes half-lidded, nearly closed.	Г арри Поттер в одиночестве сидел в углу и смотрел куда-то вдаль. Его глаза были полуприкрыты, почти закрыты.
	Rumor said that the Aurors had discovered that the Defense Professor had Polyjuiced as Granger to fool Malfoy.	По слухам, авроры обнаружили, что профессор Защиты с помощью Оборотного зелья принял облик Грейнджер, чтобы одурачить Малфоя.
	Rumor said that Hermione had been bound by the Unbreakable Vow to be Draco Malfoy's slave.	По слухам, Гермиону заставили дать Нерушимый обет, что она будет рабыней Драко Малфоя.
	Rumor said that Hermione had gotten the Dementor's Kiss.	По слухам, Гермиона получила Поцелуй дементора.
	But if that were true, Harry Potter wouldn't be sitting there, he would be -	Но будь это правдой, Гарри Поттер не сидел бы здесь, он бы...
	Padma didn't know what General Potter would do.	Падма не знала, как поступил бы генерал Поттер.
	Her mind went blank, trying to think about it.	Когда она пыталась думать об этом, все мысли улетучивались.
	Even when Professor McGonagall got there, the silence hadn't broken.	Даже появление профессора МакГонагалл не нарушило тишину.
	The Transfiguration Professor walked up to the board without a pause, erased it with a sweep of her hand, and then began to write.	Не останавливаясь, профессор Трансфигурации прошла к доске, очистила её взмахом руки и начала писать.
	"Today, children," began the calm professional voice of the Transfiguration Professor, just as though nothing out of the ordinary had happened that week, "we shall learn how much effort it takes to sustain a Transfiguration, and why, at your age, you should not even try.	- Сегодня, дети, - зазвучал спокойный поставленный голос профессора трансфигурации, словно ничего необычного на этой неделе не произошло, - мы узнаем, сколько сил требуется для поддержания трансфигурации, и почему в вашем возрасте вы не должны даже пытаться заниматься этим.
	The original Form is not gone, only suppressed; and to maintain that suppression -"	Исходная Идея предмета не исчезает, только подавляется, и чтобы удерживать её подавленной...
	"Excuse me," said Padma Patil.	- Извините, - сказала Падма Патил.
	She knew her voice was shaking, she knew that she was trembling visibly, but she had to ask. "Excuse me, Professor, what happened with Miss Granger?"	Она знала, что её голос дрожит, знала, что она сама заметно дрожит, но она должна была спросить. - Извините, профессор, но что стало с мисс Грейнджер?
	The Transfiguration Professor paused at the board, and turned to look at Padma.	Профессор Трансфигурации перестала писать и повернулась к ученикам.
	The Professor should have looked stern, having been interrupted without a hand being raised, but instead her face was kindly.	Падма ожидала увидеть на лице профессора суровое неодобрение, ведь Падма прервала её, не подняв руку, но профессор смотрела на девочку доброжелательно.
	"You don't already know, Miss Patil?	- Вы ещё не знаете, мисс Патил?
	I expected that rumor would have spread."	Я думала, что слухи уже разошлись.
	"There's too many rumors," said Padma. "I don't know what's true."	- Слишком много слухов, - ответила Падма. - Я не знаю, что из них правда.

	Morag MacDougal raised her hand, then said without waiting to be called,	Мораг МакДугал подняла руку, затем заговорила, не дожидаясь разрешения:
	"I told you, Padma, what's true is that the Wizengamot found Granger guilty and ordered her to get the Dementor's Kiss and they brought in the Dementor and Harry Potter glued it to the ceiling and wouldn't let it down until -"	- Я же говорила тебе, Падма: на самом деле Визенгамот признал Грейнджер виновной и приговорил её к Поцелую дементора, а когда они привели дементора, Гарри Поттер приклеил его к потолку и не отпускал, пока...
	"Oh, dear Merlin," said Professor McGonagall, her expression growing sharp, but then she visibly calmed herself. "The affair was utterly ridiculous and I shan't go into detail.	- О, великий Мерлин, - сказала профессор МакГонагалл, выражение её лица стало жёстче, но затем с видимым усилием она заставила себя успокоиться. - Произошедшее было крайне абсурдным, и я не стану вдаваться в детали.
	Let it stand that Miss Granger is resting with Madam Pomfrey for now, and coming back to classes tomorrow.	Скажу лишь, что мисс Грейнджер сейчас отдыхает у мадам Помфри и вернётся к занятиям завтра.
	And if I catch anyone bothering her, I shall turn them into glass vases and drop them."	И если я узнаю, что кто-то её беспокоит, я превращу его в стеклянную вазу и уроню.
	The entire class gasped at this; it wasn't so much that the threat was fatal, as that it broke the safety rules for Transfiguration.	Весь класс ахнул. Не столько из-за смертельной угрозы, сколько из-за того, что угроза нарушала правила безопасности при трансфигурации.
	Professor McGonagall turned back to her board -	Профессор МакГонагалл повернулась обратно к доске...
	From a corner of the classroom, another voice roseup.	Из угла класса раздался другой голос.
	"What about Professor Quirrell?" said Terry Boot. "Has he been arrested?"	- А профессор Квиррелл? - спросил Терри Бут. -Он арестован?
	"The Aurors are only detaining him," said the Transfiguration Professor without turning around. "If they have not given back our Defense Professor by tomorrow, I shall ask the Headmaster to go fetch him.	- Авроры только задержали его, - сказала профессор трансфигурации, не оборачиваясь. -Если они не вернут нашего профессора Защиты до завтра, я попрошу директора отправиться за ним.
	Though I may as well tell you now that the Board of Governors has scheduled a vote on whether Professor Quirrell's battles shall be allowed to continue."	Но я могу сообщить вам, что Совет Попечителей назначил голосование, разрешать ли и дальше битвы профессора Квиррелла.
	Kevin Entwhistle spoke.	Кевин Энтвистл спросил:
	"And General Malfoy?	- А генерал Малфой?
	When's he getting back from St. Mungo's?"	Когда он вернётся из больницы Святого Мунго?
	The Transfiguration Professor paused in her drawing.	Профессор трансфигурации перестала писать на доске.
	She turned around again, more slowly, this time.	Она снова развернулась, на этот раз явно медленнее:
	"I am sorry, Mr. Entwhistle," said Professor McGonagall.	- Мне жаль, мистер Энтвистл, - сказала профессор МакГонагалл.
	Her face looked a little more lined than when she had entered the room. "Mr. Malfoy's health is in no danger, I am given to understand.	Казалось, на её лице стало чуть больше морщин. -Как мне дали понять, здоровье мистера Малфоя вне опасности.

	Unfortunately, I have received an owl from Mr. Malfoy's father withdrawing him from Hogwarts.	Но к сожалению, я получила сову от отца мистера Малфоя о том, что он забирает его из школы.
	I am afraid he is not coming back."	Боюсь, мистер Малфой не вернётся.
	Chapter 84: Taboo Tradeoffs, Aftermath 2	Глава 84. Цена бесценного. Послесловие 2
	When Hermione Granger woke, she found herself lying in a soft, comfortable bed of the Hogwarts infirmary, with a square of setting sunlight falling on her midriff, warm through the thin blanket.	Проснувшись, Г ермиона обнаружила, что находится в мягкой удобной постели больничного крыла Хогвартса. Квадрат света от заходящего солнца грел ей живот через тонкое одеяло.
	Memory said that there would be a screen-sheet above her, either drawn around her bed or open, and that the rest of Madam Pomfrey's domain would lie beyond: the other beds, occupied or unoccupied, and bright windows set in the curvily-carven stone of Hogwarts.	Память подсказывала, что рядом с её кроватью должна стоять ширма - возможно, полностью закрывающая её кровать, возможно, приоткрытая, - а вокруг будут располагаться остальные владения мадам Помфри: другие кровати, занятые или свободные, и яркие окна в изогнутых каменных стенах Хогвартса.
	When Hermione opened her eyes, the first thing she saw was the face of Professor McGonagall, sitting on the left side of her bed.	Когда Гермиона открыла глаза, первым, что она увидела, было лицо профессора МакГонагалл, сидевшей слева от её постели.
	Professor Flitwick wasn't there, but that was understandable, he'd stayed by her side all morning in the detention cell, his silver raven standing extra guard against the Dementor and his stern little face always turned outward toward the Aurors.	Профессора Флитвика, по понятным причинам, не было: он всё утро провёл рядом с ней в камере для задержанных, поддерживая серебряного ворона в качестве дополнительной защиты от дементора, и всё это время он сурово смотрел в сторону авроров.
	The Head of Ravenclaw had surely spent way too much time on her, and probably had to get back to teaching his classes, instead of keeping watch on a convicted attempted-murderess.	Декан Когтеврана и так истратил на неё слишком много времени, и, скорее всего, ему пришлось вернуться к занятиям вместо того, чтобы и дальше приглядывать за осуждённой за покушение на убийство.
	She felt horribly, horribly sick and she didn't think it was because of any potions.	Она чувствовала себя ужасно-ужасно больной и не думала, что причиной тому были какие-то зелья.
	Hermione would've started crying again, only her throat hurt, her eyes still burned, and her mind just felt tired.	Г ермиона расплакалась бы снова, но горло болело, глаза всё ещё жгло, и голова казалась совершенно пустой.
	She couldn't have borne to weep again, couldn't find the strength for tears.	Она не могла зарыдать, просто не могла найти силы для новых слёз.
	"Where are my parents?" Hermione whispered to the Head of House Gryffindor.	- Где мои родители? - шёпотом спросила Гермиона у декана Гриффиндора.
	Somehow it seemed like the worst thing in the world to face them, even worse than everything else; and yet she still wanted to see them.	Почему-то сейчас больше всего на свете она боялась встречи с родителями, но всё равно хотела их увидеть.
	The gentle look on Professor McGonagall's face Transfigured into something sadder.	Мягкий взгляд на лице профессора МакГонагалл трансфигурировался в грустный.
	"I'm sorry, Miss Granger.	- Мне жаль, мисс Грейнджер.

	Though it was not always so, we have found in recent years that it is wiser not to tell the parents of Muggleborns about any danger their child has faced.	Хотя так было и не всегда, в последние годы мы обнаружили, что мудрее не сообщать родителям маглорождённых о любых опасностях, с которыми сталкиваются их дети.
	I should advise you also to remain silent, if you wish to stay at Hogwarts without trouble from them."	Я бы посоветовала вам тоже хранить молчание. Иначе они могут быть против того, чтобы вы остались в Хогвартсе.
	"I'm not being expelled?" the girl whispered. "For what I did?"	- Меня не исключат? - прошептала девочка. - За то, что я сделала?
	"No," said Professor McGonagall. "Miss Granger... surely you heard... I hope you heard Mr. Potter, when he said that you were innocent?"	- Нет, - ответила профессор МакГ онагалл. - Мисс Грейнджер... уверена, вы слышали... Я надеюсь, вы слышали мистера Поттера, когда он сказал, что вы невиновны?
	"He was just saying that," she said dully. "To get me free, I mean."	- Он говорил это просто так, - вяло отозвалась она. - Я имею в виду, только, чтобы меня освободить.
	The older witch shook her head firmly.	Пожилая волшебница решительно тряхнула головой:
	"No, Miss Granger. Mr. Potter believes you were Memory-Charmed, that the whole duel never happened.	- Мистер Поттер полагает, что кто-то изменил ваши воспоминания, что никакой дуэли вообще не было.
	The Headmaster suspects even Darker magics may have been involved - that your own hand might have cast the spell, but not your own will.	Директор же подозревает, что против вас, возможно, применили даже более тёмную магию -что вы наложили то заклинание своей рукой, но не по своей воле.
	Even Professor Snape finds the affair completely unbelievable, though he may not be able to say so publicly.	Даже профессор Снейп считает произошедшее совершенно неправдоподобным, хотя, вероятно, и не сможет заявить об этом публично.
	He was wondering if Muggle drugs might have been used on you."	Он размышлял над тем, не дали ли вам магловские наркотики.
	Hermione's eyes went on staring distantly at the Transfiguration Professor; she knew that she'd just been told something significant, but she couldn't find the energy to propagate any changes through her mind.	Гермиона по-прежнему отстранённо смотрела на профессора трансфигурации. Она знала, что ей только что сказали нечто важное, но не могла найти достаточно сил, чтобы осмыслить новую информацию.
	"Surely you don't believe it?" said Professor McGonagall. "Miss Granger, you cannot believe of yourself that you would turn to murder!"	- Вы ведь сами в это не верите? - спросила профессор МакГонагалл. - Мисс Грейнджер, неужели вы верите, что могли пойти на убийство?!
	"But I -" Her excellent memory helpfully replayed it for the thousandth time, Draco Malfoy telling her with a sneer that she'd never beat him when he wasn't tired, and then proceeding to prove just that, dancing like a duelist between the warded trophies while she frantically scrambled, and dealing the ending blow with a hex that sent her crashing against the wall and drew blood from her cheek - and then - then she'd -	- Но я... - её великолепная память услужливо воспроизвела в тысячный раз: Драко Малфой ухмыляется и заявляет, что она способна одолеть его, лишь когда он устал, после чего сразу же переходит к действиям. Он танцует, словно заправский дуэлянт, между витрин с кубками, в то время как её движения слишком резки и неуклюжи. И всё заканчивается ударом проклятья, после которого она врезается в стену, кровь течёт у неё по щеке... и затем... затем она...

	"But you remember doing it," said the older witch, who was watching over her with kindly understanding. "Miss Granger, there is no need for a twelve-year-old girl to bear such dreadful memories.	- Но вы помните, как сделали это, - произнесла пожилая волшебница. На её лице читалось доброжелательное понимание. - Мисс Грейнджер, двенадцатилетней девочке нет необходимости нести груз таких ужасных воспоминаний.
	Say the word and I shall be happy to lock them away for you."	Одно ваше слово, и я буду рада избавить вас от них.
	It was like a glass of warm water thrown into her face.	Гермионе будто плеснули в лицо тёплой водой.
	"What?"	- Что?
	Professor McGonagall took out her wand, a gesture so practiced and quick that it seemed like pointing a finger.	Профессор МакГонагалл достала палочку. Движение было настолько отработанным и быстрым, что казалось, будто палочка сама скользнула в её руку.
	"I can't offer to rid you of the memories entirely, Miss Granger," the Transfiguration Professor said with her customary precision. "There may be important facts buried there.	- Я не могу предложить вам полностью избавиться от воспоминаний, мисс Грейнджер, -сказала профессор Трансфигурации с присущей ей педантичностью. - В них могут быть скрыты важные факты.
	But there is a form of the Memory Charm which is reversible, and I shall be happy to cast that on you."	Но существует форма заклинания Забвения, которая обратима, и я буду рада использовать её на вас.
	Hermione stared at the wand, feeling the stirrings of hope for the first time in almost two days.	Гермиона уставилась на палочку. Впервые за почти двое суток у неё появилась надежда.
	Make it didn't happen... she'd wished that over and over again, for the hands of time to turn back and erase the horrible choice that could never, ever be undone.	Пусть окажется, что ничего этого не было... Она желала этого снова и снова - чтобы стрелки часов повернулись назад и стёрли тот ужасный выбор, который никак нельзя было отменить.
	And if erasing the memory wasn't that, it was still a kind of release...	Пусть стирание памяти не изменит случившегося, но так всё же будет легче...
	She looked back at Professor McGonagall's kindly face.	Она снова посмотрела на доброжелательное лицо профессора МакГонагалл.
	"You really don't think I did it?" Hermione said, her voice trembling.	- Вы действительно думаете, что я этого не делала? - дрожащим голосом спросила Гермиона.
	"I am quite certain you would never do such a thing of your own will."	- Я совершенно уверена, что вы никогда бы не сделали такого по своей воле.
	Beneath her blankets, Hermione's hands clutched at the sheets.	Руки Г ермионы под одеялом вцепились в простыни.
	"Harry doesn't think I did it?"	- Гарри думает, что я этого не делала?
	"Mr. Potter is of the opinion that your memories are entire fabrications.	- Мистер Поттер придерживается мнения, что ваши воспоминания полностью сфабрикованы.
	I can rather see his point."	Я хорошо понимаю его позицию.
	Then Hermione's clutching fingers let go of the sheet, and she slumped back into the bed, from which she'd partially risen.	Пальцы Г ермионы расслабились и выпустили простыню. Голова девочки упала обратно на подушку.

	No.	Нет.
	She hadn't said anything.	Она никому не рассказала.
	She'd woken up and remembered what had happened last night, and it had been like - like - she couldn't find words even in her own thoughts for what it had been like.	Она проснулась и вспомнила, что случилось прошлой ночью, и это было как... как... даже в своих мыслях она не могла подобрать слов, на что это было похоже.
	But she'd known that Draco Malfoy was already dead, and she hadn't said anything, hadn't gone to Professor Flitwick and confessed.	Но она знала, что Драко Малфой уже мёртв, и никому не рассказала, не пошла с признанием к профессору Флитвику.
	She'd just dressed herself and gone down to breakfast and tried to act normal so that nobody would ever know, and she'd known it was wrong and Wrong and horribly horribly WRONG but she'd been so, so scared -	Она просто оделась, спустилась к завтраку и пыталась вести себя нормально, чтобы никто ничего не узнал. Она понимала, что это неправильно, и Неправильно, и ужасно ужасно НЕПРАВИЛЬНО, но она так испугалась...
	Even if Harry Potter was right, even if the duel with Draco Malfoy was a lie, she'd made that choice all by herself.	Даже если Гарри Поттер был прав, даже если дуэль с Драко Малфоем была ложью, этот выбор она сделала сама.
	She didn't deserve to forget that, or be forgiven for it.	Она не имеет права забыть об этом, она не заслуживает прощения.
	And if she had done the right thing, gone straight to Professor Flitwick, maybe that would've - helped, somehow, maybe everyone would've seen then that she regretted it, and Harry wouldn't have had to give away all his money to save her -	И если бы она поступила правильно, пошла прямиком к профессору Флитвику, может быть, это... помогло бы как-нибудь. Может быть, все увидели бы тогда, что она сожалеет о том, что случилось, и Гарри не пришлось бы отдавать все свои деньги, чтобы спасти её...
	Hermione shut her eyes, squeezed them shut really tight, she couldn't bear to start crying again.	Гермиона зажмурилась изо всех сил - она бы не вынесла, если бы снова расплакалась...
	"I'm a horrible person," she said in a wavering voice. "I'm awful, I'm not heroic at all -"	- Я ужасный человек, - её голос дрожал. - Я отвратительна, во мне нет ничего героического...
	Professor McGonagall's voice was very sharp, like Hermione had just made some dreadful mistake on her Transfiguration homework.	Слова профессора МакГ онагалл прозвучали очень резко, как будто Гермиона только что сделала какую-то страшную ошибку в домашней работе по трансфигурации:
	"Stop being foolish, Miss Granger!	- Не говорите ерунды, мисс Грейнджер!
	Horrible is whoever did this to you.	Ужасен тот, кто сделал это с вами.
	And as for being heroic - well, Miss Granger, you have already heard my opinion about young girls trying to involve themselves in such things before they are even fourteen, so I shall not lecture you on it again.	А что касается героизма - что ж, мисс Г рейнджер, я уже говорила, что я думаю о девочках, которые пытаются успеть повсюду, хотя им нет даже четырнадцати. Так что я не буду читать вам нотации второй раз.
	I shall say only that you have just had an absolutely dreadful experience, which you survived as well as any witch in your year possibly could.	Я только скажу, что вы пережили абсолютно чудовищные события и перенесли их не хуже, чем любая другая волшебница ваших лет.
	Today you are allowed to cry as much as you like.	Сегодня вы можете плакать сколько вам угодно.
	Tomorrow you are going back to class."	Завтра же вы возвращаетесь к занятиям.

	That was when Hermione knew that Professor McGonagall couldn't help her.	И Гермиона поняла, что профессор МакГонагалл не может ей помочь.
	She needed someone to scold her, she couldn't be absolved if she couldn't be blamed, and Professor McGonagall would never do that for her, would never ask so much of a little Ravenclaw girl.	Ей был нужен кто-нибудь, кто бы её ругал. Она не может быть прощена, если её никто не винит. А профессор МакГонагалл никогда не станет её обвинять, никогда не спросит так много с маленькой девочки из Когтеврана.
	It was something Harry Potter wouldn't help her with either.	И Гарри Поттер в этом ей тоже не поможет.
	Hermione turned over in the infirmary bed, huddling into herself, away from Professor McGonagall.	Гермиона отвернулась от профессора МакГонагалл, сжалась в комок и прошептала:
	"Please," she whispered. "I want to talk - to the Headmaster -"	- Пожалуйста, я хочу поговорить... с директором...
	"Hermione."	* * * - Гермиона.
	When Hermione Granger opened her eyes a second time, she saw the care-lined face of Albus Dumbledore leaning over her bedside, looking almost as though he'd been crying, though that was impossible; and Hermione felt another stabbing pang of guilt for having bothered him so.	Г ермиона Г рейнджер открыла глаза во второй раз и увидела заботливое лицо Альбуса Дамблдора, склонившегося над её постелью. Он выглядел так, как будто он недавно плакал, хотя это и было невозможно. Гермиона снова почувствовала острый укол вины за то, что потревожила его.
	"Minerva said you wished to speak with me," the old wizard said.	- Минерва передала, что ты хочешь поговорить со мной, - сказал старый волшебник.
	"I -" Suddenly Hermione didn't know at all what to say.	- Я... - неожиданно Г ермиона поняла, что не знает, что сказать.
	Her throat locked up, and all she could do was stammer, "I - I'm -"	У неё перехватило дыхание, и всё, что она, заикаясь, смогла произнести, было: - я... мне...
	Somehow her tone must have communicated the other word, the one she couldn't even say anymore.	Должно быть, её тон каким-то образом донёс то слово, которое она не могла больше произносить вслух.
	"Sorry?" said Dumbledore. "Why, for what should you be sorry?"	- Очень жаль? - продолжил за неё Дамблдор. -Почему? За что ты просишь прощения?
	She had to force the words out of her throat.	Ей пришлось сделать усилие, чтобы выдавить эти слова:
	"You were telling Harry - that he shouldn't pay - so I shouldn't - have done what Professor McGonagall said, I shouldn't have touched his wand -"	- Вы говорили Гарри... что он не должен платить... поэтому я не должна была... делать то, что велела профессор МакГ онагалл, не должна была касаться его палочки...
	"My dear," said Dumbledore, "had you not pledged yourself to the House of Potter, Harry would have attacked Azkaban singlehandedly, and quite possibly won.	- Моя дорогая, - сказал Дамблдор, - если бы ты не принесла клятву верности Дому Поттеров, Гарри бы напал в одиночку на Азкабан и, вполне вероятно, победил бы.
	That boy may choose his words carefully, but I have never yet known him to lie; and in the Boy-Who-Lived there is power that the Dark Lord never knew.	Этот мальчик может тщательно выбирать слова, но я никогда не замечал, чтобы он лгал. Мальчику-Который-Выжил доступна сила, которой никогда не знал Тёмный Лорд.

	He would indeed have tried to break Azkaban, even at cost of his life." The old wizard's voice grew gentler, and kinder. "No, Hermione, you have nothing at all for which to blame yourself."	Он бы действительно попытался уничтожить Азкабан, даже ценой своей жизни, - голос старого волшебника стал мягче и добрее. - Нет, Гермиона, тебе совершенно не в чем себя винить.
	"I could have made him not do it."	- Я могла заставить его не делать это.
	In Dumbledore's eyes a small twinkle appeared before it was lost to weariness.	В глазах Дамблдора зажглись крохотные огоньки, но они быстро растворились в усталости.
	"Really, Miss Granger?	- Вы так думаете, мисс Грейнджер?
	Perhaps you should be Headmistress in my place, for I myself have no such power over stubborn children."	Возможно, тогда вам следует возглавить Хогвартс вместо меня, потому что у меня нет такой власти над упрямыми детьми.
	"Harry promised -" Her voice stopped.	- Гарри обещал... - её голос прервался.
	The awful truth was very hard to speak. "Harry Potter promised me - that he would never help me - if I told him not to."	Было очень трудно сказать ужасную правду вслух. - Гарри Поттер обещал мне... что он никогда мне не поможет... если я попрошу его это не делать.
	There was a pause.	Повисла тишина.
	The distant noises of the infirmary that had accompanied Professor McGonagall had ceased, Hermione realized, when Dumbledore had awoken her.	Г ермиона осознала, что отдалённый шум больничного крыла, который был слышен во время визита профессора МакГонагалл, прекратился, когда Дамблдор разбудил её.
	From where she lay in bed she could see only the ceiling, and the top of one wall's windows, but nothing in her range of vision moved, and if there were sounds, she could not hear them.	С того места, где она лежала, Гермиона могла видеть только потолок и верхние края окон одной из стен, но в поле её зрения ничего не менялось, если вокруг и были какие-то звуки, она их не слышала.
	"Ah," said Dumbledore. The old wizard sighed heavily. "I suppose it is possible that the boy would have kept his promise."	- А, - старый волшебник тяжело вздохнул, -полагаю, возможно, мальчик бы сдержал своё слово.
	"I should - I should've -"	- Я должна... я должна была...
	"Gone to Azkaban of your own will?" Dumbledore said. "Miss Granger, that is more than I would ever ask anyone to take upon themselves."	- Отправиться в Азкабан по своей воле? -закончил за неё Дамблдор. - Мисс Грейнджер, я никогда не попрошу кого-либо об этом.
	"But -" Hermione swallowed.	- Но... - Гермиона сглотнула.
	She couldn't help but notice the loophole, anyone who wanted to get through the portrait-door to the Ravenclaw dorm quickly learned to pay attention to exact wordings. "But it's not more than you'd take on yourself."	Она не могла не заметить лазейку. Любой, кто хотел пройти через портрет в башню Когтеврана, быстро учился обращать внимание на используемые в разговоре слова. - Но вы могли бы пойти на это сами.
	"Hermione -" the old wizard began.	- Гермиона... - начал старый волшебник.
	"Why?" said Hermione's voice, it seemed to be running on without her mind, now. "Why couldn't I be braver?	- Почему? - произнёс голос Гермионы. Казалось, сейчас он продолжал разговор без её участия. -Почему я не была смелее?

	I was going to run in front of the Dementor - for Harry - before, I mean, in January - so why - why -why couldn't I -" Why had the thought of being sent to Azkaban just completely unglued her, why had she forgotten everything about being Good -	Я же собиралась подбежать к дементору... ради Гарри... в смысле, тогда, в январе... так почему... почему... почему я не смогла... Почему мысль о заключении в Азкабан полностью расклеила её, почему она забыла о том, что значит быть Хорошей...
	"My dear girl," Dumbledore said.	- Моя дорогая девочка, - прервал её Дамблдор.
	The blue eyes behind the half-moon glasses showed a complete understanding of her guilt. "I would have done no better myself, in my first year in Hogwarts.	Г олубые глаза за очками-полумесяцами выражали полное понимание её чувства вины, - в свой первый год в Хогвартсе я поступил бы не лучше.
	As you would be kind to others, be kinder to yourself as well."	Будь снисходительнее к себе, как была бы снисходительна к другим на твоём месте.
	"So I did do the wrong thing." Somehow she needed to say that, to be told that, even though she already knew.	- Значит, я действительно поступила плохо, -почему-то ей было нужно произнести это, было нужно, чтобы кто-то сказал это, пусть она и так уже знала.
	There was a pause.	Старый волшебник помолчал несколько секунд.
	"Listen, young Ravenclaw," the old wizard said, "hear me well, for I shall speak to you a truth.	- Послушай, юная когтевранка, - наконец сказал он, - слушай меня внимательно, ибо я скажу правду.
	Most ill-doers do not think of themselves as evil; indeed, most conceive themselves the heroes of the stories they tell.	Большинство плохих людей не думают о себе, как о зле. В действительности, большинство из них представляет себя героями в историях, которые они рассказывают.
	I once thought that the greatest evil in this world was done in the name of the greater good.	Когда-то я думал, что величайшее зло в этом мире совершается во имя величайшего добра.
	I was wrong.	Я ошибался.
	Terribly wrong.	Страшно ошибался.
	There is evil in this world which knows itself for evil, and hates the good with all its strength.	В мире есть зло, которое знает, что оно - зло, и которое ненавидит добро изо всех сил.
	All fair things does it desire to destroy."	Оно желает разрушить всё светлое, что есть на земле.
	Hermione shivered in her bed, somehow it seemed very real, when Dumbledore said it.	Г ермиона задрожала. Почему-то сказанное Дамблдором показалось ей очень реальным.
	The old wizard continued speaking.	Старый волшебник продолжал:
	"You are one of the fair things of this world, Hermione Granger, and so that evil hates you as well.	- Ты - часть света этого мира, Гермиона Грейнджер, и поэтому зло тебя тоже ненавидит.
	If you had stayed firm through even this trial, it would have struck you harder and yet harder, until you shattered.	Если бы ты выстояла, даже пройдя через этот суд, зло бы наносило удары всё сильнее и сильнее, пока не уничтожило бы тебя.
	Do not think that heroes cannot be broken!	Не думай, что героев нельзя сломить!

	We are only more difficult to break, Hermione." The old wizard's eyes had grown sterner than she had ever seen. "When you have been exhausted for many hours, when pain and death is not a passing fear but a certainty, then it is harder to be a hero.	Нас лишь сложнее сломить, Г ермиона, - она никогда не видела настолько сурового выражения на лице старого волшебника. - Когда силы давно закончились, когда боль и смерть - не мимолётный страх, а реальная угроза, оставаться героем гораздо сложнее.
	If I must speak the truth - then today, yes, I would not waver in the face of Azkaban.	Если ты так уж хочешь услышать правду... Да, сегодня я бы не побоялся отправиться в Азкабан.
	But when I was a first-year in Hogwarts - I would have fled from the Dementor that you confronted, for my father had died in Azkaban, and I feared them.	Но когда я учился на первом курсе, я бы сбежал от дементора, против которого ты вышла, поскольку мой отец умер в Азкабане, и потому я их боялся.
	Know this!	Знай!
	The evil that struck at you could have broken anyone, even myself.	Зло, которое обрушилось на тебя, могло бы сломить кого угодно, даже меня.
	Only Harry Potter has it within him to face that horror, when he has come fully into his power."	Только Гарри Поттер сможет встретиться лицом к лицу с этим ужасом, когда полностью войдёт в силу.
	Hermione's neck couldn't stare at the old wizard any longer; she let her head fall back, back to the pillow, where she stared up at the ceiling, absorbing what she could.	Г ермиона устала держать голову так, чтобы видеть старого волшебника. Она опустила её обратно на подушку и уставилась в потолок, осмысливая услышанное.
	"Why?" Her voice trembled again. "Why would anyone be that evil?	- Зачем? - её голос снова дрожал. - Зачем кому-то быть настолько злым?
	I don't understand."	Я не понимаю.
	"I, too, have wondered," said Dumbledore's voice, a deep sadness in it.	- Я тоже размышлял над этим, - произнёс Дамблдор с глубокой грустью в голосе. - Три десятилетия я размышлял и до сих пор не понимаю.
	"For thrice ten years I wondered, and I still do not understand.	Мы никогда не поймем этого, Г ермиона Грейнджер.
	You and I will never understand, Hermione Granger. But at least I know now what true evil would say for itself, if we could speak to it and ask why it was evil.	Но по крайней мере сейчас я знаю, что ответило бы истинное зло, если бы мы могли с ним говорить и спросили, зачем оно творит зло.
	It would say, Why not?"	Оно бы ответило: "Почему нет?"
	A brief flare of indignation inside her.	Негодование вспыхнуло внутри Гермионы:
	"There's got to be a million reasons why not!"	- Есть миллион причин, почему нет!
	"Indeed," said Dumbledore's voice. "A million reasons and more.	- Действительно, - сказал Дамблдор, - миллион причин и даже больше.
	We will always know those reasons, you and I.	Мы всегда будем знать эти причины, ты и я.
	If you insist on putting it that way - then yes, Hermione, this day's trial broke you.	Если ты настаиваешь на том, чтобы рассматривать произошедшее с такой точки зрения... тогда, да, Гермиона, этот день в суде тебя сломил.

	But what happens after you break - that, too, is part of being a hero.	Но то, что происходит после того, как тебя сломили... это тоже часть жизни героя.
	Which you are, Hermione Granger, and will always be."	Которым ты являешься, Гермиона Грейнджер, и которым ты всегда будешь.
	She raised her head again, staring at him.	Она снова подняла голову, вглядываясь в него.
	The old wizard got up from beside her bed.	Старый волшебник поднялся.
	His silver beard dipped down, as Dumbledore bowed to her gravely, and left.	Его серебряная борода нырнула вниз, когда Дамблдор с серьёзным видом поклонился ей, и исчезла из виду.
	She went on looking at where the old wizard had gone.	Она продолжала смотреть туда, где только что стоял старый волшебник.
	It should have meant something to her, should have touched her.	Это должно было что-то значить для неё, должно было как-то тронуть.
	Should have made her felt better inside, that Dumbledore, who had seemed so reluctant before, had now acknowledged her as a hero.	Ей должно было стать лучше, ведь Дамблдор, который, вроде бы, отказывался считать её героем, теперь это признал.
	She felt nothing.	Но она ничего не чувствовала.
	Hermione let her head fall back to the bed, as Madam Pomfrey came and made her drink something that seared her lips like the afterburn of spicy food, and smelled even hotter, and didn't taste like anything at all.	Гермиона снова опустила голову на подушку. Пришла мадам Помфри и заставила её выпить какое-то зелье, которое обожгло Гермионе губы, словно она съела что-то очень острое. Пахло зелье даже острее и имело вкус, непохожий ни на что другое.
	It meant nothing to her.	Это ничего для неё не значило.
	She went on staring up at the distant stone tiles of the ceiling.	Девочка продолжала смотреть на каменную плитку на потолке.
	Minerva was waiting, doing her best not to hover, beside the double doors to the Hogwarts infirmary, she'd always thought of those doors as "the ominous gates" as a child in Hogwarts, and couldn't help but remember that now.	* * * Минерва ждала у двойных дверей, ведущих в больничное крыло Хогвартса. Ей приходилось изо всех сил сдерживаться, чтобы не начать расхаживать от нетерпения. Ещё во время обучения в Хогвартсе эти двери часто казались ей "зловещими вратами", и она не могла не вспомнить об этом сейчас.
	Too much bad news had been spoken here -	Здесь слишком часто сообщались плохие новости...
	Albus stepped out.	Альбус вышел из лазарета.
	The old wizard did not pause on the way out of the infirmary, only kept walking toward Professor Flitwick's office; and Minerva followed him.	Не останавливаясь, старый волшебник направился к кабинету профессора Флитвика, и Минерва последовала за ним.
	Professor McGonagall cleared her throat.	Она прокашлялась.
	"Is it done, Albus?"	- Всё сделано, Альбус?
	The old wizard nodded in affirmation.	Старый волшебник утвердительно кивнул:
	"If any hostile magic is cast on her, or any spirit touches her, I shall know, and come."	- Если на ней используют любую враждебную магию или её коснётся чей-то дух, я сразу же об этом узнаю и приду.

	"I spoke to Mr. Potter after Transfiguration class," said Professor McGonagall. "He was of the opinion that Miss Granger should go to Beauxbatons, rather than Hogwarts, from now on."	- Я разговаривала с мистером Поттером после занятия по Трансфигурации, - сказала профессор МакГонагалл. - Он считает, что мисс Грейнджер следует немедленно отправиться в Шармбатон, что ей не следует оставаться в Хогвартсе.
	The old wizard shook his head.	Старый волшебник мотнул головой:
	"No.	- Нет.
	If Voldemort truly desires to strike at Miss Granger -he is tenacious beyond measure.	Если Волдеморт действительно стремится нанести удар по мисс Грейнджер... он не отступит.
	His servants are returning to him, he could not have retrieved Bellatrix alone.	Его слуги возвращаются к нему - в одиночку он бы не смог освободить Беллатрису.
	Azkaban itself is not safe from his malice, and as for Beauxbatons - no, Minerva.	Его злые замыслы смогли проникнуть даже в Азкабан, что уж говорить о Шармбатоне... Нет, Минерва.
	I do not think Voldemort can essay such possessions often, or against stronger targets, or this year would have gone quite differently.	Не думаю, что Волдеморт способен часто захватывать контроль над людьми подобным образом, или что он способен проделать это с лучше защищённым волшебником. Иначе весь этот год прошёл бы совсем по-другому.
	And Harry Potter is here, whom Voldemort must fear whether he admits it or no.	Кроме того, здесь Г арри Поттер, а его Волдеморт боится, признаёт он это или нет.
	Now that I have warded her, Miss Granger will be safer within Hogwarts than without."	Теперь, когда я наложил на мисс Грейнджер защитные чары, в стенах Хогвартса она в гораздо большей безопасности, чем снаружи.
	"Mr. Potter seemed to doubt that," Minerva said. She couldn't quite keep the edge from her voice; there was a part of her that agreed rather strongly. "He seemed to feel that common sense said Miss Granger should continue her education anywhere but Hogwarts."	- Судя по всему, мистер Поттер в этом сомневается, - Минерва не смогла полностью сдержать резкость в голосе. Какая-то её часть в значительной мере соглашалась с мистером Поттером. - По его мнению, здравый смысл велит, чтобы мисс Грейнджер продолжала обучение где угодно, но только не в Хогвартсе.
	The old wizard sighed.	Старый волшебник вздохнул.
	"I fear the boy has spent too much time among the Muggles.	- Боюсь, мальчик провёл слишком много времени среди маглов.
	Always they reach for safety; always they imagine that safety can be reached.	Они постоянно стремятся к безопасности, им кажется, что безопасность действительно существует.
	If Miss Granger is not safe within the center of our fortress, she shall be no safer for leaving it."	Если мисс Грейнджер что-то грозит в стенах нашей крепости, она не будет в безопасности и за её пределами.
	"Not everyone seems to think so," said Professor McGonagall.	- Похоже, не все так думают, - ответила профессор МакГонагалл.

	It had been almost the first letter she'd seen when she'd taken a quick look at her desk; an envelope of the finest sheepskin, sealed in greenish-silver wax, pressed into the image of a snake that rose and hissed at her.	Когда она сегодня окинула взглядом свой стол, практически первое, что она заметила, было письмо - конверт из тончайшей овечьей кожи, запечатанный зеленовато-серебряным воском, с оттиском в виде змеи, которая подняла голову и зашипела на неё.
	"I have received Lord Malfoy's owl withdrawing his son from Hogwarts."	- Я получила сову от лорда Малфоя. Он сообщает, что забирает своего сына из Хогвартса.
	The old wizard nodded, but did not break stride.	Старый волшебник кивнул, но не сбавил шаг:
	"Does Harry know?"	- Гарри уже знает?
	"Yes." Her voice faltered, for a moment, remembering Harry's expression. "After class, Mr. Potter complimented Lord Malfoy's excellent good sense, and said that he would be writing Madam Longbottom advising her to do the same with her grandson, in case he was the next target.	- Да, - Минерва вспомнила выражение лица Гарри, и её голос на миг дрогнул. - После урока мистер Поттер выразил восхищение здравомыслием лорда Малфоя и сказал, что он бы написал мадам Лонгботтом и посоветовал бы и ей забрать своего внука, на случай, если тот окажется следующей целью.
	In the event that Mr. Longbottom's guardian was so negligent as to keep him in Hogwarts, Mr. Potter wanted him to have a Time-Turner, an invisibility cloak, a broomstick, and a pouch in which to carry them; also a toe-ring with an emergency portkey to a safe location, in case someone kidnaps Mr. Longbottom and takes him outside Hogwarts's wards.	Если же опекун мистера Лонгботтома будет столь беспечна, что оставит его в Хогвартсе, мистер Поттер хочет, чтобы у того были Маховик времени, мантия-невидимка, метла и кошель, чтобы всё это носить. Также у мистера Лонгботтома должно быть кольцо на палец ноги с порталом, переносящим в безопасное место, на случай, если мистера Лонгботтома похитят и заберут за пределы защитных чар Хогвартса.
	I told Mr. Potter that I did not think the Ministry would consent to such use of our Time-Turners, and he said that we should not ask.	Я сказала мистеру Поттеру, что вряд ли министерство согласится с подобным использованием наших Маховиков времени, на что он ответил, что нам не обязательно спрашивать их согласия.
	I expect he will want Miss Granger to receive the same, if she stays.	Полагаю, если мисс Грейнджер останется, он захочет, чтобы и она получила всё то же самое.
	And for himself Mr. Potter wants a three-person broomstick to carry in his pouch."	Для себя мистер Поттер хочет трёхместную метлу, он собирается носить её в своём кошеле.
	She wasn't awed by the list of precautions.	Указанные меры предосторожности не повергали её в трепет.
	Impressed with the cleverness, but not awed; she was a Transfiguration Mistress, after all.	Впечатляли своей продуманностью, да, но не повергали в трепет. В конце концов, она была профессором Трансфигурации.
	But it still sent shivers of disquiet through her, that Harry Potter now thought Hogwarts as dangerous as spell research.	Но ей до сих пор было очень неуютно от того, что Г арри Поттер полагал, что Хогвартс сейчас опасен так же, как исследование новых заклинаний.
	"The Department of Mysteries is not lightly defied," said Albus. "But for the rest -" The old wizard seemed to slump in on himself slightly. "We may as well give the boy what he wishes.	- Отдел Тайн не так легко провести, - сказал Альбус. - Но что касается остального... - старый волшебник, едва заметно ссутулился. - Мы можем дать мальчику то, что он хочет.

	And I will ward Neville also, and write Augusta to say that he should stay here over holiday."	Я установлю охранные чары на Невилла тоже и напишу Августе, что ему придётся остаться здесь на каникулы.
	"And finally," she said, "Mr. Potter says - this is a direct quote, Albus - whatever kind of Dark Wizard attractant the Headmaster is keeping here, he needs to get it out of this school, now."	- И в заключение, - сказал Минерва, - мистер Поттер сказал - это прямая цитата, Альбус - чем бы ни был тот предмет, который директор хранит в Хогвартсе и который привлекает Тёмных волшебников, его нужно убрать из школы, немедленно.
	She couldn't stop the edge in her own voice, that time.	В этот раз она не смогла сдержать резкость в своём голосе.
	"I asked as much of Flamel," Albus said, the pain clear in his voice. "But Master Flamel has said - that even he can no longer keep safe the Stone - that he believes Voldemort has means of finding it wherever it is hidden - and that he does not consent for it to be guarded anywhere but Hogwarts.	- Я просил об этом же Фламеля, - с явной болью произнёс Альбус. - Но мастер Фламель сказал, что даже он не может больше хранить Камень в безопасности... он уверен, что Волдеморт способен отыскать Камень, где бы его не прятали... и он не согласится, чтобы Камень хранился где-либо, кроме Хогвартса.
	Minerva, I am sorry, but it must be done - must!"	Минерва, мне жаль, но у нас нет другого выбора... просто нет!
	"Very well," said Professor McGonagall. "But for myself, I think that Mr. Potter is right on every single count."	- Хорошо, - ответила профессор МакГонагалл. -Но что касается меня, я думаю, что мистер Поттер прав по каждому пункту.
	The old wizard glanced at her, and his voice caught as he said,	Старый волшебник повернул голову в её сторону:
	"Minerva, you have known me long, and as well as any soul still living - tell me, have I lost myself to darkness already?"	- Минерва, вы давно меня знаете. Лучше, чем любая другая душа на этом свете. Скажите, я уже забрёл во тьму?
	"What?" said Professor McGonagall in genuine surprise. Then, "Oh, Albus, no!"	- Что? - искренне удивилась профессор МакГонагалл. - О, Альбус, конечно, нет!
	The old wizard's lips pressed together tightly before he spoke.	Старый волшебник на мгновение плотно сжал губы:
	"For the greater good.	- Во имя высшего блага.
	I have sacrificed so many, for the greater good.	Я столь многим пожертвовал во имя высшего блага.
	Today I almost condemned Hermione Granger to Azkaban for the greater good.	Сегодня во имя высшего блага я чуть не обрёк Гермиону Грейнджер на Азкабан.
	And I find myself - today, I found myself - beginning to resent the innocence that is no longer mine -" The old wizard's voice halted. "Evil done in the name of good.	И я заметил... сегодня я заметил, что... меня начала раздражать наивность, которая мне больше недоступна... - старый волшебник запнулся. - Зло, совершённое во имя добра.
	Evil done in the name of evil.	Зло, совершённое во имя зла.
	Which is worse?"	Что хуже?
	"You are being silly, Albus."	- Вы говорите глупости, Альбус.
	The old wizard glanced at her again, before turning his eyes back to their way.	Старый волшебник бросил на неё ещё один взгляд и снова посмотрел вперёд:

	"Tell me, Minerva - did you pause to weigh the consequences, before you told Miss Granger how to bind herself to the Potter family?"	- Скажете, Минерва... вы хотя бы на секунду задумались о последствиях, прежде чем рассказали мисс Грейнджер, как ей связать себя с Домом Поттеров?
	She took an involuntary breath as she understood what she had done -	Минерва невольно ахнула. Она поняла, что она наделала...
	"So you did not." Albus's eyes were saddened. "No, Minerva, you must not apologize.	- Значит, нет, - глаза Альбуса погрустнели. - Нет, Минерва, вы не должны извиняться.
	It is well.	Это хорошо.
	For what you have seen of me this day - if your first loyalty is now to Harry Potter, and not to me, then that is right and proper."	После всего, что я сделал сегодня... если вы предпочтёте быть верной прежде всего Г арри Поттеру, а не мне, то это правильно и справедливо.
	She opened her lips to protest, but Albus went on before she could say a word.	Она открыла рот, чтобы протестовать, но Альбус продолжил, прежде чем она смогла произнести хоть слово.
	"Indeed - indeed - that will be necessary and more than necessary, if the Dark Lord that Harry must defeat to come into his power is not Voldemort after all -"	- Действительно... действительно... это будет необходимо и даже больше, чем необходимо, если Тёмный лорд, которого Гарри должен победить, чтобы обрести силу, окажется в итоге не Волдемортом...
	"Not this again!" Minerva said. "Albus, it was You-Know-Who, not you, who marked Harry as his equal.	- Только не снова, Альбус! - сказала Минерва. -Сам-Знаешь-Кто отметил Г арри как равного себе, не вы.
	There is no possible way that the prophecy could be talking about you!"	Пророчество никак не может говорить о вас!
	The old wizard nodded, but his eyes still seemed distant, fixed only on the road ahead.	Старый волшебник кивнул, но он по-прежнему смотрел куда-то вдаль, на уходящий вперёд коридор.
	The holding cell, well to the center of Magical Law Enforcement, was luxuriously appointed; more a remark on what adult wizards took for granted, than any special feeling toward prisoners.	* * * Камера предварительного заключения, расположенная практически в самом центре департамента Магического Правопорядка, была роскошно обставлена - больше из представлений взрослых волшебников о естественной обстановке, нежели из какой-то особой заботы о заключённых.
	There was a self-reclining, self-rocking chair with plush, richly textured, self-warming cushions.	Здесь было кресло - саморегулирующееся, самокачающееся, с роскошными богато украшенными самоподогревающимися подушками.
	There was a bookcase containing random books rescued from a bargain bin, and a full shelf of ancient magazines, including one from 1883.	Здесь стоял шкаф со случайными книгами, спасёнными из корзины для уценённых товаров, и полка, заставленная древними журналами - один из них был выпущен аж в 1883 году.

	As for toiletries, well, it wasn't exactly luxurious, but there was a spell on the room which put all that business on hold; you weren't to go anywhere that the watching Auror couldn't see you.	Что же касается туалетных принадлежностей... Что ж, они не были роскошными, но на комнату было наложено заклинание, позволяющее отложить все соответствующие занятия, -заключённый не мог пойти никуда, где его бы не видел наблюдающий за ним аврор.
	But aside from that, it was quite a pleasant little cell.	Во всём остальном это была вполне приятная маленькая камера.
	The Defense Professor of Hogwarts was being detained, not arrested, not even intimidated.	Профессор Защиты Хогвартса был задержан, не арестован. Его даже не запугивали.
	There was no evidence to indict him... except that a terrible and unusual crime had been committed at the Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry, and going by previous occasions the odds were five to one that the current Defense Professor was tangled up in it somehow.	Не было никаких свидетельств, позволяющих предъявить ему официальное обвинение... если не считать того, что в Школе Чародейства и Волшебства Хогвартс случилось ужасное и необычное преступление, а предыдущий опыт показывал, что с шансами пять к одному нынешний профессор Защиты в этом как-то замешан.
	To this must be added the fact that nobody in the D.M.L.E. even knew who the Defense Professor was, and that the man had literally sneezed at all attempts to uncover his true identity.	Также следует добавить, что никто в ДМП даже не знал, кто на самом деле занимает должность профессора Защиты, и этот человек в буквальном смысле чихал на все попытки раскрыть его истинную сущность.
	Why, no, they hadn't released 'Quirinus Quirrell' back to Hogwarts just yet.	В общем, нет, "Квиринуса Квиррелла" пока ещё не отпускали обратно в Хогвартс.
	Let us repeat this for emphasis:	Позвольте подчеркнуть:
	The Defense Professor.	Профессор Защиты.
	Was being detained.	Содержался.
	In a cell.	В камере.
	The Defense Professor was staring at the watching Auror and humming.	Профессор Защиты смотрел на наблюдающего аврора и напевал.
	The Defense Professor has not spoken a single word since he arrived in this particular cell.	С тех пор, как профессор Защиты оказался здесь, он не произнёс ни единого слова.
	He has only been humming.	Он лишь напевал некий мотив.
	The humming started as a simple children's lullaby, the one that in Muggle Britain begins, Lullaby, and goodnight...	Сначала мотив звучал, как обычная детская колыбельная, та, что у маглов начинается: "Спи, моя радость, усни..."
	This tune was hummed, without variation, over and over, for seven minutes, to establish the underlying pattern.	Мотив повторялся семь минут, без изменений, снова и снова, приучая слушателя к определённому шаблону.
	Then began the elaborations upon the theme.	Потом в теме начались вариации.
	Phrases hummed too slow, with long pauses in between, so that the listener's mind helplessly waits and waits for the next note, the next phrase.	Фразы стали звучать медленно, с длинными паузами, так что разум слушателя беспомощно ожидал то следующей ноты, то следующей фразы.

	And then, when that next phrase comes, it is so out of key, so unbelievably awfully out of key, not just out of key for the previous phrases but sung at a pitch which does not correspond to any key, that you would have to believe this person had spent hours deliberately practicing their humming just to acquire such perfect anti-pitch.	А когда следующая фраза все-таки начиналась, она оказывалась настолько мимо нот, так непостижимо и чудовищно мимо нот и даже не в той гамме, в какой звучали предыдущие фразы -она вообще не попадала ни в какую гамму. Можно было подумать, что этот человек тренировался часами, чтобы научиться настолько идеально фальшиво петь.
	It bears the same semblance to music as the awful dead voice of a Dementor bears to human speech.	Всё это имело такое же отношение к музыке, какое к человеческому голосу имеет душераздирающий мёртвый голос дементора.
	And this horrible, horrible humming is impossible to ignore.	И эти ужасные, ужасные звуки игнорировать было невозможно.
	It is similar to a known lullaby, but it departs from that pattern unpredictably.	Они напоминали известную колыбельную, но отступали от неё непредсказуемым образом.
	It sets up expectations and then violates them, never in any constant pattern that would permit the humming to fade into the background.	Они задавали ожидания и сами же их нарушали, не следуя ни одному шаблону, который позволил бы воспринимать это пение как фон.
	The listener's brain cannot prevent itself from expecting the anti-musical phrases to complete, nor prevent itself from noticing the surprises.	Мозг слушателя против воли ожидал окончания этих антимузыкальных фраз и отмечал каждый неожиданный поворот.
	The only possible explanation for how this mode of humming came to exist is that it was deliberately designed by some unspeakably cruel genius who woke up one day, feeling bored with ordinary torture, who decided to handicap himself and find out whether he could break someone's sanity just by humming at them.	Единственное возможное объяснение, откуда вообще взялся такой способ пения, заключалось в том, что некий непередаваемо жестокий гений проснулся однажды утром, почувствовал, что обычные пытки ему наскучили, и решил развлечься, придумав способ свести с ума человека, просто спев ему песенку.
	The Auror has been listening to this unimaginably dreadful humming for four hours, while being stared at by a huge, cold, lethal presence that feels equally horrible whether he looks at it directly or lets it hover at the corner of his vision -	Аврор слушал эти невообразимо чудовищные звуки уже четыре часа, ощущая рядом присутствие чего-то огромного, холодного, смертельного. И это чувство было одинаково ужасным - смотрел ли он прямо на задержанного или наблюдал за ним боковым зрением...
	The humming stopped.	Пение прекратилось.
	There was a long wait.	Пауза была долгой.
	Time enough for false hope to rise, and be squashed down by the memory of previous disappointments. And then, as the interval lengthened, and lengthened, that hope rose again unstoppably -	Достаточно долгой, чтобы появилась ложная надежда. Сначала она была задавлена опытом предыдущих разочарований, но пауза длилась и длилась, и надежда начала неудержимо расти...
	The humming began once more.	Пение возобновилось.
	The Auror cracked.	Аврор сломался.
	From his belt, the Auror took a mirror, tapped it once, and then said,	Он сорвал с пояса зеркальце, стукнул по нему один раз и сказал:
	"This is Junior Auror Arjun Altunay, I'm calling in code RJ-L20 on cell three."	- Говорит младший аврор Арджун Алтунай, код RJ-L20 в камере три.
	"Code RJ-L20?" the mirror said in surprised tones.	- Код RJ-L20? - удивлённо переспросило зеркало.

	There was a sound of pages being flipped, then, "You want to be relieved because a prisoner is attempting psychological warfare and succeeding?"	Послышался звук перелистываемых страниц. - Вы хотите, чтобы вас сменили, потому что заключённый предпринимает попытку психологической атаки и преуспевает в ней?
	(Amelia Bones really is quite intelligent.)	(Амелия Боунс действительно довольно умна.)
	"What'd the prisoner say to you?" said the mirror.	- Что заключённый вам говорит? - спросило зеркало.
	(This question is not part of procedure RJ-L20, but unfortunately Amelia Bones has failed to include an explicit instruction that the commanding officer should not ask.)	(Этот вопрос не был частью процедуры RJ-L20, но, к несчастью, Амелия Боунс не включила в инструкцию явный запрет на вопросы от дежурного офицера.)
	"He's -" said the Auror, and glanced back at the cell.	- Он... - начал аврор и глянул в камеру.
	The Defense Professor was now leaning in back in his chair, looking quite relaxed. "He was staring at me!	Профессор Защиты сидел, расслабленно откинувшись на спинку кресла. - Он смотрел на меня!
	And humming!"	И напевал!
	There was a pause.	Повисла пауза.
	The mirror spoke again.	Потом зеркало вновь заговорило.
	"And you're calling in an RJ-L20 over that?	- И вы из-за этого передаёте сигнал RJ-L20?
	You're sure you're not just trying to get out of watching him?"	Вы уверены, что не пытаетесь просто увильнуть от дежурства?
	(Amelia Bones is surrounded by idiots.)	(Амелию Боунс окружают идиоты.)
	"You don't understand!" yelled Auror Altunay. "It's really awful humming!"	- Вы не понимаете! - выкрикнул аврор Алтунай. -Это очень ужасное пение!
	The mirror transmitted a sound of muffled laughter in the background, sounding like it was coming from more than one person.	Из зеркала послышался приглушённый смех -судя по всему, смеялся не один человек.
	Then speech again.	Потом оно заговорило снова.
	"Mr. Altunay, if you don't want to be busted to Junior Auror Second Class, I suggest you buckle down and get back to work -"	- Мистер Алтунай, если вы не хотите, чтобы вас разжаловали в младшие авроры второго класса, я советую вам собраться и вернуться к работе...
	"Strike that," a crisp voice said, sounding slightly remote due to its distance from the mirror.	- Отставить, - послышался резкий голос - немного нечётко из-за расстояния, отделявшего его от зеркала.
	(Which is why Amelia Bones often sits in on a coordination center of the D.M.L.E. while doing her Ministry-required paperwork.)	(Поэтому Амелия Боунс часто занимается бумажной работой, которую требует министерство, в координационном центре ДМП.)
	"Auror Altunay," said the crisp voice, seeming to approach closer to the mirror, "you will be relieved shortly.	- Аврор Алтунай, - продолжил резкий голос, по всей видимости, приближаясь к зеркалу, - вас скоро сменят.
	Auror Ben Gutierrez, the procedure for RJ-L20 does not say that you ask why.	Аврор Бен Гутиеррес, процедура RJ-L20 не требует, чтобы вы спрашивали о причинах.
	It says that you relieve the Auror who calls it in.	Она говорит, что вы должны сменить аврора, который об этом просит.

	If I find that Aurors seem to be abusing it, I will modify the procedure to prevent its abuse -" The mirror cut off abruptly.	Если я обнаружу, что авроры злоупотребляют этим, я изменю её так, чтобы предотвратить злоупотребления... - зеркало резко прервалось.
	The Auror turned back to look triumphantly at where the current Defense Professor of Hogwarts was leaning back in his cushioned chair.	Аврор торжествующе посмотрел на нынешнего профессора Защиты Хогвартса, развалившегося в кресле.
	That man then spoke the first words that had left his lips since he entered the cell.	И тот, впервые с тех пор, как вошёл в камеру, заговорил:
	"Goodbye, Mr. Altunay," said the Defense Professor.	- До свидания, мистер Алтунай, - сказал профессор Защиты.
	A few minutes later, the door to the detention cell opened, and in walked a grey-haired woman, dressed in the crimson-tinged robes of an Auror without any sign of rank or other ornamentation, carrying a black leather folder under her left arm.	Несколько минут спустя дверь камеры открылась, и вошла седая женщина, одетая в малиновые одежды аврора без каких-либо знаков различия или других украшений. Слева под мышкой она несла чёрную кожаную папку.
	"You're relieved," the old woman said abruptly.	- Вы свободны, - скомандовала пожилая дама.
	There was a brief delay while Auror Altunay tried to explain what had been happening.	Произошла короткая заминка - аврор Алтунай попытался объяснить, что произошло.
	This was cut short by a nod and a stark, simple finger pointing out the door.	Но его прервали - кивком и простым, чётким указанием на дверь.
	"Good evening, Madam Director," said the Defense Professor.	- Добрый вечер, мадам директор, - сказал профессор Защиты.
	Amelia Bones did not acknowledge this statement, but sat down abruptly in the vacated chair. The old witch opened the black folder and her gaze moved down to the parchments therein.	Амелия Боунс никак не отреагировала на приветствие. Пожилая ведьма быстро села в освободившееся кресло и открыла чёрную папку. Её взгляд скользнул по пергаменту.
	"Possible hints to the identity of the current Hogwarts Defense Professor, as compiled by Auror Robards." The title parchment was turned, flipped aside. "The Defense Professor said that he was Sorted into Slytherin.	- Ключевые сведения к установлению личности нынешнего профессора Защиты Хогвартса, собранные аврором Робардсом, - Амелия Боунс перевернула титульную страницу. - Профессор Защиты заявил, что был распределён в Слизерин.
	Claimed that his family was killed by Voldemort.	Утверждал, что его семью убил Волдеморт.
	Said he had studied at a martial arts center in Muggle Asia which was destroyed by Voldemort.	Сказал, что учился в центре боевых искусств в магловской Азии, который был уничтожен Волдемортом.
	A request filed with the Department of International Magical Cooperation identifies this incident as the Oni Affair of 1969." Another parchment was flipped aside. "It also seems this Defense Professor gave a most stirring speech to his students, just before last Yule, castigating the previous generation for their disunity against the Death Eaters." The old witch looked up from the leather folder. "Madam Longbottom was rather taken with it, and insisted that I read the entire thing.	Запрос, отправленный совместно с Отделом Международного Магического Сотрудничества, идентифицирует этот инцидент как "Дело Они" от 1969 года. - она перелистнула ещё одну страницу. - Кроме того, похоже, что нынешний профессор Защиты выступил с крайне вдохновляющей речью перед своими учениками, за несколько дней до последнего Йоля, осуждая предыдущее поколение за разобщённость перед Пожирателями Смерти, - пожилая ведьма подняла взгляд от кожаной папки. - Мадам Лонгботтом была под впечатлением и настояла, чтобы я прочитала речь целиком.

	The argument struck me as familiar, though I could not place it at the time.	Аргументы показались мне знакомыми, но в тот момент я не смогла их ни с чем связать.
	But then, of course, I had thought you dead."	Хотя, конечно, тогда я полагала, что вы мертвы.
	The chief law enforcement officer of Magical Britain was now gazing sharply at the current Defense Professor of Hogwarts, across the pane of spell-reinforced glass separating them.	Г лава охраны правопорядка магической Британии пристально посмотрела на нынешнего профессора Защиты сквозь толщу укреплённого заклинаниями стекла, разделявшего их.
	The man in the cell returned the gaze equably, without apparent alarm.	Человек в камере встретил её взгляд спокойно, без видимой тревоги.
	"I shall not name any names," said the old witch. "But I shall tell a story, and see if it sounds familiar." Amelia Bones looked back down, turning to the next parchment. "Born 1927, entered Hogwarts in 1938, sorted into Slytherin, graduated 1945.	- Не буду называть никаких имён, - продолжила пожилая ведьма, - но расскажу одну историю, и посмотрим, не покажется ли она вам знакомой, -Амелия Боунс вновь опустила взгляд и перевернула следующую страницу. - Родился в 1927, поступил в Хогвартс в 1938, распределён в Слизерин, окончил в 1945.
	Went on a graduation tour abroad and disappeared while visiting Albania.	Отправился за границу, чтобы продолжить образование, и исчез во время визита в Албанию.
	Presumed dead until 1970, when he returned to magical Britain just as suddenly, without any explanation for the missing twenty-five years.	Считался погибшим до 1970, когда неожиданно вернулся в магическую Британию, никак не объясняя своё отсутствие в течение двадцати пяти лет.
	He remained estranged from his family and friends, living in isolation.	Сторонился семьи и друзей, жил уединённо.
	In 1971, while visiting Diagon Alley, he fended off an attempt by Bellatrix Black to kidnap the daughter of the Minister of Magic, and used the Killing Curse to slay two of the three Death Eaters accompanying her.	В 1971, во время визита в Косой переулок, помешал Беллатрисе Блэк похитить дочь министра магии и убил двух из трёх Пожирателей Смерти, сопровождавших Беллатрису, Смертельным проклятием.
	Beyond this all Britain knows the story; need I continue it?" The old witch looked up from her folder again. "Very well.	Остальную часть истории знает вся Британия; нужно ли мне продолжать? - пожилая ведьма снова посмотрела поверх папки. - Что ж, хорошо.
	There was a trial in the Wizengamot, during which this young man was exonerated for his use of the Killing Curse, not least due to the efforts of his grandmother, the Lady of his House.	Состоялся суд Визенгамота, который оправдал использование этим молодым человеком Смертельного проклятия - не в последнюю очередь усилиями его бабушки, Леди его Дома.
	He was reconciled with his family, and they held a House gathering to welcome his return.	Он помирился со своей семьёй, и они созвали всех представителей Дома, чтобы отпраздновать его возвращение.
	The guest of honor arrived at that gathering to find his entire family slain by Death Eaters, even to the house elves; and that he himself, of cadet line, was now the last remaining scion of a Most Ancient House."	Почётный гость прибыл на эту встречу и обнаружил, что вся его семья, и даже домовые эльфы, убита Пожирателями Смерти, а сам он, представитель младшей линии, являлся теперь единственным наследником Древнейшего Дома.
	The Defense Professor had not reacted at all to any of this, except that his eyes had half-closed, as though in weariness.	Профессор Защиты никак не реагировал, лишь наполовину прикрыл глаза, словно от усталости.

	"The young man took up his family's seat in the Wizengamot, becoming among the most steadfast voices against You-Know-Who.	- Молодой человек занял место своей семьи в Визенгамоте, став одним из самых непримиримых противников Сами-Знаете-Кого.
	Several times he led forces against the Death Eaters, fighting with skillful tactics and extraordinary power.	Несколько раз он вёл за собой людей в бой против Пожирателей Смерти, демонстрируя при этом тактическую выучку и необычайную силу.
	People began to speak of him as the next Dumbledore, it was thought that he might become Minister of Magic after the Dark Lord fell.	Люди начали говорить о нём как о новом Дамблдоре, думали, что после падения Тёмного Лорда он мог бы стать Министром магии.
	On the third of July, 1973, he failed to appear at a key Wizengamot vote, and was never heard from again.	Третьего июля 1973 года он не явился на ключевое голосование Визенгамота, и никто о нём больше ничего не слышал.
	We assumed You-Know-Who had killed him.	Мы полагали, что Сами-Знаете-Кто убил его.
	It was a grave blow to all of us, and matters went much the worse from that day on."	Это был серьёзный удар для всех нас, и дела с тех пор шли хуже день ото дня.
	The old witch's gaze was questioning. "I mourned you myself. What happened?"	Я и сама оплакивала вас. Что случилось? Пожилая волшебница вопросительно посмотрела на собеседника.
	The Defense Professor's shoulders moved lightly, a small shrug.	Профессор Защиты слегка пожал плечами.
	"You make many assumptions," the Defense Professor said softly. "For myself, I would believe that man died years ago.	- Вы делаете много предположений, - мягко произнёс он. - Что до меня, то я бы сказал, что тот человек умер много лет назад.
	But if that man is nonetheless alive - then it is clear he does not wish the fact announced, and has reasons enough for silence.	Но если тот человек всё же жив... тогда, очевидно, он не хочет, чтобы об этом знали, и у него есть достаточные причины хранить это в тайне.
	That man was once of some help to you, it seems." The Defense Professor's lips curved in a cynical smile. "But I am no longer surprised when gratitude is fleeting.	Тот человек, похоже, однажды вам в чём-то помог, - губы профессора Защиты искривились в циничной улыбке. - Но меня уже не удивляет мимолётность человеческой благодарности.
	Is there yet more that you would demand from him?"	Вы хотите от него ещё что-нибудь?
	The old witch leaned back in her Auror's monitoring-chair, looking rather startled, maybe even hurt.	Старая ведьма в кресле аврора-наблюдателя вздрогнула. Кажется, слова профессора Защиты её задели.
	"No -" she said after a moment.	- Нет... - спустя секунду ответила она.
	Her fingers tapped the leather folder; nervously, you might have thought, if you had believed that Amelia Bones could ever be nervous. "But your House -there are not many Ancient Houses remaining -"	Её пальцы забарабанили по кожаной папке. Это можно было бы принять за признак нервозности, если допустить, что Амелия Боунс в принципе способна нервничать. - Но ваш Дом... Древних Домов осталось не так много...
	"It shall matter little to this country whether eight Ancient Houses remain, or seven."	- Для этой страны не так важно, сколько осталось Древних Домов - восемь или семь.
	The old witch sighed.	Волшебница вздохнула.
	"What does Dumbledore think of this?"	- А что об этом думает Дамблдор?
	The man in the detention cell shook his head.	Человек в камере покачал головой.

	"He does not know who I am, and promised not to inquire."	- Он не знает, кто я, и обещал не выяснять.
	The old witch's eyebrows rose.	Брови пожилой волшебницы приподнялись.
	"How did he identify you to the Hogwarts wards, then?"	- А как же он представил вас защитным чарам Хогвартса?
	A slight smile.	Лёгкая усмешка.
	"The Headmaster drew a circle, and told Hogwarts that he who stood within was the Defense Professor.	- Директор нарисовал круг и сказал Хогвартсу, что тот, кто стоит внутри - профессор Защиты.
	Speaking of which -" The tone went lower, flatter. "I am missing my classes, Director Bones."	И, кстати... - тон стал ниже, суше, - я пропускаю свои занятия, директор Боунс.
	"You seem to - rest, sometimes, in a peculiar manner.	- Похоже, вам иногда нужно... отдыхать, в определённом смысле.
	This has also been reported.	Об этом тоже есть в отчёте.
	And you seem to be resting more and more frequently, as time goes on." The old witch's fingers tapped the leather folder again. "I cannot recall reading of such a symptom, but when one hears of such a thing, one imagines... Dark Wizards fought, and terrible curses received..."	И, похоже, с течением времени вы отдыхаете всё чаще и чаще, - пальцы волшебницы снова застучали по папке. - Не могу припомнить, чтобы я читала о таких симптомах, но когда слышишь о подобном, на ум сразу приходят... сражения с Тёмными Волшебниками и полученные ужасные проклятия...
	The Defense Professor remained expressionless.	Выражение лица профессора Защиты не изменилось.
	"Do you require a healer's help?" said Amelia Bones.	- Вам нужна помощь целителя? - спросила Амелия Боунс.
	Her own mask had slipped, clearly showing the pain in her eyes. "Is there anything at all that can be done for you?"	Её собственная маска спа?ла, и в глазах явственно читалась боль. - Можно ли вообще чем-нибудь вам помочь?
	"I agreed to teach Defense at Hogwarts," the man in the cell said flatly. "Draw your own conclusions, Madam.	- Я согласился преподавать Защиту в Хогвартсе, -ровным голосом ответил человек в камере. -Выводы делайте сами, мадам.
	And I am missing my classes, of which there are not many left.	И я пропускаю занятия, которых осталось не так уж много.
	I would return to Hogwarts, now."	Я бы хотел вернуться в Хогвартс. Прямо сейчас.
	When Hermione woke the third time (though it felt like she'd only closed her eyes for a moment) the Sun was even lower in the sky, almost fully set.	* * * Когда Г ермиона проснулась в третий раз (хотя ей показалось, что она просто на секунду закрыла глаза), солнце уже почти село.
	She felt a little more alive and, strangely, even more exhausted.	Она чувствовала себя чуть более живой и, что удивительно, гораздо более опустошённой.
	This time it was Professor Flitwick who was standing next to her bed and shaking her shoulder, a tray of steaming food floating next to him.	На этот раз у её кровати стоял профессор Флитвик и тряс её за плечо. Рядом с ним в воздухе висел поднос с едой, от которой поднимался пар.
	For some reason she'd thought Harry Potter ought to be leaning over her bedside, but he wasn't there.	Почему-то она думала, что обнаружит склонившегося над кроватью Гарри Поттера, но его не было.
	Had she dreamed that?	Ей это приснилось?

	She couldn't remember dreaming.	У неё не получилось вспомнить свой сон.
	It developed (according to Professor Flitwick) that Hermione had missed dinner in the Great Hall, and was being woken to eat.	Со слов профессора Флитвика выяснилось, что Гермиона пропустила ужин в Большом зале и её разбудили, чтобы она поела.
	And then she could go back to the Ravenclaw dorm, and her own bed, to sleep the rest of the night.	А затем она может вернуться в башню Когтеврана и спать в своей постели.
	She ate in silence.	Она ела молча.
	There was a part of her that wanted to ask Professor Flitwick whether he thought she'd been Memory-Charmed or she'd tried to kill Draco Malfoy of her own will -	Часть её хотела спросить профессора Флитвика -считает ли он, что ей изменили память, или думает, что она пыталась убить Драко Малфоя по своей воле...
	- like she remembered doing -	... как она сама помнила...
	- but most of her was afraid to find out.	... но бо?льшая её часть боялась узнать ответ.
	Afraid to find out was a warning sign, according to Harry Potter and his books; but her mind felt tired, bruised, and she couldn't muster the strength to override it.	"Боязнь ответа", по мнению Гарри Поттера и его книг, была знаком, на который следует обратить внимание, но её разум устал, был избит, и она не смогла найти сил, чтобы преодолеть себя.
	When she and Professor Flitwick left the infirmary they found Harry Potter sitting cross-legged outside the door, quietly reading a psychology textbook.	Когда они вышли из лазарета, за дверью обнаружился Г арри Поттер, который сидел, скрестив ноги по-турецки, и тихо читал учебник по психологии.
	"I'll take her from here," said the Boy-Who-Lived. "Professor McGonagall said it would be all right."	- Я её провожу, - сказал Мальчик-Который-Выжил. - Профессор МакГонагалл разрешила.
	Professor Flitwick seemed to accept this, and departed after a stern look at both of them.	Профессор Флитвик, похоже, был не против и, окинув их строгим взглядом, ушёл.
	She couldn't imagine what the stern look was supposed to say, unless it was don't try to kill any more students.	Гермиона не представляла, что мог означать этот строгий взгляд, разве что: "Не вздумайте убить ещё кого-нибудь из учеников".
	The footsteps of Professor Flitwick faded, and the two of them stood alone outside the doors of the infirmary.	Звук шагов профессора Флитвика стих, и они остались у дверей лазарета одни.
	She looked at the green eyes of the Boy-Who-Lived, the mess of hair that didn't quite obscure the scar on his forehead; she looked upon the face of the boy who'd given all his money to save her without a second thought.	Она посмотрела в зелёные глаза Мальчика-Который-Выжил, на его растрёпанные волосы, из-под которых виднелся шрам на лбу. Она смотрела на мальчика, который, не раздумывая, отдал все свои деньги, чтобы её спасти.
	There were feelings inside her - guilt, shame, embarrassment, other things as well - but no words.	Её переполняли чувство вины, стыда, неловкости и многое другое, но слов не было.
	There was nothing she knew how to say.	Она не знала, что сказать.
	"So," Harry said abruptly, "I did a quick skim through my psychology books to see what they said about post-traumatic stress disorder.	- Итак, - внезапно начал Г арри. - Я пробежался по своим книгам по психологии, чтобы узнать о посттравматическом стрессовом расстройстве.

	The old books said you should talk about the experience immediately afterward with a counselor.	В старых книгах пишут, что надо незамедлительно обсудить свой опыт с психологом-консультантом.
	The newer research says that when they actually ran experiments, it turned out that talking about it immediately afterward made it worse.	Но согласно новым исследованиям, когда начали проводить эксперименты, выяснилось, что незамедлительное обсуждение делает всё только хуже.
	Apparently what you really ought to do is run with your mind's natural impulse to repress the memories and just not think about it for a while."	По-видимому, нужно следовать естественному желанию своего разума подавить воспоминания и какое-то время не думать о произошедшем.
	It was so normal for the way she and Harry usually talked that she felt a sudden burning in her throat.	Это было настолько нормально, настолько обычно для их общения, что в горле у неё запершило.
	We don't have to talk about it.	"Нам не нужно говорить об этом".
	That was what Harry had just said, more or less.	Вот что, в общих чертах, Гарри только что сказал.
	It felt like cheating, maybe even like a lie.	И это показалось ей жульничеством, возможно, даже ложью.
	Nothing was normal.	Ничего не было "нормально".
	Everything wrong was still horribly wrong, everything left unsaid still needed to be said...	Всё неправильное по-прежнему оставалось ужасно неправильным. Всё невысказанное по-прежнему было необходимо сказать...
	"Okay," said Hermione, because there wasn't anything else to say, anything else at all.	- Хорошо, - произнесла Г ермиона. Потому что ей нечего было сказать, совсем нечего.
	"I'm sorry I wasn't waiting when you woke up," Harry said, as they started to walk. "Madam Pomfrey wouldn't let me in, so I just stayed out here." He gave a small, sad-looking shrug. "I suppose I should be out there trying to run damage control on public relations, but... honestly I've never been good at that, I just end up speaking sharply at people."	Они направились в сторону башни Когтеврана. - Извини, что меня не было рядом, когда ты проснулась, - заговорил Гарри. - Мадам Помфри всё равно бы меня не пустила, так что я остался снаружи, - он коротко и грустно пожал плечами. -Наверное, мне стоило пойти попробовать заняться починкой отношений с общественностью, но... честно говоря, у меня это всегда плохо получалось, в итоге я обычно говорю людям что-нибудь резкое.
	"How bad is it?" She thought her voice should have come out in a whisper, a croak, but it didn't.	- Насколько всё плохо? - она думала, что спросит шёпотом, хрипло, но голос оказался нормальным.
	"Well -" Harry said with obvious hesitation. "The thing you've got to understand, Hermione, is that you had a lot of defenders at breakfast-time today, but everyone on your side was... making stuff up.	- Ну... - заметно помешкав, начал Гарри. -Понимаешь, Гермиона, сегодня за завтраком у тебя была масса защитников, но все твои сторонники... несли чушь.
	Draco tried to kill you first, things like that.	Говорили, что Драко первым решил тебя убить, ну и всё такое.
	It was Granger versus Malfoy, that's how people saw it, like a seesaw where pushing his side down meant pushing your side up.	Для всех это выглядело как противостояние Грейнджер и Малфоя, словно вы на весах, и если противника утянет вниз, то чаша с победителем поднимется вверх.
	I told them you were probably both innocent, that you'd both been Memory-Charmed.	Я сказал им, что скорее всего вы оба невиновны и оба подверглись заклинанию Ложной памяти.

	They didn't listen, both sides treated me like a traitor trying to play the middle.	Но они не слушали, обе стороны сочли меня предателем, который пытается оставаться посередине.
	And then people heard that Draco had testified under Veritaserum that he'd been trying to help you before the battle - stop making that expression, Hermione, you didn't actually do anything to him.	А потом люди узнали, что Драко под сывороткой правды свидетельствовал, что старался помочь тебе перед битвой... не делай такое лицо, Гермиона, ты ничего с ним на самом деле не сделала.
	Anyway, all people understood was that the pro-Malfoy faction had been right and the pro-Granger faction had been wrong." Harry gave a small sigh. "I told them that when the truth came out later they'd be embarrassed..."	Так вот, все поняли, что сторонники Малфоя были правы, а сторонники Грейнджер - нет, - Гарри вздохнул. - И я сказал им, что позже, когда правда выйдет на свет, им всем будет стыдно...
	"How bad is it?" she said again.	- Насколько всё плохо? - повторила она.
	This time her voice did come out weaker.	Её голос прозвучал слабее.
	"Remember Asch's conformity experiment?" Harry said, turning his head to give her a serious look.	- Помнишь эксперимент Аша? - Гарри повернул голову и серьёзно посмотрел на неё.
	Her mind was slow to remember for a few seconds, which frightened her, but then the reference came back.	Её разуму потребовалось несколько секунд, чтобы вспомнить, и это её напугало, но потом информация всплыла в памяти.
	In 1951, Solomon Asch had taken some experimental subjects, and each one had been put among a row of other people who looked like them, seeming like other experimental subjects, but actually confederates of the experimenter.	В 1951 году Соломон Аш взял несколько подопытных, и каждого поместил среди других людей, с виду таких же участников, но на деле -подсадных уток.
	They'd shown a reference line on a screen, labeled X, next to three other lines, labeled A, B, and C.	Им показывали линию на экране, с пометкой Х, а рядом - ещё три, с пометками А, В и С.
	The experimenter had asked which line X was the same length as.	Ведущий эксперимента спрашивал, какой из трёх линий равна по длине линия Х.
	The correct answer had obviously been C.	Правильным ответом, очевидно, был вариант С.
	The other 'subjects', the confederates, had one after another said that X was the same length as B.	Но другие "подопытные", подсадные, один за другим утверждали, что линия Х равна по длине линии В.
	The real subject had been put second-to-last in the order, so as not to arouse suspicion by being last.	Настоящий подопытный шёл предпоследним в очереди (будь он последним, возникли бы подозрения).
	The test had been to see whether the real subject would 'conform' to the standard wrong answer of B, or voice the obviously correct answer of C.	Суть теста заключалась в проверке, согласится ли испытуемый с неправильным ответом В, который давали окружающие, или озвучит очевидный верный ответ С.
	75% of the subjects had 'conformed' at least once.	75% подопытных подчинились мнению остальных как минимум единожды.
	A third of the subjects had conformed more than half the time.	Треть испытуемых соглашалась с окружающими более, чем в половине случаев.
	Some had reported afterward actually believing that X was the same length as B.	Некоторые потом отметили, что действительно верили, что Х имеет ту же самую длину, что и В.

	And that had been in a case where the subjects hadn't known any of the confederates.	И всё это было в случае, когда испытуемый не знал никого из других участников эксперимента.
	If you put people around others who belonged to the same group as them, like someone in a wheelchair next to other people in a wheelchair, the conformity effect got even stronger...	Если же окружить человека людьми, которые принадлежат к той же группе, что и он, например, посадить инвалида на коляске среди других инвалидов на колясках, эффект конформизма только усиливается...
	Hermione had a sickening feeling where this was going.	У Гермионы возникло нехорошее предчувствие.
	"I remember," she whispered.	- Я помню, - прошептала она.
	"I gave the Chaos Legion anti-conformity training, you know.	- Знаешь, я устраивал Легиону Хаоса тренировку против конформизма.
	I had each Legionnaire stand in the middle and say 'Twice two is four!' or 'Grass is green!' while everyone else in the Chaos Legion called them idiots or sneered at them - Allen Flint did really good sneers - or even just gave them blank looks and then walked away.	Каждый легионер должен был стоять в центре и говорить "дважды два - четыре!" или "трава -зелёная!", а все остальные из Легиона обзывали его идиотом или насмехались над ним (у Аллена Флинта получалось особенно хорошо) или просто смотрели сквозь него и уходили.
	The thing you've got to remember is, only the Chaos Legion has ever practiced anything like that.	Но тебе нужно помнить, что только у Легиона Хаоса была подобная практика.
	Nobody else in Hogwarts even knows what conformity is."	Никто другой в Хогвартсе даже не знает, что такое конформизм.
	"Harry!" Her voice was wobbling. "How bad is it?"	- Гарри! - её голос задрожал. - Насколько всё плохо?
	Harry gave another sad-looking shrug.	Гарри ещё раз печально пожал плечами.
	"Everyone in the second year and above, since they don't know you.	- Все со второго курса и старше, потому что они тебя не знают.
	Everyone in Dragon Army.	Все в Армии Драконов.
	All of Slytherin, of course.	Все в Слизерине, разумеется.
	And, well, most of the rest of magical Britain too, I think.	И, думаю, большая часть оставшейся магической Британии.
	Remember, Lucius Malfoy controls the Daily Prophet."	Люциус Малфой контролирует "Ежедневный пророк", как ты помнишь.
	"Everyone?" she whispered.	- То есть все? - прошептала она.
	Her limbs had started to feel cold, like she'd just gotten out of an unheated swimming pool.	Руки и ноги её похолодели, словно она только что вышла из бассейна без подогрева.
	"What people really believe doesn't feel like a belief, it feels like the way the world is.	- То, во что верят люди, не ощущается ими как вера, они просто думают, что мир такой и есть.
	You and I are standing in a private little bubble of the universe where Hermione Granger got Memory-Charmed.	Мы с тобой стоим в маленьком пузырьке вселенной, где на Г ермиону Г рейнджер наложили заклятие Ложной памяти.
	Everyone else is living in the world where Hermione Granger tried to murder Draco Malfoy.	Все остальные живут в мире, где Гермиона Грейнджер пыталась убить Драко Малфоя.
	If Ernie Macmillian -"	Если Эрни Макмиллан...

	Her breath caught in her throat.	У неё перехватило дыхание.
	Captain Macmillian -	Капитан Макмиллан...
	"- thinks he's ethically prohibited from being your friend now, well, he's trying to do the right thing as he understands it, in the world he thinks he lives in." Harry's eyes were very serious. "Hermione, you've told me a lot of times that I look down too much on other people.	- ...думает, что этика теперь запрещает ему оставаться твоим другом, то он пытается поступить правильно в том смысле, как он это понимает, в том мире, в котором, по его мнению, он живёт, - глаза Гарри смотрели очень серьёзно. -Г ермиона, ты мне много раз говорила, что я слишком свысока смотрю на остальных.
	But if I expected too much of them - if I expected people to get things right - I really would hate them, then.	Но если бы я ожидал от них чересчур многого -если бы ожидал, что люди будут понимать всё правильно - я бы их вообще возненавидел.
	Idealism aside, Hogwarts students don't actually know enough cognitive science to take responsibility for how their own minds work.	Оставим идеализм, на самом деле ученики не владеют науками о мышлении в мере, достаточной, чтобы отвечать за то, как работает их сознание.
	It's not their fault they're crazy." Harry's voice was strangely gentle, almost like an adult's. "I know it's going to be harder on you than it would be on me.	Они не виноваты, что они сумасшедшие, - голос Гарри был до странного мягким, почти как у взрослого. - Я знаю, тебе это тяжелее, чем было бы мне.
	But remember, eventually the real culprit gets nailed.	Но помни, в конце концов настоящий виновник будет изобличён.
	The truth comes out, everyone who was confidently wrong gets embarrassed."	Правда выйдет наружу, и все, кто был уверен в неправильном, окажутся в дурацком положении.
	"And if the real culprit doesn't get caught?" she said in a trembling voice.	- А если настоящего виновника не поймают? -спросила она срывающимся голосом.
	...or if it turns out to be me after all?	...или в итоге окажется, что это всё-таки я?
	"Then you can leave Hogwarts and go to the Salem Witches' Institute in America."	- Тогда ты покинешь Хогвартс и пойдёшь в Институт Салемских Ведьм в Америке.
	"Leave Hogwarts?" She'd never even thought of that possibility except as an ultimate punishment.	- Покину Хогвартс? - она никогда не рассматривала такую возможность иначе как высшую меру наказания.
	"I... Hermione, I think you might want to do that anyway.	- Я... Гермиона, я думаю, тебе может этого захотеться в любом случае.
	Hogwarts isn't a castle, it's insanity with walls.	Хогвартс - это не крепость, а безумие со стенами.
	You have got other options."	Тебе нужны и другие варианты.
	"I'll..." she stammered. "I'll have... to think about it..."	- Мне... - пролепетала она. - Мне надо... подумать обо всём этом...
	Harry nodded. " At least nobody's going to try hexing you, not after what the Headmaster said at dinner tonight.	Гарри кивнул. - По крайней мере, никто не попытается тебя проклясть - не после того, что сегодня директор сказал за ужином.
	Oh, and Ron Weasley came up to me, looking very serious, and told me that if I saw you first, I should tell you that he's sorry for having thought badly of you, and he'll never speak ill of you again."	Да, ко мне подходил Рон Уизли - с очень серьёзным видом, - просил передать, если я увижу тебя первым, что он сожалеет, что думал о тебе так ужасно, и он никогда больше не будет говорить о тебе плохо.

	"Ron believes I'm innocent?" said Hermione.	- Рон верит, что я невиновна? - спросила Гермиона.
	"Well... he doesn't think you're innocent, per se..."	- Ну... он не то чтобы считает тебя невиновной...
	The whole Ravenclaw dorm went silent as the two of them walked in.	* * * Когда они вошли, в гостиной Когтеврана наступила абсолютная тишина.
	Staring at them.	Все смотрели на них.
	Staring at her.	Все смотрели на неё.
	(She'd had nightmares like this.)	(У неё случались похожие кошмары.)
	And then, one by one, people looked away from her.	А потом, один за другим, люди отвернулись от неё.
	Penelope Clearwater, the 5th-year prefect in charge of first-years, looked away slowly and deliberately, turning her head to face in another direction.	Пенелопа Клируотер, пятикурсница, староста, присматривающая за первогодками, медленно повернула голову в другую сторону.
	Su Li and Lisa Turpin and Michael Corner, all sitting at a table together, all of whom she'd helped with their homework at one time or another, all looked away, their faces suddenly nervous, the moment she tried to catch their eyes.	Су Ли, Лиза Турпин и Майкл Корнер сидели за столом вместе. Им всем она время от времени помогала с домашней работой. Когда она попыталась встретиться с ними взглядом, они вдруг занервничали и отвернулись.
	A third-year witch named Latisha Randle, whom S.P.H.E.W. had twice saved from Slytherin bullies, quickly bent back over her desk and started doing homework again.	Третьекурсница, Латиша Рэндл, которую ЖОПРПГ дважды спасала от слизеринских хулиганов, быстро склонилась над столом и снова уткнулась в домашнюю работу.
	Mandy Brocklehurst looked away from her.	Мэнди Броклхёрст отвернулась от неё.
	If Hermione didn't burst into tears, then, it was only because she'd expected it, had played it out in her mind over and over again.	Г ермиона не разрыдалась только потому, что ожидала этого, вновь и вновь представляла эту сцену в своей голове.
	At least people weren't screaming at her or shoving her or hexing her.	По крайней мере никто не кричал на неё, не толкал, не кидался проклятиями.
	They were just looking away -	Все просто отводили взгляд...
	Hermione walked very straight up to the staircaise that led toward the first-year girl's dorms. (She didn't see Padma Patil or Anthony Goldstein looking at her, those two lone heads turning to track her as she left.) From behind her, she heard Harry Potter saying in a very calm tone,	Г ермиона направилась прямиком к лестнице, которая вела к спальням девочек-первокурсниц. (Она не видела, что Падма Патил и Энтони Голдштейн смотрят на неё - единственные, кто проводил её взглядом.) За её спиной раздался очень спокойный голос Гарри Поттера:
	"Now eventually the truth's going to come out, you all.	- Слушайте все. Рано или поздно мы узнаем правду.
	So if you're all that confident she's guilty, can I ask you all to sign this paper right here, saying that if she later turns out to be innocent, she gets to say 'I told you so' and then hold it over you for the rest of your lives?	Поэтому, раз уж вы все уверены, что она виновна, не поставите ли вы подписи на этой бумаге? Здесь сказано, что если впоследствии выяснится, что она невиновна, то у неё будет полное право сказать вам "я же говорила" и не давать забыть об этом до конца вашей жизни.
	Step on up, one and all, don't be cowards, if you really believe you shouldn't be afraid to bet -"	Ну же, подходите, не трусьте. Если вы действительно верите, вы не побоитесь поставить...

	She was halfway up the stairs when she realized that there would be other girls inside her dorm room, too.	Она была уже на полпути, когда вдруг поняла, что в спальне тоже может находиться кто-нибудь из девочек.
	The stars hadn't quite come out yet, only one or two of the brightest ones visible through the reddish-purple haze of the horizon, though the sun had fully sunk.	* * * Солнце уже закатилось, но звёзды ещё не появились. Лишь одна или две, самые яркие, просвечивали сквозь фиолетово-алую дымку на горизонте.
	Hermione's hands dug into the harsh stone of the parapet guarding the small balcony, where she'd ducked out of the stairwell after realizing that -	Г ермиона вцепилась в каменный парапет маленького балкона, на который она выскочила из лестничного колодца. Она осознала, что...
	- she couldn't just go back to bed -	...она не может просто пойти спать...
	- the words echoed in her mind like	... эти слова повторялись у неё в голове снова и снова.
	'You can't go home again' ought to sound.	Так могло бы звучать: "Ты не сможешь вернуться домой".
	She stared out at the empty grounds, the fading sunset, the sprouting grass so far below.	Она смотрела на опустевшую территорию замка, на угасающий закат, на траву, растущую далеко внизу.
	Tired, she was tired, she couldn't think now, she needed to sleep.	Она устала, ужасно устала, она не могла уже думать, ей нужно было поспать.
	Professor Flitwick had told her that she needed to sleep, and there'd been yet another potion with her dinner.	Профессор Флитвик сказал, что ей необходимо выспаться, и добавил ещё одно зелье к её ужину.
	Maybe that was how wizarding society treated horrible traumas to innocent young girls, just made them sleep a lot afterward.	Может быть, общество волшебников лечит ужасные травмы невинных девочек именно так -просто заставляет их много спать.
	She should go to her room and sleep, but she was afraid to go someplace where other people were.	Ей следовало отправиться в свою комнату и уснуть, но она боялась идти туда, где есть люди.
	Afraid of how they might look at her, or look away.	Боялась того, как они будут смотреть на неё, как они будут отворачиваться.
	Fragments of thought chased themselves around a mind too exhausted to finish or connect them, as the night fully set in.	Опускалась ночь. В голове кружились обрывки мыслей. Гермиона слишком устала, чтобы их закончить или как-то связать.
	Why -	Почему...
	Why did all this happen -	Почему так вышло...
	Everything was fine a week ago -	Ещё неделю назад всё было хорошо...
	Why -	Почему...
	From behind her came the creaky sound of an opening door.	Позади скрипнула дверь.
	She turned her head and looked.	Девочка оглянулась.

	Professor Quirrell was leaning against the doorway she'd walked through, silhouetted like a cardboard cutout by the light of the Hogwarts torches lit behind him, in the open door. She couldn't see his expression, though the doorway behind him was bright; his eyes, his face, everything she could see from here lay within night's shadow.	В дверном проёме, через который она вышла на балкон, прислонившись к косяку, стоял профессор Квиррелл. В свете факелов Хогвартса его силуэт на фоне двери казался словно вырезанным из бумаги. Коридор сзади него был ярко освещён, но девочка не могла разглядеть выражение лица профессора - его глаза, его лицо терялись в ночной тени.
	The Defense Professor of Hogwarts, number one on the list of people who might've done this.	Профессор Защиты Хогвартса, первый в списке людей, которые могли стоять за произошедшим.
	She hadn't even realized she had a suspect list until that moment.	Только сейчас она осознала, что у неё есть список подозреваемых.
	The man stood within that doorway, saying nothing; and she couldn't see his eyes.	Человек молча стоял в дверном проёме, и она не могла разглядеть его глаза.
	What was he even doing there in the first place -	Что он вообще тут делает...
	"Are you here to kill me?" said Hermione Granger.	- Вы пришли, чтобы убить меня? - спросила Гермиона Грейнджер.
	Professor Quirrell's head tilted at that.	Профессор Квиррелл слегка повернул голову.
	Then the Defense Professor started toward her, the dark silhouette raising one hand slowly and deliberately, as though to push her off the Ravenclaw tower -	Затем он двинулся к ней, тёмный силуэт неторопливо поднял руку, как будто собираясь столкнуть её с башни Когтеврана...
	"Stupefy!"	- Ступефай!
	The burst of adrenaline overrode everything, she drew her wand without thinking, her lips formed the word of their own accord, the stunbolt leapt out of her wand and -	Всплеск адреналина смёл все сомнения. Не задумываясь, она выхватила палочку, её губы сами по себе произнесли слово, сногсшибатель слетел с её палочки и...
	- slowed to a stop in front of Professor Quirrell's raised hand, rippling in midair like it was still trying to fly and making a slight hissing sound.	...замедлился и застыл перед поднятой рукой профессора Квиррелла, слегка шипя и колеблясь в воздухе, будто он всё ещё пытался долететь.
	The red glow illuminated Professor Quirrell's face for the first time, showing a strange fond smile.	Красный свет заклинания, наконец, озарил лицо профессора, явив странную тёплую улыбку.
	"Better," said Professor Quirrell. "Miss Granger, you are still a student in my Defense class.	- Уже лучше, - сказал профессор Квиррелл. - Мисс Грейнджер, вы по-прежнему являетесь моей ученицей.
	As such, if you consider me a threat, I do not expect you to just look at me sadly and ask if I am there to kill you.	И если уж вы посчитали меня угрозой, я не жду, что вы просто печально посмотрите на меня и спросите, не собираюсь ли я вас убить.
	Minus two Quirrell points."	Минус два балла Квиррелла.
	She was entirely unable to form words.	Гермиона полностью лишилась дара речи.
	The Defense Professor flicked his forefinger casually at the suspended stunbolt, sending the hex shooting back over her head, far into the night, so that they stood again in darkness.	Профессор Защиты небрежно щёлкнул пальцем по застывшему сносшибателю и отправил проклятие куда-то в ночь за её спиной. Они снова оказались в темноте.

	Then Professor Quirrell walked out of the doorway, which swung shut behind him; and a soft white light sprung up around the two of them, so that she could see his face once more, still with that strange fond smile.	Квиринус Квиррелл шагнул вперёд, дверь захлопнулась за его спиной. Балкон осветился мягким белым светом, и девочка снова смогла увидеть лицо профессора, на котором была всё та же странная мягкая улыбка.
	"What are you - what are you doing here?"	- Что вы... что вы тут делаете?
	A few more steps took Professor Quirrell to a higher part of the balcony's ramparts, where he put his elbows down on the stone, and leaned over heavily, looking up into the night.	Профессор подошёл к ограждению балкона и тяжело облокотился на камень, глядя в темноту.
	"I came here straight upon being released by the Aurors, the moment I finished reporting to the Headmaster," said Professor Quirrell in a quiet voice, "because I am your teacher, and you are my student, and I am responsible for you."	- Я пришёл сюда, как только меня отпустили авроры, и как только я закончил разговор с директором, потому что я - ваш учитель, а вы -моя ученица, и я за вас отвечаю,- тихо ответил профессор Квиррелл.
	Hermione understood, then; remembering what Professor Quirrell had said to Harry in the second Defense lesson of the year, about controlling his anger.	И тогда Гермиона поняла - она вспомнила, что профессор Квиррелл говорил Г арри про контроль над гневом на втором уроке Защиты.
	She felt the flush of shame all the way down her chest.	Она почувствовала, что краснеет от стыда.
	It took a moment after that for knowledge to override mortification, for her to force out the words -	Потребовалась секунда, чтобы вспомнить слова Гарри и выдавить:
	"I -" said Hermione. "Harry thinks - that I didn't -lose my temper, I mean -"	- Я... Г арри считает... что я не теряла контроль над собой. Я имею в виду...
	"So I heard," said Professor Quirrell in rather dry tones.	- Я тоже это слышал, - совершенно бесстрастно сказал профессор.
	He shook his head, as though at the stars themselves. "The boy is fortunate that I have crossed the line from annoyance with his self-destructiveness, into sheer curiosity as to what he shall do next.	Он покачал головой, как будто не соглашаясь со звёздами. - Мальчику повезло, что меня перестало раздражать его стремление к саморазрушению, и теперь мне просто любопытно, что же он выкинет в следующий раз.
	But I agree with Mr. Potter's assessment of the facts.	Но я согласен с выводами мистера Поттера.
	This murder was well-planned to evade detection both by the wards of Hogwarts and the Headmaster's timely eye.	Это убийство было тщательно спланировано, чтобы злоумышленника не заметили ни защитные чары Хогвартса, ни директор при расследовании по горячим следам.
	Naturally, in such a thoughtful murder, some innocent would be placed to take the blame." A brief, wry smile crossed the Defense Professor's lips, though he wasn't looking at her. "As for the notion that you did it yourself - I consider myself a talented teacher, but even I could not teach such murderous intent to a student as obstinate and untalented as Hermione Granger."	Естественно, при настолько продуманном убийстве, нужно сделать козлом отпущения кого-то невинного, - короткая, кривая улыбка скользнула по лицу профессора Защиты, хоть он и не смотрел в сторону Г ермионы. - Что же касается точки зрения, что вы совершили это сами... Я считаю себя талантливым учителем, но даже я не смог бы вложить подобное стремление к убийству в такую упрямую и бесталанную ученицу, как Гермиона Грейнджер.

	The part of her brain that said What? in indignation wasn't anywhere near loud enough to reach her lips.	Какая-то часть её сознания возмущённо воскликнула: "Что?", но слишком тихо, и это слово так и не прозвучало.
	"No..." said Professor Quirrell. "That is not why I am here.	- Нет... - продолжил профессор Квиррелл. - Я здесь не поэтому.
	You have made no effort to hide your dislike for me, Miss Granger.	Вы не пытаетесь скрыть свою неприязнь ко мне, мисс Грейнджер.
	I thank you for that lack of pretense, for I much prefer true hate to false love.	Спасибо за отсутствие притворства, ибо я предпочитаю искреннюю ненависть лживой любви.
	But you are still my student, and I have a word to say to you, if you will hear it."	Но вы всё ещё моя ученица, и мне есть, что вам сказать, если вы готовы слушать.
	Hermione looked at him, still fighting down the aftereffects of the adrenaline from before.	Г ермиона смотрела на него, ещё борясь с последствиями притока адреналина.
	The Defense Professor seemed to be just staring up at the dark sky, in which the stars were becoming visible.	Профессор Защиты, казалось, просто глядел в тёмное небо, где уже появлялись звёзды.
	"I was going to be a hero, once," said Professor Quirrell, still looking upward. "Can you believe that, Miss Granger?"	- Когда-то я собирался стать героем, - сообщил профессор, всё так же глядя вверх. - Вы можете в это поверить, мисс Грейнджер?
	"No."	- Нет.
	"Thank you again, Miss Granger.	- Ещё раз спасибо, мисс Грейнджер.
	It is true nonetheless.	Тем не менее, это так.
	Long ago, long before your time or Harry Potter's, there was a man who was hailed as a savior.	Давным-давно, прежде чем родились вы или Г арри Поттер, был один человек, которого провозгласили спасителем.
	The destined scion, such a one as anyone would recognize from tales, wielding justice and vengeance like twin wands against his dreadful nemesis." Professor Quirrell gave a soft, bitter laugh, looking up at the night sky. "Do you know, Miss Granger, at that time I thought myself already cynical, and yet... well."	Осенённый судьбой герой, словно вышедший из сказки, вооружённый справедливостью и возмездием, против ужасающего врага, -профессор Квиррелл коротко и горько усмехнулся, глядя в ночное небо. - Знаете, мисс Грейнджер, в то время я уже считал себя циником, однако...
	The silence stretched, in the cold and the night.	Молчание в холодной ночи затянулось.
	"In all honesty," said Professor Quirrell, looking up at the stars, "I still don't understand it.	- Честно говоря, - продолжил профессор, не сводя глаз со звёзд, - я до сих пор не понимаю.
	They should have known that their lives depended on that man's success.	Они должны были осознавать, что их жизни зависят от успеха этого человека.
	And yet it was as if they tried to do everything they could to make his life unpleasant.	И, тем не менее, они как будто старались сделать всё возможное, чтобы его жизнь стала неприятной.
	To throw every possible obstacle into his way.	Чтобы создать любые мыслимые препятствия на его пути.

	I was not naive, Miss Granger, I did not expect the power-holders to align themselves with me so quickly - not without something in it for themselves.	Я не был наивен, мисс Грейнджер, я не ждал, что люди, облечённые властью, тут же поддержат меня без какой-либо для себя выгоды.
	But their power, too, was threatened; and so I was shocked how they seemed content to step back, and leave to that man all burdens of responsibility.	Но их власть тоже оказалась под угрозой, и я был поражён тем, насколько охотно они отступили, оставив этому человеку всю тяжесть ответственности.
	They sneered at his performance, remarking among themselves how they would do better in his place, though they did not condescend to step forward." Professor Quirrell shook his head as though in bemusement. "And it was the strangest thing - the Dark Wizard, that man's dread nemesis - why, those who served him leapt eagerly to their tasks.	Они высмеивали его успехи, обсуждая между собой, что бы они сделали на его месте, но не снисходили до того, чтобы сделать что-то самим, -профессор Квиррелл покачал головой, словно недоумевая. - Но что самое странное... Тёмный Волшебник, смертельный враг этого человека... те, кто служили ему, ретиво выполняли его задания.
	The Dark Wizard grew crueler toward his followers, and they followed him all the more.	Тёмный Волшебник обращался со своими последователями всё более жестоко, но они лишь охотнее следовали за ним.
	Men fought for the chance to serve him, even as those whose lives depended on that other man made free to render his life difficult... I could not understand it, Miss Granger." Professor Quirrell's face was in shadow, as he looked upward. "Perhaps, by taking on himself the curse of action, that man removed it from all others?	Люди дрались за шанс служить ему, в то время, как те, чьё существование зависело от героя, лишь усложняли ему жизнь... Я не мог этого понять, мисс Грейнджер, - профессор смотрел вверх, его лицо было в тени. - Быть может, взяв на себя проклятие инициативы, этот человек снял его со всех остальных?
	Was that why they felt free to hinder his battle against the Dark Wizard who would have enslaved them all?	И потому они не стеснялись мешать ему сражаться с Тёмным Волшебником, который собирался поработить их всех?
	Believing men would act in their own interest was not cynicism, it turned out, but sheerest optimism; in reality men do not meet so high a standard.	Вера в то, что люди будут действовать в своих собственных интересах, оказалась не цинизмом, а чистейшей воды оптимизмом. В реальности люди не соответствуют такому высокому стандарту.
	And so in time that one realized he might do better fighting the Dark Wizard alone, than with such followers at his back."	И вот, через некоторое время, тот человек осознал, что, возможно, ему будет легче биться с Тёмным Волшебником одному, чем с такими последователями за спиной.
	"So -" Hermione's voice sounded strange in the night. "You left your friends behind where they'd be safe, and tried to attack the Dark Wizard all by yourself?"	- И тогда... - в темноте собственный голос казался Г ермионе чужим, - вы оставили своих друзей там, где они будут в безопасности, и попытались напасть на Тёмного Волшебника в одиночку?
	"Why, no," said Professor Quirrell. "I stopped trying to be a hero, and went off to do something else I found more pleasant."	- Вообще-то, нет, - ответил профессор Квиррелл. -Я оставил попытки быть героем и ушёл заниматься более приятными делами.
	"What?" said Hermione without thinking at all. "That's horrible!"	- Что? - машинально воскликнула Г ермиона. - Но ведь это чудовищно!
	The Defense Professor turned his head down from the sky to regard her; and she saw, in the light of the doorway, that he was smiling - or at least half his face was smiling.	Профессор Защиты оторвал взгляд от неба и посмотрел на неё. Девочка увидела, что он улыбается... по крайней мере, половина его лица улыбалась.

	"Are you going to tell me, Miss Granger, that I am an awful person?	- Мисс Г рейнджер, вы собираетесь сообщить мне, что я ужасный человек?
	Well, perhaps I am.	Наверное, так и есть.
	But then are people who never even try to be heroes still worse?	Но тогда те люди, которые никогда даже не пытались быть героями, ещё хуже?
	If I had never done anything at all, like them, would you have thought better of me?"	Если я, как и они тогда, ничего не стал бы предпринимать, стали бы вы думать обо мне лучше?
	Hermione opened her mouth and then found that, once again, she didn't have anything to say.	Г ермиона открыла рот и обнаружила, что ей снова нечего сказать.
	It wasn't right to walk away from being a hero, you couldn't just do that, but she didn't want to say that everyone who wasn't a hero was nothing, that was Quirrell-thinking...	Перестать быть героем было неправильно, нельзя вот так просто взять и уйти, но она не могла сказать, что все, кто не был героем, были просто ничем - это мышление в стиле Квиррелла...
	The smile, or half-smile, had disappeared.	Улыбка - или полуулыбка - исчезла.
	"You were foolish," the Defense Professor said quietly, "to expect any lasting gratitude from those you tried to protect, once you named yourself a heroine.	- С вашей стороны было глупо, - тихо произнёс профессор Защиты, - ожидать длительной благодарности от тех, кого вы пытались защитить, когда назвали себя героиней.
	Just as you expected that man to go on being a hero, and called him horrible for stopping, when a thousand others never lifted a finger.	Точно так же, как и ожидать, что тот человек будет продолжать оставаться героем, точно так же, как и назвать его чудовищем за то, что он остановился, когда тысячи других не пошевелили и пальцем.
	It was only expected that you should fight bullies.	От вас ожидали, что вы должны драться с хулиганами.
	It was a tax you owed, and they accepted it like princes, with a sneer for the lateness of your payment.	Это было платой, которую вы обязаны отдать, и её принимали с королевским снисхождением, и кривились из-за малейшей вашей задержки.
	And you have already witnessed, I wager, that their fondness vanished like dust in the wind once it was no longer in their interest to associate with you..."	И я готов поспорить, вы уже стали свидетельницей того, как их любовь развеялась пылью на ветру, лишь только связь с вами вошла в противоречие с их интересами...
	The Defense Professor slowly straightened off the balcony, standing almost straight, turning to regard her fully.	Профессор Защиты медленно выпрямился, повернулся и внимательно посмотрел на неё.
	"But you don't have to be a hero, Miss Granger," said Professor Quirrell. "You can stop anytime you please."	- Но вы не обязаны быть героем, мисс Г рейнджер,- сказал профессор Квиррелл. - Вы можете остановиться в любой момент.
	That idea...	Эта мысль...
	...had occurred to her before, several times over the last two days.	...приходила к ней и раньше, несколько раз за последние два дня.
	People become who they are meant to be, by doing what is right, Headmaster Dumbledore had told her.	Люди становятся теми, кем им суждено быть, делая то, что правильно, говорил ей директор Дамблдор.

	The trouble was that there seemed to be two different right things to do.	Проблема в том, что тут было два разных правильных пути.
	There was the part of her which said that right was to go on being a heroine, and stay at Hogwarts, she didn't know what was going on but a heroine wouldn't just run away.	С одной стороны, она считала, что правильно будет оставаться героиней и не покидать Хогвартс - она не понимала, что тут происходит, но героини просто так не убегают.
	And there was also the voice of common sense saying that young children shouldn't ever stay around danger, that was what adults were for; the voice of every school poster that said not to take candy from strangers.	И был ещё голос здравого смысла, голос школьных плакатов, предупреждающих не брать конфеты у незнакомцев, который говорил, что маленькие дети никогда не должны оставаться в опасности, с опасностями должны иметь дело взрослые.
	That was also right.	И это тоже было правильно.
	Hermione Granger stood there on that balcony, looking at Professor Quirrell silhouetted by the emerging stars, and she didn't understand; she didn't understand how the Defense Professor could be gazing at her with his face showing concern; she didn't understand the notes of pain in the Defense Professor's voice that caught at her; she didn't understand why she was being told all this.	Г ермиона Г рейнджер стояла на балконе, смотрела на силуэт профессора Квиррелла, очерченный светом появившихся звёзд, и не понимала. Она не понимала, как профессор Защиты может смотреть на неё с беспокойством на лице. Она не понимала отголоска боли, который уловила в его голосе. Она не понимала, зачем ей всё это говорят.
	"You don't even like me, Professor," said Hermione.	- Я ведь вам даже не нравлюсь, профессор, -сказала Гермиона.
	A small smile flickered on Professor Quirrell's face.	Слабая улыбка мелькнула на лице профессора Квиррелла.
	"I suppose I could go on about how I am angered that this affair has taken up my valuable time and disrupted my Defense classes.	- Полагаю, я мог бы продолжать распространяться по поводу того, как я рассержен, что это происшествие отняло моё ценное время и прервало мои уроки Защиты.
	But mostly, Miss Granger, you are my student, and whatever other professions I may have once held, I think I have been a good teacher at Hogwarts, have I not?" Suddenly Professor Quirrell's eyes seemed very tired. "As your teacher, then, I am advising you that you have other career options.	Но основная причина в том, мисс Грейнджер, что вы - моя ученица. Пусть у меня и было много других профессий, но я думаю, что в Хогвартсе я проявил себя хорошим учителем, не так ли? -внезапно глаза профессора Квиррелла показались очень усталыми. - Как ваш учитель, я советую вам рассмотреть другие варианты карьеры.
	I should not like to see anyone else going down my path."	Мне бы не хотелось, чтобы кто-то ещё шёл по моему пути.
	Hermione swallowed.	Гермиона сглотнула.
	It was a side of Professor Quirrell she'd never seen or imagined, and it was eating away at her preconceptions.	Она никогда не видела и не воображала себе эту сторону профессора Квиррелла, и это нарушало её представления о нём.
	Professor Quirrell watched her for a moment, and then looked away from her again, back up at the stars.	Профессор Квиррелл наблюдал за ней ещё несколько мгновений, а затем снова повернулся к звёздам.
	When he spoke this time his voice was quieter.	Когда он заговорил, его голос звучал тише:

	"Someone here is targeting you, Miss Granger, and I cannot ward you as I warded Mr. Malfoy.	- Кто-то в Хогвартсе выбрал вас своей мишенью, мисс Грейнджер, и я не могу защитить вас чарами, как я защитил мистера Малфоя.
	The Headmaster has prevented it, for what he claims to be good reasons.	Директор сделал это невозможным, по причинам, которые он считает разумными.
	It is easy to become fond of Hogwarts, I know, for I am fond of it as well.	Я знаю, легко полюбить Хогвартс - я и сам его люблю.
	But in France they take a different view of the Ancient Houses than in Britain; and Beauxbatons would not mistreat you, I think.	Но во Франции к Древнейшим Домам относятся иначе, чем в Британии, и, думаю, Шармбатон отнесётся к вам благосклонно.
	Whatever else you imagine of me, I swear that if you asked me to see you safely in Beauxbatons, I would do all in my power to convey you there."	Что бы вы там не воображали на мой счёт, я клянусь, что, если вы попросите меня обустроить ваше безопасное пребывание в Шармбатоне, я сделаю всё, что в моих силах, чтобы проводить вас туда.
	"I can't just -" Hermione said.	- Я не могу просто... - сказала Гермиона.
	"But you can, Miss Granger." Now the pale blue eyes watched her intently. "Whatever you wish to make of your life, you cannot attain it at Hogwarts, not anymore.	- Можете, мисс Грейнджер, - теперь бледные голубые глаза пристально смотрели на неё. - Что бы вы ни хотели сделать со своей жизнью, вы уже не сможете достичь этого в Хогвартсе.
	This place is ruined for you now, even leaving aside all other threats.	Это место больше не подходит вам, даже если забыть про все прочие угрозы.
	Simply ask Harry Potter to command you to go to Beauxbatons and live out your life in peace.	Просто попросите Гарри Поттера приказать вам отправиться в Шармбатон и мирно жить своей жизнью.
	If you stay here, he is your master in the eyes of Britain and its laws!"	Если вы останетесь здесь, он будет вашим хозяином в глазах Британии и её закона!
	She hadn't even been thinking about that, it paled so much in comparison to being eaten by Dementors; it had been important to her before, but now it all seemed childish, unimportant, pointless, so why were her eyes burning?	Она даже не задумывалась о своей клятве, это блекло по сравнению с угрозой быть съеденной дементорами. Раньше она боялась потерять независимость, но теперь всё выглядело таким ребячеством, чем-то неважным, бессмысленным. Так почему же её глаза так жжёт?
	"And if that fails to move you, Miss Granger, consider also that Mr. Potter has, just today at lunchtime, threatened Lucius Malfoy, Albus Dumbledore, and the entire Wizengamot because he cannot think sensibly when something threatens to take you from him.	- И если даже этого недостаточно для вас, мисс Грейнджер, подумайте о том, что мистер Поттер сегодня днём угрожал Люциусу Малфою, Альбусу Дамблдору и всему Визенгамоту. Потому что он не способен здраво размышлять, когда что-то угрожает забрать вас у него.
	Are you not frightened of what he will do next?"	Вам не страшно, что он сделает в следующий раз?
	It made sense.	В словах профессора был смысл.
	Terrible sense.	Чудовищный смысл.
	Dreadful awful sense.	Страшный жуткий смысл.
	It made too much sense -	В них было слишком много смысла...

	She couldn't have described it in words, what triggered the realization, unless it was the sheer pressure that the Defense Professor was exerting on her.	Она не могла описать словами, что именно подтолкнуло её к пониманию - возможно, причиной было невыносимое давление, которое профессор Защиты оказывал на неё.
	That if the Defense Professor was behind this whole thing - then Professor Quirrell had done it all just to get her out of the way of his plans for Harry.	Если именно профессор Защиты стоял за всем произошедшим... то профессор Квиррелл устроил всё это просто для того, чтобы убрать её с дороги, чтобы она не мешала его планам относительно Гарри.
	Without any conscious decision, she shifted her weight to the other foot, her body moving away from the Defense Professor -	Неосознанно она перенесла свой вес на другую ногу, её тело отодвинулось от профессора Защиты...
	"So you think I am the one responsible?" said Professor Quirrell.	- Значит, вы думаете, что это я в ответе за произошедшее? - сказал профессор Квиррелл.
	His voice sounded a little sad as he said it, and her own heart almost stopped from hearing it. "I suppose I cannot blame you.	Его голос звучал немного печально, и её сердце чуть не остановилось, когда она услышала эти слова. - Полагаю, я не могу вас винить.
	I am the Defense Professor of Hogwarts, after all.	Ведь я всё-таки профессор Защиты Хогвартса.
	But Miss Granger, even assuming that I am your enemy, common sense should still tell you to get away from me very quickly.	Но, мисс Грейнджер, даже допуская, что я - ваш враг, здравый смысл должен говорить вам убраться от меня как можно быстрее.
	You cannot use the Killing Curse, so the correct tactic is to Apparate away.	Вы не можете использовать Смертельное проклятье, так что правильная тактика -аппарировать подальше.
	I do not mind being the villain of your imagination if it makes matters clearer.	Я не против того, чтобы быть злодеем в вашем воображении, если это прояснит ситуацию.
	Leave Hogwarts, and leave me to those who can handle me.	Покиньте Хогвартс и оставьте меня тем, кто способен со мной разобраться.
	I will arrange for the transportation to be through some family of good repute, and Mr. Potter will know to blame me if you do not arrive safely."	Я организую ваш переезд через семью с хорошей репутацией, и, если вы не доберётесь благополучно, мистер Поттер будет знать, что виноват я.
	"I -" She was feeling cold, the night air chilling her skin, or maybe being chilled by it. "I've got to think about it -"	- Я... - она мёрзла, ночной воздух холодил её кожу, или быть может, это кожа холодила воздух,- мне нужно подумать...
	Professor Quirrell shook his head.	Профессор Квиррелл покачал головой.
	"No, Miss Granger.	- Нет, мисс Грейнджер.
	Your departure will take time for me to arrange, and I have less time left than you may think.	Мне потребуется время, чтобы организовать ваш переезд, и у меня осталось меньше времени, чем вам кажется.
	This decision may be painful for you, but it should not be ambiguous; much weighs in the balance of these scales, but not evenly.	Это решение может быть болезненным, но с ним нужно определиться. На чашах весов лежит большой вес, но вес не равный.
	I must know tonight whether you intend to go."	Этой ночью я должен услышать ваш ответ.
	And if not -	А если нет...

	Was the Defense Professor warning her deliberately?	Предупреждает ли её профессор Защиты намеренно?
	That if she didn't run, he would strike again?	Что если она не убежит, он снова нанесёт удар?
	Why would it matter so much, what did Professor Quirrell want to do with Harry?	Почему это так важно? Что профессор Квиррелл хочет сделать с Гарри?
	Hermione Granger, I shall be less subtle than is usual for a mysterious old wizard, and tell you outright that you cannot imagine how badly things could go if the events surrounding Harry Potter turn to ill.	Гермиона Грейнджер, мне придётся дать менее тонкий намёк, чем обычно свойственно таинственному старому волшебнику, и сказать вам прямо, что вы не можете даже вообразить, насколько плохо всё может обернуться, если связанные с Гарри Поттером дела пойдут скверно.
	The most powerful wizard in the world had told her that, when he was talking about how important it was that she not stop being Harry's friend.	Самый могущественный волшебник в мире сказал ей эти слова, когда они обсуждали, как важно, чтобы она оставалась другом Гарри.
	Hermione swallowed, she swayed a little where she stood, on the stone balcony of a magical castle.	Гермиона сглотнула. Она стояла на каменном балконе волшебного замка, и у неё слегка закружилась голова.
	Suddenly the whole deadly absurdity of the situation seemed to rise up and grab her by the throat, that twelve-year-old girls shouldn't be in danger, shouldn't be thinking about such things, that Mum would want her to RUN AWAY and her father would have a heart attack if he even knew she was being faced with the question.	Внезапно смертельная абсурдность ситуации захлестнула её. Двенадцатилетние девочки не должны оказываться в опасности, не должны думать о таких вещах. Мама бы захотела, чтобы она СБЕЖАЛА отсюда, а у папы случился бы сердечный приступ, если бы он только узнал, что она столкнулась с такими вопросами.
	And she knew, then, as Harry and Dumbledore had both tried to warn her, that everything she'd ever thought about being a heroine had been mistaken.	Она ощутила на себе то, о чём и Г арри, и Дамблдор пытались её предупредить - всё, что она раньше думала о жизни героини, оказалось неправдой.
	That there wasn't really any such thing as heroes, outside of stories.	На самом деле герои существуют только в сказках.
	There was just horrible danger, and being arrested by Aurors and put in cells next to Dementors, pain and fear and -	В реальности есть лишь ужасная опасность, арестовывающие тебя авроры, камера с дементором, боль и страх, и...
	"Miss Granger?" said the Defense Professor.	- Мисс Грейнджер? - напомнил о себе профессор Защиты.
	She said nothing.	Она ничего не сказала.
	All the words were blocked in her throat.	Все слова застряли у неё в горле.
	"I need a decision, Miss Granger."	- Мне нужно ваше решение, мисс Грейнджер.
	She kept her jaw locked, didn't let any words come out.	Она сжала губы, не давая вырваться ни единому слову.
	Finally the Defense Professor sighed.	Наконец профессор Защиты вздохнул.
	Slowly the white light failed, and slowly the door behind him swung open, so that he was once again a black silhouette against the opening.	Белый свет медленно погас, дверь позади него медленно открылась, и он снова превратился в чёрный силуэт на фоне коридора.

	"Good night, Miss Granger," he said, and turned his back to her, and walked away into Hogwarts.	- Спокойной ночи, мисс Грейнджер, - сказал он, повернулся к ней спиной и ушёл вглубь Хогвартса.
	It took a while for her breathing to slow down again.	Прошло какое-то время, прежде чем её дыхание успокоилось.
	Whatever had happened here tonight, it didn't feel anything like victory.	То, что произошло здесь этой ночью, чем бы оно ни было, совсем не походило на победу.
	She'd fought so hard just to stop herself from saying Yes in the face of the Defense Professor's pressure, and now she didn't even know if she'd done the right thing.	Она так отчаянно боролась с собой, чтобы не сказать "Да", несмотря на давление профессора Защиты, и теперь даже не была уверена, что поступила правильно.
	When she walked back into the light herself (after exhaustion had overtaken everything and sleep was once more a possibility), she thought she heard it as she was within the doorway, from behind her and above her, a distant cawing cry.	Когда она сама двинулась к свету (после того, как усталость перекрыла все остальные ощущения и сон снова стал казаться чем-то возможным), уже стоя в дверном проёме, ей показалось, что где-то позади и наверху послышался отдалённый птичий крик.
	But it wasn't meant for her, she knew, so she started climbing up the stairs toward her dorm room.	Но она знала, что крик адресован не ей, и потому начала подниматься по ступеням к своей спальне.
	The other girls were probably asleep by now, and wouldn't look at her, or look away -	Остальные девочки наверняка уже спят и не станут смотреть на неё или отворачиваться...
	She felt the tears start, and this time she didn't stop them.	Она почувствовала, как полились слёзы, и на этот раз она не стала их сдерживать.
	Chapter 85: Taboo Tradeoffs, Aftermath 3, Distance	Глава 85. Цена бесценного. Послесловие 3. На расстоянии
	This chapter received a major, significiant revision on December 16th, 2012. The main revision starts about halfway through - search on the word "trivial" to find it. Slow and hard, the long stairway that led to the peak of Ravenclaw.	На вершину башни Когтеврана вела длинная лестница, подниматься по которой было тяжело и долго.
	From the inside, the stairway seemed like a straight upward slope, though from the outside you could see that it logically had to be a spiral.	Изнутри она выглядела совершенно прямой, хотя снаружи бы показалось, что, по логике вещей, ей следует идти по спирали.
	You could only get to the top of the Ravenclaw tower by making that long climb without shortcuts, stone step by stone step; passing beneath Harry's shoes, pushed down by his wearying legs.	Добраться до вершины можно было, лишь проделав весь долгий путь, никак не пытаясь его срезать - шаг за шагом, ступенька за ступенькой. И сейчас усталые ноги Гарри пересчитывали эти ступеньки.
	Harry had seen Hermione safely off to bed.	Он убедился, что Гермиона благополучно отправилась спать.
	He had lingered in the Ravenclaw common room long enough to collect a few signatures that might be useful to Hermione later.	Он пробыл в гостиной Когтеврана столько времени, сколько понадобилось, чтобы собрать несколько подписей - это могло пригодиться Гермионе позже.

	Not many students had signed; wizards hadn't been trained to think in the put-up-or-shut-up, stick-your-neck-out-and-make-a-prediction-or-stop-pre etending-to-believe-in-your-theory rules of Muggle science.	Подписались лишь немногие - никто не учил волшебников мыслить по правилам магловской науки: "делай ставку или заткнись", "поручись головой за своё предсказание или перестань прикидываться, что веришь в свою теорию".
	Most of them hadn't seen anything incongruent about being too nervous to sign an agreement saying that Hermione got to hold it over them for the rest of their lives if they were wrong, while acting outwardly confident that she was guilty.	Большинство из них не усматривало никакого противоречия между нежеланием подписывать договор, в соответствии с которым они будут обязаны Гермионе по гроб жизни, если не правы, и той безраздельной уверенностью в её вине, которую они демонстрировали.
	But just having demanded the signatures would make the point after the truth came out, if anyone ever again suspected Hermione of anything Dark. She wouldn't have to go through this twice, at least.	Но когда правда выйдет наружу, такой список подписей может оказаться полезным. И если кто-нибудь снова заподозрит Г ермиону в чём-нибудь Тёмном, ей, по крайней мере, не придётся проходить через всё это второй раз.
	After that Harry had left the common room quickly, because all the kindly forgiving sentiments he'd reasoned out were getting harder and harder to remember.	Затем Гарри поспешил покинуть общую комнату: ему было всё тяжелее и тяжелее помнить о всепрощении, на которое он себя настроил.
	Sometimes Harry thought the deepest split in his personality wasn't anything to do with his dark side; rather it was the divide between the altruistic and forgiving Abstract Reasoning Harry, versus the frustrated and angry Harry In The Moment.	Иногда у него проскакивала мысль, что глубочайший разлом в его личности не имеет никакого отношения к тёмной стороне, а скорее является границей между альтруистичным и великодушным Абстрактно Рассуждающим Г арри и разочарованным и сердитым Сиюминутным Гарри.
	The circular platform at the top of the Ravenclaw tower wasn't the tallest place in Hogwarts, but the Ravenclaw tower jutted out from the main body of the castle, so you couldn't see down into the top platform from the Astronomy tower.	Круглая площадка на крыше башни Когтеврана -не самое высокое место в Хогвартсе. Но, поскольку башня Когтеврана несколько отстоит от основной части замка, заглянуть на её крышу с Астрономической башни невозможно.
	A quiet place to think, if you had an awful lot to think about.	Это тихое место идеально для размышлений, если у вас ужасно много всего, над чем надо поразмыслить.
	A place where few other students ever came - there were easier niches of privacy, if privacy was all you wanted.	Сюда редко заглядывают ученики - есть и другие места для уединения, более доступные, если уединение - это всё, что вам нужно.
	The night-lit torches of Hogwarts were far below.	Факелы, освещающие Хогвартс ночью, находятся гораздо ниже.
	The platform itself offered few obstructions; the stairs emerged from an uncovered gap in the floor, rather than an upright door.	На самой площадке практически ничего не загораживает обзор - лестница уходит в отверстие в полу, а не в обычную дверь - и с неё прекрасно видны звёзды.
	From this place, then, the stars were as visible as they ever were on Earth.	Прекрасно настолько, насколько они вообще могут быть видны с Земли.

	The boy lay down in the center of the platform, heedless of his robes that might be dirtied, dropping his head to rest upon the rock-tiled floor; so that, except for a few half-seen crenellations of stone at vision's edge, and a sliver of crescent moon, reality became starlight.	Мальчик лёг в центре площадки, не боясь испачкать мантию. Его голова опустилась на каменную плитку, и вся реальность, за исключением зубчатого края стены и серебряного полумесяца, превратилась в звёздный свет.
	The pinpoints of light in dark velvet twinkled, wavering and returning, a different kind of beauty from their steady brilliance in the Silent Night.	Светящиеся на чёрном бархате точки мигали, исчезали и загорались вновь - совсем другая красота, нежели застывшее великолепие той тихой рождественской ночи.
	Harry gazed out abstractly, his mind on other things.	Но Гарри смотрел не на них, он думал о другом.
	This day your war against Voldemort has begun...	Сегодня началась твоя война против Волдеморта...
	Dumbledore had said that, after the Incident with Rescuing Bellatrix from Azkaban.	Дамблдор сказал это после Инцидента со Спасением Беллатрисы Из Азкабана.
	That had been a false alarm, but the phrase expressed the sentiment well.	Тогда это была ложная тревога, но фраза хорошо передавала подходящее ощущение.
	Two nights ago his war had begun, and Harry didn't know with who.	Две ночи назад его война началась, и Гарри не знал против кого.
	Dumbledore thought it was Lord Voldemort, returned from the dead, making his first move against the boy who had defeated him last time.	Дамблдор считал, что Беллатрису освободил Лорд Волдеморт, который восстал из мёртвых и сделал свой первый шаг против мальчика, победившего его в прошлый раз.
	Professor Quirrell had put detection wards on Draco, fearing that Hogwarts's mad Headmaster would try to frame Harry for the death of Lucius's son.	Профессор Квиррелл наложил на Драко чары слежения, поскольку боялся, что безумный директор Хогвартса попытается убить сына Люциуса и свалить вину на Гарри.
	Or Professor Quirrell had set up the entire thing, and that was how he'd known where to find Draco.	Или же всё это подстроил профессор Квиррелл, и именно поэтому он знал, где искать Драко.
	Severus Snape thought the Hogwarts Defense Professor was an obvious suspect, even the obvious suspect.	Северус Снейп считал профессора Защиты Хогвартса очевидным подозреваемым и даже единственным очевидным подозреваемым.
	And Severus Snape himself might or might not be even remotely trustworthy.	Да и самому Северусу Снейпу можно было доверять лишь с большой натяжкой.
	Someone had declared war against Harry, their first strike had been meant to take out Draco and Hermione both, and it was only by the barest of margins that Harry had saved Hermione.	А может быть и вовсе нельзя было доверять. Кто-то объявил войну Гарри, и первым ударом собирался забрать сразу и Драко, и Гермиону, и Гарри едва-едва удалось спасти Гермиону.
	You couldn't call it victory.	Это никак нельзя было назвать победой.
	Draco had been removed from Hogwarts, and if that wasn't death, it wasn't clear how it could be undone, or what shape Draco might be in when he got back.	Драко забрали из Хогвартса, и хоть он и не умер, оставалось непонятно, как его вернуть или каким он вернётся.
	The country of magical Britain now thought Hermione an attempted-murderer, which might or might not make her decide to do the sane thing and leave.	Вся магическая Британия считала теперь, что Г ермиона пыталась совершить убийство, и теперь Гермиона либо рассудит здраво и уйдёт, либо нет.

	Harry had sacrificed his entire fortune to undo his loss, and that card could only be played once.	Г арри пожертвовал всем своим состоянием, чтобы спасти её, но эту карту можно было разыграть только один раз.
	Some unknown power had struck at him, and if that blow had been partially deflected, it had still hit really hard.	Какая-то неведомая сила нанесла по нему удар и, хотя его удалось частично отразить, это не отменяло факта, что удар оказался действительно сильным.
	At least his dark side hadn't asked anything of him in exchange for saving Hermione.	Но, по крайней мере, его тёмная сторона не просила ничего взамен за спасение Гермионы.
	Maybe because his dark side wasn't an imaginary voice like Hufflepuff; Harry might imagine his Hufflepuff part as wanting different things from himself, but his dark side wasn't like that.	Может быть, потому что тёмная сторона не была воображаемой, как голос Пуффендуйца. Гарри мог представить, что его внутренний пуффендуец хочет чего-нибудь от него, но с тёмной стороной всё обстояло совсем иначе.
	His "dark side", so far as Harry could tell, was a different way that Harry sometimes was.	"Тёмная сторона", насколько Гарри мог об этом судить, являлась другим способом бытия самого Гарри.
	Right now, Harry wasn't angry; and trying to ask what "dark Harry" wanted was a phone ringing unanswered.	Прямо сейчас Гарри не был зол, и спрашивать сейчас, чего хочет "тёмный Гарри" - было всё равно что позвонить и не получить ответа.
	The thought even seemed a little strange; could you owe something to a different way you sometimes were?	Эта мысль выглядела даже немного странно -можно ли оказаться в долгу у другого способа вашего же бытия?
	Harry stared up at the random stars, the scattered twinkling lights that human brains couldn't help but pattern-match into imaginary constellations.	Взгляд Г арри случайным образом перескакивал от звёзды к звезде, от одного мерцающего огонька к другому, и его разум сам собой рисовал из них воображаемые созвездия.
	And then there was that promise Harry had sworn.	А ещё была клятва Гарри.
	Draco to help Harry reform Slytherin House.	Драко должен помочь ему реформировать Слизерин.
	And Harry to take as an enemy whomever Harry believed, in his best judgment as a rationalist, to have killed Narcissa Malfoy.	А Г арри должен признать своим врагом того, кто по его мнению, полученному на основе взвешенного суждения рационалиста, убил Нарциссу Малфой.
	If Narcissa had never gotten her own hands dirty, if indeed she'd been burned alive, if the killer hadn't been tricked - those were all the conditions Harry could remember making.	Если Нарцисса никогда не запятнала своих рук, если она действительно была сожжена заживо, если убийцу не обманули - Гарри помнил только эти условия.
	He probably should've written it down, or better yet, never made a promise requiring that many caveats in the first place.	Наверное, стоило всё записать на бумаге, а ещё лучше - вообще никогда не давать обещаний с таким количеством условий.
	There were plausible outs, for the sort of person who'd let themselves rationalize an out.	При желании он мог найти приемлемую лазейку.
	Dumbledore hadn't actually confessed.	Ведь Дамблдор не признался по-настоящему.
	He hadn't come right out and said he'd done it.	Он не вышел вперёд и не сказал, что это он убил Нарциссу.

	There were plausible reasons for an actually-guilty Dumbledore to behave that way.	На-самом-деле-виновный Дамблдор вёл бы себя именно таким образом по вполне убедительным причинам.
	But it was also what you'd expect to see, if someone else had burned Narcissa, and Dumbledore had taken credit.	Но если Нарциссу сжёг кто-то другой, а Дамблдор лишь взял на себя ответственность, он, скорее всего, вёл бы себя точно так же.
	Harry shook his head, flattening one side of his hair and then another against the stone-tiled floor.	Г арри покачал головой, подметая волосами каменную плитку.
	There was still a final out, Draco could still release him from the oath at any time.	Оставалась ещё и последняя лазейка - Драко мог в любое время освободить его от этой клятвы.
	He could, at least, describe the situation to Draco, and talk about options with him, when they met again.	Как минимум, он мог описать ситуацию Драко и обсудить возможные варианты при следующей встрече.
	It didn't seem like a very likely prospect for release -but the idea of talking something over honestly was enough to satisfy the part of himself that demanded adherence to oaths.	Это вряд ли приведёт к снятию обязательства, но сама идея поговорить обо всём честно вполне устраивала ту его часть, которая требовала соблюдения клятвы.
	Even if it only meant delaying, it was better than taking a good man as an enemy.	Даже если это означает лишь отсрочку, так всё же будет лучше, чем объявлять врагом хорошего человека.
	But is Dumbledore a good man? asked the voice of Hufflepuff. If Dumbledore burned someone alive -wasn't the whole point that good people may kill, but never kill with suffering?	А Дамблдор - хороший человек? - спросил пуффендуец. - Если он сжёг кого-то заживо... разве весь смысл не в том, что хорошие люди могут убивать, но никогда при этом не мучают?
	Maybe he killed her instantly, said Slytherin, and then lied to Lucius about the burning-alive part.	Может быть, он убил её мгновенно, - сказал слизеринец, - а потом соврал Люциусу про сожжение заживо.
	But... if there was any possibility of the Death Eaters magically verifying how Narcissa died... and if being caught in a lie would've endangered Light-side families...	Но... если была хоть какая-то вероятность, что Пожиратели Смерти могут с помощью магии определить, как умерла Нарцисса... и если бы он попался на лжи, это бы поставило под удар все семьи Светлой стороны...
	Be careful what we cleverly rationalize, warned Gryffindor.	Осторожнее с умозаключениями, - предупредил гриффиндорец.
	You have to expect reputational effects on how other people treat you, said Hufflepuff. If you decide there's sufficient reason to burn a woman alive, one of the predictable side effects is that good people decide you've crossed the line and have to be stopped.	Надо учитывать репутационные издержки - как будут воспринимать тебя другие люди, - заметил пуффендуец. - Кто-нибудь может посчитать, что у него есть достаточные причины, чтобы сжечь женщину живьём. Но этот человек должен понимать, что хорошие люди скорее всего решат, что он пересёк черту и его надо остановить.
	Dumbledore should've expected that.	Дамблдору следовало этого ожидать.
	He's got no right to complain.	И у него нет права возмущаться.

	Or maybe he expects us to be smarter, said Slytherin. Now that we know this much of the truth - no matter the exact details of the full story - can we really believe that Dumbledore is a terrible, terrible person who ought to be our enemy?	Или же он ожидает, что мы умнее, - сказал слизеринец. - Теперь, когда нам известна значительная часть правды - и отставив в сторону неизвестные детали этой истории - можем ли мы считать, что Дамблдор - очень плохой человек, который должен стать нашим врагом?
	In the middle of a horrible bloody war, Dumbledore set one enemy civilian on fire?	Посреди чудовищной, кровавой войны Дамблдор сжёг одного гражданского со стороны врага.
	That's only bad by the standards of comic books, not by any sort of realistic historical standard.	Это плохо только по меркам комиксов, но никак не по меркам реальной истории.
	Harry stared up at the night sky, remembering history.	Гарри смотрел на звёздное небо и вспоминал историю.
	In real life, in real wars...	В реальности во время войн...
	During World War II, there had been a project to sabotage the Nazi nuclear weapons program.	Во время Второй Мировой существовал проект саботажа нацистской программы разработки ядерного оружия.
	Years earlier, Leo Szilard, the first person to realize the possibility of a fission chain reaction, had convinced Fermi not to publish the discovery that purified graphite was a cheap and effective neutron moderator.	Несколькими годами ранее Лео Сцилард, первый человек, догадавшийся о возможности цепной ядерной реакции, убедил Ферми не публиковать своё открытие, что очищенный графит является дешёвым и эффективным замедлителем нейтронов.
	Fermi had wanted to publish, for the sake of the great international project of science, which was above nationalism.	Ферми хотел публиковаться ради науки всего мира, которая выше наций.
	But Szilard had persuaded Rabi, and Fermi had abided by the majority vote of their tiny three-person conspiracy.	Но Сцилард убедил Раби, и Ферми пришлось подчиниться большинству голосов в их маленьком заговоре на троих.
	And so, years later, the only neutron moderator the Nazis had known about was deuterium.	Поэтому несколько лет спустя единственным замедлителем нейтронов, известным нацистам, был дейтерий.
	The only deuterium source under Nazi control had been a captured facility in occupied Norway, which had been knocked out by bombs and sabotage, causing a total of twenty-four civilian deaths.	Единственным источником дейтерия, который контролировали нацисты, был захваченный завод в оккупированной Норвегии. В результате бомбёжек и диверсий завод оказался разрушен, при этом среди мирного населения погибло двадцать четыре человека.
	The Nazis had tried to ship the deuterium already refined to Germany, aboard a civilian Norwegian ferry, the SS Hydro.	Нацисты попытались переправить уже очищенный дейтерий, погрузив его на гражданский норвежский паром "Гидро".
	Knut Haukelid and his assistants had been discovered by the night watchman of the civilian ferry while they were sneaking on board to sabotage it.	Когда Кнут Хаукелид и его помощники пытались пробраться на борт, их обнаружил сторож парома.
	Haukelid had told the watchman that they were escaping the Gestapo, and the watchman had let them g°.	Хаукелид сказал ему, что они бегут от гестапо, и тот их впустил.

	Haukelid had considered warning the night watchman, but that would have endangered the mission, so Haukelid had only shaken his hand.	Хаукелид раздумывал, не предупредить ли сторожа, но это поставило бы под угрозу всю операцию, и Хаукелид всего лишь пожал емуруку.
	And the civilian ship had sunk in the deepest part of the lake, with eight dead Germans, seven dead crew, and three dead civilian bystanders.	В итоге гражданское судно затонуло в самом глубоком месте озера. Погибло восемь немцев, семь членов экипажа и три непричастных мирных жителя.
	Some of the Norwegian rescuers of the ship had thought the German soldiers present should be left to drown, but this view had not prevailed, and the German survivors had been rescued.	Некоторые норвежские спасатели считали, что вытаскивать немецких солдат не стоит, но большинство их не поддержало, и нескольких немцев спасли.
	And that had been the end of the Nazi nuclear weapons program.	Так нацистской программе разработки ядерного оружия пришёл конец.
	Which was to say that Knut Haukelid had killed innocent people.	Смысл в том, что Кнут Хаукелид убил невинных людей.
	One of whom, the night watchman of the ship, had been a good person.	Один из них - тот самый сторож - был хорошим человеком.
	Someone who'd gone out of his way to help Haukelid, at risk to himself; from the kindness of his heart, for the highest moral reasons; and been sent to drown in turn.	Он, рискуя собой, впустил на борт беглеца - из-за своей доброты, из-за высоких моральных принципов. А его в ответ утопили.
	Afterward, in the cold light of history, it had looked like the Nazis had never been close to getting nuclear weapons after all.	Более того, сейчас, оглядываясь назад, видно, что нацисты были довольно далеки от создания ядерного оружия.
	And Harry had never read anything suggesting that Haukelid had acted wrongly.	Но нигде и никогда Гарри не встречал мнения, что Хаукелид поступил неправильно.
	That was war in real life.	Такова война в реальной жизни.
	In terms of total damage and who'd gotten hit, what Haukelid had done was considerably worse than what Dumbledore might have done to Narcissa Malfoy, or what Dumbledore had possibly done to leak the prophecy to Lord Voldemort to get him to attack Harry's parents.	С точки зрения общего количества погибших и пострадавших, поступок Хаукелида был гораздо хуже того, что Дамблдор, возможно, сделал с Нарциссой Малфой. Или того, что Дамблдор, вероятно, допустил утечку о пророчестве к Лорду Волдеморту, чтобы спровоцировать его нападение на родителей Гарри.
	If Haukelid had been a comic-book superhero, he'd have somehow gotten all the civilians off the ferry, he would've attacked the German soldiers directly...	Если бы Хаукелид был супергероем из комиксов, он бы как-нибудь умудрился вытащить с парома всех гражданских, и под ударом оказались бы исключительно немецкие солдаты...
	...rather than let a single innocent person die...	...и не позволил бы умереть ни одному невиновному человеку...
	...but Knut Haukelid hadn't been a superhero.	...вот только Кнут Хаукелид не был супергероем.
	And neither had been Albus Dumbledore.	Как не был им и Альбус Дамблдор.
	Harry closed his eyes, swallowing hard a few times against the sudden choking sensation.	Гарри закрыл глаза и несколько раз сглотнул - у него перехватило дыхание.

	It was abruptly very clear that while Harry was going around trying to live the ideals of the Enlightenment, Dumbledore was the one who'd actually fought in a war.	Он внезапно осознал, что пока он вовсю старался жить по идеалам Просвещения, Дамблдор, вообще-то, сражался на войне.
	Nonviolent ideals were cheap to hold if you were a scientist, living inside the Protego bubble cast by the police officers and soldiers whose actions you had the luxury to question.	Легко придерживаться идеалов отказа от насилия, если ты учёный, который живёт внутри пузыря Протего, поддерживаемого полицейскими и солдатами. Сомневаться в их действиях - это роскошь, которая у тебя есть благодаря им.
	Albus Dumbledore seemed to have started out with ideals at least as strong as Harry's own, if not stronger; and Dumbledore hadn't gotten through his war without killing enemies and sacrificing friends.	Скорее всего, у Дамблдора когда-то были такие же твёрдые идеалы, как и у самого Г арри, возможно, даже твёрже. Но ему не удалось пройти войну, не убивая врагов и не жертвуя друзьями.
	Are you so much better than Haukelid and Dumbledore, Harry Potter, that you'll be able to fight without a single casualty?	Неужели, Г арри Поттер, ты настолько лучше Хаукелида и Дамблдора, что сумеешь сражаться и обойтись совсем без потерь?
	Even in the world of comic books, the only reason a superhero like Batman even looks successful is that the comic-book readers only notice when Important Named Characters die, not when the Joker shoots some random nameless bystander to show off his villainy.	Даже в мире комиксов единственная причина того, что супергерой вроде Бэтмена хотя бы выглядит успешным, состоит в том, что читатели комиксов замечают смерти только Важных Персонажей. Они не обращают внимание, когда Джокер стреляет в безымянного прохожего, чтобы показать, какой он злой.
	Batman is a murderer no less than the Joker, for all the lives the Joker took that Batman could've saved by killing him.	Бэтмен - убийца не в меньшей степени, чем Джокер, потому что все те жизни, что Джокер отнял, можно было спасти, убей Бэтмэн самого Джокера.
	That's what the man named Alastor was trying to tell Dumbledore, and afterward Dumbledore regretted having taken so long to change his mind.	Вот что человек по имени Аластор пытался сказать Дамблдору, и вот почему Дамблдор потом сожалел, что так долго доходил до этой истины.
	Are you really going to try to follow the path of the superhero, and never sacrifice a single piece or kill a single enemy?	Ты действительно хочешь попробовать идти по пути супергероя, и никогда не пожертвовать ни единой фигурой, и не убить ни одного врага?
	Fatigued, Harry turned his attention away from the dilemma for a moment, opened his eyes again to regard the hemisphere of night, which required no decisions from him.	Гарри устало отвлёкся от этого вопроса. Он открыл глаза и посмотрел на полусферу ночного неба, не требовавшего от него решений.
	Near the edge of his vision, the pale white crescent of the Moon, the light from which had left one-and-a-quarter seconds ago, around 375,000 kilometers of distance in Earth's space of simultaneity.	У самого края его поля зрения висел бледный серп Луны. Отражённый свет покинул его поверхность секунду с четвертью назад, преодолев 375 000 километров в системе отсчёта, связанной с Землёй.
	Above and to the side, Polaris, the North Star; the first star Harry had learned to identify in the sky, by following the edge of the Big Dipper.	Чуть выше в стороне виднелась Полярная Звезда -первая звезда, которую Гарри научился находить на небе, мысленно продолжая линию "стенки ковша" Большой Медведицы.
	That was actually a five-star system with a brilliant central supergiant, 434 light-years from Earth.	На самом деле это была система из пяти звёзд со сверкающим сверхгигантом в центре, в 434 световых годах от Земли.

	It was the first 'star' whose name Harry had ever learned from his father, so long ago that he couldn't have guessed how old he'd been.	Это была первая "звезда", название которой Гарри узнал от отца - так давно, что теперь не мог вспомнить, в каком это было возрасте.
	The dim fog that was the Milky Way, so many billions of distant stars that they became an indistinct river, the plane of a galaxy that stretched 100,000 light-years across.	Тусклым туманом по небу простирался Млечный Путь - миллиарды и миллиарды далёких звёзд, которые казались единым потоком. Плоскость галактики простиралась на 100 000 световых лет.
	If Harry had experienced any sense of wonder when he'd first been told that, he'd been too young for him to remember now that first time, across a few years' distance.	Гарри узнал о том, что такое Млечный Путь, слишком давно, он тогда был слишком мал, и поэтому уже не помнил, удивился ли он, когда ему об этом сказали впервые.
	In the center of the constellation Andromeda, the star Andromeda, which was really the Andromeda Galaxy.	В центре созвездия Андромеды находилась звезда Андромеда, которая на самом деле была галактикой Андромеды.
	The nearest galaxy to the Milky Way, 2.4 million light-years away, containing an estimated trillion stars.	Ближайшей галактикой к Млечному Пути, в 2,4 миллионах световых лет отсюда, содержащей примерно триллион звёзд.
	Numbers like those made 'infinity' pale by comparison, because 'infinity' was just featureless and blank.	Слово "бесконечность" бледнело перед такими цифрами, потому что "бесконечность" была безликой и пустой.
	Thinking that the stars were 'infinitely' distant was a lot less scary than trying to work out what 2.4 million light-years amounted to in meters.	Думать, что звёзды "бесконечно" далеко, было не так страшно, как пытаться прикинуть, сколько будет 2,4 миллиона световых лет в метрах.
	2.4 million light-years, times 31 million seconds in a year, times a photon moving at 300,000,000 meters per second...	2,4 миллиона световых лет умножить на 31 миллион секунд в году, умножить на скорость фотона, который делает 300 000 000 метров в секунду...
	It was strange to think that such distances might not be unreachably far away.	В голову пришла удивительная мысль, что такие расстояния могут не быть недостижимыми.
	Magic was loose in the universe, things like Time-Turners and broomsticks.	Магия не знала ограничений во вселенной, с этими её Маховиками времени и мётлами.
	Had any wizard ever tried to measure the speed of a portkey, or a phoenix?	Пытался ли хоть один волшебник измерить скорость портключа или феникса?
	And the human understanding of magic couldn't possibly be anywhere near the underlying laws.	И человеческое понимание магии наверняка совсем не имело отношения к законам, лежащим в её основе.
	What would you be able to do with magic if you really understood it?	А ведь что можно было бы сделать при помощи магии, если на самом деле её понять?
	A year ago, Dad had gone to the Australian National University in Canberra for a conference where he'd been an invited speaker, and he'd taken Mum and Harry along.	Год назад папу пригласили на конференцию в Австралийский Национальный Университет в Канберре, и он взял маму и Гарри с собой.
	And they'd all visited the National Museum of Australia, because, it had turned out, there was basically nothing else to do in Canberra.	И они все вместе ходили в Национальный Музей Австралии, потому что, как внезапно выяснилось, больше в Канберре делать было всё равно нечего.

	The glass display cases had shown rock-throwers crafted by the Australian aborigines - like giant wooden shoehorns, they'd looked, but smoothed and carved and ornamented with painstaking care.	В стеклянных витринах демонстрировались пращи, сделанные австралийскими аборигенами -они выглядели как ложки для обуви, только очень кропотливо отполированные, украшенные резьбой и орнаментами.
	In the 40,000 years since anatomically modern humans had migrated to Australia from Asia, nobody had invented the bow-and-arrow.	За 40 000 лет, с тех пор, как современный - с точки зрения анатомии - человек мигрировал в Австралию из Азии, никто не изобрёл даже лука и стрел.
	It really made you appreciate how non-obvious was the idea of Progress.	Это позволяло по-настоящему ощутить, насколько неочевидна идея прогресса.
	Why would you even think of Invention as something important, if all your history's heroic tales were of great warriors and defenders instead of Thomas Edison?	С чего кому-то задумываться, что Изобретение -это очень важно, если все героические сказания его племени повествуют о великих воинах и защитниках, а не о Томасе Эдисоне?
	How could anyone have suspected, while carving a rock-thrower with painstaking care, that someday human beings would invent rocket ships and nuclear energy?	Как, тщательно вырезая пращу, можно было предположить, что однажды люди изобретут ракеты и атомную энергию?
	Could you have looked up into the sky, at the brilliant light of the Sun, and deduced that the universe contained greater sources of power than mere fire?	Можно ли посмотреть на небо, на яркий свет Солнца и догадаться, что во вселенной есть источники энергии лучше, чем обычный огонь?
	Would you have realized that if the fundamental physical laws permitted it, someday humans would tap the same energies as the Sun?	Осознать, что, если фундаментальные законы физики допускают существование Солнца, то и люди когда-нибудь смогут прикоснуться к той же энергии?
	Even if nothing you could imagine doing with rock-throwers or woven pouches - no pattern of running across the savannah and nothing you could obtain by hunting animals - would accomplish that even in imagination?	Показалось бы это возможным хотя бы в мечтах, если ни привычные действия при изготовлении пращи или плетёных корзинок, ни ритм бега в саванне, ни что-нибудь добытое на охоте не дают ни малейшего намёка?
	It wasn't like modern-day Muggles had gotten anywhere near the limits of what Muggle physics said was possible.	Скорее всего современные маглы и близко не подошли к границам возможного, установленным магловской физикой.
	And yet like hunter-gatherers conceptually bound to their rock-throwers, most Muggles lived in a world defined by the limits of what you could do with cars and telephones.	Мир большинства маглов определяется тем, чего можно достичь с помощью автомобилей и телефонов, точно так же, как первобытные охотники и собиратели были ограничены понятиями, которые предоставляли их примитивные орудия.
	Even though Muggle physics explicitly permitted possibilities like molecular nanotechnology or the Penrose process for extracting energy from black holes, most people filed that away in the same section of their brain that stored fairy tales and history books, well away from their personal realities: Long ago and far away, ever so long ago.	Магловская физика явно допускает такие возможности, как молекулярные нанотехнологии, или метод Пенроуза по извлечению энергии из чёрных дыр, но большинство людей помещает эти факты в тот же дальний отдел мозга, где ютятся сказки и исторические романы: Давным-давно, в некотором царстве.

	No surprise, then, that the wizarding world lived in a conceptual universe bounded - not by fundamental laws of magic that nobody even knew - but just by the surface rules of known Charms and enchantments.	И, поэтому, неудивительно, что магический мир живёт в пространстве, ограниченном даже не фундаментальными законами магии (их просто никто не знает), а лишь поверхностными правилами известных заклинаний.
	You couldn't observe the way magic was practiced nowadays and not be reminded of the National Museum of Australia, once you realized what you were seeing.	Однажды поняв это, нельзя наблюдать за тем, как используется магия и не вспоминать Национальный Музей Австралии.
	Even if Harry's first guess had been mistaken, one way or another it was still inconceivable that the fundamental laws of the universe contained a special case for human lips shaping the phrase	Даже если первичная гипотеза Гарри оказалась ошибочной, всё равно, невозможно понять, как фундаментальные законы мира делают исключение для человека, произносящего
	' Wingardium Leviosa'.	"Вингардиум левиоса".
	And yet even that fumbling grasp of magic was enough to do things that Muggle physics said should be forever impossible: the Time-Turner, water conjured out of nothingness by Aguamenti.	Даже простецкого понимания магии хватает, чтобы создавать вещи, совершенно невозможные с точки зрения магловской физики, такие как Маховики времени или вода, вызываемая из ниоткуда заклинанием Агуаменти.
	What were the ultimate possibilities of invention, if the underlying laws of the universe permitted an eleven-year-old with a stick to violate almost every constraint in the Muggle version of physics?	Каковы же верхние пределы возможного, если основные законы мира позволяют одиннадцатилетнему ребёнку с палкой нарушать чуть ли не любое ограничение магловской версии физики?
	Like a hunter-gatherer trying to look up at the Sun, and guess that the universe had to be shaped in a way that allowed for nuclear energy...	С таким же успехом первобытный человек мог бы посмотреть на Солнце и догадаться, что вселенная должна быть устроена так, чтобы в ней работала ядерная энергия...
	It made you wonder if maybe twenty thousand million million million meters wasn't so much distance, after all.	Невольно появляется мысль, что, возможно, двадцать тысяч миллионов миллионов миллионов метров - это не такое уж и большое расстояние.
	There was a step beyond Abstract Reasoning Harry which he could take, given time enough to compose himself and the right surroundings; something beyond Abstract Reasoning Harry, as that was beyond Harry In The Moment.	Если бы Г арри должным образом сосредоточился, он смог бы выйти за рамки Абстрактно Рассуждающего Гарри. Выйти настолько же далеко, насколько Абстрактно Рассуждающий Гарри вышел за рамки Сиюминутного Гарри.
	Looking up at the stars, you could try to imagine what the distant descendants of humanity would think of your dilemma - in a hundred million years, when the stars would have spun through great galactic movements into entirely new positions, every constellation scattered.	Глядя вверх, на звёзды, можно попробовать вообразить, что о твоей дилемме подумают далёкие потомки человечества - через сотню миллионов лет, когда звёзды, подчиняясь великому галактическому движению, окажутся на совершенно других местах и все современные созвездия рассыпятся.
	It was an elementary theorem of probability that if you knew what your answer would be after updating on future evidence, you ought to adopt that answer right now.	Есть простая теорема: если знаешь, как бы ты ответил, если бы смог заглянуть в будущее, следует выбрать этот ответ уже сейчас.
	If you knew your destination, you were already there.	Если ты знаешь, куда тебе идти, ты уже там.

	And by analogy, if not quite by theorem, if you could guess what the descendants of humanity would think of something, you ought to go ahead and take that as your own best guess.	По аналогии (а может быть и по этой же теореме), если ты догадываешься, что подумают потомки человечества о той или иной задаче, следует просто взять это решение, как лучшую из догадок.
	From that vantage point the idea of killing off two-thirds of the Wizengamot seemed a lot less appealing than it had a few hours earlier.	С этой точки зрения идея убить две трети Визенгамота казалась намного менее привлекательной, чем несколько часов назад.
	Even if you had to do it, even if you knew for a solid fact that it would be the best thing for magical Britain and that the complete Story of Time would look worse if you didn't do it... even as a necessity, the deaths of sentient beings would still be a tragedy.	Даже если бы это было необходимо, даже если бы существовали факты, что это лучшее решение для магической Британии и вся История пойдёт хуже, если это не сделать... Даже в случае необходимости смерть разумного существа остаётся трагедией.
	One more element of the sorrows of Earth; the Most Ancient Earth from which everything had begun, long ago and far away, ever so long ago.	Ещё одной печалью больше на Земле, на Древней Земле, с которой всё началось очень, очень давно.
	He is not like Grindelwald.	Он не похож на Гриндевальда.
	There is nothing human left in him.	Ничего человеческого в нём не осталось.
	Him you must destroy.	Его ты должен уничтожить.
	Save your fury for that, and that alone -	Сохрани свою ярость для этого и только для этого...
	Harry shook his head slightly, tilting the stars a little in his vision, as he lay on the stone floor looking upward and outward and forward in time.	Гарри чуть тряхнул головой, звёзды качнулись перед глазами. Он лежал на каменном полу и смотрел вверх и по сторонам.
	Even if Dumbledore was right, and the true enemy was utterly mad and evil... in a hundred million years the organic lifeform known as Lord Voldemort probably wouldn't seem much different from all the other bewildered children of Ancient Earth.	Даже если предположить, что Дамблдор прав, и настоящий враг - совершенно безумное зло... Через сто миллионов лет органическая форма жизни, известная как Лорд Волдеморт, возможно, не будет сильно отличаться от других непутевых детей Древней Земли.
	Whatever Lord Voldemort had done to himself, whatever Dark rituals seemed so horribly irrevocable on a merely human scale, it wouldn't be beyond curing with the technology of a hundred million years.	Что бы Лорд Волдеморт ни сделал с собой, какими бы неисправимыми ни казались тёмные ритуалы по обычным человеческим меркам, всё это можно было бы исправить с помощью технологий, которые будут через сто миллионов лет.
	Killing him, even if you had to do it to save the lives of others, would be just one more death for future sentient beings to be sad about.	И если его убить, даже если это необходимо сделать для спасения других жизней, с точки зрения учёных будущего это будет всего лишь ещё одна смерть, о которой можно сожалеть.
	How could you look up at the stars, and believe anything else?	Как можно смотреть на звёзды и верить во что-то иное?
	Harry stared up at the twinkling lights of Eternity and wondered what the children's children's children would think of what Dumbledore had maybe-done to Narcissa.	Г арри смотрел вверх, на мерцающие огни Вечности, и размышлял, что дети детей детей подумают о том, что Дамблдор - возможно -сделал с Нарциссой.

	But even if you tried framing the question that way, asking what humanity's descendants would think, it still drew only on your own knowledge, not theirs.	Но даже если формулировать вопрос таким образом - спросить, что бы подумали потомки человечества, - ответ всё равно будет базироваться не на их знаниях, а на твоих.
	The answer still came from inside yourself, and it could still be mistaken.	Всё равно он придёт из твоего разума, и может оказаться ошибочным.
	If you didn't know the hundredth decimal digit of pi yourself, then you didn't know how the children's children's children would calculate it, for all that the fact was trivial.	Если ты сам не знаешь сотый знак после запятой числа "Пи", ты не знаешь, что получат дети детей детей, несмотря на то, что для них это будет тривиально.
	Slowly - he'd been lying there, looking at the stars, for longer than he'd planned - Harry sat up from the ground.	* * * Г арри медленно - он лежал и смотрел на звёзды дольше, чем планировал - поднялся и сел.
	Pushing himself to his feet, the muscles protesting, he walked over to the edge of the stone platform at the height of the Ravenclaw tower.	Потом встал (затекшие мускулы заныли) и подошёл к краю каменной площадки.
	The stone crenellations surrounding the edge of the tower weren't high, not high enough to be safe.	Зубцы, ограждавшие площадку, были невысоки, недостаточно высоки, чтобы обеспечить безопасность.
	They were markers, clearly, rather than railings. Harry didn't approach too close to the edge; there was no point in taking chances.	Они скорее просто обозначали край, и Гарри не стал подходить к нему слишком близко, он не хотел испытывать судьбу.
	Looking down at the Hogwarts grounds below, he was predictably feeling a sense of dizziness, the wobbly affliction called vertigo.	Посмотрев сверху на территорию Хогвартса, он испытал предсказуемый дискомфорт, чувство дезориентации, которое обычно называют головокружением.
	His brain was alarmed, it seemed, because the ground below was so distant.	Мозг подавал сигналы тревоги - вероятно, потому что земля была так далеко.
	It might have been fully 50 meters away.	До неё было, пожалуй, метров пятьдесят.
	The lesson, it seemed, was that things had to be incredibly close by before your brain could comprehend them well enough to feel fear.	Отсюда, похоже, следовал вывод, что нечто должно оказаться невероятно близко, чтобы мозг смог постичь его в достаточной мере, чтобы испугаться.
	It was a rare brain that could feel strongly about anything, if it wasn't close in space, close in time, near at hand, within easy reach...	Редко какой разум может похвастаться чувствительностью к тому, что не достаточно близко, не достаточно скоро, не под самым носом, не в пределах досягаемости...
	Before, Harry had imagined that going to Azkaban would require planning and cooperation from a grownup confederate. Portkeys, broomsticks, invisibility spells.	Раньше Г арри воображал, что для похода на Азкабан нужен взрослый сообщник. Нужно тщательно всё спланировать - портключи, мётлы, чары невидимости.
	Some way of getting to the bottom levels without the Aurors noticing, so he could carve his way into the central pit where the shadows of Death waited.	Ведь необходимо как-то добраться до нижних уровней, чтобы его не заметили авроры, а затем пробиться к центральной яме, где ждут тени Смерти.
	And that had been enough to put the prospect away, into the future, safely apart from the now.	И этого было достаточно, чтобы отложить план на потом, на будущее, на безопасное расстояние от сейчас.

	He hadn't realized until today that it might be as simple as finding Fawkes and telling the phoenix that it was time.	До сегодняшнего дня он не понимал, что нужно всего лишь найти Фоукса и сказать ему, что время пришло.
	Memories were rising up again, memories that Harry could never manage to forget for long.	Опять всплыли воспоминания, воспоминания, которые возвращались снова и снова.
	Though the stones beneath his feet were not smooth like metal, though the moonlit sky stretched all around him, somehow it was very easy to imagine himself trapped in a long metal corridor lit by dim orange light.	И хотя камень под ногами не был гладким, как металл, хотя вокруг было небо, и луна светила ярко, почему-то было легко представить себя запертым в длинном металлическом коридоре, освещённом тусклым оранжевым светом.
	The night was quiet, quiet enough for memories to be clearly audible.	Ночь была тихой, достаточно тихой, и голос из воспоминаний звучал отчетливо.
	No, I didn't mean it, please don't die!	Нет, я не хотела, пожалуйста, не умирай!
	No, I didn't mean it, please don't die!	Нет, я не хотела, пожалуйста, не умирай!
	Don't take it away, don't don't don't -	Не забирай его, нет нет нет...
	The world blurred, and Harry wiped his eyes with his sleeve.	Мир расплылся, и Гарри вытер глаза рукавом.
	If Hermione had been the one behind that door -	А если бы за той дверью была Гермиона...
	If Hermione had been put in Azkaban, Harry would have called the phoenix and gone there and burned away every last Dementor and it wouldn't have made a single difference how crazy it was or what else he'd wanted to do with his life.	Если бы Гермиону отправили в Азкабан, Гарри призвал бы феникса и отправился туда, и сжёг бы всех дементоров до единого, и не имело бы никакого значения, насколько это безумный поступок, и что он ещё планировал сделать за свою жизнь.
	That was just - that was - that was just how it was.	Это было бы просто... ну, это было бы просто вот так, и не иначе.
	And the woman who was behind that door - wasn't there someone, somewhere, to whom she too was precious?	А женщина, которая была за той дверью... может быть, где-то кто-то так же дорожил ею?
	Wasn't it only Harry's distance from her life that was preventing his brain from being driven to Azkaban to save her no matter what?	Она не была близка Гарри, может ли быть, что только это удерживало его разум от решения отправиться в Азкабан и спасти её не важно какой ценой?
	What would it have taken to compel him?	Что было нужно, чтобы вынудить его принять это решение?
	Would he have needed to know her face?	Знать, как она выглядит?
	Her name?	Её имя?
	Her favorite color?	Её любимый цвет?
	Would he have been driven to Azkaban to save Tracey Davis?	Отправился бы он в Азкабан, чтобы спасти Трейси Дэвис?
	Would he have been compelled there to save Professor McGonagall?	Счёл бы своим долгом спасти профессора МакГонагалл?
	Mum and Dad - there wasn't even any question.	Маму и папу - без сомнения.

	And that woman had said she was someone's mother.	А та женщина говорила, что она была чьей-то матерью.
	How many people had wished for the power to break Azkaban?	Сколько людей мечтало о силе, способной разрушить Азкабан?
	How many prisoners of Azkaban dreamed nightly of such a miraculous rescue?	Скольким узникам Азкабана снилось по ночам такое чудесное спасение?
	None.	Ни одному.
	It's a happy thought.	Это счастливая мысль.
	Maybe he should harrow Azkaban.	Возможно, он должен уничтожить Азкабан.
	All he had to do was find Fawkes and tell him it was time.	Всё, что нужно - найти Фоукса и сказать ему, что время пришло.
	Visualize the center of the Dementor's pit as he'd seen it from the broomstick, and let the phoenix take him there.	Представить центр ямы с дементорами, как он видел его с метлы, и дать фениксу отнести себя туда.
	Cast the True Patronus Charm at point-blank range and to hell with what came after.	Ударить заклинанием Истинного Патронуса с нулевого расстояния, и гори синим пламенем всё, что будет дальше.
	All he had to do was go find Fawkes.	Всё, что нужно - найти Фоукса.
	It might be as simple as thinking of the flame, calling for the fire-bird in his heart -	Это, должно быть, просто - подумать об огне, призвать огненную птицу всем своим сердцем...
	A star flashed in the night.	В ночи вспыхнула звезда.
	By the time Harry's eyes had jumped with a reflex action trained on meteor showers, another part of him was surprised that the astronomical phenomenon was still there; a faint star whose brightness was slowly visibly waxing.	Глаза Гарри рефлекторно метнулись к ней - он привык наблюдать за метеорами. Но какая-то часть его сознания удивилась, что астрономическое явление так долго остаётся в небе. Свет маленькой звёздочки постепенно становился всё сильнее.
	There was a startled moment when Harry wondered whether he was seeing, not a meteor, but a nova or supernova - could you see them getting brighter like that?	С секунду оторопевший Гарри думал, что видит не метеор, а сверхновую - можно ли видеть, как она становится ярче, как сейчас?
	Was the first stage of a nova supposed to be that yellow-orange color?	Предполагает ли первая стадия сверхновой этот жёлто-оранжевый цвет?
	Then the new star moved again, and seemed to grow as well as brightening.	Потом новая звезда снова двинулась, становясь больше и ярче.
	It looked closer suddenly, no longer so far away that distance became moot.	И она внезапно стала ближе, до неё уже можно было определить расстояние.
	Like what you thought was a star, turning out to be an airplane, a lighted form whose shape you could actually see...	Словно то, что вы приняли за звезду, оказалось самолётом, светящимся объектом, чья форма была вам знакома...
	...no, not a plane...	...нет, это не самолёт...
	The realization seemed to spread out from Harry's chest in a wave of prickling, sweat preparing to break out.	В груди у Г арри возникло тёплое и острое понимание происходящего, от которого защемило сердце.

	...a bird.	...птица.
	A piercing cry split the night, echoing from the rooftops of Hogwarts.	В ночи раздался пронзительный крик, и крыши Хогвартса отозвались эхом.
	The approaching creature trailed fire as it flew, shedding golden flames like sparks from its feathers as the mighty wings beat and beat again.	За приближающимся существом тянулось пламя, с каждым взмахом могучих крыльев огненные всполохи стекали с его перьев.
	Even as it swooped up in a great curve to hover a few paces away from Harry, even as the flames surrounding its passage diminished, the creature seemed no dimmer, no less bright; as though some unseen Sun shone upon it and illuminated it.	Даже когда оно снизилось по большой дуге, зависло в воздухе в нескольких шагах от Г арри, и огненный след начал угасать, существо не потускнело, не стало менее ярким. Его словно озарял свет невидимого Солнца.
	Great shining wings red like a sunset, and eyes like incandescent pearls, blazing with golden fire and determination.	Огромные светящиеся крылья цвета заката, и глаза, похожие на сверкающие жемчужины, полыхающие золотым огнём и решимостью.
	The phoenix's beak opened, and let out a great caw that Harry understood as though it had been a spoken word:	Клюв феникса открылся, и раздался громкий крик, который Г арри понял, словно это было человеческое слово:
	COME!	ИДЁМ!
	Not even realizing, the boy stumbled back from the edge of the rooftop, eyes still locked on the phoenix, his whole body trembling and tensed, his fists clutching and releasing at his side; stepping back, stepping away.	Мальчик, сам того ещё не осознавая, отпрянул от края крыши. Его взгляд не отрывался от феникса, всё его тело дрожало от напряжения, кулаки сжимались и разжимались. Шаг назад, шаг прочь.
	The phoenix cawed again, a desperate, pleading, sound.	Феникс вновь издал отчаянный, умоляющий зов.
	It didn't come through in words, this time, but it came through in feelings, an echo of everything that Harry had ever felt about Azkaban and every temptation to action, to just do something about it, the desperate need to do something now and not delay any longer, all spoken in the cry of a bird.	На этот раз он не облёкся в слова, а проник сразу в сердце - отзвук всех чувств Г арри по отношению к Азкабану, и всё его желание действовать, просто сделать что-нибудь, отчаянная потребность сделать что-то сейчас, немедля - всё это воплотилось в крике птицы.
	Let's go.	Идём.
	It's time.	Время пришло.
	The voice that spoke came from inside Harry, not from the phoenix; from so deep inside it couldn't be given a separate name like	Это был уже не голос феникса, а слова кого-то из глубины самого Г арри, кого-то столь неотделимого, что нельзя было просто дать ему имя вроде
	' Gryffindor'.	"Гриффиндорец".
	All he had to do was step forward and touch the phoenix's talons, and it would take him where he needed to be, where he kept thinking he ought to be, down into the central pit of Azkaban.	Нужно было лишь шагнуть вперёд и коснуться когтей птицы, и она бы забрала его туда, где ему нужно быть, где, как он всё ещё считал, он и должен быть - в центральную яму Азкабана.
	Harry could see the image in his mind, shining with unbearably clarity, the image of himself suddenly smiling with joyous release as he threw all his fears away and chose -	Г арри мог себе это представить невыносимо ясно, мог представить, как он отбрасывает все свои страхи, и внезапно улыбается, потому что свободен, потому что сделал выбор...

	"But I -" Harry whispered, not even aware of what he was saying.	- Но ведь... - прошептал Гарри, сам не осознавая того, что говорит.
	Harry lifted his shaking hands to wipe at his eyes from which tears had sprung, as the phoenix hovered before him with great wing-sweeps. "But I - there's other people I also have to save, other things I have to do -"	Он поднял дрожащие руки и вытер слёзы. Феникс парил перед ним, взмахивая огромными крыльями. - Но ведь... Есть другие люди, которых я тоже должен спасти, и другие дела...
	The fire-bird let out a piercing scream, and the boy flinched back as though from a blow.	Огненная птица издала пронзительный крик, и мальчик пошатнулся, как от удара.
	It wasn't a command, it wasn't an objection, it was the knowledge -	Это было не принуждение, не возражение, просто знание...
	The corridors lit by dim orange light.	Коридоры, освещённые тусклым оранжевым светом.
	It felt like a tightening compulsion in Harry's chest, the desire to just do it and get it over with.	В груди у Гарри защемило, ему хотелось просто действовать и покончить с этим.
	He might die, but if he didn't die he could feel clean again.	Он может погибнуть, но, если не погибнет, то снова обретет чистоту.
	Have principles that were more than excuses for inaction.	Право на принципы, которые выше, чем оправдания бездействию.
	It was his life.	Это же была его собственная жизнь.
	His to spend, if he chose.	И он волен распоряжаться ею.
	He could do it any time he wanted...	Он мог бы сделать это когда угодно...
	...if he wasn't a good person.	...если бы не был хорошим человеком.
	The boy stood there on the rooftop, his own eyes locked with two points of fire.	* * * Мальчик стоял на крыше, и его глаза отражали огонь.
	The stars might have had time to shift in their constellations while he stood there, agonizing over the decision...	Звёздам бы хватило времени на то, чтобы сдвинуться и изменить рисунок созвездий, пока он стоял там, мучительно принимая решение...
	...that wouldn't...	...которое не мог...
	...change.	...изменить.
	The boy's eyes flickered once to the stars above; and then he looked at the phoenix.	На мгновение мальчик поднял глаза на звёзды, а затем снова посмотрел на феникса.
	"Not yet," the boy said in a voice hardly audible. "Not yet.	- Не сейчас, - еле слышно сказал мальчик. - Не сейчас.
	There's too much else I have to do.	Мне слишком много ещё нужно сделать.
	Please come back later, when I've found others who can cast the True Patronus - in six months, maybe -"	Пожалуйста, прилетай попозже, когда я найду сторонников, которые могут вызвать Истинного Патронуса... может, через полгода...
	Without word, without sound, a sphere of fire surrounded the bird's form, crackling and blazing with white and crimson veins as though it meant to consume that which lay within; and when the fire dispersed into grey smoke, no phoenix remained.	Без слов, без звука птицу окружила сфера пламени - оно потрескивало, переливалось белыми и багровыми всполохами, и, казалось, хотело поглотить находящегося внутри феникса, а потом огонь стал серым дымом, и феникса не стало.

	There was silence on the top of the Ravenclaw tower.	На вершине башни Когтеврана наступила тишина.
	The boy gradually lowered his hands from his ears, pausing only to wipe at his wet cheeks.	Мальчик медленно отвёл руки от ушей и вытер мокрые щеки.
	Slowly, the boy turned -	Он медленно повернулся...
	Then cried out and leapt back and almost fell off the Ravenclaw tower; though the misstep would hardly have mattered, with that other wizard standing there.	Вскрикнул, отскочил, и едва не упал с крыши, хотя вряд ли ему бы это удалось, учитывая, кого именно он увидел.
	"And so it was done," Albus Dumbledore said, almost in a whisper. "So it was done."	- Итак, свершилось, - сказал Альбус Дамблдор почти шёпотом. - Свершилось.
	Fawkes was on his shoulder, staring at where the other phoenix had been with an indecipherable avian gaze.	Фоукс сидел на его плече и, не поддающимся расшифровке птичьим взглядом, смотрел туда, где исчез другой феникс.
	"What are you doing here?"	- Что вы здесь делаете?
	"Ah?" said the ancient man standing on the roof-platform's opposite corner. "I felt the presence of a creature Hogwarts did not know, and came to see, of course." Slowly the old wizard's shaking hand came up to remove the half-moon glasses, his other hand wiped at his eyes and forehead with his robe's sleeve. "I dared - I dared not speak - I knew, I knew this choice above all choices must be your own -"	- А? - спросил древний маг, стоявший в противоположном углу крыши. - Я почувствовал присутствие существа, которое незнакомо Хогвартсу, и, естественно, пришёл проверить, -старый волшебник медленно поднял трясущуюся руку, снял очки-полумесяцы и промокнул глаза и лоб рукавом другой руки. - Я не посмел... не посмел заговорить, я знал, что этот выбор, самый важный из всех, ты должен сделать сам...
	A strange apprehension was beginning to fill Harry, welling up in him like a sick feeling in his stomach.	Г арри охватило какое-то опасение, в груди похолодело.
	"That everything depended on this," Albus Dumbledore said, still in that almost-whisper, "that much I knew.	- От этого выбора зависело всё, - продолжил Альбус Дамблдор, всё ещё почти шепотом. -Большее мне неизвестно.
	But which choice led into darkness, that I could not guess.	Какой именно путь ведёт во тьму, я не знаю.
	At least the choice was your own."	Но, по крайней мере, ты выбрал сам.
	"I don't -" Harry said, and then his voice stopped.	- Но я не... - проговорил Гарри, и его голос оборвался.
	A terrible hypothesis, rising in credibility...	Ужасная догадка, перерастающая в уверенность...
	"The phoenix comes," said the old wizard. "To those who would fight, to those would act even at cost of their lives, the phoenix comes.	- Феникс приходит, - сказал старый волшебник, -к тому, кто собирается сражаться, к тому, кто готов действовать даже ценой собственной жизни.
	Phoenixes are not wise, Harry, they know no means to judge us, save witnessing the choice.	Фениксы лишены мудрости, Гарри, у них нет возможности судить о правильности нашего выбора.
	I thought it was to my death I went, when the phoenix took me to fight Grindelwald.	Я думал, что иду на смерть, когда феникс нёс меня на битву с Гриндевальдом.

	I did not know that Fawkes would sustain me, and heal me, and stay by my side -" The old wizard's voice quavered, for a moment. "It is not spoken of -you should realize, Harry, why it is never spoken of -if the one knew, the phoenix could not judge.	Я не знал, что Фоукс поддержит меня, исцелит и останется со мной, - голос волшебника дрогнул. -Об этом не говорят, и ты должен понять, Гарри, почему об этом не говорят. Будь об этом известно, феникс не смог бы понять, кто ему нужен.
	But to you, Harry, I may say it now, for the phoenix comes only once."	Но теперь, Гарри, я могу открыть тебе - феникс прилетает только раз в жизни.
	The old wizard walked across the top of the Ravenclaw tower to where a boy stood rooted in dawning horror, in dawning and utter horror.	Старый волшебник прошёл по крыше башни Когтеврана туда, где стоял мальчик, скованный внезапным ужасом, внезапным абсолютным ужасом.
	In my duel with Grindelwald I could not win, only fight him for long hours until he collapsed in exhaustion; and I would have died of it afterward, if not for Fawkes -	Я не мог победить в нашей дуэли, наш поединок длился много часов, и в итоге Г риндевальд пал от истощения сил. И я бы умер после этого, если бы не Фоукс...
	Harry didn't even know he was speaking, until the whisper had escaped him -	Шёпот сорвался с губ Гарри, и только тогда он понял, что говорит:
	"Then I could have -"	- Значит, я бы мог...
	"Could you have?" said the ancient wizard, his voice sounding far older than his normal tones. "Three times, now, a phoenix has come for my student.	- Кто знает? - голос древнего волшебника звучал так, словно тот постарел ещё сильнее. - Сегодня феникс прилетел к моему ученику в третий раз.
	One did send hers away, and the grief of it broke her, I think.	Первая отказалась от своего, и горе от этого поступка, как мне кажется, сломало её.
	And the last was cousin to your young friend Lavender Brown, and he -" The old wizard's voice cracked. "He did not return, did poor John, and he saved none of those he meant to save.	Другим был двоюродный брат твоей юной подруги Лаванды Браун, и он... - голос мага дрогнул, - он не вернулся, бедняга Джон, и не спас никого из тех, кого собирался спасти.
	It is said, among the few scholars of phoenix-lore, that not one in four returns from their ordeal.	Редкие мудрецы изучают тайны фениксов, но они говорят, что едва ли один из четырёх возвращается со своего испытания.
	And even if you did survive - for the life you must lead, Harry James Potter-Evans-Verres - the choices you must make and the path you must walk - to always hear the phoenix's cries - who is to say it would not have driven you mad?" The old wizard raised his sleeve again, drawing it once more across his face. "I had more joy of Fawkes's companionship, in the days before I fought Voldemort."	И даже если бы ты выжил - несмотря на ту жизнь, которую тебе пришлось бы вести, Гарри Джеймс Поттер-Эванс-Веррес, выбор, который тебе пришлось бы делать, и дороги, по которым тебе пришлось бы пройти - кто поручится, что постоянные крики феникса не свели бы тебя с ума? - старый волшебник снова вытер лицо рукавом. - Общество феникса приносило мне куда больше радости до того, как я начал сражаться с Волдемортом.
	The boy did not seem to be listening, all his eyes were on the red-gold bird on the ancient wizard's shoulder.	Казалось, мальчик не слушал, его глаза были прикованы к красно-золотой птице на плече старого волшебника.
	"Fawkes?" the boy said in shaking voice. "Why won't you look at me, Fawkes?"	- Фоукс? - произнёс мальчик дрожащим голосом. -Почему ты не смотришь на меня, Фоукс?

	Fawkes craned his head to peer at the boy curiously, then turned back and resumed gazing at his master.	Фоукс вытянул шею, с любопытством взглянул на мальчика, а потом снова повернулся к своему хозяину.
	"See?" said the old wizard. "He does not reject you.	- Видишь? - спросил старый волшебник. - Он не отвергает тебя.
	Fawkes may not be interested in you in quite that way, now; and he knows -" the wizard smiled wryly, "- that you are not exactly loyal to his master.	Фоукс, возможно, теперь не столь заинтересован в тебе, и он знает, - волшебник криво усмехнулся, -что ты не вполне верен его избраннику.
	But one to whom the phoenix comes at all - cannot be one whom a phoenix would dislike." The wizard's voice fell to a whisper again. "There never was a bird seen on Godric Gryffindor's shoulder.	Но тот, к кому однажды прилетел феникс, не может быть неприятен ни одному из них, - голос волшебника снова снизился до шёпота. - На плече Годрика Гриффиндора никогда не было феникса.
	Though it is not written even in his secrets, I think he must have sent his phoenix away, before he chose the red and gold for his colors.	И хотя этого нет даже в его тайных записях, думаю, ему пришлось отказаться от своего феникса ещё до того, как он избрал своими цветами красный и золотой.
	Perhaps the guilt of it urged him to greater lengths than he ever would have dared otherwise.	Быть может, именно чувство вины за свой выбор гнало его вперёд, может, он не отважился бы зайти так далеко в противном случае.
	Or it might have taught him humility, and respect for human frailty, and failure..." The wizard bowed his head. "I truly do not know if your choice was wise.	А, возможно, это научило его смирению, и снисхождению к человеческим слабостям и ошибкам - волшебник склонил голову. - Я действительно не знаю, был ли твой выбор мудр.
	I truly do not know if it was the right thing, or the wrong thing.	Не знаю, прав ты был или ошибся.
	If I knew, Harry, I would have spoken.	Если бы я знал, Гарри, я бы сказал.
	But I -" Dumbledore's voice broke, then. "I am nothing but a foolish young boy who has become a foolish old man, and I have no wisdom."	Но я... - голос Дамблдора оборвался. - Я всего лишь глупый мальчишка, который стал глупым стариком, и у меня нет мудрости.
	Harry couldn't breathe, the nausea seeming to fill and overflow his whole body, stomach locked solid.	Гарри задыхался, к горлу подступала тошнота, а желудок свело.
	He was suddenly and terribly certain that he had failed, in some final sense failed, failed this very night -	Его охватила внезапная и ужасная уверенность, что он проиграл, в каком-то смысле проиграл всё в эту самую ночь...
	The boy whirled and ran out to the curb of the Ravenclaw rooftop.	Мальчик развернулся и бросился к краю крыши башни Когтеврана.
	"Come back!" His voice cracked, rising to a shriek. "Come back!"	- Вернись! - его голос сломался и превратился в пронзительный крик. - Вернись!
	Final Aftermath:	* * * Заключительное послесловие:
	She came awake with a gasp of horror, she woke with an unvoiced scream on her lips and no words came forth, she could not understand what she had seen, she could not understand what she had seen -	Она проснулась, задыхаясь от ужаса. Она проснулась с беззвучным криком на губах, но слов не было. Она не понимала, что она увидела. Она не понимала, что она увидела...
	"What time is it?" she whispered.	- Который час? - прошептала она.
	Her golden jeweled alarm clock whispered back,	Её золотой будильник, украшенный драгоценными камнями, прошептал в ответ:

	"Around eleven at night.	- Почти одиннадцать ночи.
	Go back to sleep."	Спи дальше.
	Her sheets were soaked in sweat, her nightclothes soaked in sweat, she took her wand from beside the pillow and cleaned herself up before she tried to go back to sleep and eventually succeeded.	Её постель промокла от пота, пижама промокла от пота. Она взяла палочку, лежавшую рядом с подушкой, и убрала пот. Она попыталась снова заснуть, и в конце концов ей это удалось.
	Sybill Trelawney went back to sleep.	Сибилла Трелони снова уснула.
	In the Forbidden Forest, a centaur woken by a nameless apprehension ceased scanning the night sky, having found only questions there and no answers; and with a folding of his many legs, Firenze went back to sleep.	В Запретном Лесу кентавра разбудила безымянная тревога. Фиренце осмотрел ночное небо, но обнаружил там лишь вопросы и ни одного ответа. Он сложил свои многочисленные ноги и снова уснул.
	In the distant lands of magical Asia, an ancient witch named Fan Tong, sleeping the tired days away, told her anxious great-great-grandson that she was fine, it had only been a nightmare, and went back to sleep.	В далекой магической Азии старая ведьма по имени Фан Тонг, от слабости спящая целыми днями напролёт, сказала своему обеспокоенному пра-пра-правнуку, что с ней всё в порядке, ей просто приснился страшный сон, и снова уснула.
	In a land where Muggleborns received no letters of any kind, a girl-child too young to have a name of her own was rocked in the arms of her annoyed but loving mother until she stopped crying and went back to sleep.	В стране, где маглорожденные не получают никаких писем, девочку, слишком юную, чтобы иметь собственное имя, крепко обняла её усталая, но любящая мать и держала в объятиях до тех пор, пока та не перестала плакать и не уснула снова.
	None of them slept well.	Никто из них не спал спокойно.
	Chapter 86: Multiple Hypothesis Testing	Глава 86. Проверка многомерной гипотезы
	(International news headlines of April 7th, 1992:)	(Заголовки международных газет 7 апреля 1992 г.)
	Toronto Magical Tribune:	"Волшебный Вестник Торонто":
	ENTIRE BRITISH WIZENGAMOT REPORTS SEEING 'BOY-WHO-LIVED' FRIGHTEN A DEMENTOR	БРИТАНСКИЙ ВИЗЕНГАМОТ В ПОЛНОМ СОСТАВЕ СООБЩАЕТ: МАЛЬЧИК-КОТОРЫЙ-ВЫЖИЛ ЗАПУГАЛ ДЕМЕНТОРА.
	EXPERT ON MAGICAL CREATURES:	МНЕНИЕ ЭКСПЕРТА ПО ВОЛТТТЕБНЫМ СУЩЕСТВАМ:
	"NOW YOU'RE JUST LYING"	"ДА ВЫ ПРОСТО ЛЖЁТЕ!"
	FRANCE, GERMANY ACCUSE BRITAIN	ФРАНЦИЯ И ГЕРМАНИЯ ОБВИНЯЮТ БРИТАНИЮ
	OF MAKING THE WHOLE THING UP	В ТОМ, ЧТО ВСЁ БЫЛО ПОДСТРОЕНО.
	New Zealand Spellcrafter's Diurnal Notice:	"Новозеландские Ежедневные Чародейские Известия":
	WHAT DROVE BRITISH LEGISLATURE INSANE?	ЧТО СВЕЛО С УМА БРИТАНСКИХ ЗАКОНОДАТЕЛЕЙ?
	COULD OUR GOVERNMENT BE NEXT?	НАШЕ ПРАВИТЕЛЬСТВО НА ОЧЕРЕДИ?
	EXPERTS LIST TOP 28 REASONS	ЭКСПЕРТЫ ПРИВЕЛИ ТОП-28 ПРИЧИН СЧИТАТЬ,

	TO BELIEVE IT'S ALREADY HAPPENED	ЧТО ЭТО УЖЕ ПРОИЗОШЛО
	American Mage:	"Американский Маг":
	WEREWOLF CLAN TO BECOME	КЛАН ВЕРВОЛЬФОВ
	FIRST INHABITANTS OF WYOMING	СТАЛ ПЕРВЫМИ ОБИТАТЕЛЯМИ ВАЙОМИНГА
	The Quibbler:	"Придира":
	MALFOY FLEES HOGWARTS	МАЛФОЙ СБЕГАЕТ ИЗ ХОГВАРТСА
	AS VEELA POWERS AWAKEN	СИЛА ВЕЙЛ ПРОБУДИЛАСЬ
	Daily Prophet:	"Ежедневный Пророк":
	LEGAL TRICKS FREE "MAD MUGGLEBORN"	"БЕЗУМНАЯ МАГЛОРОЖДЁННАЯ" ОСВОБОЖДЕНА ИЗ-ЗА ЮРИДИЧЕСКОЙ УЛОВКИ.
	AS POTTER THREATENS MINISTRY	ПОТТЕР УГРОЖАЕТ МИНИСТЕРСТВУ
	WITH ATTACK ON AZKABAN	НАПАДЕНИЕМ НА АЗКАБАН
	Hypothesis: Voldemort	* * * Гипотеза: Волдеморт
	(April 8th, 1992, 7:22pm)	(8 апреля 1992 года, 19:22)
	The four of them gathered once more around the ancient desk of the Headmaster of Hogwarts, with its drawers within drawers within drawers, wherein all the past paperwork of the Hogwarts School was stored; legend had it that Headmistress Shehla had once gotten lost in that desk, and was, in fact, still there, and wouldn't be let out again until she got her files organized.	И снова они вчетвером собрались вокруг древнего стола директора Хогвартса - стола, выдвижные ящики которого содержали другие ящики, а в тех были свои ящики, и именно в этих ящиках и хранились все старые документы школы Хогвартс. Согласно легенде, когда-то в этом столе потерялась директриса Шейла, и пребывает там до сих пор, и выберется наружу, лишь когда приведёт в порядок свои бумаги.
	Minerva didn't particularly look forward to inheriting those drawers, when she inherited that desk someday - if any of them survived.	У Минервы не вызывала особого восторга мысль, что когда-нибудь вместе со столом она унаследует все эти ящики. Но до этого надо было ещё дожить.
	Albus Dumbledore was seated behind his desk, looking grave and composed.	За столом с серьёзным и сосредоточенным видом сидел Альбус Дамблдор.
	Severus Snape was standing next to the dead Floo and its ashes, hovering ominously like the vampire that students sometimes accused him of pretending to be.	Рядом с холодным, засыпанным пеплом камином зловеще замер Северус Снейп, словно вампир, изображать которого, если верить заявлениям учеников, профессор очень любил.
	Mad-Eye Moody had been meant to join them, but was yet to arrive.	Предполагалось, что к ним присоединится Шизоглаз Хмури, но он пока не появился.
	And Harry...	А Гарри...
	A boy's small, thin frame, perched on the arm of his chair, as though the energies running through him were too great to allow ordinary seating.	Маленькая, худенькая фигурка примостилась на подлокотнике кресла, словно энергия переполняла Г арри настолько, что он не мог сидеть нормально, как все люди.

	Set face, sweaty hair, intent green eyes, and within it all, the jagged lightning-bolt of his never-healing scar.	Неподвижное лицо, слипшиеся волосы, пристальный взгляд зелёных глаз, и в центре всего этого - зигзаг молнии его незаживающего шрама.
	He seemed grimmer, now; even compared to a single week earlier.	Всего за одну неделю мальчик стал гораздо мрачнее.
	For a moment Minerva flashed back to her trip to Diagon Alley with Harry, what seemed like ages and ages ago.	На мгновение Минерва вспомнила, как они с Гарри гуляли в Косом переулке - казалось, это было много-много лет назад.
	There'd been this somber boy inside that Harry, somehow, even then.	В том мальчике уже тогда, так или иначе, скрывалась эта угрюмость.
	This wasn't entirely her own fault, or Albus's fault.	За появление этой угрюмости нельзя винить только её или Альбуса.
	And yet there was something almost unbearably sad about the contrast between the young boy she'd first met, and what magical Britain had made of him.	И всё же было невыносимо печально сравнивать того мальчика, с которым она когда-то познакомилась, и то, во что превратила его магическая Британия.
	Harry had never had much of an ordinary childhood, she'd gathered; Harry's adoptive parents had said to her that he'd spoken little and played less with Muggle children.	Она знала, что Г арри всегда отличался от обычных детей. Приёмные родители Гарри рассказывали, что он мало разговаривал и ещё меньше играл с детьми маглов.
	It was painful to think that Harry might have had only a few months of playing beside the other children in Hogwarts, before the war's demands had stripped it all away.	Минерва с болью в сердце подумала, что, возможно, на игры с другими детьми в Хогвартсе у Гарри были только эти месяцы, а теперь война лишила его и этого.
	Maybe there was another face that Harry showed to the children his own age, when he wasn't staring down the Wizengamot.	Быть может, дети его возраста не видели Гарри таким, каким он стоял перед Визенгамотом.
	But she couldn't stop herself from imagining Harry Potter's childhood as a heap of firewood, and herself and Albus feeding the wooden branches, piece by piece, into the flames.	Но Минерва не могла не представлять детство Г арри Поттера чем-то вроде охапки хвороста, которую она и Альбус ветка за веткой бросали в огонь.
	"Prophecies are strange things," said Albus Dumbledore. The old wizard's eyes were half-lidded, as though in weariness. "Vague, unclear, meaning escaping like water held between loose fingers.	- Пророчества всегда сложно понять, - Альбус Дамблдор наполовину прикрыл глаза, будто от усталости. - Смутные, расплывчатые, их смысл ускользает словно вода сквозь пальцы.
	Prophecy is ever a burden, for there are no answers there, only questions."	Пророчество - это всегда бремя, ибо в нём нет ответов, лишь одни вопросы.
	Harry Potter was sitting tensely.	Гарри Поттер источал напряжение.
	"Headmaster Dumbledore," said the boy with soft precision, "my friends are being targeted.	- Директор Дамблдор, - сказал он с лёгким нажимом, - мои друзья стали мишенью.
	Hermione Granger almost went to Azkaban.	Гермиона Грейнджер чуть не попала в Азкабан.
	The war has begun, as you put it.	Вы сами сказали: началась война.
	Professor Trelawney's prophecy is key information for weighing up the balance of my hypotheses about what's going on.	Пророчество профессора Трелони - ключевая информация, она мне нужна, чтобы оценивать мои гипотезы о том, что происходит.

	Not to mention how silly it is - and dangerous - that the Dark Lord knows the prophecy and I don't."	Я уже не говорю о том, как глупо - и опасно - то, что Тёмный Лорд знает пророчество, а я - нет.
	Albus looked a grim question at her, and she shook her head in reply; in whatever unimaginable way Harry had discovered that Trelawney had made the prophecy and that the Dark Lord knew of it, he hadn't learned that much from her.	Альбус мрачно посмотрел на Минерву. В ответ на его невысказанный вопрос она покачала головой - каким бы невообразимым способом Гарри ни догадался, что именно Трелони сделала то пророчество и что Тёмный Лорд знает, о чём в нём говорится, он узнал это не от неё.
	"Voldemort, seeking to avert that very prophecy, went to his defeat at your hands," the old wizard said then. "His knowledge brought him only harm.	- В попытках предотвратить именно это пророчество Волдеморт направился навстречу своей гибели от твоих рук, - сказал тогда старый волшебник. - Это знание принесло ему один лишь вред.
	Ponder that carefully, Harry Potter."	Обдумай это как следует, Гарри Поттер.
	"Yes, Headmaster, I do understand that.	- Да, директор, я понимаю.
	My home culture also has a literary tradition of self-fulfilling and misinterpreted prophecies.	В моей родной культуре тоже есть литературные произведения о самоисполняющихся и неверно понятых пророчествах.
	I'll interpret with caution, rest assured.	Не сомневайтесь, я буду осторожен с интерпретациями.
	But I've already guessed quite a bit.	Но о каких-то деталях я уже догадался.
	Is it safer for me to work from partial guesses?"	Неужели неполные догадки будут для меня безопаснее?
	Time passed.	Альбус помедлил.
	"Minerva," said Albus. "If you would."	- Минерва, - наконец произнёс он. - Будьте любезны.
	"The one..." she began.	- Грядёт... - начала Минерва.
	The words came falteringly to her throat; she was no actress.	Слова давались с трудом: она не была актрисой.
	She couldn't imitate the deep, chilling tone of the original prophecy; and yet somehow that tone seemed to carry all the meaning. "The one with the power to vanquish the Dark Lord approaches... born to those who have thrice defied him, born as the seventh month dies..."	Ей не удавалось изобразить гулкий, леденящий тон исходного пророчества, а этот тон казался крайне важным, словно без него нельзя будет передать весь смысл. - Грядёт тот, кто наделён могуществом победить Тёмного Лорда... рождённый теми, кто трижды бросал ему вызов, рождённый на исходе седьмого месяца...
	"And the Dark Lord shall mark him as his equal," came Severus's voice, making her jump within her chair.	- И Тёмный Лорд отметит его как равного себе, -голос Северуса заставил Минерву подпрыгнуть от неожиданности.
	The Potions Master loomed tall by the fireplace. "But he shall have power the Dark Lord knows not... and either must destroy all but a remnant of the other, for those two different spirits cannot exist in the same world."	Мрачная фигура профессора зельеварения по-прежнему возвышалась у камина. - Но он будет обладать силой, что неведома Тёмному Лорду... и каждому должно уничтожить другого, почти ничего не оставив, ибо не могут их несхожие души существовать в одном мире.

	That last line Severus spoke with so much foreboding that it chilled her bones; it was almost like listening to Sybill Trelawney.	В последней строчке зловещее предзнаменование прозвучало настолько сильно, что у Минервы по коже пробежали мурашки - почти как тогда, когда она слушала Сибиллу Трелони.
	Harry was listening with a frown.	Гарри выслушал пророчество с хмурым видом.
	"Can you repeat that?" said Harry.	- Можно повторить? - попросил он.
	"The one with the power to vanquish the Dark Lord approaches, born to those who have thrice defied him, born as the seventh month -"	- Грядёт тот, кто наделён могуществом победить Тёмного Лорда, рождённый теми, кто трижды бросал ему вызов, рождённый на исходе...
	"Actually, hold on, can you write that down?	- Постойте, может быть, лучше это записать?
	I need to analyze this carefully -"	Мне нужно тщательно всё проанализировать...
	This was done, with both Albus and Severus watching the parchment hawklike, as though to make sure that no unseen hand reached in and snatched the precious information away.	Так и поступили. Альбус и Северус двумя ястребами пристально наблюдали за пергаментом, словно опасаясь, что какая-нибудь невидимая рука схватит его и похитит ценную информацию.
	"Let's see..." Harry said. "I'm male and born on July 31st, check.	- Итак... - начал Гарри. - Я мужского пола и рождён 31-го июля, это сходится.
	I did in fact vanquish the Dark Lord, check.	Я и в самом деле победил Тёмного Лорда, сходится.
	Ambiguous pronoun in line two... but I wasn't born yet so it's hard to see how my parents could have thrice defied me.	Двусмысленное местоимение во второй строчке... Но я тогда ещё не родился, да и трудно представить, чтобы мои родители трижды бросали вызов мне.
	This scar is an obvious candidate for the mark..." Harry touched his forehead. "Then there's the power the Dark Lord knows not, which probably refers to my scientific background -"	Этот шрам - очевидный кандидат в "метки"... -Гарри коснулся своего лба. - Остаётся сила, которая неведома Тёмному Лорду, возможно, это намёк на мои научные познания...
	"No," said Severus.	- Нет, - сказал Северус.
	Harry looked at the Potions Master in surprise.	Гарри удивлённо посмотрел на профессора зельеварения.
	Severus's eyes were closed, his face tightened in concentration.	Глаза Северуса были закрыты, его лицо было напряжено и сосредоточено.
	"The Dark Lord could obtain that power by studying the same books as you, Potter.	- Тёмный Лорд мог бы получить эту силу, просто изучив те же книги, что и вы, Поттер.
	But the prophecy did not say, power the Dark Lord has not.	Но пророчество говорит не о "силе, которой не обладает Тёмный Лорд".
	Nor even, power the Dark Lord cannot have.	И даже не о "силе, которую не может получить Тёмный Лорд".
	She spoke of power the Dark Lord knows not... it will be something stranger to him than Muggle artifacts.	Оно говорит о "силе, неведомой Тёмному Лорду"... Это должно быть что-то более чуждое ему, чем магловские артефакты.
	Something perhaps that he cannot comprehend at all, even having seen it..."	Возможно, что-то, что он вообще не в силах понять, даже если увидит...

	"Science is not a bag of technological tricks," Harry said. "It's not just the Muggle version of a wand.	- Наука - это не мешок технологических фокусов,- ответил Гарри. - Это не просто магловский аналог волшебной палочки.
	It's not even knowledge like memorizing the periodic table.	Это даже не совсем знание, в смысле, то, что можно выучить наизусть, как, например, таблицу Менделеева.
	It's a different way of thinking."	Это другой способ мышления.
	"Perhaps..." the Potions Master murmured, but his voice was skeptical.	- Может быть... - пробормотал профессор зельеварения, но чувствовалось, что Гарри его не убедил.
	"It is hazardous," Albus said, "to read too far into a prophecy, even if you have heard it yourself.	- Рискованно слишком сильно углубляться в слова пророчества, - сказал Альбус. - Даже тем, кто слышал их сам.
	They are things of exceeding frustration."	Это чревато большими разочарованиями.
	"So I see," Harry said. His hand rose up, rubbed the scar on his forehead. "But... okay, if this is really all we know... look, I'll just put it bluntly.	- Да, пожалуй, - Гарри потёр свой шрам. - Но... раз уж это всё, что мы знаем... ладно, я спрошу прямо.
	How do you know that the Dark Lord actually survived?"	Откуда вы знаете, что Тёмный Лорд вообще выжил?
	"What?" she cried.	- Что? - воскликнула Минерва.
	Albus just sighed and leaned back in the vast Headmaster's chair.	Альбус лишь вздохнул и снова откинулся на спинку огромного директорского кресла.
	"Well," Harry said, "imagine how this prophecy sounded back when it was made.	- Ну, - продолжил Г арри, - представьте, как пророчество звучало, когда его только что сделали.
	You-Know-Who learns the prophecy, and it sounds like I'm destined to grow up and overthrow him.	Сами-Знаете-Кто узнал о пророчестве и решил, что мне предназначено вырасти и низвергнуть его.
	That the two of us are meant to have a final battle where either of us must destroy all but a remnant of the other.	Что нам обоим предстоит генеральное сражение, где один из нас уничтожит другого, почти ничего не оставив.
	So You-Know-Who attacks Godric's Hollow and immediately gets vanquished, leaving behind some remnant which may or may not be his disembodied soul.	Поэтому Сами-Знаете-Кто напал на Годрикову лощину и тут же оказался уничтожен, оставив некие остатки, которые могут быть, а могут и не быть его бестелесной душой.
	Maybe the Death Eaters are his remnant, or the Dark Mark.	Может быть, его остатки - это Пожиратели Смерти или Тёмная метка.
	This prophecy could already be fulfilled, is what I'm saying.	Я в том смысле, что, быть может, пророчество уже сбылось.
	Don't get me wrong - I do realize that my interpretation sounds stretched.	Не поймите неправильно... я понимаю, что моя интерпретация выглядит натянутой.
	Trelawney's phrasing doesn't seem natural for describing only the events that historically happened on October 31st, 1981.	Формулировки Трелони не похожи на то, как если бы они описывали только события, которые исторически имели место 31-го октября 1981-го года.

	Attacking a baby and having the spell bounce off, isn't something you'd normally call 'the power to vanquish'.	Если кто-то нападает на ребёнка, и заклинание бьёт рикошетом в него самого, это сложно назвать "могуществом, чтобы победить".
	But if you think of the prophecy as being about several possible futures, only one of which was actually realized on Halloween, then the prophecy could already be complete."	Но если принять за гипотезу, что пророчество говорит о нескольких возможных вариантах будущего, один из которых и свершился на Хэллоуин, тогда, возможно, пророчество уже исполнилось.
	"But -" Minerva blurted. "But the raid on Azkaban -"	- Но... - вырвалось у Минервы. - Но налёт на Азкабан...
	"If the Dark Lord survived, then sure, he's the most likely suspect for the Azkaban breakout," Harry said reasonably. "You could even say that the Azkaban breakout is Bayesian evidence for the Dark Lord surviving, because an Azkaban breakout is more likely to happen in worlds where he's alive than worlds where he's dead.	- Если Тёмный Лорд выжил, то, конечно, он наиболее очевидный подозреваемый в налёте на Азкабан, - рассудительно сказал Гарри. - Можно даже сказать, что налёт на Азкабан - это байесовское свидетельство того, что Тёмный Лорд выжил, потому что побег узника из Азкабана скорее произойдёт в мире, где Тёмный Лорд жив, чем в мире, где он мёртв.
	But it's not strong Bayesian evidence.	Но это слабое байесовское свидетельство.
	It's not something that can't possibly happen unless the Dark Lord is alive.	Этот побег мог случиться и без живого Тёмного Лорда.
	Professor Quirrell, who didn't start from the assumption that You-Know-Who was still around, had no trouble thinking of his own explanation.	Профессор Квиррелл, который не предполагает, что Сами-Знаете-Кто ещё жив, без труда придумал собственное объяснение.
	To him, it was obvious that some powerful wizard might want Bellatrix Black because she knew a secret of the Dark Lord's, like some of his magical knowledge that he'd told to only her.	По его мнению, скорее всего какой-то могущественный волшебник захотел воспользоваться Беллатрисой Блэк, потому что она, возможно, владеет тайнами Тёмного Лорда, неким магическим знанием, которое Волдеморт мог открыть только ей.
	The priors against anyone surviving their body's death are very low, even if it's magically possible.	Вероятность того, что кто-то пережил смерть своего тела, очень мала, даже если магия это и допускает.
	Most times it doesn't happen.	В большинстве случаев такого не происходит.
	So if it's just the Azkaban breakout... I'd have to say formally that it isn't enough Bayesian evidence.	Таким образом, если всё, что у нас есть - это нападение на Азкабан... я бы сказал, что это недостаточное байесовское свидетельство.
	The improbability of the evidence assuming that the hypothesis is false, is not commensurate with the prior improbability of the hypothesis."	Это свидетельство в условиях неверной гипотезы невероятно, но эта невероятность не соразмерна априорной невероятности самой гипотезы.
	"No," Severus said flatly. "The prophecy is not yet fulfilled.	- Нет, - отрезал Северус. - Пророчество ещё не сбылось.
	I would know if it were."	В противном случае я бы об этом знал.
	"Are you sure of that?"	- Вы в этом уверены?
	"Yes, Potter.	- Да, Поттер.
	If the prophecy had already come true, I would understand it!	Если бы пророчество сбылось, я бы его понял!

	I heard Trelawney's words, I remember Trelawney's voice, and if I knew the events that matched the prophecy, I would recognize them.	Я слышал слова Трелони, я помню голос Трелони, и, если бы я узнал о событиях, о которых говорит пророчество, я бы их распознал.
	What has already happened... does not fit." The Potions Master spoke with certainty.	То, что уже свершилось... не подходит, - уверенно закончил учитель Зельеварения.
	"I'm not really sure what to do with that statement," Harry said.	- Я даже не знаю, что на это ответить, - сказал Гарри.
	His hand rose up, absently rubbed at his forehead. "Maybe it's just what you think happened that doesn't fit, and the true history is different..."	Он рассеяно потёр рукой лоб. - Может быть, не подходит то, что вы думаете о произошедшем, а на самом деле всё по-другому...
	"Voldemort is alive," Albus said. "There are other indications."	- Волдеморт жив, - сказал Альбус. - Есть и другие свидетельства.
	"Such as?" Harry's reply was instant.	- Например? - тут же спросил Гарри.
	Albus paused.	Альбус помедлил.
	"There are terrible rituals by which wizards have returned from death," Albus said slowly. "That much, anyone can discern within history and legend.	- Существуют ужасные ритуалы, с помощью которых волшебники возвращались к жизни, -медленно сказал он. - Кто угодно может догадаться об этом, вчитываясь в летописи и легенды.
	And yet those books are missing, I could not findthem; it was Voldemort who removed them, I am sure!!	И к тому же определённые книги пропали, я не смог найти их. Уверен, что их забрал Волдеморт...
	"So you can't find any books on immortality, and that proves that You-Know-Who has them?"	- То есть, вы не можете найти ни одной книги о бессмертии, и это доказывает, что их взял Сами-Знаете-Кто?
	"Indeed," said Albus. "There is a certain book - I will not name it aloud - missing from the Restricted Section of the Hogwarts library.	- Именно так, - ответил Альбус. - Существует одна книга - я не буду произносить вслух её название - которая пропала из Запретной секции библиотеки Хогвартса.
	An ancient scroll which should have been at Borgin and Burkes, with only an empty place on a shelf to show where it was -" The old wizard stopped. "But I suppose," the old wizard said, as though to himself, "you will say that even if Voldemort tried to make himself immortal, it does not prove that he succeeded..."	В "Борджин и Бёркс" хранился древний свиток, но там, где он лежал, осталось лишь пустое место... - старый волшебник помолчал. - Но, предполагаю, ты скажешь, что, даже если Волдеморт попытался стать бессмертным, это не доказывает, что он в этом преуспел.
	Harry sighed. "Proof, Headmaster?	- Доказывает, директор?
	There are only ever probabilities.	Всегда есть лишь вероятности.
	If there are known, particular books on immortality rituals which are missing, that increases the probability that someone attempted one.	Если известно, что пропали определённые книги, описывающие ритуалы бессмертия, это увеличивает вероятность, что кто-то попытался ими воспользоваться.
	Which, in turn, raises the prior probability of the Dark Lord surviving his death.	Что, в свою очередь, повышает априорную вероятность того, что Тёмный Лорд пережил свою смерть.
	This I concede, and thank you for contributing the fact.	Я признаю это и благодарю вас за предоставленные факты.

	The question is whether the prior probability goes up enough."	Вопрос в том, достаточно ли высока эта априорная вероятность.
	"Surely," Albus said quietly, "if you concede even a chance that Voldemort survived, that is worth guarding against?"	- Но если ты признаёшь, что есть хоть какая-то возможность, что Волдеморт выжил, то ведь, безусловно, стоит держаться настороже? - тихо спросил Альбус.
	Harry inclined his head.	Гарри согласно склонил голову.
	"As you say, Headmaster.	- Вы правы, директор.
	Though once a probability drops low enough, it's also an error to go on obsessing about it... Given that books on immortality are missing, and that this prophecy would sound somewhat more natural if it refers to the Dark Lord and I having a future battle, I agree that the Dark Lord being alive is a probability, not just possibility.	Хотя, когда вероятность гипотезы становится слишком мала, ошибочно только о ней и думать... Учитывая, что книги о бессмертии пропали и что слова пророчества кажутся в некоторой степени более естественными, если в нём описывается будущая битва между Тёмным Лордом и мной, я согласен, что оживший Тёмный Лорд - это не просто возможное, а вероятное событие.
	But other probabilities must also be taken into account - and in the probable worlds where You-Know-Who is not alive, someone else framed Hermione."	Но также следует принять в расчёт и другие возможности - а в мире, где Сами-Знаете-Кто не выжил, Гермиону мог подставить кто-то другой.
	"Foolishness," Severus said softly. "Utter foolishness.	- Глупость, - тихо произнёс Северус. -Абсолютная глупость.
	The Dark Mark has not faded, nor has its master."	Тёмная метка не исчезла, и её хозяин - тоже.
	"See, that's what I mean by formally insufficient Bayesian evidence.	- Вот, именно это я и подразумевал, когда говорил о формально недостаточном байесовском свидетельстве.
	Sure, it sounds all grim and foreboding and stuff, but is it that unlikely for a magical mark to stay around after the maker dies?	Конечно, звучит это мрачно, и судьбоносно, и всё такое, но кто сказал, что магическим меткам не свойственно оставаться после смерти того, кто их нанёс?
	Suppose the mark is certain to continue while the Dark Lord's sentience lives on, but a priori we'd only have guessed a twenty percent chance of the Dark Mark continuing to exist after the Dark Lord dies.	Предположим, что метка действительно никуда не исчезает, пока сознание Тёмного Лорда продолжает жить, но априори у нас есть лишь догадка, что с двадцатипроцентной вероятностью Тёмная метка продолжает существовать и после смерти Тёмного Лорда.
	Then the observation,	Тогда наблюдение
	'The Dark Mark has not faded' is five times as likely to occur in worlds where the Dark Lord is alive as in worlds where the Dark Lord is dead.	"Тёмная метка не исчезла" происходит в пять раз вероятнее в мире, где Тёмный Лорд жив, чем в мире, где Тёмный Лорд мёртв.
	Is that really commensurate with the prior improbability of immortality?	Это соразмерно априорной невероятности бессмертия?
	Let's say the prior odds were a hundred-to-one against the Dark Lord surviving.	Допустим, первичные шансы против того, что Тёмный Лорд выжил - сто к одному.

	If a hypothesis is a hundred times as likely to be false versus true, and then you see evidence five times more likely if the hypothesis is true versus false, you should update to believing the hypothesis is twenty times as likely to be false as true.	Если вероятность, что некая гипотеза скорее неверна, в сто раз больше, чем если она верна, и вы наблюдаете свидетельство, которое появляется в пять раз вероятнее, когда гипотеза верна, чем когда она не верна, то теперь у нас получается, что вероятность, что эта гипотеза неверна в двадцать раз больше, чем если она верна.
	Odds of a hundred to one, times a likelihood ratio of one to five, equals odds of twenty to one that the Dark Lord is dead -"	Шансы сто к одному умножить на вероятность один к пяти, получается двадцать против одного, что Тёмный Лорд мёртв...
	"Where are you getting all these numbers, Potter?"	- Откуда вы берёте все эти числа, Поттер?
	"That is the admitted weakness of the method," Harry said readily. "But what I'm qualitatively getting at is why the observation,	- Да, это признанный недостаток данного метода,- не моргнув глазом, ответил Гарри. - Но качественно мы получаем, что наблюдение
	'The Dark Mark has not faded', is not adequate support for the hypothesis,	"Тёмная метка не исчезла" не является достаточным подтверждением гипотезы
	' The Dark Lord is immortal.'	"Тёмный Лорд бессмертен".
	The evidence isn't as extraordinary as the claim." Harry paused. "Not to mention that even if the Dark Lord is alive, he doesn't have to be the one who framed Hermione.	Потому что свидетельство не такое исключительное, как само утверждение, - Гарри сделал паузу и продолжил: - И не будем забывать, что даже если Тёмный Лорд жив, то это не значит, что именно он подставил Гермиону.
	As a cunning man once said, there could be more than one plotter and more than one plan."	Как сказал один хитроумный человек, здесь может быть больше одного плана и больше одного заговорщика.
	"Such as the Defense Professor," Severus said with a thin smile. "I suppose I must agree that he is a suspect.	- Да, у нас есть ещё профессор Защиты, - заметил Северус с холодной улыбкой. - Полагаю, что мы вполне можем считать его подозреваемым.
	It was the Defense Professor last year, after all; and the year before that, and the year before that."	В конце концов, в прошлом году виновным оказался профессор Защиты, и в позапрошлом тоже, и в поза-позапрошлом.
	Harry's eyes dropped back to the parchment in his lap.	Г арри снова посмотрел на пергамент, лежавший у него на коленях.
	"Let's move on.	- Давайте двигаться дальше.
	Are we certain that this Prophecy is accurate?	Вы уверены, что точно запомнили пророчество?
	Nobody messed with Professor McGonagall's memory, maybe edited or subtracted a line?"	Мог кто-нибудь проникнуть в память профессора МакГонагалл и изменить или удалить строчку?
	Albus paused, then spoke slowly.	Альбус помолчал и затем медленно ответил:
	"There is a great spell laid over Britain, recording every prophecy said within our borders.	- На всей территории Британии действует великое заклятие, которое записывает каждое пророчество, произнесённое в её пределах.
	Far beneath the Most Ancient Hall of the Wizengamot, in the Department of Mysteries, they are recorded."	Все пророчества хранятся глубоко под Древнейшим Залом Визенгамота, в Отделе Тайн.
	"The Hall of Prophecy," Minerva whispered.	- Зал Пророчеств, - прошептала Минерва.

	She'd read about that place, said to be a great room of shelves filled with glowing orbs, one after another appearing over the years.	Она читала об этом месте. Книги рассказывали об огромном зале со стеллажами, на которых в течение многих лет появлялись сияющие сферы.
	Merlin himself had wrought it, it was said; the greatest wizard's final slap to the face of Fate.	Считалось, что его сотворил сам Мерлин, величайший из волшебников, в качестве прощальной пощёчины Судьбе.
	Not all prophecies conduced to the good; and Merlin had wished for at least those spoken of in prophecy, to know what had been spoken of them.	Не все пророчества ведут к благу. Поэтому Мерлин пожелал, чтобы те, о ком говорится в пророчествах, по крайней мере знали, что им предречено.
	That was the respect Merlin had given to their free will, that Destiny might not control them from the outside, unwitting.	Это была дань уважения их свободе воли, чтобы Рок не мог распоряжаться ими, как ему захочется.
	Those mentioned within a prophecy would have an glowing orb float to their hand, and then hear the prophet's true voice speaking.	В руки того, о ком говорится в пророчестве, опустится сияющая сфера, и он услышит пророчество, произнесённое голосом предсказателя.
	Others who tried to touch an orb, it was said, would be driven mad - or possibly just have their heads explode, the legends were unclear on this point.	Тот же, кто попытается дотронуться до чужого пророчества, лишится рассудка... или, может быть, у него просто взорвётся голова - в этом вопросе легенды расходились.
	Whatever Merlin's original intention, the Unspeakables hadn't let anyone enter in centuries, so far as she'd heard.	Однако, в чём бы ни заключался изначальный замысел Мерлина, на протяжении веков Невыразимцы не позволяли никому входить в этот зал, по крайней мере, насколько знала Минерва.
	Works of the Ancient Wizards had stated that later Unspeakables had discovered that tipping off the subjects of prophecies could interfere with seers releasing whatever temporal pressures they released; and so the heirs of Merlin had sealed his Hall.	В сборнике "Труды чародеев древности" утверждалось, что позднее Невыразимцы обнаружили, что если позволять действующим лицам пророчества узнавать его содержание, то это может мешать провидцам высвобождать то самое давление времени, которое они высвобождают во время предсказания, и потому преемники Мерлина запечатали его Зал.
	It did occur to Minerva to wonder (now that she'd spent a few months around Mr. Potter) how anyone could possibly know that; but she also knew better than to ask Albus, in case Albus tried to tell her.	Минерве уже приходила в голову мысль (сказывались месяцы в обществе мистера Поттера), что в таком случае не ясно, откуда это известно. Но она также полагала, что не стоит расспрашивать об этом Альбуса, ведь он и правда может попробовать рассказать.
	Minerva firmly believed that you only ought to worry about Time if you were a clock.	А Минерва была совершенно уверена, что о Времени стоит беспокоиться только в том случае, если вы - часы.
	"The Hall of Prophecy," Albus confirmed lowly. "Those who are spoken of in a prophecy, may listen to that prophecy there.	- Да, Зал Пророчеств, - тихо подтвердил Альбус. -Те, о ком говорится в пророчестве, могут там прослушать его запись.
	Do you see the implication, Harry?"	Ты понимаешь, что это значит, Гарри?
	Harry frowned.	Гарри нахмурился.

	"Well, I could listen to it, or the Dark Lord... oh, my parents.	- Ну, что я мог бы прослушать пророчество, или Тёмный Лорд... О, мои родители.
	Those who had thrice defied him.	Те, кто трижды бросали ему вызов.
	They were also mentioned in the prophecy, so they could hear the recording?"	Они упомянуты в пророчестве, значит, тоже могли его прослушать?
	"If James and Lily heard anything different from what Minerva reported," Albus said evenly, "they did not say so to me."	- Если Джеймс и Лили и слышали что-то отличное от того, что рассказала Минерва, мне они об этом не сообщили, - спокойно ответил Альбус.
	"You took James and Lily there?" Minerva said.	- Ты брал Джеймса и Лили туда? - поразилась Минерва.
	"Fawkes can go to many places," Albus said. "Do not mention the fact."	- Фоукс может перенести во множество мест, -пояснил Альбус. - Но не стоит об этом распространяться.
	Harry was staring directly at Albus.	Гарри пристально посмотрел на Альбуса.
	"Can I go to this Department of Mysteries place and hear the recorded prophecy?	- А можно мне отправится в этот Отдел Тайн и услышать запись пророчества?
	The original tone of voice might be helpful, from what I've heard."	Насколько я слышал, оригинальная интонация голоса может помочь его понять.
	Light glinted from the reflection of Albus's half-moon glasses as the old wizard slowly shook his head.	Старый волшебник медленно покачал головой -его очки на мгновение блеснули отражённым светом.
	"I think that would be unwise," Albus said. "For reasons beyond the obvious.	- Не думаю, что это будет мудро, - ответил он. -Из-за причин не столь очевидных.
	It is dangerous, that place which Merlin made; more dangerous to some people than others."	Место, сотворённое Мерлином, таит в себе опасность, и для некоторых людей эта опасность больше, чем для других.
	"I see," Harry said tonelessly, and looked back down at the parchment. "I'll take the prophecy as assumed accurate for now.	- Понятно, - без выражения отозвался Гарри и снова опустил взгляд на пергамент. - Я приму за рабочую версию, что пророчество записано точно.
	The next part says that the Dark Lord has marked me as his equal.	В следующей части говорится, что Тёмный Лорд отметит меня как равного себе.
	Any ideas on what that means exactly?"	Есть идеи, что это может означать?
	"Surely not," said Albus, "that you must imitate his ways, in any wise."	- Это точно не значит, что ты должен повторить его путь, хоть в каком-нибудь смысле, - ответил Дамблдор.
	"I'm not dumb, Headmaster.	- Я не идиот, директор.
	Muggles have worked out a thing or two about temporal paradoxes, even if it's all theoretical to them.	Маглы разработали одну или две концепции о временных парадоксах, хотя для них это не более, чем теория.
	I won't throw away my ethics just because a signal from the future claims it's going to happen, because then that becomes the only reason why it happened in the first place.	Я не переступлю через свои этические нормы только потому, что послание из будущего говорит, что я так сделаю, ведь тогда получится, что послание - единственная причина, почему это произошло.
	Still, what does it mean?"	Всё же, что именно это значит?

	"I do not know," said Severus.	- Я не знаю, - сказал Северус.
	"Nor I," she said.	- Я тоже, - сказала Минерва.
	Harry took out his wand, turned it over in his hands, gazing meditatively at the wood.	Г арри достал свою палочку и принялся вертеть её в руках, задумчиво разглядывая деревянную поверхность.
	"Eleven inches, holly, with a core of phoenix feather," Harry said. "And the phoenix whose tail feather is in this wand, only ever gave one other, which Mr... what was his name, Olive-something... made into the core of the Dark Lord's wand.	- Одиннадцать дюймов, остролист, с сердцевиной из пера феникса, - сказал он. - И феникс, чьё перо внутри этой палочки, дал ещё только одно, которое мистер... как там его зовут... Олива-что-то-там... поместил в сердцевину палочки Тёмного Лорда.
	And I'm a Parselmouth.	А ещё я Змееуст.
	It seemed like a lot of coincidence even then.	И так уже, кажется, слишком много совпадений.
	And now I find out there's a prophecy stating that I'll be the Dark Lord's equal."	И теперь, как выясняется, существует пророчество, утверждающее, что я буду равен Тёмному Лорду.
	Severus's eyes were thoughtful; the Headmaster's gaze, unreadable.	Взгляд Северуса приобрёл задумчивое выражение, лицо директора оставалось непроницаемым.
	"Could it be," Minerva said falteringly, "that You-Know-Who - that Voldemort - transferred some of his own powers to Mr. Potter, the night he gave him that scar?	- Может ли быть, - запинаясь, спросила Минерва,- что Сами-Знаете-Кто... что Волдеморт... передал часть своей силы мистеру Поттеру той ночью, когда Гарри получил этот шрам?
	Not something he intended to do, surely.	Неумышленно, конечно.
	Still... I don't see how Mr. Potter could be his equal, if he had any less magic than the Dark Lord himself..."	Но всё же... я не понимаю, как мистер Поттер может быть равным ему, если его магическая сила не сравнима с силой Тёмного Лорда...
	"Meh," said Harry, still looking meditatively at his wand. "I'd fight the Dark Lord without any magic at all, if I had to.	- Хм, - сказал Гарри, по-прежнему задумчиво глядя на палочку. - Если бы было нужно, я бы сразился с Тёмным Лордом безо всякой магии.
	Homo sapiens didn't become the dominant species on this planet by having the sharpest claws or hardest armor - though I suppose some of that point may be lost on wizards.	Homo sapiens стали доминантным видом на планете не потому, что у них были самые острые зубы или самая прочная броня. Хотя, быть может, это не столь очевидно волшебникам.
	Still, it's beneath my dignity as a human being to be scared of anything that isn't smarter than I am; and from what I've heard, on that particular dimension the Dark Lord wasn't very scary."	Тем не менее, бояться кого-то, кто не умнее меня -ниже моего достоинства как человека. А насколько я слышал, в этом отношении Тёмный Лорд не был таким уж страшным.
	The Potions Master spoke, his voice taking on some of his customary contemptuous drawl. "You imagine yourself more intelligent than the Dark Lord, Potter?"	- Вы что, воображаете себя умнее Тёмного Лорда, Поттер? - в голосе профессора зельеварения прорезалось что-то от его обычной манеры презрительно растягивать слова.
	"Yes, in fact," said Harry, pulling back the left sleeve of his robes, and rolling up the shirtsleeve beneath to expose the bare elbow. "Oh, that reminds me!	- В общем, да, - ответил Г арри. Он задрал левый рукав мантии, затем закатал рукав рубашки, которая была под ней, и показал чистое предплечье. - О, это мне напомнило кое о чём!

	Let's make sure nobody here has the clearly visible tattoo in the standard, easily checkable location which would mark them as a secret enemy spy."	Давайте убедимся, что ни у кого из присутствующих нет отчётливо видимой татуировки на одном и том же, легкопроверяемом месте, которая бы указала на них как на тайных вражеских шпионов.
	Albus made a quieting gesture that halted the Potions Master before he could say anything scathing.	Альбус сделал успокаивающий жест прежде, чем профессор зельеварения успел сказать что-нибудь едкое.
	"Tell me, Harry," Albus said, "how would you have crafted the Dark Mark?"	- Скажи, Гарри, а где бы ты разместил Тёмную метку?
	"Nonstandard locations," Harry said promptly, "not easily found without embarrassment and fuss, though of course any security-conscious person would check anyway.	- В нестандартном месте, - тут же ответил Г арри. -Там, где её нельзя просто так обнаружить без хлопот и неловких ситуаций, хотя, конечно, бдительный человек проверит и там.
	Make it smaller, if possible.	Сделать её меньше, если возможно.
	Overlay another non-magical tattoo to obscure the exact shape - better yet, cover it with a layer of fake skin -"	Нанести сверху немагическую татуировку, чтобы замаскировать истинную форму... а ещё лучше покрыть слоем фальшивой кожи...
	"Cunning indeed," Albus said. "But tell me, suppose you could craft any conditions you wished into the Mark, fading it or raising it as you wished.	- Что ж, хитро, - согласился Альбус. - Но давай предположим, что ты можешь создать любую метку, какую только захочешь, проявляющуюся или исчезающую по твоему желанию.
	What would you do then?"	Что ты сделаешь тогда?
	"Make it completely invisible at all times," Harry said in tones of stating the obvious. "You don't want there to be any detectable difference between a spy and a non-spy."	- Сделаю её совершенно невидимой всё время, -ответил Г арри тоном человека, объясняющего очевидные вещи. - Я же не хочу, чтобы что-то указывало, шпион это или нет.
	"Suppose you are more cunning still," Albus said. "You are a master of trickery, a master of deception, and you employ your abilities to the fullest."	- Предположим, ты ещё хитрее, - продолжил Альбус. - Ты - мастер лжи, мастер коварства и используешь свои способности по полной.
	"Well -" The boy stopped, frowning. "It seems unnecessarily complicated, more like a tactic a villain would use in a role-playing game than something you'd try in a real-life war.	- Ну... - мальчик нахмурился. - Это кажется неоправданно сложным, больше похоже на тактику злодея из ролевой игры, чем на то, что используют в настоящей войне.
	But I suppose you could put fake Dark Marks on people who aren't really Death Eaters, and keep the Dark Marks on the real Death Eaters invisible.	Но я предположу, что можно поставить фальшивую Тёмную метку на людей, которые не являются Пожирателями смерти, тогда как у настоящих Пожирателей смерти метка будет невидимой.
	But then there's the question of why people would start believing in the first place that the Dark Mark identified a Death Eater... I'd have to think about it for at least five minutes, if I were going to take the problem seriously."	Но тогда возникает вопрос, как изначально заставить людей поверить в то, что Тёмная метка указывает на Пожирателя смерти... Если бы я собирался подойти к этому вопросу серьёзно, мне нужно было бы подумать об этом хотя бы пять минут.

	"I ask you this," Albus said, still in that mild tone, "because I did indeed, in the early days of the war, perform such tests as you suggested.	- Я задаю тебе этот вопрос, - тем же мягким голосом продолжил Альбус, - потому что в самом начале войны я сам пользовался проверкой, которую ты предложил.
	The Order survived my folly only because Alastor did not trust in the bare arms we saw.	Орден не погиб из-за моей глупости только потому, что Аластор не считал отсутствие Метки доказательством.
	I had thought, afterward, that the bearers of the Mark might hide it or show it at their will.	Позже я пришёл к мысли, что носители Метки могут скрывать и показывать её по своему желанию.
	And yet when we hied Igor Karkaroff before the Wizengamot, that Mark showed clear on his arm, for all that Karkaroff wished to protest his innocence.	Однако, когда мы спешно выставили Игоря Каркарова перед лицом Визенгамота, Метка чётко проступала на его руке, несмотря на все старания Каркарова доказать свою невиновность.
	What true rule may govern the Dark Mark, I do not know.	Я не знаю, по каким правилам действует Тёмная метка.
	Even Severus is still bound by his Mark not to reveal its secrets to any who do not know them."	Даже Северус до сих пор связан своей Меткой и не может открыть её секреты тому, кто их сам не знает.
	"Oh, well that makes it obvious," Harry said promptly. "Wait, hold on - you were a Death Eater?" Harry transferred his stare to Severus.	- Ой, но это же предельно упрощает дело, - тут же воскликнул Гарри. - Погодите-погодите... Вы были Пожирателем смерти? - Г арри перевёл взгляд на Северуса.
	Severus returned a thin smile.	Тот ответил холодной улыбкой:
	"I still am, so far as they know."	- И до сих пор им являюсь, насколько им известно.
	"Harry," said Albus, eyes only for the boy. "What do you mean, that makes it obvious?"	- Г арри, - сказал Альбус, не сводя глаз с мальчика,- что ты имеешь в виду, говоря, что это предельно упрощает дело?
	"Information theory 101," the boy said in a lecturing tone. "Observing variable X conveys information about variable Y, if and only if the possible values of X have different probabilities given different states of Y.	- Теория информации для начинающих, -лекторским тоном сказал мальчик. - Наблюдаемая переменная Х передаёт информацию о состоянии переменной Y тогда и только тогда, когда возможные значения Х имеют разную вероятность для разных состояний Y.
	The instant you hear about anything whatsoever that varies between a spy and a nonspy, you should immediately think of exploiting it to distinguish spies from nonspies.	Как только вы узнаёте какое угодно качество, которое отличается у шпиона и не-шпиона, вы можете его использовать, чтобы различать одних и других.
	Similarly, to distinguish reality from lies, you need a process which behaves differently in the presence of truth and falsehood - that's why 'faith' doesn't work as a discriminant, while 'make experimental predictions and test them' does.	Аналогично, чтобы различить правду и ложь, вам нужно что-то, что будет вести себя по-разному в том и другом случае... нельзя использовать "личные убеждения", чтобы отличать правду и ложь - нужно руководствоваться принципом "выдвинь гипотезу и проверь её экспериментально".

	You say someone with the Dark Mark can't reveal its secrets to anyone who doesn't already know them.	Вы говорите, что человек с Тёмной меткой не может открыть её секреты тому, кто их ещё не знает.
	So to find out how the Dark Mark operates, write down every way you can imagine the Dark Mark might work, then watch Professor Snape try to tell each of those things to a confederate - maybe one who doesn't know what the experiment is about - I'll explain binary search later so that you can play Twenty Questions to narrow things down - and whatever he can't say out loud is true.	Тогда, чтобы выяснить, как работает Тёмная метка, запишите все предполагаемые способы её работы, которые только можете себе представить, а потом наблюдайте, как профессор Снейп пытается рассказать кому-нибудь о каждом из этих пунктов... возможно, следует взять кого-то, кто не знает цели эксперимента - я объясню суть бинарного поиска позже, чтобы вы при необходимости смогли сыграть в "Двадцать вопросов" и сузить круг поисков - и те варианты, которые он не сможет произнести вслух, будут правдой.
	His silence would be something that behaves differently in the presence of true statements about the Mark, versus false statements, you see."	В данном случае его молчание послужит тем самым различием в поведении в ответ на правдивые и ложные утверждения о метке.
	Minerva's mouth was hanging open, she realized; and she closed it abruptly.	Минерва поняла, что слушает, разинув рот, и быстро его закрыла.
	Even Albus looked surprised.	Даже Альбус выглядел удивлённым.
	"And after that, like I said, any behavioral difference between spies and nonspies can be used to identify spies.	- А впоследствии, как я и сказал, любое поведенческое различие между шпионами и не-шпионами может быть использовано для определения шпионов.
	Once you've identified at least one magically censored secret of the Dark Mark, you can test someone for the Dark Mark by seeing if they can reveal that secret to somebody who doesn't already know it -"	Как только вы выявите хотя бы один магически скрытый секрет Тёмной метки, вы сможете проверять любого на наличие Тёмной метки, просто наблюдая за тем, сможет ли он раскрыть этот секрет тому, кто его ещё не знает...
	"Thank you, Mr. Potter."	- Благодарю вас, мистер Поттер.
	Everyone looked at Severus.	Все посмотрели на Северуса.
	The Potions Master was straightening, his teeth bared in a grimace of angry triumph.	Профессор Зельеварения выпрямился и оскалил зубы с яростно-торжествующим видом.
	"Headmaster, I can now speak freely of the Mark.	- Директор, теперь я могу свободно говорить о Тёмной метке.
	If we know we are caught for a Death Eater, before others who have not yet seen our bare arms, our Mark reveals itself whether we will it or no.	Если кому-то из нас известно, что его схватили как Пожирателя Смерти, и проверяющие раньше не видели его руку без метки, то метка проявляется независимо от его желания.
	But if they have already seen our arms bare, it does not reveal itself; nor if we are only being tested from suspicion.	Но если они уже видели, что метки у него нет, то она остаётся невидимой. Также метка остаётся невидимой, если его только подозревают.
	Thus the Dark Mark seems to identify Death Eaters -but only those already found, you perceive."	Поэтому кажется, что Тёмная метка выдает Пожирателя смерти - но на деле, как вы понимаете, только того, кто уже был раскрыт.

	"Ah..." Albus said. "Thank you, Severus." He closed his eyes briefly. "That would indeed explain why Black escaped even Peter's notice... ah, well.	- А, - сказал Альбус. - Спасибо, Северус, - он на мгновение прикрыл глаза. - Пожалуй, это объясняет, почему даже Питер не заподозрил Блэка... Ну, хорошо.
	And Harry's proposed test?"	Как вам проверка, которую предложил Гарри?
	The Potions Master shook his head.	Профессор Зельеварения покачал головой.
	"The Dark Lord was no fool, despite Potter's delusions.	- Несмотря на заблуждения Поттера, Тёмный Лорд не был дураком.
	The moment such a test is suspected, the Mark ceases to bind our tongues.	В тот момент, когда возникают подозрения о подобной проверке, Тёмная метка снимает запрет на обсуждение данной темы.
	Yet I could not hint at the possibility, but only wait for another to deduce it." Another thin smile. "I would award you a good many House points, Mr. Potter, if it would not compromise my cover.	Но я не мог намекнуть на такую возможность, мне оставалось ждать, пока кто-то не догадается о ней самостоятельно, - он снова улыбнулся, не разжимая губ. - Мне стоило бы наградить ваш факультет солидной суммой баллов, мистер Поттер, но это скомпрометирует моё прикрытие.
	But as you can see, the Dark Lord was quite cunning." His gaze grew more distant. "Oh," Severus breathed, "he was very cunning indeed..."	Однако, как видите, Тёмный Лорд был хитёр, - его взгляд устремился куда-то в пространство, затем Северус вздохнул: - Да, он был очень, очень хитёр...
	Harry Potter sat still for a long moment.	Гарри Поттер на несколько секунд погрузился в размышления.
	Then -	Потом...
	"No," Harry said. The boy shook his head. "No, that can't actually be true.	- Нет, - Г арри покачал головой. - Нет, это совершенно невозможно.
	First of all, we're talking about the kind of logic puzzle that would appear in chapter one of a Raymond Smullyan book, nowhere near the level of what Muggle scientists do for a living.	Во-первых, мы говорим о логической задачке такого уровня сложности, что она могла бы появиться в первой главе какой-нибудь книги Рэймонда Смаллиана. Это совершенно несравнимо с тем, чем занимаются магловские учёные.
	And second, for all I know, it took the Dark Lord five months of thinking to invent the puzzle I just solved in five seconds -"	А во-вторых, вполне возможно, что Тёмному Лорду потребовалось пять месяцев, чтобы придумать загадку, которую я разгадал за пять секунд...
	"Is it that inconceivable to you, Potter, that anyone could be so intelligent as yourself?" The Potions Master's voice held more curiosity than scorn.	- Скажите, Поттер, для вас действительно непостижимо, что кто-то может быть таким же умным, как вы? - В этот раз в голосе профессора зельеварения было больше любопытства, чем высокомерия.
	"It's called a base rate, Professor Snape.	- Всё дело в априорной вероятности, профессор Снейп.

	The evidence is equally compatible with the Dark Lord inventing that puzzle over the course of five months or over the course of five seconds, but in any given population there'll be many more people who can do it in five months than in five seconds..." Harry pasted a hand against his forehead. "Darn it, how can I explain this?	Свидетельства допускают как то, что Тёмный Лорд потратил на эту головоломку пять месяцев, так и то, что он придумал её за пять секунд. Но в любой выборке всегда будет намного больше тех, кому потребуется пять месяцев, чем тех, кто справится за пять секунд... - Гарри провёл ладонью по лбу. - Проклятие, как же это объяснить?
	I suppose, from your perspective, the Dark Lord came up with a clever puzzle and I cleverly solved it and that makes us look equal."	Предполагаю, что с вашей точки зрения, если Тёмный Лорд придумал хитрую головоломку, а я её ловко решил, то это делает нас равными.
	"I remember your first day of Potions class," the Potions Master said dryly. "I think you have a ways still to go."	- Я помню ваш первый урок зельеварения, - сухо сказал профессор. - И думаю, что вам есть ещё чему поучиться.
	"Peace, Severus," Albus said. "Harry has already accomplished more than you know.	- Спокойно, Северус, - сказал Альбус. - Г арри уже совершил больше, чем вам известно.
	Yet tell me, Harry - why do you believe the Dark Lord is less than you?	Но скажи мне, Гарри... почему ты считаешь, что Тёмный Лорд глупее тебя?
	Surely he is a damaged soul in many ways.	Конечно, его душа повреждена во многих смыслах.
	But cunning for cunning - you are not yet ready to face him, I would judge; and I know the full tally of your deeds."	Но в схватке хитрость против хитрости... ты ещё не готов с ним встретиться, насколько я могу судить, а я в курсе всех твоих подвигов.
	The frustrating thing about this conversation was that Harry couldn't say his actual reasons for disagreeing, which violated several basic principles of cooperative discourse.	* * * Самое обидное заключалось в том, что Г арри не мог объяснить, почему он на самом деле не согласен, и это нарушало ряд базовых принципов совместного обсуждения.
	He couldn't explain how Bellatrix had really been removed from Azkaban - not by You-Know-Who in any guise, but by the combined wits of Harry and Professor Quirrell.	Он не мог рассказать, как на самом деле освободили Беллатрису из Азкабана. Что Сами-Знаете-Кто - в каком бы то ни было обличье - не имел к этому никакого отношения, а дело было лишь в совместной работе разумов Гарри и профессора Квиррелла.
	Harry didn't want to say in front of Professor McGonagall that the existence of brain damage implied that there were no such things as souls.	В присутствии профессора МакГ онагалл Г арри не хотелось говорить, что существование повреждений мозга подразумевает отсутствие такой штуки, как душа.
	Which made a successful immortality ritual... well, not impossible, Harry certainly intended to forge a road to magical immortality someday, but it would be a lot harder and require much more ingenuity than just binding an already-existent soul to a lich's phylactery.	Что в свою очередь делает успешный ритуал бессмертия... ну, не невозможным - Гарри безусловно планировал когда-нибудь проложить дорогу к магическому бессмертию, - но гораздо более сложным и требующим гораздо больше изобретательности, чем простая привязка уже существующей души к филактерии лича.
	Which no intelligent wizard would bother doing in the first place, if they knew their souls were immortal.	Тем более, что ни один разумный волшебник не стал бы этим заниматься, если бы знал, что его душа и так бессмертна.

	And the true and honest reason Harry knew the Dark Lord couldn't have been that smart... well... there wasn't any tactful way to say it, but...	Но настоящей и подлинной причиной, почему Гарри знал, что Тёмный Лорд не мог быть настолько умён... хм... наверное, было нетактично это говорить, но...
	Harry had been to a convocation of the Wizengamot.	Гарри присутствовал на заседании Визенгамота.
	He'd seen the laughable 'security precautions', if you could call them that, guarding the deepest levels of the Ministry of Magic.	Он видел, какие смехотворные "меры предосторожности" - если это вообще можно так назвать - принимаются для охраны самых глубоких уровней министерства Магии.
	They didn't even have the Thief’s Downfall which goblins used to wash away Polyjuice and Imperius Curses on people entering Gringotts.	Там даже не было Водопада воров, который применяли гоблины, чтобы смывать эффекты Оборотного зелья и проклятия Империус с посетителей Гринготтса.
	The obvious takeover route would be to Imperius the Minister of Magic and a few department heads, and owl a hand grenade to anyone too powerful to Imperius.	Очевидный способ захвата власти - наложить Империус на Министра Магии и на глав нескольких департаментов, а тем, кто слишком силён для Империуса, послать совиной почтой ручную гранату.
	Or owl them knockout gas, if you needed them alive and in a state of Living Death to take hairs for Polyjuice potions.	Или усыпляющий газ - если нужно взять их живыми и держать в состоянии Живой смерти, чтобы брать волосы для Оборотного зелья.
	Legilimency, False Memories, the Confundus Charm - it was ridiculous, the magical world was supersaturated with ways to cheat.	Легилименция, чары Ложной памяти, заклинание Конфундус - просто смешно, насколько магический мир переполнен средствами для одурачивания людей.
	Harry might not do any of those things himself, during his own takeover of Britain, since he was constrained by Ethics... well, Harry might do some of the lesser ones, since Polyjuice or a temporary Confundus or read-only Legilimency all sounded better than an extra day of Azkaban... but...	Возможно, во время своего собственного захвата власти в Британии Гарри воздержится от всего этого, поскольку его сдерживает Этика... хотя, пожалуй, он мог бы использовать некоторые слабые средства, поскольку Оборотное зелье, или временный Конфундус, или чтение мыслей с помощью легилименции не могли быть хуже, чем лишний день существования Азкабана... Но...
	If Harry hadn't been constrained by Ethics, it was possible he could've wiped out the eviller sections of the Wizengamot that day; all by himself, using only a first-year's magical power, on account of being clever enough to figure out Dementors.	Если бы Гарри не сдерживали этические нормы, вероятно, он бы в тот день уничтожил худшую часть Визенгамота - в одиночку, пользуясь лишь магической силой, доступной первокурснику, благодаря тому, что он был достаточно умён и понял суть дементоров.
	Though Harry might not have been in such a great political position after that, the surviving Wizengamot members might've found it easy and cheap to disavow his actions for P.R. purposes and condemn him, even if the smarter ones realized it was for the greater good... but still.	Впрочем, возможно, политическая позиция Гарри после этого оказалась бы весьма шаткой -выжившие члены Визенгамота могли решить, что для поддержания своего реноме гораздо удобней будет отречься от его действий и осудить его. Пусть даже умнейшие из них и понимали бы, что это сделано для высшего блага... И тем не менее.

	If you were completely unrestrained by ethics, armed with the ancient secrets of Salazar Slytherin, had dozens of powerful followers including Lucius Malfoy, and it took you more than ten years to fail to overthrow the government of magical Britain, it meant you were stupid.	Если же вы не ограничены никакими этическими нормами, вооружены древними секретами Салазара Слизерина, повелеваете дюжинами могущественных последователей, в число которых входит Люциус Малфой, и при этом вам нужно более десяти лет, чтобы потерпеть неудачу при попытке свергнуть правительство магической Британии, это означает, что вы - идиот.
	"How can I put this..." Harry said. "Look, Headmaster, you've got ethics, there's a lot of battle tactics you don't use because you're not evil.	- Как же это объяснить... - повторил Гарри. -Смотрите, директор, вас связывают некие этические нормы, и поэтому вы не станете использовать в бою многие возможные тактики, просто потому что вы не злодей.
	And you fought the Dark Lord, a tremendously powerful wizard who wasn't so restrained, and you held him off anyway.	И вы сражались с Тёмным Лордом, ужасно могущественным волшебником, который не был так ограничен в выборе средств, и вы всё равно его сдерживали.
	If You-Know-Who had been super-smart on top of that, you'd be dead.	Если бы сверх этого Сами-Знаете-Кто был бы супер-умным, вы были бы мертвы.
	All of you.	Все вы.
	You'd have died instantly -"	Вы погибли бы мгновенно...
	"Harry," Professor McGonagall said. Her voice was faltering. "Harry, we almost did all die.	- Г арри, - голос профессора МакГ онагалл дрожал.- Гарри, мы действительно чуть не погибли.
	More than half the Order of the Phoenix died.	Погибло больше половины Ордена Феникса.
	If not for Albus - Albus Dumbledore, the greatest wizard in two centuries, Harry - we surely would have perished."	Если бы не Альбус... Альбус Дамблдор, величайший волшебник за последние два столетия... мы бы все были мертвы, Гарри.
	Harry passed a hand across his forehead.	Гарри провёл рукой по лбу.
	"I'm sorry," Harry said. "I'm not trying to minimize what you went through.	- Простите, - сказал он. - Я не пытаюсь преуменьшить то, через что вы прошли.
	I know that You-Know-Who was a completely evil, incredibly powerful Dark Wizard with dozens of powerful followers, and that's... bad, yes, definitely bad.	Я знаю, что Сами-Знаете-Кто был исключительно злым и невероятно могущественным Тёмным Волшебником с множеством сильных сторонников, и это... серьёзно, действительно серьёзно.
	It's just..." All that isn't on remotely the same threat scale as the enemy being smart, in which case they Transfigure botulinum toxin and sneak a millionth of a gram into your teacup.	Но всё это не сравнимо с угрозой, когда ваш противник действительно умён. В этом случае он может просто трансфигурировать ботулотоксин и подмешать миллионную долю грамма в ваш чай.
	Was there any safe way to convey that concept without citing specifics?	Был ли какой-нибудь безопасный способ объяснить это, не раскрывая деталей?
	Harry couldn't think of one.	Гарри не мог придумать ни одного.
	"Please, Harry," said Professor McGonagall. "Please, Harry, I beg you - take the Dark Lord seriously!	- Пожалуйста, Гарри, - сказала профессор МакГ онагалл. - Пожалуйста, Г арри, умоляю тебя -относись к Тёмному Лорду со всей серьёзностью!

	He is more dangerous than -" The senior witch seemed to be having trouble finding words. "He is far more dangerous than Transfiguration."	Он куда опаснее, чем... - казалось, пожилая волшебница не может подобрать правильных слов. - Он намного, намного опаснее, чем трансфигурация.
	Harry's eyebrows went up before he could stop himself.	Брови Г арри поползли вверх прежде, чем он смог совладать с собой.
	A dark chuckle came from Severus Snape's direction.	Со стороны Северуса Снейпа послышался мрачный смешок.
	Um, said the voice of Ravenclaw within him. Um, honestly Professor McGonagall is right, we're not taking this as seriously as we'd take a scientific problem.	Хм, - задумался внутренний когтевранец. - честно говоря, профессор МакГонагалл права. Мы не воспринимаем этот вопрос серьёзно, как воспринимают научную проблему.
	The difficult thing is to react at all to new information, instead of just flushing it out the window.	Усваивать новую информацию в принципе сложно, гораздо проще от неё отмахнуться, не задумываясь.
	Right now it looks like we didn't shift belief at all after encountering an unexpected, important argument.	Прямо сейчас, похоже, мы встретили неожиданный, важный аргумент, но совершенно не пересмотрели свои убеждения.
	Our dismissal of Lord Voldemort as a serious threat was originally based on the Dark Mark being blatantly stupid.	Изначально мы не рассматривали Лорда Волдеморта в качестве серьёзной угрозы, потому что идея Тёмной Метки казалась нам откровенно идиотской.
	It would require a focused effort to de-update and suspect the whole garden-path of reasoning we went down based on that false assumption, and we're not putting in that effort right now.	Потребуются целенаправленные усилия, чтобы разобрать по кусочкам и перепроверить всю цепочку умозаключений, которую мы построили на основании этого ложного предположения. А прямо сейчас мы не предпринимаем для этого никаких действий.
	"All right," Harry said, just as Professor McGonagall seemed to be about to speak again. "All right, to take this seriously, I need to stop and think for five minutes."	- Ладно, - сказал Г арри в тот момент, когда профессор МакГ онагалл, кажется, собиралась вновь заговорить. - Ладно, чтобы отнестись к этому серьёзно, мне нужно взять паузу и подумать минут пять.
	"Please do," said Albus Dumbledore.	- Пожалуйста, так и сделай, - кивнул Альбус Дамблдор.
	Harry closed his eyes.	Гарри прикрыл глаза.
	His Ravenclaw side divided into three.	Его когтевранская сторона разделилась на три части.
	Probability estimate, said Ravenclaw One, who was acting as moderator. That the Dark Lord is alive, and as smart as we are, and hence a genuine threat.	Оцениваем вероятность, - сказал когтевранец номер один, выступавший за председателя, - что Тёмный Лорд жив и умён в той же степени, что и мы, и, следовательно, представляет собой настоящую угрозу.
	Why aren't all his enemies already dead? said Ravenclaw Two, who was prosecuting.	Почему тогда его враги до сих пор не мертвы? -спросил когтевранец номер два, представлявший сторону обвинения.

	Note, said Ravenclaw One, we had already thought of that argument so we can't use it to shift belief again each time we rehearse it.	Прошу отметить, - заявил первый когтевранец, -что мы уже рассматривали этот аргумент, так что мы не можем использовать его, чтобы менять свои представления каждый раз, когда его повторяем.
	But what's the actual flaw in the logic? said Ravenclaw Two. In worlds with a smart Lord Voldemort, everyone in the Order of the Phoenix died in the first five minutes of the war.	Но где тут логическая ошибка? - спросил второй когтевранец. - В мирах с умным Тёмным Лордом все члены Ордена Феникса были бы мертвы в первые пять минут войны.
	The world doesn't look like that, so we don't live in that world. QED.	Наш мир таким не выглядит и, значит, он не относится к такому типу миров. Что и требовалось доказать.
	Is that really certain? asked Ravenclaw Three, who'd been appointed as the defender. Maybe there was some reason Lord Voldemort wasn't fighting all-out back then -	Можем ли мы это утверждать с уверенностью? -вмешался когтевранец номер три, назначенный на роль адвоката. - Может быть, существовала какая-то причина, по которой Лорд Волдеморт не сражался в полную силу...
	Like what? demanded Ravenclaw Two. Furthermore, whatever your excuse, I demand that the probability of your hypothesis be penalized in accordance with its added complexity -	Какая, например? - спросил когтевранец номер два. - Кроме того, вне зависимости от ваших объяснений, я требую, чтобы данную идею оштрафовали в связи с её дополнительной сложностью...
	Let Three talk, said Ravenclaw One.	Позвольте третьему высказаться, - перебил первый когтевранец.
	Okay... look, said Ravenclaw Three. First of all, we don't know that anyone can take over the Ministry just with mind control.	Хорошо... смотрите, - сказал третий когтевранец. -Во-первых, мы не знаем, может ли кто-нибудь захватить министерство, используя только контроль разума.
	Maybe magical Britain is really an oligarchy and you need enough military power to intimidate the family heads into submission -	Может быть, магическая Британия действительно представляет собой олигархию, и у вас должно быть достаточно военной власти для того, чтобы запугать глав семейств и заставить их подчиняться...
	Imperius them too, interjected Ravenclaw Two.	Используем Империус на них тоже, - вставил второй когтевранец.
	- and the oligarchs have Thief’s Downfall in the entrances to their homes -	...и у олигархов есть Водопад воров на входе в их дома...
	Complexity penalty! cried Ravenclaw Two. More epicycles!	Штраф за сложность! - вскричал второй когтевранец. - Это приумножение сущностей!
	- oh, be reasonable, said Ravenclaw Three. We haven't actually seen anyone taking over the Ministry with a couple of well-placed Imperius curses.	...будьте же благоразумны, - сказал номер третий. - Всё-таки мы пока не встречали никого, кому бы удалось свергнуть министерство парой удачно наложенных заклинаний Империуса.
	We don't know that it can actually be done that easily.	И мы не знаем, действительно ли это так легко осуществить.

	But, said Ravenclaw Two, even taking that into account... it really seems like there should've been some other way.	Но, - возразил когтевранец номер два, - даже принимая это во внимание... всё говорит о том, что можно было найти какой-нибудь другой способ.
	Ten years of failure, really?	Десять лет неудач, куда это годится?
	Using only conventional terrorist tactics?	Применение только обычной для террористов тактики?
	That's just... not even trying.	Это выглядит... словно он даже не пытался победить.
	Maybe Lord Voldemort did have more creative ideas, replied Ravenclaw Three, but he didn't want to tip his hand to other countries' governments, didn't want them to know how vulnerable they were and install Thief’s Downfall in their Ministries.	Возможно, у Лорда Волдеморта были и более творческие идеи, - ответил третий когтевранец, -но он не хотел давать подсказку правительствам других стран, не хотел, чтобы они узнали, насколько они уязвимы, и поставили Водопад воров в своих министерствах.
	Not until he had Britain as a base and enough servants to subvert all the other major governments simultaneously.	По крайней мере, пока у него не будет Британии в качестве базы и достаточно прислужников, чтобы свергнуть все остальные крупнейшие правительства одновременно.
	You're assuming he wants to conquer the whole world, noted Ravenclaw Two.	Вы предполагаете, что он хотел захватить весь мир, - отметил когтевранец номер два.
	Trelawney prophesized that he would be our equal, intoned Ravenclaw Three solemnly. Therefore, he wanted to take over the world.	Трелони предсказала, что он будет равен нам, -торжественно произнёс третий. - Следовательно, он хотел захватить весь мир.
	And if he is your equal, and you do have to fight him	А если кто-то вам равен и вам приходится с ним сражаться...
	For an instant, Harry's mind tried to imagine the specter of two creative wizards fighting an all-out-war against each other.	На секунду Г арри попытался вообразить себе битву двух креативных волшебников, сражающихся друг с другом в полную силу.
	Harry had noted all the Charms and Potions in his first-year books that could be creatively used to kill people.	Гарри отмечал все заклинания и зелья из своих учебников за первый курс, которыми при творческом подходе можно было бы убивать людей.
	He hadn't been able to help himself.	Он не мог ничего с собой поделать.
	Literally.	В буквальном смысле.
	He'd tried to stop his brain from doing it each time, but it was like looking at a fish and trying to stop your brain from noticing it was a fish.	Каждый раз он пытался заставить свой разум не думать об этом, но с таким же успехом можно было бы смотреть на рыбу и не позволять своему разуму признать, что это рыба.
	What someone could creatively do with seventh-year, or Auror-level, or ancient lost magic such as Lord Voldemort had possessed... didn't bear thinking about.	А как кто-нибудь мог бы творчески применить заклинания седьмого курса, или чары, доступные аврорам, или утерянную древнюю магию, вроде той, что обладал Волдеморт... об этом было даже страшно подумать.
	A magically-superpowered creative-genius psychopath wasn't a 'threat', it was an extinction event.	Сверхмогущественный креативный гений-психопат - это не просто "угроза", это -угроза всему живому.

	Then Harry shook his head, dismissing the gloomy line his reasoning had been going down.	Г арри тряхнул головой, прогоняя из мыслей мрачную картину, которую породили его же рассуждения.
	The question was whether there was a significant probability of facing anything so terrible as a Dark Rationalist in the first place.	Вопрос в первую очередь заключался в том, велика ли вероятность столкнуться с чем-то столь же ужасным, как Тёмный Рационалист.
	Prior odds that someone attempting an immortality ritual would actually have it work...	Априорные шансы, что некий волшебник попытался совершить ритуал бессмертия и у него получилось...
	Call it one to a thousand, at a generous overestimate; it was not the case that roughly one wizard in a thousand survived their death.	С большим запасом можно оценить эти шансы, как один к тысяче. Нельзя сказать, что примерно один волшебник из тысячи переживает свою смерть.
	Though, admittedly Harry didn't have data on how many had attempted immortality rituals first.	Хотя, следовало признать, что у Г арри нет данных, сколько всего было попыток провести ритуал бессмертия.
	What if the Dark Lord is as smart as us? said Ravenclaw Three. You know, the way Trelawney prophesied him being our equal.	Что, если Тёмный Лорд так же умён, как мы? -спросил третий когтевранец. - Трелони, знаете ли, предсказала, что он нам будет равен.
	Then he would make his immortality ritual work.	Значит, он мог сделать так, чтобы ритуал бессмертия сработал.
	P.S., don't forget that 'destroy all but a remnant of the other' line.	P.S: не забыть про строчку об "уничтожить, не оставив почти ничего".
	Requiring that level of intelligence was an additional burdensome detail; prior odds of a random population member being that intelligent were low...	Требование такого уровня интеллекта усложняло гипотезу ещё сильнее: априорные шансы, что случайно выбранный индивид окажется настолько умён, были весьма низки...
	But Lord Voldemort wasn't a randomly selected wizard, he was one particular wizard in the population who'd come to everyone's attention.	Но Лорд Волдеморт не был случайно выбранным волшебником, он был тем самым особенным волшебником в выборке, который привлёк всеобщее внимание.
	The puzzle of the Mark implied a certain minimum level of intelligence, even if (hypothetically) the Dark Lord had taken longer to think it through.	Г оловоломка с Меткой подразумевала некий минимальный уровень интеллекта - даже если (гипотетически) у Тёмного Лорда и ушло больше времени, чтобы всё обдумать.
	Then again, in the Muggle world, all of the extremely intelligent people Harry knew about from history had not become evil dictators or terrorists.	Опять же, в магловском мире все исключительно умные люди, которых знал Гарри из истории, не становились злыми диктаторами или террористами.
	The closest thing to that in the Muggle world was hedge-fund managers, and none of them had tried to take over so much as a third-world country, a point which put upper bounds on both their possible evil and possible goodness.	Самую близкую аналогию в магловском мире представляли разве что управляющие хедж-фондов, но и из них никто не пытался захватить какую-нибудь страну, пусть даже третьего мира, что определяло максимальные границы, в которых они могли творить и добро, и зло.

	There were hypotheses where the Dark Lord was smart and the Order of the Phoenix didn't just instantly die, but those hypotheses were more complicated and ought to get complexity penalties.	Существовали гипотезы, где Тёмный Лорд был умён, а Орден Феникса при этом не был немедленно уничтожен, но такие гипотезы были куда сложнее, и потому их следовало штрафовать.
	After the complexity penalties of the further excuses were factored in, there would be a large likelihood ratio from the hypotheses 'The Dark Lord is smart' versus 'The Dark Lord was stupid' to the observation, 'The Dark Lord did not instantly win the war'.	После перемножения всех штрафов за дополнительные усложнения получалось, что при наблюдении "Тёмный Лорд не выиграл войну мгновенно" гипотеза "Тёмный Лорд глуп" гораздо более вероятна, чем гипотеза "Тёмный Лорд умён".
	That was probably worth a 10:1 likelihood ratio in favor of the Dark Lord being stupid... but maybe not 100:1.	Скорее всего, вероятности этих гипотез относились как 10 к 1 в пользу того, что Тёмный Лорд глуп... но, пожалуй, не 100 к 1.
	You couldn't actually say that 'The Dark Lord instantly wins' had a probability of more than 99 percent, assuming the Dark Lord started out smart; the sum over all possible excuses would be more than .01.	Даже при предположении, что Тёмный Лорд умён, никак нельзя сказать, что вероятность события "Тёмный Лорд мгновенно выигрывает" больше 99 процентов. Все возможные контр-аргументы могут в сумме дать больше одного процента.
	And then there was the Prophecy... which might or might not have originally included a line about how Lord Voldemort would immediately die if he confronted the Potters.	И ещё было Пророчество... которое в первоначальном виде могло содержать, а могло и не содержать строку о том, что Лорд Волдеморт немедленно погибнет, если сразится с Поттерами.
	Which Albus Dumbledore had then edited in Professor McGonagall's memory, in order to lure Lord Voldemort to his doom.	Которую затем Альбус Дамблдор стёр из памяти профессора МакГонагалл, чтобы заманить Лорда Волдеморта в ловушку.
	If there was no such line, the Prophecy did sound somewhat more like You-Know-Who and the Boy-Who-Lived were destined to have some later confrontation.	Если же такой строки не было, тогда Пророчество действительно скорее говорит о том, что Сами-Знаете-Кому и Мальчику-Который-Выжил суждено противостоять друг другу через неопределённое время.
	But in that case, it was less likely that Dumbledore would've come up with a plausible-sounding excuse not to take Harry to the Hall of Prophecy...	Но в этом случае было менее вероятно, что Дамблдор станет изобретать правдоподобный предлог, чтобы не брать Гарри в Зал Пророчеств...
	Harry was wondering if he could even get a Bayesian calculation out of this.	Гарри задумался, в состоянии ли он в принципе провести байесовское вычисление, основываясь на этих данных.
	Of course, the point of a subjective Bayesian calculation wasn't that, after you made up a bunch of numbers, multiplying them out would give you an exactly right answer.	Конечно, смысл субъективного байесовского вычисления не в том, чтобы перемножить кучу собранных чисел и получить абсолютно правильный ответ.
	The real point was that the process of making up numbers would force you to tally all the relevant facts and weigh all the relative probabilities.	На самом деле смысл заключается в том, чтобы сам процесс сбора чисел заставил учесть все значимые факты и оценить все относительные вероятности.
	Like realizing, as soon as you actually thought about the probability of the Dark Mark not-fading if You-Know-Who was dead, that the probability wasn't low enough for the observation to count as strong evidence.	Например, если уж вы действительно задумались о вероятности того, что Тёмная Метка не исчезает после смерти Тёмного Лорда, можно понять, что вероятность этой гипотезы не настолько низка, чтобы игнорировать её.

	One version of the process was to tally hypotheses and list out evidence, make up all the numbers, do the calculation, and then throw out the final answer and go with your brain's gut feeling after you'd forced it to really weigh everything.	В принципе, можно было выписать гипотезы, перечислить свидетельства, получить все числа, выполнить вычисления, а затем выкинуть полученный ответ и довериться шестому чувству -но уже после того, как вам пришлось взвесить каждую деталь.
	The trouble was that the items of evidence weren't conditionally independent, and there were multiple interacting background facts of interest...	Сложность была в том, что сами свидетельства не были условно независимыми: множество незаметных, но важных обстоятельств влияли друг на друга...
	...well, one thing at least was certain.	...впрочем, одно можно было сказать наверняка.
	If the calculation could be done at all, it was going to take a piece of paper and a pencil.	Если это вычисление в принципе можно произвести, потребуются листок бумаги и карандаш.
	In the fireplace at one side of the Headmaster's office, the flames suddenly flared up, turning from orange to bright billious green.	Внезапно в камине директорского кабинета ярко вспыхнуло пламя и из оранжевого стало ярко-зелёным.
	"Ah!" said Professor McGonagall into the uncomfortable non-silence. "That would be Mad-Eye Moody, I suppose."	- А! - профессор МакГонагалл прервала неловкую паузу. - Должно быть, это Шизоглаз Хмури.
	"Let this matter bide for now," the Headmaster said in some relief, as he too turned to regard the Floo. "I believe we are about to receive some news regarding it, as well."	- Оставим на время этот вопрос, - сказал директор с некоторым облегчением и тоже повернулся к камину. - К тому же, полагаю, мы услышим сейчас какие-нибудь новости.
	Hypothesis: Hermione Granger	* * * Гипотеза: Гермиона Грейнджер.
	(April 8th, 1992, 6:53pm)	(8 апреля 1992 года, 18:53)
	Meanwhile in the Great Hall of Hogwarts, as the students who didn't have secret meetings with the Headmaster bustled about their dinner around four huge tables -	Тем временем, в Большом Зале Хогвартса за четырьмя огромными столами ученики, которые не были приглашены на тайное совещание к директору, совмещали ужин с оживлённой дискуссией.
	"It's funny," Dean Thomas said thoughtfully. "I didn't believe the General when he said that what we learned would change us forever, and we'd never be able to return to a normal life afterward.	- Забавно, - задумчиво произнёс Дин Томас. - Я не верил, когда генерал говорил, что то, что мы выучили, изменит нас навсегда, и мы никогда не сможем вернуться к прежней жизни.
	Once we knew.	Как только мы поймём.
	Once we saw what he could see."	Как только увидим то, что видит он.
	"I know!" said Seamus Finnigan. "I thought it was just a joke too!	- Точно! - воскликнул Симус Финниган. - Я тоже думал, что это шутка.
	Like, you know, everything else General Chaos ever said ever."	Ну, как и всё остальное, что постоянно говорил генерал Хаоса.
	"But now -" Dean said sadly. "We can't go back, can we?	- Но теперь... - печально сказал Дин, - мы ведь уже не сможем стать прежними?
	It'd be like going back to a Muggle school after having been to Hogwarts.	Это же всё равно, что, побывав в Хогвартсе, опять пойти в магловскую школу.
	We've just... we've just got to stay around each other.	Нам... нам нужно держаться вместе.

	That's all we can do, or we'll go crazy."	Больше мы ничего не можем сделать. Но иначе мы спятим.
	Seamus Finnigan, next to him, just nodded wordlessly and ate another bite of veldbeest.	Сидящий рядом Симус Финниган лишь молча кивнул и проглотил ещё один кусок степняка. [Здесь подразумевается животное, упомянутое в книгах Г. Бима Пайпера, в частности, в книге "Маленький пушистик" -Прим.перев.]
	Around them, the conversation at the Gryffindor table continued.	Вокруг них за столом Гриффиндора продолжался разговор.
	It wasn't as relentless as it'd been yesterday, but now and then the topic wandered back.	Он был не настолько бурным, как вчера, но время от времени все возвращались к той же теме.
	"Well, there must've been some sort of love triangle," said a second-year witch named Samantha Crowley (she never answered when asked if there was any relation). "The question is, which ways was it going before it all went wrong?	- Я считаю, что здесь точно не обошлось без какого-то любовного треугольника, - говорила второкурсница по имени Саманта Кроули (она никогда не отвечала на вопрос, не родственница ли она). - Вопрос в том, к чему всё шло до того, как всё пошло наперекосяк?
	Who was in love with who - and whether or not that person loved them back - I don't know how many possibilities there are -"	Кто был в кого влюблён, и была ли эта любовь взаимной... Даже не знаю, сколько тут получится возможных вариантов...
	"Sixty-four," said Sarah Varyabil, a blossoming beauty who probably should've been Sorted into Ravenclaw or Hufflepuff instead. "No, wait, that's wrong.	- Шестьдесят четыре, - ответила Сара Варябил, цветущая красавица, которой, скорее, следовало оказаться в Когтевране или Пуффендуе. - Нет, постойте, я ошиблась.
	I mean, if nobody loved Malfoy and Malfoy didn't love anyone then he wouldn't really be part of the love triangle... this is going to take Arithmancy, could you all wait two minutes?"	Если, например, никто не любил Малфоя и Малфой никого не любил, то он бы вообще не был частью любовного треугольника... Так, тут нужна арифмантика. Подождите, пожалуйста, пару минут...
	"It's so sad," said Sherice Ngaserin, who actually had tears in her eyes.	- Я же, в свою очередь, считаю очевидным, что Грейнджер - мойрейл Поттера, и что Поттер был ауспитцем для Малфоя и Грейнджер, -заговорившая ведьма удовлетворённо кивнула с видом человека, который только что с блеском решил сложную проблему. - Это ведь даже не слова, - возразил молодой волшебник. - Ты придумываешь их на ходу. - Иногда просто нельзя описать что-то настоящими словами.
	"They were just - they were just so obviously meant to be together!"	- Это так грустно, - у Шерис Нгасерин в глазах действительно блестели слёзы. - Они же... они же буквально были предназначены друг для друга!
	"You mean Potter and Malfoy?" said a second-year named Colleen Johnson. "I know - their families hated each other so much, there's no way they couldn't fall in love -"	- Ты имеешь в виду Поттера и Малфоя? -спросила второкурсница по имени Колин Джонсон. - Ну, да... их семьи так сильно ненавидели друг друга, они просто не могли не влюбиться...
	"No, I mean all three of them," said Sherice.	- Нет, я имела в виду всех троих, - ответила Шерис.

	This produced a brief pause in the huddled conversation.	Это заявление ненадолго приостановило сбивчивое обсуждение.
	Dean Thomas was quietly choking on his lemonade, trying not to make any sounds as it trickled out of his mouth and soaked into his shirt.	Дин Томас захлебнулся лимонадом и теперь сидел тихо, чтобы не забрызгать всех вокруг. Лимонад капал у него изо рта и пропитывал рубашку.
	"Wow," said a dark-haired witch by the name of Nancy Hua. "That's really... sophisticated of you, Sherice."	- Ух ты, - воскликнула темноволосая ведьма по имени Нэнси Хуа. - Шерис, твоя теория такая... изощрённая.
	"Look, you all, we need to keep this realistic," said Eloise Rosen, a tall witch who'd been General of an army and hence spoke with an air of authority. "We know - because she kissed him - that Granger was in love with Potter.	- Люди, нужно мыслить реалистично, - заявила Элоиза Розен, высокая ведьма, которая была генералом в своей армии и потому говорила с ноткой авторитетности в голосе. - Мы знаем, что Грейнджер была влюблена в Поттера - ведь она его поцеловала.
	So the only reason she'd try to kill Malfoy is if she knew that she was losing Potter to him.	Поэтому единственная причина, почему она могла попытаться убить Малфоя, заключается в том, что она узнала, что Поттер бросает её ради Малфоя.
	There's no need to make it all sound so complicated -you're all acting like this is a play instead of real life!"	Не нужно всё настолько усложнять - вы ведете себя, словно речь идёт о пьесе, а не о реальных людях!
	"But even if Granger was in love, it's still funny that she'd just snap like that," said Chloe, whose black robes combined with her night-black skin to make her look like a darkened silhouette. "I don't know... I think maybe there's more to this than just a romance novel gone wrong.	- Но даже если Грейнджер была влюблена, странно, что она вот так вот сорвалась, -заговорила Хлоя, чья чёрная мантия в сочетании с чёрной, как ночь, кожей превращали её в тёмный силуэт. - Не знаю... Я думаю, что здесь, возможно, было что-то большее, чем трагическая история любви.
	I think maybe most people haven't got any idea at all what's going on."	Подозреваю, большинство даже понятия не имеет, что происходит.
	"Yes!	- Да!
	Thank you!" burst out Dean Thomas. "Look - don't you realize - like Harry Potter told us all - if you didn't predict that something would happen, if it took you completely by surprise, then what you believed about the world when you didn't see it coming, isn't enough to explain..." Dean's voice trailed off, as he saw that nobody was listening. "It's completely hopeless, isn't it?"	Спасибо! - выпалил Дин Томас. - Послушайте... как вы не понимаете... нам Гарри Поттер так и говорил... если вы оказались не в состоянии предсказать, что что-то случится, если что-то полностью застало вас врасплох, значит, ваших старых представлений о мире недостаточно, чтобы объяснить... - Дин остановился, поскольку понял, что его никто не слушает. - Совершенно безнадёжно, да?
	"You hadn't figured that out yet?" said Lavender Brown, who was sitting across the table from her two fellow former Chaotics. "How'd you ever make Lieutenant?"	- А ты ещё не понял? - откликнулась Лаванда Браун, которая сидела напротив двух бывших легионеров Хаоса. - Как тебя вообще сделали лейтенантом?
	"Oh, you two be quiet!" Sherice snapped at them. "It's obvious you both want the three of them for yourselves!"	- Ой, да помолчите вы! - рявкнула на них Шерис. -Очевидно же, что вы оба сами хотите эту троицу!
	"I mean it! " Chloe said. "What if what's really going on is different from all the, you know, normal things that all the ordinary people are talking about?	- Я серьёзно! - воскликнула Хлоя. - Что, если на самом деле происходит что-то совсем необычное, о чём не догадываются обычные люди?

	What if somebody - made Granger do what she did, just like Potter was trying to tell everyone?"	Что, если кто-то... заставил Грейнджер напасть на Малфоя, как и пытался всем сказать Поттер?
	"I think Chloe's right," said a foreign-looking boy wizard who always introduced himself as 'Adrian Turnipseed', though his parents had actually named him Mad Drongo. "I think this whole time there's been..." Adrian lowered his voice ominously, "...a hidden hand..." Adrian raised his voice again, "shaping all that's happened.	- Я думаю, Хлоя права, - сказал похожий на иностранца ученик, который всегда представлялся как Адриан Турнепс, хотя на самом деле родители назвали его Чокнутый Дронго. - Мне кажется, тут всё время был... - Адриан зловеще понизил голос... - некто в тени... - Адриан опять заговорил по-нормальному, - из-за которого всё и случилось.
	One person who's been behind everything, from the beginning.	Человек, который стоял за всем этим с самого начала.
	And I don't mean Professor Snape, either."	И я совсем не о профессоре Снейпе.
	"You don't mean -" gasped Sarah.	- Ты же не хочешь сказать... - ахнула Сара.
	"Yes," Adrian said. "The real one behind it all is -Tracey Davis!"	- Да, - заявил Адриан. - На самом деле за всем этим стоит... Трейси Дэвис!
	"That's what I think too," Chloe said. "After all -" She glanced around rapidly. "Ever since that thing with the bullies and the ceiling - even the trees in the forests around Hogwarts look like they're shaking, like they're afraid -"	- Я тоже так думаю, - сказала Хлоя. - В конце концов... - она быстро оглянулась по сторонам. -После всей этой истории с хулиганами и потолком... даже деревья в лесах вокруг Хогвартса выглядят так, словно они дрожат... словно они напуганы...
	Seamus Finnigan was frowning thoughtfully.	Симус Финниган задумчиво нахмурил брови.
	"I think I see where Harry gets his... you know... from," Seamus said, lowering his voice so that only Lavender and Dean could hear.	- Кажется, я понимаю, откуда у Гарри его... ну, вы понимаете... - Симус понизил голос, чтобы его слышали только Лаванда и Дин.
	"Oh, I totally know what you mean," Lavender said. She didn't bother to lower her own voice. "It's a wonder he didn't crack and just start killing everyone ages ago."	- О, я прекрасно поняла, что ты хочешь сказать, -Лаванда даже не старалась говорить тише. -Удивительно, что он не сломался и не начал убивать всех подряд ещё несколько лет назад.
	"Personally," Dean said, also in a quieter voice, "I'd say the really scary part is - that could've been us."	- Лично меня, - Дин тоже заговорил тихо, -больше всего пугает, что на их месте могли бы быть мы.
	"Yeah," said Lavender. "It's a good thing we're all perfectly sane now."	- Ага, - ответила Лаванда. - Как хорошо, что мы теперь в полной мере разумны.
	Dean and Seamus nodded solemnly.	Дин и Симус серьёзно кивнули.
	Hypothesis: G. L.	* * * Гипотеза: Г. Л.
	(April 8th, 1992, 8:08pm)	(8 апреля 1992 года, 20:08)
	The Floo-Fire of the Headmaster's office blazed a bright pale-green, the fire concentrating in on itself into a spinning emeraldine whirlwind, and then flared even brighter and spit a human figure into the air -	В камине в кабинете директора взметнулись ярко-зелёные языки пламени. Огонь сгустился в крутящийся изумрудный вихрь, а затем пламя вспыхнуло ещё ярче и выплюнуло в воздух человеческую фигуру...

	There was a blur of motion as the resolving figure snapped up a wand, smoothly spinning with the Floo's momentum like a ballet dance step, so that his firing arc covered the entire 360-degree arc of the room; and then just as abruptly, the figure stopped in place.	Двигаясь по инерции, приданной пламенем, фигура ловко - словно в танце - крутанулась, и огненный след описал вокруг неё оборот в 360 градусов. Одновременно она молниеносно выхватила палочку. После чего внезапно замерла на месте.
	In the first instant that Harry saw that man, before Harry even took in the eye, he noticed the scars on the hands, the scars on the face, like the man had been burned and cut over his entire body; though only the man's hands and face were visible, of all his flesh.	Первым, на что обратил внимание Гарри, увидев появившегося человека, были многочисленные шрамы на его руках и лице. Гарри их заметил даже раньше, чем глаз. Казалось, всё тело новоприбывшего было обгоревшим и изрезанным - хотя на виду были лишь руки и лицо.
	The rest of the man's body was hidden, encased not in robes, but in leather that looked more like armor than clothing; dark gray leather, matching the man's mess of grayed hair.	Всё остальное - закрыто, причём не мантией, а кожаным одеянием, которое больше походило на доспех, чем на обычную одежду. Тёмно-серая кожа подходила к его растрёпанным седым волосам.
	The next thing that Harry's vision comprehended was the brilliant blue eye occupying the right side of the man's face.	Затем Гарри обратил внимание на правый глаз мужчины, сверкавший ярко-голубым.
	One part of Harry's mind realized that the person whom Professor McGonagall had named 'Mad-Eye Moody' was the same as the one Dumbledore had called 'Alastor', within the memory Dumbledore had shown Harry; an image from before whatever event had scarred every inch of the man's body and taken a chunk out of his nose -	Какая-то часть разума Г арри осознала, что человек, которого профессор МакГонагалл называла "Шизоглаз Хмури", - это тот самый "Аластор" из воспоминания, которое Дамблдор показал Гарри. Но с тех пор какое-то событие разукрасило шрамами каждый дюйм его тела и отхватило ему кусок носа...
	And another part of his mind noticed the jolt of adrenaline.	Другая же часть его разума отметила выброс адреналина.
	Harry had drawn his wand in sheer reflex when the man had spun out of the Floo like that, there'd been something about it that felt like ambush, Harry's hand had already started to level his wand for a Somnium before he'd managed to stop himself.	Когда мужчина, вращаясь, выскочил из камина, Г арри совершенно рефлекторно выхватил палочку. Ощущения от его появления были схожи с ощущениями от попадания в засаду. Прежде чем Гарри успел остановить себя, его рука уже начала поднимать палочку для заклинания Сомниум.
	Even now the armored man was holding his wand level, not pointed at any particular person but covering the whole room, and that wand was already in perfect line with his eyes, like a soldier sighting down a gun.	Даже сейчас человек в кожаном доспехе держал палочку точно на уровне глаз, словно солдат, целящийся из ружья. Она не указывала на кого-то конкретно, но охватывала всю комнату.
	There was danger in the man's stance and the set of his boots, danger in the leather armor he wore and danger in that brilliant blue eye.	Опасность сквозила в позе мужчины и постановке его ног, в его кожаной броне и в его сверкающем голубом глазу.
	When the scarred man spoke, addressing the Headmaster, his voice was edged. "I suppose you think this room is secure?"	- Полагаю, ты считаешь, что эта комната безопасна? - едко спросил мужчина в шрамах, обращаясь к директору.
	"There are only friends here," Dumbledore said.	- Здесь только друзья, - сказал Дамблдор.
	The man's head jerked toward Harry.	Голова мужчины дернулась в сторону Гарри:

	"That include him?"	- Включая его?
	"If Harry Potter is not our friend," Dumbledore said gravely, "then we are all certainly doomed; so we may as well assume that he is."	- Если Гарри Поттер нам не друг, - серьёзно сказал Дамблдор, - то мы все совершенно точно обречены. Поэтому мы можем допустить, что он -друг.
	The man's wand stayed level, not quite pointing at Harry.	Палочка мужчины оставалась поднятой, но указывала немного в сторону от Гарри.
	"Boy almost drew on me just then."	- Мальчишка на меня только что чуть не набросился.
	"Er..." Harry said. He noticed that his hand was still tightly holding the wand, and consciously relaxed his hand and dropped it back to his side. "Sorry about that, you looked a bit... combat-ready."	- Э-э-э-э... - Гарри заметил, что его рука до сих пор стискивает палочку, и демонстративно её опустил. - Прошу прощения, просто вы выглядели немного... готовым к сражению.
	The scarred man's wand moved slightly away from where it had almost pointed at Harry, though it didn't lower, and the man let out a short bark of laughter.	Мужчина слегка шевельнул кистью, и палочка, направленная почти на Г арри, сдвинулась на несколько градусов, хотя и не опустилась. Затем коротко хрипло рассмеялся:
	"Constant vigilance, eh, lad?" said the man.	- Постоянная бдительность, да, парень?
	"It's not paranoia if they really are out to get you," Harry recited the proverb.	- Вы не параноик, если за вами действительно следят, - перефразировал Гарри поговорку.
	The man turned fully toward Harry; and insofar as Harry could read any expression on the scarred face, the man now looked interested.	Мужчина полностью развернулся к Г арри, и, насколько мальчик мог прочитать выражение на лице в шрамах, сейчас мужчина выглядел заинтересованным.
	Dumbledore's eyes had regained some of the brilliant twinkle that they'd had before the Azkaban breakout, a smile beneath his silver mustache as though that smile had never left.	В глазах Дамблдора снова появились те яркие искорки, что можно было заметить в его взгляде до побега из Азкабана. Улыбка под серебристыми усами словно никуда и не исчезала.
	"Harry, this is Alastor Moody, called also Mad-Eye, who will command the Order of the Phoenix after me - if anything should happen to me, that is.	- Гарри, это Аластор Хмури, которого ещё называют "Шизоглаз", он примет командование Орденом Феникса после меня... если со мной что-нибудь случится, скажем так.
	Alastor, this is Harry Potter.	Аластор, это Гарри Поттер.
	I have every hope the two of you shall get along fantastically."	У меня есть все основания надеяться, что вы двое великолепно поладите друг с другом.
	"I've heard a good deal about you, boy," said Mad-Eye Moody.	- Я много слышал о тебе, малец, - сказал Шизоглаз Хмури.
	His one dark natural eye stayed fixed on Harry, while the point of brilliant blue spun frantically, seeming to rotate all the way around within its socket. "Not all of it good.	Его единственный настоящий тёмный глаз был прикован к Гарри, в то время как сверкающий голубой глаз безумно вращался в глазнице, причём, судя по всему, во всех направлениях. - И не только хорошее.
	Heard they're calling you the Dementor Spooker, in the Department."	Слышал, в департаменте тебя называют пугателем дементоров.
	After some consideration, Harry decided to reply with a knowing smile.	После некоторого раздумья Г арри решил ответить понимающей улыбкой.

	"How'd you pull off that one, boy?" the man said softly.	- Как тебе это удалось, парень? - мягко спросил мужчина.
	Now his blue eye was fixed on Harry as well. "I had a little chat with one of the Aurors who escorted the Dementor there from Azkaban.	Теперь и его голубой глаз уставился на Гарри. - Я немного поболтал с одним из авроров, которые конвоировали того дементора из Азкабана.
	Beth Martin said it came straight from the pit, and no-one gave it any special instructions along the way.	Бет Мартин сказала, что дементор вылетел прямиком из ямы и никто не давал ему каких-то особых инструкций по дороге.
	Of course, she could be lying."	Хотя, конечно, она могла врать.
	"There wasn't any sneaky trick to that one," Harry said. "I just did it the hard way.	- Это не было хитрым трюком, - ответил Гарри, - я просто шёл напролом.
	Of course, I could also be lying."	Хотя, конечно, я тоже могу врать.
	Dumbledore was leaning back in his chair, chuckling in the background, like he was just another device in the Headmaster's Office and that was the sound he made.	На заднем плане хихикал откинувшийся на спинку кресла Дамблдор, словно он был ещё одним устройством в директорском кабинете, которое издавало вот такой звук.
	The scarred man turned back to face the Headmaster, though his wand stayed pointed low and in Harry's general direction.	Мужчина в шрамах снова повернулся к директору, хотя его палочка по-прежнему смотрела приблизительно в сторону Гарри.
	When he spoke his voice was gruff and businesslike. "I have a lead on a recent host of Voldie's. You're certain his shade is in Hogwarts now?"	- Я напал на след недавнего носителя Волди. Ты уверен, что его тень сейчас в Хогвартсе? - резко и по-деловому заговорил он.
	"Not certain -" Dumbledore began.	- Не вполне... - начал Дамблдор.
	"Say what?" Harry interrupted.	- Что? - воскликнул Гарри.
	After having nearly concluded that the Dark Lord didn't exist, it was a shock to hear it being discussed that matter-of-factly.	После того, как он практически пришёл к выводу, что Тёмного Лорда не существует, такое будничное обсуждение этого вопроса его поразило.
	"Voldie's host," Moody said shortly. "The one he possessed before he took over Granger."	- Носителя Волди, - коротко пояснил Хмури. -Человека, чьим телом он пользовался, до того как завладел Грейнджер.
	"If the tales speak true," Dumbledore said, "there is some device of power which binds Voldemort's shade to this world; and by that means he may bargain with a host for possession of their body, conferring on them some portion of his power and his pride -"	- Если легенды правдивы, - сказал Дамблдор, -существует некий предмет силы, который привязывает тень Волдеморта к этому миру. И благодаря этому он может уговорить кого-нибудь дать завладеть своим телом. В обмен носитель получает часть его силы и его гордыни...
	"So the obvious question is who's gained too much power too quickly," Moody said abruptly. "And it turns out that there's a fellow who's gone and banished the Bandon Banshee, staked an entire rogue vampire clan in Asia, tracked down the Wagga-Wagga Werewolf, and exterminated a pack of ghouls using a tea-strainer.	- Поэтому напрашивается вопрос - кто слишком быстро приобрёл слишком много силы, -отрывисто произнёс Хмури. - И выяснилось, что есть человек, который изгнал бандонскую баньши, полностью уничтожил вышедший из-под контроля вампирский клан в Азии, выследил оборотня из Вагга-Вагга и истребил шайку упырей с помощью чайного ситечка.

	And he's milking it for all it's worth; there's been talk of the Order of Merlin.	И он старается выжать из этой известности всё, что можно - уже поговаривают об ордене Мерлина.
	Seems to have turned into a charmer and a politician, not just a powerful wizard."	Похоже, он становится интриганом и политиком, а не просто могущественным волшебником.
	"Dear me," murmured Dumbledore. "Are you certain that he is not relying on his own skills?"	- Ничего себе, - пробормотал Дамблдор. - А ты уверен, что дело не в его собственных способностях?
	"Checked his grades," Moody said. "Record shows Gilderoy Lockhart received a Troll in his Defense O.W.L.S., didn't bother with the N.E.W.T.	- Я проверил его школьные оценки, - ответил Хмури. - Записи утверждают, что Гилдерой Локхарт на СОВах по Защите получил "Тролль". О ТРИТОНах и речи не шло.
	Just the sort of sucker to take the deal Voldie was offering." The blue eye whirled crazily within its socket. "Unless you remember Lockhart as a student, and think he had enough potential to do all that by himself?"	Именно такой болван и мог пойти на сделку с Волди, - голубой глаз бешено вращался в глазнице. - Но, может быть, вы помните Локхарта учеником и считаете, что у него хватало потенциала, чтобы совершить всё это самому?
	"No," said Professor McGonagall. She frowned. "Not a chance, I should say."	- Нет, - нахмурилась профессор МакГонагалл. -Должна признать, что это невозможно.
	"I fear I must agree," Dumbledore said with an undertone of pain. "Ah, Gilderoy, you poor fool..."	- Боюсь, я вынужден согласиться, - с ноткой боли произнёс Дамблдор. - Ах, Гилдерой, несчастный глупец...
	Moody's grin was more like a snarl.	Смешок Хмури был больше похож на рык:
	"Three in the morning work for you, Albus?	- Три часа утра тебя устроят, Альбус?
	Lockhart should be at his home tonight."	Локхарт должен быть дома этой ночью.
	Harry listened to this with increasing alarm, wondering if even the Ministry had any rules about magistrates needing to issue warrants - never mind the illegal vigilante organization Harry now seemed to have joined.	С каждым словом Гарри беспокоился всё больше и больше. Даже если у Министерства и были какие-то правила о том, что ордер должен выдать судья, их точно не было у добровольческой нелегальной организации, к которой Г арри только что, судя по всему, присоединился.
	"Excuse me," Harry said. "What exactly happens at three in the morning?"	- Прошу прощения, - сказал Г арри. - А что именно произойдёт в три утра?
	There must have been something in Harry's voice that gave him away, because the scarred man whirled on him.	Должно быть, что-то в голосе в голосе Гарри его выдало, потому что мужчина в шрамах развернулся к нему:
	"You have a problem with that, boy?"	- У тебя с этим какие-то трудности, парень?
	Harry paused, trying to figure out how to phrase this to the stranger -	Г арри замолчал, стараясь придумать, как сформулировать это для незнакомого человека...
	"You want to take him down yourself?" pressed the scarred man. "Get revenge for your parents, eh?"	- Ты хочешь расправиться с ним сам? - продолжал давить мужчина в шрамах. - Хочешь отомстить за своих родителей?
	"No," Harry said as politely he could. "Honestly -look, if we knew for certain he was a willing host for You-Know-Who, that's one thing, but if we're not sure and you're heading off to kill him -"	- Нет, - ответил Гарри так вежливо, как мог. -Честно говоря... слушайте, если бы мы наверняка знали, что он добровольно стал носителем для Сами-Знаете-Кого, это одно. Но если мы не уверены, а вы отправляетесь его убить...

	"Kill?" Mad-Eye Moody snorted. "It's what's locked up in his head," Moody tapped his forehead, "that we need from him, boy. If we're lucky, Voldie can't wipe the sucker's memories as easy as in his living days, and Lockhart will remember what the horcrux looked like."	- Убить? - Шизоглаз Хмури фыркнул. - Мы хотим получить то, что спрятано у него в голове, -Хмури постучал себе по лбу. - Возможно, нам повезло, и Волди не смог стереть воспоминания этого простофили так же легко, как сделал бы это при жизни, и Локхарт помнит, как выглядит крестраж.
	Harry mentally noted down the word horcrux for future research, and said,	Гарри мысленно отметил слово "крестраж" для последующего изучения и сказал:
	"I'm just worried that someone innocent - what sounds like a pretty decent person, if he did do all that himself - might be about to get hurt."	- Меня просто беспокоит, что кто-то невиновный -а если он совершил всё это сам, он весьма достойный человек - может вот-вот пострадать.
	"Aurors hurt people," the scarred man said shortly. "Bad people, if you're lucky.	- Авроры заставляют людей страдать, - резко ответил мужчина в шрамах. - Если везёт, то плохих людей.
	Some days you won't be lucky, and that's all there is to it.	Бывает так, что удача отворачивается, вот и всё.
	Just remember, Dark Wizards hurt a lot more people than we do."	Просто помни: Тёмные Волшебники заставляют страдать гораздо больше людей, чем мы.
	Harry took a deep breath.	Гарри сделал глубокий вздох:
	"Can you at least try not to hurt this person, in case he's not -"	- Вы можете по крайней мере попытаться не причинять вред этому человеку, в случае если он не...
	"What is a first-year doing in this room, Albus?" demanded the scarred man, now whirling to face the Headmaster. "And don't tell me it's for what he did when he was a baby."	- Альбус, что здесь делает первокурсник? -мужчина в шрамах резко развернулся к директору. - Только не говори мне, что он тут благодаря своему подвигу в младенчестве.
	"Harry Potter is not an ordinary first-year," the Headmaster said quietly. "He has already accomplished feats impossible enough to shock even me, Alastor.	- Г арри Поттер - не обычный первокурсник, Аластор, - спокойно ответил директор. - Он уже совершил ряд деяний, достаточно невозможных, чтобы поразить даже меня.
	His is the only intellect in the Order which might someday match that of Voldemort himself, as you or I never could."	Он единственный в Ордене, кто способен однажды сравниться по интеллекту с Волдемортом. Ни мне, ни тебе это не под силу.
	The scarred man leaned over the Headmaster's desk.	Мужчина в шрамах навис над столом директора:
	"He's a liability.	- Он обуза.
	Naive.	Наивный.
	Doesn't know a bloody thing about what war's like.	Ни черта не знает о том, что такое война.
	I want him out of here and all his memories of the Order wiped before one of Voldie's servants plucks them straight out of his mind -"	Я хочу, чтобы его отсюда убрали и стёрли ему все воспоминания об Ордене, пока кто-нибудь из слуг Волди не вытащил их у него из головы...
	"I'm an Occlumens, actually."	- Вообще-то, я окклюмент.
	Mad-Eye Moody directed a narrow look at the Headmaster, who nodded.	Шизоглаз Хмури пристально посмотрел на директора, который в ответ кивнул.

	And then the scarred man turned to face Harry, their gazes meeting.	Тогда он повернулся лицом к Гарри, и их взгляды встретились.
	The sudden fury of the Legilimency attack almost made Harry fall off his chair, as a blade of white-hot steel cut into the imaginary person at the forefront of his mind.	Внезапная яростная легилиментная атака едва не сбросила Гарри с кресла. Раскалённый добела клинок вонзился в воображаемую личность на переднем крае его разума.
	Harry hadn't had a chance to practice since Mr. Bester's training, and Harry very nearly lost his grip on the imaginary person the back-of-his-mind was pretending to be, as that person's world turned into searing lava and a furious probe of questions.	У Гарри не было возможности практиковаться со времени обучения у мистера Бестера, и он чуть было не потерял контроль над воображаемой личностью, которая изображала основную часть его разума.
	Harry almost lost his grip on only pretending to hallucinate, only pretending to be the imaginary person that was screaming in shock and pain as the Legilimency tore apart his sanity and reshaped him to believe that he was on fire -	Весь мир его воображаемой личности превратился в кипящую лаву и бешеный поток вопросов. Гарри с огромнейшим трудом удавалось лишь притворяться, что у него галлюцинации, лишь притворяться личностью, которая кричит от шока и боли от того, что легилименция рвёт её рассудок на части и заставляет верить, что она горит...
	Harry managed to break eye contact, dropping his eyes to Moody's chin.	Г арри удалось разорвать зрительный контакт, опустив взгляд на подбородок Хмури.
	"You're out of practice, boy," Moody said.	- Ты мало занимаешься, парень, - сказал Хмури.
	Harry wasn't looking at the man's face, but his voice was deadly grim. "And I'll warn you of this but once.	Гарри не смотрел на его лицо, но голос был мрачен. - И я предупреждаю тебя в первый и последний раз.
	Voldie isn't like any other Legilimens in recorded history.	Волди не похож ни на кого из известных легилиментов.
	He doesn't need to look you in the eyes, and if your shields are that rusty he'd creep in so softly you'd never notice a thing."	Ему не нужно смотреть тебе в глаза. И если твои щиты настолько никчёмные, то он прокрадётся в твой разум так тихо, что ты ничего даже не заметишь.
	"Duly noted," Harry said to the scarred chin.	- Принято к сведению, - сказал Гарри подбородку в шрамах.
	Harry was more shaken than he'd have admitted; Mr. Bester hadn't been anywhere near that powerful, and had never tested Harry like that.	Мальчика трясло сильнее, чем он был готов признать. Мистер Бестер и близко не был настолько силён, и никогда не испытывал Гарри подобным образом.
	Pretending to be someone hurting that much had... Harry couldn't find words for describing what it felt like to contain an imaginary person in that much pain, but it hadn't been normal.	Притворяться кем-то, испытывающим такую боль... У Гарри не хватало слов, чтобы описать, что значит поддерживать воображаемую личность, страдающую от такой боли, но это точно не было нормальным.
	"Do I get any credit for being an Occlumens in the first place?"	- Но я имею право на какое-то доверие, раз я всё-таки окклюмент?
	"So you're think you're all grown up already, eh?	- То есть ты думаешь, что уже совсем взрослый, да?
	Look me in the eyes!"	Смотри мне в глаза!

	Harry strengthened his shields, and looked once more into the dark grey eye and the brilliant blue.	Гарри усилил свои щиты и посмотрел ещё раз в тёмно-серый глаз и сверкающий голубой.
	"Ever watched someone die?" asked Mad-Eye Moody.	- Видел когда-нибудь чью-то смерть? - спросил Шизоглаз Хмури.
	"My parents," Harry said evenly. "I recovered the memory in January when I went in front of a Dementor to learn the Patronus Charm.	- Моих родителей, - ровно ответил Гарри. - В январе, когда я оказался перед дементором, чтобы выучить заклинание Патронуса, ко мне вернулось это воспоминание.
	I remember You-Know-Who's voice -" A chill went through Harry's body, his wand twitching in his hand. "My main tactical report is that You-Know-Who could speak the Killing Curse in less than half a second, but you probably already knew that."	Я помню голос Сами-Знаете-Кого... - у Гарри озноб пошёл по коже, палочка в руках дрогнула. -Могу доложить, что Сами-Знаете-Кто способен произнести Смертельное проклятие меньше, чем за полсекунды, но, вероятно, вы это уже и так знаете.
	There was a gasp from Professor McGonagall's direction, and Severus's face had tightened.	Со стороны профессора МакГонагалл послышался вздох. Лицо Северуса напряглось.
	"All right," Mad-Eye Moody said softly.	- Хорошо, - мягко сказал Шизоглаз Хмури.
	A strange, thin grin twisted up the lips within the scarred face. "I'll make you the same offer I'd make to any trainee Auror.	Губы на лице в шрамах искривились в странной еле заметной улыбке. - Я сделаю тебе то же предложение, которое бы сделал любому аврору-стажёру.
	Land one touch on me, boy - one hit, one spell - and I'll concede your right to talk back to me."	Дотронься до меня, парень - один удар, одно заклинание - и я признаю твоё право спорить со мной.
	"Alastor!" exclaimed Professor McGonagall's voice. "Surely that's an unreasonable test!	- Аластор! - воскликнула профессор МакГонагалл.- Это совершенно неразумная идея!
	Mr. Potter, whatever his other merits, does not have a hundred years of fighting experience!"	Несмотря на все прочие его достоинства, у мистера Поттера нет сотни лет боевого опыта!
	Harry's eyes made a lightning dart around the room, passing over the peculiar devices, glancing past Dumbledore and Severus and the Sorting Hat, settling briefly here and there.	Гарри быстро окинул кабинет взглядом: его взор прошёлся по странным устройствам, скользнул мимо Дамблдора, Северуса, Распределяющей Шляпы, задерживаясь то тут, то там.
	Harry couldn't see Professor McGonagall from where he was, but that didn't matter.	Со своего места Гарри не мог видеть профессора МакГонагалл, но это не имело значения.
	There was only one device he'd really wanted to look at, and the point of all the other glances had just been to conceal which one.	Он хотел взглянуть лишь на одно устройство, все остальные взгляды были нужны лишь, чтобы замаскировать нужный.
	"All righty," Harry said, and hopped off his chair, ignoring Professor McGonagall's inhalation and the Potions Master's snort of disbelief.	- Хорошо, - сказал Гарри и вскочил со своего кресла, не обращая внимание на вздох профессора МакГонагалл и скептическое фырканье профессора Снейпа.
	Dumbledore's eyebrows had lifted, and Moody was grinning like a tiger.	Дамблдор приподнял брови, а Хмури оскалился как тигр.
	"Be sure to wake me up in forty minutes if he does get me." Harry settled into a duelist's starting stance, his wand held low. "Let's go, then -"	- Пожалуйста, разбудите меня через сорок минут, если он меня вырубит, - Гарри принял начальную стойку для дуэли, его палочка смотрела в пол. -Что ж, начнём...

	Harry opened his eyes, his head feeling like it had been stuffed with cotton wool.	* * * Г арри открыл глаза. Казалось, его голову набили ватой.
	Everyone else was gone from the Headmaster's office, the Floo-Fire dimmed; only Dumbledore still waited behind the desk.	В кабинете директора уже никого не было, огонь в камине почти потух. Лишь Дамблдор по-прежнему сидел за столом.
	"Hello, Harry," the Headmaster said quietly.	- Здравствуй, Гарри, - тихо сказал директор.
	"I didn't even see him move," Harry marvelled, muscles creaking as he sat up.	- Я даже не заметил его движения, - восхищённо заявил Гарри и, проигнорировав протест мышц, сел.
	"You were standing two paces away from Alastor Moody," said Dumbledore, "and you took your eye off his wand."	- Ты стоял в двух шагах от Аластора Хмури, -ответил Дамблдор, - и отвёл взгляд от его палочки.
	Harry nodded, as he took the Cloak of Invisibility out of his pouch.	Г арри кивнул, вытаскивая из кошеля Мантию Невидимости.
	"I mean - I was taking the dueling stance so that he'd think I was a standard idiot and underestimate me -but I have to admit, that was impressive."	- Ну да... я принял дуэльную стойку, чтобы он подумал, что я обычный идиот и недооценил меня... Но должен признать, это было впечатляюще.
	"So you planned it all along, Harry?" Dumbledore said.	- То есть, ты так и планировал с самого начала? -спросил директор.
	"Of course," Harry said. "Note how I'm doing this as soon as I wake up, rather than pausing to think of it."	- Конечно, - ответил Гарри. - Обратите внимание, что я перешёл к действиям сразу же, как проснулся, а не стал тратить время на обдумывание.
	Harry drew the hood of the Cloak over his head, and glanced back up at the wall clock he'd surreptitiously glanced at earlier.	Г арри натянул на голову капюшон Мантии и бросил взгляд на настенные часы, на которые он незаметно успел посмотреть раньше.
	It had then shown around twenty-three minutes after eight, and now it was five minutes after nine.	В тот раз они показывали двадцать три минуты девятого. Сейчас - пять минут десятого.
	Minerva stared as the boy put himself into the dueling stance, his wand held low.	* * * Минерва, распахнув глаза, смотрела, как мальчик принимает дуэльную стойку.
	For a second Minerva wondered if Harry might possibly - no, that was completely ridiculous, it was Mad-Eye Moody and that was beyond impossible.	Палочку он держал низко, и на секунду Минерва задумалась, что, может быть, Г арри действительно способен... нет, это совершенно нелепо, перед ним стоит сам Шизоглаз Хмури, и победа для Г арри находится за пределами возможного.
	Of course that was what she'd thought about his partial Transfiguration, too...	Конечно, то же самое она думала и о частичной трансфигурации...
	"Let's go, then," Harry said and fell over.	- Что ж, начнём, - сказал Гарри и упал.
	Severus gave a single chuckle.	Северус усмехнулся:
	"Mr. Potter has his points, I must confess," the Potions Master said.	- Вынужден признаться, у мистера Поттера есть свои достоинства.

	"Though I would never say it while he was awake, and if you repeat the words I shall deny them, for the boy's ego is quite large enough already.	Я бы ни за что не произнёс это, будь он в сознании, и если вы повторите ему мои слова, я буду всё отрицать, ибо его самомнение и так уже слишком раздуто.
	Mr. Potter does have his points, Mad-Eye, but duelling is not among them."	У мистера Поттера действительно есть свои достоинства, Шизоглаз, пусть дуэлирование и не входит в их число.
	Mad-Eye's own chuckle was lower and grimmer. "Oh, yes," said Mad-Eye.	Шизоглаз в ответ усмехнулся даже более зловеще: - О, да.
	"Only fools duel.	На дуэлях дерутся только дураки.
	Standing like that and waiting for me to attack, what was the boy thinking?	Он встал вот так и ждал, когда я нападу. О чём он вообще думал?
	Why, I ought to give him a scar, to remember this occasion -"	Пожалуй, мне стоит оставить ему шрам на память...
	"Alastor!" barked Albus, just as she cried "Stop!", Severus dashed forward, and Mad-Eye Moody deliberately leveled his wand on Harry Potter's body.	- Аластор! - гаркнул Альбус. Одновременно Минерва крикнула: "Стойте!", Северус метнулся вперёд, а Шизоглаз Хмури демонстративно направил палочку на тело Гарри Поттера.
	"Stupefy!"	- Ступефай!
	Mad-Eye's body seemed to almost flicker as he spun on his wooden foot like lightning, faster than she'd ever seen anyone move without magic, the red Stunning Hex passing through the suddenly empty air and barely missing Severus to crash into the opposite wall, and by the time her eyes jerked back to Moody there were seventeen radiant orbs in the pattern of a Sagitta Magica, visible for only an instant before they streaked brilliance and struck something that fell to the floor with a thud -	Шизоглаз молниеносно развернулся на своей деревянной ноге - Минерва никогда не видела, чтобы человек двигался настолько быстро без помощи магии, его тело, казалось, размазалось в пространстве. Красный сгусток Оглушающего проклятия прошёл сквозь внезапно опустевший воздух, чуть не попал в Северуса и врезался в противоположную стену. Когда взгляд Минервы метнулся обратно к Хмури, она увидела семнадцать светящихся сфер, сформировавших знак Сагитта Магика. Через мгновенье из них вырвался яркий свет, который попал в кого-то. Раздался глухой звук падающего на пол тела...
	"Hello again, Harry," said Dumbledore.	* * * - Ещё раз здравствуй, Гарри, - сказал Дамблдор.
	"I cannot believe that guy's reaction time," Harry said, brushing off his Cloak as he stood up from where he'd been lying invisible on the floor, unseen by his previous self. "I can't believe his movement speed either.	- Не могу поверить, что он так быстро среагировал, - Гарри поднялся с пола, где лежал невидимым для предыдущей версии себя, и отряхнул Мантию. - И что он так быстро движется- тоже.
	I'm going to have to figure out some way to zap him without speaking an incantation that gives it away..."	Мне нужно придумать какой-нибудь способ достать его, не произнося заклинаний, потому что это меня выдаёт...
	- and then Mad-Eye ducked hard and fast, his hands hitting flat on the floor.	* * * ... и тут же Шизоглаз метнулся вниз, упав на руки.

	She almost didn't see the two tiny white threads passing through the space he'd been, but her eyes went to the blue spark when the threads impacted on one of the Headmaster's devices, and by the time she managed to turn her eyes back, Mad-Eye had spun smoothly up to his feet, his wand was dancing unseeably fast and there was another thudding sound -	Минерва едва заметила, как две тонкие белые нити прошили пространство, где он только что был. Её глаза отвлеклись на синюю вспышку, которая случилась, когда нити врезались в одно из директорских устройств, а когда она снова посмотрела на Шизоглаза, тот уже вскочил на ноги, и его палочка двигалась немыслимо быстро. Раздался очередной звук падения...
	"Hello again, Harry."	* * * - Ещё раз здравствуй, Гарри.
	"Pardon me, Headmaster, but could you let me go down your stairs, and then come back up again, before I make the final jump backward?	- Простите, директор, но не могли бы вы открыть вашу лестницу, а потом впустить меня обратно, прежде чем я совершу последний прыжок назад?
	This is going to take longer than one hour of preparation -"	Мне потребуется больше часа на подготовку...
	Minerva gaped at Mad-Eye Moody, who hadn't lowered his wand in the slightest; and Severus had a look on his face that was almost like shock.	* * * Минерва, открыв рот, смотрела на Шизоглаза Хмури, который не опустил палочку ни на дюйм. Северус, судя по его лицу, был близок к шоку.
	"Well, boy?" said Mad-Eye Moody. "What else have you got?"	- Ну что, парень? - спросил Шизоглаз Хмури. -Что ещё у тебя есть?
	Harry Potter's head appeared, floating in midair as an invisible hand drew back the hood of his invisibility cloak.	Невидимая рука сняла капюшон мантии-невидимки, и в воздухе появилась парящая голова Гарри Поттера.
	"That eye," said Harry Potter. There was a strange fierce light in the boy's eyes. "That isn't any ordinary device.	- Этот глаз, - глаза самого мальчика дерзко сверкнули. - Это не какой-то обычный артефакт.
	It can see right through my invisibility cloak.	Он позволяет видеть сквозь мою мантию-невидимку.
	You dodged my Transfigured taser as soon as I started raising it, even though I didn't speak any incantations.	Вы увернулись от моего трансфигурированного тазера, как только я начал его поднимать, хотя я не произносил никаких заклинаний.
	And now that I've watched it again - you spotted all my Time-Turned selves the moment you Flooed into this room, didn't you?"	А теперь, когда я пронаблюдал всё с самого начала... Вы увидели все мои "я", вернувшиеся в прошлое, сразу же, как вышли из камина, так?
	Mad-Eye Moody was smiling, the same teeth-bared grin she'd seen him wear as they'd faced off against Voldemort himself.	Хмури ухмыльнулся. Точно такой же оскал Минерва видела на его лице в тот раз, когда они столкнулись с самим Волдемортом.
	"Spend a hundred years hunting Dark wizards, and you see everything," said Moody. "I once arrested a young Japanese who tried a similar trick.	- Потрать сотню лет, охотясь на Тёмных волшебников, и будешь видеть всё, - сказал Хмури. - Однажды я арестовал молодого японца, который использовал похожий трюк.
	He found out the hard way that his shadow replica technique was no match for this eye of mine."	Он на собственной шкуре обнаружил, что приём с теневыми копиями не тянет против моего глаза.
	"You see in all directions," Harry Potter said, that strange fierce light still in his gaze. "No matter where that eye is pointing, it sees everything around you."	- Вы видите во всех направлениях, - глаза Гарри Поттера всё также сверкали. - Не важно, куда направлен глаз, он видит всё вокруг.
	Moody's tiger-grin grew wider.	Тигриная усмешка Хмури стала шире.

	"There's no more of you in this room, now," Mad-Eye said. "Think that's because you'll give up after this time, or because you'll win?	- Сейчас в комнате остался только один ты, -сказал он. - Как ты думаешь, это потому что ты сдашься после этого раза или потому что ты выиграешь?
	Any bets, boy?"	На что поставишь, сынок?
	"It's my final attempt because I decided to stake my last three hours on one shot," said Harry Potter. "As for whether I win -"	- Это моя последняя попытка, потому что я решил поставить три оставшихся часа на один заход, -ответил Гарри Поттер. - Что же насчёт того, выиграю ли я...
	There was a blur filling the whole air of the Headmaster's office.	Весь воздух в кабинете директора превратился в неясное марево.
	Mad-Eye Moody leapt to one side with blinding speed and an instant later Harry's head darted backward as he cried	Шизоглаз Хмури с невероятной скоростью рванулся в сторону, а мгновением позже голова Гарри отпрянула назад, и мальчик крикнул:
	"Stuporfy!"	- Ступофай!
	Three shimmers in the air went past Harry's moving head, just as a red bolt erupted from Harry's location, shooting past Moody as he dodged in yet another direction -	Три мерцающие линии прошли мимо движущейся головы Гарри. Одновременно от Гарри полетел красный сгусток, который проскочил мимо Хмури, когда тот увернулся в другую сторону...
	If she'd blinked, she would have missed it, the red bolt making an angled turn in midair and slamming into Moody's ear.	Если бы Минерва моргнула, она бы это проглядела - красный сгусток резко развернулся в воздухе и ударил Хмури в ухо.
	Moody fell.	Хмури упал.
	Harry Potter's floating head dropped to the height of a first-year on their hands and knees, then dropped further to the ground, his face showing sudden exhaustion.	Парящая голова Г арри Поттера рухнула на высоту первокурсника, упавшего на четвереньки. Затем опустилась ещё ниже. На лице было заметно внезапное истощение сил.
	Minerva McGonagall said, "What in Merlin's name just -"	- Во имя Мерлина! Что... - воскликнула Минерва МакГонагалл.
	"So you went to Flitwick, then," Moody said.	* * * - Стало быть, ты пошёл к Флитвику, -сказал Хмури.
	The retired Auror was now sitting in a chair, drinking long draughts from a restorative in a bottle he'd taken off his belt.	Отставной аврор сидел в кресле, потягивая восстанавливающее зелье из фляги, которую снял с пояса.
	Harry Potter nodded, now sitting in his own chair instead of perched on an armrest.	Гарри Поттер кивнул, теперь он сидел в своём кресле, а не на подлокотнике.
	"I tried the Defense Professor first, but -" The boy grimaced. "He... wasn't available.	- Я сперва направился к профессору Защиты, но...- мальчик поморщился. - Он был... недоступен.
	Well, I'd decided it was worth risking five House points, and if you say a risk is worth it, you can't complain when you have to pay up.	Ну, я решил, что стоит рискнуть пятью баллами факультета, и если говоришь себе, что риск того стоит, то нет смысла возмущаться, когда приходится платить.
	Anyway, I figured that if you had an eye that saw things other people couldn't see, then as Isaac Asimov pointed out in Second Foundation, the weapon to use is a brilliant light.	В любом случае, я понял, что если ваш глаз видит то, что не видят другие, то, как показал Айзек Азимов в своём "Втором Основании", оружием в данном случае будет яркий свет.

	Read enough science fiction, you know, and you'll read everything at least once.	Знаете, прочитав достаточно научной фантастики, вы прочитаете обо всём как минимум один раз.
	Anyway, I told Professor Flitwick that I needed a Charm that would make a huge number of shapes, bright and flickering and filling the whole office, but invisible, so only your eye could see them.	В общем, я сказал профессору Флитвику, что мне требуется заклинание, которое бы создало множество ярких и мерцающих объектов, способных заполнить целый кабинет, но при этом остающихся невидимыми, чтобы только ваш глаз мог их видеть.
	I had no idea what it would even mean to cast an illusion and then make it invisible, but I figured if I didn't mention that out loud, Professor Flitwick would just do it anyway, and he did.	Я понятия не имел, как вообще можно создать иллюзию, а потом сделать её невидимой, но я понял, что если я об этом не стану распространяться, то профессор Флитвик так или иначе всё сделает - и он сделал.
	Turns out there was no spell like that I could cast myself, but Flitwick Charmed me a one-time device for it - though I had to persuade him that it wasn't cheating, since nothing could possibly be cheating against an Auror who'd lived long enough to retire.	Оказалось, что самостоятельно использовать такое заклинание мне не под силу, но Флитвик сотворил для меня одноразовый артефакт - хотя мне пришлось убедить его, что тут нет никакого жульничества, поскольку вряд ли хоть что-нибудь может считаться жульничеством в сражении с аврором, который дожил до отставки.
	And then I still didn't see how I could hit you, when you were moving that fast.	И я по-прежнему не понимал, как в вас можно попасть, раз вы движетесь так быстро.
	So I asked about targeted spells, and that was when Flitwick showed me that hex I cast at the end, the Swerving Stunner.	Так что я спросил про самонаводящиеся заклинания, и вот тогда-то Флитвик и показал мне то заклинание, что я использовал в конце, Рыскающий сногсшибатель.
	It's one of Professor Flitwick's own inventions - he's a champion duellist as well as a Charms Master -"	Это одно из собственных изобретений профессора Флитвика - он же не только профессор Заклинаний, но и чемпион дуэлей...
	"I know that, son."	- Я в курсе, сынок.
	"Sorry.	- Простите.
	Anyway, the Professor says he left the duelling circuit before he got a chance to use that spell, since it only works as a finishing move on an unshielded opponent.	В общем, профессор сказал, что в его бытность дуэлянтом ему так и не довелось использовать это заклинание, потому что оно работает только как добивающий удар против лишённого щитов противника.
	The hex gets as close to the target as possible along its original trajectory, and then once it detects that the target is getting more distant again, the hex turns in midair and heads straight for the target.	Заклинание устремляется к цели, насколько позволяет изначальная траектория, а как только оно определяет, что цель удалилась, оно разворачивается прямо в воздухе и снова направляется к цели.
	It can only swerve once - but the incantation sounds very close to 'Stupefy' and the hex is the same red color, so if the enemy thinks it's a regular Stunning Hex and tries a normal dodge, that midair retargeting will finish them off.	Развернуться оно может только один раз - но, поскольку звучит оно очень похоже на Ступефай, да и цвета оно того же самого - красного, враг может решить, что это обычный сногсшибатель и попытаться увернуться, и вот тут-то разворот его и достанет.

	Oh, and the Professor requested that none of us talk about his special move, just in case he does get a chance to use it during competition someday."	Да, и профессор просил, чтобы никто из нас не упоминал про этот его особый приём - просто на случай, если когда-нибудь ему выпадет шанс использовать его в соревнованиях.
	"But -" said Professor McGonagall.	- Но... - начала профессор МакГонагалл.
	She glanced at Mad-Eye Moody, who was nodding his approval, and at Severus, who was keeping his face decidedly blank. "Mr. Potter, you just stunned Mad-Eye Moody!	Она посмотрела на Шизоглаза Хмури, который одобрительно кивнул, и на Северуса, который хранил нарочито безразличное выражение лица. -Мистер Поттер, вы только что оглушили самого Шизоглаза Хмури!
	The most famous Dark wizard hunter in the history of the Auror Office!	Самого знаменитого охотника на Тёмных Волшебников за всю историю аврората!
	That should've been impossible!"	Это же невозможно!
	Moody let out a dark chuckle.	Хмури мрачно ухмыльнулся.
	"What's your answer to that one, kid?	- И что ты на это скажешь, парень?
	I'm curious."	Мне любопытно.
	"Well..." Harry said. "First of all, Professor McGonagall, neither of us were fighting seriously."	- Ну... - протянул Гарри. - Во-первых, профессор МакГонагалл, ни один из нас не сражался всерьёз.
	"Neither of you?"	- Ни один из вас?!
	"Of course," Harry said. "In a serious fight, Mr. Moody would've dropped all my copies immediately without waiting for them to attack.	- Разумеется, - сказал Г арри. - В настоящей битве мистер Хмури сбил бы все мои копии незамедлительно и не ждал бы, пока они нападут.
	And on my side, if it was actually necessary to take down the most famous Auror in the history of the office, I'd get Headmaster Dumbledore to do it for me.	Что до меня, если бы мне действительно было необходимо сразить самого знаменитого аврора за всю историю, я бы устроил так, чтобы за меня это сделал директор Дамблдор.
	And beyond that... since that wasn't a real fight..." Harry paused. "How can I put this?	И кроме того... поскольку это был не настоящий бой... - Гарри запнулся. - Как бы объяснить?
	Wizards are used to duels where people fight back and forth with spells for a while.	Волшебники привыкли к тому, что на дуэлях они некоторое время бросаются заклинаниями.
	But if two Muggles with guns stand in a small room and fire bullets at each other... then whoever hits first, wins.	Но если два магла стреляют друг в друга в маленькой комнате - то тот, кто попал первым, тот и победил.
	And if one of them is deliberately missing his shots, giving the other person one chance after another - like Mr. Moody gave me one chance after another - well, you'd have to be pretty pathetic to lose."	И если один из них намеренно пропускает свою очередь стрелять и даёт второму один шанс за другим - как мистер Хмури давал мне один шанс за другим - в общем, проиграть при этом было бы довольно стыдно.
	"Oh, not that pathetic," Moody said with a slightly threatening grin.	- Ну, не так уж стыдно, - Хмури слегка угрожающе ухмыльнулся.
	Harry didn't seem to notice.	Но Гарри этого, похоже, не заметил.
	"You might say that Mr. Moody was testing me to see if I would try to fight him, or try to win.	- Можно сказать, что мистер Хмури проверял меня, попытаюсь ли я с ним сразиться или попытаюсь победить.

	That is, whether I'd carry out the role of somebody fighting - use standard spells I already knew, even though I didn't expect the consequences of that action to be victory - or if I'd search through unusual plans until I found something that could win.	То есть буду ли я играть лишь роль того, кто сражается - использовать известные мне стандартные заклинания, даже если не ожидаю, что последовательность таких действий приведёт к победе - или же буду пробовать необычные подходы, пока не найду что-нибудь, что могло бы принести победу.
	Like the difference between a student who sits in class because that's what students do, versus a student who cares enough to ask themselves what it takes to actually learn a piece of material, and practices however necessary - you see, Professor McGonagall?	Это как разница между учеником, который сидит в классе, потому что все сидят, и учеником, которому не всё равно, и который спрашивает себя, что нужно, чтобы на самом деле изучить материал, и практикуется соответственно -понимаете, профессор МакГонагалл?
	When you look at it that way - realize that Mr. Moody was giving me chances, and that I shouldn't attack in the first place unless I think I can win - then I don't come out looking so well, since it actually took me three tries to get him.	Если посмотреть на дело под таким углом -принять во внимание, что мистер Хмури давал мне шанс за шансом и что нападать вообще не стоило, если бы я не надеялся победить - тогда я не так уж и преуспел, ведь мне потребовалось целых три попытки, чтобы его достать.
	Plus, like I said, in a real fight Mr. Moody could've turned himself invisible, or put up shields -"	Кроме того, как я уже говорил, в настоящем бою мистер Хмури стал бы невидимым сам, или закрылся щитом...
	"Don't go relying too much on shields, boy," Mad-Eye said.	- Не очень-то полагайся на щиты, парень, - встрял Шизоглаз.
	The leather-clad Auror took another sip from his restorative flask. "What you learn in your first year at the academy doesn't stay true forever, not against the strongest Dark Wizards.	Аврор в кожаных доспехах сделал ещё один глоток из фляжки с восстановительным зельем. -То, чему учат в первый год в академии, не остаётся вечной истиной - не против сильнейших Тёмных Волшебников.
	Every shield ever made, there's some curse that goes straight through it, if you're not quick enough to cast the counter.	Для любого щита найдётся проклятие, которое проходит прямо сквозь него, если только ты не достаточно быстр, чтобы защититься контрзаклинанием.
	And there's one curse that goes through everything, and it's a curse any Death Eater will use."	И ещё есть заклинание, которое проходит вообще через что угодно, и именно его будет использовать любой Пожиратель Смерти.
	Harry Potter nodded gravely.	Гарри Поттер серьёзно кивнул.
	"Right, some spells are impossible to block.	- Верно, некоторые заклинания невозможно блокировать.
	I'll remember that, in case anyone casts the Killing Curse at me.	Я запомню это на случай, если кто-нибудь использует против меня Смертельное проклятие.
	Again."	Снова.
	"That kind of cleverness gets people killed, boy, and don't you forget it."	- Сообразительность такого рода убивает людей, парень, не забывай об этом.
	A sad-sounding sigh from the Boy-Who-Lived.	Мальчик-Который-Выжил печально вздохнул.
	"I know.	- Я знаю.
	Sorry."	Простите.

	"So, son.	- Итак, сынок.
	You had something to say about when Albus and I go after Lockhart?"	Тебе есть что сказать, прежде чем мы с Альбусом отправимся за Локхартом?
	Harry opened his mouth, then paused.	Гарри открыл уже рот, но замер.
	"I won't tell you how to run a war," the Boy-Who-Lived said eventually. "I don't have any experience at that.	- Не мне вам говорить, как воевать, - сказал наконец Мальчик-Который-Выжил. - У меня в этом вообще нет опыта.
	All I know is that there are consequences. Please be advised that my own assessment is that Lockhart is probably innocent, so if you can avoid hurting him without too much risk -" The boy shrugged. "I don't know the cost.	Просто учтите моё предположение, что Локхарт, возможно, невиновен, так что если вы можете не причинять ему вреда, не рискуя при этом... -мальчик пожал плечами. - Я не знаю цену.
	Just please, if you can, be careful not to hurt him if he's innocent."	Просто, пожалуйста, если сможете, постарайтесь не причинить ему вреда, если он невиновен.
	"If I can," said Moody.	- Если смогу, - сказал Хмури.
	"And - you're aiming to look through his mind for evidence about the Dark Lord, aren't you?	- И ещё - вы же намереваетесь просмотреть его разум, чтобы найти доказательства вмешательства Тёмного Лорда, так?
	I don't know what the rules are in magical Britain about admissible evidence - but everyone's always guilty of breaking some law or another, there's just too many laws.	Я не знаю, каковы правила в магической Британии насчёт допустимых доказательств - но знаю, что любой человек какой-нибудь закон да нарушил, законов просто чересчур много.
	So if it's not about the Dark Lord, don't turn him in to the Ministry, just Obliviate him and go, okay?"	Поэтому если речь не будет идти про Тёмного Лорда, не сдавайте его министерству, просто сотрите ему память и уйдите, хорошо?
	Moody frowned.	Шизоглаз нахмурился.
	"Son, nobody gains power that fast without being up to something."	- Сынок, никто не получает силу так быстро, если он не замышляет что-нибудь.
	"Then leave it for the ordinary Aurors, if and when they find evidence the ordinary way.	- Тогда оставьте это обычным аврорам, когда и если они найдут доказательства обычным путём.
	Please, Mr. Moody.	Пожалуйста, мистер Хмури.
	Call it a quirk of my Muggle upbringing, but if it's not about the war I don't want us to be the evil police who break into people's houses in the middle of the night, rummage through their minds and send them off to Azkaban."	Зовите это издержками моего магловского воспитания, но если речь не о войне, то я не хотел бы, чтобы мы стали злыми полицейскими, которые врываются в дома посреди ночи, роются в мозгах, а потом отправляют людей в Азкабан.
	"I don't see the sense of it, son, but I suppose I could do you the favor."	- Не вижу в этом смысла, но думаю, что могу оказать тебе такую любезность.
	"Is there aught else, Alastor?" inquired Albus.	- Что-нибудь ещё, Аластор? - спросил Альбус.
	"Yes," said Moody. "About that Defense Professor of yours -"	- Да, - ответил Хмури. - Насчёт вашего профессора Защиты...
	Hypothesis: Gilderoy Lockhart: END	Гипотеза: Гилдерой Локхарт: КОНЕЦ
	Hypothesis: Dumbledore	* * * Гипотеза: Дамблдор
	(April 9th, 1992, 5:32pm)	(9 апреля 1992 года, 17:32)

	As Professor Quirrell slowly raised up his tea, the teacup jerked in midair, sending the dark translucent liquid just barely slopping over the side, so that only three single drops crawled down the side of the teacup.	Когда профессор Защиты медленно поднял свою чашку с чаем, та слегка дёрнулась. Тёмная полупрозрачная жидкость лишь едва перехлестнула через край, всего только три капли поползли вниз по стенке.
	Harry would have missed it, if he hadn't happened to be watching closely; for Professor Quirrell's hand was perfectly steady on the cup before and after.	И до, и после этого рука профессора Квиррелла твёрдо сжимала чашку, и Гарри мог бы ничего и не заметить, если бы в тот момент он не наблюдал пристально за движениями профессора.
	If that small jerky motion advanced to a constant tremor, it would be the end of any non-wandless magic for the Defense Professor.	Если это маленькое резкое движение перейдёт в постоянный тремор, профессору Защиты останется только беспалочковая магия.
	Wandwork had no room for trembling fingers.	Волшебная палочка не допускает дрожащих пальцев.
	How much that would actually handicap Professor Quirrell, if at all, Harry couldn't guess.	Г арри не представлял, насколько это ослабит профессора Квиррелла - если ослабит вообще.
	The Defense Professor was certainly capable of wandless magic, yet still tended to use a wand for larger things - but for him that might only be a convenience...	Конечно, профессор Защиты сможет пользоваться беспалочковой магией, но всё же обычно для чего-то крупного он использовал палочку. С другой стороны, для него это мог быть исключительно вопрос удобства...
	"Insanity," said Professor Quirrell, as he carefully sipped from his tea - he was looking at the teacup, not at Harry, which was unusual for him - "can be a signature all its own."	- Безумие, - заметил профессор Квиррелл и острожно глотнул из чашки, не отрывая от неё глаз и не смотря на Гарри, что для него было нехарактерно, - само по себе может быть почерком.
	The Defense Professor's small office was silent, the sound-warded room quiet in a way the Headmaster's office never could be.	В небольшом кабинете профессора Защиты было тихо, комната была защищена заклинаниями от любого шума, сильно этим отличаясь от кабинета директора.
	Sometimes the two of them both happened to finish exhaling or inhaling at the same time; and then there was an auditory emptiness that was almost a sound in itself.	Иногда они с Гарри одновременно завершали вдох или выдох, и тогда комнату заполняла тишина, звеневшая в ушах.
	"I'll agree with that in one sense," Harry said. "If somebody tells me that everyone is staring at them and that their underwear is being dusted with thought-controlling powder, I know they're psychotic, because that's the standard signature of psychosis.	- В каком-то смысле я согласен, - ответил Г арри. -Если кто-то говорит мне, что все глазеют на него и что его нижнее белье посыпано гипнотическим порошком, то этот человек - психопат, потому что это стандартные признаки психоза.
	But if you tell me that anything confusing points to Albus Dumbledore as a suspect, that seems... overreaching.	Но ваше утверждение, что любое непонятное происшествие указывает на вмешательство Альбуса Дамблдора, кажется мне... перебором.
	Just because I can't see a purpose doesn't mean there is no purpose."	Если я не вижу какой-то цели, это ещё не значит, что цели вообще нет.
	"Purposeless?" said Professor Quirrell. "Oh, but the madness of Dumbledore is not that he is purposeless, but that he has too many purposes.	- Отсутствие цели? - переспросил профессор Квиррелл. - Но безумие Дамблдора - это не отсутствие цели, это избыток целей.

	The Headmaster might have planned this to make Lucius Malfoy throw away his game for vengeance on you - or it might be a dozen other plots.	Директор мог запланировать это, чтобы заставить Люциуса Малфоя отбросить свою игру ради мести вам... или тут может иметь место дюжина других интриг.
	Who knows what the Headmaster thinks he has reason to do, when he has found reason to do so many strange things already?"	Кто знает, какие действия директор сочтёт разумными, когда он уже натворил множество странного?
	Harry had politely declined tea, even knowing that Professor Quirrell would know what it meant.	Ранее Г арри вежливо отказался от чая, даже понимая, что профессор Квиррелл догадается, что это значит.
	He'd considered bringing his own can of soda - but had decided against that as well, after realizing how easy it would be for the Defense Professor to teleport in a bit of potion, even if the two of them couldn't touch each other with direct magic.	Сначала он собирался принести свою банку с газировкой, но отказался от этой идеи, сообразив, что, пусть они и не могут напрямую использовать магию друг против друга, профессор Защиты легко может телепортировать в неё капельку зелья.
	"I have seen a little now of Dumbledore," Harry said. "Unless everything I have seen is a lie, I find it difficult to believe that he would plot to send any Hogwarts student to Azkaban.	- К настоящему времени я немного узнал Дамблдора, - заметил Гарри. - Если, конечно, всё, что я видел, не было ложью, то мне сложно поверить, что он мог планировать отправить любого ученика Хогвартса в Азкабан.
	Ever."	В принципе.
	"Ah," the Defense Professor said softly, the tiny reflection of the teacup gleaming in his pale eyes. "But perhaps that is another signature, Mr. Potter.	- О, - тихо сказал профессор Защиты, в его бледных глазах блеснуло отражение чашки. - Но, возможно, это ещё один след, мистер Поттер.
	You have not yet comprehended the perspective of a man like Dumbledore.	Вы ещё не поняли особенностей людей того типа, к которому относится Дамблдор.
	If he must, in some sufficiently noble cause, sacrifice a student - why, who would he choose, but she who declared herself a heroine?"	Положим, ему нужно во имя достаточно благородной цели пожертвовать учеником - кого он мог бы выбрать, как не ту, что объявила себя героиней?
	That gave Harry some pause.	Эти слова заставили Гарри задуматься.
	It might just be hindsight bias, but that did seem to concentrate some of that hypotheses's probability mass onto framing Hermione in particular.	Это могло быть просто эффектом послезнания, но, тем не менее, при этой гипотезе то, что кто-то подставил Гермиону, казалось более вероятным.
	Similarly, Professor Quirrell had predicted in advance that Dumbledore might target Draco...	Подобным же образом профессор Квиррелл уже предсказал, что мишенью Дамблдора может стать Драко...
	But if it's you behind all of this, Professor, you might have shaped your plans to frame the Headmaster, and taken care to cast suspicion on him in advance.	Но если за этим стоите вы, профессор, вы могли планировать подставить директора и заранее позаботиться о том, чтобы на него пало подозрение.
	The concept of 'evidence' had something of a different meaning, when you were dealing with someone who had declared themselves to play the game at 'one level higher than you'.	Концепция "свидетельства" приобретает другое значение, когда имеешь дело с кем-то, кто заявляет, что играет "на один уровень выше, чем вы".

	"I see your point, Professor," Harry said evenly, giving no hint of his other thoughts. "So you think it most probable that it was the Headmaster who framed Hermione?"	- Я понимаю вашу точку зрения, профессор, -голос Гарри звучал спокойно, не выдавая и намёка на его мысли. - То есть вы считаете наиболее вероятным, что именно директор подставил Гермиону?
	"Not necessarily, Mr. Potter." Professor Quirrell drained his teacup in one swallow and then set it down, the cup making a sharp rap as it descended. "There is also Severus Snape - though what he might think to gain from this, I could not guess.	- Не обязательно, мистер Поттер, - профессор Квиррелл допил свой чай одним глотком и отставил чашку (та звонко стукнулась об стол). -Есть ещё Северус Снейп, хотя я не могу понять, какую выгоду он может извлечь из этой ситуации.
	Thus he is not my prime suspect either."	Поэтому он также не является моим главным подозреваемым.
	"Then who is?" Harry said, somewhat puzzled.	- Тогда кто это? - спросил Гарри, слегка озадаченный.
	Professor Quirrell surely wasn't about to reply	Профессор Квиррелл явно не собирался ответить
	' You-Know-Who' -	"Сами-Знаете-Кто"...
	"The Aurors have a rule," said Professor Quirrell. "Investigate the victim.	- У авроров есть правило, - ответил профессор Квиррелл. - Начинать расследование с жертвы.
	Many would-be criminals imagine that if they are the apparent victims of a crime, they shall not be suspected.	Многие так называемые преступники воображают, что если они кажутся жертвой преступления, то это ставит их вне подозрений.
	So many criminals imagine it, indeed, that every senior Auror has seen it a dozen times over."	Этот подход так распространён, что любой из авроров постарше видел подобное с дюжину раз.
	"You're not seriously trying to convince me that Hermione -"	- Вы всерьёз пытаетесь убедить меня, что это Гермиона...
	The Defense Professor was giving Harry one of those slit-eyed looks that meant he was being stupid.	Профессор Защиты сузил глаза и направил на Г арри один из тех своих взглядов, которые означали, что тот сморозил глупость.
	Draco?	Драко?
	Draco had been interrogated under Veritaserum - but Lucius might have had enough control to subvert Aurors to... oh.	Драко допрашивали под сывороткой правды... но у Люциуса было достаточно власти, чтобы заставить авроров... ох.
	"You think Lucius Malfoy set up his own son?" Harry said.	- Вы думаете, что Люциус Малфой подстроил покушение на своего сына? - спросил Гарри.
	"Why not?" Professor Quirrell said softly. "From Mr. Malfoy's recorded testimony, Mr. Potter, I gather that you enjoyed some success in changing Mr. Malfoy's political views.	- А почему бы и нет? - мягко ответил профессор Квиррелл. - Из записи показаний мистера Малфоя я почерпнул, что вам удалось добиться некоторых успехов в изменении его политических взглядов.
	If Lucius Malfoy learned of that earlier... he might have decided that his former heir had become a liability."	Если Люциус Малфой узнал об этом раньше... он мог решить, что его теперь бывший наследник стал обузой.
	"I don't buy it," Harry said flatly.	- Я не куплюсь на это, - решительно сказал Гарри.
	"You are being wantonly naive, Mr. Potter.	- Вы непростительно наивны, мистер Поттер.

	The history books are full of family disputes turned murderous, for inconveniences and threats far less than those which Mr. Malfoy posed to his father.	Исторические книги полны примеров, когда семейные распри приводили к убийствам, и происходило это из-за куда меньших неудобств и беспокойств, чем те, что доставил мистер Малфой своему отцу.
	I suppose next you will tell me that Lord Malfoy of the Death Eaters is far too gentle to wish his son such harm." A tinge of heavy sarcasm.	Полагаю, следующим вашим аргументом будет то, что Пожиратель Смерти Лорд Малфой слишком кроток, чтобы причинить своему сыну такой вред, - сказал профессор с оттенком тяжёлого сарказма.
	"Well, yes, frankly," Harry said. "Love is real, Professor, a phenomenon with observable effects.	- Ну, честно говоря, да, - ответил Г арри. - Любовь действительно существует, профессор, это феномен, проявления которого очевидны.
	Brains are real, emotions are real, and love is as much a part of the real world as apples and trees.	Разум реален, эмоции реальны, и любовь - такая же часть реального мира, как яблоки или деревья.
	If you made experimental predictions without taking parental love into account, you'd have a heck of a time explaining why my own parents didn't abandon me at an orphanage after the Incident with the Science Project."	Если вы делаете экспериментальное предположение, не беря в расчёт родительскую любовь, вам понадобится уйма времени, чтобы объяснить, почему родители не отправили меня в детский дом после Инцидента с Научным Проектом.
	The Defense Professor did not react to this at all.	Профессор Защиты никак на это не отреагировал.
	Harry continued.	Гарри продолжил:
	"From what Draco says, Lucius prioritized him over important Wizengamot votes.	- Со слов Драко следует, что Люциус ставит его превыше голосований в Визенгамоте.
	That's significant evidence, since there's less expensive ways to fake love, if you just want to fake it.	Это значимое свидетельство, ведь существуют менее дорогостоящие возможности изобразить любовь, если вы хотите просто её изобразить.
	And it's not like the prior probability of a parent loving their child is low.	И нельзя сказать, что априорная вероятность того, что отец любит своего ребенка, мала.
	I suppose it's possible that Lucius was just taking on the role of a loving father, and he renounced that role after he learned Draco was consorting with Muggleborns.	Я считаю возможным, что Люциус просто играл роль любящего отца, и что он отказался от этой роли, узнав, что Драко связался с маглорождённой.
	But as the saying goes, Professor, one must distinguish possibility from probability."	Но, как говорится, нужно отличать возможность от вероятности.
	"All the better the crime," the Defense Professor said, still in that soft tone, "if no one would believe it of him."	- Тем лучше преступление, - по-прежнему тихо сказал профессор Защиты, - если настоящего преступника никто не заподозрит.
	"And how would Lucius even Memory-Charm Hermione in the first place, without setting off the wards?	- И, прежде всего, как бы Люциус изменил память Гермионы, не накладывая на неё чар?
	He's not a Professor - oh, right, you think it's Professor Snape."	Он не преподаёт в Хогвартсе... а, вы, наверно, думаете, что это сделал профессор Снейп.
	"Wrong," said the Defense Professor. "Lucius Malfoy would trust no servant with that mission.	- Неверно, - сказал профессор Защиты. - Люциус Малфой не доверил бы такую миссию слуге.

	But suppose some Hogwarts Professor, intelligent enough to cast a well-formed Memory Charm but of no great fighting ability, is visiting Hogsmeade.	Но, предположим, одна из профессоров Хогвартса, достаточно знающая, чтобы наложить чары Ложной памяти, но недостаточно искусная в бою, пошла погулять в Хогсмид.
	From a dark alley the black-clad form of Malfoy steps forth - he would go in person, for this - and speaks to her a single word."	Из тёмного переулка выступил Малфой, одетый в чёрное - он сделал бы это сам - и сказал ей одно-единственное слово.
	"Imperio."	- Империо.
	"Legilimens, rather," said Professor Quirrell. "I do not know if the Hogwarts wards would trigger for a returning Professor under the Imperius Curse.	- Скорее, Легилименс, - сказал профессор Квиррелл. - Я не знаю, среагировали бы защитные чары Хогвартса на вернувшегося профессора, на которого наложено проклятие Империус.
	And if I do not know, Malfoy probably does not know either.	И если я не знаю, Малфой, вероятно, тоже не знает.
	But Malfoy is a perfect Occlumens at least; he might be able to use Legilimency.	Но Малфой - превосходный окклюмент, и, возможно, он способен использовать легилименцию.
	And for the target...perhaps Aurora Sinistra; none would question the Astronomy Professor moving about at night."	Что касается цели... возможно, Аврора Синистра: никто не станет расспрашивать профессора астрономии, почему она гуляет по ночам.
	"Or even more obviously, Professor Sprout," said Harry. "Since she's the last person anyone would suspect."	- Или, что даже более напрашивается, профессор Спраут, - сказал Г арри. - Потому что она последняя, кого можно заподозрить.
	The Defense Professor hesitated minutely.	Профессор Защиты немного поколебался.
	"Perhaps."	- Возможно.
	"Actually," Harry said then, putting a thoughtful frown on his face, "I don't suppose you know offhand if any of the current Professors at Hogwarts were around back when Mr. Hagrid got framed in 1943?"	- Кстати, - Г арри демонстративно наморщил лоб, -полагаю, вы не скажете навскидку, кто из нынешних преподавателей был в Хогвартсе, когда в 1943-м году подставили мистера Хагрида?
	"Dumbledore taught Transfiguration, Kettleburn taught Magical Creatures, and Vector taught Arithmancy," Professor Quirrell said at once. "And I believe that Bathsheda Babbling, now of Ancient Runes, was then a Ravenclaw prefect.	- Дамблдор вёл трансфигурацию, Кеттлберн -волшебных существ, Вектор вела арифмантику, -тут же ответил профессор Квиррелл. - И, кажется, Батшильда Баблинг, которая сейчас преподаёт Древние руны, была старостой Когтеврана.
	But Mr. Potter, there is no reason to suppose that anyone besides You-Know-Who was involved in that affair."	Но, мистер Поттер, нет причин подозревать, что в том деле был замешан кто-то, кроме Сами-Знаете-Кого.
	Harry shrugged artfully.	Гарри притворно пожал плечами.
	"Seemed worth asking the question, just to check.	- Просто решил спросить - на всякий случай.
	Anyway, Professor, I agree it's possible that some outsider Legilimized a member of Hogwarts staff -and then Obliviated them afterward, there's no way anyone would forget that part.	Впрочем, профессор, я согласен: возможно, что кто-то посторонний использовал легилименцию на ком-то из штата Хогвартса - и затем стёр память об этом, такое невозможно забыть.
	But I don't think Lucius Malfoy is a probable candidate for the mastermind.	Но мне не кажется вероятным, что за этим планом стоял Люциус Малфой.

	It's possible but not probable that all of Lucius's apparent love for Draco was just a sense of duty, and that it all went up in a puff of smoke.	Возможно, пусть и маловероятно, что вся внешняя любовь Люциуса к Драко проистекала лишь из чувства долга, и что она испарилась, как дым.
	It's possible though not probable that everything Lucius did in front of the Wizengamot was just an act.	Возможно, пусть и маловероятно, что всё выступление Люциуса перед Визенгамотом было лишь игрой.
	People's outsides do not always resemble their insides, like you said.	Люди снаружи не всегда похожи на себя внутри, как вы говорите.
	But there's one piece of evidence that doesn't fit at all."	Но есть одно свидетельство, которое совершенно не вписывается.
	"And that would be?" said the Defense Professor, his eyes half-lidded.	- Какое же? - спросил профессор Защиты, полуприкрыв глаза.
	"Lucius tried to reject a hundred thousand Galleons for Hermione's life.	- Люциус попытался отказаться от ста тысяч галлеонов в уплату за жизнь Гермионы.
	I saw how surprised the Wizengamot was, when Lucius said he was refusing it despite the rules of honor.	Я видел, как удивился Визенгамот, когда Люциус заявил, что, несмотря на правила чести, он отказывается.
	The Wizengamot didn't expect that of him.	Визенгамот этого явно не ожидал.
	Why wouldn't he just take the money while acting all indignant and pretending to grit his teeth?	Почему он просто не сделал вид, что негодует, не стиснул напоказ зубы и не взял деньги?
	He wouldn't actually care that much about throwing Hermione into Azkaban."	Если на самом деле ему не было так уж важно отправить Гермиону в Азкабан.
	There was a pause.	Профессор Квиррелл помолчал.
	"Perhaps the role he was playing ran away with him," said Professor Quirrell. "It does happen, Mr. Potter, in the heat of the moment."	- Возможно, Люциус слишком вошёл в роль, -наконец ответил он. - Это порой случается, мистер Поттер, люди увлекаются и теряют голову.
	"Perhaps," Harry said. "But it's still one more improbability to be postulated - and by the time you have to add up that many excuses in a theory, it can't be at the top of the list anymore.	- Не исключено, - сказал Гарри. - Но всё же это ещё одна довольно маловероятная деталь, которую приходится брать как условие. И раз теория требует столько дополнительных усложнений, она не может быть основной.
	Anything else in particular you think I ought to think about, within the range of all other possibilities?"	Как по-вашему, среди прочих возможностей есть ещё что-то, о чём мне следует поразмыслить?
	There was a long silence. The Defense Professor's eyes dropped down to look at the empty teacup before them, seeming unusually distant.	Профессор Квиррелл опустил взгляд на свою пустую чашку, он казался необычно отстранённым.
	"I suppose I can think of one final suspect," the Defense Professor said at last.	- Думаю, мне приходит в голову ещё один подозреваемый, - наконец сказал профессор Защиты.
	Harry nodded.	Гарри кивнул.
	The Defense Professor didn't seem to notice, but only spoke on.	Профессор Защиты, казалось, не заметил этого, и просто продолжил:

	"Has the Headmaster has told you anything - even a hint - about Professor Trelawney's prophecy?"	- Директор говорил вам что-либо - хотя бы намёком - о пророчестве, которое сделала профессор Трелони?
	"Huh?" Harry said automatically, converting his own sudden shock into the best dissembling he could manage.	- Хм!? - машинально произнёс Гарри, пряча внезапное изумление за самой лучшей маской, которую мог изобразить.
	It probably was at the wrong level to fool Professor Quirrell but Harry certainly couldn't take time to think before replying - wait, but how on Earth would Professor Quirrell know about that - "Professor Trelawney made a prophecy?"	Вероятно, это было притворство не того уровня, чтобы обмануть профессора Квиррелла, но Г арри определённо не мог взять тайм-аут на то, чтобы обдумать ответ - постойте, но как, во имя всего святого, профессор Квиррелл мог узнать об этом? - А что, профессор Трелони сделала пророчество?
	"You were there to hear its beginning," Professor Quirrell said, frowning. "You called out to the entire school that the prophecy could not be about you, since you were not coming here, you were already here."	- Вы же сами были там, и слышали начало, -нахмурившись, сказал профессор Квиррелл. - Вы закричали на всю школу, что пророчество не может быть о вас, потому что вы не грядёте, вы уже здесь.
	HE IS COMING. THE ONE WHO WILL TEAR APART THE VERY -	ОН ГРЯДЁТ. ТОТ, КТО РАЗОРВЁТ...
	And that was as far as Professor Trelawney had gotten before Dumbledore had grabbed her and vanished.	Всё, что успела произнести профессор Трелони до того, как Дамблдор сгрёб её в охапку и исчез.
	"Oh, that prophecy," Harry said. "Sorry!	- А, это пророчество, - сказал Гарри. - Извините!
	It went clear out of my mind."	Совершенно про него забыл.
	Harry thought he'd put too much force into the end statement, and was 80%-expecting Professor Quirrell to say, Aha, now Mr. Potter, what is this mysterious other prophecy you went to such lengths to deny -	Г арри подумал, что произнёс последнее предложение слишком нарочито, и на 80% был уверен, что профессор Квиррелл сейчас спросит: "Ага, мистер Поттер, что это за таинственное другое пророчество, которое вы так усиленно пытаетесь скрыть..."
	"That is foolish," the Defense Professor said sharply, "if indeed you are telling me the truth.	- Это глупо, - резко сказал профессор Защиты. -По крайней мере, если вы говорите мне правду.
	Prophecies are not trivial things.	Пророчества - это не что-то обыденное.
	I have racked my brain much over the little that I heard, but such a small fragment is simply too little."	Я долго ломал голову над тем, что услышал, но такой небольшой фрагмент просто слишком мал.
	"You think the one who's coming is the one who might've framed Hermione?" said Harry.	- Думаете, тот, кто грядёт, может быть тем, кто подставил Гермиону? - спросил Гарри.
	As his mind allocated yet another hypothesis, uncertain predicate referent, he-who-is-coming.	Его разум уже выделял ресурсы для новой гипотезы: нечётко объявленный объект -тот-кто-грядёт.
	"With no offense meant to Miss Granger," the Defense Professor said with another frown, "her life or death does not seem that important.	- Не хочу обидеть мисс Грейнджер, - сказал профессор Защиты, снова нахмурившись, - но её жизнь или смерть не кажутся настолько важными.

	But someone was to come - one who, in your interpretation, was not already there - and someone so significant, and unknown as a player... who knows what else they may have done?"	Но кто-то же должен был появиться, тот, кого, согласно вашей трактовке, на тот момент ещё не было, какой-то очень значимый и пока неизвестный игрок... Кто знает, что ещё могло произойти?
	Harry nodded, and mentally sighed because he was going to have to redo his Lord-Voldemort odds calculation with yet another piece of evidence in the mix.	Гарри кивнул и мысленно вздохнул над тем, что теперь придётся перерабатывать свои вычисления шансов, что Лорд Волдеморт жив, с учётом нового свидетельства.
	Professor Quirrell spoke with eyes half-lidded, looking out like through slits.	Профессор Квиррелл продолжил, полуприкрыв глаза.
	"More than the question of whom the prophecy spoke - who was meant to hear it?	- Сильнее, чем вопрос, о ком говорилось в пророчестве, меня интересует, кто должен был его услышать?
	It is said that fates are spoken to those with the power to cause them or avert them.	Говорят, что пророчество произносят тем, в чьей власти его исполнить или предотвратить.
	Dumbledore.	Дамблдор.
	Myself.	Я.
	You.	Вы.
	As a distant fourth, Severus Snape.	С меньшей вероятностью, Северус Снейп.
	But of those four, Dumbledore and Snape would often be in Trelawney's presence.	Но из нас четверых двое - Дамблдор и Снейп -часто бывают в обществе Трелони.
	You and I are the ones who would not have spent much time around her before that Sunday.	Тогда как вы и я почти не сталкивались с ней до того воскресенья.
	I think it quite likely that the prophecy was meant for one of us - before Dumbledore took the prophetess away.	Я думаю, достаточно вероятно, что пророчество адресовалось одному из нас - прежде, чем Дамблдор забрал прорицательницу.
	Did the Headmaster say nothing more to you?" Professor Quirrell's voice was demanding now. "I thought I heard too much force in that denial, Mr. Potter."	Директор вам точно ничего не говорил? -настойчиво спросил профессор Квиррелл. - Мне показалось, что ваше отрицание прозвучало слишком нарочито, мистер Поттер.
	"Honestly, no," Harry said. "It had honestly slipped clear out of my mind."	- Честное слово, нет, - сказал Гарри. - Честное слово, я совершенно про него забыл.
	"Then I am rather put out with him," Professor Quirrell said softly. "In fact, I think that I am angry."	- В таком случае его поступок слегка выводит меня из себя, - тихо сказал профессор Квиррелл. -В сущности, наверное, я даже в гневе.
	Harry said nothing.	Гарри ничего не ответил.
	He didn't even sweat.	У него даже пот не выступил.
	It might've been a poor reason for confidence, but on this particular score, Harry did happen to be innocent.	Может, это было и слабым аргументом для уверенности в себе, но в данном случае Гарри действительно был не виноват.
	Professor Quirrell nodded once, sharply, as though in acknowledgment.	Профессор Квиррелл резко кивнул, словно в подтверждение.
	"If there is nothing more to say between us, Mr. Potter, you may go."	- Если нам больше не о чем говорить, мистер Поттер, вы можете идти.

	"I can think of one other suspect," Harry said. "Someone you didn't put on your list at all.	- Мне приходит в голову ещё один подозреваемый, - сказал Гарри. - Есть человек, который совсем не попал в ваш список.
	Would you analyze him to me, Professor?"	Можете проанализировать его для меня, профессор?
	There was another of those moments of silence that was almost a sound in itself.	Снова повисла тишина, которая, казалось, была почти громкой.
	"As for that suspect," the Defense Professor said softly, "I think you shall prosecute him on your own, Mr. Potter, without help from me.	- Что касается этого подозреваемого, - мягко сказал профессор Защиты, - я думаю, что вы должны вынести о нём решение сами, мистер Поттер, без помощи с моей стороны.
	I have heard such requests before, and experience leads me to refuse.	Я слышал подобные просьбы раньше, и опыт подсказывает мне, что нужно отказаться.
	Either I will do too good a job of prosecuting myself, and convince you that I am guilty - or else you will decide that my prosecution was too half-hearted, and that I am guilty.	Либо я слишком хорошо проведу работу по обвинению самого себя и сумею убедить вас, что я виновен, либо вы решите, что я вёл расследование спустя рукава, потому что виновен.
	I will remark only this in my defense - that I would have needed a very good reason indeed to jeopardize your fragile alliance with the heir to House Malfoy."	Я приведу только один аргумент в свою защиту -мне понадобилась бы очень весомая причина, чтобы подвергнуть риску ваш хрупкий союз с наследником Дома Малфоев.
	Hypothesis: The Defense Professor	* * * Гипотеза: профессор Защиты
	(April 8th, 1992, 8:37pm)	(8 апреля 1992 года, 20:37)
	"...so I fear I must take my leave," Dumbledore was saying gravely. "I promised Quirinus... that is to say, I promised the Defense Professor... that I would not make any attempt to uncover his true identity, in my own person or any other."	- ...так что, боюсь, я вынужден откланяться, -серьёзно сказал Дамблдор. - Я обещал Квиринусу... то есть, я хотел сказать, я обещал профессору Защиты... что не предприму никаких попыток раскрыть его подлинную личность, сам или с чьей-либо помощью.
	"And why'd you make a fool promise like that, then?" snapped Mad-Eye Moody.	- И почему ты дал такое дурацкое обещание? -буркнул Шизоглаз Хмури.
	"It was an unalterable condition of his employment, or so he said." Dumbledore glanced at Professor McGonagall, a wry smile briefly flitting over his face. "And Minerva made it clear to me that Hogwarts required a competent Defense Professor this year, even if I had to haul Grindelwald out of Nurmengard and prevail on old affections to persuade him to take the position."	- Это было непреложным условием его работы, ну, так он сказал, - Дамблдор посмотрел на профессора МакГонагалл, и кривая улыбка на секунду показалась на его лице. - И Минерва ясно дала мне понять, что Хогвартсу в этом году позарез нужен компетентный профессор Защиты, даже если мне потребуется притащить Гриндевальда из Нурменгарда и напомнить о былой дружбе, чтобы убедить его занять эту должность.
	"I did not quite phrase it in that fashion -"	- Я не высказывалась настолько радикально...
	"Your expression said it for you, my dear."	- Ваше лицо сказало всё за вас, моя дорогая.
	And so soon the four of them - Harry, Professor McGonagall, the Potions Master, and Alastor Moody aka 'Mad-Eye' - were ensconced all by themselves in the Headmaster's office.	И вскоре лишь четверо - Гарри, профессор МакГонагалл, профессор зельеварения и Аластор Хмури, также известный как Шизоглаз - заседали в кабинете директора.

	It was strange how the Headmaster's office seemed... unbalanced... without the Headmaster in it.	Без директора кабинет выглядел очень странно. Несбалансированно.
	If you didn't have the ancient wizened master to make it all seem solemn, you were just four people trying to have a serious meeting while surrounded by bizarre, noisy gidgets.	Без древнего волшебника, который придавал собранию некую торжественность, совещание превратилось просто в четвёрку людей, которые пытались обсуждать что-то серьёзное среди странных и шумных штуковин.
	Clearly visible from where Harry had perched himself on his chair's arm was a truncated-conical object, like a cone with its top snipped off, slowly spinning around a pulsating central light which it shaded but did not obscure; and each time the inner light pulsated, the assembly made a vroop-vroop-vroop sound that sounded oddly distant, muffled like it was coming from behind four solid walls, even though the spinning-conical-section thingy was only a meter or two away.	Со своего подлокотника кресла Гарри прекрасно видел предмет, похожий на усечённый конус, -как будто конусу отрезали верхушку - который медленно вращался вокруг пульсирующего источника света, затемняя его, но не заслоняя. Каждый раз, когда внутренний свет пульсировал, вся конструкция издавала звук "вруп-вруп-вруп", который звучал странно отдалённым, как будто доносился из-за четырёх толстых стен, хотя до всей этой вращающейся конической усечённой штуковины было всего метр или два.
	Vroop... vroop... vroop...	Вруп... Вруп... Вруп...
	And then there were the various still-breathing bodies of Harry Potter he'd stashed in one quiet corner, cleaning up a mess that was his own in more ways than one. (Only one body wasn't inside a copy of the Invisibility Cloak; but then it merely took a small effort of concentration for Harry to perceive his other selves beneath the Cloak of which he was master - an effort which Harry had carefully not put forth earlier, to avoid getting advance temporal information he wanted to determine by his own decision.) The sad thing was that by this point, having his own body visibly lying in a corner didn't seem all that crazy.	А ещё было несколько тел самого Г арри Поттера, которые он оттащил в уголок, прибирая свой собственный - в прямом и переносном смысле -беспорядок. (Только одно тело не было скрыто копией Мантии Невидимости, но Г арри требовалось лишь небольшая концентрация внимания, чтобы почувствовать остальные невидимые тела, ибо скрывавшая их Мантия была его собственной - усилие, которое он очень старался не сделать ранее, чтобы избежать информации из будущего, которая могла бы повлиять на его решение). Печально, но уже совсем не казалось безумным видеть, как твоё собственное тело лежит в углу.
	It was just... Hogwarts.	Просто... это был Хогвартс.
	"All right, then," Moody said, looking rather sour about it. From within his leather armor, the scarred man took out a black folder. "This is a copy of what Amelia's people put together.	- Ну ладно, - кисло сказал Хмури. Из-под кожаного доспеха человек в шрамах извлёк чёрную папку. - Это копия того, что нарыли люди Амелии.
	She almost certainly knows we've got it, but it's all off the books, that clear?	Она почти наверняка в курсе, что мы это раздобыли, но всё же это только между нами, ясно?
	Anyway -"	Короче...
	And Moody told them who the Department of Magical Law Enforcement thought 'Quirinus Quirrell' really was.	И Хмури рассказал, кем, по мнению Департамента Магического Правопорядка, является "Квиринус Квиррелл".

	A seemingly ordinary Hogwarts student (though talented enough that he'd been only narrowly beaten out for the Head Boy position) who'd gone vacationing in Albania after his graduation, disappeared, returned after 25 years, and then been caught up in the Wizarding War -	С виду обычный ученик Хогвартса (хотя и весьма талантливый - он едва не стал главным старостой), который поехал на каникулы в Албанию после выпуска, там исчез, вернулся через 25 лет и попал в самое пекло Войны Волшебников...
	"It was murdering the House of Monroe that made Voldie's name," Moody said. "Until then, he was just another Dark Wizard with delusions of grandeur and Bellatrix Black.	- Именно убийство Дома Монро сделало Волди имя, - сказал Хмури. - До того он был просто очередным Тёмным Волшебником с манией величия и Беллатрисой Блэк.
	But after that -" Moody snorted. "Every fool in the country flocked to serve him.	Но после... - он фыркнул. - Каждый дурак в этой стране побежал ему служить.
	You would've hoped the Wizengamot would turn serious, once they realized Voldie was willing to kill their own sacred selves.	Кто-нибудь мог бы понадеяться, что Визенгамот что-то предпримет, раз уж они поняли, что Волди готов убивать их драгоценные персоны.
	And that's just what the bastards did - hope that some other bastard would turn serious.	А что эти ублюдки сделали? Понадеялись, что какой-нибудь другой ублюдок что-то предпримет.
	None of the cowards wanted to step in front.	Ни один из этих трусов не выступил вперёд.
	It was Monroe, Crouch, Bones, and Longbottom. That was nearly everyone in the Ministry who'd dare say a word that might give Voldie offense."	Только Монро, Крауч, Боунс и Лонгботтом -кроме них почти никто во всём Министерстве не осмеливался сказать Волди слово поперёк.
	"That was how your House came to be ennobled, Mr. Potter," injected the solemn voice of Professor McGonagall. "There is an ancient law that if anyone ends a Most Ancient House, whoever avenges that blood will be made Noble.	- Именно так ваш Дом стал Благородным, мистер Поттер, - серьёзно сказала профессор МакГонагалл. - Существует древний закон, что если некто положит конец Древнейшему Дому, тот, кто отомстит за эту кровь, станет Благородным.
	To be sure, the House of Potter was already older than some lines called Ancient.	Вообще-то Дом Поттеров и так был старше, чем некоторые семьи, названные Древнейшими.
	But yours was titled a Noble House of Britain after the end of the war, in recognition that you had avenged the Most Ancient House of Monroe."	Но Благородным Домом Британии он стал лишь после войны, в знак признания, что вы отомстили за Древнейший Дом Монро.
	"Flush of gratitude and all that," Mad-Eye Moody said sourly. "It didn't last, but at least James and Lily got a fancy title and a useless medal to take to their graves.	- Приступ благодарности и всё такое, - мрачно сказал Шизоглаз Хмури. - Это длилось недолго, но по крайней мере Джеймс и Лили забрали с собой в могилу пышный титул и бесполезную медаль.
	But that's leaving out eight years of complete horror after Monroe disappeared and Regulus Black - he was Monroe's private source in the Death Eaters, we're pretty sure - was executed by Voldie.	Но до этого было восемь лет кромешного ужаса. Монро исчез. Регулуса Блэка - мы практически уверены, что он был человеком Монро среди Пожирателей Смерти - казнил Волди.
	Like a dam breaking and gore flooding out, drowning the whole country.	Казалось, прорвало плотину, и вся страна утонула в крови.
	Albus bloody Dumbledore himself had to step into Monroe's shoes, and that was barely enough for us to survive."	Сам Альбус чёртов Дамблдор занял место Монро, и этого едва хватило, чтобы мы выжили.
	Harry listened with an odd sense of unreality.	Г арри слушал это всё со странным чувством нереальности происходящего.

	Some of it felt right, matched up with observation -especially with the speech Professor Quirrell had made before Christmas - and yet...	Что-то из этого как будто ощущалось правильным, совпадавшим с наблюдениями -особенно с той речью профессора Квиррелла перед Рождеством - и всё же...
	This was Professor Quirrell they were talking about.	Они ведь говорили про самого профессора Квиррелла.
	"So that's who the Department thinks is your Defense Professor," Mad-Eye Moody finished up his account. "Now what do you think, son?"	- Так что Департамент думает, что это и есть ваш профессор Защиты, - закончил мысль Шизоглаз. -А ты что об этом думаешь, сынок?
	"Well..." Harry said slowly.	- Что ж... - медленно произнёс Гарри.
	It is also possible to have a mask behind the mask.	За маской ведь тоже можно прятать маску.
	"The obvious next thought is that this 'David Monroe' person died in the war after all, and this is just someone else pretending to be David Monroe pretending to be Quirinus Quirrell."	- Следующая очевидная мысль - человек по имени "Дэвид Монро" умер во время войны, и кто-то просто притворяется Дэвидом Монро, который притворяется Квиринусом Квирреллом.
	"That's obvious?" said Professor McGonagall. "Dear Merlin..."	- Очевидная? - с нажимом уточнила профессор МакГонагалл. - О, Мерлин...
	"Really, boy?" said Mad-Eye Moody, his blue eye spinning rapidly. "I'd say that's a little... paranoid."	- Правда, парень? - сказал Хмури, быстро вращая голубым глазом. - Я бы сказал, что это немного... параноидально.
	You don't know Professor Quirrell, Harry did not say.	Вы профессора Квиррелла не знаете, - подумал Гарри.
	"It's an easy theory to test," Harry said out loud. "Just check whether the Defense Professor remembers something about the war that the real David Monroe would've known.	- Эту теорию легко проверить, - произнёс он вслух. - Просто выяснить, помнит ли профессор Защиты что-нибудь о войне, что должен помнить настоящий Дэвид Монро.
	Though I suppose, if he's playing the part of David Monroe pretending to be someone else, he has a good excuse to pretend he's pretending he doesn't know what you're talking about -"	Хотя, полагаю, если он играет роль Дэвида Монро, который притворяется кем-то другим, то у него есть прекрасный повод притвориться, что он притворяется будто не знает, о чём вы говорите...
	"A little paranoid," said the scarred man, his voice rising. "Not paranoid enough! CONSTANT VIGILANCE!	- Немного параноидально, - сказал человек со шрамом, повышая голос. - Недостаточно параноидально! ПОСТОЯННАЯ БДИТЕЛЬНОСТЬ!
	Think about it, lad - what if the real David Monroe never came back from Albania?"	Подумай вот о чём, парень - что если настоящий Дэвид Монро вовсе не возвращался из Албании?
	There was a pause.	Повисла тишина.
	"I see..." Harry said.	- Понимаю... - протянул Гарри.
	"Of course you do," Professor McGonagall said. "Don't mind me, please.	- Конечно, вы понимаете, - сказала профессор МакГонагалл. - Не обращайте на меня внимания, пожалуйста.
	I'll just sit here quietly going mad."	Я просто посижу тут тихо и понемногу сойду с ума.

	"In this line of work, if you survive, you learn that there's three kinds of Dark Wizards," Moody said grimly; his wand wasn't pointed at anyone, it was angled slightly downward, but it was in his hand.	- Тот, кто выжил на этой работе, понимает, что есть три вида Тёмных Волшебников, - серьёзно сказал Хмури. Его палочка не была ни на кого направлена и просто смотрела вниз, но он держал её в руках.
	It had never left his hand since the moment he'd entered the room. "There's Dark Wizards that have one name.	Он вообще не выпускал её из рук с тех пор, как вошёл в комнату. - Есть Тёмные Волшебники, у которых лишь одно имя.
	There's Dark Wizards that have two names.	Есть те, у которых два имени.
	And there's Dark Wizards that change names like you and I change clothes.	А есть Тёмные Волшебники, которые меняют имена, как мы меняем одежду.
	I saw 'Monroe' go through three Death Eaters like he was snapping twigs.	Я видел, как "Монро" раскидал троих Пожирателей Смерти, словно щенков.
	There's not many wizards that good at age forty-five.	Немногие волшебники настолько хороши в свои сорок пять.
	Dumbledore, maybe, but not many others."	Дамблдор - возможно, но других таких мало.
	"Perhaps that is true," said the Potions Master from where he was lurking. "But what of it, Mad-Eye?	- Может, это и правда, - откликнулся профессор зельеварения из своего угла. - Но что с того, Шизоглаз?
	Whatever his identity, Monroe was surely the Dark Lord's enemy.	Кто бы ни скрывался под этим именем, Монро был однозначно врагом Тёмного Лорда.
	I've heard Death Eaters curse his name even after they thought him dead.	Я слышал, как Пожиратели Смерти проклинали его имя даже после того, как все решили, что он уже умер.
	They feared him well."	Они боялись его.
	"So far as Defense Professors are concerned," Professor McGonagall said primly, "I shall take it and be grateful."	- И если речь идёт о профессорах Защиты, -чопорно сказала профессор МакГонагалл, - я это приму, причём с радостью.
	Moody swung around to glare at her.	Хмури повернулся и мрачно посмотрел на неё.
	"Just where the devil was 'Monroe' all those years he was gone, eh?	- Только где же, чёрт побери, "Монро" шлялся все эти годы, а?
	Maybe he thought he could make a name for himself in Britain by opposing Voldie, and vanished away when he found out he was wrong.	Может, он думал, что сможет сделать себе имя, сражаясь против Волди, а потом понял, что ошибся, и слинял?
	Then why'd he come back now, hah?	А теперь-то зачем вернулся, а?
	What's his new plan?"	В чём его новый план?
	"He, ah..." Harry ventured tentatively. "He says he always wanted to be a great Defense Professor because all the best fighting wizards have taught at Hogwarts.	- Он, э-э... - осторожно вмешался Гарри. - Он утверждал, что всегда хотел стать великим профессором Защиты, поскольку лучшие боевые маги преподавали в Хогвартсе.
	And he kind of is being an incredibly good Defense Professor, actually... I mean, if he just wanted to keep up a disguise, he could get away with much sloppier work..."	И он на самом деле невероятно хороший профессор Защиты... я имею в виду, если он хотел просто замаскироваться, он мог бы и не стараться так сильно...
	Professor McGonagall was nodding firmly.	Профессор МакГонагалл решительно кивнула.

	"Naive," Moody said flatly. "I suppose you all haven't wondered if your Defense Professor set up the whole House of Monroe to be wiped out?"	- Наивно, - ровным голосом сказал Хмури. -Полагаю, вы все даже не задумывались, что, возможно, ваш профессор Защиты и подстроил уничтожение всего Дома Монро?
	"What?" cried Professor McGonagall.	- Что?! - воскликнула профессор МакГонагалл.
	"Our mystery wizard hears about a missing kid from a Most Ancient House of Britain," Moody said. "Steps into the shoes of 'David Monroe', but stays away from the real Monroe family.	- Наш таинственный волшебник слышит о потерянном отпрыске Древнейшего Дома Британии, - ответил Шизоглаз. - Он прикидывается "Дэвидом Монро", но держится подальше от настоящей семьи Монро.
	But eventually the House is bound to notice something wrong.	Но рано или поздно Дом обязан заметить, что что-то не так.
	So this imposter somehow prods Voldie into wiping them all out - maybe leaked a password they'd given him for their wards - and then he was a Lord of the Wizengamot!"	И тогда самозванец так или иначе провоцирует Волди их всех убить - возможно, раскрывает пароль от системы защиты Дома, который ему дали - и всё, теперь он Лорд Визенгамота!
	There seemed to be a fight going on inside Harry's mind between Hufflepuff One, who'd never trusted the Defense Professor in the first place; and Hufflepuff Two, who was far too loyal to Harry's friend, Professor Quirrell, to believe something like that just because Moody said so.	Внутри Гарри происходила борьба между пуффендуйцем номер один, который никогда полностью не доверял профессору Защиты, и пуффендуйцем номер два, который был слишком предан другу Гарри, профессору Квирреллу, чтобы поверить во что-то такое лишь потому, что так сказал Хмури.
	It is kind of obvious, though, observed his Slytherin part. I mean, do you actually believe that under natural circumstances, anyone would end up as the last heir to a Most Ancient House AND Lord Voldemort killed his family AND he has to avenge his martial arts sensei?	Хотя вообще-то это напрашивалось, - заметил слизеринец. - То есть, неужели ты в состоянии поверить, что при естественных обстоятельствах некто стал последним наследником Древнейшего Дома И Лорд Волдеморт убил всю его семью И он должен отомстить за своего учителя боевых искусств?
	If anything I'd say he went too far over the top in setting up his new identity as the ideal literary hero.	Да любого из этих пунктов было бы достаточно, чтобы сказать, что кто-то слишком увлёкся, делая свою новую личность идеальным литературным героем.
	That sort of thing doesn't happen in real life.	В реальной жизни так не бывает.
	This from an orphan who was raised unaware of his heritage, commented Harry's Inner Critic. With a prophecy about him.	И это говорит сирота, который вырос, не зная о своём наследии, - прокомментировал внутренний критик Гарри. - Насчёт которого имеется пророчество.
	You know, I don't think we've ever read a story about two equally destined heroes competing to see who's cliched enough to take down the villain -	Знаешь, вроде бы мы никогда не читали книг про двух героев с одинаковым предначертанием, которые соревнуются, кто более шаблонен, чтобы быть достойным победить злодея...
	Yes, replied the central Harry over the distant vroop-ing noise in the background, it's a very sad life we lead and YOU'RE NOT HELPING.	Да, - ответил центральный Г арри, заглушая отдалённый врупающий звук на фоне, - наша жизнь и так весьма печальна, а ТЫ ТУТ ЕЩЁ И ИЗДЕВАЕШЬСЯ.

	There's only one thing to do at this point, said Ravenclaw. And we all know what it is, so why argue?	В данный момент можно сделать только одно, -сказал когтевранец. - И все мы это знаем, так о чём спорить?
	But, Harry replied, how do we test experimentally whether or not Professor Quirrell is the original David Monroe?	Но, - ответил Г арри, - как же мы проверим экспериментально, является профессор Квиррелл исходным Дэвидом Монро?
	I mean, what sort of observable behaves differently, depending on whether he's the real David Monroe or an impostor?	То есть, в каком случае объект наблюдения повёл бы себя по-разному, в зависимости от того, настоящий он Дэвид Монро или самозванец?
	"What do you want me to do about it, Mad-Eye?" Professor McGonagall was demanding. "I can't -"	- Что ты хочешь от меня, Шизоглаз? - спросила профессор МакГонагалл. - Я же не могу...
	"You can," the scarred man said, glaring at her fiercely. "Just fire the bloody Defense Professor."	- Можешь, - человек в шрамах яростно посмотрел на неё. - Просто уволь чёртова профессора Защиты.
	"You say that every year," said Professor McGonagall.	- Ты ежегодно так говоришь, - сказала профессор МакГонагалл.
	"Yes, and I'm always right!"	- Да, и я всегда прав!
	"Constant vigilance or no, Alastor, the students must be taught!"	- Постоянная бдительность или нет, Аластор, но ученикам надо учиться!
	Moody snorted.	Хмури фыркнул:
	"Pfah!	- Ха!
	I swear the curse gets worse every year, as you lot get more and more reluctant to let them go.	Клянусь, что проклятие становится всё хуже, потому что с каждым годом вам всё труднее и труднее от них избавляться.
	Your precious Professor Quirrell would have to be Grindelwald in disguise, to get himself sent off!"	Ваш драгоценный профессор Квиррелл должен быть замаскированным Гриндевальдом, чтобы вы его наконец вышвырнули!
	"Is he?" Harry couldn't help asking. "I mean, could he actually be -"	- А это реально? - Г арри не удержался от вопроса.- Я имею в виду, может ли он на самом деле быть...
	"I check Grindie's cell every two months," Moody said. "He was there in March."	- Я проверяю камеру Г ринди каждые два месяца, -сказал Хмури. - В марте он был на месте.
	"Could the person in the cell be a ringer?"	- А может человек в камере оказаться двойником?
	"I administer a blood test for his identity, son."	- Я беру анализ крови для проверки, сынок.
	"Where do you keep the blood you use as a reference?"	- А где вы храните образец крови для сравнения?
	"In a safe place." Something like a smile was stretching the scarred lips. "Have you considered the Auror Office after you graduate?"	- В надёжном месте, - что-то вроде улыбки появилось на покрытых шрамами губах. - Ты не думал после окончания школы пойти работать аврором?
	"Alastor," Professor McGonagall said reluctantly. "The Defense Professor does have a... health condition.	- Аластор, - неохотно начала профессор МакГонагалл. - У профессора Защиты... проблемы со здоровьем.

	I suppose you will call it suspicious in itself - but it is by no means certain that it will be any ill-doing on his part which prevents us from renewing his employment."	Полагаю, ты сочтёшь это само по себе подозрительным, но это совсем не значит, что он совершил что-то такое, из-за чего мы не должны продлевать с ним контракт.
	"Yes, his little naptimes," Moody said darkly. "Amelia thinks he stepped into the path of a high-level curse.	- Да, у него то и дело тихий час, - мрачно сказал Хмури. - Амелия думает, он стал жертвой высокоуровневого проклятия.
	Sounds to me more like a Dark ritual gone wrong!"	А по мне, так это какой-то тёмный ритуал пошёл не так!
	"You've no proof of that!" Professor McGonagall said.	- У тебя нет доказательств! - возразила профессор МакГонагалл.
	"That man might as well be wearing a sign saying 'Dark Wizard' in glowing green letters over his head."	- Да у него над головой с тем же успехом могла бы светиться зелёными буквами табличка "Тёмный Волшебник".
	"Ah..." Harry said.	- А... - сказал Гарри.
	It didn't seem like an especially good time to ask what Mr. Moody thought of the 'not all sacrificial rituals are evil' standpoint. "Excuse me, but you said earlier that Professor Quirrell - I mean the old David Monroe - I mean the Monroe from the seventies - anyway, you said that person used the Killing Curse.	Судя по всему, сейчас был не лучший момент, чтобы спросить мистера Хмури, что он думает о точке зрения: "не все ритуалы с жертвоприношениями - зло". - Простите, но вы ранее говорили, что профессор Квиррелл - я хочу сказать, прежний Дэвид Монро - в смысле, Монро из семидесятых - в общем, вы сказали, этот человек использовал Смертельное проклятие.
	What does that imply?	Что это значит?
	Does somebody have to be a Dark Wizard to use it?"	Нужно ли быть Тёмным Волшебником, чтобы его использовать?
	Moody shook his head.	Хмури покачал головой.
	"I've used it myself.	- Я и сам его использовал.
	All it takes is power and a certain mood." The grimacing lips were showing teeth. "The first time I cast it was against a wizard named Gerald Grice, and you can ask me what he did after you graduate Hogwarts."	Всё, что нужно - это сила и соответствующий настрой, - он слегка оскалил зубы. - Впервые я использовал его против волшебника по имени Джералд Грайс, и когда ты закончишь Хогвартс, можешь спросить меня, что он такого сделал.
	"But why is it Unforgiveable, then?" Harry said. "I mean, a Cutting Hex can kill someone too.	- Но почему тогда оно Непростительное? - сказал Гарри. - В смысле, Режущее заклинание тоже может убивать.
	So why's it any better to use a Reducto instead of Avada Kedav-"	Так почему чем-то лучше использовать Редукто, нежели Авада Кедав...
	"Shut your mouth!" Moody said sharply. "Someone might take it the wrong way, your saying that incantation.	- Закрой рот! - резко оборвал его Хмури. - Когда ты произносишь это заклинание, кто-нибудь может что-то не так понять.
	You look too young to cast it, but there's such a thing as Polyjuice.	Пусть ты и выглядишь слишком юным, чтобы использовать его, но существует такая штука, как Оборотное зелье.
	And to answer your question, boy, there's two reasons why that spell's in the blackest book.	Что касается твоего вопроса, мальчик, есть две причины, почему это заклинание внесено в самые чёрные книги.

	The first is that the Killing Curse strikes directly at the soul, and it'll just keep going until it hits one.	Во-первых, Смертельное проклятие направляется прямо в душу, и летит, пока не поразит её.
	Straight through shields.	Сквозь любые щиты.
	Straight through walls.	Даже сквозь любые стены.
	There's a reason why even Aurors fighting Death Eaters weren't allowed to use it before the Monroe Act."	Именно поэтому даже аврорам, сражавшимся с Пожирателями Смерти, не дозволялось использовать его до Акта Монро.
	"Ah," said Harry. "That does seem like an excellent reason to ban -"	- Ага, - кивнул Г арри, - отличный повод запретить...
	"I'm not finished, son.	- Я не закончил, сынок.
	The second reason is that the Killing Curse doesn't just take a powerful bit of magic.	Вторая причина в том, что Смертельное проклятие не просто требует значительного количества магии.
	You've got to mean it.	Ты должен этого хотеть.
	You've got to want someone dead, and not for the greater good, either.	Ты должен хотеть, чтобы кто-то умер, и вовсе не ради высшего блага.
	Killing Grice didn't bring back Blair Roche, or Nathan Rehfuss, or David Capito.	Убийство Грайса не вернуло назад ни Блэр Рош, ни Натана Рейфусса, ни Дэвида Капито.
	It wasn't for justice, or to stop him doing it again.	Я убил его не ради правосудия, и не чтобы он больше так не делал.
	I wanted him dead.	Я хотел, чтобы он умер.
	You understand now, lad?	Понимаешь теперь, парень?
	You don't have to be a Dark Wizard to use that spell -but you can't be Albus Dumbledore, either.	Тебе не нужно быть Тёмным Волшебником, чтобы использовать это заклинание, но и Альбусом Дамблдором ты тоже не можешь быть.
	And if you're arrested for killing with it, there's no possible defense."	И если тебя арестуют за убийство с его помощью, ты не сможешь оправдаться.
	"I... see," murmured the Boy-Who-Lived.	- Понимаю, - прошептал Мальчик-Который-Выжил.
	You can't want the person dead as an instrumental value on the way to some positive future consequence, you can't cast it if you believe it's a necessary evil, you have to actually want them dead for the sake of being dead, as a terminal value in your utility function.	Нельзя хотеть чьей-то смерти как одного из шагов к положительной цели, нельзя использовать это заклинание, веря, что это необходимое зло, нужно по-настоящему хотеть, чтобы некто умер - просто умер, чтобы для тебя не было ничего важнее его смерти.
	"A magically embodied preference for death over life, striking within the plane of pure life force... that does sound like a difficult spell to block."	- Магически воплощённое предпочтение смерти над жизнью, удар в средоточие чистой жизненной силы... да, похоже, это заклинание трудно блокировать.
	"Not difficult," Moody snapped. "Impossible."	- Не трудно, - рявкнул Хмури. - Невозможно!
	Harry nodded gravely.	Гарри кивнул.

	"But David Monroe - or whoever - used the Killing Curse against a couple of Death Eaters even before they wiped out his family.	- Но Дэвид Монро - или кто он там - использовал Смертельное проклятие против нескольких Пожирателей Смерти ещё до того, как они убили всю его семью.
	Does that mean he already had to hate them?	Означает ли это, что он уже тогда их ненавидел?
	Like, the martial arts story was probably true?"	Может, история про боевые искусства всё-таки правда?
	Moody shook his head slightly.	Хмури слегка покачал головой.
	"One of the dark truths of the Killing Curse, son, is that once you've cast it the first time, it doesn't take much hate to do it again."	- Одна из тёмных истин о Смертельном проклятии, сынок, в том, что после того, как ты используешь его впервые, оно уже не требует так много ненависти.
	"It damages the mind?"	- Оно повреждает разум?
	Again Moody shook his head.	Хмури снова покачал головой.
	"No.	- Нет.
	It's the killing that does that.	Разум повреждает само убийство.
	Murder tears the soul - but that's just the same if it's a Cutting Hex.	Убийство разрывает душу - но то же самое происходит и в том случае, если используешь Режущее заклинание.
	The Killing Curse doesn't crack your soul.	Трещина в душе появляется не из-за Смертельного проклятия.
	It just takes a cracked soul to cast." If there was a sad expression on the scarred face, it could not be read. "But that doesn't tell us much about Monroe.	Это Смертельному проклятию нужна треснутая душа, - если на изборождённом шрамами лице и появилась грусть, заметить её было невозможно. -Однако это не дает нам много информации о Монро.
	The ones like Dumbledore who'll never be able to cast the Curse all their lives, because they never crack no matter what - they're the rare ones, very rare.	Тех, кто, подобно Дамблдору, никогда в жизни не сможет использовать Смертельное проклятие, потому что в его душе никогда не появится трещина - таких мало, очень мало.
	It only takes a little cracking."	Нужна ведь всего лишь маленькая трещина.
	There was a strange heavy feeling in Harry's chest.	В груди Г арри появилось странное тяжёлое чувство.
	He'd wondered what exactly it had meant, that Lily Potter had tried to cast the Killing Curse at Lord Voldemort with her last breath.	Хотел бы он знать, что именно значило то, что Лили Поттер пыталась использовать Смертельное проклятие против Лорда Волдеморта в последний миг её жизни.
	But surely it was forgiveable, it was right and proper for a mother to hate the Dark Wizard who was coming to kill her baby, mocking her for how she couldn't stop him.	Но, конечно, это было простительно, это было справедливо и правильно - то, что мать ненавидела тёмного волшебника, который пришёл убить её младенца и насмехался над её неспособностью его остановить.
	There was something wrong with you as a parent if you couldn't cast Avada Kedavra, in that situation.	В такой ситуации, если вы не можете использовать Авада Кедавра, значит, вы неправильный родитель.

	And no other spell could've gone past the Dark Lord's shields; you'd have to at least try to hate the Dark Lord enough to want him dead for the sake of dead, if that was the only way to save your baby.	А ни одно другое заклинание не прошло бы через щиты Тёмного Лорда, оставалось только хотя бы попытаться ненавидеть Тёмного Лорда достаточно для того, чтобы желать ему смерти ради самой смерти, раз уж это был единственный способ спасти своё дитя.
	It only takes a little cracking...	Нужна всего лишь маленькая трещина...
	"Enough," said Professor McGonagall. "What would you have us do?"	- Довольно, - сказала профессор МакГонагалл. -Что вы от нас хотите?
	Moody's smile twisted.	Хмури криво ухмыльнулся.
	"Get rid of the Defense Professor and see if all your troubles mysteriously clear up. Bet you a Galleon they do."	- Избавьтесь от профессора Защиты, и, спорим на галлеон, все ваши проблемы как рукой снимет.
	Professor McGonagall looked like she was in pain.	Казалось, слова Хмури причиняли профессору МакГонагалл физическую боль.
	"Alastor - but - will you teach the classes, if -"	- Аластор... но... станешь ли вести уроки ты, если...
	"Ha!" said Moody. "If I ever say yes to that question, check me for Polyjuice, because it's not me."	- Ха! - отозвался Хмури. - Если когда-нибудь я отвечу "да" на этот вопрос, проверьте меня на Оборотное зелье, потому что это буду не я.
	"I'll test it experimentally," Harry said.	- Я проведу эксперимент, - сказал Гарри.
	And then, as everyone looked at him, "I'll ask Professor Quirrell a question that the real David Monroe would know - like who else was in the Slytherin class of 1945, or something like that -hopefully without making it obvious.	Все посмотрели на него, и он продолжил: - Я спрошу у профессора Квиррелла что-нибудь, что знает настоящий Дэвид Монро, например, кто ещё учился в Слизерине в 1945-м, или что-то вроде этого. Я рассчитываю сделать это, не привлекая внимания.
	It won't be definitive proof, he could've studied the role, but it would be evidence.	Доказательство не будет безусловным, потому что он мог подготовиться к своей роли, но всё-таки это будет свидетельство.
	Still, Mr. Moody, even if Professor Quirrell isn't the original Monroe, I'm not sure that getting rid of him is a free action.	И ещё, мистер Хмури, даже если профессор Квиррелл не настоящий Монро, я не уверен, что избавиться от него - хорошая идея.
	He saved my life twice -"	Он дважды спасал мне жизнь...
	"What?" demanded Moody. "When?	- Что?! - спросил Хмури. - Когда?
	How?"	Как?
	"Once when he knocked down a bunch of witches who were summoning me toward the ground, once when he figured out that the Dementor was draining me through my wand.	- В первый раз - когда сбил с ног уйму ведьм, которые притягивали меня к земле, во второй -когда сообразил, что дементор высасывает из меня силы через мою палочку.
	And if Professor Quirrell wasn't the one who set up Draco Malfoy in the first place, then he saved Draco Malfoy's life, and things would be a lot worse if he hadn't.	И если это не профессор Квиррелл изначально затеял всю эту историю с Драко Малфоем, то получается, что он спас ему жизнь, и всё было бы гораздо хуже, если бы он этого не сделал.
	If the Defense Professor isn't behind it all - he's not someone we can afford to just get rid of."	Если профессор Защиты сам не затеял всё это, то он не тот, от кого стоит просто так избавляться.

	Professor McGonagall nodded firmly.	Профессор МакГонагалл решительно кивнула.
	Hypothesis: Severus Snape	* * * Гипотеза: Северус Снейп
	(April 8th, 1992, 9:03pm)	(8 апреля 1992 года, 21:03)
	Harry and Professor McGonagall now stood on the slowly turning stairs, turning without descending; or at least one Harry stood upon those stairs - his other three selves had been left behind in the Headmaster's office.	Гарри и профессор МакГонагалл снова стояли на лестнице, которая медленно вращалась, но не опускалась. Точнее будет сказать, что один из Гарри стоял на лестнице - трое остальных Гарри остались в кабинете директора.
	"Can I ask you a private question?" Harry said, when he thought they were far enough away not to be heard. "And in particular, private from the Headmaster."	- Могу я задать вам конфиденциальный вопрос? -спросил Гарри, когда счёл, что они достаточно далеко, чтобы не быть услышанными. -Конфиденциальный, в особенности, от директора?
	"Yes," Professor McGonagall said, not quite sighing. "Though I hope you realize that I cannot do anything which conflicts with my duties to -"	- Да, - ответила профессор МакГонагалл, подавляя вздох. - Хотя я надеюсь, что вы понимаете, что я не сделаю ничего, что противоречит моим обязательствам по отношению ...
	"Yes," Harry said, "that's exactly what I need to ask you about.	- Конечно, - прервал Гарри, - собственно, мне нужно спросить вас именно об этом.
	In front of the Wizengamot, when Lucius Malfoy was saying that Hermione was no part of House Potter and that he wouldn't take the money, you told Hermione how to swear that oath.	Перед лицом Визенгамота, когда Люциус Малфой сказал, что Г ермиона не входит в Дом Поттеров и что он не возьмёт денег, вы подсказали Г ермионе, как принести присягу.
	I want to know, if something like that comes up again, if your first duty is to the Hogwarts student Hermione Granger, or to the head of the Order of the Phoenix, Albus Dumbledore."	Я хочу знать, на случай, если произойдёт схожая ситуация, какие обязательства для вас важнее -перед ученицей Хогвартса Гермионой Грейнджер или перед главой Ордена Феникса Альбусом Дамблдором.
	Professor McGonagall looked like someone had hit her in the face with a cast-iron frying-pan, a few minutes earlier, and now she'd been told that somebody was about to do it again, and not to flinch.	Профессор МакГ онагалл выглядела так, как будто кто-то пару минут назад ударил её по лицу чугунной сковородой, а сейчас ей сказали, что её ударят ещё раз, и она не должна уклоняться.
	Harry flinched a little himself.	Гарри и сам слегка вздрогнул.
	Somewhere along the line he needed to pick up the knack of not phrasing things to hit as hard as he possibly could.	Как-то всё-таки нужно научиться формулировать предложения так, чтобы они не шокировали людей так сильно.
	The walls rotated around them, behind them, and somehow, they descended.	Стены вращались вокруг них, за ними, и вот, каким-то образом, они оказались внизу.
	"Oh, Mr. Potter," Professor McGonagall said with a low exhalation. "I... wish you wouldn't ask me such questions... oh, Harry, I wasn't thinking then, not at all.	- О, мистер Поттер... - опять вздохнула профессор МакГонагалл, - мне бы хотелось, чтобы вы не задавали мне подобных вопросов... О, Гарри, я совсем не думала в тот момент.
	I only saw a chance to help Miss Granger and... I was Sorted into Gryffindor, after all."	Я просто увидела возможность помочь мисс Грейнджер, и... в конце концов, меня распределили в Гриффиндор.
	"You've got a chance to think now," Harry said.	- У вас есть возможность подумать сейчас, -сказал Гарри.

	It was all coming out wrong, but he had to say it anyway, because - "I'm not asking you to be loyal to me.	Получалось совсем нехорошо, но ему в любом случае нужно было сказать это, потому что... - Я не прошу, чтобы вы были верны именно мне.
	But if you do know - if you are sure - what you'll do if it comes down to an innocent Hogwarts student versus the Order of the Phoenix a second time..."	Просто, если вы действительно знаете, если вы правда уверены, как поступите в ситуации, когда снова на одной чаше весов окажется жизнь невинного ученика Хогвартса, а на другой - Орден Феникса...
	But Professor McGonagall shook her head.	Но профессор МакГонагалл покачала головой.
	"I'm not sure," the Transfiguration Professor whispered. "I don't know if it was the right choice even then.	- Я совершенно не уверена, - прошептала профессор трансфигурации. - Я не знаю, поступила ли правильно даже в этом случае.
	I'm sorry.	Простите.
	I can't decide such awful things!"	Я не могу принимать такие ужасные решения!
	"But you'll do something if it happens again," Harry said. "Indecision is also a choice.	- Но вы же сделаете хоть что-то, если это случится снова, - сказал Гарри. - Отказ от решения - это тоже выбор.
	You can't just imagine having to make an immediate decision?"	Вы не можете просто представить, что вам нужно немедленно принять решение?
	"No," Professor McGonagall said, sounding a little stronger; and Harry realized that he'd accidentally offered a way out.	- Нет, - сказала профессор МакГ онагалл, её голос звучал увереннее, и Гарри понял, что нечаянно подсказал лазейку.
	The Professor's next words confirmed Harry's fears. "Such a dreadful choice as that, Mr. Potter - I think I should not make it until I must."	Следующие слова профессора подтвердили его опасения. - Если речь идёт о таком ужасном выборе, мистер Поттер - я думаю, что мне не стоит делать его до того момента, как мне придётся его сделать.
	Harry gave an internal sigh.	Гарри глубоко вздохнул.
	He supposed he had no right to expect Professor McGonagall to say anything else.	Он подозревал, что не имеет права ожидать от профессора МакГонагалл, что она скажет что-то иное.
	In a moral dilemma where you lost something either way, making the choice would feel bad either way, so you could temporarily save yourself a little mental pain by refusing to decide.	При моральной дилемме, когда вы теряете что-то в любом случае, вам в любом случае тяжело выбирать, и, отказавшись решать заранее, вы можете временно избавить себя от маленькой ментальной боли.
	At the cost of not being able to plan anything in advance, and at the cost of incurring a huge bias toward inaction or waiting until too late... but you couldn't expect a witch to know all that.	Ценой того, что вы не сможете ничего спланировать заранее, ценой того, что вы уже смещаетесь в сторону бездействия или колебаний до тех пор, пока не будет слишком поздно... но было бы глупо ожидать, что ведьма может всё это знать.
	"All right," Harry said.	- Хорошо, - сказал Гарри.
	Though it wasn't right at all, not really.	Хотя это было совершенно не хорошо.
	Dumbledore might want that debt removed, Professor Quirrell would also want Harry out of that debt.	Дамблдор мог захотеть, чтобы Г арри избавился от своего долга, и профессор Квиррелл тоже мог этого захотеть.

	And if the Defense Professor was David Monroe, or could convincingly appear to be David Monroe, then Lord Voldemort technically hadn't exterminated the House of Monroe.	А учитель Защиты всё-таки был Дэвидом Монро, ну или мог убедить всех, что он - Дэвид Монро, тогда получалось, что лорд Волдеморт вовсе не истребил Дом Монро.
	In which case somebody might be able to pass a Wizengamot resolution revoking the Noble status of House Potter, which had been granted for avenging the Most Ancient House of Monroe.	В этом случае кто-нибудь мог заставить Визенгамот аннулировать благородный статус Дома Поттеров (который был им награждён за отмщение за Древнейший Дом Монро).
	In which case Hermione's vow of service to a Noble House might be null and void.	В таком случае присяга Гермионы Благородному Дому потеряет законную силу.
	Or maybe not.	А может быть и нет.
	Harry didn't know anything about the legalities, especially not whether House Potter got the money back if someone managed to send Hermione to Azkaban.	Г арри не знал ничего о законах на данный случай, в частности, он не знал, вернёт ли Дом Поттеров деньги, если кому-то удастся отправить Г ермиону в Азкабан.
	Just because you lost something might not mean the payment was returned, legally speaking.	Говоря юридическим языком, если вы что-то потеряли, это не означает, что вам должны вернуть заплаченную стоимость.
	Harry wasn't sure and he didn't dare ask a magical solicitor...	Г арри не был уверен и не рискнул бы посоветоваться с магическим адвокатом...
	...it would have been nice to be able to trust at least one adult to take Hermione's side instead of Dumbledore's, if an issue like that threatened to comeup.	...Как было бы хорошо иметь в запасе хотя бы одного взрослого, на счёт которого можно было бы быть уверенным, что он примет сторону Гермионы, а не Дамблдора, если вдруг возникнет проблема вроде этой.
	The stairs they were upon ceased rotating, and they were before the backs of the great stone gargoyles, which rumbled aside, revealing the hallway.	Ступеньки перестали вращаться, и перед ними оказались спины каменных горгулий, которые с грохотом посторонились, открывая дорогу в коридор.
	Harry stepped out -	Гарри шагнул вперёд...
	A hand caught at Harry's shoulder.	...и на его плечо опустилась рука.
	"Mr. Potter," Professor McGonagall said in a low voice, "why did you to tell me to keep watch over Professor Snape?"	- Мистер Поттер, - тихо спросила профессор МакГ онагалл, - почему вы просили меня приглядывать за профессором Снейпом?
	Harry turned around again.	Гарри снова обернулся.
	"You told me to keep watch, and see if he'd changed," Professor McGonagall went on, her tone urgent. "Why did you say that, Mr. Potter?"	- Вы когда-то попросили меня приглядывать, не изменится ли он, - настойчиво продолжила профессор МакГ онагалл. - Почему вы сказали мне это, мистер Поттер?
	It took a moment, at this point, for Harry to think back and remember why he had said that.	Г арри потребовалось некоторое время, чтобы вспомнить, почему он когда-то это сказал.
	Harry and Neville had rescued Lesath Lestrange from bullies, and then Harry had confronted Severus in the hallway and, at least according to the Potions Master's own words, 'almost died' -	Гарри и Невилл спасли Лесата Лестрейнджа от хулиганов, а потом Г арри столкнулся с Северусом в коридоре и, если верить словам профессора Зельеварения, "чуть не погиб"...

	"I learned something that made me worry," Harry said after a moment. "From someone who made me promise not to tell anyone else."	- Я узнал кое-что, что меня обеспокоило, - сказал Гарри, помедлив. - От кое-кого, кто заставил меня пообещать держать это в тайне.
	Severus had made Harry swear that their conversations wouldn't be shared with anyone, and Harry was still bound by it.	Северус взял с Гарри клятву, что их разговор не будет передан никому, и Гарри был связан этим.
	"Mr. Potter -" began Professor McGonagall, and then exhaled, the flash of sharpness disappearing as quickly as it had come. "Never mind.	- Мистер Поттер, - начала профессор МакГ онагалл, но потом выдохнула, и суровое выражение исчезло с ее лица так же быстро, как возникло. - Не важно.
	If you cannot say, you cannot say."	Если не можете сказать, значит, не можете.
	"Why do you ask?" Harry said.	- А почему вы спрашиваете?
	Professor McGonagall seemed to hesitate -	Профессор Макгонагалл, казалось, колебалась...
	"All right, let me be more specific," Harry said.	- Хорошо, давайте конкретизируем, - сказал Гарри.
	After Professor Quirrell had done it to him several times, Harry was starting to get the hang of it. "What change have you already observed in Professor Snape that you're trying to decide whether to tell me about?"	После того, как профессор Квиррелл проделал это с ним несколько раз, Гарри и сам научился этому трюку. - Какие изменения вы уже заметили в профессоре Снейпе, что вы пытаетесь решить, говорить ли мне о них?
	"Harry -" the Transfiguration Professor said, and then closed her mouth.	- Гарри, - начала профессор МакГонагалл и закрыла рот.
	"I obviously know something you don't," Harry said helpfully. "See, this is why we can't always put off trying to decide our awful moral dilemmas."	- Очевидно, что я знаю нечто, что вы не знаете, -дружелюбно сказал Гарри. - Видите, вот почему мы не можем постоянно откладывать решение наших ужасных моральных дилемм.
	Professor McGonagall closed her eyes, drew in a deep breath, pinched the bridge of her nose and squeezed it several times.	Профессор МакГонагалл закрыла глаза, сделала глубокий вдох, потёрла переносицу.
	"All right," she said. "It's a subtle thing... but worrying.	- Ладно, - сказала она. - Это едва заметно... но меня оно беспокоит.
	How can I put this... Mr. Potter, have you read many books that young children are not meant to read?"	Я попытаюсь объяснить... Мистер Поттер, много ли вы прочли книг, которые не предназначены для детей?
	"I've read all of them."	- Я прочёл их все.
	"Of course you have.	- Да, кто бы сомневался.
	Well... I don't quite understand it myself, but for so long as Severus has been employed in this school, stalking about in that awful stained cloak, there has been a certain sort of girl that stares at him with longing eyes -"	Ну... я сама не совсем это понимаю, но всё время, которое Северус работает в этой школе и разгуливает в своей ужасной чудовищной мантии, постоянно находится некоторый тип девушек, которые смотрят на него обожающим взглядом...
	"You say that like it's a bad thing?" Harry said. "I mean, if there's one thing I did understand from those books, it's that you're not supposed to question people's preferences."	- Вы считаете, что в этом есть что-то плохое? -спросил Гарри. - Я хочу сказать, если я что-то вообще понял из этих книг, так это то, что не следует осуждать предпочтения других людей.

	Professor McGonagall gave Harry a very strange look.	Профессор МакГ онагалл посмотрела на Г арри крайне странно.
	"I mean," Harry said again, "from what I've read, when I'm a bit older there's something like a 10% chance that I'll find Professor Snape attractive, andthe important thing is for me to just accept whatever I!!	- Я имею в виду, - продолжил Г арри, - что, когда я немного подрасту, то, судя по тому, что я читал, есть примерно 10% шанс на то, что я посчитаю профессора Снейпа привлекательным, и важно, чтобы я просто принял это, чтобы я ни...
	"In any case, Mr. Potter, Severus has always been entirely indifferent to the stares of those young girls.	- В любом случае, мистер Поттер, Северус всегда был абсолютно безразличен к взглядам этих девочек.
	But now -" Professor McGonagall seemed to realize something, and hastily said, her hands rising in warding, "Please don't mistake me, Professor Snape certainly has not taken advantage of any young witches!	Но теперь, - профессор МакГонагалл что-то сообразила и поспешно добавила, подняв руку в упреждающем жесте: - Не поймите меня неправильно, профессор Снейп совершенно точно ни разу не воспользовался таким отношением с их стороны!
	Absolutely not!	Это совершенно исключено!
	He has never even so much as smiled at one, not that I ever heard.	Насколько я знаю, он ни одной даже не улыбнулся.
	He has told the young girls to stop gaping at him.	Он говорил девочкам перестать пялиться на него.
	And if they stare at him regardless, he looks away.	А если они продолжают на него глазеть, он смотрит в другую сторону.
	That I have seen with my own eyes."	Я сама это видела.
	"Er..." Harry said. "Sorry, but just because I've read those books doesn't mean I understood them.	- Э... - сказал Гарри. - То, что я правда прочёл эти книги, не значит, что я их понял.
	What does all that mean?"	Что всё это вообще означает?
	"That he is noticing," Professor McGonagall said in a low voice. "It is a subtle thing, but now that I have seen it, I am certain.	- Что он это заметил, - тихо ответила профессор МакГ онагалл. - Это почти не бросается в глаза, но я сама видела, и я в этом уверена.
	And that means... I am very much afraid... that the bond which held Severus to Albus's cause... may have weakened, or even broken."	А это значит... Я боюсь, что... что связь, которая держала Северуса на стороне Альбуса... возможно, ослабла, или даже оборвалась.
	2 + 2 = ...	2 + 2 = ...
	"Snape and Dumbledore?" Then Harry heard the words that had just come out of his mouth, and hastily added, "Not that there's anything wrong with that -"	- Снейп и Дамблдор? - Г арри понял, что произнёс это вслух, и поспешно добавил: - Нет, не то чтобы в этом было что-то дурное...
	"No!" said Professor McGonagall. "Oh, for pity's sake - I can't explain it to you, Mr. Potter!"	- Нет! - воскликнула профессор МакГ онагалл. - О, во имя всего святого... Я не могу объяснить этого вам, мистер Поттер!
	The other shoe finally dropped.	Вторая половина головоломки наконец сложилась.
	He was still in love with my mother?	Он до сих пор любил мою маму?

	This seemed somewhere between beautifully sad, and pathetic, for around five seconds before the third shoe dropped.	Это казалось то ли трогательно-грустным, то ли жалким... целых пять секунд, а потом совершенно внезапно сложилась третья половина головоломки.
	Of course, that was before I gave him my helpful relationship advice.	Конечно, пока я не дал ему мой замечательный совет насчёт отношений.
	"I see," Harry said carefully after a few moments.	- Понимаю, - осторожно сказал Гарри спустя несколько секунд.
	There were times when saying 'Oops' didn't fully cover it. "You're right, that's not a good sign."	Бывают случаи, когда простого "Упс" мало, чтобы описать ситуацию. - Вы правы, это не к добру.
	Professor McGonagall put both hands over her face.	Профессор МакГонагалл закрыла лицо руками.
	"Whatever you're thinking right now," she said in a slightly muffled voice, "which I assure you is also wrong, I don't want to hear about it, ever."	- Что бы вы ни думали в данный момент, - сказала она слегка приглушённым голосом, - Уверяю, и это тоже неправильно, и я не хочу больше ничего об этом слышать.
	"So..." Harry said. "If, like you said, the bond that held Professor Snape to the Headmaster has broken... what would he do then?"	- Итак, - сказал Гарри. - Если, как вы говорите, связь, которая объединяла профессора Снейпа и директора, оборвалась... Что он будет теперь делать?
	There was a long silence.	Повисло долгое молчание.
	What would he do then?	* * * Что он будет теперь делать?
	Minerva lowered her hands, gazing down at the upturned face of the Boy-Who-Lived.	Минерва опустила руки и посмотрела сверху вниз, в обращённое к ней лицо Мальчика-Который-Выжил.
	One simple question shouldn't have caused her so much dismay.	Такой простой вопрос не должен был вызывать в ней так много тревоги.
	She'd known Severus for years; the two of them bound, in some strange way, by the prophecy they'd both heard.	Она знала Северуса много лет. Они были странным образом связаны пророчеством, которое услышали оба.
	Though Minerva suspected, from what she knew of the rules of prophecy, that she had only overheard it herself.	Хотя Минерва подозревала, исходя из того, что она знала о правилах пророчеств, что она сама просто-напросто подслушала пророчество.
	It had been Severus's acts which had brought about the prophecy's fulfillment.	Это действия Северуса привели к тому, что оно начало сбываться.
	And the guilt, the heartbreak which had come of that choice, had been tormenting the Potions Master for years.	И разрывающая сердце вина за этот выбор мучила профессора Зельеварения многие годы.
	She couldn't imagine who Severus would be without it.	Она не могла представить, кем бы был Северус без этой вины.
	Her mind went blank, trying to imagine; her thoughts an empty parchment.	Её разум впадал в ступор, когда она пыталась представить, а мысли были словно пустой пергамент.

	Surely Severus was no longer the man he'd once been, that angry and terribly foolish young man who'd brought the prophecy before Voldemort in exchange for being admitted into the Death Eaters.	Конечно, Северус больше не был тем человеком, которым был когда-то, тем гневным и до ужаса безрассудным юнцом, который принёс Волдеморту пророчество в обмен на право вступить в ряды Пожирателей смерти.
	She'd known him for years, and surely Severus was no longer that man...	Она знала его многие годы, и, конечно, Северус больше таким не был...
	Did she really know him at all?	Знала ли она его на самом деле?
	Had anyone ever seen the real Severus Snape?	Видел ли хоть кто-нибудь настоящего Северуса Снейпа?
	"I don't know," Professor McGonagall finally said. "I truly don't know at all.	* * * - Я не знаю, - сказала наконец профессор МакГонагалл. - Я действительно совсем не знаю.
	I can't even imagine.	Не могу даже вообразить.
	Do you know anything of this, Mr. Potter?"	А знаете ли что-то на этот счёт вы, мистер Поттер?
	"Er..." Harry said. "I think I can say that my own evidence points in the same direction as yours.	- Э... - ответил Гарри. - Думаю, я могу сказать, что мои наблюдения показывают то же, что и ваши.
	I mean, it increases the probability that Professor Snape isn't in love with my mother anymore."	Я хочу сказать, это увеличивает вероятность, что профессор Снейп больше не влюблён в мою маму.
	Professor McGonagall closed her eyes.	Профессор МакГонагалл закрыла глаза.
	"I give up."	- Я сдаюсь.
	"I don't know of anything wrong he's done apart from that, though," Harry added. "I assume the Headmaster cleared you to ask me about this?"	- Я не в курсе, натворил ли он что-нибудь ещё, -добавил Г арри. - Полагаю, директор уполномочил вас спросить меня об этом?
	Professor McGonagall looked away from him, staring at the wall.	Профессор МакГ онагалл отвела взгляд и уставилась в стену.
	"Please don't, Harry."	- Пожалуйста, не надо, Гарри.
	"All right," Harry said, and turned and hurried out into the hallways, hearing Professor McGonagall more slowly walking after, and the rumbling sound of the gargoyles moving into place.	- Хорошо, - сказал Гарри, повернулся и быстро зашагал по коридору. Сзади послышались более медленные шаги профессора МакГонагалл и грохот горгулий, возвращающихся на своё место.
	It was the morning after next, during Potions class, that Harry's potion of cold resistance boiled over his cauldron with a green froth and mildly nauseating smell, and Professor Snape, looking more resigned than disgusted, told Harry to stay after class.	* * * Через день утром во время урока зельеварения, зелье Защиты от холода, которое готовил Гарри, приобрело слегка тошнотворный запах и выкипело из котла, покрыв всё вокруг зелёной пеной.
	Harry had his own suspicions about this affair, and as soon as class let out - Hermione, as usual for the last few days, being the first to flee out the door - the door swung shut and locked behind the departing students.	Профессор Снейп, чьё лицо выражало скорее смирение, нежели отвращение, велел Г арри остаться после урока. У Гарри были на этот счёт свои подозрения - и как только класс опустел (Гермиона, как всегда в последнее время, выскочила за дверь первой), дверь с размаху захлопнулась и защёлкнулась на замок.
	"I apologize for ruining your potion, Mr. Potter," Severus Snape said quietly.	- Я приношу извинения за то, что испортил ваше зелье, мистер Поттер, - спокойно сказал Северус Снейп.

	There was upon his face the strange sad look that Harry had seen only once before, in a hallway some time ago. "It will not be reflected in your grades.	На его лице было странное печальное выражение, которое Гарри видел ранее лишь раз, в коридоре, несколько месяцев назад. - На ваших оценках это не отразится.
	Please, sit down."	Пожалуйста, садитесь.
	Harry sat back down at his desk, filling up the time by scrubbing a bit more at the green stain on the wooden surface, as the Potions Master incanted a few privacy spells.	Гарри вернулся на своё место и, пока профессор Снейп накладывал заклинания против подслушивания, продолжил оттирать зелёную жижу с деревянной поверхности стола.
	When the Potions Master was done, he spoke again.	Когда профессор Зельеварения закончил, он заговорил снова:
	"I... do not know how to broach this topic, Mr. Potter, so I will simply say it... before the Dementor, you recovered your memory of the night your parents died?"	- Я... не знаю, как подступиться к этой теме, мистер Поттер, поэтому я просто скажу, как есть... При встрече с дементором вы вспомнили ночь, когда умерли ваши родители?
	Harry silently nodded.	Гарри молча кивнул.
	"If... I know it must not be a pleasant memory, but... if you could tell me what happened...?"	- Не могли бы вы... Я знаю, что это, должно быть, неприятные воспоминания, но... не могли бы вы рассказать мне, что произошло?..
	"Why?" Harry said.	- Зачем? - спросил Гарри.
	His voice was solemn, definitely not mocking the pleading look that Harry had never expected to see from that person. "I wouldn't think that would be a pleasant thing for you to hear either, Professor -"	Он говорил серьёзно и совершенно не собирался смеяться над умоляющим видом человека, от которого Г арри не ожидал увидеть подобных эмоций. - Мне кажется, вам самому будет неприятно услышать это, профессор...
	The Potions Master's voice was almost a whisper.	Голос профессора Зельеварения опустился до шёпота:
	"I have imagined it every night these last ten years."	- В течение последних десяти лет я представлял это каждую ночь.
	You know, said Harry's Slytherin side, it might not be such a good idea to give him closure, if his guilt-based loyalties are already wavering -	А знаешь, - сказала слизеринская сторона, - если его основанная на чувстве вины верность уже колеблется, избавлять его от страданий - не слишком хорошая идея...
	Shut up.	Заткнись.
	Overruled.	Отклонено.
	It wasn't something that Harry could actually bring himself to deny.	Но была одна вещь, в которой Гарри просто не мог себе отказать.
	He took one suggestion from his Slytherin side, and that was it.	И он принял одно из предложений своей слизеринской стороны.
	"Will you tell me exactly how you came to learn about the Prophecy?" Harry said. "I'm sorry to make this a trade, I will tell you afterward, only, it could be really important -"	- Расскажете мне, как именно вы узнали о Пророчестве? - спросил Гарри. - Простите, что устраиваю подобный торг, я правда всё расскажу вам, но только, поймите, это может быть по-настоящему важно...
	"There is little to say.	- Тут почти не о чем говорить.

	I had come to be interviewed by the Deputy Headmistress for the position of Potions Master, and so I was waiting outside the room of the Hog's Head Inn when the applicant before me, Sybill Trelawney, came to seek the position of Professor of Divination.	Я пришёл к заместителю директора на собеседование на вакансию профессора зельеварения. Я ждал за дверью комнаты в "Кабаньей голове", когда соискатель в очереди передо мной, Сибилла Трелони, проходила собеседование на место профессора прорицаний.
	As soon as Trelawney finished speaking her words, I fled, forsaking my chance at Hogwarts's Mastery, and went to the Dark Lord." The Potions Master's face was drawn and tight. "I did not even pause to consider why that riddle might have come to me, before I sold it to another."	Как только она закончила произносить пророчество, я убежал, оставив шанс стать профессором Хогвартса, и пришёл к Тёмному Лорду, - выражение лица профессора Зельеварения было напряжено и непроницаемо. -Я даже не дал себе времени подумать, почему именно мне было даровано услышать эту загадку, и тут же продал её другому.
	"A job interview?" Harry said. "Where you and Professor Trelawney both happened to be applying, and Professor McGonagall was interviewing?	- Это было собеседование? - спросил Гарри. - Где вы и профессор Трелони оба были соискателями, а профессор МакГонагалл собеседующим?
	That seems... like rather a large coincidence..."	Как-то тут... Слишком много совпадений...
	"Seers are the pawns of time, Mr. Potter.	- Пророки - пешки в руках времени, мистер Поттер.
	Coincidence is beneath them, and they are above it.	Они выше совпадений.
	I was the one meant to hear that prophecy and become its fool.	Мне было предназначено услышать пророчество и стать его орудием.
	Minerva's presence made no final difference to how it came about.	Присутствие Минервы ни на что не повлияло.
	There was no Memory Charm as you supposed, I do not know why you thought that, but there was no Memory-Charm, there could have been no Memory-Charm.	Там не было чар Ложной памяти, как вы предположили, не знаю, почему вы так подумали, но их там не было и быть не могло.
	The voice of a seer has a quality, an enigma which even Legilimency cannot share, how could that be imbued in a false memory?	Голос предсказателя специфичен, в нём есть загадка, которую не может передать даже легилименция, как это можно заложить в поддельную память?
	Do you think the Dark Lord would believe my mere words?	Думаете, Тёмный Лорд поверил бы мне на слово?
	The Dark Lord seized my mind and saw the mystification there, even if he could not seize the mystery, and so he knew the prophecy had been true.	Тёмный Лорд захватил мой разум и увидел там таинственное событие, пусть и не смог проникнуть в тайну - так он узнал, что пророчество было настоящим.
	The Dark Lord could have killed me then, having taken what he wanted - I was a fool indeed to go to him - but he saw something in me I do not know, and took me into the Death Eaters, though on his terms rather than mine.	Тёмный Лорд мог бы убить меня сразу после этого, ибо он получил, что хотел, - я был безумцем, что пошёл к нему, - но он увидел во мне нечто, сам не знаю что, и принял меня в Пожиратели Смерти, хотя больше на своих условиях, чем на моих.

	That is how I brought it about, brought it all about, from beginning to end, always my own doing." Severus's voice had gone rather hoarse, and his face was filled with naked pain. "Now tell me, please, how did Lily die?"	Именно так я стал причиной всему, что потом случилось, всему - от начала и до конца, - голос Северуса звучал хрипло, а лицо отражало неприкрытую боль. - А теперь расскажите мне, пожалуйста, как умерла Лили?
	Harry swallowed twice, and began his recounting.	Гарри сглотнул два раза и начал рассказывать.
	"James Potter shouted for Lily to run away with me, that he would hold off You-Know-Who."	- Джеймс Поттер закричал, чтобы Лили схватила меня и бежала, а он задержит Сами-Знаете-Кого.
	"You-Know-Who said -" Harry stopped, the chills going all over his own skin, his own muscles tightening as if in preparing for a seizure.	Сами-Знаете-Кто сказал... - Гарри прервался, он весь дрожал, и его мышцы свело, как перед припадком.
	The memory was returning strongly, now, accompanied by cold and darkness in association. "He used... the Killing Curse... and then he came upstairs somehow, I think he must have flown, I don't remember any footsteps on stairs or anything like that... and then my mother said,	Память безжалостно возвращалась, и с ней наступали холод и тьма. - Он использовал... Смертельное проклятье... А потом как-то поднялся наверх, я думаю, он летел, потому что не помню звука шагов по ступенькам, или чего-то вроде того... А потом моя мама закричала:
	'No, not Harry, please not Harry!' or something like that.	"Нет, только не Гарри, пожалуйста, не Гарри!", или что-то вроде того.
	And the Dark Lord - his voice was so high, like water whistling out of a teakettle only cold - the Dark Lord said -"	А Тёмный Лорд ответил... его голос был очень высоким, как вода, свистящая в чайнике, но только холодным... Тёмный Лорд ответил...
	Stand aside, woman!	В сторону, женщина!
	For you I am not come, only the boy.	Ты мне не нужна, мне нужен только мальчишка.
	The words were very clear in Harry's memory.	Эти слова Гарри помнил очень хорошо.
	"- he told my mother to get out of his way, that he was only there for me, and my mother begged him to have mercy, and the Dark Lord said -"	- Он сказал моей маме уйти с его дороги, потому что он пришёл только за мной, и моя мама умоляла его пощадить меня, и Тёмный Лорд ответил...
	I give you this rare chance to flee.	Я даю тебе редкий шанс сбежать.
	"- that he was being generous and giving her a chance to run, but he wouldn't bother fighting her, and even if she died, she couldn't save me -" Harry's voice was unsteady, "- and so she ought to get out of his way.	- Что он будет милосерден и даст ей шанс уйти, но ему не трудно сразиться с ней, и даже если она погибнет, это меня не спасёт, - голос Г арри прерывался, - то есть ей лучше убраться с его пути.
	And that was when my mother begged the Dark Lord to take her life instead of mine - and the Dark Lord -the Dark Lord said to her - and his voice was lower this time, like he was dropping a pose -"	И тогда моя мама стала молить взять её жизнь вместо моей, а Тёмный Лорд... Тёмный Лорд сказал ей, и его голос был тише, словно он отбросил притворство...
	Very well, I accept the bargain.	Прекрасно, я принимаю твои условия.
	"- he said that he accepted her offer, and that she should drop her wand so he could kill her.	- Он сказал, что согласен на её предложение, и что она должна бросить свою палочку, чтобы он мог убить её.
	And then the Dark Lord waited, just waited.	А потом Тёмный Лорд ждал, просто ждал.

	I, I don't know what Lily Potter was thinking, it hadn't even made sense in the first place, what she said, it wasn't like the Dark Lord would kill her and then just leave, when he'd come there for me.	Я... я не знаю, о чём думала Лили Поттер, это вообще не имело смысла, то, что она сказала, непохоже было, чтобы Тёмный Лорд убил её и потом просто ушёл, он ведь пришёл за мной.
	Lily Potter didn't say anything, and then the Dark Lord started laughing at her and it was horrible and -and she finally tried the only thing left that wasn't abandoning me or just giving up and dying.	Лили Поттер ничего не сказала, и тогда Тёмный Лорд начал смеяться над ней, это было ужасно, и... и она попробовала единственное, что ей оставалось кроме того, чтобы бросить меня или просто сдаться и умереть.
	I don't know if she even could've, if the spell would've worked for her, but when you think about, she had to try.	Я не знаю, могла ли она вообще это сделать, могло ли у нее сработать заклинание, но, если подумать, ей нужно было хотя бы попытаться.
	The last thing my mother said was	Последнее, что она произнесла, было
	'Avada Ke-' but the Dark Lord started his own curse as soon as she said	"Авада Ке..." - но Тёмный Лорд начал своё заклинание, как только она сказала
	'Av' and he said it in less than half a second and there was a flash of green light and then - and then - and then -"	"Ав", и он произнёс его меньше, чем за полсекунды, а потом была вспышка зелёного света, а потом... потом...
	"That's enough."	- Хватит.
	Slowly, like a body floating to the surface of water, Harry returned from wherever he'd been.	Медленно, как утопленник, всплывающий к поверхности, Г арри вернулся из того места, где он только что был.
	"That's enough," the Potions Master said hoarsely. "She died... Lily died without pain, then?	- Хватит, - хрипло повторил профессор Зельеварения. - Она умерла... Лили умерла без боли, да?
	The Dark Lord... did not do anything to her, before she died?"	Тёмный Лорд не... не сделал с ней ничего перед тем, как убил?
	She died thinking that she'd failed, and that the Dark Lord was going to kill her baby next.	Она умерла с мыслью, что потерпела поражение, и что теперь Тёмный Лорд убьёт её ребенка.
	That's pain.	Это больно.
	"He - the Dark Lord didn't torture her -" Harry said. "If that's what you're asking."	- Он... Тёмный Лорд не пытал её, - сказал Гарри. -Если вы об этом спрашиваете.
	Behind Harry, the door unlocked itself and swung open.	За его спиной щёлкнул замок, и дверь распахнулась.
	Harry left.	Гарри ушёл.
	It was Friday, April 10th, of 1992.	Это было в пятницу, 10 апреля 1992 года.
	Chapter 87: Hedonic Awareness	Глава 87. Гедонистическая осведомлённость
	Thursday, April 16th, 1992.	Четверг, 16 апреля 1992 года.
	The school was almost deserted now, nine-tenths of the students having gone home for the Easter holiday, just about everyone she knew missing.	Школа почти опустела: девять десятых учеников уехали на пасхальные каникулы, и среди них почти все, кого она знала.

	Susan had stayed behind, her grand-aunt being quite busy, as had Ron for reasons she didn't know - maybe the Weasley family was poor enough that feeding all the children for an extra week would've been a noticeable strain?	Сьюзен осталась, потому что её двоюродная бабушка была очень занята, и Рон тоже остался, хотя она не знала, почему - может быть семья Уизли бедна настолько, что кормить всех детей лишнюю неделю для них затруднительно?
	It all worked out well enough, since Ron and Susan were just about the only ones left who'd still talk to her. (At least that she wanted to talk back to.	Получилось неплохо, ведь Рон и Сьюзен были как раз среди тех немногих, кто ещё разговаривал с ней. (По крайней мере, среди тех, с кем ей и самой хотелось разговаривать.
	Lavender was still nice to her, and Tracey was, um, Tracey, but neither of them were quite relaxing to spend a free hour around; and in any case, neither of those two had stayed over for the Easter hols.)	Лаванда по-прежнему была с ней мила, и Трейси, хм, Трейси тоже, но ни та, ни другая не принадлежали к числу людей, с которыми действительно приятно провести час-другой. И в любом случае, они обе уехали на каникулы).
	If she couldn't go home - and she wasn't allowed to go home, her parents had been lied-to and told she'd had Glowpox - then an almost-empty Hogwarts was the next best thing.	И раз уж Г ермиона не могла поехать к себе домой (а ей не разрешили поехать домой, её родителям солгали, что у неё Светящаяся ветрянка), то почти пустой Хогвартс был лучшим из имеющихся вариантов.
	She could even visit the library without people staring at her, since there were no lessons and nobody was trying to do schoolwork.	Она даже могла ходить в библиотеку, и никто на неё не глазел, ведь уроков не было, и ученики не сидели над домашней работой.
	It would be a mistake to think that Hermione drooped about the corridors weeping all day long.	Кто-нибудь мог бы ошибочно подумать, что Гермиона целыми днями бродила по коридорам и рыдала.
	Oh, she'd cried a lot the first two days, of course, but two days had been enough.	О да, она много плакала первые два дня, но двух дней было вполне достаточно.
	There were parts of Harry's borrowed books about that, how even people who were paralyzed in car accidents weren't nearly as unhappy as they'd expected to be, six months later, just like lottery winners weren't nearly as happy as they'd expected.	В книгах, которые одолжил ей Г арри, упоминалось, что даже парализованные после автомобильных катастроф люди спустя шесть месяцев были далеко не так несчастны, как они ожидали. Равно как и победители лотерей через шесть месяцев не были настолько счастливы, как они предполагали.
	People adjusted, their happiness levels went back to their happiness set point, life went on.	Уровень счастья возвращался к базовому значению, и жизнь продолжалась.
	A shadow fell over where Hermione was reading her current book and she whirled around, the wand hidden on her lap coming up to point directly at the surprised face of -	На страницу книги, которую она читала, упала тень. Г ермиона крутанулась на месте, её палочка, спрятанная до того на коленях, взметнулась и оказалась направлена прямо в удивлённое лицо...
	"Sorry!" Harry Potter said, hastily holding up his palms to show his left hand empty, and his right hand holding a small red-velvet pouch. "Sorry.	- Прости! - сказал Гарри Поттер, поспешно поднимая руки и демонстрируя, что одна из них пуста, а в другой только маленький мешочек из красного бархата. - Прости.
	Didn't mean to startle you."	Я не хотел тебя напугать.
	There was an awful silence, her heartbeat increasing and her palms starting to sweat as Harry Potter just looked at her.	Повисло ужасное молчание. Сердце билось всё чаще, ладони вспотели, а Гарри Поттер просто смотрел на неё.

	She'd almost talked to him, on the first morning of the rest of her life; but when she'd come down to breakfast Harry Potter had looked so awful - so she hadn't sat down beside him at the breakfast-table, just quietly eaten in her own little bubble of nobody else sitting next to her, and it had been horrible, but Harry hadn't come to her, and... she just hadn't talked to him, since then. (It wasn't hard to avoid everyone, if you stayed out of the Ravenclaw common room, and ran out of classes before anyone could talk to you.)	В первое утро остатка её жизни она чуть не заговорила с ним, но когда она спустилась к завтраку, Гарри Поттер выглядел так жутко, что она не стала садиться с ним рядом, а просто тихо поела в своём маленьком пузыре отчуждения, и это было ужасно, но Гарри не подошёл к ней, и... и с тех пор она с ним не разговаривала. (Не так уж трудно избегать всех, если держаться подальше от гостиной Когтеврана и выбегать из класса прежде, чем с тобой смогут заговорить.)
	And ever since she'd been wondering what Harry thought of her now - if he hated her for having lost all his money - or if he really was in love with her and that's why he'd done it - or if he'd given up on her keeping pace with him because she couldn't frighten Dementors - she couldn't face him now, she just couldn't, she spent sleepless nights worrying what Harry thought of her now, and she was afraid, and she'd been avoiding the boy who'd spent all his money to save her, and she was a horrible ungrateful wretch, and a terrible person and -	И всё это время ей хотелось знать, что Гарри думает о ней теперь. Ненавидит ли он её за то, что ему пришлось отдать все свои деньги, или, может, он в неё действительно влюблён и поэтому так поступил, или, наоборот, решил, что она недостойна его общества, потому что она не умеет пугать дементоров... Она боялась встретиться с ним лицом к лицу, боялась и всё. Бессонными ночами она размышляла, что теперь думает о ней Г арри, и ей было страшно, и она избегала мальчика, отдавшего всё своё состояние, чтобы спасти её, и она была маленькой неблагодарной дрянью и ничтожеством, и...
	Then her eyes glanced down to see that Harry was reaching into the red-velvet pouch and taking out a heart-shaped red-foil-wrapped sweet, and her brain melted down like chocolate left out in the sun.	Тут она увидела, как Гарри запустил руку в свой мешочек из красного бархата и достал оттуда конфету в виде сердечка, завёрнутую в красную фольгу, и её мозг растаял, как шоколад, оставленный на солнце.
	"I was going to give you more space," said Harry Potter, "only I was reading up on Critch's theories about hedonics and how to train your inner pigeon and how small immediate positive and negative feedbacks secretly control most of what we actually do, and it occurred to me that you might be avoiding me because seeing me made you think of things that felt like negative associations, and I really didn't want to let that run any longer without doing something about it, so I got ahold of a bag of chocolates from the Weasley twins and I'm just going to give you one every time you see me as a positive reinforcement if that's all right with you -"	- Я хотел дать тебе больше времени, - сказал Гарри Поттер, - но я прочитал теории Критча о гедонизме и о том, как тренировать своего внутреннего голубя и как маленькие непосредственные положительные и отрицательные отклики втайне управляют почти всем, что мы делаем, и мне пришло в голову, что ты, должно быть, избегаешь меня, потому что я вызываю у тебя отрицательные ассоциации, а мне бы совершенно не хотелось оставлять всё, как есть, и дальше, ничего не предпринимая, поэтому я раздобыл у близнецов Уизли мешочек с шоколадными конфетами и теперь просто буду давать их тебе по одной каждый раз, как ты меня увидишь, в качестве положительного подкрепления, если, конечно, ты не возражаешь...
	"Breathe, Harry," Hermione said without thinking about it.	- Гарри, дыши, - машинально сказала Гермиона.
	It was the first word she'd spoken to him since the day of the trial.	Это были первые слова, которые она сказала ему со дня суда.
	The two of them stared at each other.	Они смотрели друг на друга.
	The books stared at them from the surrounding shelves.	Книги смотрели на них со стеллажей.
	They stared some more at each other.	Они ещё немного посмотрели друг на друга.

	"You're supposed to eat the chocolate," Harry said, holding out the heart-shaped sweet like a Valentine. "Unless just being given a chocolate feels good enough to count as a positive reinforcement, in which case you probably need to put it in your pocket or something."	- Предполагается, что ты съешь шоколадку, -сказал Гарри, держа конфету в форме сердечка, похожую на валентинку. - Хотя, возможно, сам факт того, что тебе дали шоколад, уже считается за положительное подкрепление, тогда тебе, наверное, нужно положить его в карман или вроде того.
	She knew that if she tried speaking again she'd fail, so she didn't try.	Она знала, что если попробует заговорить, то ничего не выйдет, поэтому даже не пыталась.
	Harry's head slumped a bit.	Гарри опустил голову.
	"Do you hate me now?"	- Ты меня теперь ненавидишь, да?
	"No!" she said. "No, you shouldn't think that, Harry!	- Нет! - воскликнула она. - Нет, не думай так, Гарри!
	Just - just - just everything!" She realized that her wand was still pointed at Harry, and she lowered it.	Просто... просто... просто всё это! - Гермиона поняла, что её палочка ещё направлена на Гарри, и опустила её.
	She was trying very hard not to burst out into tears. "Everything!" she repeated, and couldn't find any better to say than that, although she was certain that Harry wanted to tell her to be specific.	Она изо всех сил пыталась не разреветься. - Всё это! - повторила она. Гермиона не могла найти более подходящих слов, хотя и была уверена, что Гарри хотел бы, чтобы она выразилась точнее.
	"I think I understand," Harry said cautiously. "What're you reading?"	- Думаю, я понимаю, - осторожно сказал Гарри. -А что ты читаешь?
	Before she could stop him, them, Harry bent over the library-desk to see the book she was reading, leaning his head forward before she could think to grab the book away -	Прежде чем она смогла ему помешать, Г арри наклонился над столом и вытянул шею, чтобы увидеть книгу, которую она читала и не сообразила вовремя убрать.
	Harry stared at the open page.	Гарри уставился на открытую страницу.
	"The World's Wealthiest Wizards and How They Got That Way," Harry read off the book's title from the top. "Number sixty-five, Sir Gareth, owner of a transportation company that won the 19th-century shipping wars... monopoly on oh-tee-threes... I see."	"Самые богатые волшебники мира и как они дошли до жизни такой", - прочёл Гарри заголовок вверху страницы. - Номер шестьдесят пять, сэр Гарет, владелец транспортной компании "Мэри Сью" в девятнадцатом веке... монополия на О-оси... Понятно.
	"I s'pose you're going to tell me that I don't need to worry about anything and you'll take care of it all?" It came out sounding harsher than she would've wanted, and she felt another stab of guilt for being such a terrible person.	- Полагаю, ты скажешь, что мне не о чем беспокоиться и ты сам обо всём позаботишься? -прозвучало это куда грубее, чем хотелось, и она почувствовала новый укол совести за то, что она такой ужасный человек.
	"Nah," Harry said, sounding oddly cheerful. "I can put myself in your shoes well enough to know that if you paid a bunch of money to save me, I'd be trying to pay it back. I'd know it was silly on some level, and I'd still be trying to pay it back all by myself.	- Не-а, - сказал Гарри. Его голос звучал до странности бодро. - Я вполне могу представить себя на твоём месте, так что понимаю, что, если бы ты заплатила кучу денег, чтобы спасти меня, я бы пытался вернуть их собственными силами.
	There's no way I wouldn't understand that, Hermione."	Совершенно невозможно, чтобы я этого не понял, Гермиона.
	Hermione's face screwed up and she felt moisture in the corners of her eyes.	Гермиона сжала губы, стараясь не расплакаться.

	"Fair warning, though," Harry went on, "I might solve the debt to Lucius Malfoy myself if I see a way before you do, it's more important to get that sorted immediately than which one of us gets it sorted.	- Но должен честно предупредить, - продолжил Гарри, - если я придумаю способ избавиться от долга Люциусу Малфою раньше тебя, я им воспользуюсь. Важнее, чтобы эта задача решилась как можно быстрее, а не то, кто именно сможет её решить.
	Anything interesting so far?"	Нашла уже что-нибудь интересное?
	Three-quarters of her was running in circles and smashing into trees as she tried to figure out the implications of everything Harry had just said (did he still respect her as a heroine? or did that mean he thought she couldn't do it on her own?) and meanwhile a much more sensible part of Hermione flipped back the book to page 37 which had the most promising entry she'd seen so far (though in her imagination she always did it on her own and took Harry completely by surprise) -	Три четверти её разума бегали кругами и врезались в деревья в попытках понять подтекст всего, что Гарри только что сказал. Он ещё уважает её, как героиню? Или на самом деле он не верит, что она в принципе способна справиться сама? Тем временем самая здравомыслящая её часть перелистнула книгу на страницу 37, к самой многообещающей статье из тех, что она успела просмотреть (хотя она-то воображала, что сделает всё сама и сделает Гарри сюрприз)...
	"I thought this seemed quite interesting," her voice said.	- Думаю, вот это довольно интересно, - произнёс её голос.
	"Number fourteen,	- "Номер четырнадцать,
	'Crozier', true name unknown," Harry read. "Wow, that is... that is the gaudiest checkered top hat I've ever seen.	"Крозье", настоящее имя неизвестно", - прочёл Гарри. - Ух ты... в жизни не видел настолько кричащего цилиндра в клетку.
	Wealth, at least six hundred thousand Galleons... so around thirty million pounds, not enough to make a Muggle famous, but good enough for the smaller wizard population, I guess.	Состояние: по меньшей мере шестьсот тысяч галлеонов... это около тридцати миллионов фунтов - недостаточно, чтобы прославить магла, но, полагаю, весьма прилично для маленького сообщества волшебников.
	Rumored to be a modern alias of the six-century-old Nicholas Flamel, the only known wizard to succeed at the incredibly difficult alchemical procedure for creating the Philosopher's Stone, which enables the transmutation of base metals into gold or silver as well as... the Elixir of Life which indefinitely prolongs the youth and health of the user... Um, Hermione, this seems obviously false."	Ходят слухи, что это - новый псевдоним шестисотлетнего Николаса Фламеля, единственного известного волшебника, которому удалась невероятно сложная алхимическая операция по созданию Философского Камня, дающего возможность трансмутировать базовые металлы в золото или серебро, а также... создавать Эликсир жизни, который бесконечно продлевает молодость и здоровье использующего его... Хм, Г ермиона, по-моему, это совершенно неправдоподобно.
	"I've read more references to Nicholas Flamel," Hermione said. "The Rise and Fall of the Dark Arts says he secretly trained Dumbledore to stand up to Grindelwald.	- Я встречала и другие упоминания Николаса Фламеля, - сказала Гермиона. - В "Расцвете и упадке Тёмных искусств" пишут, что он тайно обучал Дамблдора, чтобы тот мог противостоять Гриндевальду.
	There's a lot of books that take the story seriously, not just this one... you think it's too good to be true?"	Во многих книгах, не только в этой, к истории Фламеля относятся всерьёз... Ты думаешь, это слишком хорошо, чтобы быть правдой?
	"No, of course not," said Harry.	- Нет, конечно, нет, - ответил Гарри.

	Harry pulled out the chair next to her own, at the small table, and sat down beside her in his accustomed place on her right, just like he'd never left; she had to choke back a catch in her throat. "The idea of 'too good to be true' isn't causal reasoning, the universe doesn't check if the output of the equations is 'too good' or 'too bad' before allowing it.	Он подвинул свой стул к её стулу и сел за маленький столик рядом с ней, справа, как обычно, словно ничего не случилось - она сглотнула подступивший к горлу комок. - Довод "слишком хорошо, чтобы быть правдой" - не естественен, вселенная не проверяет, является ли результат уравнения "слишком хорошим" или "слишком плохим", прежде чем вывести его.
	People used to think that airplanes and smallpox vaccines were too good to be true.	Когда-то люди думали, что самолёты и вакцина против оспы - это слишком хорошо, чтобы быть правдой.
	Muggles have figured out ways to travel to other stars without even using magic, and you and I can use our wands to do things that Muggle physicists think are literally impossible.	Маглы придумали способы путешествовать к другим звёздам, даже не используя магию, а мы с тобой можем использовать волшебные палочки для того, чтобы творить вещи, которые считают совершенно невозможными магловские физики.
	I can't even imagine what we could rule out the real laws of magic being able to do."	И я даже не могу представить, что мы бы посчитали невозможным с точки зрения настоящих законов магии, если бы знали их.
	"So what's the problem, then?" Hermione said.	- Тогда в чём же проблема? - спросила Гермиона.
	Her voice sounded more normal now, in her own ears.	Как ей самой казалось, теперь её голос звучал более нормально.
	"Well..." Harry said.	- Ну... - начал Гарри.
	The boy reached over her own outstretched arm, his robes brushing hers, and tapped the artist's illustration of an ominously glowing red stone dripping scarlet liquid. "Problem one is that there's no logical reason why the same artifact would be able to transmute lead to gold and produce an elixir that kept someone young.	Он потянулся к книге (их мантии соприкоснулись) и ткнул в картинку, где художник изобразил красный камень, который светился зловещим светом и сочился багряной жидкостью. - Первая проблема в том, что нет логичного объяснения, почему один и тот же артефакт может превращать свинец в золото и производить эликсир, дающий молодость.
	I wonder if there's an official name for that in the literature?	Интересно, есть ли в литературе соответствующий общепринятый термин?
	Like the 'turned up to eleven effect', maybe?	Что-то вроде "Маловато будет"?
	If everyone can see a flower, you can't get away with saying flowers are the size of houses.	Если каждый может увидеть цветок, то не получится заявить, что цветы размером с дома.
	But if you're in a flying saucer cult, since nobody can see the alien mothership anyway, you can say it's the size of a city, or the size of the Moon.	Но если кто-то - уфолог, то он может всем рассказывать про летающие тарелки размером с город, или даже размером с Луну, ведь никто не видел их на самом деле.
	Observable things have to be constrained by evidence, but when somebody makes up a story, they can make the story as extreme as they want.	Истории о том, что можно увидеть, приходится ограничивать в соответствии со свидетельствами, но когда кто-то что-нибудь выдумывает, его не ограничивает ничего.

	So the Philosopher's Stone gives you unlimited gold and eternal life, not because there's a single magical discovery that would produce both of those effects, but because someone made up a story about a super happy thingy."	Вот почему я думаю, что Философский Камень даёт неограниченное количество золота и вечную жизнь не потому, что существует одно магическое изобретение, способное на эти два эффекта, а потому, что кто-то сочинил сказку о супер клёвой штуковине.
	"Harry, there's a lot of things in magic that aren't sensible," she said.	- Г арри, в магическом мире существует множество вещей, не поддающихся разумному объяснению, - возразила она.
	"Granted," said Harry. "But Hermione, problem two is that not even wizards are crazy enough to casually overlook the implications of this.	- Принято, - согласился Гарри. - Но, Гермиона, вторая проблема состоит в том, что даже волшебники не настолько безумны, чтобы проглядеть такое.
	Everyone would be trying to rediscover the formula for the Philosopher's Stone, whole countries would be trying to capture the immortal wizard and get the secret out of him -"	Каждый бы старался воссоздать формулу Философского Камня, целые страны охотились бы на бессмертного волшебника, чтобы выпытать у него секрет...
	"It's not a secret." Hermione flipped the page, showing Harry the diagrams. "The instructions are right on the next page.	- Но это вовсе не секрет, - Г ермиона перелистнула страницу и показала Гарри диаграммы. - Прямо на следующей странице есть инструкции.
	It's just so difficult that only Nicholas Flamel's done it."	Просто это настолько сложно, что только у Николаса Фламеля получилось!
	"So entire countries would be trying to kidnap Flamel and force him to make more Stones.	- Тогда целые страны пытались бы захватить Фламеля и заставить его сделать больше Камней.
	Come on, Hermione, even wizards wouldn't hear about immortality and, and," Harry Potter paused, his eloquence apparently failing him, "and just keep going.	Полно, Гермиона, даже волшебники не могли бы узнать о бессмертии, и... и... - Гарри прервался, его красноречия не хватало на то, чтобы закончить фразу, - и просто продолжать жить как ни в чём не бывало.
	Humans are crazy, but they're not that crazy!"	Люди, конечно, безумны, но не до такой же степени!
	"Not everyone thinks the same way you do, Harry."	- Не все рассуждают так, как ты, Гарри.
	He did have a point, but... how many different references had she come across to Nicholas Flamel?	В чём-то Гарри был прав, но... сколько же она видела различных упоминаний о Николасе Фламеле?
	Besides World's Wealthiest Wizards and Rise and Fall of the Dark Arts, there'd also been Stories of Moderately Ancient Times and Biographies of the Justly Famous...	Кроме "Самых богатых волшебников мира" и "Расцвета и упадка Тёмных искусств", его имя также встречалось в "Рассказах о сравнительно древних временах" и "Биографиях заслуженно знаменитых личностей"...
	"All right then, Professor Quirrell would've kidnapped this Flamel guy.	- Хорошо, тогда профессор Квиррелл похитил бы этого Фламеля.
	It's what an evil person or a good person or just a selfish person would do if they had any sense.	Именно так поступил бы любой злой или добрый или просто эгоистичный человек, у которого есть хоть немного здравого смысла.

	The Defense Professor knows a lot of secrets and he wouldn't miss that one." Harry sighed and looked up; she followed his gaze, but he was apparently just looking at the larger library, the rows and rows and rows of bookcases. "I don't mean to mess with your project," said Harry, "and I certainly don't mean to discourage you, but... Honestly, Hermione, I'm not sure you're going to find any good ideas for making money in a book like this.	Профессор Защиты знает множество секретов и уж этот он бы не пропустил, - Гарри вздохнул и поднял глаза от книги. Гермиона проследила за его взглядом, но он, похоже, просто разглядывал библиотеку - ряды, ряды и ещё раз ряды стеллажей с книгами. - Я не хочу лезть в твой проект, - продолжил Гарри, - и я совсем не хотел бы тебя расстраивать, но... честно говоря, Гермиона, не думаю, что ты найдёшь хорошую идею как заработать деньги в книге вроде этой.
	Like the old joke about how if an economist sees a twenty-pound note lying in the street, they won't bother picking it up, because if it were real, someone else would've picked it up already.	Как в том анекдоте: экономист видит банкноту в двадцать фунтов, лежащую на тротуаре, но не удосуживается нагнуться за ней, потому что, будь она настоящей, её бы уже кто-то поднял.
	Any way of making lots of money that everyone knows about to the point where it's in books like this... you see what I'm saying?	Любой из способов заработать кучу денег, известный всем настолько, чтобы попасть в подобную книгу... понимаешь, что я имею в виду?
	It can't be possible for everyone to make a thousand Galleons a month in three easy steps, or everyone would be doing it."	Невозможно, чтобы кто угодно с помощью трёх простых действий мог заработать тысячу галлеонов за месяц. Иначе уже все бы этим занимались.
	"So?	- И что?
	That wouldn't stop you," Hermione said, her voice now roughening again. "You do impossible things all the time, I bet you've done something impossible in the last week and you didn't bother telling anyone."	Тебя бы это не остановило, - в голосе Гермионы вновь послышалось раздражение. - Ты постоянно совершаешь что-нибудь невозможное. Уверена, на прошлой неделе ты опять что-то такое сделал и даже не потрудился кому-нибудь рассказать.
	(There was a slight pause, which, if Miss Granger had known, was exactly the length of pause you'd make if you'd fought Mad-Eye Moody and won exactly eight days earlier.)	(Тут последовала небольшая пауза, которая, пусть мисс Грейнджер этого и не знала, точно совпадала по длине с паузой, которую сделал бы любой, кто восемь дней назад сражался с Шизоглазом Хмури и победил.)
	"Not in the last seven days, no," Harry said. "Look... part of the trick of doing the impossible is being selective about which impossibilities you challenge, and only trying when you have a special advantage.	- Нет, за последние семь дней - нет, - наконец ответил Гарри. - Смотри... Секрет фокуса, как делать невозможное, частично состоит в том, чтобы правильно выбрать, что именно из невозможного ты хочешь совершить, и браться только за то, в чём у тебя есть особое преимущество.
	If there's a money-making method in this book that sounds difficult for a wizard, but it's easy if we can use Dad's old Mac Plus, then we'd have a plan."	Если в этой книге есть способ сделать деньги, который звучит сложно для волшебника, но который легко реализовать, взяв старый папин Мак Плюс, тогда у нас есть план.
	"I know that, Harry," Hermione said, her voice wavering only slightly. "I was looking to see if there was anything here I could figure out how to do.	- Я знаю, Гарри, - сказала Гермиона, и её голос только чуть-чуть дрожал. - Я смотрела, не смогу ли я придумать, как сделать что-нибудь из этой книги.

	I thought, maybe the difficult part about making a Philosopher's Stone was that the alchemical circle had to be super precise, and I could get it right by using a Muggle microscope -"	Я подумала, может быть, самое сложное при создании Философского Камня - то, что алхимический круг должен быть суперточным, и я могла бы просто взять магловский микроскоп...
	"That's brilliant, Hermione!" The boy rapidly drew his wand, said	- Блестяще, Гермиона! - мальчик быстро выхватил палочку, сказал
	"Quietus," and then continued after the small noises of the rowdier books had died down. "Even if the Philosopher's Stone is just a myth, the same trick might work for other difficult alchemies -"	"Квиетус" - звуки библиотеки стихли - и продолжил: - Даже если Философский Камень -это всего лишь миф, этот трюк может пригодиться при работе с другими сложными алхимическими...
	"Well, it can't work," Hermione said.	- Нет, не пригодится, - прервала его Гермиона.
	She'd flown across the library to look up the only book on alchemy that wasn't in the Restricted Section.	Ранее она перерыла всю библиотеку и отыскала единственную книгу по алхимии, которая была не в Запретной секции.
	And then - she remembered the crushing letdown, all the sudden hope dissipating like mist. "Because all alchemical circles have to be drawn 'to the fineness of a child's hair', it isn't any finer for some alchemies than others.	Она вспомнила, какое это было сокрушительное разочарование и как её надежда испарилась словно дым. - Потому что линия любого алхимического круга должна быть "тонкой, как волос ребёнка", и её толщина не зависит от того, о каком алхимическом рецепте идёт речь.
	And wizards have Omnioculars, and I haven't heard of any spells where you use Omnioculars to magnify things and do them exactly.	К тому же у волшебников есть омниокуляры, а я никогда не слышала о заклинаниях, в которых можно их использовать, чтобы что-то увеличить и сделать точнее.
	I should've realized that!"	Я должна была об этом догадаться!
	"Hermione," Harry said seriously, as he started to dig down into the red-velvet pouch again, "don't punish yourself when a bright idea doesn't work out.	- Гермиона, - серьёзно сказал Гарри, снова принимаясь рыться в своём мешочке из красного бархата, - не казни себя, когда хорошая идея не срабатывает.
	You've got to go through a lot of flawed ideas to find one that might work.	Чтобы найти идею, которая сработает, приходится перебрать множество ошибочных.
	And if you send your brain negative feedback by frowning when you think of a flawed idea, instead of realizing that idea-suggesting is good behavior by your brain to be encouraged, pretty soon you won't think of any ideas at all." Harry put down two heart-shaped chocolates beside the book. "Here, have another chocolate.	А если ты будешь сердиться по поводу ошибочных идей и тем самым давать своему мозгу отрицательную обратную связь вместо того, чтобы понять, что сам факт генерации идеи - это хорошее поведение со стороны твоего мозга и его следует поощрять, то рано или поздно ты вообще не сможешь придумать ни одной идеи, - Гарри положил две конфеты в виде сердечек рядом с книгой. - Вот, возьми ещё шоколадки.
	Besides the one from earlier, I mean.	Я имею в виду, в добавок к той, что я дал раньше.
	This one is to reinforce your brain for generating a good candidate strategy."	А эта - поможет твоему мозгу в выработке хорошей рабочей стратегии.
	"I suppose you're right," Hermione said in a small voice, but she didn't touch the chocolate.	- Наверное, ты прав, - тихо сказала Г ермиона, но к шоколаду не прикоснулась.
	She started to turn the pages back to 167, where she'd been reading before Harry had come in.	Она принялась листать книгу, чтобы вернуться на страницу 167, которую читала до того, как пришёл Гарри.

	(Hermione Granger did not require bookmarks, of course.)	(Гермиона Грейнджер, естественно, не пользовалась закладками).
	Harry was leaning over slightly, his head almost touching her shoulder, watching the pages as she turned them, as though he might be able to glean valuable information from glimpsing the page for only a quarter-second.	Г арри слегка наклонился вперёд, его голова почти касалась её плеча. Он смотрел на мелькавшие листы, словно был способен вычленить полезную информацию, глядя на страницу всего лишь четверть секунды.
	Breakfast hadn't been long ago, and she could clearly identify, from the faint scent of his breath, that Harry'd eaten banana pudding for dessert.	Завтрак окончился совсем недавно, и по лёгкому запаху дыхания Гарри она могла сказать, что на десерт он ел банановый пудинг.
	Harry spoke again.	Гарри снова заговорил:
	"So with all that said... and please take this as a positive reinforcement... did you really try to invent a way to mass-produce immortality so that I could pay off my debt to Lucius Malfoy?"	- Я правильно понимаю... пожалуйста, рассматривай это как положительное подкрепление... ты в самом деле пыталась изобрести способ массового производства бессмертия для того, чтобы я мог выплатить долг Люциусу Малфою?
	"Yes," she said in an even smaller voice.	- Да, - сказала она ещё тише.
	Even when she tried to think like Harry, it seemed she hadn't yet got the knack of it. "So what've you been doing this whole time, Harry?"	Хотя она и пыталась думать, как Гарри, у неё до сих пор это не слишком получалось. - А чем ты занимался всё это время, Гарри?
	Harry made a disgusted face.	Гарри скривился.
	"Trying to collect evidence on the whole	- Пытался собрать свидетельства по делу
	' Who Framed Hermione Granger' mystery."	"Кто подставил Гермиону Грейнджер".
	"I..." Hermione looked up at Harry. "Shouldn't I... be trying to solve my own mystery, though?"	- Я... - Гермиона посмотрела на Гарри. - Разве мне не следует... самой попытаться раскрыть дело обо мне?
	It hadn't been her first thought, her first priority, but now that Harry mentioned it...	Это не было её главным приоритетом и первоочередной задачей, но раз уж Г арри упомянул...
	"That wouldn't work in this case," Harry said soberly. "There's too many people who'll talk to me and not you... and I'm also sorry to say that some of them made me promise not to talk to anyone else.	- Увы, не получится, - рассудительно сказал Гарри. - Слишком многие будут разговаривать со мной, но не с тобой... И мне очень жаль, но некоторые из них взяли с меня обещание не пересказывать наши разговоры кому-либо ещё.
	Sorry, I don't think you can help much on this one."	Прости, но я не думаю, что ты сможешь чем-то помочь в этом деле.
	"Okay, I guess," Hermione said leadenly. "Fine.	- Что ж, понятно, - глухо ответила Гермиона. -Прекрасно.
	You do everything.	Ты сделаешь всё сам.
	You gather all the clues and talk to all the suspects while I just sit here in the library.	Ты соберёшь все улики, опросишь всех подозреваемых, а я буду просто сидеть в библиотеке.
	Let me know after it turns out that it was Professor Quirrell who did it."	Дай мне знать, когда окажется, что во всём виноват профессор Квиррелл.

	"Hermione..." Harry said. "Why is it so important who does what?	- Гермиона... Почему так важно, кто сделает это?
	Shouldn't it be more important to get everything solved, than who solves it?"	Разве не важнее сам результат, чем то, кто именно его получит?
	"I guess you're right," Hermione said.	- Думаю, ты прав, - ответила Гермиона.
	She lifted her hands to press up at her eyes. "I guess it doesn't matter any more.	Она закрыла лицо руками. - Думаю, теперь это не имеет значения.
	Everyone's going to think - I know it's not your fault, Harry, you were - you were being Good, you were a perfect gentleman - but no matter what I do now, they'll all think that I'm just - someone for you to rescue." She paused, and said, with her voice quivering, "And maybe they're right, Harry."	Теперь все будут думать - я знаю, это не твоя вина, Гарри, ты был... ты был Хорошим, ты вёл себя как истинный джентльмен, - но что бы я ни делала теперь, все они будут думать, что я просто... просто кто-то, кого ты спасаешь, - она замолчала, потом закончила дрожащим голосом: -И, возможно, они будут правы.
	"Whoa, whoa, hold on there a second -"	- Эй, стой, погоди минуточку...
	"I can't scare Dementors.	- Я не умею запугивать дементоров.
	I can get Outstandings in Charms class, but I can't scare Dementors."	Я могу получить "Великолепно" на уроке Заклинаний, но я не умею запугивать дементоров.
	"I've got a mysterious dark side!" Harry hissed, after his head turned around to scan the library. (There was one boy in a distant corner, who did look in their direction occasionally, but he would've been too far away to hear anything even without the Quieting Barrier.) "I've got a dark side that definitely isn't a child, and who knows what other crazy magical stuff going on in my head - Professor Quirrell claimed that I become whoever I believe I am - that's all cheating, don't you see, Hermione?	Гарри быстро огляделся по сторонам. - У меня есть таинственная тёмная сторона! - прошипел он, когда убедился, что вокруг никого нет, кроме парня в дальнем углу, который порой посматривал в их сторону, но находился слишком далеко, чтобы расслышать их даже без барьера Квиетуса. - У меня есть тёмная сторона, которая определённо уже не ребёнок, и кто знает, какая ещё безумная магическая чертовщина творится у меня в голове... Профессор Квиррелл утверждает, что я могу стать кем угодно, кого только смогу себе вообразить. Это всё жульничество, разве ты не понимаешь, Гермиона?
	There's an arrangement that the school administration made that I'm not supposed to talk about, so that the Boy-Who-Lived could have more time to study every day, I'm cheating and you're still beating me in Charms class.	Благодаря поблажке от школьной администрации - я не имею права тебе о ней рассказывать -Мальчик-Который-Выжил может уделять занятиям больше времени каждый день. Я жульничаю, а ты всё равно лучше меня на уроках Заклинаний.
	I'm - I'm probably not - the Boy-Who-Lived probably isn't even something that you could properly call a child - and you're still competing with that.	Я... вероятно, я не... вероятно, Мальчика-Который-Выжил неправильно называть ребёнком - а ты по-прежнему с ним соперничаешь.
	Don't you realize, if it wasn't for people paying attention to me, you'd look like the most powerful witch to come along in a century?	Неужели ты не понимаешь, что если бы люди не обращали столько внимания на меня, то, вероятно, считали бы, что ты станешь самой могущественной ведьмой столетия?
	When you can fight three older bullies by yourself, and win?"	Ты же можешь одна сразиться с тремя хулиганами-старшекурсниками и победить!

	"I don't know," she said, pressing her hands again over her eyes, with her voice wavering. "All I know is - even if that's all true - nobody's ever going to see me for myself anymore, ever."	- Я не знаю, - ответила она дрожащим голосом, снова закрывая лицо руками. - Всё, что я знаю -даже если всё это правда - никто больше не разглядит во мне меня. Никогда.
	"All right," Harry said after a while. "I see what you mean.	- Ладно, - сказал Г арри, помедлив. - Понимаю, что ты хочешь сказать.
	Instead of the famous Potter-and-Granger research team, there'll be Harry Potter and his lab assistant.	Вместо исследовательской группы Поттер-и-Грейнджер получается Гарри Поттер и его лаборантка.
	Um... here's an idea.	Хм... У меня идея.
	How about if I don't focus on making money for a while?	Давай я пока не буду заниматься вопросом, как заработать деньги?
	I mean, the debt doesn't come due until I graduate Hogwarts.	Ведь долг не вступит в силу, пока я не окончу Хогвартс.
	So you can do it yourself and show the world you've still got it.	Тогда ты можешь сделать всё сама и показать миру, на что способна.
	And if you coincidentally crack the secret of immortality along the way, we'll just call it a bonus."	А если ты между делом раскроешь секрет бессмертия, мы посчитаем это за бонус.
	The thought of Harry relying on her to come up with a solution seemed... like a crushing burden of responsibility to dump on a poor traumatized twelve-year-old girl, and she wanted to hug him for offering her a way to restore her self-respect as a heroine, and it was what she deserved for being a horrible person and speaking sharply to Harry all the time, when all along he'd been a truer friend to her than she'd ever been to him, and it was good that he still thought she could do things, and...	Мысль, что Гарри уверен в её способности найти решение, была похожа... Была похожа на сокрушающее бремя ответственности, рухнувшее на бедную травмированную двенадцатилетнюю девочку, и ей захотелось обнять его за то, что он преподнёс ей способ восстановить своё самоуважение как героини, и это при том, что она была ужасной и грубо разговаривала с ним всё то время, пока он был для неё куда лучшим другом, чем она когда-либо была для него, и было здорово, что он всё ещё думает, что она что-то может, и...
	"Is there some amazing rational thing you do when your mind's running in all different directions?" she managed.	- У тебя есть какой-нибудь удивительный рациональный приём, который ты применяешь, когда твои мысли начинают разбегаться? -наконец сказала она.
	"My own approach is usually to identify the different desires, give them names, conceive of them as separate individuals, and let them argue it out inside my head.	- Обычно я идентифицирую различные желания, даю им имена и рассматриваю, как отдельных индивидуумов, а потом позволяю им спорить у себя в голове.
	So far the main persistent ones are my Hufflepuff, Ravenclaw, Gryffindor, and Slytherin sides, my Inner Critic, and my simulated copies of you, Neville, Draco, Professor McGonagall, Professor Flitwick, Professor Quirrell, Dad, Mum, Richard Feynman, and Douglas Hofstadter."	Чаще всего это мои пуффендуйская, когтевранская, гриффиндорская и слизеринская стороны, мой Внутренний критик и копии тебя, Невилла, Драко, профессора МакГонагалл, профессора Флитвика, профессора Квиррелла, папы, мамы, Ричарда Фейнмана и Дугласа Хофштадтера.
	Hermione considered trying this before her Common Sense warned that it might be a dangerous sort of thing to pretend.	Гермиона задумалась, не попробовать ли сделать то же самое, но тут её Здравый смысл заявил, что это может быть опасной затеей.

	"There's a copy of me inside your head?"	- У тебя в голове есть копия меня?
	"Of course there is!" Harry said.	- Конечно! - ответил Гарри.
	The boy suddenly looked a bit more vulnerable. "You mean there isn't a copy of me living in your head?"	Неожиданно он почему-то слегка заволновался: -Ты хочешь сказать, у тебя в голове нет копии меня?
	There was, she realized; and not only that, it talked in Harry's exact voice.	Г ермиона осознала, что у неё в голове действительно есть копия Гарри, которая говорит в точности его голосом.
	"It's rather unnerving now that I think about it," said Hermione. "I do have a copy of you living in my head.	- Теперь, когда я об этом задумалась, меня это слегка нервирует, - сказала Гермиона. - У меня в голове в самом деле есть копия тебя.
	It's talking to me right now using your voice, arguing how this is perfectly normal."	Прямо сейчас она мне твоим голосом объясняет, что это совершенно нормально.
	"Good," Harry said seriously. "I mean, I don't see how people could be friends without that."	- Хорошо, - серьёзно ответил Гарри. - То есть, я не понимаю, как можно быть друзьями без этого.
	She continued reading her book, then, Harry seeming content to watch the pages over her shoulder.	Она продолжила читать, а Гарри по-прежнему сидел и смотрел на страницы через её плечо. Видимо, его это устраивало.
	She'd gotten all the way to number seventy, Katherine Scott, who'd apparently invented a way to turn small animals into lemon tarts, when she finally worked up the courage to speak.	Так она дошла до номера семьдесят, Катарины Скотт, которая, судя по всему, изобрела способ превращать мелких животных в лимонные торты, и, наконец, набралась смелости заговорить.
	"Harry?" she said. (She was leaning a bit away from him now, though she didn't realize it.) "If there's a copy of Draco Malfoy in your head, does that mean you're friends with Draco Malfoy?"	- Г арри? - окликнула она (и немного отодвинулась от него, хотя и не заметила этого). - Раз у тебя в голове есть копия Драко Малфоя, значит ли это, что вы с Драко Малфоем друзья?
	"Well..." Harry said. He sighed. "Yeah, I'd been meaning to talk with you about this anyway.	- Ну... - Гарри вздохнул. - М-да, я всё равно собирался с тобой поговорить об этом.
	I kind of wish I'd talked to you sooner.	Наверно, чем скорее, тем лучше.
	Anyway, how can I put this... I was corrupting him?"	Как же это объяснить... я его совращал.
	"What do you mean corrupting?"	- Что ты имеешь в виду под "совращал"?
	"Tempting him to the Light Side of the Force."	- Переманивал его на Светлую сторону Силы.
	Her mouth just stayed open.	Она так и застыла с открытым ртом.
	"You know, like the Emperor and Darth Vader, only in reverse."	- Ну, знаешь, как Император и Дарт Вейдер, только наоборот.
	"Draco Malfoy," she said. "Harry, do you have any idea -"	- Драко Малфой, - произнесла она. - Гарри, ты вообще представляешь...
	"Yes."	- Да
	"- the sort of things Malfoy has been saying about me?	- ... что Малфой говорил про меня?
	What he said he'd do to me, as soon as he got the chance?	Что он сделает со мной, как только ему подвернётся возможность?

	I don't know what he told to you, but Daphne Greengrass told me what Malfoy says when he's in Slytherin.	Не знаю, что он говорил тебе, но Дафна Гринграсс рассказала мне, что Малфой говорил в гостиной Слизерина.
	It's unspeakable, Harry!	Это непроизносимо, Гарри!
	It's unspeakable in the completely literal sense that I can't say it out loud!"	Непроизносимо в совершенно буквальном смысле, потому что я не могу повторить это вслух!
	"When was this?" Harry said. "At the start of the year?	- Когда это было? - спросил Гарри. - В начале года?
	Did Daphne say when this was?"	Дафна сказала, когда именно это было?
	"No," Hermione said. "Because it doesn't matter when, Harry.	- Нет, - ответила Гермиона, - потому что это не имеет значения, Гарри.
	Anyone who said things - like Malfoy said - they can't be a good person.	Любой, кто говорит то, что говорил Малфой, не может быть хорошим человеком.
	It doesn't matter what you tempted him to, he's still a rotten person, because no matter what a good person would never -"	Не важно, чем ты его переманивал, он прогнил насквозь, потому что ни при каких обстоятельствах хороший человек никогда бы...
	"You're wrong." Harry said, looking her straight in the eyes. "I can guess what Draco threatened to do to you, because the second time I met him, he talked about doing it to a ten-year-old girl.	- Ты ошибаешься, Гермиона, - перебил Гарри, глядя ей прямо в глаза. - Я могу догадаться, что Драко обещал сделать с тобой, потому что при нашей второй встрече он говорил то же самое по отношению к одной десятилетней девочке.
	But don't you see, on the day Draco Malfoy arrived in Hogwarts, he'd spent his whole previous life being raised by Death Eaters.	Но, как ты не понимаешь, до того дня, когда Драко Малфой прибыл в Хогвартс, всю его предыдущую жизнь его воспитывали Пожиратели Смерти.
	It would've required a supernatural intervention for him to have your morality given his environment -"	Потребовалось бы сверхъестественное вмешательство, чтобы у него, учитывая его окружение, были твои моральные принципы...
	Hermione was shaking her head violently.	Гермиона яростно затрясла головой.
	"No, Harry.	- Гарри, нет!
	Nobody has to tell you that hurting people is wrong, it's not something you don't do because the teacher says it's not allowed, it's something you don't do because - because you can see when people are hurting, don't you know that, Harry?" Her voice was shaking now. "That's not - that's not a rule people follow like the rules for algebra!	Никто не должен специально объяснять, что мучить людей - неправильно. Ты не мучаешь людей не потому, что учитель говорит, что он это не разрешает, а потому что ты видишь, как люди страдают. Неужели ты не понимаешь, Гарри? -теперь её голос дрожал. - Это не... не какое-то правило, вроде таблицы умножения!
	If you can't see it, if you can't feel it here," her hand slapped down over the center of her chest, not quite where her heart was located, but that didn't matter because it was all really in the brain anyway, "then you just don't have it!"	Если ты не можешь понять, не можешь почувствовать этого здесь, - она ударила себя в середину груди (не совсем там, где действительно располагалось сердце, впрочем не важно, в любом случае то, что она имела в виду, находилось в мозгу), - тогда у тебя этого просто нет!
	The thought came to her, then, that Harry might not have it.	Тут ей пришла в голову мысль, что у Гарри, возможно, этого и нет.

	"There's history books you haven't read," Harry said quietly. "There's books you haven't read yet, Hermione, and they might give you a sense of perspective.	- Есть книги по истории, которые ты не читала, -спокойно ответил Г арри. - Есть книги, которые ты ещё не успела прочесть, Г ермиона, которые могут дать тебе увидеть перспективу.
	A few centuries earlier - I think it was definitely still around in the seventeenth century - it was a popular village entertainment to take a wicker basket, or a bundle, with a dozen live cats in it, and -"	Несколько столетий назад - насколько я помню, в семнадцатом веке это ещё точно случалось -существовало популярное деревенское развлечение, когда бралась плетёная корзина, или мешок, и туда сажали дюжину живых кошек, а потом...
	"Stop," she said.	- Хватит.
	"- roast it over a bonfire.	- ...подвешивали их над костром.
	Just a regular celebration.	Просто обыденное развлечение.
	Good clean fun.	Невинная потеха.
	And I'll give them this, it was cleaner fun than burning women they thought were witches.	И надо отдать им должное, это была более невинная потеха, чем сожжение женщин, про которых думали, что они ведьмы.
	Because the way people are built, Hermione, the way people are built to feel inside -" Harry put a hand over his own heart, in the anatomically correct position, then paused and moved his hand up to point toward his head at around the ear level, "- is that they hurt when they see their friends hurting.	Потому что так устроены люди, так устроены их чувства, - Г арри приложил руку к сердцу, причём анатомически верно, потом помедлил и поднял руку, чтобы коснуться головы примерно на уровне уха, - что им больно, когда они видят, как больно их друзьям.
	Someone inside their circle of concern, a member of their own tribe.	Кому-то из тех, кто им не безразличен, кому-то из их племени.
	That feeling has an off-switch, an off-switch labeled 'enemy' or 'foreigner' or sometimes just 'stranger'.	У этого чувства есть выключатель. Выключатель, на котором написано "враг" или "иностранец", а иногда просто "чужак".
	That's how people are, if they don't learn otherwise.	Если люди не учатся другому, они именно таковы.
	So, no, it does not indicate that Draco Malfoy was inhuman or even unusually evil, if he grew up believing that it was fun to hurt his enemies -"	Поэтому, нет, убеждения Драко Малфоя, что причинять боль врагам - забавно, не означают, что он - бесчеловечный или даже необычайно злой...
	"If you believe that," she said with her voice unsteady, "if you can believe that, then you're evil.	- Если ты веришь в это, - сказала она нетвёрдым голосом, - если ты вообще можешь верить в такое, значит ты - злой.
	People are always responsible for what they do.	Люди всегда несут ответственность за то, что делают.
	It doesn't matter what anyone tells you to do, you're the one who does it.	Не важно, что тебе говорят - действуешь именно ты.
	Everyone knows that -"	Все знают, что...
	"No they don't!	- Нет, не знают!
	You grew up in a post-World-War-Two society where 'I vas only followink orders' is something everyone knows the bad guys said.	Ты выросла в послевоенном обществе, в котором после Второй Мировой каждый знает, что "Йа только фиполнял прикас" - это ответ плохих парней.

	In the fifteenth century they would've called it honourable fealty." Harry's voice was rising. "Do you think you're, you're just genetically better than everyone who lived back then?	А в пятнадцатом веке их исполнительность назвали бы достойной уважения вассальной верностью, - Гарри повысил голос. - Или ты думаешь, что ты, вот ты сама, на генетическом уровне лучше, чем те, кто жили в прошлые века?
	Like if you'd been transported back to fifteenth-century London as a baby, you'd realize all on your own that burning cats was wrong, witch-burning was wrong, slavery was wrong, that every sentient being ought to be in your circle of concern?	Если бы тебя во младенчестве перенесли в Лондон пятнадцатого века, поняла бы ты сама, что сжигать кошек - плохо, сжигать ведьм - плохо, рабство - плохо, что тебе должно быть небезразлично каждое разумное существо?
	Do you think you'd finish realizing all that by the first day you got to Hogwarts?	Думаешь, тебе хватило бы одного дня в Хогвартсе, чтобы всё это понять?
	Nobody ever told Draco he was personally responsible for becoming more ethical than the society he grew up in.	Никто никогда не говорил Драко, что он лично отвечает за то, чтобы стать более этичным, чем общество, в котором он вырос.
	And despite that, it only took him four months to get to the point where he'd grab a Muggleborn falling off a building." Harry's eyes were as fierce as she'd ever seen him. "I'm not finished corrupting Draco Malfoy, but I think he's done pretty well so far."	И несмотря на это, всего за четыре месяца он дошёл до того, что схватил маглорожденную за руку, чтобы не дать ей упасть с крыши, - в глазах Г арри была ярость, какой она ещё никогда у него не видела, - Я не закончил совращать Драко Малфоя, но полагаю, что пока он делает успехи.
	The problem with having such a good memory was that she did remember.	Иногда слишком хорошая память - это проблема.
	She remembered Draco Malfoy grabbing her wrist, so hard she'd had a bruise afterward, while she was falling off the roof of Hogwarts.	Г ермиона помнила всё. Она помнила, что, когда падала с крыши Хогвартса, Драко Малфой схватил её за запястье так крепко, что у неё потом были синяки.
	She remembered Draco Malfoy helping her up, after that mysterious tripping jinx had sent her stumbling into the Slytherin Quidditch Captain's plate of food.	Она помнила, как Драко Малфой помог ей подняться после того, как таинственное проклятие заставило её упасть лицом в тарелку капитана квиддичной команды Слизерина.
	And she remembered - it was, in fact, the reason she'd brought up the topic in the first place - how she'd felt when she'd heard Draco Malfoy's testimony under Veritaserum.	И она помнила - на самом деле, именно поэтому она и подняла эту тему - что она чувствовала, услышав показания Драко, сделанные под сывороткой правды.
	"Why didn't you tell me any of this?" Hermione said, and despite herself, her voice rose in pitch. "If I'd known -"	- Почему ты мне ничего не рассказывал? ! - против её воли голос Гермионы стал выше. - Если бы я только знала...
	"It wasn't my secret to tell you," Harry said. "Draco's the one who would've been at risk, if his father had found out."	- Это был не мой секрет, - ответил Г арри. - Драко оказался бы в опасности, если бы его отец всё обнаружил.
	"I'm not stupid, Mr. Potter.	- Я не дура, мистер Поттер.
	What's the real reason you didn't tell me, and what were you actually doing with Mr. Malfoy?"	Какую настоящую причину вы скрываете от меня, и чем вы на самом деле занимались с мистером Малфоем?
	"Ah. Well..." Harry broke eye contact with her, and looked down at the library table.	- А, ну... - Гарри отвёл глаза и уставился на библиотечный стол.

	"Draco Malfoy told the Aurors under Veritaserum that he wanted to know if he could beat me, so he challenged me to a duel to test it empirically.	- Драко Малой под воздействием сыворотки правды сообщил аврорам, что он хотел узнать, сможет ли он побить меня, и потому он вызвал меня на дуэль, чтобы "проверить это эмпирически".
	Those were his exact words according to the transcript."	Его слова были записаны дословно!
	"Right," Harry said, still not meeting her eyes.	- Верно, - согласился Гарри, по-прежнему не желая встречаться с ней глазами.
	"Hermione Granger.	Гермиона Грейнджер.
	Of course she'll remember the exact wording.	Ну конечно, она запомнила сказанное слово в слово.
	It doesn't matter if she's chained to her chair, on trial for murder in front of the entire Wizengamot -"	И то, что она была прикована к креслу перед всем Визенгамотом, который судил её за убийство, не имеет значения.
	"What were you really doing with Draco Malfoy?"	- Чем ты на самом деле занимался с Драко Малфоем?
	Harry winced, and said,	Гарри поморщился и сказал:
	"Probably not quite what you're thinking, but..."	- Думаю, это не совсем то, о чём ты подумала, но...
	The horror scaled and scaled within her, and finally broke loose.	Ужас внутри неё всё рос и рос и, наконец, вырвался наружу.
	"You were doing SCIENCE with him?"	- Ты занимался с ним НАУКОЙ?
	"Well -"	- Ну...
	"You were doing SCIENCE with him?	- Ты занимался с ним НАУКОЙ?
	You were supposed to be doing science with ME!"	Предполагалось, что ты будешь заниматься наукой СО МНОЙ!
	"It wasn't like that!	- Всё было совсем не так!
	It's not like I was doing real science with him!	Я не занимался с ним настоящей наукой!
	I was just, you know, teaching him some harmless bits of Muggle science, like elementary physics with algebra and so on - it's not like I was doing original magical research with him, the way I was with you -"	Я просто, ну, учил его некоторым безобидным магловским научным дисциплинам, типа элементарной физики с алгеброй и тому подобному... Я не занимался с ним оригинальными магическими исследованиями, как занимался с тобой...
	"And I suppose you didn't tell him about me, either?"	- Полагаю, ты и про меня не говорил ему?!
	"Um, of course not?" Harry said. "I've been doing science with him since October, and he wasn't exactly ready to hear about you then -"	- Э-э, конечно, нет, - ответил Г арри. - Я занимался с ним наукой с октября, и тогда он не был готов услышать о тебе...
	The inexpressible sense of betrayal inside her was welling and welling, taking over everything, her rising voice, her glaring eyes, her nose that she was certain was starting to run, the burning in her throat.	Невыразимое чувство, что её предали, нарастало и нарастало, захватывая её целиком, проникая в её повышающийся голос, огонь в её глазах, нос, который собирался вот-вот начать шмыгать, жжение в горле.

	She shoved herself up from the table and took a step back, the better to look down on her betrayer, and her voice was very nearly screeching as she yelled,	Она вскочила со своего места за столом и сделала шаг назад, чтобы лучше видеть предателя, её голос поднялся почти до визга:
	"That is not okay!	- Так нельзя!
	You can't do science with two people at once!"	Нельзя заниматься наукой с двумя людьми сразу!
	"Er -"	- Э-э...
	"I mean, you can't do science with two different people and not tell them about each other!"	- Я хочу сказать, нельзя заниматься наукой с двумя разными людьми и не говорить им друг про друга!
	"Ah..." Harry said cautiously. "I did think of that, and I was very careful not to get your research mixed together with anything I did with him -"	- А-а... - осторожно протянул Гарри, - я тоже думал об этом, я был очень внимателен - старался, чтобы наши с тобой исследования не пересекались с тем, чем я занимался с ним...
	"You were being careful." She would have hissed it, if it had contained any Ss.	- Ты был внимателен, - она бы прошипела это слово, будь в нём хотя бы одна "Ш".
	Harry raised a hand and rubbed at his messy hair, and somehow that made her want to scream at him even more.	Гарри взъерошил свои растрёпанные волосы, и почему-то из-за этого ей захотелось закричать на него ещё сильнее.
	"Miss Granger," said Harry, "I think this conversation has become metaphorical on a level that's, um..."	- Мисс Г рейнджер, - сказал Г арри, - мне кажется, что наш разговор приобрёл такую метафоричность, что, э-э...
	"What?" she screeched at him, at the top of her lungs inside their Quieting barrier.	- Что?! - взвизгнула она изо всех сил. Её голос заполнил всё пространство внутри барьера Квиетуса.
	Then she realized and got so red that if she'd had an adult level of magical power her hair would have spontaneously caught on fire.	Затем до неё дошло, и она так сильно покраснела, что, будь у неё магическая сила взрослого, её волосы могли бы самопроизвольно вспыхнуть.
	The lone other patron in the library, the Ravenclaw boy sitting in the far opposite corner, was staring wide-eyed at both of them while making a rather sad attempt to conceal it by holding up a book just below his face.	Другой одинокий посетитель библиотеки -сидящий в дальнем углу парень из Когтеврана -смотрел на них широко распахнутыми глазами и довольно неуклюже пытался спрятать своё лицо за книгой.
	"Right," Harry said with a small sigh. "So, keeping firmly in mind that it was just a bad metaphor, and that real scientists collaborate with each other all the time, I don't think that I was cheating.	- Хорошо, - слегка вздохнул Г арри. - Итак, учтём, что это была просто неудачная метафора и что настоящие учёные постоянно сотрудничают друг с другом. Поэтому мне не кажется, что я тебя обманывал.
	Scientists often keep quiet about projects they're working on.	Учёные часто предпочитают помалкивать о своих текущих проектах.
	You and I are doing research that we're keeping secret, and there were reasons not to tell Draco Malfoy in particular - he wouldn't have stayed around me at all, in the beginning, if he'd known I was your friend and not your rival.	Мы с тобой занимаемся исследованиями и держим это в тайне. В частности, были причины ничего не говорить Драко Малфою - если бы он в самом начале узнал, что ты мне друг, а не соперник, он бы вообще не стал со мной общаться.
	And Draco would've been the one at risk if I'd told anyone else about him -"	И Драко сильно рисковал, если бы я рассказал другим о нём...

	"Is that really all?" she said. "Really, Harry?	- Это правда единственная причина? - сказала она.- Правда, Гарри?
	You didn't want both of us to feel special, like we were the only ones you wanted to be with and the only ones who got to be with you?"	И ты не хотел, чтобы мы оба чувствовали себя особенными, словно мы - единственные, с кем бы ты хотел быть и кто с тобой должен быть?
	"That was not why I -"	- Я вовсе не поэтому...
	Harry paused.	Гарри остановился.
	Harry looked at her.	Гарри посмотрел на неё.
	All the blood was rushing back into her face, there probably should've been steam coming out of her ears, which in turn should've been melting off her head with the liquid flesh running down into her neck, as she realized what she'd just blurted out.	Когда она осознала, что только что сказала, вся кровь прилила к её лицу, должно быть, из её ушей сейчас валил пар, который, в свою очередь, расплавлял ей голову, а жидкая плоть, должно быть, стекала по её шее.
	Harry was staring at her in dawning and complete terror.	Гарри смотрел на неё так, будто увидел первый раз, в его глазах был абсолютный ужас.
	"Well..." she said in a rather high-pitched voice, "it's... oh, I don't know, Harry!	- Ну... - выдавила она очень тонким голосом, -это... ой, я не знаю, Гарри!
	Is it just a metaphor?	Это в самом деле просто метафора?
	When a boy spends a hundred thousand Galleons to save a girl from certain doom, she's entitled to wonder, don't you think?	Когда мальчик тратит сто тысяч галлеонов, чтобы спасти девочку от верной смерти, она имеет право на такой вопрос, тебе не кажется?
	It's like being bought flowers, only, you see, rather more so -"	Это похоже на подаренные цветы, понимаешь, только немного больше...
	Harry shoved himself up from the table and took a staggering step back, even as he brought up his arms to wave frantically.	Гарри выскочил из-за стола и отступил назад, лихорадочно размахивая руками.
	"That's not why I did it!	- Я поступил так вовсе не поэтому!
	I did it because we're friends!"	Я спас тебя, потому что мы друзья!
	"Just friends?"	- Просто друзья?
	Harry Potter's breathing was starting to scale up toward hyperventilation.	Дыхание Г арри Поттера всё сильнее стремилось в сторону гипервентиляции.
	"Very good friends!	- Очень хорошие друзья!
	Extra-special friends, even!	Даже супер-особенные!
	Best friends forever, possibly!	Возможно, лучшие друзья на всю жизнь!
	But not that kind of friends!"	Но не такие друзья!
	"Is it really that awful to think about?" she said with a catch in her voice. "I mean - I'm not saying I'm in love with you, but -"	- Неужели об этом страшно даже подумать? -произнесла она с запинкой. - То есть... Я не хочу сказать, что я в тебя влюблена, но...
	"Oh, you're not?	- Так ты не влюблена?
	Thank goodness." Harry brought up the sleeve of his robe and wiped across his forehead. "Look, Hermione, please don't misunderstand, I'm sure you're a wonderful person -"	Ну, слава богу! - Гарри вытер лоб рукавом своей мантии. - Слушай, Гермиона, пожалуйста, пойми меня правильно, я уверен, что ты замечательный человек...

	She took a staggering step back.	Она пошатнулась и сделала шаг назад.
	"- but - even with my dark side -"	- ...но... даже с моей тёмной стороной...
	"Is that what this is about?" said Hermione. "But I - I wouldn't -"	- Так это только из-за неё? - сказала Гермиона. -Но я... я бы не...
	"No, no, I mean, I have a mysterious dark side and probably other weird magic stuff going on, you know I'm not a normal child, not really -"	- Нет, нет, я хочу сказать, у меня есть таинственная тёмная сторона и, возможно, прочие волшебные странности, ты ведь знаешь, я не нормальный ребёнок, я вообще не...
	"It's okay to not be normal," she said, feeling increasingly desperate and confused. "I'm okay with it -"	- Быть ненормальным - это нормально, - Г ермиона чувствовала, как отчаяние и смятение нарастают внутри неё. - Я готова это принять...
	"But even with all that weird magical stuff letting me be more adult than I should be, I haven't gone through puberty yet and there's no hormones in my bloodstream and my brain is physically incapable of falling in love with anyone.	- Но даже несмотря на все эти волшебные странности, позволяющие мне быть взрослее, чем я должен быть, я всё ещё не достиг половой зрелости, в моей крови нет соответствующих гормонов, и мой мозг просто физически не способен влюбляться в кого бы то ни было.
	So I'm not in love with you!	Вот почему я не влюблён в тебя!
	I couldn't possibly be in love with you!	Я просто не могу быть влюблён в тебя!
	For all I know at this point, six months from now my brain is going to wake up and decide to fall in love with Professor Snape!	Всё, что мне известно на данный момент, это то, что через шесть месяцев мой мозг может проснуться и влюбиться в профессора Снейпа!
	Er, can I take it from this that you have been through puberty?"	Э-э, исходя из вышесказанного, я прав, что ты как раз уже достигла половой зрелости?
	"Eep," said Hermione in a high-pitched sound.	- И-и-и... - пропищала Гермиона.
	She swayed where she stood, and a moment later Harry was rushing over to her side and helping lower her to sit on the ground, bracing her body with firm hands.	Она покачнулась, и Г арри ринулся к ней и, крепко обхватив руками, помог сесть на пол.
	The fact was that she had staggered over to Professor McGonagall's office back in December, not in total surprise because she'd done her reading, but still rather queasily and it was with great relief that she'd learned that witches had Charms to deal with the inconveniences and what was Harry even doing asking a poor innocent girl a question like that -	На самом деле, в декабре, когда ей стало нехорошо в кабинете профессора МакГонагалл, это не оказалось для неё полным сюрпризом, потому что она достаточно много прочитала на эту тему. Тем не менее, ощущения были довольно тошнотворными, и она с большим облегчением узнала, что у ведьм есть особые чары, чтобы справляться с неудобствами, но как вообще Гарри смеет задавать бедным невинным девочкам такие вопросы...
	"Look, I'm sorry," Harry said frantically. "I really didn't mean most of that the way it sounded!	- Слушай, прости меня, - лихорадочно тараторил Г арри. - Я правда не хотел сказать всё так, как это прозвучало!
	I'm sure that anyone taking the outside view of the whole situation and offering betting odds on who I finally married would assign a higher probability to you than anyone else I can think of -"	Я уверен, что любой человек, оценивающий нашу ситуацию со стороны и желающий поспорить, на ком я в конце-концов женюсь, присудит большую вероятность тебе, чем кому-либо ещё, кто может мне прийти в голову...

	Her intelligence, which had barely been starting to pull itself together, promptly exploded into sparks and flame.	На этом месте её разум, который едва начал приходить в себя, заискрил и взорвался.
	"- though not necessarily a probability higher than fifty percent, I mean, from the outside view there's a lot of other possibilities, and who I like before I hit puberty probably isn't all that strongly diagnostic of who I'll be with seven years later - I don't want to sound like I'm promising anything -"	- ...правда, не обязательно больше, чем пятьдесят процентов. Я хочу сказать, со стороны видны и многие другие возможности, и кто именно мне нравится до того, как я достигну половой зрелости, не так уж сильно предопределяет, с кем я буду через семь лет - я не хотел бы давать какие-либо обещания...
	Her throat was making some sort of high-pitched sounds and she wasn't really listening to exactly what.	Из её горла вырывались какие-то высокие звуки, но она их не слышала.
	All her universe had narrowed to Harry's terrible, terrible voice.	Вся её вселенная сузилась до ужасного, ужасного голоса Гарри.
	"- and besides I've been reading about evolutionary psychology, and, well, there are all these suggestions that one man and one woman living together happily ever afterward may be more the exception rather than the rule, and in hunter-gatherer tribes it was more often just staying together for two or three years to raise a child during its most vulnerable stages - and, I mean, considering how many people end up horribly unhappy in traditional marriages, it seems like it might be the sort of thing that needs some clever reworking - especially if we actually do solve immortality -"	- ...и, кроме того, я читал книги по эволюционной психологии... ну, там есть утверждения, что порядок, когда один мужчина и одна женщина живут счастливо вместе, может быть скорее исключением, чем правилом. В племенах охотников-собирателей пары гораздо чаще оставались вместе на два или три года, чтобы выращивать ребёнка, когда он максимально уязвим... и, я хочу сказать, учитывая, как много людей оказываются несчастными в традиционных браках, именно этот момент, видимо, нужно тщательно проработать - особенно, если мы действительно решим вопрос бессмертия...
	Tano Wolfe, of fifth-year Ravenclaw, slowly stood up from his library desk, from which vantage point he'd just watched Granger flee the library, sobbing.	* * * Тано Вольф, пятикурсник Когтеврана, медленно встал из-за библиотечного стола. Только что он стал свидетелем как Грейнджер, всхлипывая, сбежала из библиотеки.
	He hadn't been able to hear the argument, but it had clearly been one of those.	Он не мог слышать их спор, но, очевидно, он был на ту самую тему.
	Slowly and with his knees trembling, Tano approached the Boy-Who-Lived, who was staring in the direction of the library doors, still vibrating from the force of how they'd been slammed.	Медленно, на трясущихся ногах, Тано подошёл к Мальчику-Который-Выжил. Тот всё ещё смотрел в сторону дверей библиотеки, которыми хлопнули с такой силой, что они до сих пор вибрировали.
	Tano didn't particularly want to do this, but Harry Potter had been Sorted into Ravenclaw.	Тано не особенно хотел это делать. Но Гарри Поттер всё же попал в Когтевран.
	The Boy-Who-Lived was, technically, his fellow Ravenclaw.	Технически, Мальчик-Который-Выжил был его собратом по факультету.
	And that meant there was a Code.	И это означало, что Тано следует поступить согласно Традиции.
	The Boy-Who-Lived didn't say anything as Tano approached him, but his gaze wasn't friendly.	Мальчик-Который-Выжил ничего не сказал подошедшему Тано, но его взгляд не был дружелюбным.
	Tano swallowed, laid a hand on Harry Potter's shoulder, and recited, his voice cracking only slightly,	Тано сглотнул, положил руку на плечо Гарри Поттера и произнёс лишь слегка хриплым голосом:

	"Witches!	- Ведьмы!
	Go figure, huh?"	Попробуй пойми их, да?
	"Remove your hand before I cast it into the outer darkness."	- Убери руку, пока я не извергнул её во тьму внешнюю.
	The library doors slammed open again in the wake of another departure.	Дверь библиотеки опять громко хлопнула - ещё один ученик покинул зал.
	Chapter 88: Time Pressure, Pt 1	Глава 88. Давление времени. Часть 1
	If you have forgotten current events within the story, I would suggest rereading Ch. 85-87 before proceeding to Ch. 88-89. Those of you who recall previous reading-environment difficulties are advised to find an appropriate refuge before reading Ch. 88-89. April 16th, 1992. 12:07pm.	16 апреля 1992 года, 12:07.
	Lunchtime.	Время обеда.
	Harry stomped over to the mostly-deserted Gryffindor table, determining at a glance that lunch today was breen and Roopo balls.	Г арри протопал к почти пустому гриффиндорскому столу, сразу отметив, что на обед сегодня брин и шарики Рупо.
	The ambient conversation, Harry could likewise hear, was Quidditch-related; an auditory environment which rated somewhat worse than the sound of rusty chainsaws, but better than what the Ravenclaw table was still blithering about Hermione.	Также он заметил, что разговоры тут в основном крутились вокруг квиддича. С точки зрения Гарри, слушать звуки ржавой циркулярной пилы было бы приятнее, но за когтевранским столом по-прежнему несли всякую чушь про Г ермиону, а это было ещё хуже.
	Gryffindor House, at least, had started out less sympathetic to Draco Malfoy and had more political incentive to wish that everyone would just forget certain unfortunate facts; and if that wasn't the right reason for silence, it was at least silence.	Гриффиндорцы, по крайней мере, с самого начала гораздо меньше симпатизировали Драко Малфою, и по политическим причинам им хотелось, чтобы все просто забыли некоторые прискорбные факты. Пусть это была и не лучшая причина для молчания, но всё-таки молчание она обеспечивала.
	Dean and Seamus and Lavender were all gone for the holidays, but at least that left...	Дин, Симус и Лаванда уехали на каникулы, тем не менее, здесь оставались...
	"What was all that ruckus at the Head Table?" Harry said to the Weasley-twin group-mind, as he began to serve himself his own plate. "It looked like it was just ending as I walked in."	- Что там за шум за профессорским столом? -обратился Г арри к коллективному разуму близнецов Уизли, накладывая себе еду на тарелку.- Похоже, там что-то произошло как раз перед моим приходом.
	"Our beloved, but clumsy Professor Trelawney -"	- Наша горячо любимая, но неуклюжая профессор Трелони...
	"Seems to have gone and dropped an entire soup tureen on herself -"	- ...кажется, отвлеклась и опрокинула на себя полную супницу...
	"Not to mention Mr. Hagrid."	- ...а заодно и на мистера Хагрида.
	A quick glance at the Head Table confirmed that the Divination Professor was waving her wand frantically as the half-Giant dabbed at his clothes.	Быстрый взгляд на стол преподавателей подтвердил их слова: профессор прорицания лихорадочно размахивала своей палочкой, а полувеликан отряхивал одежду.

	Nobody else seemed to be paying much attention, even Professor McGonagall.	Никто не обращал на них особого внимания, даже профессор МакГонагалл.
	Professor Flitwick was standing on his chair as usual, the Headmaster seemed to be absent again (he'd been gone most days of the holiday), Professors Sprout and Sinistra and Vector were eating in their usual grouping, and -	Профессор Флитвик, как обычно, стоял на своём стуле, директора снова не было (он отсутствовал почти все каникулы), профессора Спраут, Синистра и Вектор, как всегда, сидели рядом, а...
	"You know," Harry said, as he turned his head away to stare at the ceiling illusion of a clear blue sky, "that still creeps me out sometimes."	- Знаете, - сказал Гарри, поднимая взгляд к потолку, на котором отражалась иллюзия чистого голубого неба, - у меня до сих пор иногда мурашки от этого бегают.
	"What does?" said Fred or George.	- От чего? - спросил Фред или Джордж.
	The powerful and enigmatic Defense Professor was 'resting' or whatever-the-heck-was-wrong-with-him, his hands making fumbling, hesitant grabs at a chicken-leg that seemed to be eluding him on the plate.	Могущественный и загадочный профессор Защиты "отдыхал" или чёрт-знает-что-там-с-ним-творилось, его руки неуверенно и неуклюже пытались ухватить куриную ножку, которая, казалось, уползала от него по тарелке.
	"Eh, nothing," said Harry. "I'm not quite used to Hogwarts, yet."	- Э, так, пустяки, - сказал Гарри. - Я просто ещё не до конца привык к Хогвартсу.
	Harry continued to eat in moderate silence, as various Weasleys discussed some bizarre mind-affecting substance called Chudley Cannons.	Гарри продолжил есть в относительной тишине. Многочисленные Уизли в это время обсуждали какое-то странно влияющее на разум вещество под названием "Пушки Педдл".
	"What sort of deep mysterious thoughts are you thinking?" said a young-looking witch with short hair, sitting nearby. "I mean, just curious.	- О каких тайнах ты так глубоко задумался? -спросила молоденькая ведьма с короткой стрижкой, сидевшая поблизости. - Просто любопытно.
	I'm Brienne, by the way." She was gazing at him with one of those looks which Harry had firmly decided to just ignore until he was older.	Кстати, меня зовут Бриенна, - она адресовала ему взгляд того типа, который Гарри твёрдо решил просто игнорировать до тех пор, пока не станет старше.
	"So," Harry said, "you know those really simple Artificial Intelligence programs like ELIZA that are programmed to use words in syntactic English sentences only they don't contain any understanding of what the words mean?"	- Ну, - ответил Г арри, - знаешь, есть такие простые программы с искусственным интеллектом, типа ЭЛИЗА, которые соединяют слова в синтаксически верные предложения без какого-либо понимания, что эти слова означают?
	"Of course," the witch said. "I have a dozen of them in my trunk."	- Конечно, - сказала ведьма, - у меня в сундуке дюжина таких.
	"Well, I'm pretty sure my understanding of girls is somewhere around that level."	- Дело в том, что, похоже, моё понимание девочек находится примерно на том же уровне.
	A sudden hush fell.	Внезапно наступила тишина.
	It took a few seconds for Harry to realize that, no, the entire Great Hall wasn't staring at him, and then Harry twisted his head around to look.	Г арри потребовалось несколько секунд, чтобы осознать - нет, весь Большой зал уставился не на него.

	The figure who'd just staggered into the Great Hall appeared to be Mr. Filch, Hogwarts's token hallway monitor; who, along with his predatory cat Mrs. Norris, constituted a low-level random encounter whom Harry often breezed past wearing his epic-level Deathly Hallow. (Harry had once consulted the Weasley twins about pulling some sort of prank on this deserving target, whereupon Fred or George had quietly pointed out that Mr. Filch was never seen to use a wand, which was odd, really, considering how many spells would be useful in that position, and it made you wonder why Dumbledore had given the man a position at Hogwarts, and Harry had shut up.)	Тогда он и сам повернул голову, чтобы посмотреть, что случилось. Человек, который только что, шатаясь, появился в дверях Большого Зала, оказался мистером Филчем, который вроде как смотрел за порядком в коридорах. Столкновение с ним и его хищной кошкой миссис Норрис представляло из себя одно из низкоуровневых случайных событий, которые Гарри избегал, проносясь мимо под прикрытием своего Дара Смерти - артефакта эпического уровня. (Гарри однажды советовался с близнецами Уизли, не сыграть ли какую-нибудь шутку над такой достойной целью. В ответ Фред или Джордж спокойно заметил, что никто никогда не видел, чтобы мистер Филч пользовался палочкой, что очень странно, учитывая, сколько заклинаний могли бы быть полезны человеку его профессии, поэтому стоит задуматься, почему Дамблдор дал место в Хогвартсе этому человеку. Гарри заткнулся.)
	Right now Mr. Filch's brown clothing was disarrayed and soaked with sweat, his shoulders were visibly heaving as he breathed, and his everpresent cat was missing.	В данный момент коричневая одежда мистера Филча была в беспорядке и промокла от пота, его плечи вздымались и опускались в такт дыханию, а кошки, которая всегда крутилась рядом с ним, не было видно.
	"Troll -" gasped Mr. Filch. "In the dungeons -"	- Тролль... - с трудом выдохнул мистер Филч. - В подземельях...
	Minerva McGonagall stood up from the Head Table so quickly that her chair fell to the ground behind her.	* * * Минерва МакГ онагалл вскочила со своего места так резко, что её стул упал на пол.
	"Argus!" she cried. "What happened to you?"	- Аргус! - вскрикнула она. - Что случилось?
	Argus Filch staggered forward from the huge doors, his upper body streaked and dotted with small crimson dots as though someone had spattered steak sauce over his face.	Аргус Филч, пошатываясь, сделал несколько шагов по направлению к учительскому столу. Верхняя часть его тела была усеяна маленькими багряными пятнышками, словно кто-то плеснул ему в лицо соусом для стейков.
	"Troll - grey - twice as tall as me - it - it -" Argus Filch covered his face with his hands. "It ate Mrs. Norris - ate her all up, in just one bite -"	- Тролль... серый... в два раза выше меня... он... он... - Аргус Филч закрыл лицо руками. - Он сожрал миссис Норрис... сожрал её, проглотил целиком...
	Minerva felt a stab of dismay in her other self, she hadn't liked the other cat very much but the two of them had still been felines.	Минерва почувствовала, как встревожилось её второе "я". Она недолюбливала другую кошку, но, тем не менее, они обе принадлежали к одному виду.
	An uproar started from the Great Hall.	В Большом зале поднялся шум и гам.
	Severus stood up from the Head Table, somehow doing so without drawing any visible attention to himself, and strode out the huge doors without another word.	Северус поднялся из-за главного стола, каким-то образом не привлекая при этом к себе внимания, и, не говоря ни слова, выскользнул за дверь.

	Of course, Minerva thought, the third-floor corridor -this could be a distraction -	Конечно, - подумала Минерва, - коридор на третьем этаже... Это может быть отвлекающим манёвром...
	She mentally consigned all such matters to Severus's care, drew her wand, raised it high, and let out five sharp cracks of purple fire.	Она мысленно перепоручила Северусу все заботы, связанные с этим, а сама достала палочку, подняла её вверх и выпустила пять всполохов пурпурного огня.
	There was stunned silence but for Argus's broken sobs.	Наступила оглушительная тишина, нарушаемая лишь прерывистыми всхлипываниями Аргуса.
	"It seems we have a dangerous creature loose in Hogwarts," she said to the faculty at the Head Table. "I will ask you all to aid in searching the halls."	- Похоже, у нас по Хогвартсу разгуливает опасное существо, - обратилась Минерва к профессорам за главным столом. - Я попрошу вас всех помочь в поисках.
	Then she turned to the stunned and watching students, and raised her voice.	Потом она обернулась к смотревшим на неё ошарашенным ученикам и громко скомандовала:
	"Prefects - lead your houses back to the dormitories immediately!"	- Старосты! Немедленно отведите учеников своих факультетов в спальни!
	Percy Weasley leaped up from the Gryffindor table.	Перси Уизли вскочил из-за гриффиндорского стола.
	"Follow me!" he said in a high voice. "Stick together, first-years!	- Следуйте за мной! - крикнул он. -Первокурсники, держитесь рядом!
	No, not you -" but by that time the other prefects were raising their own voices as a renewed babble sprangup.	Нет, не ты... Но к этому моменту все остальные старосты тоже начали кричать, и неразбериха возобновилась.
	Then a clear, cool voice spoke under the sudden rush of sound.	И тут посреди шквала звуков раздался отчётливый, холодный голос:
	"Deputy Headmistress."	- Заместитель директора.
	She turned.	Она повернулась.
	The Defense Professor was calmly wiping off his hands on a napkin as he stood up from the Head Table.	Профессор Защиты поднялся из-за стола, спокойно вытирая руки салфеткой.
	"With respect," said the man of unknown identity, "you are not expert in battle tactics, madam.	- При всём уважении, - сказал человек, скрывающий свою личность, - мадам, вы не разбираетесь в боевой тактике.
	In this situation, it would be wiser to -"	В данной ситуации было бы разумнее...
	"I do apologize, Professor," said Professor McGonagall, as she turned toward the great doors.	- Прошу прощения, профессор, - сказала МакГ онагалл и вновь повернулась к большим дверям.
	Filius and Pomona had already risen to follow her, with Rubeus Hagrid towering over all of them as the half-giant stood up.	Филиус и Помона уже встали, чтобы следовать за ней, и полувеликан Хагрид поднялся тоже и теперь возвышался над ними, как башня.
	She'd been through similar experiences too many times, at this point. "Sad experience has taught me that on occasions such as these, it is not a good time to take any advice the current Defense Professor may offer.	Ей случалось оказываться в таком положении, и куда чаще, чем хотелось бы, - но печальный опыт научил меня, что в подобных ситуациях не стоит принимать советы от действующего профессора Защиты.

	Indeed, I think it wise that the two of us search for the troll together, so that no suspicions may be cast upon you for any untoward events which occur during that time."	Я также полагаю, что будет разумно, если мы с вами будем искать тролля вместе, чтобы вас не заподозрили в причастности к каким-либо предосудительным происшествиям, которые могут случиться за это время.
	Without any hesitation, the Defense Professor swung smoothly on the Gryffindor table and clapped his hands with a sound like a floor cracking through.	Без колебаний профессор Защиты плавно повернулся к гриффиндорскому столу и хлопнул в ладоши. Раздался такой звук, словно треснул пол.
	"Michelle Morgan of House Gryffindor, second in command of Pinnini's Army," the Defense Professor said calmly into the resulting quiet. "Please advise your Head of House."	- Мишель Морган, Гриффиндор, заместитель командующего армии Пиннини, - невозмутимо произнёс профессор в образовавшейся тишине. -Пожалуйста, дайте совет вашему декану.
	Michelle Morgan climbed up onto her bench and spoke, the tiny witch sounding far more confident than Minerva remembered her being at the start of the year.	Мишель Морган встала на скамью и заговорила, причём голос маленькой ведьмы звучал намного увереннее, чем в начале года.
	"Students walking through the hallways would be spread out and impossible to defend.	- Ученики, идущие по коридорам, будут рассредоточены и беззащитны.
	All students are to remain in the Great Hall and form a cluster in the center... not surrounded by tables, a troll would jump right over tables... with the perimeter defended by seventh-year students.	Всем ученикам нужно остаться в Большом зале и собраться в группу в центре... точно не стоит окружать себя столами - тролль может через них перепрыгнуть... по периметру группу должны защищать ученики седьмого курса.
	From the armies only, no matter how good they are at duelling, so they don't get in each other's lines of fire." Michelle hesitated. "I'm sorry, Mr. Hagrid, but - it wouldn't be safe for you, you should stay behind with the students.	Только из числа тех, кто входит в армии - не важно, насколько они хороши в дуэлях - и они должны стоять так, чтобы не оказаться на линии огня друг друга, - Мишель поколебалась. -Простите, мистер Хагрид, но... для вас это будет слишком опасно, вы должны остаться в центре, с учениками.
	And Professor Trelawney shouldn't confront a troll on her own either," Michelle sounded much less apologetic about this part, "but if she's paired with Professor Quirrell the two of them together can form an additional trusted and effective battle unit.	И профессор Трелони также сама не сможет противостоять троллю, - эти слова Мишель произнесла куда более безжалостно, - но, если её поставить в пару с профессором Квирреллом, то вместе они составят ещё одну надёжную и эффективную боевую единицу.
	That concludes my analysis, Professor."	Мой анализ закончен, профессор.
	"Adequate, for being put on the spot," the Defense Professor said. "Twenty Quirrell points to you.	- Вполне приемлемо для ответа без подготовки, -сказал профессор. - Двадцать баллов Квиррелла.
	But you neglect the still simpler point that home does not mean safe, and a troll is strong enough to rip a portrait door off its hinges -"	Но вы упустили ещё более простое обстоятельство, что "дом" не значит "безопасность", и тролль достаточно силён, чтобы сорвать портрет-дверь с петель...
	"Enough," Minerva snapped. "Thank you, Miss Morgan." She looked to the watching tables. "Students, you will do as she said." Turned back to the Head Table. "Professor Trelawney, you will accompany the Defense Professor -"	- Достаточно, - рявкнула Минерва. - Спасибо, мисс Морган, - она посмотрела на учеников, наблюдающих за ней. - Ученики, действуйте, как она сказала, - и снова обернулась к главному столу, - профессор Трелони, вы будете сопровождать профессора Защиты...

	"Ah," Sybill said falteringly.	- Ах, - дрожащим голосом произнесла Сибилла.
	Beneath her overdone makeup and mess of shawls, the woman looked rather pale. "I'm afraid - I'm not entirely well today - indeed, I feel rather faint -"	Даже несмотря на непомерный слой косметики и груду шалей было заметно, как она побледнела. -Боюсь, я... Мне сегодня как-то нехорошо... Какая-то слабость...
	"You won't have to fight the troll," Minerva said sharply, her patience taxed as usual when dealing with the woman. "Just stay with the Defense Professor and do not let him out of your sight for an instant, you must be able to testify afterward that you were with him at all times." She turned to Rubeus. "Rubeus, I am leaving you in charge here.	- Вам не придётся сражаться с троллем, - оборвала её Минерва, чувствуя, как истощается её терпение, что происходило всякий раз при общении с этой женщиной. - Просто будьте рядом с профессором Защиты и не спускайте с него глаз ни на минуту, чтобы впоследствии вы могли свидетельствовать, что были с ним всё время, -она повернулась к Хагриду. - Рубеус, я поручаю тебе детей.
	Keep them safe."	Позаботься об их безопасности.
	The huge man straightened at this, losing his glum look and nodding proudly to her.	Огромный мужчина выпрямился, услышав эти слова. Мрачное выражение исчезло с его лица, и он гордо кивнул.
	Then Minerva looked at the students, and raised her voice.	Минерва посмотрела на учеников и повысила голос:
	"It should go entirely without saying that anyone leaving the Great Hall for any reason, will be expelled.	- Надеюсь, мне не следует объяснять, что любой, кто покинет Большой зал по какой угодно причине, будет исключён.
	No excuses will be accepted.	Я не приму никаких оправданий.
	Am I understood?"	Всем понятно?
	The Weasley twins, with whom she'd been making direct eye contact, nodded respectfully.	Близнецы Уизли, которым она при этом посмотрела в глаза, уважительно кивнули.
	She turned without another word and marched off toward the hall doors with the other Professors behind her.	Не говоря больше ни слова, она повернулась и прошествовала к дверям из зала. Остальные учителя последовали за ней.
	On the far side of the room, unnoticed on the wall, a clock showed 12:14pm.	На дальней стене зала часы показывали 12:14, но никто на них не смотрел.
	...and he still didn't realize.	* * * ...а он всё ещё не осознавал.
	Tick.	Тик.
	As Harry stared with narrowed eyes at where the Professors had gone out, wondering what was actually going on and what it meant, as the students came together into a more defensible mass and wands flicked to levitate the tables out of their way, Harry still didn't realize.	Когда Г арри смотрел, сузив глаза, вслед уходящим учителям, размышляя, что происходит и что бы это значило, когда ученики собирались в более-менее способный защититься отряд и лёгкими движениями палочек левитировали столы, чтобы освободить место, он всё ещё не осознавал.
	Tick.	Тик.
	"Shouldn't the Professors all have formed up into pairs?" said an older Gryffindor student whose name Harry didn't know. "I mean - it'd be slower, but it'd be safer, I think -"	- Может, всем учителям стоило разделиться на пары? - сказал гриффиндорец-старшекурсник, имени которого Гарри не знал. - То есть, так, конечно, будет медленнее, но безопаснее...

	Tick.	Тик.
	Someone else replied to this, raising her voice, but Harry didn't catch much of it, the gist was that mountain trolls were highly magic-resistant and incredibly strong and could regenerate but they were still noisy so if you heard them coming, it shouldn't be that hard for a Hogwarts Professor to wrap them up in Vadim's Unbreakable something something.	Какая-то девушка громко ответила. Гарри не всё расслышал, но суть была в том, что горные тролли обладают большой устойчивостью к магии и невероятной силой, к тому же способны к регенерации, но при этом они шумные. Поэтому, если кто-нибудь из профессоров Хогвартса услышит приближающегося тролля, ему не составит труда сковать его заклинанием "Вадимовское неразбиваемое что-то там что-то там".
	Tick.	Тик.
	And Harry still didn't realize.	А Гарри всё ещё не осознавал.
	Tick.	Тик.
	The crowd noises were subdued, people were talking in low voices to each other while they glanced around, listening for the sound of a crashing door or an angry roar.	Толпа поутихла, ученики негромко переговаривались, поглядывая вокруг и прислушиваясь, не раздастся ли звук ломаемой двери или злобное рычание.
	Tick.	Тик.
	Some students were speculating in whispers about what the Defense Professor could possibly be trying to achieve by smuggling in a troll, and whether he was angry that Professor McGonagall had caught on to his attempted distraction, and what it was a distraction from.	Некоторые ученики шёпотом делали предположения, какова может быть цель профессора Защиты, если предположить, что это он запустил в замок тролля, и не разозлился ли он из-за того, что профессор МакГонагалл поймала его на попытке отвлекающего манёвра, и от чего этот манёвр мог отвлекать.
	Tick.	Тик.
	And the thought still didn't come to Harry, not until after all the students had formed a mass of perhaps a hundred bodies patrolled by proudly grim-looking seventh-year-students with their wands all pointed outward, and somebody suggested doing a headcount, and someone else replied sarcastically that this might have made sense on some other day, but right now practically everyone was gone for the spring holiday and nobody really knew how many students were supposed to be in the room, let alone if any were missing.	Все ученики сгрудились в кучу примерно в сотню голов. По периметру оказались гордые семикурсники, которые с палочками наготове сурово смотрели по сторонам. Кто-то предложил устроить перекличку, на что ему с сарказмом ответили, что это имело бы смысл в какое-нибудь другое время, но сейчас-то почти все уехали на весенние каникулы, и никто толком не знает, сколько учеников должно быть в зале, не говоря уже о том, сколько отсутствует.
	Tick.	И тут до Гарри дошло. Тик.
	That was when Harry wondered where Hermione was.	Только в этот миг Гарри подумал: "А где Гермиона?"
	Tick.	Тик.
	Harry looked over at where the Ravenclaws had clustered, he didn't see Hermione but then everyone was packed tightly-enough together that you wouldn't expect to see smaller students through the crowd, amid the upper-years.	Г арри посмотрел туда, где собрались когтевранцы. Он не увидел её, но все стояли довольно плотно, и, естественно, разглядеть младших учеников среди старшекурсников было сложно.
	Tick.	Тик.

	Harry then looked over at the Hufflepuffs to see if he could spot Neville, and even though Neville was standing behind a much taller student, Harry's visual processing managed to spot him almost immediately.	Тогда Гарри посмотрел на пуффендуйцев и поискал глазами Невилла, и хотя Невилл стоял за учеником, который был гораздо выше него, взгляд Гарри нашёл его почти моментально.
	Hermione wasn't with the Hufflepuffs either, not that Harry could see - and she certainly wouldn't be with the Slytherins -	Гермионы не было и среди пуффендуйцев, насколько мог судить Гарри, и, уж конечно, она не могла оказаться среди слизеринцев...
	Tick.	Тик.
	Harry pushed his way through the packed crowd, stepping beside or around older students and in one case just ducking between their legs, until he was standing among the Ravenclaws and could definitely verify that, nope, no Hermione.	Гарри стал пробиваться сквозь плотную толпу, протискиваясь между старшекурсниками - один раз ему даже пришлось пригнуться, чтобы проскочить между ногами - пока не оказался среди когтевранцев и не убедился окончательно, что - нет, Гермионы здесь нет.
	Tick.	Тик.
	"Hermione Granger!" Harry said loudly. "Are you here?"	- Гермиона Грейнджер! - громко позвал Гарри. -Ты здесь?
	Nobody answered.	Никто не ответил.
	Tick.	Тик.
	Somewhere in the back of his mind was a rising sense of horror, as other parts of him tried to decide exactly how much to panic.	Г де-то на краю его сознания зарождалось чувство ужаса, а остальные его части пытались решить, насколько сильно нужно паниковать.
	The first Defense class of the year was rather fuzzy in Harry's mind, but he distantly remembered something about trolls being able to track prey that was alone and undefended.	Первый урок Защиты в этом году уже слегка подзабылся, но тогда что-то говорилось про то, что тролли способны выслеживать одинокую беззащитную добычу.
	Tick.	Тик.
	Another track of thought searched frantically through inchoate possibilities, what could he do exactly?	Одна часть его разума лихорадочно пронеслась по формирующимся вариантам того, что он вообще может сделать.
	It wasn't 3pm yet so he couldn't reach this now using his Time-Turner.	Ещё не было трёх часов дня, и значит, он не мог изменить это настоящее с помощью Маховика времени.
	Even if he could sneak out of the room - there had to be some way to put on his Cloak without being noticed, some sort of distraction he could use - he had no idea where Hermione was, and Hogwarts was huge.	И даже если бы ему удалось выскользнуть из комнаты - должен найтись какой-нибудь способ незаметно надеть Мантию-невидимку, он мог бы применить какой-нибудь отвлекающий маневр -он всё равно понятия не имел, где в огромном Хогвартсе искать Гермиону.
	Tick.	Тик.
	Another part of his mind tried to model possibilities.	Другая часть его рассудка пыталась смоделировать возможные варианты развития событий.
	From what that other student had said, trolls weren't silent predators, they were noisy -	Судя по тому, что говорила та девушка, тролли не из тихих хищников, от них много шума...

	Hermione won't have any idea it's a troll, so she'll go investigate the noise.	Гермиона не будет знать, что это тролль, и она пойдёт посмотреть, что там за шум.
	She's a heroine, isn't she?	Она же героиня, забыл?
	- but Hermione now had an invisibility cloak and a broomstick in her pouch.	Но теперь у Г ермионы в кошеле есть мантия-невидимка и метла.
	Harry had insisted on that part for both her and Neville, and Professor McGonagall had told him it'd been done.	Гарри настоял, чтобы их выдали и Гермионе и Невиллу, и профессор МакГонагалл сказала, что его требование выполнено.
	That ought to be enough to let Hermione get away, even if she was lousy on a broomstick.	Этого должно хватить, чтобы Гермиона смогла ускользнуть, пусть она и плохо летает на метле.
	All she had to do was get onto a section of roof, it was a clear day and sunlight was supposed to be bad for trolls somehow, Harry remembered that part and therefore Hermione would remember it exactly.	Всё, что ей нужно - это добраться до крыши. Сейчас день, а солнечный свет по какой-то причине вреден для троллей. Гарри помнил об этом, следовательно, Г ермиона уж точно вспомнит.
	And surely, even if Hermione wanted to prove herself again, she couldn't possibly be dumb enough to attack a mountain troll.	И, конечно, даже если Гермионе снова захочется самоутвердиться, она никак не может оказаться настолько глупой, чтобы напасть на горного тролля.
	Tick.	Тик.
	She wouldn't.	Она так не поступит.
	Tick.	Тик.
	That just wasn't her.	Это не в её духе.
	Tick.	Тик.
	And then it occured to Harry that somebody had previously tried to frame Hermione Granger for murder using Memory Charms.	И тут Г арри пришло в голову, что кто-то с помощью чар Ложной памяти уже пытался подставить Гермиону Грейнджер, чтобы её обвинили в убийстве.
	Had done so inside Hogwarts, without setting off any alarms.	Это произошло в Хогвартсе, и защитные заклинания ничего не заметили.
	And had arranged for Draco to die slowly enough that it wouldn't set off the wards until at least six hours later when nobody could use a Time-Turner to check.	И кто-то устроил, чтобы Драко умирал достаточно медленно и охранные чары не подняли тревогу по крайней мере в течение шести часов, после чего никто уже не мог узнать, что произошло, с помощью Маховика времени.
	And that whoever was clever enough to infiltrate a troll past the ancient wards of Hogwarts without the Headmaster coming to investigate the strange creature, could be clever enough to also take the obvious step of jinxing Hermione's magic items...	И кто бы это ни был, он настолько умён, что провёл тролля через древние защитные чары Хогвартса, и при этом директор не узнал и не отправился проверить, что за постороннее существо тут появилось. Значит, этот кто-то может быть достаточно умён, чтобы сделать очевидный шаг и заколдовать магические предметы Гермионы...
	Tick.	Тик.

	There was a part of him that felt something like slowly rising panic as perspective shifted, a Necker Cube changing orientation, what the hell had Harry been thinking, letting Hermione and Neville be kept inside Hogwarts just because of them being given a few stupid trinkets, that wasn't going to stop anyone who wanted to kill them.	Перспектива менялась, словно в кубе Неккера, и какую-то часть Г арри начала захлёстывать медленно поднимающаяся паника. Да о чём, чёрт побери, он вообще думал, когда допустил, чтобы Гермиона и Невилл остались в Хогвартсе просто потому, что их снабдили парой глупых побрякушек, неспособных остановить того, кто вознамерился бы их убить.
	Tick.	Тик.
	Another part of his mind put up resistance, that possibility wasn't certain, it was complex and the probability could easily be under 50%.	Другая часть его рассудка сопротивлялась, заявляя, что об этом нельзя говорить с уверенностью, что всё сложно, и вероятность запросто может быть меньше пятидесяти процентов.
	It was easy to imagine going into a huge panic in front of everyone and then Hermione getting back from the washrooms outside the Great Hall.	Было легко представить, как он на виду у всех ударяется в дикую панику, а потом Гермиона возвращается из уборной рядом с Большим залом.
	Or if the troll ended up not going anywhere near her... like in the story of the boy who cried wolf, nobody would believe him the next time if she really was in trouble; it could use up reputational credit that he would later need for something else...	Или что тролль не успеет подобраться к ней хоть сколь-нибудь близко... Вспомнилась сказка про мальчика, который кричал "волк". Если в следующий раз Гермиона окажется в беде, ему никто не поверит. Он зря растратит кредит доверия, который мог бы впоследствии пригодиться на что-нибудь другое.
	Tick.	Тик.
	Harry recognized an instance of the fear-of-embarrassment schema that stopped most people from ever doing anything under conditions of uncertainty, and squashed it down hard.	Гарри узнал проявление "боязни неловкости", из-за которого большинство людей в условиях неопределённости не делают ничего, а в итоге ситуация становится только хуже.
	Even then it was strange how much willpower it took to muster the decision to shout out loud in front of everyone, if he just hadn't seen Hermione in the crowd it was going to be embarrassing...	И всё равно потребовалось поразительно много силы воли, чтобы решиться громко закричать при всех. Будет крайне неловко, если он просто не разглядел Гермиону в толпе...
	Tick.	Тик.
	Harry drew in a deep breath and shouted as loudly as he could,	Гарри глубоко вдохнул и закричал изо всех сил:
	"Hermione Granger!	- Гермиона Грейнджер!
	Are you here?"	Ты здесь?
	The students all turned to look at him.	Все ученики повернулись и посмотрели на него.
	Then some of them turned around to look around themselves.	Затем некоторые из них начали оглядываться по сторонам.
	The noise around the room went down in volume as some conversations stilled.	Шум в зале поутих: некоторые разговоры прекратились.
	"Has anyone seen Hermione Granger since - since around ten-thirty today or so?	- Кто-нибудь видел Гермиону Грейнджер после... сегодня, примерно после половины одиннадцатого?
	Does anyone have any idea where she might be?"	Кто-нибудь знает, где она может быть?

	The background babble stilled further.	Болтовня на заднем плане стала ещё тише.
	Nobody raised their voice to shout anything at him, in particular not, Don't worry, Harry, I'm right here.	Но никто ему ничего не ответил и, самое главное, никто не крикнул в ответ: "Не волнуйся, Г арри, я здесь".
	"Oh, Merlin," somebody said from nearby, and then the background babble started up again, taking on a new and excited tone.	- О, Мерлин, - сказал кто-то рядом, и болтовня возобновилась, ещё более оживлённая, чем раньше.
	Harry stared down at his hands, shutting out the yammering and tried to think, think, THINK -	Гарри уставился на свои руки, отключился от шума и попытался думать, думать, ДУМАТЬ...
	Tick.	Тик.
	Tick.	Тик.
	Tick.	Тик.
	Susan Bones and a redheaded boy with a battered-looking wand both shoved their way through the crowd to Harry at the same time.	Сьюзен Боунс и рыжеволосый мальчик с изрядно затасканной палочкой одновременно пробились к Гарри сквозь толпу.
	"We've got to let the Professors know somehow -"	- Нам нужно как-то поставить в известность учителей...
	"We've got to go find her -"	- Нам нужно пойти и найти её...
	"Find her?" Susan snapped, rounding on the other boy. "How'll we do that, Captain Weasley?"	- Найти её? - огрызнулась Сьюзен, поворачиваясь к мальчику. - И как вы это сделаете, капитан Уизли?
	"We'll go off and look for her!" Ron Weasley snapped back.	- Мы выйдем и поищем её! - огрызнулся в ответ Рон Уизли.
	"Are you nuts?	- Ты спятил?
	There's already Professors searching the hallways, what makes you think we've got any better chance than them of running across General Granger?	Учителя уже обыскивают коридоры. С чего ты взял, что у нас больше шансов, чем у них, наткнуться на генерала Грейнджер?
	Only we'll get eaten by the troll!	Нас просто сожрёт тролль!
	And then expelled!"	А потом нас исключат!
	It was odd, how sometimes hearing bad ideas made the right idea obvious by contrast.	Удивительно, как плохие идеи иногда наталкивают на правильную мысль.
	"All right everyone! Listen up!"	- Так, слушайте все!
	People turned to look.	Люди обернулись к нему.
	"QUIET! EVERYONE! SHUT UP!"	- ТИХО! ВСЕ! ЗАТКНИТЕСЬ!
	Harry's throat ached after that, but he had everyone's attention.	От крика у Г арри разболелось горло, но теперь он привлёк всеобщее внимание.
	"I have a broomstick," Harry said as loudly as he could manage with his throat still hurting.	- У меня есть метла, - сказал Гарри настолько громко, насколько позволяло сорванное горло.
	He'd remembered Azkaban, and the broomstick which had only sat two, when he'd requested one that could carry three. "It's a 3-seater.	Когда он потребовал выдать ему метлу, перед его глазами стоял Азкабан и метла, рассчитанная на двоих, когда нужно было везти троих. - Она трёхместная.

	I need one seventh-year from the armies to come with me.	Мне нужно, чтобы со мной пошёл один семикурсник с опытом сражения в армиях.
	We're going to fly through the hallways as fast as possible looking for Hermione Granger, pick her up, and come back immediately.	Мы пролетим по коридорам как можно быстрее, найдём Гермиону Грейнджер, подберём её и тут же прилетим обратно.
	Who's with me?"	Кто со мной?
	The Great Hall became entirely silent, then.	В Большом зале воцарилась тишина.
	Students glanced at each other uneasily.	* * * Ученики неловко поглядывали друг на друга.
	The younger students looked expectantly at the older students, while they in turn turned to look at the students who were guarding the perimeter.	Младшие выжидающе взирали на старших, а те, в свою очередь, повернулись к охраняющим периметр.
	Most of those were staring straight ahead, pointing their wands just in case the troll picked that moment to burst through a wall.	Большинство охранявших смотрели прямо перед собой, выставив палочки на случай, если тролль воспользуется этим моментом, чтобы проломить стену.
	No one moved.	Никто не пошевелился.
	No one spoke.	Никто не ответил.
	Harry Potter spoke again.	Гарри Поттер заговорил снова:
	"We're not going to fight the troll.	- Мы не будем сражаться с троллем!
	If we see it we'll just fly away and there's no way it'll be able to keep up with us on a broomstick.	Если мы увидим его, то просто улетим, и он никак не сможет нас догнать, пока мы на метле.
	I'll take responsibility for squaring it with the administration.	Я беру на себя ответственность за объяснения с администрацией по этому поводу.
	Please."	Пожалуйста.
	People went on looking at other people.	Люди по-прежнему смотрели друг на друга.
	Harry stared at the silent crowd, the dozen seventh-years looking sternly outward, feeling the coldness coming over him.	* * * Гарри взирал на молчаливую толпу, на дюжину семикурсников, мрачно смотрящих по сторонам, и чувствовал, как его охватывает холод.
	Somewhere in the back of his mind, Professor Quirrell was laughing scornfully and mocking the idea that ordinary fools would ever do something useful of their own will, without a wand pointed at their heads...	Где-то в закоулках его разума презрительно хохотал профессор Квиррелл, насмехаясь над идеей, что заурядные глупцы способны сделать что-то полезное по собственной воле, без нацеленных в их головы палочек...
	Tick.	Тик.
	The standard remedy for bystander apathy was to focus on a single individual.	Стандартное лекарство от апатии наблюдателя -сфокусироваться на одном индивидууме.
	"All right," Harry said, trying to keep the commanding voice of the Boy-Who-Lived who didn't doubt obedience. "Miss Morgan, come with me, now.	- Хорошо, - сказал Гарри, стараясь выдерживать командный тон Мальчика-Который-Выжил, который не сомневается в том, что ему подчинятся. - Мисс Морган, пойдёмте со мной, прямо сейчас.
	We've got no time to waste."	Мы не можем терять время.

	The witch he'd named turned from where she'd been staring steadily out at the perimeter, her expression aghast for the one second before her face closed up.	Ведьма, к которой он обратился, не сводила взгляда с дверей Большого зала. Услышав Гарри, она обернулась, на её лице промелькнул ужас, но она быстро его подавила.
	"The Deputy Headmistress ordered us all to stay here, Mr. Potter."	- Заместитель директора приказала нам всем оставаться здесь, мистер Поттер.
	It took an effort for Harry to unclench his teeth.	Гарри с трудом разжал зубы:
	"Professor Quirrell didn't say that and neither did you.	- Профессор Квиррелл такого не говорил, да и вы тоже.
	Professor McGonagall isn't a tactician, she didn't think to check if we had missing students and she thought it was a good idea to start marching students through the hallways.	У профессора МакГ онагалл нет талантов тактика, она не подумала проверить, все ли ученики на месте, и она считала хорошей идеей отправить учеников шагать по коридорам.
	But Professor McGonagall understands after her mistakes are pointed out to her, you saw how she listened to you and Professor Quirrell, and I'm certain that she wouldn't want us to just ignore the fact that Hermione Granger is out there, alone -"	Но профессор МакГонагалл понимает, когда ей указывают на её ошибки, вы видели, как она послушала вас и профессора Квиррелла, и я уверен, что она бы не хотела, чтобы мы просто проигнорировали тот факт, что Гермиона Грейнджер где-то там, одна...
	Tick.	Тик.
	"I'd expect the Professor to say she'd not wish any more students roaming the halls.	- А я думаю, что профессор бы не хотела, чтобы ещё кто-то из учеников болтался по коридорам.
	The Professor said if anyone left for any reason, they'd be expelled.	Профессор сказала, что всякий, кто выйдет по какой бы то ни было причине, будет исключён.
	Maybe you don't need to worry because you're the Boy-Who-Lived, but the rest of us do!"	Может быть, тебя это не касается, поскольку ты -Мальчик-Который-Выжил, но мы-то нет!
	Tick.	Тик.
	Somewhere in the back of his mind, Professor Quirrell was just laughing at him.	Где-то на задворках его разума по-прежнему хохотал профессор Квиррелл.
	Expecting some normal person to act without perfect strategic clarity, without a clear focus of responsibility on them personally, when they had a good excuse to do nothing...	Ожидать, что обычный человек будет действовать без абсолютно понятного плана, когда он ни за что не отвечает, да ещё и имея отличный предлог ничего не делать...
	"A student's life is at stake," Harry said in a level voice. "She could be fighting the troll right now.	- На кону жизнь ученицы, - спокойным тоном продолжил Г арри. - Может быть, она прямо в этот момент дерётся с троллем.
	Out of curiosity, does that mean anything to you at all?"	Чисто из любопытства, это хоть что-то для вас значит?
	Tick.	Тик.
	Miss Morgan's face twisted.	Лицо мисс Морган исказилось.
	"You - you're the Boy-Who-Lived!	- Ты... ты - Мальчик-Который-Выжил!
	Just go off by yourself and snap your fingers, if you want to help her!"	Просто пойди сам и щёлкни пальцами, раз хочешь ей помочь!
	Tick.	Тик.

	Harry was hardly even aware of what he was saying.	Гарри едва сознавал, что говорит:
	"That's just cleverness and bluffing, I don't have any power like that in real life, a young girl needs your help now are you a Gryffindor or not?"	- Это просто смекалка и блеф, на самом деле у меня нет никакой такой силы, девочке нужна ваша помощь прямо сейчас! Вы из Гриффиндора или нет?!
	"Why are you saying any of this to me?" cried Miss Morgan. "I wasn't left in charge here!	- Почему ты говоришь всё это мне?! - крикнула мисс Морган. - Не я тут за всё отвечаю!
	Mr. Hagrid was!"	Главным назначили мистера Хагрида!
	There was an awkward pause that suffused the whole room.	Повисло неловкое молчание, заполнившее всю комнату.
	Harry spun to look up at the huge half-giant towering over the crowd of students, as all other heads also turned toward him as one.	Г арри повернулся к огромному полувеликану, который башней возвышался над толпой учеников. Все остальные тоже, как один, развернулись к нему.
	"Mr. Hagrid," Harry said, trying to keep his voice commanding. "You need to authorize this expedition and you need to do it now."	- Мистер Хагрид, - сказал Гарри, стараясь сохранять командный тон, - Вы должны санкционировать эту экспедицию, и прямо сейчас.
	Rubeus Hagrid looked conflicted, though that was hard to judge with his vast head so surrounded by his unshorn beard and locks; only his eyes looked alive, embedded in all that hair.	Рубеус Хагрид, судя по всему, испытывал противоречивые чувства, впрочем, об этом нельзя было с уверенностью судить по тому участку его большого лица, который виднелся из-под нестриженой бороды и всклокоченной гривы. Собственно, среди всей этой массы волос живыми выглядели только глаза.
	"Eh..." said the half-giant. "I was tol' to keep yeh all safe -"	- Э... - начал полувеликан. - Дык сказали, чтоб, значит, вы все были в безопасности...
	"Great, now can we also keep Hermione Granger safe?	- Отлично, а можем ли мы обеспечить и безопасность Гермионы Грейнджер?
	You know, the student framed for a murder she did not commit who needs someone to help her?"	Ну, знаете, той ученицы, которую подставили, обвинив в убийстве, которого она не совершала, и которой нужен кто-то, кто пришёл бы на помощь!
	The half-giant startled as Harry spoke the words.	Полувеликан вздрогнул.
	Harry stared at the enormous man, desperately willing him to pick up on the hint, hoping the words hadn't given it away to anyone else - he couldn't be just muscle, surely James and Lily had been friends with this man out of more than pity -	Гарри смотрел на огромного человека, отчаянно желая, чтобы до него дошёл намёк, и надеясь, что остальные этого намёка не поймут, - ну не может быть, чтобы эта гора была просто грудой мышц, ведь не могли же Джеймс и Лили дружить с ним только из жалости...
	"Framed?" called out an anonymous voice, from somewhere over near where the Slytherins gathered. "Ha, are you still on that?	- Подставили? - выкрикнул кто-то неизвестный из гущи слизеринцев. - Ха, ты по-прежнему так думаешь?
	It'd serve her right if she did get eaten."	Если её съедят, так ей и надо.
	There was some laughter, even as cries of indignation came from elsewhere.	С одной стороны раздался смех, с других -негодующие выкрики.
	The half-giant's face firmed up.	Судя по его лицу, полувеликан принял решение.

	"Yeh stay here, lad," Mr. Hagrid said in a booming tone that was probably meant to be gentle. "I'll go and look fer her meself.	- Так, стой тут, парень, - сказал мистер Хагрид гулким тоном, вероятно, таким образом он пытался говорить помягче. - Я пойду сыщу её сам.
	Truth is, trolls can be a mite tricky - yeh've got to catch 'em by an ankle and dangle 'em just right, or they'll rip yeh clean in half -"	Тролли, по правде сказать, хитрые бестии. Их нужно хватать за ногу и держать, а то жешь разорвут надвое...
	"Can you ride a broomstick, Mr. Hagrid?"	- Вы можете летать на метле, мистер Хагрид?
	"Eh -" Rubeus Hagrid frowned. "No."	- Э-э... - Рубеус Хагрид нахмурился. - Нет.
	"Then you can't search fast enough.	- Тогда вы не сможете найти её достаточно быстро.
	Sixth-years!	Шестикурсники!
	Calling all sixth-years!	Я обращаюсь ко всем шестикурсникам!
	Are there any sixth-years here who aren't worthless cowards?"	Неужели вы все - никчёмные трусы?!
	Silence.	Молчание.
	"Fifth years?	- Пятый курс?!
	Mr. Hagrid, tell them they're authorized to go with me and keep me safe!	Мистер Хагрид, скажите, что вы разрешаете им пойти со мной и охранять меня!
	I'm trying to be sensible, damn it!"	Я пытаюсь действовать разумно, чёрт побери!
	The half-giant wrung his hands with an agonized expression.	Полувеликан сжал кулаки с отчаянием на лице.
	"Eh - I -"	- Ну... я...
	Something snapped inside Harry and he started to stride directly toward the doors to the Great Hall, pushing aside anyone who didn't get out of his way as though they were doughy statues. (He didn't run, because running was an invitation for somebody to stop you.) Somewhere in his mind he was moving through an empty room filled with mechanical puppets by whose meaningless lip-moving noises he'd been distracted -	Внутри Гарри что-то сломалось, и он зашагал прямо к дверям Большого зала, расталкивая, словно восковые фигуры, тех, кто не убирался с его дороги, (он не бежал, потому что бегущий человек провоцирует других остановить его). Ему представлялось, что он идёт через пустую комнату, уставленную механическими куклами, бессмысленные движения их губ создавали шум, который отвлекал...
	A huge figure interposed itself in his way.	Огромная фигура загородила ему путь.
	Harry looked up.	Гарри посмотрел вверх.
	"I can't let yeh do that, Harry Potter, not yeh of all people.	- Я не могу пустить тебя, Гарри Поттер, тока не тебя.
	There's strange things afoot in this castle, and someone might be after Miss Granger - or they might be after yeh."	Странные дела творятся в замке, и кто-то точит зуб на мисс Грейнджер... а, может, на тебя, - голос Рубеуса Хагрида звучал виновато, но решительно.
	Rubeus Hagrid's voice was regretful but firm, and his gigantic hands lay at his side like forklifts. "I can't let yeh go out there, Harry Potter."	Его гигантские руки опустились, дополнительно преграждая мальчику путь. - Я не могу пустить тебя, Гарри Поттер.
	"Stupefy!"	- Ступефай!

	The red bolt crashed into the side of Hagrid's head and made the huge man startle.	Красный заряд ударил Хагрида в голову, и гигант вздрогнул.
	His head snapped around faster than anything that large should've moved, and bellowed,	Его голова развернулась, слишком быстро для такой махины, и он с рёвом:
	"What do yeh think yeh're doing!" at the young form of Susan Bones.	"Ты что, сдурела!" уставился на маленькую Сьюзен Боунс.
	"Sorry!" she screamed. "Incendium!	- Простите! - крикнула она. - Инсендиум!
	Glisseo!"	Глиссео!
	The huge man's hands, now slapping at the fire in his beard, didn't quite manage to catch himself as he crashed to the floor, but it didn't matter by then because Harry was past him and -	Огромные руки гиганта попытались сбить огонь с бороды, он не удержался на ногах и рухнул, но это не имело значения, потому что Гарри уже миновал его, и тут...
	Neville Longbottom stepped in front of him, looking desperate but determined, the Hufflepuff boy's wand already level in his hand.	...перед ним встал Невилл Лонгботтом. На его лице смешались отчаяние и решимость, а палочка была нацелена на Гарри..
	Harry's hand went for his wand in a sheer reflex action, he barely managed to check himself before Neville could fire on him, staring at his Lieutenant as though the world had gone mad.	Гарри чисто рефлекторно потянулся к палочке и едва успел остановиться - ещё чуть-чуть и Невилл бы в него выстрелил. Он уставился на своего лейтенанта с ощущением, что мир сошёл с ума.
	"Harry!" Neville burst out. "Harry, Mr. Hagrid's right, you can't, this could all be a trap, they could be after you -"	- Гарри! - выпалил Невилл. - Гарри, мистер Хагрид прав, тебе нельзя идти, это может быть ловушка, возможно, охотятся именно за тобой...
	All of Neville's muscles went rigid and he toppled to the ground, stiff as a board.	Все мышцы Невилла вдруг застыли, и он, как доска, повалился на пол.
	A pale-looking Ron Weasley stepped out from behind Neville, his own wand level, and said,	Бледный Рон Уизли, стоявший за его спиной, опустил палочку, шагнул в сторону и сказал:
	"Go."	- Иди.
	"Ron, you madman, what are you doing -" came a voice distantly identifiable as Miss Clearwater's boyfriend, but Harry was already dashing for the door without looking back, even as Ron's voice and Susan's voice rose again in incantation.	- Рон, псих, что ты творишь, - раздался голос, идентифицированный как голос парня мисс Клируотер, но Гарри уже мчался к дверям, не оглянувшись даже тогда, когда Рон и Сьюзен снова принялись выкрикивать заклинания.
	There was a huge indignant bellow, and unknown voices began to yell.	Раздался протестующий рёв, и кто-то завопил.
	Then Harry was through, his hand reaching into his pouch and his voice was saying "broomstick", as behind him the great doors began to swing shut again.	Г арри выскочил из зала, его рука нырнула в кошель, он произнёс "метла", большие двери позади него начали закрываться.
	Harry continued running through the Entrance Hall even as the long three-person broomstick and its sets of stirrups began to protrude from the pouch, repeating a number of swearwords in his head and thinking this is what happens when you try to be sensible with the part of his mind that wasn't trying to figure out a search pattern to cover places where Hermione might be.	Гарри мчался по вестибюлю, на ходу вытаскивая длинную трёхместную метлу с тремя парами стремян. Та часть его разума, которая не работала над составлением маршрута по местам, где могла оказаться Г ермиона, была занята перебором всевозможных ругательств и мыслью "вот, что происходит, когда пытаешься вести себя разумно".

	The Library was on the third floor and practically on the other side of the castle... Harry had almost reached the great marble staircase by the time the broomstick was in his hand and "Up!" he was in the air and accelerating up toward the second floor -	Библиотека находилась на третьем этаже и практически в другом конце замка... К моменту, когда метла оказалась у него в руке, Гарри почти добежал до большой мраморной лестницы. Крикнув: "Вверх!", он поднялся в воздух и рванул на второй этаж...
	"Gah!" Harry screamed, and barely managed to spin his broom in the air so that he didn't impale one of the human figures lurking at the top of the stairs.	Гарри вскрикнул и едва успел повернуть метлу, чтобы не проткнуть одного из людей, скрывавшихся наверху лестницы.
	There was a ghastly moment of trying not to fall off the broom, perform the twists that would keep him in the stirrups, despite being really close to the ground and having almost no room to maneuver and then -	В течение кошмарного мгновения Гарри изо всех сил старался не упасть с метлы. Он изогнулся, чтобы удержаться в стременах. Пол был ужасно близко, а места для манёвра едва хватало...
	"Fred?	- Фред?
	George?"	Джордж?
	"We can't figure out how to find her!" one of the Weasley twins blurted, hands twisting in distress. "We snuck out because we thought we could find Miss Granger - there has to be a quick way to find anyone inside the Hogwarts castle, we're both sure of it - but we can't figure out what it is!"	- Мы не можем придумать, как её найти! -выпалил один из близнецов, в отчаянии заламывая руки. - Мы тайком выбрались из зала, потому что думали, что сможем найти мисс Грейнджер. Должен быть быстрый способ найти любого в пределах Хогвартса, мы оба уверены, но мы не можем сообразить какой!
	Harry stared at both of them, from where he was hanging upside down from the broomstick where his desperate maneuver had brought him, and entirely by reflex his mouth said,	Гарри уставился на них обоих с того места, куда его забросил отчаянный манёвр и где он повис на метле вниз головой, и совершенно машинально спросил:
	"Well, why were you so sure you could find her?"	- А почему вы были так уверены, что сможете её найти?
	"We don't know!" cried the other Weasley twin.	- Мы не знаем! - крикнул второй близнец Уизли.
	"Have you been able to find people inside Hogwarts before?"	- А раньше вы обладали способностью находить людей в Хогвартсе?
	"Yes!	- Да!
	We -" and the Weasley twin who was speaking stopped abruptly, both redheads staring off into the distance with a blank expression.	Мы... - и тот из близнецов, что говорил, резко замолчал, и оба рыжеголовых брата уставились в пустоту с бессмысленным выражением лиц.
	There was a thundering crash, as of two huge doors being shoved open by someone very, very strong.	Внизу раздался оглушительный треск, словно две большие двери распахнул кто-то очень-очень сильный.
	Harry spun around in the air to present the two open stirrup-positions on the broomstick to the Weasley twins, he didn't say anything, there was no reason for them to give away their positions if they didn't have to.	Г арри развернул метлу, чтобы два свободных места оказались перед близнецами Уизли. Он ничего не сказал, они бы не выскочили из своего укрытия, если бы не хотели лететь с ним.
	Time seemed to move too slowly as the Weasley twins scrambled into the stirrups, Harry's heart beating hard despite his mental calculation that Mr. Hagrid, running, shouldn't reach even the foot of the stairway in time.	Казалось, прошла уйма времени, пока близнецы Уизли разбирались со стременами. Сердце Гарри бешено колотилось, несмотря на мысленные подсчёты, что бегущий мистер Хагрид не успеет добраться даже до начала лестницы.

	Then the three of them were accelerating hard and away toward the nearest corridor, the stone floor beneath them blurring and the walls seeming to make an audible whooshing sound (though that was just the wind in their ears) as they went past; Harry remembered that he was riding a longer three-person broomstick barely in time to slow down for the next turn.	А потом они втроём рванули по ближайшему коридору, плитки пола внизу стали неразличимы, а стены, казалось, издавали громкий свистящий звук (хотя, конечно, это был просто ветер в ушах), когда они проносились мимо. Гарри вспомнил, что трёхместная метла длиннее обычной как раз вовремя, чтобы сбросить скорость перед следующим поворотом.
	And now all the broomstick seats were occupied, but if they actually found Hermione then - Harry could put on the Cloak of Invisibility, that should hide him from the troll, and that would free up a seat for Hermione -	Теперь все места на метле были заняты, но в случае, если они найдут Гермиону, Гарри мог надеть свою мантию-невидимку и она бы спрятала его от тролля, а для Г ермионы освободилось бы место...
	Harry ducked hard before a sudden archway took his head off.	Гарри резко поднырнул под внезапно возникшую на пути арку, и она не успела снести ему голову.
	"We found Jesse!" the Weasley twin seated behind Harry blurted. "I know we did!	- Однажды мы отыскали Джесса! - выпалил тот близнец Уизли, который сидел ближе к Гарри. - Я помню!
	That time we needed to tell him that Filch was hunting for him!"	В тот раз нам нужно было предупредить его, что за ним охотится Филч!
	"How?" Harry said, most of his brain engaged in not dying in a horrible air accident.	- Как? - спросил Гарри, чей мозг был занят в основном тем, как не убиться в ужасной авиакатастрофе.
	He should have slowed down for safety, but there was a tension rising in him, a sourceless dread.	Безопасности ради нужно было убавить скорость, но внутри него росло напряжение, непонятный страх.
	He couldn't slow down, something terrible would happen if he slowed down...	Он не мог медлить, если он сбавит скорость, случится что-то ужасное...
	"We -" said the Weasley twin seated lower down. "We can't remember!"	- Мы... - ответил тот близнец Уизли, что сидел подальше. - Мы не можем вспомнить!
	Another sharp turn taken at, Harry estimated, roughly 0.3% of the speed of light, and they were going through a twisty curving corridor that Harry always took to get from the Great Hall to the library only it wasn't the shortest way if you were on a broomstick, he should've taken the long straight West Corridor instead -	Ещё один поворот, пройденный, по прикидкам Гарри, приблизительно на 0,3% от скорости света, и они очутились в извилистом коридоре, по которому Гарри обычно шёл, когда направлялся из Большого зала в библиотеку. Вот только для наездника на метле это был не самый короткий путь, ему нужно было бы вместо этого лететь длинным прямым Западным коридором...
	The part of his brain that wasn't steering caught up with reality. "Someone's been tampering with your minds!" Harry yelled, as he weaved through the curving corridor so fast that the tail-end Weasley sometimes lightly smacked into the wall as the length of the broomstick conflicted with Harry's maladapted air skills.	- Кто-то порылся у вас в головах! - крикнул Г арри, выписывая зигзаги по извилистому коридору так быстро, что сидевший в хвосте Уизли порой легонько хлопался о стену, когда лётные навыки Гарри, ещё неадаптированные к новым условиям, неправильно учитывали длину метлы.
	"What?" cried Fred or George.	- Что? - воскликнул Фред или Джордж.
	"Whoever got to Hermione messed with your minds too!"	- Кто бы ни поработал с памятью Г ермионы, он и в ваших головах тоже покопался!

	It could be an Obliviation, it could be a False Memory that hadn't been planted right, but right now Harry couldn't think -	Это могло быть заклятие Обливиэйт, или Ложная память, не слишком хорошо наложенная, но прямо сейчас у Гарри не было времени думать...
	The broomstick turned and shot upward beside a spiral staircase, all three of them flattened themselves against the broomstick so they could make in through the gap in the ceiling that opened onto the third floor, and then they were in front of the library, the broomstick slowing to a halt with a shriek despite the lack of anything it could be friction-braking against.	Метла повернула и устремилась вверх, вдоль спиральной лестницы. Все трое пригнулись к черенку, чтобы проскочить в дыру в потолке, которая была входом на третий этаж, и вот они оказались перед библиотекой. Метла затормозила с резким визгом, несмотря на отсутствие каких-либо элементов, которые могли бы тереться при торможении.
	Harry shot the Weasley twins a quick glance to stay put, as he clambered off the broomstick to shove open the doors of the library, controlling his breathing as he shoved his head inside.	Гарри взглядом приказал близнецам Уизли оставаться на метле, а сам слез, распахнул дверь библиотеки, попытался успокоить дыхание и заглянул внутрь.
	Hermione Granger wasn't there.	Гермионы Грейнджер там не было.
	Madam Pince, who was eating a sandwich at her desk, looked up with a sudden glare.	Мадам Пинс, которая сидела за своим столом и ела сэндвич, сердито посмотрела на Гарри.
	"Library's closed!"	- Библиотека закрыта!
	"Have you seen Hermione Granger?" Harry said.	- Вы не видели Гермиону Грейнджер? - спросил Гарри.
	"I said the library's closed, boy!	- Мальчик, я сказала, что библиотека закрыта!
	Lunch hours!"	Обеденный перерыв!
	"This is extremely important.	- Это очень важно.
	Have you seen Hermione Granger or do you have any idea where she might be?"	Вы видели Гермиону Грейнджер? Или знаете, где она может быть?
	"No, now be off!"	- Нет, а теперь вон!
	"Do you have any fast way of contacting Professor McGonagall in an emergency?"	- У вас есть быстрый способ связи с профессором МакГонагалл в случае экстренной ситуации?
	"Eh?" said the librarian, startled.	- Чего? - поражённо спросила библиотекарь.
	She rose up from behind her desk. "What is -"	Она встала из-за стола. - Что за...
	"Yes or no.	- Да или нет.
	Please answer immediately."	Пожалуйста, ответьте немедленно.
	"Ah - there's the Floo -"	- Ну... Есть Каминная...
	"She's not in her office," Harry said. "Do you have any other way of reaching her.	- Она не в своём кабинете, - сказал Г арри. - У вас есть другой способ связаться с ней?
	Yes or no."	Да или нет.
	"Young man, I insist that you -"	- Молодой человек, я настаиваю, чтобы вы...
	Harry's brain flagged this as I'm talking to NPCs again and he spun on his heel and dashed back for the broomstick.	Мозг Гарри расценил это как: "Я снова разговариваю с NPC". Он развернулся на месте и бросился обратно к метле.

	"Stop!" cried Madam Pince, bursting too late from the doors as Harry and the Weasley twins shot off again, out of the librarian's sight.	- Стой! - крикнула мадам Пинс. Но когда она выскочила из библиотеки, Г арри и близнецы Уизли уже скрылись из виду.
	The pressure in Harry's mind still rising, like a physical hand squeezing his chest, he had to find Hermione and he had no other notion of where she could be, unless it was the witches' dorms in the Ravenclaw tower and that he couldn't enter.	Давление в сознании Г арри росло, казалось, сердце сжимает невидимая рука. Он должен был найти Г ермиону, а он понятия не имел, где ещё её искать, разве что в спальне девочек в башне Когтеврана, а туда он войти не мог.
	Searching all of Hogwarts bordered on a mathematical impossibility, there probably was no continuous flight path that entered all the rooms at least once - why hadn't he thought to demand for Hermione and Neville and him to be given a set of those neat little mirrors the Aurors used to communicate -	Обыск всего Хогвартса граничил с математически невозможным. Скорее всего не существовало непрерывного пути, чтобы залететь в каждую комнату хотя бы по разу - ну почему он не додумался попросить для Гермионы, Невилла и себя тройку тех изящных маленьких зеркалец, которые авроры используют для переговоров...
	The realization that he was being stupid hit Harry like a blow to the stomach.	Осознание собственной глупости ударило Гарри, словно кулаком в живот.
	He didn't need mirrors to send a message, he hadn't needed mirrors since January.	Ему не нужно было зеркальце, чтобы послать сообщение, не нужно было с самого января.
	Harry slowed the broomstick to a halt in midair of a hallway, his wand already coming into his hand, the driving will to protect Hermione Granger rising to the front of his mind like a sun of silver fire and flowing down his arm as he cried	Гарри замедлил метлу так, что она зависла в воздухе, палочка уже была в его руке, мощное желание защитить Г ермиону поднялось из глубин его разума, как серебряное солнце, и перетекло вруку:
	"EXPECTO PATRONUM!"	- ЭКСПЕКТО ПАТРОНУМ!
	and the blazing white humanoid burst into existence like a nova, the Weasley twins' voices crying aloud in shock.	И сияющая человеческая фигура вспыхнула словно новая звезда. Близнецы Уизли вскрикнули от потрясения.
	"Tell Hermione Granger - that there's a troll loose in Hogwarts - it could be hunting for her - she needs to get into direct sunlight, now!"	- Скажи Гермионе Грейнджер, что в Хогвартсе тролль, он может охотиться за ней, ей нужно выбраться под прямой солнечный свет как можно скорее!
	The silver figure turned as though it was departing, and then vanished.	Серебряная фигура развернулась, словно уходя, и исчезла.
	"Merlin's underpants," breathed Fred or George.	- Подштанники Мерлина, - выдохнул Фред или Джордж.
	The silver outline blasted back into the world, and said in the strange outside version of Harry's own voice,	Серебряная фигура материализовалась снова и произнесла странной потусторонней версией голоса самого Гарри:
	"Hermione Granger says," the blazing figure's voice became higher-pitched, "AHHHHHHHHH!"	- Гермиона Грейнджер говорит, - голос сияющей фигуры стал более высоким, -А-А-А-А-А-А-А-А-А-А!
	Time seemed to fracture, like everything was moving very quickly and slowly at the same time.	Время, казалось, пошло трещинами, всё двигалось очень быстро, и в то же время очень медленно.
	A desperate impulse to accelerate the broomstick, fly at its maximum speed, only Harry didn't know where	Безнадёжный порыв ускорить метлу, лететь на максимальной скорости - только вот Гарри не знал, куда!..

	"If you know where she is," Harry shouted to the blazing humanoid figure, staring into it as though it were a sun, "then take me to her!"	- Если ты знаешь, где она, - крикнул Г арри сияющей фигуре, прищурившись, словно смотрел на солнце, - отведи меня к ней!
	The silver blaze moved and Harry accelerated after it, the Weasley twins giving out high-pitched shrieks behind him as he fired through the air like a cannonball, moving faster than sanity, he didn't focus on the walls whizzing past him or how fast he was moving, just followed the silver light through corridors and flying up staircases and blitzing through doors that Fred or George cried desperate incantations to open and it was all still taking too much time, somewhere deep inside Harry felt like he was sinking through molasses as windows and portraits shot past.	Серебряное пламя шевельнулось, и Гарри рванул за ним. Близнецы У изли пронзительно кричали за его спиной, а он мчался, как пушечное ядро, двигаясь быстрее, чем допускал здравый смысл. Он не обращал внимания ни на стены, со свистом проносящиеся мимо него, ни на то, с какой скоростью он двигался, он просто летел за серебряным светом по коридорам, взлетая вверх над лестницами, сквозь двери, которые Фред или Джордж открывали, лихорадочно выкрикивая заклинания, и всё равно это занимало слишком много времени, глубоко внутри Г арри чувствовал себя так, словно тонул в чёрной патоке, а мимо проносились окна и портреты.
	The broomstick screamed through a final turn that whacked one of the Weasley twins against the wall not quite as hard as a Bludger would hit, and then they followed the brilliant Patronus through an open space in the ceilings, blasting up and upwards, rising past one floor and then another in less than a breath.	Метла взвизгнула на последнем повороте, приложив одного из близнецов Уизли об стену, хоть и не так сильно, как при ударе бладжером, а затем они вылетели за сияющим патронусом в воздушный колодец и помчались всё выше и выше, преодолевая этаж за этажом за время меньшее, чем нужно на вдох.
	His Patronus slowed to a halt (Harry braking hard in response) just as they reached the level of a wide-open floor space that that spread out until it escaped the ceiling and turned into an outdoor terrace, a spread of tiled marble open to the air and sky -	Патронус остановился (Г арри тоже резко затормозил). Они достигли уровня, где начиналась обширная открытая площадка, которая, выходя из-под крыши, превращалась во внешнюю террасу, покрытую мраморной плиткой...
	Chapter 89: Time Pressure, Pt 2	Глава 89. Давление времени. Часть 2
	Cool blue fires clung to the floor in small masses, surrounding a blazing pool that seemed to burn with a deadlier, hotter blue.	Язычки бледно-голубого огня тут и там цеплялись за пол вокруг пятна, полыхавшего смертоносным, жгучим синим пламенем.
	In one narrow circle the marble tiles were scorched and shattered by some explosive spell that only the most prodigious of first-year witches could have cast, with the last of her strength.	Мраморные плиты около пятна обуглились и раскололись от какого-то магического взрыва. Лишь самая одарённая ведьма первого курса могла использовать такое заклинание, вложив в него весь остаток своих сил.
	On the terrace, still moving beneath the open sunlight, stood a great lumpy creature of dull granite-grey.	На террасе, двигаясь, невзирая на открытое солнце, стояло огромное грузное существо с кожей тускло-гранитного цвета.
	Body like a boulder with small bald head perched on top like a stone, short legs thick as tree trunks with flat, horny feet.	Его тело, увенчанное булыжником небольшой лысой головы, походило на валун, стоящий на коротких, толстых, как стволы деревьев, ногах с плоскими мозолистыми ступнями.
	One hand held a tremendous stone club as long and as wide as an adult human, and the other hand held	В одной руке тролль сжимал громадную каменную дубину размером со взрослого человека, другая же рука держала...
	The Weasley twins screamed.	Близнецы Уизли закричали.

	Harry's Patronus shattered.	Патронус Гарри рассеялся, как дым.
	The troll snorted and spun around to face them, dropping	Тролль заворчал и развернулся к ним, уронив...
	into the red pool that had spread out beneath its feet, raising its club high.	...в растёкшуюся под его ногами красную лужу, и поднял свою дубину повыше.
	Then a Weasley cried an incantation and the club was torn from the troll's hand, smashed into its face so hard it drove the troll back for one of its steps, a blow that might have killed a Muggle.	Близнецы выкрикнули заклинание, и дубина, вырвавшись из руки тролля, ударила его в лицо. Магл от такого удара умер бы на месте, но тролль лишь пошатнулся и отступил на шаг.
	The troll gave a bellow of anger, its nose squashed and blood-spattered, and then the nose straightened once more, regenerated.	Он яростно зарычал, его расплющенный, забрызгавший лицо кровью нос уже выпрямился, восстановившись.
	The troll grabbed with both hands for the club, which shot away through the air but only barely dodged the grab.	Тролль обеими руками попытался схватить дубину и чуть не поймал, но та отлетела в сторону.
	"Lead it away, keep it off me," said a voice.	- Уведите его, отвлеките от меня, - сказал голос.
	The levitated club moved backwards from the troll, from the terrace onto the wide-open floor beneath the ceiling; and the troll made a great prodigious leap that almost brought the club into its hands.	Парящая дубина рванулась от тролля с террасы на широкую открытую площадку, тролль, сделав поразительный прыжок, чуть не схватил её, но та, изменив направление движения, увернулась.
	Then the troll made another great leap as the club moved to one side; and the broomstick moved forwards and Harry jumped off and ran towards where Hermione Granger was lying in a pool of her own blood with her legs eaten away to the upper thighs.	Тролль прыгнул следом. Метла рванулась вперёд, и Гарри, спрыгнув, побежал туда, где в луже своей собственной крови лежала Г ермиона Грейнджер. Её ноги были отъедены по верхнюю часть бёдер.
	Harry's hands tore open the healer's kit from his pouch, grabbed one of the self-tightening tourniquets, wrapped them around one ragged tooth-marked stump, his hands briefly slipping in the blood, they didn't tremble, there wasn't any allowance for his hands to tremble.	Руки Г арри вырвали Набор Целителя из кошеля-скрытня, схватили один из самозатягивающихся жгутов, обмотали его вокруг культи, заканчивающейся рваной раной со следами зубов. Его руки перемазались в крови и скользили, но не дрожали, дрожание было совершенно недопустимо.
	As the tourniquet formed a complete loop it tightened hard and more blood came out, but then the bleeding stopped on that thigh-stump, and Harry turned to the other.	Стоило жгуту замкнуться в петлю, как он тут же плотно затянулся. Выплеснулось ещё немного крови, но затем кровотечение из этой культи полностью прекратилось, и Гарри переключился на другую.
	Part of his mind was screaming, screaming, screaming and even the part of him picking up the other self-tightening tourniquet heard it, but that also wasn't allowed.	Часть его разума кричала, кричала, кричала без остановки, и даже другая часть его разума, занятая вторым жгутом, слышала эти беззвучные вопли, но обращать на них внимание тоже было совершенно недопустимо.

	The two Weasley twins were shouting spells, one after another in rapid-fire casting that would have had Harry unconscious in sixty seconds, sometimes the twins shouted two spells simultaneously in perfect coordination, but most of the spells were disrupting in harmless showers of sparks against the troll's skin.	Близнецы Уизли выкрикивали заклинания, одно за другим, с такой скоростью, что Гарри на их месте упал бы без сознания уже через шестьдесят секунд. Иногда близнецы выкрикивали заклинания одновременно, поразительно точно координируя свои действия, но большинство заклинаний лишь разбивалось о кожу тролля безвредными снопами искр.
	As the other tourniquet tightened itself in another pulse of blood, Harry looked up at a "Diffindo!" / "Reducto!" that made the troll's vulnerable eyes explode in twin showers of vitreous humor, but the troll only bellowed once more, its eyes already reforming.	- Диффиндо!/Редукто! - второй жгут затянулся, и Гарри на миг поднял голову. Уязвимые глаза тролля взорвались, брызнули два фонтанчика жидкости, но тролль лишь заревел. Его глаза уже образовывались вновь.
	"Fire and acid!" Harry shouted. "Use fire or acid!"	- Огонь и кислота! - крикнул Гарри. - Используйте огонь и кислоту!
	"Fuego!" / "Incendio!" Harry heard, but he wasn't looking, he was reaching for the syringe of glowing orange liquid that was the oxygenating potion, pushing it into Hermione's neck at what Harry hoped was the carotid artery, to keep her brain alive even if her lungs or heart stopped, so long as her brain stayed intact everything else could be fixed, it had to be possible for magic to fix it, it had to be possible for magic to fix it, it had to be possible for magic to fix it, and Harry pushed the plunger of the syringe all the way down, creating a faint glow beneath the pale skin of her neck.	- Фуэго!/Инсендио! - услышал Гарри, но смотреть было некогда, он достал шприц со светящейся оранжевой жидкостью, насыщающей кровь кислородом, и воткнул его в шею Гермионе, надеясь попасть в сонную артерию, чтобы её мозг не погиб, даже если лёгкие или сердце остановятся. Если мозг останется невредим, всё остальное можно исправить, наверняка можно исправить всё магией, наверняка можно исправить магией, наверняка можно исправить магией. Г арри вдавил поршень шприца до упора. Под бледной кожей шеи Г ермионы появилось слабое свечение.
	Harry then pushed down on her chest, where her heart should be, hard compressions that he hoped was moving the oxygenated blood around to where it could reach her brain, even if her heart might have stopped beating, he hadn't actually thought to check her pulse.	Г арри надавил ей на грудь, туда, где располагалось сердце, надеясь, что сильные нажатия погонят насыщенную кислородом кровь к мозгу, даже если её сердце уже не бьётся - он до сих пор даже не подумал о том, чтобы проверить пульс.
	Then Harry stared at the other things in his medical kit, his mind going blank as he tried to figure out what else of what was there, if anything, he could use.	Г арри уставился на оставшиеся предметы в аптечке, его разум безрезультатно пытался понять, можно ли использовать что-то ещё.
	The screaming in that distant corner of his mind was getting louder, much louder, now that his hands had stopped their frantic motions.	Крики в дальнем углу разума становились громче, громче настолько, что его руки прекратили лихорадочное движение.
	He was suddenly aware of the liquid sensation where blood had soaked through his robes and the knees of his pants.	Внезапно Г арри заметил, что кровь пропитала его штаны на коленях и полы мантии.
	From behind Harry came the sound of another bellow from the troll, and he heard one of the Weasley twins shout	Позади Гарри снова раздался рёв тролля, и один из близнецов Уизли закричал:
	"Deligitor prodeas!" and then, "HELP!	- Делигитор проди! И сразу же: - ПОМОГИ!
	Do something!"	Сделай что-нибудь!

	Harry twisted his head back to look, and saw that one of the Weasley twins was somehow now wearing the Sorting Hat on his head, facing off against the troll which held the huge stone club in both its hands, looking somewhat scorched now and with one or two smoking scars across its arms, but still intact.	Гарри повернул голову и увидел, что у одного из близнецов Уизли каким-то образом оказалась на голове Распределяющая шляпа, и он стоит лицом к лицу с троллем, который двумя руками держит огромную каменную дубину. Шкура тролля была опалена в разных местах, пара шрамов на его руках дымилась, но он двигался как ни в чём не бывало.
	And then the voice of the Hat bellowed in a voice so loud it seemed to shake the walls,	От крика Шляпы содрогнулись стены:
	"GRYFFINDOR!"	- ГРИФФИНДОР!
	A pulse of power burned the air, magic feeling almost tangible even to Harry's young senses, the troll jumped back a pace with a snort of surprise.	Вспышка магической силы пронзила воздух. Даже Гарри, не привыкший чувствовать магию, ощутил её. Тролль с удивлённым фырканьем отпрыгнул назад.
	Fred or George, with a strange look on his face, swept the Hat off his head with a motion smooth as a magician's trick, and reached in with one hand and drew forth a hilt whose pommel was a glowing ruby, followed by a wide crossguard of gleaming white metal, and a blade as long as a tall child.	Фред или Джордж со странным выражением на лице плавно стащил с головы Шляпу, словно собираясь показать фокус, запустил в неё руку и вытащил рукоять, украшенную сверкающим рубином, за которой последовала широкая гарда из блестящего белого металла и клинок длиной с высокого ребёнка.
	As the sword was revealed the air seemed to fill with a silent scream of fury.	Когда меч высвободился целиком, воздух, казалось, наполнился беззвучным яростным криком.
	Upon the blade was written in golden script, nihil supernum.	На лезвии сверкнули золотые буквы: "NIHIL SUPERNUM".
	Then the Weasley twin raised the sword aloft as though the huge blade weighed nothing, and screamed and charged.	Близнец Уизли вскинул меч, словно огромный клинок ничего не весил, закричал и ринулся в бой.
	Harry's lips opened to say something, some long sentence like, No, stop, you have no idea how to use a sword but not even a single syllable left his lips before the sword sliced off the troll's right arm through the elbow, cutting through skin and flesh and bone like jelly; just as the already-swinging arc of the stone club smashed into the charging Weasley twin and sent him flying through the air above the marble floor, over the gap out of which they'd risen on the broomstick, until that Weasley hit the wall on the opposite side and then collapsed into an unmoving heap.	Рот Г арри открылся, чтобы сказать что-то -какое-нибудь длинное предложение типа: "Нет, стой, ты же совершенно не умеешь пользоваться мечом", - но ни звука ни сорвалось с его губ, потому что меч прошёл через кожу, плоть и кость тролля словно сквозь масло и срезал ему правую руку по локоть. И в этот же миг уже летящая каменная дубина врезалась в близнеца и швырнула его в воздух. Уизли пролетел над мраморным полом, над проёмом, через который они поднялись на метле, врезался в стену на противоположной стороне и рухнул без движения.
	The bright sword vanished down into the opening in the floor, clattering distantly as it dropped.	Сверкающий меч исчез в проёме в полу. Снизу донёсся далёкий звон.
	"Fred!" screamed George Weasley, and then "VENTUS!"	- Фред! - завопил Джордж Уизли, а потом выкрикнул: - ВЕНТУС!
	An invisible blow caught the troll and hurled it sideways through the air.	Невидимый кулак ударил тролля, отбросив его в сторону.
	"VENTUS!"	-ВЕНТУС!

	The troll was hit again, blown to the edge of the floor and the gap leading downwards.	Тролль получил ещё один удар, который отшвырнул его к краю площадки, к пропасти.
	"VENTUS!"	-ВЕНТУС!
	But the troll had reached down and grabbed at the floor, its remaining hand crunching through marble to gain a firm hold.	Но тролль пригнулся и вцепился когтями в пол, его оставшаяся рука шарила в осколках мрамора, пытаясь найти опору.
	The third blow sent the troll's body over the gap; but the hand remained at the edge. And then the troll was pulling itself back up single-handedly, roaring.	Третий удар отбросил тролля в провал, но он вцепился в край, а затем подтянулся на одной руке, раскатисто рыча.
	George Weasley staggered, almost falling, his hand dropping to his side.	Джордж Уизли пошатнулся, он уже еле держался на ногах, его рука бессильно повисла.
	"Harry -" the Weasley twin said in a strained voice, "Run -"	- Гарри, - с трудом произнёс он. - Беги...
	The remaining Weasley twin took a step sideways, slumped against the wall, and slid to the ground.	Оставшийся из близнецов Уизли шагнул в сторону, прислонился к стене и сполз на землю.
	Time was fractured in Harry's mind, the world around him seemed to move slowly, distorted, or perhaps it was his own mind twisting and folding.	Время распалось на мелкие кусочки. Казалось, мир вокруг двигался медленно и искажённо, хотя, быть может, это его собственный разум скручивался и изгибался.
	He should have been moving, doing something, but a strange paralysis seemed to be stopping all his muscles, all his motions.	Нужно было что-то предпринимать, действовать, но странный паралич сковал все его мышцы.
	Without any time for words, thoughts came in flashes of concepts: that if Harry ran away the troll would eat the Weasley twins as well as Hermione, that if Bludgers didn't kill wizards then Fred should still be alive, that the Weasley twins were more powerful spellcasters than him and they hadn't been able to hold back the troll, there was no time to Transfigure anything he didn't already possess, the troll seemed too agile to be lured over the edge of the terrace to fall off the sides of the Hogwarts castle, someone had enchanted the troll against sunlight before using it as a murder weapon and might also have strengthened it in other ways.	На слова времени не было, мысли мелькали проблесками идей: если Гарри убежит, тролль съест близнецов Уизли и Гермиону... раз бладжеры не убивают волшебников, значит, Фред наверняка ещё жив... близнецы Уизли были более сильными магами, чем он, но не смогли остановить тролля... нет времени, чтобы трансфигурировать что-либо, чем он бы уже не обладал... тролль, похоже, слишком проворен, чтобы заманить его на край террасы и сбросить со стены Хогвартса... чтобы использовать тролля, как орудие убийства, кто-то, должно быть, зачаровал его от солнечного света и он же мог усилить его и в других аспектах.
	And then a mental image of Hermione running from the troll, running for sunlight, finally reaching the bright terrace with the troll hot on her heels, only to find that someone else had thought of that possibility, too.	Г арри представилось, как Г ермиона бежит на свет солнца, тролль гонится за ней по пятам, наконец, она достигает яркой террасы и обнаруживает, что кто-то предусмотрел и эту возможность.
	The screaming horror in his mind was drowned out by another emotion.	Вопли ужаса в его сознании заглушило другое чувство.
	Harry stood up.	Гарри поднялся.
	On the other side of the room, the enemy had also risen, the unregenerating stump of one sword-cut arm still bloody.	На другой стороне террасы его враг тоже поднялся. Нерегенерирующий обрубок руки по-прежнему кровоточил.
	intent to kill	намерение убить

	The troll grasped its fallen club in its remaining hand, and gave a huge bellow, smashing the club into the floor and sending marble chips flying.	Тролль подобрал свою дубину оставшейся рукой и с громким рёвом обрушил её на пол. Во все стороны полетели осколки мрамора.
	think purely of killing	думай только об убийстве
	The troll began to lumber towards where George had fallen, a thin string of drool trailing from the side of its lips.	Тролль неуклюже двинулся к тому месту, где упал Джордж. Изо рта чудовища потекла тонкая струйка слюны.
	grasp at any means to do so	придумай, как сделать это во что бы то ни стало
	Harry took five strides forward, and the enemy gave another bellow and turned away from George, its eyes focusing squarely on him.	Гарри сделал пять шагов вперёд. Враг снова заревел и повернулся к нему. Глаза чудовища уставились прямо на Гарри.
	censors off, do not flinch	отключи предохранители, не смей дрожать
	The third most perfect killing machine in nature bounded towards him in leaping steps.	Третья в рейтинге самых совершенных машин для убийства, существующих в природе, большими скачками направилась к нему.
	KILL	УБЕЙ
	Harry's left hand already held the Transfigured diamond from his ring, his right hand already held his wand.	Левая рука Г арри уже сжимала трансфигурированный бриллиант из кольца, правая рука уже держала наготове палочку.
	"Wingardium Leviosa."	- Вингардиум Левиоса.
	Harry's wand directed the tiny jewel into the troll's mouth.	Палочка Гарри направила крошечный драгоценный камень в пасть тролля.
	"Finite Incantatem."	- Фините Инкантатем.
	The troll's head blew off its spine as the rock expanded back into its old form, and Harry stepped aside as the Enemy's body crashed where he'd been standing.	Камень обрёл прежние размеры, и голову тролля сорвало с позвоночника. Гарри сделал шаг в сторону, и тело врага рухнуло туда, где он только что стоял.
	The enemy's head was already beginning to regenerate, the ragged stump of the jaw and spine smoothing over, the mouth completing itself and replacing its teeth.	Голова противника уже начала регенерировать, рваные остатки челюсти и позвоночника сглаживались, рот восстанавливался и заполнялся зубами.
	Harry bent down and picked up the troll's head by its left ear.	Г арри наклонился и поднял голову тролля за левое ухо.
	His wand jammed through the troll's left eye, plunging through the jelly-like material and passing through the wide socket in the bone.	Его палочка вошла в левый глаз тролля, погрузившись в желеобразное вещество и пройдя через широкую глазницу.
	Harry visualized a one-millimeter-wide cross-section through the enemy's brain, and Transfigured it into sulfuric acid.	Г арри представил себе срез мозга врага толщиной в один миллиметр и трансфигурировал его в серную кислоту.
	The enemy stopped regenerating.	Враг перестал регенерировать.
	Harry threw the corpse over the edge of the terrace and turned back to Hermione.	Г арри швырнул мёртвую голову за край террасы и повернулся к Гермионе.
	Her eyes were moving, and focused on him.	Её глаза двигались. Взгляд сфокусировался на нём.

	Harry scrambled down beside her, ignoring the blood soaking more of his already-soaked robes.	Гарри опустился на пол рядом с ней, не обращая внимания на кровь, которая ещё больше пропитала его и без того мокрую мантию.
	You'll be all right, his brain formed the sentence, but his lips wouldn't move. You'll be all right, we'll find some magic to fix all this, put you back to normal, just hold on, don't -	С тобой всё будет хорошо, - его мозг составил это предложение, но мальчик так и не смог открыть рот. - С тобой всё будет хорошо, мы найдём какое-нибудь заклинание, чтобы всё это исправить, вернуть тебя в нормальное состояние, просто держись, просто не...
	Hermione's lips were moving, just a tiny bit but they were moving.	Губы Гермионы шевельнулись, совсем чуть-чуть, но шевельнулись.
	"your... fault..."	- Ты... - всхлип, - ... виноват...
	Time froze.	Время застыло.
	Harry should have told her not to talk, to save her breath, only he couldn't unblock his lips.	Г арри нужно бы было сказать ей, чтобы она молчала, берегла дыхание, но он не мог разлепить губы.
	Hermione drew in another breath, and her lips whispered,	Гермиона вдохнула ещё раз и прошептала:
	"Not your fault."	- Ты не виноват.
	Then she exhaled, and closed her eyes.	Она выдохнула и закрыла глаза.
	Harry stared at her with his mouth half-open, his breath caught in his throat.	Гарри смотрел на неё с приоткрытым ртом, его горло перехватило.
	"Don't do this," said his voice.	- Не умирай, - произнёс его голос.
	He'd only been two minutes late.	Он опоздал всего на пару минут.
	Hermione suddenly convulsed, her arms twitching into the air as though reaching up for something, and her eyes flew open again.	Гермиона вдруг содрогнулась в конвульсиях, её руки дёрнулись, словно хватаясь за что-то, её глаза широко распахнулись.
	There was a burst of something that was magic and also more, a shout louder than an earthquake and containing a thousand books, a thousand libraries, all spoken in a single cry that was Hermione; too vast to be understood, except that Harry suddenly knew that Hermione had whited out the pain, and was glad not to be dying alone.	Это был выплеск чего-то - большего, чем просто магия, - крик, который прозвучал громче, чем землетрясение, и в котором были тысячи книг, тысячи библиотек, вся суть Г ермионы, выраженная в одном крике, слишком глубокая, чтобы её можно было понять. Гарри внезапно стало ясно, что Г ермионе больше не больно и она рада, что умирает не в одиночестве.
	For a moment it seemed like the outpouring of magic might hold, take root in the castle's stone; but then the outpouring ended and the magic faded, her body stopped moving and all motion halted as Hermione Jean Granger ceased to exist -	На мгновение показалось, что изливающаяся магия останется, пустит корни в камни замка, но излияние закончилось, магия исчезла, и тело девочки замерло и больше не шевелилось. Гермиона Джин Грейнджер перестала существовать.
	No.	Нет.
	Harry stood up from the body, swaying.	Гарри встал над телом и пошатнулся.
	No.	Нет.

	There was a burst of flame and Dumbledore was standing there with Fawkes, his eyes filled with horror.	Вспыхнуло пламя, и рядом оказался Дамблдор с Фоуксом. Глаза директора были полны ужаса.
	"I felt a student die!	- Я почувствовал, что умер ученик!
	What -"	Что...
	The old wizard's eyes saw what lay upon the ground.	Старый волшебник увидел, что лежит на полу.
	"Oh, no," whispered Albus Dumbledore.	- О нет, - прошептал Альбус Дамблдор.
	Fawkes gave a sad, mournful croon.	Фоукс издал печальную, скорбную трель.
	"Bring her back."	- Верните её обратно.
	There was silence on the terrace.	На террасе повисла тишина.
	Fred Weasley had risen up into the air at a gesture from Dumbledore's wand and was floating towards them, surrounded by a reassuring pink glow.	По жесту Дамблдора Фред Уизли поднялся в воздух и полетел к ним, окружённый обнадёживающим розовым сиянием.
	"Harry -" the old wizard began. His voice cracked. "Harry -"	- Гарри, - начал старый волшебник, и его голос дрогнул. - Гарри...
	"Have Fawkes cry on her or whatever.	- Скажите Фоуксу, пусть он поплачет над ней или что там он делает.
	Hurry up." The voice that spoke sounded perfectly calm.	Скорее, - голос, произнёсший эти слова, звучал абсолютно спокойно.
	"I, I can't, Harry, it's too late, she's dead -"	- Я... я не могу, Гарри, слишком поздно, она умерла...
	"I don't want to hear about it.	- Не хочу слышать об этом.
	If it was me lying there, you'd pull some kind of amazing rabbit out of your hat and save me, right, because the hero isn't allowed to die before the story's over.	Если бы это я лежал здесь, вы бы достали из шляпы какого-нибудь чудесного кролика и спасли меня, просто потому, что герою не позволено умирать, пока не закончилась история.
	Well, she's the hero too, so whatever you were saving for that extra-special occasion, just go ahead and use it now.	Что ж, она тоже герой, наверняка вы приберегали какое-нибудь средство для самого крайнего случая, не медлите, используйте его сейчас.
	I promise I'll pay you back."	Обещаю, что не останусь в долгу.
	"There isn't anything I can do!	- Я ничего не могу сделать!
	Her soul has departed, she's passed on!"	Её душа покинула тело, она ушла!
	Harry opened his mouth to scream out all his fury, and then closed it again.	Гарри открыл рот, чтобы выкричать весь свой гнев, а потом закрыл его.
	There wasn't any point in screaming, it wouldn't accomplish anything.	Не имело никакого смысла кричать, это бы ничего не исправило.
	The unbearable pressure rising inside him couldn't be let out that way.	Невыносимая тяжесть, растущая у него внутри, не могла выплеснуться таким образом.
	Harry turned away from Dumbledore and looked down at where the remains of Hermione Granger were lying in a pool of blood.	Гарри отвернулся от Дамблдора и посмотрел вниз, туда, где в луже крови лежали останки Г ермионы Грейнджер.

	Part of his mind was hammering at the world around him, trying to make it go away, wake up from the nightmare and find himself back in his Ravenclaw dorm room with the morning sun shining through the curtains.	Часть его рассудка крушила мир вокруг, пытаясь заставить его исчезнуть, чтобы Гарри очнулся от ночного кошмара и обнаружил себя в спальне Когтеврана, чтобы было утро и солнце светило через занавески.
	But the blood remained and Harry didn't wake up, and another part of him already knew that this event was real, part of the same flawed world that included Azkaban and the Wizengamot chamber and	Но кровь никуда не делась, и Г арри не проснулся, и другая его часть уже знала, что всё произошедшее было реальностью, частью того же ущербного мира, в котором возможен Азкабан, и зал суда Визенгамота, и...
	No	Нет...
	With a fracturing feeling, as though time was still torn to pieces around him, Harry turned away from Dumbledore and looked down at the remains of Hermione Granger lying in a pool of blood with two tourniquets tied around her thigh-stumps, and decided	Ему казалось, будто время вокруг него до сих пор раздроблено на кусочки. Гарри отвернулся от Дамблдора и посмотрел вниз, туда, где в луже крови лежали останки Гермионы Грейнджер с двумя жгутами, затянутыми на обрубках бёдер, и решил...
	No.	Нет.
	I do not accept this.	Я это не приму.
	There isn't any reason to accept it, not when there's magic in the world.	Нет никаких причин принимать это, когда в мире существует магия.
	Harry would learn whatever he had to learn, invent whatever he had to invent, rip the knowledge of Salazar Slytherin from the Dark Lord's mind, discover the secret of Atlantis, open any gates or break any seals necessary, find his way to the root of all magic and reprogram it.	Г арри научится всему, чему нужно будет научиться, изобретёт всё, что нужно будет изобрести, вырвет знания Салазара Слизерина из памяти Тёмного Лорда, раскроет секреты Атлантов, откроет любые врата и сорвёт, если будет нужно, любые печати, найдёт дорогу к источнику магии и перепрограммирует его.
	He would rip apart the foundations of reality itself to get Hermione Granger back.	Он разорвёт основы самой реальности, но вернёт Гермиону Грейнджер.
	"The crisis is over," the Defense Professor said. "You may dismount, Madam."	* * * - Опасность миновала, - сказал профессор Защиты. - Вы можете спешиться, мадам.
	Trelawney, who had been sitting behind him on the two-person broomstick that had just blazed through Hogwarts burning directly through all the walls and floors in their way, hastily pulled herself off and then sat down hard on the floor, a pace away from the red-glowing edges of a newly made gap in the wall.	Ещё несколько секунд назад они неслись через Хогвартс по пути, который Квиррелл прожигал прямо сквозь стены и перекрытия. Трелони, сидевшая позади него на двухместной метле, торопливо сползла с черенка и осела прямо на пол, совсем рядом с тлеющими красными краями только что созданного отверстия в стене.
	The woman was still breathing in gasps, bending over herself as though she were on the verge of vomiting out something larger than she was.	Женщина до сих пор хватала ртом воздух и наклонялась вперёд, словно её вот-вот стошнит чем-то большим по размеру, чем она сама.
	The Defense Professor had felt the boy's horror, through the link that existed between the two of them, the resonance in their magic; and he had realized that the boy had sought the troll and found it.	Сначала профессор Защиты почувствовал ужас мальчика через связь, существовавшую между ними, резонанс в их магии. Он понял, что мальчик пошёл искать тролля и нашёл его.

	The Defense Professor had tried to send an impulse to retreat, to don the Cloak of Invisibility and flee; but he'd never been able to influence the boy through the resonance, and hadn't succeeded that time either.	Профессор Защиты попытался послать призыв отступить, надеть Мантию-невидимку и бежать, но ему никогда не удавалось воздействовать на мальчика через резонанс, не удалось и на этот раз.
	He'd felt the boy give himself over fully to the killing intention.	Он почувствовал, как мальчик весь отдался желанию убийства.
	That was when the Defense Professor had begun burning through the substance of Hogwarts, trying to reach the battle in time.	Именно тогда профессор Защиты начал прожигать материю Хогвартса, пытаясь успеть на битву вовремя.
	He'd felt the boy exterminate his enemy in seconds.	Он почувствовал, как мальчик уничтожил своего врага за несколько секунд.
	He'd felt the boy's dismay as one of his friends died.	Он почувствовал смятение мальчика, когда один из его друзей погиб.
	He'd felt the fury the boy had directed at some annoyance who was likely Dumbledore; followed by an unknown resolution whose unyielding hardness even he found adequate.	Он почувствовал гнев мальчика, направленный на какой-то раздражитель, вероятно, на Дамблдора, а затем - непонятное решение, настолько твёрдое, что даже он счёл это достойным.
	With any luck, the boy had just discarded his foolish little reluctances.	Если повезло, мальчик только что избавился от своих глупых детских сомнений.
	Unseen by anyone, the Defense Professor's lips curved up in a thin smile.	Никто не увидел, как губы профессора Защиты изогнулись в холодной улыбке.
	Despite its little ups and downs, on the whole this had been a surprisingly good day -	Несмотря на мелкие неприятности, в целом это был на удивление хороший день...
	"HE IS HERE. THE ONE WHO WILL TEAR APART THE VERY STARS IN HEAVEN. HE IS HERE. HE IS THE END OF THE WORLD."	- ОН ЗДЕСЬ. ТОТ, КТО РАЗОРВЁТ САМИ ЗВЁЗДЫ В НЕБЕСАХ. ОН ЗДЕСЬ. ОН - КОНЕЦ МИРА.
	Chapter 90: Roles, Pt 1	Глава 90. Роли. Часть 1
	A simple Innervate from the Headmaster had awakened Fred Weasley, followed by a preliminary healing Charm for a broken arm and cracked ribs.	Простым Иннервейтом директор привёл Фреда Уизли в чувство, а затем подлечил ему сломанную руку и треснувшие рёбра.
	Harry's voice had distantly told the Headmaster about the Transfigured acid inside the troll's head (Dumbledore had looked down over the side of the terrace and made a gesture before returning) and then about the Weasley twins' minds having been tampered with, carrying on a separate conversation that Harry remembered but could not process.	Г арри отстранённо рассказал директору про трансфигурированную кислоту в голове у тролля (Дамблдлор подошёл к краю террасы, взмахнул рукой и вернулся) и о том, что кто-то покопался в памяти у близнецов Уизли. Мальчик слышал, как его голос самостоятельно ведёт беседу, но совершенно её не осознавал.
	Harry still stood over Hermione's body, he hadn't moved from that spot, thinking as fast as he could through the sense of dissociation and fragmented time, was there anything he should be doing now, any opportunities that were passing irrevocably.	Г арри всё ещё стоял над телом Г ермионы, он так и не сдвинулся с места. Время распадалось на части, его собственное "Я" распадалось на части, он пытался как можно быстрее понять, что ему следует сделать прямо сейчас, какие возможности исчезнут безвозвратно, если он ими сейчас не воспользуется.
	Some way to reduce the amount of magical omnipotence that would be required later.	Какой-то способ уменьшить количество магического всесилия, которое понадобится позже.

	A temporal beacon effect to mark this instant for later time travel, if he someday found a way to travel back further than six hours.	Или метка для этого момента времени, чтобы вернуться сюда, если он когда-нибудь изобретёт способ путешествовать назад во времени больше, чем на шесть часов.
	There were theories of time travel under General Relativity (which had seemed much less plausible before Harry had run across Time-Turners) and those theories said you couldn't go back to before the time machine was built - a relativistic time machine maintained a continuous pathway through time, it didn't teleport anything.	В рамках общей теории относительности существовали гипотезы, которые допускали возможность путешествий во времени (пока Г арри не узнал о Маховиках времени, эти гипотезы казались Г арри гораздо менее правдоподобными), и они гласили, что нельзя вернуться во время, предшествующее созданию самой машины времени - релятивистская машина времени прокладывает непрерывный путь сквозь время, а не телепортирует.
	But Harry didn't see anything helpful he could do using spells in his lexicon, Dumbledore wasn't being very cooperative, and in any case this was several minutes after the critical location within Time	Но Гарри не приходило в голову ничего, что он мог бы сделать с помощью известных ему заклинаний. Дамблдор явно не горел желанием ему помогать, и в любом случае с той ключевой точки во времени прошло уже несколько минут.
	"Harry," the Headmaster whispered, laying his hand on Harry's shoulder.	- Гарри, - прошептал директор и коснулся его плеча.
	He had vanished from where he was standing over the Weasley twins and come into existence beside Harry; George Weasley had discontinously teleported from where he was sitting to be kneeling next to his brother's side, and Fred was now lying straight with his eyes open and wincing as he breathed. "Harry, you must go from this place."	Дамблдор исчез с того места, где стоял над близнецами Уизли, и возник уже рядом с Гарри. Джордж Уизли телепортировался оттуда, где он сидел, и теперь стоял на коленях рядом с братом, а Фред лежал с открытыми глазами и морщился при каждом вдохе. - Гарри, тебе нужно отсюда уйти.
	"Hold on," said Harry's voice. "I'm trying to think if there's anything else I can do."	- Подождите, - ответил Г арри, - я пытаюсь понять, можно ли ещё что-нибудь сделать.
	The old wizard's voice sounded helpless.	В голосе старого волшебника звучала беспомощность.
	"Harry - I know you do not believe in souls - but whether Hermione is watching you now, or no, I do not think she would wish for you to be like this."	- Гарри... я знаю, ты не веришь в души... но, смотрит ли Гермиона сейчас на нас или нет, я думаю, она точно не хотела бы, чтобы ты так себя вёл.
	...no, it was obvious.	...нет, это же очевидно.
	Harry leveled his wand at Hermione's body -	Гарри направил палочку на тело Гермионы...
	"Harry!	- Гарри!
	What are you -"	Что ты...
	- and poured everything down his arm into his hand -	...и направил через руку всю свою силу:
	"Frigideiro!"	- Фригидейро!
	"- doing?"	- ...делаешь?
	"Hypothermia," Harry said distantly, as he staggered.	- Г ипотермия, - пошатнувшись, сдержанно объяснил Гарри.

	It'd been one of the spells he and Hermione had experimented on, a lifetime ago, so he was able to control it precisely, though it had taken a lot of power to affect that much mass.	Это было одно из тех заклинаний, над которыми они экспериментировали с Гермионой - когда-то, целую вечность тому назад - поэтому он мог его очень хорошо контролировать, хотя для такой массы и потребовалось очень много сил.
	Hermione's body should now be at almost exactly five degrees Celsius. "People have been revived from cold water after more than thirty minutes without breathing.	Теперь тело Гермионы должно было охладиться почти точно до пяти градусов по Цельсию. - Были случаи, когда людей удавалось реанимировать после того, как они, не дыша, более получаса пробыли в холодной воде.
	The cold protects you from brain damage, you see, it slows everything down.	Холод защищает мозг от повреждений, понимаете, замедляет все процессы.
	There's a saying Muggle doctors have, you're not dead until you're warm and dead - I think they even cool down the patient during some surgeries, if they have to stop someone's heart for a while."	У магловских врачей есть поговорка, что человек мёртвый, только если он мёртвый и тёплый -кажется, они даже специально охлаждают пациентов во время некоторых операций, когда нужно временно остановить сердце.
	Fred and George started sobbing.	Фред и Джордж разрыдались.
	Dumbledore's face was already streaked with tears.	По лицу Дамблдора тоже текли слёзы.
	"I'm sorry," he whispered. "Harry, I'm so sorry, but you have to stop this."	- Мне так жаль, - прошептал он, - Гарри, мне очень жаль, но ты должен это прекратить.
	The Headmaster took Harry by the shoulders and pulled on him.	Директор обхватил Г арри за плечи и потащил его прочь.
	Harry allowed himself to be turned away from Hermione's body, walked forward as the Headmaster pushed him away from the blood.	Гарри позволил себя повернуть и побрёл рядом с директором, уводящим его от тела Гермионы.
	The Cooling Charm would buy him time.	Охлаждающее заклинание даст ему немного времени.
	Hours at least, maybe days if he could manage to keep casting the spell on Hermione or if they stored her body somewhere cold.	По крайней мере, несколько часов, а может, и дней, если ему удастся снова его наложить или если тело будет храниться в холоде.
	Now there was time to think.	Теперь у него было время подумать.
	Minerva had seen Albus's face and she'd known something was wrong; there had been time for her to wonder what had happened, and even who had died; her mind flashing to Alastor, to Augusta, to Arthur and Molly, all the most likely targets at the start of Voldemort's second rise.	* * * Минерва увидела лицо Альбуса и сразу поняла, что произошло что-то ужасное. Она начала гадать, что случилось и даже - кто погиб. В голове промелькнули мысли об Аласторе, Августе, Артуре и Молли, обо всех, кто с большой вероятностью оказался бы целью в случае возрождения Волдеморта.
	She had thought that she had steeled herself, she had thought herself ready for the worst.	Ей показалось, что она набралась достаточно мужества и приготовилась к худшему.
	Then Albus spoke, and all the steel left her.	Но когда Альбус сказал, что именно произошло, всё мужество её оставило.
	Not Hermione - no -	Только не Гермиона - нет...

	Albus gave her a brief space to weep; and then told her that Harry Potter, who had watched Miss Granger die, had seated himself outside the infirmary storeroom where Miss Granger's remains were being kept, refusing to move from the spot, and telling anyone who spoke to him to go away so he could think.	Альбус дал ей немного поплакать, а затем рассказал, что Г арри Поттер, который лично видел смерть мисс Грейнджер, теперь сидит у входа в то помещение лазарета, куда поместили останки девочки, и отказывается уходить, а всем, кто пытается с ним заговорить, велит убираться, потому что ему нужно подумать.
	The only thing that had elicited any reaction from the boy was when Fawkes had tried to sing to him; Harry Potter had shrieked at the phoenix not to do that, his feelings were real, he didn't want magic trying to heal them like they were a disease.	Мальчик отреагировал только на попытку Фоукса ему спеть. Гарри Поттер буквально наорал на феникса, чтобы тот прекратил, потому что его чувства настоящие и он не хочет, чтобы их лечили магией, словно какую-то болезнь.
	After that Fawkes had refused to sing again.	После этого Фоукс отказался петь снова.
	Albus thought that she might have the best chance of reaching Harry Potter now.	По мнению Альбуса, именно у неё сейчас были наибольшие шансы достучаться до Г арри Поттера.
	So she had to pull herself together, and clean up her face; there would be time later for private grief, when her surviving children no longer needed her.	Поэтому ей пришлось собраться с силами и умыться. Время для личного горя настанет позже, когда оставшиеся в живых дети уже не будут в ней нуждаться.
	Minerva McGonagall pulled together the dislocated pieces of herself, wiped her eyes a final time, and laid her hand on the doorknob of the infirmary section whose back storeroom was now being used, for the second time this century and for the fifth time since the castle of Hogwarts had been raised, as the resting place of a promising young student.	Минерва МакГ онагалл глубоко вдохнула, в последний раз вытерла глаза и взялась за ручку двери, ведущую в отделение больничного крыла, где в задней комнате покоились останки подающей надежды юной ученицы. В таком качестве эта комната использовалась во второй раз за последнее столетие и в пятый - за время существования замка Хогвартс.
	She opened the door.	Она открыла дверь.
	Harry Potter's eyes gazed at her.	Гарри Поттер посмотрел на неё.
	The boy was sitting on the floor in front of the door to the back storeroom, and holding his wand in his lap.	Мальчик сидел на полу перед дверью в заднюю комнату с волшебной палочкой на коленях.
	If those eyes were grieving, if they were empty, if they were even broken, it couldn't be seen from looking at the boy's face.	Если в его глазах и таились скорбь, пустота, даже надлом, то ничего этого по лицу мальчика было не видно.
	There were no dried tears on those cheeks.	На его щеках не было следов от высохших слёз.
	"Why are you here, Professor McGonagall?" Harry Potter said. "I told the Headmaster I'd like to be left alone for a while."	- Зачем вы пришли, профессор МакГонагалл? -спросил Гарри Поттер. - Я просил директора, чтобы меня на какое-то время оставили в покое.
	She couldn't think of anything to say.	Она не нашлась, что ответить.
	To help you - you're not all right - but she didn't know what to say, there was nothing she could imagine saying that would make things better.	Чтобы помочь тебе... Потому что тебе нужна помощь... - нет, она не знала, что сказать. Она вообще не могла придумать никаких слов, которые могли бы хоть чем-то помочь.
	She hadn't planned ahead before she'd walked into the room, having not been at her best.	Она не планировала ничего заранее, пока шла сюда, она была не в состоянии это сделать.
	"What are you thinking about?" Minerva said.	- О чём вы думаете? - спросила Минерва.

	It was the only sentence that came into her mind.	Это было единственное, что пришло ей в голову.
	Albus had told her that Harry had been saying, over and over, that he was thinking; and she had to get Harry talking, somehow.	Альбус предупреждал, что Гарри снова и снова повторяет, что ему нужно подумать, а ей надо было любой ценой заставить Гарри заговорить.
	Harry stared half at her and half past her, a tension coming into his face, as she held her breath.	Г арри смотрел то ли на неё, то ли сквозь неё. По его лицу было видно, что он колеблется, и Минерва затаила дыхание.
	It took a while before Harry spoke.	Наконец он ответил.
	"I'm trying to think if there's anything I should be doing right now," said Harry Potter. "It's hard, though.	- Я пытаюсь понять, есть ли что-нибудь, что мне нужно сделать прямо сейчас, - сказал он, - но это сложно.
	My mind keeps on imagining ways the past could have gone differently if I'd thought faster, and I can't rule out that there might be a key insight in there somewhere."	У меня в голове по-прежнему крутятся варианты, как всё могло пойти иначе, если бы я думал быстрее. И я не могу исключить, что где-то среди них может быть важная подсказка.
	"Mr. Potter -" she said falteringly. "Harry, I don't think it's healthy for you to be - thinking like that -"	- Мистер Поттер, - её голос дрогнул, - Г арри, мне кажется, это вредно... такие мысли...
	"I disagree.	- Не согласен.
	It's not thinking that gets people killed." The words were spoken in a level monotone, as though reciting lines from a book.	Людей убивают вовсе не размышления, - эти слова он произнёс так монотонно, будто читал строчки из книги.
	"Harry," she said, hardly even thinking as she said it, "there's nothing you could have done -"	- Гарри, - сказала она, едва думая о том, что говорит, - ты ничего не мог сделать...
	Something flickered in Harry's expression.	Выражение его лица изменилось, мгновенно и неуловимо.
	His eyes seemed to focus on her for the first time.	Казалось, он только теперь по-настоящему её заметил.
	"Nothing I could have done?" Harry's voice rose on the last word. "Nothing I could have DONE?	- Ничего не мог сделать?! - на последнем слове его голос зазвенел. - Ничего не мог СДЕЛАТЬ?!
	I've lost track of how many different ways I could've saved her!	Я сбился со счёту, сколькими способами я мог её спасти!
	If I'd asked to have us all given communications mirrors!	Если бы я попросил, чтобы всем нам дали волшебные зеркала для связи!
	If I'd insisted on Hermione being taken out of Hogwarts and put in a school that isn't insane!	Если бы я настоял, чтобы Гермиону забрали из Хогвартса и отправили в другую школу, где нет всего этого безумия!
	If I'd snuck out immediately instead of trying to argue with normal people!	Если бы я просто выскользнул из зала, а не спорил с обычными людьми!
	If I'd remembered the Patronus earlier!	Если бы я раньше вспомнил про патронуса!
	If I'd thought through possible emergencies and trained myself to think about Patronuses earlier!	Если бы я подумал о возможных экстренных ситуациях и приучил бы себя сразу вспоминать о патронусе!
	Even at the very last minute it might not have been too late!	Даже в самую последнюю минуту было ещё не поздно!

	I killed the troll and turned to her and she was still ALIVE and I just knelt next to her listening to her last words like an IDIOT instead of casting the Patronus again and calling Dumbledore to send Fawkes!	Я убил тролля, повернулся к ней, и она ещё была ЖИВА, а я просто сел рядом и слушал её последние слова, как последний ИДИОТ, вместо того, чтобы снова вызвать патронуса и отправить его к Дамблдору, чтобы тот прислал Фоукса!
	Or if I'd just approached the whole problem from a different angle - if I'd looked for a student with a Time-Turner to send a message back in time before I found out about anything happening to her, instead of ending up with an outcome that can't be altered - I asked the Headmaster to go back and save Hermione and then fake everything, fake the dead body, edit everyone's memories, but Dumbledore said that he tried something like that once and it didn't work and he lost another friend instead.	А можно было бы просто подойти ко всей этой проблеме с другой стороны - найти ученика с Маховиком и отправить сообщение в то время, когда я ещё не знал, что с ней случилось, а не просто идти к финалу, который нельзя изменить... Я просил директора вернуться во времени, спасти Гермиону и подделать всё... подделать мёртвое тело, подправить всем память. Но Дамблдор сказал, что однажды он уже пробовал так поступить и это не помогло, более того, он потерял ещё одного друга.
	Or if I'd - if I'd only gone with - if, that night -"	Или если бы... если бы я только отправился с... если бы, той ночью...
	Harry pressed his hands over his face, and when he removed them again, his face was calm and composed once more.	Гарри закрыл лицо руками, а когда он их убрал, то его лицо уже снова было спокойным и сосредоточенным.
	"Anyway," said Harry Potter, now in a monotone again, "I don't want to repeat that mistake, so I'm going to spend until dinnertime thinking if there's anything I should be doing.	- В любом случае, - сказал Гарри Поттер тем же монотонным голосом, - я не хочу повторять эту ошибку, поэтому я собираюсь потратить время до ужина на обдумывание того, есть ли что-нибудь, что я сейчас должен сделать.
	If I haven't thought of anything by then I'll go to dinner and eat.	Если за это время я ничего не придумаю, то я пойду на ужин и поем.
	Now please go away."	А теперь, пожалуйста, уходите.
	She was aware now that tears were sliding down her cheeks, again.	Тут она поняла, что слёзы снова текут по её щекам.
	"Harry - Harry, you have to believe that this isn't your fault!"	- Гарри... Гарри, ты не должен думать, что это твоя вина!
	"Of course it's my fault.	- Конечно, это моя вина.
	There's no one else here who could be responsible for anything."	Здесь больше некому нести за что-либо ответственность.
	"No!	- Нет!
	You-Know-Who killed Hermione!" She was hardly aware of what she was saying, that she hadn't screened the room against who might be listening. "Not you!	Гермиону убил Сам-Знаешь-Кто! - она едва осознавала, что говорит - она же не защитила комнату от прослушивания. - Не ты!
	No matter what else you could've done, it's not you who killed her, it was Voldemort!	Не важно, что ещё ты мог или не мог сделать, убил её не ты, это был Волдеморт!
	If you can't believe that you'll go mad, Harry!"	Гарри, если ты продолжишь об этом думать, ты сойдёшь с ума!

	"That's not how responsibility works, Professor." Harry's voice was patient, like he was explaining things to a child who was certain not to understand.	- Нет, профессор, ответственность работает не так, - Гарри заговорил таким голосом, словно он объяснял что-то ребёнку, который наверняка ничего не поймёт.
	He wasn't looking at her anymore, just staring off at the wall to her right side. "When you do a fault analysis, there's no point in assigning fault to a part of the system you can't change afterward, it's like stepping off a cliff and blaming gravity.	Мальчик отвёл от неё взгляд и уставился куда-то в стену справа от неё. - Когда проводишь анализ ошибок, нет никакого смысла винить ту часть системы, которую всё равно не удастся изменить в следующий раз - это всё равно, что прыгнуть со скалы и обвинить гравитацию.
	Gravity isn't going to change next time.	Гравитация в следующий раз будет совершенно такой же.
	There's no point in trying to allocate responsibility to people who aren't going to alter their actions.	Нет смысла пытаться возложить ответственность на тех людей, которые всё равно не изменят своего поведения.
	Once you look at it from that perspective, you realize that allocating blame never helps anything unless you blame yourself, because you're the only one whose actions you can change by putting blame there.	И если вы посмотрите на дело с такой стороны, то поймёте, что обвинять имеет смысл только самого себя, потому что именно вы и есть тот единственный человек, чьи действия вы можете изменить, возлагая на него ответственность.
	That's why Dumbledore has his room full of broken wands.	Вот почему у Дамблдора есть зал, полный сломанных палочек.
	He understands that part, at least."	По крайней мере, это он понимает.
	Some distant part of her mind made a note to wait until much later and then speak sharply to the Headmaster about what he was showing to impressionable young children.	Какой-то отдалённой частью сознания она сделала пометку, чтобы попозже всерьёз поговорить с директором о том, что он показывает впечатлительным детям.
	She might even scream at him this time.	В этот раз, возможно, она на него даже накричит.
	She'd been thinking about screaming at him anyway, because of Miss Granger -	Она и так собиралась на него накричать из-за мисс Грейнджер...
	"You're not responsible," she said, though her voice trembled. "It's the Professors - it's us who are responsible for student safety, not you."	- Ответственность лежит не на тебе, - голос Минервы всё-таки дрогнул. - Профессора... мы отвечаем за безопасность учеников, а не ты.
	Harry's eyes flicked back to her.	Гарри снова пристально посмотрел на неё.
	"You're responsible?" There was a tightness in the voice. "You want me to hold you responsible, Professor McGonagall?"	- Вы отвечаете? - с нажимом переспросил он. - Вы хотите, чтобы я считал, что ответственность лежит на вас, профессор МакГонагалл?
	She raised her chin and nodded.	Она вздёрнула подбородок и кивнула.
	It would be better, by far, than Harry blaming himself.	Так будет куда лучше, чем если Гарри продолжит мучиться виной сам.
	The boy pushed himself up from where he was sitting on the floor, and took a step forward.	Мальчик встал с пола и шагнул к ней.
	"All right, then," Harry said in a monotone. "I tried to do the sensible thing, when I saw Hermione was missing and that none of the Professors knew.	- Хорошо, - монотонно сказал Г арри. - Я пытался поступить разумно, когда выяснилось, что Г ермионы нет и никто из профессоров об этом не знает.

	I asked for a seventh-year student to go with me on a broomstick and protect me while we looked for Hermione.	Я просил семикурсников полететь со мной на метле и защищать меня, пока мы ищем Гермиону.
	I asked for help.	Я просил о помощи.
	I begged for help.	Я умолял о помощи.
	And nobody helped me.	И никто мне не помог.
	Because you gave everyone an absolute order to stay in one place or they'd be expelled, no excuses.	Потому что вы приказали всем оставаться на месте под страхом исключения и заявили, что не примете никаких оправданий.
	No matter what else Dumbledore gets wrong, he at least thinks of his students as people, not animals that have to be herded into a pen and kept from wandering out.	Возможно, Дамблдор во многом ошибается, но он по крайней мере видит в учениках людей, а не животных, которых нужно держать в загоне, чтобы они не разбредались.
	You knew you weren't any good at military thinking, your first idea was to have us walking through the hallways, you knew some students there were better than you at strategy and tactics, and you still nailed us down in one room without any discretionary judgment.	Вы знали, что военное мышление - не самая сильная ваша сторона, сначала вы вообще собирались отправить нас по коридорам. Вы знали, что некоторые ученики куда лучше вас смыслят в стратегии и тактике, но вы всё равно велели всем нам оставаться в помещении безо всякой возможности действовать по своему усмотрению.
	So when something you didn't foresee happened and it would've made perfect sense to send out a seventh-year student on a fast broom to look for Hermione Granger, the students knew you wouldn't understand or forgive.	Поэтому, когда случилось непредвиденное и было совершенно разумно послать семикурсника на быстрой метле на поиски Гермионы Грейнджер, все ученики подумали, что вы такого не поймёте и не простите.
	They weren't afraid of the troll, they were afraid of you.	Они боялись не тролля, они боялись вас.
	The discipline, the conformity, the cowardice that you instilled in them delayed me just long enough for Hermione to die.	Дисциплина, конформизм, трусость, которые вы им привили - всё это задержало меня как раз настолько, чтобы Гермиона успела погибнуть.
	Not that I should've tried asking for help from normal people, of course, and I will change and be less stupid next time.	Конечно, мне и вовсе не следовало просить помощи у обычных людей, и в следующий раз я такой глупости не сделаю.
	But if I were dumb enough to allocate responsibility to someone who isn't me, that's what I'd say."	Но если бы я был настолько дурак, чтобы возлагать ответственность на кого-то, кроме самого себя, то сказал бы вам именно это.
	Tears were streaming down her cheeks.	По её щекам текли слёзы.
	"That's what I'd tell you if I thought you could be responsible for anything.	- Вот что я сказал бы, если бы считал, что вы способны за что-то отвечать.
	But normal people don't choose on the basis of consequences, they just play roles.	Но нормальные люди не задумываются о последствиях, когда решают, что им делать. Они просто играют свои роли.
	There's a picture in your head of a stern disciplinarian and you do whatever that picture would do, whether or not it makes any sense.	У вас в голове есть образ суровой блюстительницы дисциплины, и вы ведёте себя соответственно, разумно это или нет.

	A stern disciplinarian would order the students back to their rooms, even if there was a troll roaming the hallways.	Такая суровая блюстительница дисциплины, конечно, прикажет ученикам вернуться в их комнаты, даже если по замку разгуливает тролль.
	A stern disciplinarian would order students not to leave the Hall on pain of expulsion.	Она прикажет ученикам оставаться в Большом зале под страхом исключения.
	And the little picture of Professor McGonagall that you have in your head can't learn from experience or change herself, so there isn't any point to this conversation.	И тот образ профессора МакГонагалл, который живёт у вас в голове, не учится на собственном опыте и не меняется, так что в этой беседе нет никакого смысла.
	People like you aren't responsible for anything, people like me are, and when we fail there's no one else to blame."	Такие, как вы, не способны отвечать ни за что -для этого есть такие, как я, и если мы не справляемся, то обвинять больше некого.
	The boy strode forward to stand directly before her.	Мальчик подошёл ближе и встал прямо перед ней.
	His hand darted beneath his robes, brought forth the golden sphere that was the Ministry-issued protective shell of his Time Turner.	Он залез себе за пазуху и достал золотую защитную сферу, в которую по распоряжению министерства заключили его маховик времени.
	He spoke in a dead, level voice without any emphasis.	Потом он бесцветным, ровным голосом произнёс:
	"This could've saved Hermione, if I'd been able to use it.	- Это могло бы спасти Гермиону, если бы я смог им воспользоваться.
	But you thought it was your role to shut me down and get in my way.	Но вам казалось, что ваша роль - отказывать и мешать мне.
	Nobody has died in Hogwarts in fifty years, you said that when you locked it, do you remember?	Запирая оболочку, вы сказали, что за последние полвека в Хогвартсе никто не погибал, помните?
	I should've asked again after Bellatrix Black got loose from Azkaban, or after Hermione got framed for attempted murder.	Мне следовало попросить вас её снять, когда Беллатриса Блэк сбежала из Азкабана, или когда Г ермиону подставили и обвинили в покушении на убийство.
	But I forgot because I was stupid.	Но я забыл об этом, потому что был идиотом.
	Please unlock it now before any of my other friends die."	Пожалуйста, откройте её, пока кто-то ещё из моих друзей не погиб.
	Unable to speak, she brought forth her wand and did so, releasing the time-keyed enchantment she'd laced into the shell's lock.	Не в силах ничего сказать, она подняла палочку и сняла наложенное на оболочку запирающее заклинание, из-за которого её можно было открыть только в определенное время.
	Harry Potter flipped open the golden shell, looked at the tiny glass hourglass within its circles, nodded, and then snapped the case shut.	Г арри Поттер открыл золотую оболочку, посмотрел на крохотные песочные часы внутри, кивнул и защёлкнул снова.
	"Thank you.	- Благодарю.
	Now go away." The boy's voice cracked again. "I have to think."	А теперь уходите, - голос мальчика снова сорвался. - Мне нужно подумать.
	She closed the door behind her, an awful and still mostly-muffled sound escaping her throat -	* * * Она закрыла за собой дверь, из её горла рвался ужасный, сдавленный звук...
	Albus shimmered into existence beside her, taking on a brief garish hue as the Disillusionment wore off.	Рядом с ней появился Альбус. Сброшенное заклинание Разнаваждения на миг окрасило его в яркие цвета.

	She did not jump, quite.	Она даже почти не подпрыгнула.
	"I've told you, stop doing that," Minerva said.	- Я же говорила, перестаньте так делать, - сказала Минерва.
	Her voice sounded dull in her own ears. "That was private."	Собственный голос казался ей безжизненным. -Это был личный разговор.
	Albus flickered his fingers at the door behind her.	Альбус указал в сторону двери за её спиной:
	"I was afraid Mr. Potter might do you some harm."	- Я боялся, что мистер Поттер может причинить вам вред.
	The Headmaster paused, then said quietly,	Затем он тихо добавил:
	"I am very surprised that you stood there and took that."	- Я очень удивлён, что вы просто стояли и выслушивали всё это.
	"All I had to do was say	- Мне достаточно было сказать:
	'Mr. Potter', and he would have stopped." Her voice had dropped almost to a whisper. "Just that, and he would have stopped.	"Мистер Поттер", и он бы замолчал, - её голос опустился до шёпота. - Два слова, и он бы замолчал.
	And then he would have had no one to say those awful things to, no one at all."	И тогда ему было бы некому, совсем некому высказать все эти ужасные вещи.
	"I thought Mr. Potter's remarks were entirely unfair and undeserved," Albus said.	- На мой взгляд, высказывания мистера Поттера совершенно несправедливы и незаслуженны, -сказал Альбус.
	"If it had been you, Albus, you would not have threatened to expel anyone leaving the room.	- Но ведь вы, Альбус, на моём месте не стали бы угрожать исключением тому, кто покинет зал.
	Can you honestly tell me otherwise?"	Вы же не станете это отрицать?
	Albus's brows rose.	Альбус поднял брови:
	"Your role in this disaster was tiny, your decisions quite sensible at the time, and it is only Harry Potter's perfect hindsight that lets him imagine otherwise.	- Ваша роль в этой катастрофе была крошечной. В той ситуации вы действовали вполне разумно, и только послезнание позволяет Гарри Поттеру утверждать обратное.
	Surely you are wiser than to blame yourself for this, Minerva."	Я уверен, Минерва, вы достаточно мудры, чтобы не обвинять себя в том, что случилось.
	She knew perfectly well that Albus would be placing a picture of Hermione in that awful room of his, that it would occupy a place of honor.	Но она прекрасно знала, что Альбус поместит фотографию Гермионы в свою ужасную комнату и эта фотография займёт там почётное место.
	Albus would hold himself responsible, she was certain, even though he hadn't even been in Hogwarts at the time.	Она не сомневалась, что Альбус будет считать виноватым себя, хотя его даже не было в Хогвартсе в это время.
	But not her.	Он не будет винить её.
	So you also don't think it's worth the trouble of holding me responsible...	То есть, вы тоже думаете, что на меня не имеет смысла возлагать ответственность...
	She slumped against the nearest wall, trying not to let the tears emerge again; she'd never seen Albus weep save thrice.	Она прислонилась к ближайшей стене, стараясь снова не расплакаться - Альбуса она видела плачущим только трижды.

	"You have always believed in your students, as I never have.	- Вы всегда верили в своих учеников, а я никогда.
	They would not have been afraid of you.	Вас они бы не побоялись.
	They would have known you would understand."	Они бы знали, что вы их поймёте.
	"Minerva -"	- Минерва...
	"I am not fit to succeed you as Headmistress.	- Я не гожусь, чтобы сменить вас на посту директора.
	We both know it."	Мы оба это знаем.
	"You are wrong," Albus said quietly. "When the time comes, you will be the forty-fifth Headmistress of Hogwarts and you will do an excellent job of it."	- Вы ошибаетесь, - тихо ответил Альбус. - Когда придёт время, вы станете сорок пятой директрисой Хогвартса и прекрасно справитесь с этой работой.
	She shook her head.	Она покачала головой.
	"What now, Albus?	- А что теперь, Альбус?
	If he will not listen to me, then who?"	Если он не стал слушать меня, то кого он послушает?
	It was perhaps half an hour later.	* * * Прошло ещё около получаса.
	The boy still guarded the door to where his best friend's body lay, sitting his vigil.	Мальчик по-прежнему продолжал своё бдение у двери, за которой покоились останки его лучшей подруги.
	He was staring downward, at his wand as it lay in his hands.	Он смотрел вниз - на волшебную палочку, которую держал в руках.
	Sometimes his face screwed up in thought, at other times it relaxed.	Иногда он морщился от каких-то своих мыслей, но затем его лицо снова расслаблялось.
	Although the door did not open, and there was no sound, the boy looked up.	Неожиданно - хотя ничего в комнате не изменилось - он поднял голову.
	He composed his face.	Лицо приобрело нейтральное выражение.
	His voice, when he spoke, was dull.	Мальчик мрачно произнёс:
	"I don't want company."	- Я не хочу ни с кем общаться.
	The door opened.	Дверь отворилась.
	The Defense Professor of Hogwarts entered into the room and shut the door behind him, taking up careful position in a corner between two walls, as far away from the boy as the room permitted.	В комнату вошел профессор Защиты. Он закрыл за собой дверь и осторожно встал в углу, настолько далеко от мальчика, насколько позволял размер комнаты.
	A sharp sense of catastrophe had risen in the air between the two of them, and hung there unchanging.	В воздухе между этими двумя тут же повисло острое ощущение катастрофы, которое не собиралось никуда исчезать.
	"Why are you here?" said the boy.	- Зачем вы пришли? - спросил мальчик.
	The man tilted his head slightly.	Мужчина слегка повернул голову.
	Pale eyes examined the boy as though he were a specimen of life from a distant planet, and correspondingly dangerous.	Его бледные глаза изучали мальчика, словно тот принадлежал к какому-то инопланетному виду и представлял собой соответствующую опасность.

	"I've come to apologize, Mr. Potter," the man said quietly.	- Я пришёл, чтобы принести извинения, мистер Поттер, - тихо сказал профессор.
	"Apologize for what?" the boy said.	- Извинения?
	"Why, what could you have done to prevent Hermione's death?"	И что же могли сделать вы, чтобы предотвратить гибель Гермионы?
	"I should have thought to check for the presence of yourself, Mr. Longbottom, and Miss Granger, all of whom were obvious next targets," the Defense Professor said without hesitation. "Mr. Hagrid was not mentally equipped to command the student contingent.	- Мне следовало проверить, на месте ли вы, мистер Лонгботтом и мисс Грейнджер - все те, кто скорее всего стал бы следующей целью, - без колебаний ответил профессор Защиты. -Интеллектуальных способностей мистера Хагрида недостаточно, чтобы руководить учениками.
	I should have ignored the Deputy Headmistress's request for silence, and told her to leave behind Professor Flitwick, who would have been better able to defend the students from any threat, and who could have maintained communication via Patronus."	Мне следовало пренебречь призывами профессора МакГонагалл к тишине и убедить её оставить с вами профессора Флитвика, который сумел бы лучше защитить учеников от любой угрозы и мог бы при этом поддерживать с нами связь с помощью Патронуса.
	"Correct." The boy's voice was razor-sharp. "I'd forgotten there was someone else in Hogwarts who could be responsible for things.	- Верно, - резко ответил мальчик. - Я забыл, что в Хогвартсе есть ещё один человек, который может за что-то отвечать.
	So why didn't you think of it, Professor?	И почему же вы этого не сделали, профессор?
	Because I don't believe that you were stupid."	Я не поверю в вашу глупость.
	There was a pause, and the boy's fingers whitened on his wand.	На миг наступила тишина. Пальцы мальчика крепче стиснули палочку.
	"You did not think of it either, Mr. Potter, at the time." There was a weariness in the Defense Professor's voice. "I am smarter than you.	- Вы и сами, мистер Поттер, не подумали об этом вовремя, - устало сказал профессор Защиты. - Я умнее вас.
	I think faster than you.	Я быстрее думаю.
	I am more experienced than you.	Я опытнее.
	But the gap between the two of us is not the same as the gap between us and them.	Но разница между вами и мной не столь велика, как между нами и остальными.
	If you can miss something, then so can I." The man's lips twisted. "You see, I deduced at once that the troll was but a distraction from some other matter, and of no great importance in itself.	Если вы можете что-то упустить, то могу и я, - его губы скривились. - Видите ли, я сразу пришёл к выводу, что этот тролль - всего лишь отвлекающий манёвр и сам по себе он не важен.
	So long as nobody sent the students wandering pointlessly through the halls, or uncaringly dispatched the young Slytherins to those very dungeons where the troll had been spotted."	По крайней мере, пока никто не отправил учеников бессмысленно бродить по коридорам или беспечно не послал юных слизеринцев как раз в те подземелья, где тролля и обнаружили.
	The boy did not seem to relax.	Мальчик всё ещё оставался напряжённым.
	"I suppose that is plausible."	- Полагаю, это правдоподобно.
	"In any case," said the man, "if there is anyone who can be said to be responsible for Miss Granger's death, it is myself, not you.	- В любом случае, - ответил мужчина, - если кто-то и виноват в смерти мисс Г рейнджер, то это я, а не вы.
	It is I, not you, who should have -"	Я, а не вы, должен был...

	"I perceive that you have spoken to Professor McGonagall and that she has given you a script to follow." The boy did not bother keeping the bitterness from his voice. "If you have something to say to me, Professor, say it without the masks."	- Полагаю, вы побеседовали с профессором МакГ онагалл, и она выдала вам сценарий разговора, - мальчик даже не старался скрыть своё раздражение. - Если вам есть что мне сказать, профессор, говорите прямо, без этих масок.
	There was a pause.	Повисла пауза.
	"As you wish," the Defense Professor said emotionlessly.	- Как пожелаете, - после короткой паузы бесстрастно ответил профессор защиты.
	The pale eyes stayed keen and sharp. "I do regret that the girl is dead.	Его бледные глаза по-прежнему пристально изучали мальчика. - Мне жаль, что эта девочка погибла.
	She was a good student in my Defense class, and could have been an ally to you later.	Она была хорошей ученицей на моих уроках Защиты, а в будущем могла стать для вас союзником.
	I would wish to console you for your loss, but I cannot see how to go about doing so.	Мне бы хотелось облегчить вам боль потери, но я не знаю, как это сделать.
	Naturally, if I find the ones responsible I shall kill them.	Конечно же, если я обнаружу виновных, то убью их.
	You are welcome to join in should circumstances permit."	Если позволят обстоятельства, я с радостью приглашу вас в этом поучаствовать.
	"How touching," the boy said, his voice cool. "You are not claiming to have liked Hermione, then?"	- Как трогательно, - холодно ответил мальчик. -Вы даже не пытаетесь утверждать, что Гермиона вам нравилась, так ведь?
	"Her charms were lost on me, I suspect.	- Боюсь, её очарование на меня не действовало.
	I no longer form such bonds easily."	Я давно уже не подвержен таким привязанностям.
	The boy nodded.	Мальчик кивнул:
	"Thank you for being honest.	- Спасибо за честность.
	Is that all, Professor?"	Это всё, профессор?
	There was a pause.	Снова возникла пауза.
	"The castle is scarred, now," said the man standing in the corner.	- У замка остались шрамы, - сказал мужчина из своего угла.
	"What?"	- Что?
	"When a certain ancient device in my possession informed me that Miss Granger was on the verge of death, I cast that spell of cursed fire of which I once spoke.	- Когда некое древнее устройство, которым я владею, сообщило мне, что мисс Грейнджер в смертельной опасности, я использовал заклинание проклятого пламени, о котором однажды вам рассказывал.
	I burned through some walls and floors so that my broomstick could take a more direct path." The man still spoke tonelessly. "Hogwarts will not heal such wounds easily, if at all.	Я прожигал себе путь сквозь стены и перекрытия, чтобы лететь, не сворачивая, - его голос был всё таким же невыразительным. - Хогвартсу будет нелегко залечить такие раны, если это вообще возможно.
	I suppose it will be necessary to patch over the holes with lesser conjurations.	Полагаю, придётся залатать дыры более слабыми чарами.

	I regret that now, since I was in any case too late."	Теперь я сожалею о сделанном, ведь я всё равно не успел.
	"Ah," said the boy. He closed his eyes briefly. "You did want to save her.	- А, - мальчик на мгновение закрыл глаза. - Вы всё же хотели её спасти.
	You wanted it so strongly that you made some sort of actual effort.	Хотели настолько сильно, что приложили реальные усилия.
	I suppose your mind, if not theirs, would be capable of that."	Похоже, вы оказались на это способны в отличие от остальных.
	A brief, dry smile from the man.	Мужчина холодно улыбнулся в ответ.
	"Thank you for that, Professor. But I would like to be left alone now until dinnertime.	- Но теперь я хочу остаться один до самого ужина.
	You of all people will understand.	Из всех людей вы должны меня понять.
	Is that all?"	На этом всё?
	"Not quite," the man said.	- Не совсем, - ответил мужчина.
	A tinge of sardonic dryness now returned to his voice. "You see, based on recent experiences, I am concerned that you may now intend to do something extremely foolish."	В его голосе послышался намёк на его привычную сардоническую усмешку. - Видите ли, исходя из недавнего опыта, я опасаюсь, что вы, возможно, намереваетесь сделать нечто предельно глупое.
	"Such as what?" said the boy.	- Например? - спросил мальчик.
	"I am not quite sure. Perhaps you have decided that a universe without Miss Granger is devoid of value, and should be destroyed for the insults it has dealt you."	- Возможно, вы решили, что без мисс Грейнджер вселенная не имеет никакой ценности и её следует уничтожить за нанесённые вам обиды.
	The boy smiled without any humor.	В улыбке мальчика не было и капли веселья.
	"Your own issues are showing, Professor.	- Ваше беспокойство выдаёт вас, профессор.
	I don't really go in for that sort of thing.	Меня не привлекают такие мысли.
	Did you, at some point?"	А вы когда-то об этом задумывались?
	"Not particularly.	- Не особенно.
	I have no great fondness for the universe, but I do live there."	Я не испытываю большой любви к вселенной, но всё-таки я в ней живу.
	There was a pause.	Опять повисла тишина.
	"What are you planning, Mr. Potter?" said the man in the corner. "You have come to some significant resolution, though you are trying to hide it from me.	- Что же вы планируете, мистер Поттер? - спросил человек в углу. - Вы ведь приняли какое-то важное решение, хотя и пытаетесь скрыть это от меня.
	What do you now intend?"	Так что вы намерены сделать?
	The boy shook his head.	Мальчик покачал головой:
	"I'm still thinking, and would like to be left alone to do it."	- Я всё ещё размышляю и хотел бы заниматься этим в одиночестве.

	"I recall an offer you once made to me, some months ago," said the Defense Professor. "Do you want someone intelligent to talk to?	- Я помню, как несколько месяцев тому назад вы сделали мне одно предложение, - сказал профессор Защиты. - Не хотите ли вы поговорить с кем-нибудь разумным?
	I will understand if you are not pleasant to be around."	Я пойму, если вы окажетесь не самым приятным собеседником.
	The boy shook his head again.	Мальчик снова покачал головой:
	"No, thank you."	- Нет, спасибо.
	"Well, then," said the Defense Professor. "What about someone who is powerful and not particularly bound by naive scruples?"	- Хорошо, - продолжил профессор Защиты. - Как насчёт человека, который могущественен и не слишком отягощён наивными представлениями о морали?
	There was a hesitation, and then the boy once more shook his head.	После некоторых колебаний мальчик опять покачал головой.
	"Someone who is knowledgeable of much secret lore, and magics that some might consider to be unnatural?"	- Человека, постигшего многие тайные магические искусства, которые некоторые люди сочли бы противоестественными?
	There was a slight narrowing of the boy's eyes, so imperceptible that someone else might not have -	Глаза мальчика еле заметно сузились. Кто-нибудь другой мог бы и не...
	"I see," said the Defense Professor. "Go ahead and ask me about it, then.	- Понимаю, - сказал профессор Защиты. - Не стесняйтесь, спрашивайте.
	I give you my word that I will repeat nothing of it to the others."	Даю слово: всё, что здесь будет сказано, останется между нами.
	The boy took a while to speak, and when he did it was in a cracked voice.	Мальчик немного помолчал, а когда заговорил, его голос прозвучал надтреснуто.
	"I mean to bring Hermione back.	- Я хочу вернуть Гермиону.
	Because there isn't an afterlife, and I'm not about to just let her - just not be -"	Потому что никакой загробной жизни нет, и я не могу так просто позволить ей... просто не быть...
	The boy pressed his hands over his face, and when he withdrew them, he once more seemed as dispassionate as the man standing in the corner.	Мальчик закрыл лицо руками, но когда он их опустил, то опять выглядел таким же бесстрастным, как и мужчина, стоящий в углу.
	The Defense Professor's eyes were abstract, and faintly puzzled.	Лицо профессора Защиты приобрело отсутствующее, слегка озадаченное выражение.
	"How?" the man said finally.	- Как? - наконец спросил он.
	"However I have to."	- Как получится.
	There was another pause.	Снова повисла пауза.
	"Regardless of the risks," the man in the corner said. "Regardless of how dangerous the magic required to accomplish it."	- Риски вас не пугают, - сказал человек из своего угла. - Вас не волнует, насколько опасная магия для этого потребуется.
	"Yes."	- Да.
	The Defense Professor's eyes were thoughtful.	Взгляд профессора Защиты стал задумчивым.
	"But what general approach did you have in mind?	- Но какой подход - в общих чертах - вы планируете использовать?

	I presume that turning her corpse into an Inferius is not what you -"	Полагаю, превратить её тело в инфернала - это не то, что вы...
	"Would she be able to think?" the boy said. "Would her body still decay?"	- Сможет ли она мыслить? - спросил мальчик. -Продолжит ли её тело разлагаться?
	"No, and yes."	- Нет и да.
	"Then no."	- Тогда нет.
	"What of the Resurrection Stone of Cadmus Peverell, if it could be obtained for you?"	- Как насчёт Воскрешающего камня Кадма Певерелла, если вы сможете до него добраться?
	The boy shook his head.	Мальчик покачал головой:
	"I don't want an illusion of Hermione drawn from my memories.	- Мне не нужна иллюзия Гермионы, извлечённая из моей памяти.
	I want her to be able to live her life -" the boy's voice cracked. "I haven't decided yet on an object-level angle of attack.	Я хочу, чтобы она могла жить своей жизнью, -голос мальчика сорвался. - Я пока ещё не определился с направлением действий на объектном уровне.
	If I have to brute-force the problem by acquiring enough power and knowledge to just make it happen, I will."	Если мне придётся просто решить всю проблему грубой силой, то есть обрести достаточно могущества и знаний, чтобы просто сделать это, то так тому и быть.
	Another pause.	Снова пауза.
	"And to go about that," the man in the corner said, "you will use your favorite tool, science."	- А чтобы достичь этого, - сказал человек в углу, -вы воспользуетесь своим любимым инструментом- наукой.
	"Of course."	- Конечно.
	The Defense Professor exhaled, almost like a sigh.	Профессор еле слышно - так что это больше походило просто на выдох - произнёс:
	"I suppose that makes sense of it."	- Понятно.
	"Are you willing to help, or not?" the boy said.	- Вы мне поможете или нет? - спросил мальчик.
	"What help do you seek?"	- Какой именно помощи вы ищете?
	"Magic.	- Магия.
	Where does it come from?"	Откуда она приходит?
	"I do not know," said the man.	- Я не знаю, - ответил мужчина.
	"And neither does anyone else?"	- И никто другой тоже не знает?
	"Oh, the situation is far worse than that, Mr. Potter.	- О, ситуация ещё хуже, мистер Поттер.
	There is hardly a scholar of the esoteric who has not unraveled the nature of magic, and every one of them believes something different."	Среди изучавших эзотерику едва ли найдётся хоть один, кто не раскрыл бы природу магии, и каждый из них верит во что-то своё.
	"Where do new spells come from?	- Но откуда появляются новые заклинания?
	I keep reading about someone who invented a spell to do something-or-other but there's no mention of how."	Я всё время читаю о том, что кто-то изобрёл новое заклинание для той или иной цели, но нигде никогда не написано как.
	A shrug of robed shoulders.	Профессор пожал плечами:

	"Where do new books come from, Mr. Potter?	- А откуда появляются новые книги, мистер Поттер?
	Those who read many books sometimes become able to write them in turn.	Люди, которые прочитали много книг, порой становятся способны сами их писать.
	How?	Но как?
	No one knows."	Никто не знает.
	"There are books on how to write -"	- Но ведь есть книги о том, как писать...
	"Reading them will not make you a famous playwright.	- Чтение таких книг не сделает вас знаменитым драматургом.
	After all such advice is accounted for, what remains is mystery.	Можно воспользоваться всеми их советами, но тайна никуда не денется.
	The invention of new spells is a similar mystery of purer form." The man's head tilted. "Such endeavors are dangerous.	Изобретение новых заклинаний - такая же тайна, но более высокого порядка, - мужчина склонил голову. - И подобные занятия опасны.
	The saying is that one should either not have children, or else wait until after they are grown.	Говорят, что человеку, который на это решился, лучше или вообще не иметь детей, или подождать, пока они вырастут.
	There is a reason why so many innovators seem to hail from Gryffindor, rather than Ravenclaw as might be expected."	Именно по этой причине большинство изобретателей появляются из числа выпускников Гриффиндора, а не Когтеврана, как можно было бы ожидать.
	"And the more powerful sorts of magics?" the boy said.	- А что насчёт самых мощных разновидностей магии? - спросил мальчик.
	"A legendary wizard might invent one sacrificial ritual in his life, and pass on the knowledge to his heirs.	- Какой-нибудь легендарный волшебник за всю свою жизнь может изобрести один жертвенный ритуал и передать это знание своим потомкам.
	To try inventing five such would be suicide.	Но пытаться изобрести пять таких ритуалов было бы самоубийством.
	That is why wizards of true power are those who have acquired ancient lore."	Именно поэтому самые сильные волшебники - это те, кто получил древние знания.
	The boy nodded distantly.	Мальчик сдержано кивнул:
	"So much for the direct solution, then.	- Значит, необходимо прямое решение.
	It would've been nice to just invent a spell for	Было бы очень приятно изобрести заклинание
	'Raise Dead',	"Воскресить мёртвого",
	'Become God' or	"Стать богом" или
	' Summon Terminal'.	"Вызвать Консоль отладки".
	Do you know anything about Atlantis?"	Вы что-нибудь знаете об атлантах?
	"Only what any scholar knows," the man said dryly. "If you would like to hear about the top eighteen standard theories - do not glare at me, Mr. Potter.	- Лишь то, что знает любой исследователь, -бесстрастно ответил мужчина, - Если вы хотите услышать восемнадцать основных теорий... не надо испепелять меня взглядом, мистер Поттер.
	If it were that simple, I would have done it many years earlier."	Если бы всё было так просто, я бы сам это сделал ещё много лет назад.

	"I understand.	- Понимаю.
	Sorry."	Извините.
	There was a time of silence.	Какое-то время они молчали.
	The Defense Professor's gaze rested on the boy, the boy stared off seemingly at nothing.	Взгляд профессора Защиты был прикован к мальчику, а тот, казалось, смотрел в пустоту.
	"There's some magics I mean to learn.	- Мне нужно научиться самой разной магии.
	Spells I could've used earlier today, if I'd thought to study them beforehand." The boy's voice was cold. "Spells I'll need, if this sort of thing goes on happening.	Заклинаниям, которые я мог бы использовать сегодня, если бы только додумался заранее им научиться, - мальчик говорил холодно, -Заклинаниям, которые понадобятся мне, если подобное будет происходить и дальше.
	Most I expect I can just look up.	Большинство из них, думаю, я смогу найти сам.
	Some I expect I can't."	Но кое-что не смогу.
	The Defense Professor inclined his head.	Профессор Защиты кивнул:
	"I shall teach you almost any magic you wish to know, Mr. Potter.	- Я научу вас практически любой магии, какой вы только пожелаете научиться, мистер Поттер.
	I do have some limits, but you may always ask.	Некоторые ограничения для меня существуют, но попросить вы можете всегда.
	But what specifically do you seek?	Но что именно вы ищете?
	You lack the raw power for the Killing Curse and most other spells deemed forbidden -"	Вам недостаёт магической силы, которая нужна для Смертельного проклятья и большинства прочих запрещённых заклинаний...
	"That spell of cursed fire.	- То заклятье проклятого пламени.
	I don't suppose it's a sacrificial ritual that even a child could use, if he dared?"	Полагаю, это не такой жертвенный ритуал, которым мог бы воспользоваться даже ребёнок, если бы только отважился?
	The Defense Professor's lips twitched.	Губы профессора Защиты слегка дёрнулись:
	"It requires the permanent sacrifice of a drop of blood; your body would be lighter by that drop of blood, from that day forward.	- Оно требует безвозвратного принесения в жертву одной капли крови.
	Not the sort of thing one would wish to do often, Mr. Potter.	То есть, ваше тело с этого дня будет легче на эту каплю.
	Strength of will is demanded for the cursed fire not to turn upon you and consume you; the usual practice is to first test one's will in lesser trials.	Вряд ли кто-то пожелает часто прибегать к такому средству, мистер Поттер. Кроме того, чтобы проклятое пламя не повернулось против вас и не пожрало вас, нужна сила воли - принято сперва проверять её менее опасными испытаниями.
	And although it is not a primary element of the ritual, I am afraid that it does require more magic than you shall possess for another few years."	И хотя это не самое важное в ритуале, но, боюсь, он требует больше магической силы, чем у вас будет в ближайшие несколько лет.
	"Pity," the boy said. "It would've been nice to see the look on the enemy's face the next time they tried using a troll."	- Жаль, - сказал мальчик. - Неплохо было бы посмотреть на лицо врага в следующий раз, когда он попробует использовать тролля.

	The Defense Professor inclined his head, his lips twitching again.	Профессор Защиты снова наклонил голову. Его губы опять дёрнулись.
	"What about Memory Charms?	- Как насчёт Чар памяти?
	The Weasley twins were acting oddly and the Headmaster said he thinks they've been Obliviated.	Близнецы Уизли вели себя странно, и директор сказал, что, по его мнению, им стёрли память.
	It seems to be one of the enemy's favorite tricks."	Кажется, это один из излюбленных вражеских трюков.
	"Rule Eight," said the Defense Professor. "Any technique which is good enough to defeat me once is good enough to learn myself."	- Правило восьмое, - сказал профессор Защиты. -Любой метод, который оказался достаточно хорош, чтобы нанести мне поражение, стоит освоить самому.
	The boy smiled humorlessly.	Мальчик невесело улыбнулся:
	"And I once heard about an adult casting Obliviate while she was almost completely drained, so it must not take too much magic to cast.	- Как-то я слышал о взрослой волшебнице, которая использовала заклинание Обливиэйт, будучи почти полностью истощённой, так что оно не должно требовать много магической силы.
	It's not even considered Unforgiveable, though I can't imagine why not.	И оно даже не считается Непростительным, хоть я и не представляю почему.
	If I could've made Mr. Hagrid remember a different set of orders -"	Если бы я мог сделать так, чтобы мистер Хагрид помнил другой набор приказов...
	"It is not that straightforward," said the Defense Professor. "You are not powerful enough to use the False Memory Charm, and even a simple Obliviation will stretch the edge of your current stamina.	- Не всё так просто, - отозвался профессор Защиты. - Вы недостаточно сильны, чтобы использовать заклинание Ложной памяти, и даже обычный Обливиэйт находится на грани ваших нынешних возможностей.
	It is a dangerous art, illegal to use without Ministry authorization, and I would caution you not to use it under circumstances where it would be inconvenient to accidentally erase ten years of someone's life.	Это опасное искусство, и его использование без разрешения Министерства запрещено законом. Кроме того, я бы посоветовал вам не использовать его при обстоятельствах, когда было бы некстати случайно стереть у человека из памяти десять лет жизни.
	I wish I could promise you that I would obtain one of those highly guarded tomes from the Department of Mysteries, and pass it to you beneath a disguised cover.	Хотел бы я пообещать, что добуду в Отделе Тайн один из тщательно охраняемых томов и принесу его вам под изменённой обложкой.
	But what I must actually tell you is that you will find the standard introductory text in the north-northwest stacks of the main Hogwarts library, filed under M."	Но вместо этого я скажу, что вы найдёте стандартный учебник для начинающих в северо-северо-западной секции основной библиотеки Хогвартса, под литерой "П".
	"Seriously," the boy said flatly.	- Вы серьёзно, - ровным голосом сказал мальчик.
	"Indeed."	- Более чем.
	"Thank you for your guidance, Professor."	- Спасибо за ваши советы, профессор.
	"Your creativity has become a great deal more practical, Mr. Potter, since I have known you."	- С тех пор, как мы с вами познакомились, ваш творческий подход приобрёл гораздо более практическую направленность, мистер Поттер.

	"Thank you for the compliment." The boy did not look up from where he was again gazing down at the wand held between his hands. "I would like to go back to thinking now.	- Спасибо за комплимент, - мальчик не поднял глаз, он опять уставился на волшебную палочку, которую держал в руках. - Теперь мне бы хотелось вернуться к своим размышлениям.
	Please explain to them on my behalf what happens if I am disturbed."	Пожалуйста, объясните им всем от моего имени, что случится, если меня снова станут отвлекать.
	The door to the storeroom clicked open, and Professor Quirrell stepped out.	* * * Дверь со щелчком отворилась, и вышел профессор Квиррелл.
	His face had a dead, emotionless look to it; she would have said that it reminded her of Severus, though Severus had never looked quite like that.	Эмоции на его лице отсутствовали, оно выглядело совершенно безжизненным. Минерва почему-то вспомнила о Северусе, хотя именно так Северус никогда не выглядел.
	Even as the door clicked shut again, Minerva had thrown up a wordless Quieting barrier. The words spilled forth from her rapidly:	Когда дверь с ещё одним щелчком закрылась, Минерва беззвучно создала барьер тишины и сбивчиво от волнения спросила:
	"How did it go - you were in there for a while - is Harry talking now?"	- Как всё прошло? Вы там пробыли довольно долго... Гарри теперь готов разговаривать?
	Professor Quirrell paced swiftly across the room to the far wall near the entrance, looked back at her.	Профессор Квиррелл быстро пересёк зал по направлению к выходу. У двери он обернулся.
	The emotionlessness slid off his face, as though he were taking off a mask, leaving behind someone very grim.	Бесстрастность исчезла с его лица. Казалось, он снял маску, и под ней обнаружилось что-то очень мрачное.
	"I spoke to Mr. Potter as he expected me to speak, and avoided saying things that would annoy him.	- Я поговорил с мистером Поттером так, как он этого от меня ожидал, и избегал тем, которые раздражали бы его.
	I do not think it consoled him.	Не думаю, что я его утешил.
	I do not think I have the knack."	Не уверен, что я на это способен.
	"Thank you - it is good that he spoke at all -" She hesitated. "What did Mr. Potter say?"	- Спасибо вам - хорошо, что он вообще стал разговаривать, - она помедлила. - Но что мистер Поттер сказал?
	"I am afraid that I promised him not to speak of it.	- Боюсь, что обещал ему никому об этом не рассказывать.
	And now... I think that I must visit the Hogwarts library."	А теперь... Думаю, мне нужно посетить библиотеку.
	"The library?"	- Библиотеку?!
	"Yes," Professor Quirrell said.	- Да, - ответил профессор Квиррелл.
	An uncharacteristic tension had come into his voice. "I intend to strengthen the security upon the Restricted Section with certain precautions of my own devising.	В его голосе послышалось необычное напряжение. - Я намерен усилить меры безопасности в Запретной Секции некоторыми средствами моего собственного изобретения.
	The current wards are a joke.	Нынешние защитные чары смехотворны.
	And Mr. Potter must be kept out of the Restricted Section at all costs."	А мистера Поттера следует не пускать в Запретную Секцию любой ценой.
	She stared at the Defense Professor, her heart suddenly in her throat.	Минерва уставилась на профессора Защиты. Сердце у неё вдруг ушло в пятки.

	Professor Quirrell continued speaking.	Профессор Квиррелл продолжил:
	"You will not tell the boy that I have said this much to you.	- Вы не передадите мальчику, что я вам только что сказал.
	You will confirm to Flitwick and Vector that the boy is to be diverted by the usual evasions if he asks precocious questions about spell creation.	Вы напомните Флитвику и Вектор, что если мальчик начнёт задавать преждевременные вопросы о создании заклинаний, они должны уводить разговор от темы обычными способами.
	And though it is not my own area of expertise, Deputy Headmistress, if there is any way you can imagine to convince the boy to stop sinking further into his grief and madness - any way at all to undo the resolutions he is coming to - then I suggest you resort to it immediately."	И хотя я не специалист по данному вопросу, но если вы можете придумать хоть какой-то способ, который убедит мальчика перестать и дальше погружаться в его горе и безумие - любой способ, благодаря которому он откажется от тех решений, к которым он сейчас подходит - то я советую вам прибегнуть к нему немедленно.
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